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ΤΑΝΟΙΙΑΡΕ ΟΙΙΑΥΤΟΒΙ 
Citati in queſt Όρεια. 


Blalonio Abbate. 
Abulenſe. 
Abramo Ροἱο- 
Πίο. 
ς Ασοίήπο. 
Β.Αἴυειτο. 
Αἰοι[ο Nauarino 
Αἰε[ῄαπάτο ἆ Αἰε[απάτο. 
5. Ambrogio. 
ς Απιοάεο. 
S.Anſelmo. 
S.Antonio di Padoua. 
S.Antiocho. 
S.Andrea Οτετεπίε. 
S.AndreaVeſcouo di Cap · 
padocia. 
ς Antonino Arciueſcouo 
di Fiorenza. 
Anonimo. 
Santo Aponio. 
Santo Amobio. 
Arxiſtotile: 


B 


Bartolomeo Piſano. 

8.Baſilio Magno. 

ς Raſilio di Seleucia. 

ς Βοτηατάο Abbate. 

ς Βειηπατάίπο. 

SBeda. 

Bellarmino Cardinale. 

Bernardino Buſti. 

Beregoatio Abbate. 

Berengario. 

Ῥίχητς Filoſoſfo. 

8S. Bonauentura 
le. 

Burgeuſe. 


Cardina · 


ς 


Caſſiodoro. 

Celeſtino Papa. 

5 Οείατςο. 

S.Cirillo. 

g.cirillo Ieroſolimitano. 
S.Cipriano 

Clemente Settimo. 
CQemente Aleſſandrino. 
Concilio Tridentino. 
onſtantino Africano. 
Cornelio a lapide. 
ςΟτοπαΠο. 


D 


Dioniſio Cartuſiano. 
. Diadocho. 

Diego Baeza. 
Drepanio. 
Drogo Cardinale, 


E 


ς Efrem Siro. 
Egeſippo. 
ςΕρήαπίο. 
Erodoto. 
Eucomeno. 
Eucherio. 

Euſebio ΕΠΟ. 
Eulebio Gallicano ος ο 


Euthimio. 

F 
Felice Simmaco. 
xᷣerdinando Quirino. 
Εετπαπάο Conchenſe. 


3. 3 


Εἠίρρο Abbate. 
Filone Hebreo. 


EFilone Carpatio. 


Franconio Abbate. 
8 Fulgentio. 


ο 


Gaetano. ο 

Galeno. 

Geminiano. 

5, Germano Conſtantino· 
itano. 

Giorgio Veneto. 

Gliſſerio. 

Gloſa Morale. 

Gloſa Magna. 

Gloſa Interlineale. 

Gloſa Ordinaria. 

Giliberto Abbate. 

Gioſeffo Hebreo. 

Giobio Monaco. 

Giacomo Pinto. 


SGiouanni Griſoſtomo. 


S. Giouanni Damaſceno. 

Gio.Battiſta Pigna. 

Giouanni Sarisberienſi. 

Giouanni Gerſone. 

Siouanni Ieroſolimi 

Giuſto Orgelitano. 

"ο * 

regorio Papa. 
5ο rio — 
ιο Nazianzeno. 
ο. 

Guglielmo Pariſienſe. 

Ἡ 


Hailgrino Cardinale· 
Haimone. 


SIdio- 


S.diota. 
SAdelſonſo. 

Iaia Abbate. 
S.Iſidoro. 
Incoguito. 

eto peluſota. 
SIario. 

S.xeneo. 


1. 
Lanſpergio. 
Lattantio. 
S.Leone Papa. 


Lippomano. 
Lorenzo a Ponte. 


B.Lorenꝛo Giuſtiniano. 


Lucio Deſtro. 
Μ ] ͵ 


Macrobio. 
Mallonio. 
Martiale. 
SMaſſimo. 
Moilſe Barcefa. 


—— 
— ⸗ — πο 


ΝΙοο]ό a Πάτα. 
Ν iſſeno J * 


Origene. Sedulio. ., ἱ 

Οι μΙαπο Spatario. «φεππέπο. ' - ἆ- 

Ouidio. Serapione Abbate. 

Settanta Interpreti. 
δι SSeuerino. 
Simone. 

Palladio Veſcouo. Simmaco Caſſj.. 

Palleotto Cardinale. Simmaco Cantuari 

Pagnino. uetonid 

Ῥαοἱο di Palatio. απ ον 

8.Paſchaſio. κι 

5, — Velcouo di * 

Teocrito. 

5, — Chriſologo Teodoreto. 

Pietro Damiano ina Teoſilato.. 

le. Temiſtocle. 

Pietro Cellenſe Abbate. Tertulliano. ? 

Pietro Lombardo Mae- Teſto Greco. 

ſtro delle ſentenꝛze. S. Tito Veſcouo. 

Pietro di Candia. Titilmano. 

Ῥίειτο Hiſlpano. οπής | 
bierio. S. Thomaſo ἆ Aquino 
Plinio. —* Thomaſo Villano⸗ 

vpitagora. ο. . 

Ῥιμπαβο, ΄ Ὁ- —— aitenamne . 

Procopio. Tullio. 

— — 
Rabano. | Vone Cardinale. 
ΝΑ ο. 5, Vinceneo Βεττετίο.. 

Riccardo di 8.Vittore. BVbertiuo. 5 

Riccardo di S. Lotrenzo Vrgilio. 

Ruperto Abbate. Vittore — * 

Ruricio. | 
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Che ſi prouand in queſt'Opera. 


Feria 5. della Domenica 3. di Quareſima. 
Glnganni Miſtetioſi. οἱ. 1. 
ASSVNTO Ι. Luc. 4. n. 38. Surgens 
ſeſus de ſinagoga. 
Peccatoti quanto pũ ſono ingtan⸗ 
ἀ εν tanto piũ ſaranno humiliati. 
lgiuſtiĩ quanto piũ ſono humiliati. 
κ) ταπιο ρὰ nelhumiliationi ſono 
eſaltati· {.2. 
ΑΣΣΥΝΤΟ Π.Ι ας,φ.Π.18. Introiuit in 
domum Simomis. 

Neꝰ palaggi vi ἑ grande auguſtia, nelle⸗ 
caſe humih vĩ ὃ grande ampiezza. 8 

ASSVNTO ΠΠ. Luc 4- Πι19. Socrus 4. 
tem Petri tenebatur magnis febribus. 
Sinferma queſta ſanta Donna, petche [’» 
inficmita cotpotale ẽ ſalute: e la ſaſute cot. 
porale ẽ ĩnſitinità mottale. 15⸗ 

Fe ria ſeſta della Domenica terææa- 

Itte oratori eloquẽti.Vn Chriſto affatica⸗ 
to, vn'anſma diuota,vn peccatot cõuert. 20. 

ASSVNTO 1 Ίος 9.6. FAligatus ex iti- 
nere ſedebat ſic ſupra ίνα ͵ 

Οἱ ammaeſita ἶ ρορο!! αἱ bene, deue fati⸗ 
σαι ĩn τἱριοπάςτο,ίΏ (οβεἰες,ῖα ſſudiate 21. 
ASSVNTO Ἡ, Ιο..Π. 6. Domine da ηερέ 
hanc aquam. a 

Eotatote eloquente à perſuader viſleſſo 
Dio chi per ἵππρειτατ beni tempotali, chiede 
da eſſo beni ſpitituaſ 31. 

ASSVNTO ΠΠ. Ioan.4. n. 28.29. 30. 

Aulier dicit hominibus venite, & videte 

hominem qui diæit mihi. 

Ε oratote eloquente leſempio: & ſenza. 
orate petſuade, maſſime l'eſempio ἀΐνη, 
peccatot conuettĩto oueto quellod vn pec. 
catot οβἱσατο,19. 

Fabbaro⸗ — Domenica terga. 
Lauuocata difeſa.46. 
ASSVNTOL Io. 8 π.ο. Ε ες mulier 
modo depræhenſa eſt in adutterio 

Mat ĩa come Madte diĩ Dio vinee ęEreti. 
ο) .Εὰ eletta per madte di Dio. eome Regina 
del ſactatiſs. Roſat ĩo.Come tale trionta ας’ 
(μαὶ nemici ο con le toſe atmatido  (μοί di- 


F 


* 





uoti, apparecchia loro glotioſi trionſi. 47. 
ASSVNIOI. Τοιδ.. 4. Εἰ ες ΠΗΙ{έΕΥ mo- 
4ο depræhen/aeſt. 

Maria per eſſer madre del Verbo da ρἰὶ 
Hebtei ne ſtĩmata Vergine. Dal εοπεερίτα 
il Vetbo pet {ειτ]οπὸ la lua vixginita. Econ 
la ſua pteſenza rendea l'animcẽ de fedeli pu· 
diche, & honeſte.58. 

ΑΦΟΥΝΤΟ ΠΙ. IOS. n.. Hec mulier qui. 

Si difende con le ſpade delle tagioni la di- 
gnitaà di Maria.64. 

Domenica quarta di Quareſima. 

Il vero politico 6ο. 
ASSVNTO IL. lIorG. Π. σ. ὃς τοι Dixit ad 
Philippum, vnde ememus panea, vt man- 
ducent hiꝛ facite homines diſcumbere· 

Il politico vittuoſo, e prudente deue eſſerx 
commune ἆ tutti:& ĩ ſuoi ſegretĩ ceommuui⸗ 
catli à pochi νησί ἆ neſſuno: le gratie deue 
conmunicarle ã tntti.70. 

ASSVNTO Π1ο.6.π.1ο.δς I2. Dſtribu- 
it 41 ΕΗΤΘΕΜΓΙΡΝΑΟ diæit diſcipulis, colligite 

fragmenta, nepereant. 7 

lpolitico vittuoſo deue eſſere ων .δ 
(επετο nel gouernate pietoſo νετίο i vaſſal- 
li ſeueto ĩn non molſitrate pattialitã verſo gli⸗ 

amici, ð patenti.ẽ8. πο Τη 

ASSVNTO Π].Ιοαη.ό.α.τς«  Εεοβποκής». 

uod venturi eſgent νε facerent eum ΕΚΕ» 
it iterum in montem ipſe ſalus. 
veto politico deue eſſet tatdo, e ſolł'eci- 

to.·Sollecito ĩn fuggit le gtandeꝛze tatdo in 
riceuerle petehe ſono perſecutioni mottali, 
e martĩtio tormentoſo 87. 

Feria ſeoonda delta Domenica quarta. 

Gli ſdegni amotoſi ο]. — 

ASS.I.lo.a.n·ig. Cã ſecicetquaſe Alagellũ. 

Iddio eĩ percuote ακεῖὸ che οἱ tendiam de· 

ni delle cateꝛze.yg. — 

Α5ςδ.Π.[ο-2.Π. 15. Eiecit ementes, ven· 

dentes de templo. — 
Ci ſcaccia Dio pet ticeuerei.e ei 44 ban. 
do pet fatei ritotnate alla pattĩa. Ma ſcaecja 
da le in perpetuo gauat o 3 

ASSVNTO. ΠΠ. loan. 2«Ώνας Menſas 


μη]. 


” 


9J 


Tauola de gli Aſſunti. 


nammul ariorum ſduertit. 

Chtiſto volta ſotto ſopta le menſe ἀς᾽ εἷς- 
εἰ]; petche ſi vuole aſſettate in quelle e νοἱ- 
ta le ticche menſe ĩn poucete tauole per con- 
cedet ricchezze, ὃς eſſer prote ttote de men. 
daci. 11Ο. 

Feria terda della Domenica quarta. 
Icſagrto liceo. 117. 

ΑΡΣΥΝΤΟΙ 1ο.7.Π. 14. πε die feſto me. 
aante α/εεπε ες ϱἨ ΤΕΤΡΡ(Μ ΟΥ docehat - 

Νε! ſagto liceo da Chti ſtio s inſegna à ος- 
lebrare le feſte con opete ſetuili, ὃς ἃ fat {ε- 
guitare l'opinioni piũ Πεστις, pet allatgat la 
via αἱ paradiſo. us 

ASSVNTOILIo. 7. . 14. Aſcendit in tem 
plum docebat, πηγα αν Iudæi dicentes. 

Nel ſagto liceo di Chciſto 8ð inſegna, che le 
ptediche s'han da vdit piu «ση le mani, che 
con l'orecchie, e che ſi hanno da riferite per 
farne mercantſe,e pet eſgerne vſuta.i26 

ASSVNTO II Io. 7-..15. Quomodo hic 
litteras ſcit, cum non aidicerit 

Nel (αρτο liceo 5 nſegna,che lo ſtudio del 
Πείαρις ſctitture, ἑ ſtudio d'ogni ſcienza, e 
che non ἑ vĩttuoſo «Ώί non ẽ ſauio.132. 

Feria quarta della Domenica quarta. 

Loſcurita lucente. 139. 

ASSVNTO Ι.Ιο.φ. n. 1. Præteriens εί 
vidit cæcum 4 natiutate. 

Loſcutita lucente del peccato cillumina. 
e trà la cecitaà ci apre g'occhĩ.i40. 

Α55.Π.1ο 9.Π.6 Laco liniuit oculos eius. 

L'oſcurita lucente della tribulatione pro- 
uiene neſſincendio amoroſo di Dio verſo 
lanima,la qual da tal'oſcutĩtã reſta conſola- 
ta, conſegrata, & illuminata.1 49. 

ASss. ΠΙ.[ου.8 n.15. Abij laui, & vidi. 

Loſcutità del ποΏτο ĩtelletto, vĩene illu. 
minata dall'oſcuritaã luminoſa ας) milleri di. 
υἱῃ], 157. 

Feria quinta della Domenica quarta. 

La ſcena delle matauiglie 165. 
ASSVNTO LLauc. 7. n. 11 Eccæe defun- 
δν efftrebat ur filius vmicus matris [μεν 
Ian queſſa ſcena di matauiglie ſi vede la 
mortte che οἱ libera da tre motti i166. 
ASSVNTO I. Luc 7.0. 14. Adoleſcen- 
ribi dico (σε. 
In queſta ſcena di matauiglie ſi vede νες- 
chia lã giouentuᷣ/ e giouane la γεςεμίαία., . 


1 
Τλκονντο IIl. Ἱνας7.Π. 14. Mec vidua 
ΓΑ» 6’ accepit omnes ΜΟΥ. 






















In queſta ſcena di matauiglle Π vede la⸗ 

verecondia virtuoſamente audace 176. 
Feria ſeſta deſla Domenica quart a. 
La felicitã infelice. 184. 

ASSVNTO LIo. iu.n. 3. Erat quidam lan. 
guen Lazarus. 

E infelice la felieitaã del peccatore, petehẽ 
la ſua forteꝛza ἑ ſiacca, & eſſendo potente ẽ 
languido. i8 5. 

ASSVNTOII. Io- ti. n. 14. Dadarus mor- 
tuus eſt. 

Ε infelice la felicita del peccatote, perche 
eſſe ndo viuo ὁ morto.192. 

ASSVNTO ΠΠ.[ο,τ1 η. 19Φ.ΕεΡΕΕ απ γέ- 
duanus eſt. 

La felicità del peccatore ἃ infelſce perche 
ττὰ le delicatezde matciſce nel vitio, eſſendo 
che le virtuoſe delitie ſon ττὰ l'aſptezze. i97. 

Sabbato della Domenica quarta 

La congiuntione mirabile di — 
Stelle 201. 

ASS. IIo. S. n· 12. Ego [ο ΓΑ mundi. 

Si vniſcono con marauigſia Sole, Luna, 
e ſſelle ἵπ Matia, perche tutte le creatute la 
ſe ruono conoſcendola ſimile a Dio, & ella 
appotta luce, e ſoccotſo ἆ tutto il mondo da 
imitatio ne di Dio.2o4. 

Α55.ΙΙ Io S.a.iꝛ Ego ſum lux mundi 

Si vniſcono Sole, Luna,e ſtelle in Matia⸗ 
perche in εἰ fu congiunta la maeſtã, humil. 
τὰ, e la ſantità. 2009 

ASSVNTO. ΠΗ].[ο. S. num. 11. Ego [νε 
lux mundi. 

Svniſcono Sole, Luna, e ſtelle in Matia, 
petche ella apporia luce dĩ ptotettione ἆ tut· 
te le {οτεί αἱ cteatute.a ic. 

Domemca di Paſſione. 
Lecceliſſe Luminoſa. 222. 

ASSVNTO LIo.S.n. 46. Quis eæ vebis ar 
uet me de peccato. 

Ila queſla eccliſſe lamĩnoſa ſi alcorde il So 
le Chtiſto, e ſi (ὰ eonoſcere ĩnnocente.e ſan· 

το,ρει eſſere da noĩ ĩmitato. 214. 
ASSVNTOIIIoO. B. .MI. δὲ VEtatem dico 
vobis, quare non creditus. 

ο] ο eccliſſe luminoſa β α{εοπάε Ἰα., 
γετ]ταρ]α quale quanto pid ἑ Ρροτεπῖς» tanto 
meno ſi vede,perche ẽ degna d'eſſet abbtac 
εἶαία , βετὸ ἑαὐροτείια, αλλο. -- 
ASSVNTO IIL Io. S. n. 9. 7 ΜΗ lapi- 
dec, vt iacerent in eum, ipſe autem ab ſtondit 

ſe 20 ελ de tem plo τον ας. 

Ἱα queſta eccliſſe lumipoſa ſi conoſe ⸗ 


Chti· 


Tauola ἆς 


Chtiſto per gli opptobtij ἀείία Ctoce piũ 

glorioſo ο κή —38. 

Feria 2. della Domenica di Paſſione. 
Le promeſſe diuine. 243 

ASSVNTOD I. Io. 7. n. 37. Sa quis {8 ve- 
niat ad me, bebat 

E ptomeſſa dinina, che il vittuoſo debba 
eſſete honorato da Dio in vita, in mortey e 

doppo morte. 44 — 

ASSVNTO N. [ο7...37.9 8 quis Mit ve- 

μέ ad me, OCc. 

E promeſſa diuina, che l'acque della gra⸗ 
tĩa ſmnorzano la ſete della colpa. 149 

ASSVNTAIII. Ιο,7.Π.37.65ε φις (141, &c. 

E ρτοπιεβα diuĩna, che il Sagtamento Πα 

gno.e capatta della β]οτία, 254 

Feria I.della Domenica ἄν Paſſione. 

Lamicitia inimica· 260 

ASSVNTO LIo.7. m. 1. Nolebat in Iudæã 
ambulare, quia quærebant eum interſicere. 

E amĩcitia inimica l'amicitia de gli ſcan· 
daloſi: perche con la loro amicitia danneg- 
giano piu che ἱπ]αιίοί.2361 

ASSVNTOII. Io. n. I2. MJſurmur mul. 
zum erat de eo in turdb. 

E amicitĩa nemica amicit ĩa de mot mo⸗ 
ratoti, perche la loro mala lingua e letto di 
Satanaſſo, ὃ ἰπίειπο , ẽ toumna di tutto il 
mondo.ꝛ68 * 

ASSVNTO ΠΠ. Io.. α.12414ἡ ἀσεδα με, 
bonus eſt alij non, ſed ſeducit turbas. 

E amicitia inimica lPamicitia del temeta· 
xij, perche chi giudica temetatiamente ἶ fat · 
tĩ alttui ἑ ſceletato nelle ſae opere, ὃς haà 
mala volontà vetſo lamico. 274 

Feria IV.della Domenica di Paſſione. 

Cl'arcaniĩ manifeſtati. 181 

ASSVNTO L. lo. r10o. n. 27. Oues meæ. 

L Atcano della ptedeſtinatione ſi manife· 
ſta con loſcurtitã — 282 

ASSVNTOII. Io. I0. n 27. Oues meæ vo- 
cem meum aucuunt. 

LArcano della predeſtinatione ſi mani- 
feſta con la ſegteteæa ſctĩttutale. 290 

ΛΟΣΥΝΤ.ΠΙ. Ιο.10.Π.27. Oue⸗ αα C. 

L' atcano della predeſtinatione ſi maniſfe- 


Ώα con la ſimplicita mortale. 299 
Feria V.della Domenica di Paſſione. 
Γατεπρεβα trant * 


ASSVNTO I. Luc.. hum 38. Το πο- 
uit at ulit alabaſtrum vnguenti ſtans retro. 
Nella tempeſia tranquĩlla del pentimento 
Maddalena comincia ĩl ſuo viaggio «οη., 


gli Aſſunti. 


tornate indietro. 308 

ΑΦΣΥΝΤΟ Π. Luc. 7. m. 38. Τα chrimi- 
cæpit rigare pedes eius. 

Nella tempeſta tranquilla del pentĩmen⸗ 
το, Maddalena nauigã ſie uta con ſommer⸗ 


gerſi. * 

ASSVNTO ΠΠ. [ας.7.Π 48. 50. Remit- 
tuntur tibi peccata tua, dace in pace. 

Nella tempeſta tranquilla dẽel pentimen⸗ 
to Maddalena giunge alporto quleto, con 
partirſi dal potto delle delitie. 337 

Feria Γ/.είία Dememca ἄν Γα(ήρπε. 

tribunale Reo. 145 

ASSVNTO Ι. [α. Τ1.0.43 
quia hic homo multa [σης 

Ε Tribunale Reo dĩᷣ etẽerra morte Ncon⸗ 
cilio εοπίτο Chtiſto, perohe { Giudich e con. 
ſiglieri moſttandoſi timotoſ ſi diehlatano 
colpeuoli. 336 

ΑΦΟΥΝΤΟ ΙΙ Το. I1. num 50. Expedit vt 
vnus moriat ur homo pro populo. 

Etribunale reo diĩ cteraa motte ĩl εοης]- 
lio contro Chtiſſo, che lo condannò a mor. 
te:e pute queſta condanna ΕΙ eſpedlente pet 
l'amorte, che Chtiſto εἶ ροτιὸ: per honote, 
να ης acquiſiò: pet ]α[αρίσηζα, che ἀίππο- 

τὸ. 
ΑΦΟΥΝΤΟ ΠΠ. Ἴοαυ. 11, . 50. Pu- mo- 
riatur homo pro populo, mon ΓοΙΑ ελ ρε- 
reat. 

Ε tribunale teo diĩ eteraa morue coneci· 
lio contro Chtiſſo perche adducethdo ταρίο- 
ni, condannò Chtiſto contra οροἱ tagione. 


353 
Fabbato della Domenica di Paſtione. 


— — 


Palma 15ο 
ASSVNTO I. Ioan. i2æ 0.11. Acceperuut 
ramo⸗ ο ΕΝΕΡΓΗ obutam ti. 


Matia qual vitorioſa palcaa hella valle⸗ 
della εοπεειτίοΏε vince peccato. 360 

ASSVNTOII. loam ΤΠ. 13. Acceperunt 
ramos palmarum, & exterunt αλα ες. 

Ματία qual glotioſa palna nel monte⸗ 
Catme ſo trioofa del mohdo 360 

ASSVNTO III.Io.ibid. Acceperunt τα, 
mos palmarum. &c. 

Ματία qual pictoſa palma Πε] campo del 


ſecolo ἑ ſoccotſo dĩ tutti.ꝭ 
—————— 


enica delle Palme. 

Le contrarietaã vnite. 380 
ASSVNTO L Matt. ΤΩΝ. Σ. {ΗΗΕΜέΕΙ 
Aſinam alligatam, ΟΥ pullumſoluite, & du- 


cire mihi. 
1 Αμ. 


* — 


. 
J 
J 
΄ 


4 


Tauola de 

LAdaritla di Dio ẽ Rbetalta, la libertalita⸗ 
deli omo auaritia. 381 

ASSVNIGM. Matitii. n.7. & δ Addu- 
21ΕΥΗΗΕ η ρµί(Νη» & eum deſuper ſede- 
κε [εεεγ πέν Mrauerunt veſtimenta ſua in 
σα. 

Son contrarietà vnite leſſet la glotia im- 
menia humiliata⸗ & li opprobtii viliĩ diuen· 
τας gloridũ 359 

ΑΟΕΝΝΤΟ ΠΙ. Μαι, ibid. Clamabant 
dicentes. Hanna ſilio Dauid benedictus qui 
venit in nomane Domimi⸗ 

Si troua vetitã adulatrice, & adulatione 
virtuoſa. ↄ295 

Venerd Santo. 

Lo ſpettacolo amotoſo, dolotoſo, luttuo- 

(ο πε] quale Chtiſlo ama patiſce,e muote. 


400 

ASSVNTO LILuc. 23. n. 48. Qui aderant 
ad /pectaculum reuertabantur percutiente⸗ 
pectora ſua. 

In queſto ſpettacolo amoroſo ſi vede vn 
Dio amante ἀς’ patimenti.q4o⸗ 

ASSVNTO V.Luc. ibid. Qui aderant ad 
ſpectaculum, οσο. 

In queſto ſpettacolo dolotoſo ſi vede vn 
Dio pacire affnni in vn hotto di delitie.a4o8 

ASSVNTO HI. Luc. 23. 1148. Qui ade. 
rant ad /pectaculum, &c. 

In queſto ſpettacolo dolotoſo ſi vede vn 
Ἑεάεπιοτς totmentato da' peccatoti.qu 6 

ΑΣΣΥΝΤΟ ΙΥ. ibid. QUaderant ad ſpe- 
taculum, &c 

In queſlo ſpettacolo doloroſo ſi vede vn 
Ἐ ἐ,ὰ εαἰ lo ſcettro ſe xue pet patibulo 425 

ASSVNTO V.ibid. aderant ad /pe- 
Caculum eius, &c. 

Ια queſto ſpettacolo lagtimoſo ſi piange 
perchẽ ſũ caglone del noſito tiſo 434 

Domemca della Reſurretione. 
La vera allegrezza· 437 ῥ 
ASSVNTO L Aleluia, Alleluia, Alle- 


GQoello ἑ ĩl giotno della vera allegteꝛza 


ο Εις della Tauola degli Alunti- 


—2 


gli Aſſunti. 


petche Chriſto ha vinto la motte⸗ chẽ cea⸗ 
ione d'ogni meſtitia. 438 

ASSVNTOII. Queſto ἑ giorno della⸗ 
veta allegtezza, petche tiſuſcĩtando Chriſto 
ςαβίουα ã tutte le cteatute allegteaza. 

ASSVNTOII. Queſto é il ανα. 
veta allegtezza,perche τΙ(α(εἰταράο Chriſto 
comineia 4 fiotire la ptimaueta ſpirituale/e 
ία primauera tempotale 451 

Feria 2. della Domenica di Paſqua- 

La peregtinatione ſenza caminare. a458 
ASSVNTOI. ΙΓ ας.24.Π.26. Nonne opor- 
tuit Chraſtum pat⸗, C ita intrare in glorram⸗ 

Πρ. ι 4 

L'huomo pellegtino, che vuol .- 
alla glotia, non deue caminare le ſitade del 
Μοπάο, ma deue conſiderate ĩ patimenti di 
Chtiſto 33 

ΑΦΦΥΝΤΟ Π, Ἱωας.24. 0.37. Quoniama 
adueſperaſcit. 

Lhuomo pellegtino, che vuol giungete 
alla glotia, non deue caminate le ſitade della 
terra, ma deue conſidetate le vanitaà del 
mondo. 464 

ΑΦΦΥΝΤΟ III. ας.24.0.27. ΓΗΓΕΥΡΥΕΛ« | 
barur ες in omnihus ſeripturis, 4 κα de ipſo⸗ 
erant. 

Lhuomo ρε]ἱερτίπο, che vuol giungete 
alla glotia, Ώοῦ deue caminate ſe Βιαάς 
mondane,ma deue ſtudiate le ſctittute diuĩ- 
ne.471 Drrre 

Feria terda della Domenica di Paſqua? 
ll compimento {είσαι 

ΑΞΦΥΝΤΟ Lucæa. n. 36. Sletit Ieſus 
in medio corum. εν 

U compimento felice ſi ẽ hauet Dio con- 
noĩ, e noi perſeuetate virtuoſamente con 


Dio. 476 | 
ΑΦΦΥΝΤΟ Π.Ι 1ς.24. Ρα τού. 
Il compimento {ε[ίςς ſi ὁ la pace. 475. 
ASSVNTOII. Luc. 24. m. 40. Oſtendit eis 
manus,& pedes. * 
compimento felice ſono le piaghe di 
Chriſto: /328 
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INDEx ἹοσοκνΜ 


FSacræ ———— εν Veteri Teſtamento. 


Primus numerus 


inam ſecundum columnam 


— 


EXGENESI. Cap.I. 
Reauit Deus cœlum 11.3 
Faciamus hommem ad imaginẽ, 
ſmiliudinem noſtram 33. 1. 


301.1 
Faciamus hominem, vt præſit Ρέ- 
ſcibus maris, &c. 7y·i 
Diuiſit lucem à tenebris 265.1 
ΕΕ νιάΕ quod eſſet bona. 479-1 
2 Requienttẽ ab 67111 opere, quod patrarat 
481 1.0’ 118. 2 
De ligno autem —— ῥοπέ» ΟΥ mali πε. 
comeda- 121.32 
Deus inſpirauit in faciem eiu⸗ — 
vite, facttus qt in aninam. 363. 13 
In quacunꝗque hora come deritis κά mo- 
eminn3 
Fecit * ο νὰ 4ὲ —* arr⸗ ο. 


391 
3Ε περ — * paradi/o — 

ante paradiſum Cherubim, NMam- 
191 ΚΙΝ 331 

Deambuſabat Deus ad aur am poſt meri- 
Atem.99. 143. 364 1 ο) 

Fiecit eum 4ε paradiſo volupt atis. 03.2 

Præcept nobis Deus ne comederemus & 
πε tangrremus illud. 121.2 

Tulit Ενα de fructu illius, & comean, de 
4 ΝΕ ιÚo, qua comedit. 1119 

Adam Adam vbi es 1441 

In labore vultus tui veſceoris pane tuo, do- 
nec reuertaris in terram, Cc.168.1 

Serpens erat callidior cuncti⸗ πναt8:- 
γη..1 που} ΄-- |. ς 

Eritis ſicut Dij. 25 32 

/{/4 conteret capur tuum. —— | 

Audiut vocem ΓΑΙ timui.340.ĩ 

15 ας vultu⸗ —— νε tuo. 


— —* me νο 
ῥ qui inuenerit me, occidet me. 3i. 37.3 
.... π ση .” —— ”” . 1 
6 Βι inem, quem creani ———* 
ο Quareſ.Caluo Ρατ. Π]. 


Ὀφονή ἂν 


γα. θς.1 
5 Dimi ſit coruum. 29.2 
15 Venne faciamus turrim, ΟΜΙΜΗ ομεν, 
pertingat ad Cælum. 14. 2 
Diſte * teos Dominus Mper κρίση οπε. 
uer/æ terræ æid. 
17 Τεν & {ΕΗΗΜΗ tuo poſt te dabo terrax 


* in poſſeſſionem ſempiternam, οι 
381.1 


Vunam Ifrael viuat. 385.1 
Fara ὉΧΟΥ γα pariet tib⸗ ——*— vocabi/⸗ 
que nomen eius Maac. ibid. 
8 /ρ/ε ad armentum cucurrit, & tulit inde 
vitulum tenerrimum.293.2 
19 Igitur μυ. cPer illas fulgur, 
το ΕΠΕ de cœlo qꝝ.i 
21 Deus tecum eſt in vniuer ſis, quæ αἠ αγά 
ergo Ρε; Deum πε noceas 10. 476. 
32 Diceb/ecro, quod ſoror mea [νόθα 
26 Proſpiciens Abimelech per feneſtran, 
— εν iacentem cum⸗ Kebecca, ὅο. 


3773 
37 Ecce odor, filij mei ſicut odon agri ση 
cui — *—— — — 
Caligauerunt — — 


terat. 465. 2 
28 Terram, in qua dor mi⸗ tibi aab⸗ "σσ * 
ΠΠ ΤΗ0. 31.2 2 ' 
* Dominus ——e— —* ος γε. 
cendum, & veſtimentum — 
———— * 
33 Quod nomen ΡΟ 1 * | 
ΜΑ quæris nomen —— 


Nabne.ibid. * t 


Vocabis /[αεί — ———— 


fortis fuiſti. 323. 2 


—4 ταν. 


Dim ute —* 41 επ tenan auors. 
541.3 —* 
ζην — — /- 
—— ο εὐνέν — 
—— —— 
de.3761 πε ο ορ "τα 
τ Νο Α)Μήήηγ ανν 1ο 3ρ8ον ποσα: 
1760 


.. 


“4 


— 


Index Locorum 


376003 γή ΕΝΑ procubcgit ΑΜΕΡΜΗΙ Αν 
lum occidere. 163. 1 . 
30 Relitio pallio 1.6. 
43 AtUle clementer reſalutauit eis 79. 1 
45 δες mihi ſi auhuc Ιο[ἐρ [ην γεν 
vMnit, ταάα” , & videbo illum ante- 
quam moriar. 384. 2 ΓΙ 
46 Ecce ad ſumꝛnoli timere, deſcende {η εξ. 
cyptum, quia in gentem magnam fa- 
ο”. {1.354:3 
ΕΧ ἘΧΟΡΟ, «αρα. 
3 Ecordatus eſt federis, quod pepigit Ον 
Abraham, I/aac, & Iacob. 323.2 
3 Doainus in medio rubi. 205. 2 
Vadam 6 νιάεθο v—Jnem hanc ma- 
cznam. 206.1 
DA⸗Abram, Deus Iſaac. & Deus acob. 
323.2 
6 Dominus, qui apparuit Abraham, Iſaac, 
lacob.ibhid. 
Επ circumciſus labijs ſum, quomodo au- 
diet me Pharao. 392.i 
Proiecerunt ſinguli virgas ſuas, quæ verſæ 
ſant in aracones: Jed deuorauit virga 
Aaron virga⸗ eorum.ꝗ7.2. 234. 2 
Ecee conſtitui te Deum Pharaonis. 392.2 
8 Orate Domunum pro me 951 
12 Renes veſtros accngetis caſceamenta, ha- 
bebitus ἐπ pedibus tenentes haculos απ, 
—— 
Expoliauerunt peios.249.1 
—— feſtinanter. 258.1 
Quicumqx omederit fer mentatum peribit 
animaã eius de ᾖαείαοος 
Comedetis tenentes haculos an manibus. 


398.2 ος 
13 TAu όραμα oſ Ieſeph. 2-29 .·· 
14 Erat aqua quaſi murus a dextris, & à {- 
πετά 3433 
15 κ“ , 1 Απ γενν αφ κα lapis. 
ubn — πω quæaſa plumbu m ἐπ aquis 
—* — ο” 


Μα. 


* 
20 Honora patrem tuum, & vatrem tuam · ¶ Date nobis poſſe ſivnem 2 34. 1 ων 

19342 28 ΡΙΧΗ Ὀορρίή αν ο) επ: φηγείρε [ή 
34 Λίο uſpicies vocem menciaci. 23y2.2 Πες dices ad xosoblat⸗vnem εαν 
15 Facies propitiatorium de auro mundic. OS panes, & inc odoris ſau⸗ſſimi, 
ντ τι) * —J μην τα να — e tempora mea. 9. ο 
18 {η cucuitu tintinnabila, & mala pumica. EXDEVIERONOMIO. t 


duas tabulas teſtimonij Jer iptas — 


Dei. 26. 


Recordare Domine Abrabam 323.1 
Recordare Domine Iſaacabid. 
Kecoraanre Domine /{Γαεἰ, ibid. 
Placatus eſt Dominus. ia. 
35 Qui fecerit opus in eo, occdetur. Non [ις- 


cedetis ignem in omnibus βααο {η 


veſtris per aiem Sabbathi. I20-i 


37 Fecit candelabrum auctile de aurd wun- 


diſſimo.6 3.3 


F 
. 
v 


De cuus veſte procedebant /pherulte, σ 


ια μη. τά ο“ 
38 Fecit labium aereum cum bhaſi /κα de pe- 
culis mulierum 53 .Ἱ 
EXLEVITICO GCaput. 
111 T die octauo circuncναεαννν ΗΓ4ΗΙΗ- 
lus. i75.1 
35 Ne accipias vſuram ab εο ν πες amp lius 
quam dediſti. i34.i 
EXNVMERIS. Caput. 
3 ΓΑ 40 peren 
εΕΡΥΡΙΗ» 
primum naſcuur in Iſrael. 2 
11 αίσκς AHagrauit de ſiderio, & flens ait, ἐπ 
mentem nobis ventunt. cucumere⸗ Ρε. 
pones purrique. & «ρα, ή  ΞΕ)ΡΗ. 


175. 1 εν . ' α μα! ι 

17 Imuemt germinaſſe virgam Aaron. [1 
πει ΕΜ” gemmis eruperant Π1ογεΓ. 3δ.Ιν 
σ-1843 


Οεγνέπιανεὲ υάγᾷ αν σ «ολόδεβο κε. εεγὲ- F | 


monta, wid. 


Quem ex has elegero germinabit virgam 


eius. διά. 
30 πάιεγεθείιε. στι - 
25 Phinees arrepto piugione perfodit ambo ſi- 


— ————— 4 Aeba⸗ ſe 
e 4 ante fore⸗ ta.⸗ 
bernacula —* 





πο ἀΒι ο — εοη[µνοει εῇ. 336. 1 
— ———— 
τες αλα (αΡαπιςα [εκ λείο η. θα ο αλ πππεος 
τα ΙΟ 287.198 Λίο « vlan⸗ ΤΑ 
31 Ὠεάέε Dominn- «Ἰ{ογ/ί ἐμ Aconte Sinai Non /εγες terram diuerſo ſemine. ibid. — 
— 11. ΕΤ! ΄ 


ο ο. πτσγα 
ificaui ihi — * 





— 32 Dixit ſilijx Teni:hæc dicit Dominus Ρος : 
vir gladium ſuper ſemur ſuum, Oc. Ss.r 


J 





F 


acræ Scripturæ 


ΕΧΙΟΦΝΥΕ.- Ὄαρυς, 
AVVacthema in medio ——— 

δοἱ contra Gabaon ne moue arnis Ο” 
ος μπα τοπία valle Aiaion: teterunt que 

Fol.& Lunatioſs.i 0’ 382.3 
Domimus ΗΕ ſuper eos lapdes magno⸗ 
— cælo, & mortui ſunt —— — 

grandimis, &c· 382. 

AX —— IVDICVM. (αρα. 
Εά nec (ο audire υσίΜεγΝΜΙ.477.5. 
Stellæ manentes in or dine, & curſu ſuo. 


04.2 
6 Dominus tecum — — 77.3 
δὲ Deus nobiſtum, cur apprehe nderunt 
nos hec mala?ꝰ ihid. 
TFui numerus eorum, qui manu ad os proij. 
—* —— ad aquas trecenta Ὑε- 


Ἐκ ῬβιΜο' ΚΕΟΥΜ. σαρυτ.- 

3 CTerilis peperit; & plur imos, quæ multos 
5 habebat filios inſir mata * 172 
Arcus fortium ſuperatus eſt & infirmi 

accintti ſunt robore ibid. 
Porro filij Ela neſciontes Bominum. 137.2 

*ide quoniam non eſt in wan⸗ πω. 

que πίφ (1. 7.2’ 
ών τι vox hæc tua ες 2 David. 
διά 

V Dei eſt in Ciuitate δεν ους B 

quitur ſine ambigurtate νε, 7. - 
Eamus ſi fortᷣ mdicet nobiu 3 
τῷ luminati ſunt oculieius 46b 
17 Arma vero ems poſut 1η. — 


2 
24 μα tria millia dirorum σ 
ad mueſtig andum Dauid. 33911 
Daurd iura mihi in ο. non deleas 
nmen meum poſt me ibid 
τε SECVNDO REGVM. Caput. 
Anu⸗tuæ πο Γη ligata, πες pede⸗ 
tui m compedibus, coram viro ini⸗ 
—D—— 


ΙΤ — 4ο ſolent Reges ad hella proce- 
dere πα αυ 
413.1 


14: ον, ο Ον Τη a⸗u dilabimur 
ſupenterram i 32. 2552 

Bixit ergo 4Ρεβηορεί ad —— eli⸗ 
611 mihid 
— — perſeauar 


ται 
1β. σκι wihi puerum — 


——— 
e 


EXTERTIO REGVM. Caput L. 
* eramus domino no ſtro regi adoleſten- 
tulam virgmem, vt ſtet coram rᷣcge 
* c. zu50 


3 Equdem vir mortis ecſed hodie te no 
interficiam, &c. 220. 2 
3 Dabis ergo ſeruo tuo cox aocile vt populum 


tuum e poſſit. &c.1351. 
10 Non eſt factum ſimile opus in tmiuer ſis 
regn⸗204.2 
18 Tunc es illeyqui conturbas Iſrael. 244. 1 
Non ego —— ed tu, & domus 


* αι tui b⸗ 

19 Tamuit ergo E * urgen⸗ abijt quo⸗ 
cumque eum ferebat voluntas. 43ã. i.2 

—— mihi domine, tolle animam me am. 


σεν comede 18.2’ 
Ambulauit in fortitudine cibi illius. ibid. 
ΕΧ ΟΥΝΑΕΤΟ’΄ΚΕΦΥΜ. Caput. 
3 —F ſat im me /piritus tuus duplex. 371. 2 
δε videris me, quando tollar ate, erit 
tibi quod petiſti. a6o8.i 
Abperies oſtium & fugies. 92 2 
19 Venit Angelus Domimi, & percuſſit in ca. 
γη ων centum coxunta quin. 
que μας σα 
20 Acrot aust Exechias vſqad nortem. σα 
Audiui orationem tuam, & viai lacury- 
ο ας παν Mnaui τε 321. - 
22 451760 colligam te ad patre- ΟΥ οἱ. 
ν πο “ά ſepulchrum tuum in pace. 


294 Er —— loſias Κεν in occurſum εἶων ο 
occiſu⸗ —* in maggedo. ibhid. 
XTOBIA. Caput. 
11 η, Raphael ad Tobiam limi, & ex 
τῶν μον, ος. ος τὰ patri⸗ με». 


* 
— —— 13.1. 
σα —— habeam mlul me ha⸗ 
δη. 


τσ * — ——— 52.1 


10". üt J. 
ΑΟ it — eriam FSatam 87.1 
3 non in vulua mortuus ſum 9. ἵ 
Nunc —— cum regibus terraæ, qui 
ædiſit ant [δέ ſolitudines abid. 
ο. 4η tenebras, non requi ⸗ 
eeum Deus ſuper. — 
b2Manc 


—⸗ 


Index Locorum 


Nanc cnim dermiens ſilerem, &c. 248.2 
ν Apprehendut Npientes in aſtutia eorum 
con/ſtlium paruorum di ſſipat. 390.2 
10 Εν ΡΥΑ mortis inbabitat. 103.2 
11 7η deuorauis tabernacula eorum qui 
unera acciptunt 87. 2 
13 Conuertim imi it aque peccatores. 134.1 
Saicut folium, quod vento rapitur. 121. 
16 Collegit furoyem ſuum in me hoſtis meu⸗ 
terribilibus oculis intuitus eſt ης, 262.1 
Terra ne cooperias ſanguinem meum. 


413.1 
21 Qud prodeſt nobis ſi orauerimus iſſum. 
44 


294. 

34 «404 quaſi onagri in deſerto egrediuntur 
ad opus {1.333 

27 Ædificauit ſicut tinea domum ſuam. 10. 2 

29 Sacut Phenix multiplicabo dies. i166. 2 

39 Ad dexteram calamitates meæ illico ſur. 
rexerunt, & oppreſſerunt quaſe κό 
ſemitis — —— 

38 Cum me laudarent ſimul aſtra matutina. 


42 
Hic —5 — tumentes fluctus tuos 11Ο. 1 
41 Mon eſt poteſtas, quæ comparetur ei. ΙΤ 


EXPSALMISI. 
Β΄ atus vir qui non abijt in conſilio impio- 
ον 43: —1 
Tanquam puluis, quem proix it ventus 
face terræ. 104.2 

Eryʒt tam quam lignum quod planta⸗tum eſt 

ſecus decurſus aquarum, &c. ΗΝ. 

3 Concilmum fecerunt in vmum. 45.2 
Filius ΕΜ: es 19 ego ῥοάεε ΔΗΜ te. 442.2 


Reges eos in virga ferrea. 377. 
5 Sepulchrum patens eſt gutt ur εογννε, . 


1242 
9 Tabi derelictus eſt pauper, orphano tu eris 
rer. u34. 2 
Propter hoc læt atum eſt cor meum, et exul⸗ 
cauit lingua mea inſuper, & caro mea 
requie/ſcet in ſpe. Σ΄ 
Lavdatar peccator in deſiderin amimæ 
ſus. c.396.2 | ο 
Obuli noſti m pauperes 2 Ε/ρέςίκηε 78.1 
19 Pixit inſipiens in corde ſus non eſt Deus. 


1371 | ιά 
Corrupti ſunt, & abominabiles ſacti ſunt. 


1951. ὄ 
Venenum aſpidis ſub labijs corum. 197. 

Ἡπ Ργορεεκ bos letatum ſ co Πέμ ν ΟΥ 

exultauitl νά ΟΦ εαγο 


ών 


mea requieſcet in [εφ φῖ 


16 Saturati ſunt ſil. & dimiſerunt reliquiæ 


ſuas paruulis ſuis.ↄ .1 


18 Noneſt, quiſe abhſcondat 4 εαἰογε ρα 


206.23 


Exult auit vt gigas ad currendam υέαλ.. 


207.1 


In omnem terram exiuit ſonus ΕΥΑ, 


257.1 ι ὀ 
40 Præuenmiſti eum in henedictionibus dulc 
dinis. 293. 1 


Poſuiſti in capite eius coronam de ἱαρίαε» 


prætioſo.364 · 1 


21 Tues, qui ΕΧΕΤΕ me de ventre matri/ 


meæ 63.1 
Sicut aqua eſfuſus ſum. 254.2 


Opprobrium hominum, & abiectio ebi⸗ 


39 4. 1 
33 Attollite portas principes veſtras, & εἷε- 
uamini portæ æternalc, &c 320 2.235. 2 
12 7141 tuas demonſtra mihiet ſemitas mas 


edoce me. 11.1 0 179 3 ' 
25 Non ſedebo ΕΝ —5* vanitatis 6” 
cum intqua gerentibus non introibo 


*1 —* 
ζο —— tuis ſortes mee.ioy.2 


Tamquam moriuns acorade. 1331 J.. 


Ego autem in te ſperaui dixi Deus meus 
e⸗ tu im manibus ΜΗ ſortes meæ 481. 
31 De cæloreſpexit domimus, vtdis omnes fi- 
lios homi um, de præparato habit acalo 
{ο reſpexit ſuper vmnẽs, & c. 1842 
33 Taimete Dominum omnes [αμ eius 
124.1 
{ον peccatorum peſſima. 196. t 43 
37 Noluit intelligere, vt bene ΑζΕγΕΡ.140.1 
Non veniat mihi peo ſuperbiæ. 109.32 
36 Γιάν πρ ΓρεΥ ενα{( αν ΟΥ’ εἶεκα- 
tum ſicut cedros lib anitranſiui, &C ecce 
901 erat, ην [ζω eum, & non eſt inuen⸗ 


Le oniam tamquam 
creſtent tbid. * 

Cum cecideris non collideris, quia do⸗ 
nus ſupponit manum ſuamꝰio y 2 


Tota αλ miſeretur, & commodat. 1 32. 2 


Domine πε in furore tuo arguas me, ne que 
ον 1 ira tua carripias e· ↄ⸗ꝰ ·· 
Scut onus grauatæ /unt ſuper me. T2o. i 
35 ή Γον, 9 Ξ * 
— 


⏑⏑—— 
— — —— — — — —... 
— — — * in 3 


— 


ο ὃς ο ος 







Sacræ Scripturæ. 


in cordo meo, conſolæiones tua lætifica- Sʒ Da imperium tuum puero tuo & luum 
verunt amimam ΕΑΠ. 496.2 fac ſilium ancillæ tuæ 214. 2 | 
3ο Tu autem Domuine miſerere mei, & re ſu- 86 Num quad [10η dicet homo, & homo natu- 
Mita meuogyꝰ.⁊ πο τν | eſt mea. 347.2 
Δι Quemadmodum deſiderat ceruus ad fon- 87 Clamauit Ad te Domine tot a die, expandi 
tes aquarum, c. 2 y8.2 acd te ΠΛΑΝΗΤΗ 178. 1 


EFuerunt m/hi lachrimæ meæ pane⸗ die; ας 
nocte. 325.2 8 
44 Specioſus forma præ {ή hominum- 
332 εστι ας) 
* tuæ acutæ populi ſub te cadent 27.2 
Accingere gladio tuo uper femur tuum Ρο” 
tentiſſime. ο» 2 
Virga directionis; virga regni tui. y0. 2 
μα Regina à dextris tuis in veſtitu 
deaurato circumdata varie tateubi. & 
213.1 
SFpecie Μαν pulchritudine tua intende 
pro/pere procedere.& regna, Cc.231. 2 
Sancficauit tabernaculum [08 altiſe. 
366,1 
48 Sicut oues in inferno poſiti ſunt. 39 1-2 
49 Conuertimini filij —— wil. 
le anni ante oculos εν” ΓΑ” die 
externa, qua præteriſt. 330.2 
50 Lbera me de * —* 
54ræcipita Domine diuide linguas eoru 
quoniam vidi imiquit atem. 360.2 
σσ Poſuiſti lachrymas meas in con/ pectu 


tuo. 322.2 
63 Accedet homo ad cor altum, &exultabi- 
tur Deus⸗.⁊ I6.1 a 


Antroiho in domum tuam. 28 3.2 


67 Qui eduxit vimctos in forru ua ine ſimili- 


ter, eos qui exa/perant, qui habit ant in 
Aeyulchri. 189.1 J 
δέ dermitatis inter medios cleros penne 
columbæ deargentatæ, &poſteriora dor- 
ſi cius in pallores auri. 145. 1: 

73 Operatus eſt ſalutẽ in medio terræ.a 16.2 

76 Turbati ſunt abyſſiʒ vocem deder unt nu- 
bennetenim agittæ tuæ tran/ eunt. 119.1 

βο FSumite Mmum, & date ympanum. 

127 .2 νι. 

81 νο Sinagoga deorum. 1.3 

Ego diæidii εβωνΟ” [ο λεε(({ OMnes. ih. 
14 homines moriemini, & {ο vnus 
de principibus cadetas. εἶά. 

83 Elii abiectus eſſe in Domo Dei mei ma- 
, quam habitare in tabernaculis pec. 
catorum. q... 

Gratiam, & e lori⸗ Dominus.a8 2.2 

84 ερ Για latabitur ΜΗ Με αλλη 1. 

Quacel.Caluo Ρατ. Π]- 


9 Anni mei ſicut arraneæ. 173.13 
άν iniguitater noſtras in con / pectu 
«πα πρι 22.. J.. η 
9ο κα Ῥο[ ή refugium tuum. 
216.1 — κ. κ 
Super aſpidem, & baſiliſcum ambulabis, 
conculcabis lſeone draconem. 
1 — 

92 Deominus regnauit decorem πάνε ο, 
indutus eſt Domiuus fortitud inem 
præcinxit ſe. 4ꝓ39.2 

93 Naeſe quia tu adiuuiſti me paulominus ha- 
bit aſſet in inferno «ΠΙΑ Πε. ΛΙ 

Secundum multitudinem dolorum meorũ 
in corde meo conſolationes tuæ lætiſica- 
uerunt animam meam. 446. 2 

96 Dominus altiſimus ſuper vmnem terram. 


216.1 
1οο Oculmei ad ſideles terræ, vt ſedeant 
* 78.1 
— 2— abet in medio domus meæ, qui 
facit ſuperbiam 21 


4 
103 Qui facit — ——— *imi. 
ros {ου ignem vrentem 326. 2 
104 Fene⸗ eius prudentiam doceret. [34.1 
105 Proſpexit Dominus de excel ſo ſantto {ιο 
Do minus de cœlo terrã aſpexit. 326. 2 
Vt audiret gemutus compedanorũ 32 3.1 
106 Lætati ſunt, quia ſluerunt 369. i 
109 Dixit dominus domino 1.0. 3 16.2 
Donec ponam imnimicos tuos, &c. 317.1 
IIS Omnis homo mendax 232 8 4ό6σ.2 
125 Feruus tuus ſum ego, & filius ancillæ 
tuæ.ꝛ24. 3 . 
117 Hæc ats, quam fecit Bominus exulte. 
mu⸗, & lætemur in ea.443.0 
118 — in mandati eru⸗, quæ dilexi. 
118.Ι B 
Doce me iuſtiſic ationesa 370 
Anima mẽa ΕΠ mamibus mei⸗ ſemper, & 
legem tuam non ſum oblitus, c.i73.1 
Dermitauit anama mea præ tæadio. 


3* 
Anẽlina cor meum Deus in teſtimonia tua 


non in auaritram. 388. 1 
119 Ὁμιά «εν 84, aut quid apponatur tibi 
A linguam doloſam. 269.1. 
b 34 δη- 


Index Locorum 


δρ potenti acuræ cum carbonihus 
deſolatorus ibid- 
120 Damunus cuſtvdit te ab omni malo. 366. 2 


116 Sicut ſazitæ in manu potent is a «ο ει 


ΕΚ[ΙΟΥΗ «18.1 
127 Γ΄ κου tua ſicut vitis abundans — — 
bus domu⸗tuæ i 2. 2 


131 Facendol erui mauãtur iuſtitiam 134 2 


Inimico eius induam confuſione —* 


456.1 
F * * autem Porebit αβήβεκιίο 
ea. 291. 
Paraus lucernam Chriſto meo. 396.3 
138 Namis honorati ſunt amici tus Deu⸗ 
112.2 
139 να... [Ρεν —2 ο in die 
belli. 218. 
149 Eleuatt⸗ ανα η — — [απογρ 
de /pertinum 97.2 
—— me 1Η us, & increpabit me, & c. 


397 
1446 —— ον ο’ Generatio laudabit opera 
tua. 161. 1 
146 * operit —— audibus, & parat ter. 
4 Ρ/ΗΜΙΑΡ. 288. 2 
147 * nuem {ΟΗΕ lanam. G. 1 
(49 Gladij ancipttes in manibus eorum. 22. 2 
150 Laudate Deum in cordis, & ο gano. 42 
EXPROVERBIIS. Caput Ἱ. 
EF mi, ſ te lactauerint peccatores, πε 
ασφέε[ζα εἶν. 134.1 
t detur ραγΗηίἠ αμα. 17ο 
3 Longitudo dierum in dexteræa εἰ, & in 
ſaiſera eius —* — leria. 342. 2 









ΕΧ ΕΟΟΙΕδΙΑΣΤΕ. Caput L. 
1 — 2 intrant in mare 74ο 
πομγεάμηάατιἍθοιτ ο ο τν 
2 Ædicaui μμ domus, pant aui γήρας 
feẽe⸗ horros, Ὁ’ ew⸗ri⸗ eatrua etma⸗ 

aquar um.I2.2 

Omna, quæ αἲ Aerauerunt oculi wei non 
negaust εἰω .εὐ{ά. 


1 ενα {αβέσΗ Μη. eut βέση ἐν) θά 


clau in altum ag̃ xi. 27.3 
EXCANTICIS ΟΑΝΤΙΟΟΔΥΜ. 
Caput 1. 
Olite me conſiderare 
— —* —2 ore ος Τε ὅ8. 1. 


ρω meo in curribus Pharaoni⸗ ⸗* 
Amilaui te amica mea. yoni 
Pulchræ ſunt genæ tuæ [ος turturis. 
61.2 
Indica milu vbi paſcar, vbi cubas in me- 
ridie. 104. . 363.2 
S ignoras τς egredere O abi Ρο νε 
a gregium. 363. 
Oſeum e ffaſum nomen ΤΗΝ «ΙΑ 1 «1 
O pulcherrima inter mulieres egredere — 
στε.ττο.ι σόι 
Faſciculus Myrræ dalectus mens mihi im- 
πο αγ ubera ών —— 1.2 · ο 





(2.2. 47 
O/culetur όσα — oris [4 89.1 
Bum ε[ε Rex in accubitu {ο παγάνε 
3μεα dedit adorem Mauita tis. *8* 





5 Deliciæ meæ eſſe cum filis hominum. το). - Lectulus noſter fleridus 460.a e— 
Ludens in orhe terrarum. 105. 2 3 Quid videtis η —— πε εὔσου εα- 
ο. æ*e inuenerit ἐπμεΡέεΙ vir am.ſ66.2 Frorum. ꝛ24. κ 

elius eſt vocari ad vitra cum clarit ate, (πε roduxit me Κεν ἐν cellam vinariaw. 
— virulum ſat inatum cum odio. * 111 [ο νρή —— 
ulcate μπε w⸗ ο. 
11 Οναρνῤνίᾖαιλείοιον rulat /eere · awore lanxueo. 246 3 J 
{μοι SFub owbra 1181 quem ——— ſe. | 
τή αμ —— egenten⸗ — di, 6) fructus eius gut tur⸗ meo.25.1 
114. 2 SFonet vox tua in auribug meig c voa enim⸗ 

17 altam Acit dowun⸗ Aam 4 it r⸗ tua dulcis.ꝛ40. 

μα. io αι las aureas- faciemus tili vermi- 

19 — ſtientiæ. 134.2 ulatas ar gento o.ꝛ2. 63. a. & 3111 

26 — defecer int Agna exrtingniur nic. ο. ——— eſt κα 4. 

37. κο ος 
— δήράδηνον βοίέ, σ’ νευἰὰή, Ο’ οὐηβω- ρα ην 
Ium tradidit —— 1 39.1..0 σ' ος άν 
in 
———— —S——— 





Scripturæ. 


En lectulum Falomonis ſeæxaginta forte⸗ 
ambiunt. 248.1 1 τη 
4 Siacut fragmen mali punici, it a. & gene tuc 
que eo, quod intrinſecus latet, 181.1 
Ώκουβεγα tua ſicut auo hinnuli capreæ. 
63.2. 2375 2 
Sicut victa coccinea labia tua. 64.1 
Tota pulchra es amica mea, & macula 
non eſt im te.a io. .203. 1 
Veni ſponſa mea 214.1 
Fonsc hortor. puteus⸗aquarum vauentium. 


217.2 
Aperi mihi ſoron mea ſponſa. 311.2 
Surrexit vt aperram alletto meo at ille de 

clinauerat, atque tranſierat. ibid. 
Vilneraſtu cor meum in vno oculorum tuo. 

rum⸗324 1 
Oculet us ſut columlæ. 466.1 κ. 

5 Dilectus meus candidus, & rubicundus. 
11 
λα myrram meam cum aromatibus 
meis. 408. 2 
6 Deſcendi 131 hortum nucum. 27.1.0 247. 2 
Progreditur quaſi aurora. 490.2 
Pulchra vt luna. bG. I.2 19.27 360.1 
Ficut cortea mals ΡΗΝΟ genæ tuæ· 
τό 1.ΦΓ1δΙ.1 
Auerte aculos tuos à me, ΜΙΑ ipſa me auo- 
lare fecerunt. 324.1 
7 Qam pulchri —* er (δω tui in calc ea⸗ 

entis filia principis 209.2 
Comæ capitis tus ſicut pirpura iuncta ca⸗ 

nalibus. 223. 2 —— 
Caput tuum ο Carmelus. 373,1. 170.52. 

8 Qua ε[Σ1/λανφι« aſcendit per deſertum ας. 
τέτίμ ενιν, innixa {ρεΥ dilectum 
Γ.δ.Ι«Ο ότει 
11 Alſeliora ſunt ΕΥΑ iua vino. 267. 2 


ΕΧ 5δΑΡΙΕΝΤΙΑ. Caput. 
5 Ręgoerrauimus à via νεα,  ἐ. 
2 [γα non luxit nobis 173.2 


Tamquam nanis, quæ pertranſit fluttuan⸗ 
ΤΕ aguam.i73 · 
Non mſenſati vit am illorum æſtimaba- 
mus inſaniam. 247.2 
6 Aa vo⸗ ————— aiſcatis 
ſapientiam 1341 
Candor eſt lucis aterue & [ρευμα [πε 


nacula Dei m Ἴλοοιί 
19 Zduxit terram muſcas [μένα pro pi- 
ſerthus eruttaut multitudinem rana - 

πει * 


EXx ECCLESIASTICO, Eaput. 


6 Ας Faeli nulla eſt comparatjo, qui (η. 
ΜΕΜΗΕ ſuνuemit theſaurum. 264. 1 
7 Ne lædas ſeruum in veritate operantem. 
τα 8* 
ee pigeat v⸗ inſirmum. 134.2 
aderis iuſtiſicationem creatam ab al. 
ΓΡ. 1342 
ΙΙ SFabrentia ——— exaltauit caput il- 


434.2 
14 — vir, qui non eſt lapſus in lingua. 
70.1 ο Άν 
18 In tempore infirmitatis oſtende conuerſa- 


tionem tuam. 134. 2 — 
19 Audiſti verbum: Commoriatur in te - 
dens, quia non te diſrumpet. 35. 
20 Dona excecant otulos iudicium 134.1 
21 Quafſi a facie colubri fuge peccataa t2-1 
24 Ego ſicut Cedrus, egoſicut myrrha dedi 
auitatem odoris 63. 2. & 459.1. 
Edgo φας νε fructiſicaui [αμα η, 
ris. 212. 2 
Fgo in Auctubus maris amlulaui. 2 20. ⁊ 
μα ρα/ποα ελα {εί {ή in cades. 219. 1 
η exaltata ſum in libano ib. 
α_ννÚe ſuσ5 in monte Syon bid. 
πα μα anus exaltata ο iuxta opus. ib. 
κα Terebintus cætẽdit ramos meosb. 
Fẽæo ex ore altiſſimi prodiui. 161... 
ο cœli circuiui ſola, m flucthus ma- 
ris ambulaui 171. 
27 Seultus vt luna mutatur. roSs r. 
28 νια Ρο!1/ inſernus, quam lingua. 269. 2 
20 Aelior eſt victus Ρα — tegwinc 
aſſerunt: quam æpulæ ης, 14.* 
35 Non de/picies loquelam gemitus. 330, 1 
ὃν δα adate οάο- 
5 ο τεε[(. 359 
. opus excelſi. 189.32. 
μὴ Surrexit Elias —— verbum ip⸗ 
ſius vt ſacula ardebat.29.1 
Χ 15ΑΙΑ put. 
τς 7 /1Η12 tuum mixtum eſt aqua: vmnes ſ- 
Vhuauntur retributinem Αι ·· 
ua vltra faciam addentes preuaricæ- 
{101 2 Inſuper quid percutium? &c. 


169. 2 F 

20 9 ⸗ πως 1η — lan. 
θεα: ſuas in falce⸗ σε. 4752. 

4 —— vnmbraculum diei ab «- 
An ſecuritate α. 220.1 — 

6 Ψοἱως γην 4ε «ΕΥΜΡΡΗ & calculo, 
b 4 quem⸗ 


ο... πο ο πο πα 


Index Locorum 


quem forcipe eulerat de altari tetigit o⸗ 
vꝝeum. 189.1 
Sex alæ vni& ſex alæ alteri. 207. 1 
Ftabant, & volabant. 18.1 
AMitte me. 467. 
8 Ec adhibuit mihi dominus teſtes fideles, 
Vriam ſacerdotem, & Aacchariam ſi- 
lium Burachiæ. 229.1 
ϱ Populus qui ambulat in tenebris. 185 2 
το 5 ame ipſum præcedet. 326. 2 
Factus εί principatus Aper humerum 
ΕΛ 15.2 
11 Requie/cet ſuper eum /ſpiritus domini, [α- 
pientiæ, & imteſlectus, Cc.3 19.1 
13 Mandaui ſanctiſtcatis meis 366.2 
14 Aſtendam ſuper altitudine m nubiumt · 


151-ἵ 
———— de Clo Lucifer, qui mane orie- 
bari- 2973 
19 Aſcendit Dominus ſuper nubem leuem. & 
ingredietur ægyptum, & commouebun- 
ΤΗΥ ſimulacra ægyptia facie eius. 48. Ἱ- 


1514 
21 —— Principes, & arripite clypeum. 


26 —— popule meus: abſcondere in cubiculo 
o, donec tranſeat indignatio. 241. 1 

31 5* do { rugiet leo ſuper predam 
C cum accurrerit ei, Co. 42 1.ä 

33 Angeli pacis amare flebunt. 400 1 

35 Ώου e νεΜΙΕΡΝΟΥ ſluabit nos. 256.2 

4971 σα σοίαθΗμὲ non λα. 
187.1. 

«ο Ῥα//οήϱΥ ΕΡΕ ſuum paſt at. 1293.2 

3 Geerat vnem ΕΙΝ ΜΗ εΠΑΥΓΑΘΗ3361.1 

5 Clama neceſſes: quaſe tuba exalt a vVocem 

ΟΙ ον ———— — — — 

60 Et qui /1ΟΜΙ ΠΗΦΕΙ ΕΜ} 17.1: 

62 Fcce [α{ΜαιοΥ tubi aderit. 417. 2 

άό Quæ eſt ta domus quam ædificabitis mi- 
hi un eſt iſte locas ΦΑΕΙ: meæ. ii3. 2 


ο Ὀρηρόμα οἱ (λενε; 
Φ1 αι ο. αν 
ει 





Agunt. ΔΙ 


— ασ θων. 


17 Φ4ηα 2ο Πδν/ηενΟ [αηΑὔογ. 191. 
22 ——— η Ἶ 


κ. 


369 — — 
nare ΌἱΑ ΙΓΣΑΡΙΟΥΝΗΗ properatur: bene eſt 
omnibus, qui præuaricantux, & imique⸗ 


ΤΠ 


tia, qui dicit adificabo mihi domum {3 


tam. 12.1 


SFepoltura η ſepelietur. ibid. — 
ο ———— καν» 1144: - 


TRENI. Caput. 
F Actus eſt Dominus quaſi inimicus pre. 
cipit auit Iſvael, præcipit auit vmnia 
mænia eius. 469. 2 δα η ας 
3 Dabit percutienti ſe maxi άημφΙδ.1 
Eamiæ nudauerunt mammama, Ilactaue- 
runt catulos ſuos. 90.2 
Diſper ſiſunt lapides ſanſtuarij in capite 
pPlarearum. 1ĩ2.2 J — 
ΕΖΕΟΗΙΕΙ. Έρις. 
1ο Τ νίάμ, & ecce quatuor rotæ iuxt æ 
Cherubim: rota vnum uæta Cheru- 
bim. 32. 2 
23 Tradidi cam in manus amatorum uo- 
rum: ſuper quorum m/aniuuit libidine, 
Cc.266.i 
27 Durit perfecti decoris ego [ην in medio- 
maris (λαό ο 3 ή. 
33 Sa dixero, quod vita viuet; & conſiſus ᾗε- 
cerit imquit atem in iniquit ate, µε». 
operatu⸗ eſt morietun. 283.1. 
37 A quatuoꝝ ventisaveni /ſpiritus, & in ſuf⸗ 
Ila/uper inte rfectos iſtos. 285. 1 
Oa arida ακά Νε verbum Domini 286 2 


ΏΑΝΤΕΓ. Caput. 
4 ΟΥ eius ab humano commutetur, ο” 
cor feræ detur ει το. 

6 Deus νο Angelum ſuum, & concluſit 
ora loeonum, & non nocuerunt. 40.2 

7 Tbronus eius ignis, portæ cius gnos accen· 
{4.316.1 

13.48 mqun illi iuſerunt vt να. 
erat ΕΤΗ cooerta, Oc· Ίδουι 


ς 





αλ, 








Eæclamauit vote magna innocena e go ſum 
aAyanguine huiuat 230. 3 
Iugemuit. ΤΙΣ 2 


14 Porro in lacu erant leones ſeptem, & 
banturer⸗ duo corpora quotid. 4σ.Ἱ. 
7 —— {ρε eſt, Princeps eſta noſtri 
— 9.2 
— —Cap.. 
4 ο ας — 


η. 
* 
— 


124 * * ον ας: 
Fleuit, & inualiit. 11. —— 
10404 ero ΠΕΟΥΣ. ΓΗΑΑ29Ι —— 


⸗ — 


— 


Εμ. κ 


Saeræ Scripturæ. 


ΙΟΝΑ 5 Οαρυς]. 
νο» periclitabatur, & — nau- 
tæ, & clamauerunt ad Deum 134.2 
Si propter me orta eſt * tewbeſtasn wit. 
tate me Πο 4γΕ,4 14 
3 Leiunauerunt& νε ο αν πε” ⸗waio. 
γε v/que ad minmum. * 
EXMICHEA. put Ἱ. 
V Adam ſpoliatus,/ & nudus fſaciam plam 
ctum. 400.2 
3 νάμε * veſtrum eſt dire ο 
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H Α ΒΑ ο νο. Caput 
de qus ædific ant 5 * — 
V nmhbus, παν οθονη. Αφηέ- 
tate. 9ο 3 
3 Cornua in manibus eius. 31013 


ΖΑΟςΑΕΙΑ. Caput l 
Cee vir aſcendens ſuper æauum ruſum, et 
ſe ſtabat inter ων 3.3 
ΕάςΡεΥ noctem. 54.1 
3 His plagatus ſum in domo corum, qui dili- 


gebant me. 482.2 


EXLLBBRO ςΕΟΝΝΡΟ 
Machabeæotum. αρ.]. 

Vm in Præſidem ducerentur patres no- 

C ſtrSacerdotes, qui tunc cultares Dei 
erant, acceptum ignem de altari occulti 
ab/ſconderunt in υα εν &c. 88. 

8 Fenedicebant Dominum, qui —— «οι 
in iſta die, &c. 252. 1. 








ΕΣ ΝΟΥΟ ΤΕΣΤΑΜΕΝΤΟ. 


Pcimus numertus pagloam, ſecundus 
columnam ſigniũcat · 


MaTTHAÆ VS. Caput 
δι ο εἨεΥαΡΙΟΗΗ —— Chriſti ſiij Da- 
μία. 4 γ:250.1. 36111 
4 — znuit Nac Maac genuit )- 

(οὐ 361: 


4 Ψιάιν [ργμην Der πο Acut 


columbam, Ρεν {ἐ:39.1 
4 ΓΕΙΑΜΑΜΗ — — — — 
einta — τν — | 
Όις vt lapidexvſti panes τα 
Populus 4 ſedebat in tenebris —— 
ΟΕ. retia ſua ΗΥΡΑΥΕ.ΙΤ9.Τ. 


enite mo faciam vo⸗s ſieri biſtatore⸗ 
hominum.ibid. 
AAade retro Satana 237.1 
Heæc ommia tibi dabo. 275.1 
Moneſt ρε meaico ſanis, ſed male ha- 
Ρεπό 165,1 
onus apex non præterib it à 
lege cælum, & terra tranſibunt. 236.1 
6 Quærite primum regnum Dei, et αλα 
εμ9Ο7 ῥας ὀναηέα αΦήσΜέΠΙΜΥ υοὐκ”.15. 
1. 1δ63 ἳ 
Obſeruabant autem eum Phariſæi Με 
[αὔθαιο curaret 120. 2 
Nolite theſauri are νου che/auro⸗ ... 
terra. i 
* —— quotidi anum da nobis ho- 
“6 ' 171. 
7 Numquid colligunt de ſpinis vuas. 17.1 
Voniunt ad vos in veſtimentis ouium, in - 
trinſecus autem ſunt lupi rapaces. 46.1 
Arkta eſt via, quæ ducit ad vitam. 122. 1 
Nonne in nomine ο prafetaumus. 233 .1 
Nolate iudicare, & non uσucaÔνιni, Ἠο- 
te candemnare, & non condemnabimi - 
η &c.279. 1* 
ὃ At 145 exeuntes abierunt in porco⸗ & ecce 
Apetu abijt totus grex præceps in mare, 
E mortu η aguici 
Domine puer meus iacet in —— arali 
{ΟΕ 161.2 
Mon inue mi t ant am ſidem in 3 211.2 


Domine ſi vis pot es we mund ſre abid. 

Qui ſe humiliat exaltabitur. 212.1. 

Sequere με, Ἰ 

Surgens ſecut —— ibid. 

Sedentem in Thelonio. I0o. 3 

1ο MNolite poſſidere aurum, neque argentum, 

neque pecunia in Jonis veſtris, neque pe · 
ram in via. 1u6 387.2 

Eſtote pru —— 179.3.6” 
427. 


Nolite — ———— —— —2 quid —2 
mini, dabitur ΕΠ νο, ο. 272. 82 
iVenite ad me omnes, qui laboratis, &Cc. 


— — abſtonaiſti ες 
apientibus & ΡΥΝάεΜ κε 75:199.1 
1} —— 4 ε[ λμφ — 


— ΑΗ, — — αμα. 
—— ολ. ”» ΠΟΝ dabitur εἰ 76 19Ο 3 
fun /οπας in ventre cet⸗ trebus dic· 
*9— σ νι πο”: (ε εὔἩ [ΜΗ ho- 
Τ2/Π1: 


Index Locorum 


Μπ {η corde terræ tribus οκ ν ο 
tribus noctibus. 406. 1 
13 Simule eſt theſauro alſcondito in agro. 
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Simie vtraque creſcere v/que ad meſſem· 
277.2 ο 

11 24{4’ ducauerunt omnes, & aturati Mt. 


6.2 
— τή eg iube me venire ad te ſuper 
aquas 186. 2 
Έε ομαδας ſuper aquam vt veniret ad 
Leſum, ibid. ο 
Non habent quod manducent, & dimit- 
tere ieiunos nolo ne deſiciant η γ/4. 


75.2 νε 4 
1 —* ε[ᾷ bonum panem filiorum dare ca- 
nibus. i77. 1 
Etiam Domine, nam & catelli edunt de 
micis, quæ cadunt de menſa Domino- 
rum ſuorum.3 17.2 
16 Taes Petrus, & —* hanc petr am æd ſi 
cabo eccleſiam mean⸗.i I.2 
Caro & ſanguis non reue labit tibi. φο.ἳ 
Funt ας hic Fantibus, qui non guſtabunt 
mortem. i74.2 
Vade poſt me Satana. 237. 20 407. 2 
7 δέ dabo claucaregni cæloruna 320. 2 
Ab/it àte Domine. 408. 2. 
Domine miſerere [ο meo, quia lunat i- 
cus ε[ζσε.108.Ι 
Fuc eſt Alius mous dilectus, in quo mihi bo · 
πε ϱ0ΑΡΙ ας ΜΕΡΗ αμάμε. 248. 2 
18 Acelius eſt debalem πά υα ingredi 
uam mitti in ignem æternuma. 1342. 
Patientiam habe in me, & emnia γε 
tibi 


1 — . 
Om ne —5** dimiſit δὲ. ihid 


πο δε γη ρεγεέδω ε[[ευεπάε οὔμΠίΑ quæ ha- 


ὔειισ' da pauperibua 387.2 
Ecce nos reſkgumus amnia. I13. .. 
AMAagſter quid faciendo vitam æternam 
— 


Aſum pſit duodecim αν ορίου {1ος ſecre⸗ 


ar Fencdictus, qui venis in nomine domini. 
390. 2* —— «4 


ο δαν 


—— allig at am adaucite mti. 
4386. 1 
Adauxerunt aſmam. ΟΥ puſlum; & cum. * 
deſupen * μα... ον ος, 
Strauerunt veſtimenta ſua πο, ο εε- 
ramos oliuarum. 393... —J 
vnt dicentes: Heoſanna ſilio Da- 
ud.395. 2 νο 
22.111 41έ 4Μ4ΕΑ Rex vt videret [η]. 
ſcumbentes.78.1 
Lgatis manibus, ΟΥ pedibus mittite eum 
1 tenebras exteriore⸗. ⁊298.1 
AMulti ſunt vocati, pauti vero cletti. 


323* 32 
24 ὁ {ο1γες pater familias, qua hora ſur ve- 

ΠΕΙΣ vigilaret υέφμεν 07 101 ΓΠΕΥΕΕ 
perfodi domum ſuam. 466.1. | 

Quis putas eſt Paelis ſeruus, & pruden- 
quem conſtituit Bominus {ρε fami- 
πο ſuam &c Επ. 

Or ate vt non fiat ſuga veſtra hyeme, vel 
ſabbato.i78.2. 

Erit trubulatio qualis confuit ab initio 
mundi. 220. 1 τι . ι — 

Vbi fuerit corpus, ibi congregabunturn, & 
aqu⸗læ. 255.2 αν 

Non qui inceperit, ſed qui ΡεΥ/ΓΕΝΕΥΑΜΕΥΗΕ 
aue in μα. ΕΥ, 1952. | 

25 Featuet oues 4 dexætris: hæados autem 4 - 

mſetris. 34.2 — 

Oportebat ergo te committere pecumia- 
nummul arijs, & veniens ego recep⸗ſe s 
vtique, quod meum eſt cum γα. 
131.1. σοι 

Sceparabit εοὀ ab inuice . ſcut paſtor ſe · 
æregat oues ab hædis. 264. 1 

Dicedite maledicti. ihid. 

— F benedicti. ihid. — 
ο ſumpſerunt oleum ſecum. 296. 1 

Dateé nobis ae oleo veſtro, quia lampade 


. 


noſtræ cætinguuntur. i 

V ex πνναfratribus meis [εί 

W πα — caſtas. 393.2 
26 ο πο 





dicente/vt quid perdit io hec 161. 
ee te αμα κά 


Quem 








3 αν ρε, τς, Pacem habete inter vor 48ο, τ 


τε eum. za8. Σε] ᾿ ποιβγάρεα εἶναι illos Teſuc& ſtupeb ant. 02.1 
Fleuit ama⸗· θα πι πο Erggt amem in viam α[εεπά επ ες in Jeru. 
— μον φον Ρύου —* ſalem. 
detur.386.2 Ecce aſ⸗ eroſolimam, & filius ho. 
ο quiu ευ» — 2 δεν σ Γ- - ————— 
laus ΡΟΥΗΕ *.403. 1 
—— εί ο ας ο Ίρη 4 laucrunt eum. 161.32 
ΓΑ ΤΕ ΠΕΠ exam dacete caute.a1y.⁊ 
— veni ές 7 339 * ος Cænaculum grande ſtratum. ⁊ y6.1 
Erocid⸗t παν — — νΌ ρανεγες mæſtus eſſe. 
5 υήεε * — ——— 
νε —— νὰ quia [ε clamans 
ο ei rixinta argenteos. 1141 —— dixit vere [ή Dei erat 
Epait alabaſtrum vnguenti ſaper caput 74. 
ipſiug reumbentis. 7Ο. 16 Οι reuoluet nobis lapidem αὖ oſtio πο 
ΤεΕαμιά perautio bar σε 47ου. namenti. 438.2 
Petrus autem ſequebatur cum α longe νο Et int roeuntes in monumentum Ῥέάεγα ΝΕ 
1Η atrium pontificas, 478.1 Auue nem/edentem· 401 
37 Laqueo ſe uſpendit ros · Ec xalde mane veniunt. 448.2 
AProiectis argenteis. ioon Ieſum quæritis Naxarenim crucifixum, 


«δε filius Dereſt deſcendat de cruce, & tre- arrexit non eſt hic· a46. 453.1 
dimus εἰ 1 15.1 


Cum guſtaſſet noluit bibere. 541 ν ςΥ 5. 
Emi/it ſpiritum.3 46.2 —* J. 
Tenebra faca * /uper ——— 1εγ. * 
απο ο σος anctu⸗ iert in te & vir⸗ 
Terra mota et.ibid. eus αδ ΕΙΡ} 219.1 


«ες pleclones coronam de ſpinit τν. Ece απει]α ἀορμίπέ ᾖας ηρήρ ις 


poſuerunt ſicher caput εὔω. 41λοι verbum tuum 64.1. 214. 1.114 1 
— — Quomodo fiet iſt —— πολ. 
Crucigatur.qꝛa. 2 cognoco 641 
Deus Beus meus vt quid dereliquiſti πε Ὁμερι 8 turbata eſt in ſermont 

43ο. 1. Tius xouabat quali — ſalu- 
corpora [α11σγπάν qui r- tatio «180.31 
τς ΣΑΕ /urngex 19.1 Aue gratia plena. 19. 
Ecce velum tenmpli —— rterra mo⸗ Beata es quæ cre didiſti. 2ꝛtx Ἰ 
Γεν O perre — ſunt & monuten- Beneditus Dominus Deo Iſvael. 374. 2 
ta aperta ſunt. 4 —— Paries Alium, & vocabis nomen eius Ie- 
—2 abbathi 169.1 ſum. 373.2 
enmuut ντο οσα άρα 179 Eece — tacent, & non poteris loqui. 
Terræmorus facuꝰ ſt magnus. 198. 1 — ———— 
pertum eſt os Zacchariæ, & prophet auit. 
οκ ον 8. 
| * πα μι hamilitatem ancillæ æ σ-ς. 
—X ανά porenter de Πεάε, σ exalt auit 
6 p5 ονομά Ἰοσναν ὃν] μί- 1ου. 18.1 
ſi virgam tan tum ais.·· 3 Erat banus illis.6y. i 
ὃ 4 ο homines μυ. νθονεν αμνόη ον Angelus Domimi ad ſtitit iuxt⸗ il- 
ολο ακμές, 173.2 101077. 3. & 44ο. 
9 Ο6επεγαιιο ——————— Erant pᷣaſtores vigilanter. .2 
ere⸗ auanaiu νου patiar.io nr Et cu ο vgilias πο η — 


ladex Locorum 


gom ſuum. 8. . 
Cum factus cſſet * annorum ο ων 
Acendentbᷣus illis Ieroſolimam, ſecun- 
———— —— diei * εδ. 177. 
3 Erat autem Ieſus νε putabatur ſilius Io- 
μμ aui fmt Εάν ** fuit Mathari. 


Οἱ, —* Adam, qui fuit Dei. ibic. 


Factum eſt autem Ieſu —— erram 
eſt cælum, ibid. 
4 Surgens de Sanagoga. ta 8 


Int roiuit in domum Simonis. S. 
Mitte te deorſum, quia Angelis ſuis m an- 
aauit de te, 275.1 
Ipſe facie m ſuam firmanit, vt inet in Ieru- 
ſalem. 404 . i 
— à me quia bom⸗ peccator ſ 
285.2 
6 Ait — 5 —— manum aridam: 
ſurge, & ſtaà in medium.75. 1 
BSeat/ pauperes piritu, quoni am /orum 
eſt regnum aælo rum G3.1 
7 μη intraſſet portas ciutatis. 165.1 
Ecce defunctu⸗ Perebatu. vnicus mutri 


ή 166.1 
Alabaſtrum vnguenti. i6o.i 
Aqdoleſcens tibi dico ſurge 274.1 
Έες γιάµα εγα!» & accepit omnes timo. 
190.1t 
AMulier in ciuitate beccatrix· . νε ην» 
μή 326.1 
Lachrymis cæpit ασε pedes eius. 326. 3 3 


47003 
— δὲ peccata εαν γκὰο in ρα- 
ce. 326. 1. 0 317 2 
cocnouit, κο ο vnguenti, 
[αμ vetro gos.i 
Fides tua 1 ſaluum fecit. 31 3.2 
Smon habeo aliguid tibi aicere videns 
hanc mulierem. ibid. 
AMc ſieſſet ο vtigue.quæ, 
qualis eſt mulier, æ⸗⸗ — — 


6422. 
8 Ελ ει υεπέ[]ει η κ. ΟΙ ροή 
at rare ſecum quempiam ni ſi τς 
' Ιοπεη & /Αεοὐμρν, ΤΙ... 
De qua ſeptem damoma exierant 
311.1 
9 ην Πο worius⸗ Aapelire wortuos o⸗ 
3 


De — πιό —— — le- 


—— ο ον) ἡ νο] λεν» ο” | 


— 


| * eum —ú— — 


ο Α{Αζ4[εΥ non A δὲ cur⸗ ⸗⸗ /vror 
J —* —— 
ατα ο μη αι it 
** σα « ——— 


Ποπα 


AMaria autem audiebat ver buw⸗ ΑΦΗ 


1 Beatus venter, qui te tortauit. 399. 1» 
205.23 ' 

12 Tucernæ ardentes in ——D— —— 
pectante Dominum. 296.2 

13 Arborem⸗ — habebat aida — 


ΙΟΣ ες —* 
Αγ illam ολη Γονήπρα 


hac, & non muenio, 670. 
15 Cum imuemit eam ας -ᾱ —— 

[που gauden⸗. ꝛ. 

σερ egere. 36s J 

Cupiebat implere —— —* bid. 

Dico vobis gaudium erit in Cælo οεώ, 
Angeli Dei, σε.119. 

Surgam, & xenam ad ⸗ eæoren⸗ —* 
202.1 

{ο αΠΠΜΙΜΝΗ in mann iu.a2.2 


3 


Aciſit illum in villam ſuam, νι pſeret 


porco⸗ 253. 2 


Ισ ΠΠ ο πο) Anendo la- — 


xurio⸗.383. 2 

Fac me ſicut vnum ες wercenari⸗ πό 

41 
1 Ἱό Πα ΜΗ portionem —R 469. 1 

Canes lingebant vIcera eius.26.2 

Mortuus eſt diues, & ſevus αλ ιαῤηῄο- 
«0.107.298 1941 . 

Fattum eſt υε — ————— er- 
taret αὐ. Ancel⸗ [η . 


18 λῤλία, neq; oculo⸗ κά cælũ ἐωμανε, 182. 

Fili Dauid —— —— — ——— 
uid tabi vis —* ψνά —* 
189.2 

Ecce σης ΜΟΥ Domi- 
πε 4ο pauperibus.ibid. — 

SFranc autem Aaccheus. ibid. 

— m arborem — 

Zacchæ deſcende. 


m medio atri ΕΥ» 
cum — Ρε γης in me⸗ 


δε σε νι (1τδ. 
οι σσ σα 
— 


ο ος σ 





κ, 


Sacræ Scripturæ. 


Εξ; Apropinquauit Ieſu νε ο(ομ/αγείκΥ 
ο. ΦΑΑιδοικ- ο α ὃν ο αντ 
Fatctus eſt ſudor eius ſcut guttæ ſanguini- 
decurrentis in terram. 198. 1. ΦΙ1.2 
Et egreſſus ihat in montem ο ΜΑΤΙ». 


19 πα - *38 
— [ένα hominis tradit. 11.0 


80.1 
ΕΣ! 5* σε tenebant illum illudehant εἰ, cæ- 
dentes, & velauerunt eum, & percutie- 
bant facie m eius, Oc.4 18. 1 
ΤΑ aliquando conuerſus conſirme fratres 
tuo⸗. 328 . 2 
nuenit eos dormientes, 338. 2 —F 
Veruntamen non mea voſuntas, ſed tua 


Kac 410.2 —— 
Ezo anpono vobis regnum, [οί diſpoſuit 
mihi pater. 462.1 


Vos [η qui μες ών mecum in tenta- 
Πορ meis εὐιά. 
33 Aulieres dament qbantur flentes Domi- 
4 169.1 J 
Nolite flere ſuper me, ſed ſuper νου ipſa⸗ 
—— ſilios veſtros.ib. 
Vere δες ẽ iuſtos erat. 273. 2 — 
Domſine memento mes dum veneris in re- 
gnum tuum «263... 6 291.2. 35 1.1. ο’ 


X 

οὗ, —— ad peftaculum reuerteban 
ΤΗΥ percutientes pectora [τα 436.1.434.1 

Pater ignoſce illis, quia, neſciumt quid ſu- 
ciunt. 428.2 ορ ρω, 

Ob/curatus eſt Fol.q30. 5 

Hodie mecum eris in paradiſo. 263. 2. & 


9-3 ⸗ 
24 —— Chriſtum pati, & ita intrare 
A gloriam ſuam 458. 2 
Abant quo ex diſcipulis in caſtellum. Πες 
4159 appropenquans 1ὐ1 Εμ . 


458. 1 
—— / ες in medio diſcipulorum. 476 1 
oniam adue/peraſcit. 458. 2 
IOANNES. Caput.l. 


V non ex anguinibus, neque ex vo- 
——— ed ex Deo nati 


lum̃. 89.2 — κ» μι) 


Verhum caro fact⸗ 


νεα πα 
4 Cum feciſſer quaſtflagellum η.1 ΟΦ 1 
pum,. νέα 


Cum intraſſet in tem tven⸗ 
dentes, & emente a Cc. i100. 
Eiecit ementes, & vendentes de templo. 


103.1 νεος 


Littgabant dicentes Quomodo 


Aen/as num mulariorum ſuhuertit tio.æ 
Soliuite templum hoc & in tribus diebus 
γεκαάι[[εαθο ιά. 23201 
41400 dæcbat de templo corporis ſui.aq r.⁊ 
2 Εεει[ιάοηνμ”ᾳ patris mes pelunca- la- 
tro num. ih.. 
—— ſendis nobis, quia hæc facis. 
tbid. 
2 Quod natum eſt ο carne caro eſt. & 


— — [ρω eſt. 
1 * 


4Fatigatus ex it inere. 2o.2 


Domine da ΣΑΙ hanc aquam ibid. 
Venite,& videte hominem, qui dixit mabi 
omnia quæcunq; feci. ih. 90 


omodo tu Iudæus cum [ή poſci⸗ Abere 
à me quæ ſum mulier Samaritanac 31. 


2. .. ή 

δε! donum Dei, Ο equis eſt, qui di- 
cit tibi da mihi hibere: t forſit am ρε. 

νη * (ο, & dediſſet tibi aquam vinam 

«αὐ[α. 

Vade voca virum tuum. 33. 1 

Aquam fontis ſalientis in vit am æter- 
nam 342. 17ο 2 

Patres noſtri in monte hoc adoraucrunt. 
322 * 

-4/ή laborauerunt, & νου in laborem eo- 
rum iut roiſtix. æ t9.1 

Fedebat [αργα fontem 252. 2 

Puteus altus eſt. ibid. 

Tolle grabatum tuum, & ambula. 17.1. & 
10ἱ 2 

Traginta, & otto annos habet in infir mi - 
tate [μαι 190.2 

Hominem non habeoibid. 


— 


6 Subyt ereo Ieſus in montem. 64.1. 463.2 


Fache homines diſcumbe re. ib. 
Dixit ad Philippum;vnde ememus panes, 
ο πε manducet 83 . Ξ J 
Dixit diſcipulis ſuis: colligite fragmenta 
πε ῥεγεαβ, ο ͵ 
V cognouit quia venturi eſſet, vt facerent 
ΕΙΤΕ ΔΙ . ι 
Ipſe ſciebat quid eſſet facturus των 
Cum /ſubleuaſſet oculos, & οιάι[εε. 71.1 
Qærnis me non quia vidiſtis ſgna, ſed 
—* de pambus, & ſatura- 
Τε {ω, δις” ο λ. 
Caro mea verẽ eſt cibus, Ο {61 men / 
γεγὲ eſt potu⸗ 317.2 μι 
Nolite rmere ege {ΜΑΤΣ Ἱ 
teſt hic 
— —* 


8 


* 


43 


Index Locorum 


carmem ſuam dare ad manducandum ὁ 
122.1 
Amen dico vobiq, niſi manducaueritis 
carnem filij hominis, non habebitis vi- 
tam in volbig ibid. 
Durus eſt hic ſermo. 122.2 
* cπννοrum eius abierunt ΥΕΙΥὺ .. 
“0! 
ui manducat meam carnem, & bibit 
ΕΜΥ ſangkinem; in momanet, & ego 
anillo 256. 1 
7 1411 die feſto mediante aſcendit Ieſus in 
templum, & docebat. Ec. τΙ 7.1. 118 2. 
Docebat, & mirabantur Iudæi. i28.1 
Quomodo hic litteras {18 cum non didice⸗ 
ΣΗ913292.90 196.19 
Ae autem ocit mundus quia opera εἶμε: 
mala ſunti 242. 1: 
Auſerunt principes, & ΒΡαΥΗ{ΕΗΝΕΑΡΡΥΕ-. 
benderunt eum.ibid. 
quis ſaix veniat ad me, & bibati 242. 2 
FBlumina de ventre eiusfluent aquæ viuæ. 
242.1 
— ludæam ambulare. 260 1 
Quæreh ant eum interficere. 260.2 
Aſurmun multum erat de eo in turba. ib. 
Acij dicebant bonus eſt, alij nan ſed ſeducit 
cturbaubid. 
NHec muliermododeprehenſa eſt in adul⸗ 
rerto.· 46. * 
Qu facit peccatum ſeruus eſt peccatiusſ.ꝛ: 
ο {ΗΗ {Α: ΡΗΝΜΣ 148 
Abcondit {ε.σ171τ. 
Quis ex vobis arguet me de peccuto 333.1’ 
δε verat ate m dico valac, quare nonxredi⸗ 
ο τιν; 229,1: 
Honorifito patre m meum. 222. 2 
κατι —— Ane peccato eſt primus in ἐς 
am ſapidem mittat. 225. 2 
— —V vado vonnon νenir .. 


230 
Dæw⸗nium non habeore 30 2* 
Tulerunt lapides, vt iucerent in cumip 


aut em · ahſc — ewon ae tewilo· τὰ 
———— —— — ————— 


ſtana α.7- 
14: M poſurſt⸗ —— ο. 
Fætet quatriduannus eſt 2ο7:1.184:1 
— — languens Dacarus. 1854 1.- 


—— 
δε νέο ⏑ ⏑ ⏑ o ια από σε: 


19t.2 


Ta es ο ſilius Dei viui, qui 


mundum vena ſtiubid. 
Lavarus mortuuseſt. toa2.i 
Lachrimatus eſtabid. 
Ligatus manus, & pedes inſtitit. 
Colgerunt Pontifices, — 
lium 335.1 
Quia hic * multa ſigna facit ih. 
Expedit γε vmus moriatur homo pro 
lo, O0 non tota gens pereatꝛʒ 36 1 
Multi credent in eum, vemient omanmi, ο 
tollent locum noſtrum, &gentem. 3y02 
Faciens eius ſudario erat li ata prodt la- 
gatus manus, & pedes mſutis 43⸗·3 
1Dixit ergo vnus exdiſcipulis eius quare 


hoodugueneum non vdenit detum et J 


egeni⸗.261.2 
Acreperunt ramo⸗ — ελεγε 
ohmam ei. 361. 1 
11 uveſtrum diabolu εβ, 17 72 — 
Cum accepiſſet huccelam continuò exiuit * 
144 2 662 ο ὃν στ ι 
Nuno cla rificarus eſt — D—— 262 κ. 


— — * στη * ος εαν * 


θα. 
—— ———— νο 


Pater venit hora clariftca πάν “νου —— 


393.31 

Autte αἰκά! um ασ cali⸗ 
σε ην quem dedit mihi paten vnvi⸗s, vt 
bibam illum. qop. c 

Egre ſaus eſt trans torrentem —— νά 


erat hortuſun 6ΝΕΥΡΗΠΙΥΟΙΗΗΡΡΓΕ ΟΥ αξ-- 
νὰ ώῤηέ 1! 


Comp echenderunt Ieſum Mgrauerunt⸗ * 


eum 415 
δές — Ροηηβεὸ, σ” acait alap 
eſinqus.i 
10 Stabat iuxta crucem Ieſu —— 
Mariaia isx. 
ο ——— lancea latus eiu⸗ apervit. 
4322 340.2. 222.äö 


————— aprrehendit ων λήωνί σ- 
ο βαχειακέι ιο φ. 
obant ei alapus ꝗ24. .. 





οσο 


s— ο. — 






κ. 


- 


Sacræ 
Τορσ eircumponentes obtulerunt ori eius. 
434. 5 — —— 3— 
Εκ πω 35.2 
30 7418 duos Angelos in albis ſedentes, 
onum ad caput, 6 vnum ad pedes, vbi 
poſitus fuerat corpus 7 «448. 1.0 


4402 | 
ατα exiſtimans quia hortulanus ε[ε » 
411.32 
Dominus meus, & Deus meus. 388.2 
MVidimus Dominum. 483 2 
MNiſi videro in παν; eius fixurac-. 


84.1 
—— vnus ex duodecim non erat cum 
εἶκν 00.494 3 | 
Et poſt dies octo, aterum erant diſcipuli 
eius intus. 484. 7 
21 Simon οπή diligis me plus his. 327. 2 
Paſce oues meas. 328. 1 * 
Dominus eſt. ,/a70t 
ACTAAPOSTOLORVM. 
Caput [. 
6 7 pen/us crepuit. 198.32 
omnes er ant vmanimiter in orat io- 
πε perſeuer antes cum muliervbus &C. 


ια λαο 
adentibus πέν eleuatus ελ. α68.. 
Factum eſt autem quaſt ΣΤΑ 
— 5 vxor ipſius neſcien⸗ quoa 
actum fuerit, antroturt. ää 
Non es ment tus hominibus, ſead Deo. Au- 
diens autem Ananmias hæac verba ceci⸗ 
dit, &expirauit. 3 tort 
7 Vdeo Ieſum ſtante μὲ dextris virtut is 
Ὠεί1σφ.1 
9 Domine quid me vis facere? 19 2.1 
1ο Occide, & manducat. 107.1 
12 Erat Petrus dor miens vinctus catenis 
duabus, Angelus autem Domini aſtitit 
percuſſoque latere excitauit eum. ↄ.2ꝛ 
23 Vrifracres ego phariſæus ſum, filius phha- 
riſeorum de ſpe, & reſurrectione mor- 
tuorum ego iudicor.34q.2 
Cum hæc dixiſet —— t diſſenſio inter 
Phariſæoc, & Sadacæos, & Voluta εί 
multtudo. τας 
28 //1ε quidem extutien — in ipnem, 
πε τη οί «2542 
ΕΡΙΣΤΟΙ.Α ΡΑΥΙΙ ΑΡΟΣΤΟΙΙ 
Αά Romanos, Caput ΥΠ. 
EMio aliam legem in membrit weis 
repugnantem legi mentis meæ. 364. 2 
3 {ή αμ Μι[ββεαΗ quis ο, 4 ε0Πάεπη- 


» 


pturæ. 
ret Chriſtus Jeſus, &c. 482. 
— ——— ———2— —— 
* biles νιε ες . 1.1 
O altitudo diuiti arum ſapientiæ, & ſcie n- 
tiæ ΠΕ{.28 1.1 
16 ΗΕ nobiles qui O ante me fuerint in 


——— Caput I. 


3 Ἐ)΄ το ΕΗ, quod Deus που Apoſſtolos 


noui ſſimos oſtendit, tamquam morte 
deſtimatos, quia ſpectaculum faca ſu- 
241.138 Ἰ 
Λ]σίετε ante tempus iudicare 111.13 
5 Auditur inter vos ſornicatis 0 γου]- 
δημ non habuiſtis, vt tollaturqui hoc 
fecit de medio veſtrum. οφ. - 
Aodicum fermentum tot am waſam cor⸗ 
rumpit. ιά. ——587 
Etenim paſcha noſtrum imol atus eſt Chri 
ſtuxvtaque epulemur, &c. 434. 1 
6 Tollens ergo membra Ρε faciam, mẽe- 
bra mererriti⸗. 1.1 
9 VNeſcitis quod δὲν qui in [χο currunt 
omnes quidem currunt, ſed vnusatcipit 
brauium, Ε.Τ 4 
Repoſit a ελ ερχομό. 
Iuαν [σπα Ρε Græta / iam que- 
rumt 28.2 —— — 
15 In momento, inictu oculi 264. 2 
Omnes in Adam peccauerunt. 364. ΄ 
Non diænus vocari Apoſtoſus 393.1 
ο δρα, αρυι. 3 
3 ” [η ſuſſicientes cogtare ali- 
N η à nobis quaſi εν nobis, 86.2 
ν 89 ſumus in corpore peregrinamur 4 
Dorino. 1342 
1 Cum infir mor fortior ſum. i . 
Σας in infirmitate perſicitur. 1b . 
Libenter gloriabor in inſir mitatibus meis 


16.2 
ADEPHESIOS Caput. 
3 —J abundanter quam poſtimus, & 
int elligimus. 383. ĩ 
Eso Paulus vinctus in Domi no. 136. 57 
5 Fornicatio, & omnis immundit ia, aut αμα- 
ritia, aut turpido, 00.115. 2 
Ferui obedite Dominis cum timore 


134.2 
——— * in preparatione euangeli/ 
΄ 1 
ΑΡ — —— 
2 TXquo /uut vnmes theſauri ſapienti ν 
Ι cientiæ Dei. 31991 * 
—2 


J 


Index Locorum 


3 Super omnia autem charitatem habete, 
quod eæſt eunculum perfectionis. 267. 1 
ΟΌγαπίες pro nobis, vt Deus aperiat no- 
bis hoſrum ſermonis Oc.25.2. 
AD TIMOTHEVM Caput. 
2 Dmon εἰίου nemine blaſphemare, 
non litigios eſſe. 13401 
3 Όρογιει ἘΡΗεοµΗ ΙΣΥΕΡΥΕΡΕΠ/ΙΗΙεπς eſ- 


ſe. 134.2 
MNou aa huc aquam babere, ſed modico vi- 
no vtere propter tomachum tuum, & 
frequentes tuas inſirmitates. 1772 
6Quia radix omnium malorum cupiditas 


388.1 
AD TIMOTHEVM Caput. 
2Labora ſicut honus miles Chriſti. 13491 
AD TITVM. Capùt L 
F Πίου pahentes fideles, non in accuſatio- 
ne luxuriæ. 134. 1 
3 Λίο ex operibus mitiæ, quæ fecimus nos, 
κά {εε κά η» {ΝΑ mag nam miſericor- 
εἰ {1 {11 οἳ nos fec—t. 2a86.2 
AD ΗΕΒΚΕΟΣ. Caput. 
7 μμ nnocens, impollutusu ſegrega- 
tus peccatoribus.39.1 
11 Ο Ανα «(ενα Ponifex por amplius, 
ος ὅ ρε[εἐζέο εαὔεγ μα Μ{Μ non manu- 
factum, ideſt non huius creat i omis in- 
troiut. 363. 1 
12 Nondum νε ad anguinem reſtitiſtis, 
aduerſus peccatum repugnantes. 350.1 
Propoſiio ſulu gaudio uſt muit crucex · 
4452 — 
ΙΑΟΟΒΙ EPISTOLA. Caput· 
3 ο” conſtituitur 21 me mbris noſtris 
quæ maculat totum corpus, Oc.268 2 
Tuaeſt vmiuerſitas iniquitatis. 269.2 
Vade bella, {ες in nobis nonne ex con⸗ 
cupſcemia noſtris-c. 2691 
EIRIEPISTOLA Caput l. 
5 Duerſarms veſte r diabolus aanquam 
Abe rugien ο ασ. ο 
ΡΕΤΕΙ ΕΡΙΡΤΟΙ.Α. Caput Η. 


3 Ω e die in αέεην αυ am Loth unſti 


inionis operibus cruciabant. z0q.2 


τ ή 


3 Elementa igni⸗ calore tebeſcent. 221. 3 


— —— 


Derelin querunt ſuum domicilium. 8. 3 
APOCALVPSIS. Caput I. 
Habebat in —— ua /tellas. 389.34 
3 MNomen haber quod ΠΑΣ 6 mortua⸗ 
e⸗ 192.2 
Que cucerit faciam illum column am 11. 
Γεπερίο Der. 293. 1. 
Scrabam /ſaper eum nomen Dei. ibid. 
6 Εφ: pallidus, & αι ſedebat [1φε ε]- 
{1 nomen illi mors. I69.2 
Data eſt eis ſtola alba, σ [μα . τητ.Ι 
6’ 26ου] 
8 Factum eſt ſilentium in Cælo. 169. 1 
ϱ ai ſtellam de Cœlo cecidiſſe. 141 -ἵ 
12 Amicta Sole, Luna ſub pedibus εν; in 
capite eius corona ſtellarum. 1023 
208.1 
Drago magnus, &rufus, habens capita 
ſeptem, & mcapitibus eius di adema- 
ta ſeptem 41211 
τά ΕΙ mt qui ſedeb at in nube falcem ſuam 
1η ΤΟΡΥΑΣ ΟΥ 4εηρε[[ε ε(ῇ leÚra. 96.3 
ΕΙ 21Η ΓΑἱζε η» [αη» «εμέ in ΓεΥγα ην 
ο νήπάε πα ΜΗ! ΠΕ am terræ. 96.1 
Vidit pra montem Syom agnum⸗ ſtan- 
e cum εο centum quadraginta 
qu atuor millia ſgnati. 315.2 
Virgines ſunt, & ſequuntur agnuna, quo- 
cunque ierit ΙΤ · * 
17 Habebat calicem in manu ſua. a53 · 2 
Aqua multæ populi multo. 255.2 
19 Ador auerunt imaginem eius. 253 . 2 
Οι nomen εναν fidelis veras⸗ 


292.2 αι X 
1 Εικ qui ſeaebat in throno: ecce noua 
facio omnia.2 3151 
ΕΜ τΗ Μο {εγιῥεν«ςν quia vera [ὰε- 
liſima ſunt, & vera.ibid. 
Nabial coimquinatum imtrabit. 25q4. 2 
Ec lumen eius ſimi εί pretioſo tan- 
quam 1 
390. 1 * {8 


— 


3 B 


— — { Λατ 8 
ν ντι ι ΟΛΑ 
η 9— — - ... να { . 9 J * . . *4 
τε. ο. 2. 1 2 R 1 1 ανα σσ η ια. 2 
πλ ρ — ιν το μμ η τς σσ ο ναί σον σσ αἩ — 
γι ι . — 
—— σι. εν ο να εν, τω 
ΡΕΒ. 


19, 
—e— αἱ ο 
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Della Feria Quinta, 

ΡΟΡΡΟ ΤΑΔ ΡΟΜΕΝΙΟΑ ΤΕΕΖΑ 
DIQVARESIMA. 
GLEIMOCANMVMI MMTEROVI. 
ΡΕΟΕΜΙΟ. 


ια ρεεσα Ῥ[ὴ Sauij φἹηραπηα- 
πο » {ρίὰ perſpicaci 
s'occecano,ĩ piũ ἵῃ- 
gegnoſi ſi confondo. 
πο ſe colla ſquadta 
delle ſcienze mon- 
dane miſutano lagrandezza delle 

Adagin opere diuine. Ab vngue diſte Leo- 
Rom ΤΠ. ΠΕΠ è tegola certayne miſſerĩ cele-· 
πμ 31. οἱ, Incõprehen/ſbilia iudicia eius, inue. 
agler σέ εω. Queſſta ὁ cõcluſio- 

Πε sẽſata, ὃς ὃ vna veritã da pochi in⸗ 
62* cõpreſa. Notinſi hel corrente 
angelo Γορίς αἱ Chtiſto, e teſtatan 
pecolationi εὐίαίσιε le ter⸗ 

tene ſcienee abbagliate. L'amata Sina 
Tuc. 4. Goßa.ẽ dalamante Signore derelitta. 





au.38. TSurgenc de Smagoga. Lhumil caſa di 
Pietro. da νΏ DHio honotata, Introi. 
ut in Dominũ Simonic. Vna ſantiſi- 

δέν, σα dõna,. da ποῖοίε febri atllitta, Fo. 

"35 crus auẽ S agnis fe 


brab. Che vn Dio parta del Τέρίο , ο 

dalla ſeola delle ſetittute; εὐή 1 ετεάς. 

rebbe?che vn monarcha dell'vniuerſo 
Quare/. Caluo Par. M. 


elegga ſtanza humile,ebaſſa ehiꝰl 
ſatebbeꝛche vnñ gĩudice tetto.e — 
condanni ὰ cõtinue pene vn corpo in. 
nocentejchi lo ditebbe?e pure Ihuma. 
nato Verbo ptiua ἁἱ ſua preſenza la 
Sinagoga.iſ Tempio, il ſſeeo Sagro 
mẽtte ſi parte. Furgen⸗ elegge hu mil 
tugutio mẽtte ĩn quel poſa Avxroiuit, 
affligge vn'anima ſanta mẽtre Εὰ, che 
il corpo s infermĩ, magnis febribus. 

Ο ἱπραππί πθεγῖοβ d'vñ Dio,d πιῖ- 
θετί ἵπβαππε uolĩ del πιδάο/ Miſterĩo 
{4 Ingandi:Chriſto la Sinagoga abbã- 
dona, per ἀἰπιοβιτατεί, che ĩ peccatotĩ 
ingtanditi vẽgono ad eſſere humilia. 
ti je ſono humiliati ĩ giuſtꝭ per eſſere 
waggiormente ingtanditi. Entra in 

2914 vil caſoccia, chĩ non cape dentro 
l'empiteo:per ĩnſegnarci,che ne palag 
gi vie grande anguſtia,e ſi titroua nei 
humĩſ caſe ſpatioſa ampiez2a,fa, che 
ginfermi πε[ςοτρο vtanima giuſta: 
Ρετ paleſatci, che la vera ſalute ẽ lnfũt 
tmita; & ὁ ĩnfirwitã mortale/ſa cotpo- 
rale ſalute. Sono — ἀἰπηρᾶ- 

ΠαΠο 


* Giouedi 


nano gl'iogangi di Dio · Queſl'ingan- 
ni attẽdete queſlĩ miſteti vdite que. 
ſta νετίτὰ impatate. —* ingandarui 
ώ ſeuarui dnganno ſi dia ptincipio. 
δ.ΤΡ.3. αι] vero Maeſito delle Theologiche 
2. 44.3 Τ. (ορ]ᾳ neſia ſeconda Secõda nella que- 
αγγ 1. ad ᾖἶθῃς τεἰσεβπια ρεῖπια dicmandando 
2» nei ptimo articolo ſe la heneſcenza 
Aa to dĩ chatita/ ο d'amote; data af· 
Rematiua tiſpoſta,nell'atticolo ſecon· 
4ο (4 queſtione, ſe vniuetſalmente a 
tutti debba la beneficenza communli. 
catſi: e conchiude dicendo. «4ά om- 
πε. A ο ſi dee fat bene * τι bi⸗ 
noſi ſi deue accotrete.e ſe nõ puoĩ 
— * * coł atleiti almeno col deſio.Fæltem⸗ 
** anmo, ſi res deſunt. E pute noſſto 
Chtriſfto ſamane alla beneſicata Sina- 
goga, non ſolo piũ aiutĩ non potge/ 
τηὰ ſe conceſſe gratie le toglie «ας 
conceſiſi ben la ptiua, mentre ſena 
la ſua preſenza la laſcia. Surgens de 
Finagoga 1 ποΏτο laddio nõ εἹπραπ- 
qa,ma cinſegna, che la ſua bene ficen- 
χα απηοάαπάο.ςἰὸ faccĩa/ accid l'huo- 
mo conoſca,che quanto maggiotmẽ.- 
γε dalla diuĩna beneſicẽza ſata ingrã· 
dito ʒ tanto (eſſendo ἵπρταιο ) (ατὰ da 
quel a depteſſo. Ell guſto humilia- 
«ο. vien dalla ſteſſa beneſficenza ad 

eſſet πε [1 humiliationi ſolleuato. 


ASSVNTOI. 
Surgens leſus de Sinagoga. 


peccatori quanto pi ſono ingrandi- 
Γή tanto ΡΙΝ ſaranno humiliati. 
æiuſti quanto pan ſono humi liati.tã- 
ro ΠΕΙ ΡΝΗΗΕΙΑΤΙΟΗ ſono eſaltari- 


On ſi fidi humana grãdeꝛa: 
cõcioſiache ẽ labile ogni tet· 


Lã bene⸗ 
Fcenzga ſi 


Luc.4. 
18.38. 


L⸗anto 3 
eagæio. 


randi· eleuato i (4ο ἀΙπά] con m 
30 violenꝛa precitita Chĩ nõ conoſce i 
del pecca donaiote delle ρτατῖς » leſpetimenta 
——————— αἱ οαΏἰρΗΙ. ΟΡί ἆα Ὠἱο ὰ. 
1ο [Αγ eccelſi ἑ τειτο, ὰ Dio ἱπρταῖο ſi 
Ρέ pro. nodra, πε]! Ἰωβιηα valle delle πε (ετίς 
fendoil 4sa Dio ptecipitato ſi paugee quanto 
ο” {ὰ πιαρβἰοτε lingrandimento. 


φ 
. 


ſeti come ĩ Demoni vn giorno. Όικ ο 
Di eſtis ideſt, commẽta nella quadta 
pactita centutia ſpatatio.deſ/t εση 
κά σος να! Deor, & [ία excel ſi 
wma cum poteſtate. &auctorat ate· At, φις ari- 


γε Vin-· teno ediũcio. Sulla cima d'vᷣn monte 
ο 
| 


tanto 


.. 

ν΄ 
(ατὰ ptofondo Ἡ ptecĩpitio. Staua vna 
volta lddio dice Dauĩd in meeeo la 
δίραβοδα Giudaĩca. Deus ſtetit in δὲ. 
nagoga Deorum. Stimaua,quei Sacer- δι, .. 
ἀοι[ᾶ pat degli Angioli: e quaũ ĩn 3 
meeòo ĩ choti ἀς' δεταβηί ,οοσὶ αμα 
ερἰῖ waeſloſo (τὰ queĩ Ῥοπιεβεῖ,ηοδ- 
litolli con tanti ἀοπί, e ſublimolli 
tante gtatie: che vna volta patla 
loto hebbe à dite. Ἐξο ἄῑλέ Ὠμεβη, 
filii excel ſi omnes. οἳ tanti De εὅ- 
btate,e come ὰ tanti βΕΙ{ diĩ Dio «στη. 
Ρατίτο. Mercẽ, { doni ἆ voĩ conſetiti⸗ 
ſiete diuentati diuini ze metcẽ le doti 
ottenute, ſiete pattecipi dell Ἰπβαίτο. 
Godete pute dð lſt aelitici della Sidago 
ga Giudaica, che Du eſtis, & filii ex- 
celſi omnes. Μὰ notate, ὃς auuettite 
che, Ficut homnes ντ ο 
ꝛnus de principibus cadetis. Ν οἱ hota 
Dei motirete come huomini:Voĩ ho. 
τα β li di Dio,ptecĩpſtarete come vno 
ἀς᾽ Principi touinati· Grande ẽ in· 
tendimento di Gitrolamo: chke ĩ Ρείη- 
cipi cadutĩ, Mima ĩ Demonij dal Cie 
lo ſcaccati. Facut vnus de Principub.. 
adeſt Demonibus, με de Cœlo cecide- Hier 
runt.Ma qui à me naſce vna maraui. πο, 
glia πιαρρίοτε;ρετεὺς ꝑli με ῦτεί Pon- μη. 
ἱεβοί ματ per gtatia nouelli Dei, Πνο- — 
tirãno come vili ſimiĩ huomine pet. ὁ 
εἰιε la Sinagoga Gudaica 5 ὃ εἰσε]ίαια 
da Ὀίο, — pitara come dal Cielo la 
ſchiera Bemoniacha⸗ ð ἵπρτατα gẽte? κ. 


114.16 


μέν, 


— ον Ὅπτ  - 


Chi troppo in alto ſale à cadet νὰ .ἶο 
dice Iddio vi conſtitui come Dei, vi 
ſublimai à gtandezze diuine: mã per· 
che empii peccaſte: mã perche ingtati 
mi offendeſte.petò quãto fu maggio⸗ 
τε l'altezza, tauto ſata piu infima la 
laſſezzo:foſte Deĩ viuendo, ſarete vĩ⸗ 
liſimi huomini motendo. Cõpatiſte 
ΑΕΙ di Dio νπτέροι compatitete mi. 











Fpata. 
τσ in 
centur. 


qu⸗ eſtid. mimere vobis αγ ρ 
collatis Ρε μα. ῥ με ac ρα. , 
bis mſte profero ſententiam, quod —— Όυ 
amplius Dneritis, ſed moriemini [ζοΝΕ λνπές, 
γή Quadr 
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viliſſimi homines, et cadetis ſicut vnus 
de ΡΥΗΠΕΙΡΙΦΗΗ ν ideſt [ος Lucifer 
Princeps Dæmomorum] O ticchi dice 
Ι44ἱο ἰο voglio.che ſappiate qualmen 
το Dir eſtu, mercè le taute ticchez- 
πε gateggiate con Dio. Ma perche 
à luſſi, a pompe,ã crapole, a meretti. 
οἱ ſi ſpendono 44 tanta ricchezza 
caderete in pouerta, come i piu mi⸗ 
(εεῖ della ρἱεὺς . Ὀεϊηεῖρί, Τιτοἱαί: 
νοί Πεις ñgli di Dio πιὰ petche⸗ 
troppo ambite perche altrui νίατ- 
pate, perehe contto i vaſſalli vĩ in⸗ 
ctudelite ρετὸ. Saicut vnus de Prin. 
cipihus εάν quanto e ſtato pĩu ſu. 
blĩmato Η εἰτοίο tanto ſata ρἱὰ mi.· 
ſeta la caduta. Ψοἱ dunque huomi⸗ 
η giuſti, e ſanti νοί comnmenlali di 
Dio: voi imitatori dei diuin πετ]; 
mã auuertite, di non cadere come De 
mont, Voi quano piũ honorati dal 
Cielo, tanto piũ, eſſendo indegniʒſa. 
rete vituperatĩ dal mondo. La Sinago 
μα uanto piũ honorata taoto piũ τα 
erelitta. Surgen de Sinagoga. 
4 Ο felici φεὶ mondo tremate: ὁ 
Pcincipi del lecolo temete. ὃς ſiete 
ſopta eccelſũ ſogliĩ εἰειαιῖν ſarete ĩn 
profonda miſetia auuiliti. δὲ mataui⸗ 
liaua Getemia P 45 ma io pen· 
ο in petſona del volgo: & ὰ Dio di⸗ 
mandaua dicendo Quare νίά ριο, 
rum proſper atur, bene eſt ο Νεο, quo 
præuaricantur, & anmique agunt?ꝰ Ρος 
qual tagione, d eterno dipoſtat⸗ 
delle vicendeuole zae πιοττα]ῖ,ρ nĩ εν. 
pij ſono proſpetati· e gli iniqui (ο- 
nho art icchiti ? ſe la tua ppouidẽenza il 
mondo non gouernaſſe qual diſotdi. 
ne piu inotdinato auuenit 
ἐροί da celeſte luce riſchiatito Ἡ Ῥτο- 
ſeta ſoggiuoge. Congrega⸗ eo⸗ quaſi 
gem αά υιζ{1ΓΑΗ. Intendo bene 
— Tu proſpeti ĩ peruerſi, & a 
punto lĩ trattate come iĩ paſlore la 
gtegeia. Et ĩo ἁῑιαὶ ſimile ammiro. 


Con quanta cuta ĩl paſtote gouerna ĩ 
ſuoi armenti? Qual⸗ per nodtitli 
recuſa; ĩper gouernatlſi οἱ 
non ilparge Du con tal fatica 
lddio paſce ĩ ρεταετῇ / ὁ alto ĩl ρτοίς- 
tico ſenſo. Solent oue⸗, dice Rabbano. 


pottebbe? 


8 

1 οµΗε congregarnabique aginars, vt 
mactentun· Paſce gl agnellĩ i paſto· 

τα, con fatĩca, gli ingraſſa, accio con. 

εοττε]! gu vccida. ἵ ρίά pipgui ſono 

ptima luenati, ἃ queĩ, che con ρἱὴ in- 

duſttĩa futon aodtiti,ſon ρείσια ad eſ⸗ 

ſete ſcotticati.Conſolateu,ð gĩuſti af- 

flittĩ. Doleteui, ὁ peccatori conſolati. 

Voi ſiete da Dio paſcĩuti, Πειε sũ gli 

altiĩ monti delle gtandezze erettĩ: ma 

che Quaſi gregem ad νι. L'- 

Asgnello pu gtaſſo, ὁ pia miſeroʒe voĩ 

quanto ſiete piu da Dio ρ ã⸗ 

ιο piu pteſto come vili animalĩ ſarete 
vilipeũũ.& vcciſi. Σε Eſciama Ge ὃν Εέ0). 
ronimo.ꝰroſiciant:non eſt tamen con· in ſerm. 
ſol atio parua, quod tandem ſgnantur 13 — 
ad οιζΣή4 [μέ ῥεεογα . Eiche Claud in 
quauto piu altõ (ἡ l honore, tanto piu u 
infima (ατὰ la miſeria. TFolluntur i Adamo 
altum, vt lapſu grauiore ruant. ogmi 

5 Gitate l'occhio αἱ prĩmo noſtro huomo 

patente. Contemplate Adamo, & in perche, ẽᷣ 
Adamo rauuluate oęnĩ huomo. Μί- condẽna 
ſeto Adamo, infelice huomo, & in 10 αἱ {αἨ- 
che miſetie viui? Α che infelice ſta· te ”ε{ε- 
ιο» ἑςορβπατα creatuta ſi grande . rie. 
Naice αἱ pianto, cteſee a trauagl, 

viue alle pene, ὁ ροῖ wote ἵρ meezo 

à doloti. Setuo dell ĩnfirmitã, gĩuoco 

della ſottuna⸗ ſoggetto delle diſgta- 
εἰς, det ſaglio de Ρ)! mfortunij. Le τῖς- 

cherzze gli ſon d'anſia, la pouertã dĩ 
molelſſia,.la ſalute d'arroganza,linfit· 

mitã d'angoſcia; la giouentũ di νι] 

ία vecchĩaĩa di vilĩpendio, la ἀεετερὶ. 

tanza di continua morte. La vita ὲ 
breue, le miſetie molte,gliĩ anni velo⸗ 
εἶνία felicſta ἑ tarda.le diſgratĩe contĩ- 
πας, ĩ guſti tari,e Phuomo allꝰ 
ſteſlo nemico. Dio buonoꝰ e perche 

vna cteatuta titratto voſtro, νοβτα., 
ſimilitudine ἑ cosĩ miſeraꝛſaĩ perche⸗ 
petche fu troppo glotioſa. Gita vn 

poco all'indietto το occhio, «νε- 

drai huomo Monarcha delvniuer⸗ 

(ο, Signote de glĩ ασια! Arbitte del 

le lagioni, (ααἱο nellatelletto, po⸗ 

tente nel corpo.felice neläanimo,bea· 

το nello ſpitito. Hor ρ egli 

το ingrandito, & allingrandtot (0 ĩn· 

gt ato ρειὸ — tãto auuilito. 
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ώς ο άν. δαν 48 'ν. 
ο κο πω. * e 


* 
* 
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κ σαστης 


4 
Quanto {ἡ πιαρρίοἵ ł' alteꝛꝛa della cõ 
fetita gratia, εις abusð, tanto ἑ hota 
piũ grande la foſſa della pteſente miſe 

Gl.mor. εἶαι Denunciat ſeriptur a eius deſtru 
in Alocl. Mone, dice la Gioſã motale. Eo quod 
ἑωβ/-36. αδκ[ίω Jαrit à Ότο ſabi data poteſta- 
n. ĩ. ΣΕ neguter, & uperbe, Gloraũ aꝰeſ· 
{ες ſauio.e come tale da tutto ĩl ρορο- 
lo honotato.Ah che ρετ giuſto udi. 
cio di Dio, ſaraida ται! vn βίοτπο 
ſchernito. lnſuperbiſeĩti della bellez· 
τα: Sa Ιάϊο mandate linfirmita, & 
con eſſa voa moſtruoſa btuttezea· 

6 Ε giache hò nominato linfſitni· 
potenti τὰ, οί ſouuiene —* che an⸗ 
«ἰεί {εεο- che ἀορρὸ morte ſat an tãto piu vilmẽ 
lo doppo te baſſati ĩ pontiĩ deſecolo. quãto pĩũ 
morte ſa glorioſamente fucono ſublimati ἴᾳα., 
rãano piu queſto ſecolo. Eſorta Dauid noi tutti, 
ΑΜΜΙ{ΗΜ, econ eiaſcun parlando ἀῑςς, Woli æmu 
. m. Llari im malignantibus, neque æelaueris 
* facientes inquit at em. Non εἰ ſcandali 

zare di Dio, che laſcia proſpetate i pet 
Γη. 2, betſi e che à gradi ſablimi ĩ peccatori 
ingtandiſca. Quoꝝiam tanquam ——— 
velocuer areſcent, & quemadmodum. 
olera herbarum cito aecident. Cõcio- 
ha coſa, che alcuni di lolo come il βς- 
πο ſi ſeccaranno, & altti come lhertbe 
ſe ſpianteranno. Notate ĩ ſenſo,che la 
gloſa ordinaria εἱ moſtta ĩn queſta 
ſcrittuta.Due ſotti di petſone empie ſi 
trouano, vna plebea, nol ile e d Iuſtre 
proſapĩa Palira:l nobili ſceletatĩ raſſo. 
miglianſi αἱ fieno, { ρ]εδεί peccatoti 
ſono patagonati alle pante. O quãto 
bene per ἀϊσιοβτατοί, εἰνε coloto i 
quali ſono masgiotmente ingtanditi 
vengono ad eſſere doppo morte piũ 
vilmente μπα]. Si ſpianta il ſieno 
il quale era creſeiuto molio alto πιὰ 
ſi dĩſeccaʒòð ſi 4ὰ pet cibo alle βαπγης, 
οἱ ή, ὃ alſe Πες, fenum creſtu, & deſicca 


bid. 


GSiouedĩ 


cres. Τἡ plebeo peccatore vĩui ſecõdo 3 
la iua conditione felice Ma ſaraĩ pre- 

ſto come hetba ſprantato: ſatan le tue 

felicita da altri poſſedute.Mã tũ nobi- 

le, τὰ Titolato ſei ſimile al ſeno: per⸗ 

che αἱ calore 4 νῃρα febre, ſeccata la 

viridita della tua vita: ſataĩ dato pet 

cibo al fooco eterno. ὃς alle beſtie in⸗ 

fernali: Μαρείοις la tua grandezza, 
pũ grande la tua haſſezza Sacut [επ 
prumo viret, deimde floret, poſtmodum ο). 14. 
areſtu, & eſt pabulum animalium, vel 

Fa μεν Ο potens ργὲ 

virent carnis decore: deinde 

mundtali honore, ſed poſt modũ ποάέ- 

co calore febr perdunt ΨΗΥΟΥΕΝΕν 
florem. & deſiccatur, vt ſint cihus ver⸗ 
ſerni. Tu hai 





44, & pabulũ {πω 
le caſcie pene d'apparat / πιὰ perche 
viui empiamente, ρει τὲ ὁ la auditã 
etetna appare echiata. Τα (εἰ Titolato | 
e da tuttiĩ tiuetito: ſatai, ὁΐπα 

mondo, ὁ nelaſtro, merceẽ la tua ma 

ία vita da tutto ĩ mondo diprezzato. 

lezabella Regina/ ma empia,viua era 

da tutti ſetuita, morta fu da cani de⸗ — 
uotata Nabucdonoſor lImperadot del * 


' Aſia, perche eolle grandezzde meſcræ-· * 
Ιὸ ĩ viti pero έὰ ſi humilĩato/che ſi εἷ- εως 
duſſe come vil βἴσιπεητο ἃ paſcolatſũ * 


di ſieno Ὡς campi. Non εἰ marauiglta⸗ 


το dunque viuendo quel ticeo να tem ον” 
po, hora in eſtt ema miferia ceonfinato. —X 
Ah, εἰς fotſe τγὰ le ricchezze de cot· * 


Ρο laſciaua in pouerta di vittũ lo ſpi⸗ 
tito. Τα {εἰ ſe lice,ma tewi cehe ſe non 
ſaraiĩ vittuoſo atai da Dio abbando⸗ 


tuoſo Prineipe da νΏ fotmidabile⸗ 


το: non lapea egli con umnamni te-2⸗ ἄν 
ſiſtere ã tante ον κάναν κά 
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timbõbi ἆ egli ſlirepiti martĩalĩ; furo- 

πο eſaudite le di η pteci diuote, Mã- 

dò dal Cielo νπβηρίο]ο ĩ diuino Du 

ce, che con fulmine ἆ ſpada ἃ centi⸗ 

naia, ὃς migliaia i ſoldati vcciſe. La 

onde ĩnalzandoli Eꝛecchĩa πε εἱροτιὸ 

S. δες. yna ſegnalata νἱττοτία . E ſopra Ttiõ⸗ 

19· .34 fante Tarto enttò in Gieroſolima.ſe 

nit Angelus Domini, & percuſſit in 

Caſtrix Aſxyriorum centu m oftoginta 

qumquemillia. Hot penſate γοί Si- 

στιοτὶ con quali appſauſi ἀεὶ populo 

— * acclamato vittorloſo Eꝝꝛecchia? 

quali trotabe non ſuonatono?ꝰ quali 

muſiche nõ ſi vditonoꝛ qualĩ oſſequij 

Ώου {5 gli facetonoꝛfelici imo Έτες- 

chia? Τὰ Rẽe, tũ ἱπαἰττοντὰ trionfante, 

quante gtatĩe da Dio ticeueſſi, à quã- 

τα altezza ſaliſti. Ma notate cio che 

immediatamente il ſagto Teſto (ορ- 

4. Reg. gionge. Acgrotauit Eechias vſqad 

30. u. . mortem. Ceſsò Alſalto de glĩ Amrĩije 

ſoptauenne q̃llo ας doloti ſuanitono 

latmiĩ nemicht e compatuero le febti 

cocentĩ. Α pena fu ttĩonfante, che ſu- 

bito ſi poſe ἵπ νηϊςιτο ſebtĩcitãte.Dio 

immottale?e che doglioſo paſſe ggĩo ὲ 

queſtoꝛln vthota trionfa,e neſſaltra 

sinferma.Hota gode della vittoria, & 

hora geme pet lVngoſcĩa,da vna feſi⸗ 

εἶτὰ sĩ grande conẽ vn trionfo βἰο- 

rioſo, trabocca in vna miſetria οἱ εβτς. 

ma com'ẽ vna morte vicina. Acgro⸗ 

tautt vſqʒ ad mortem. Con ragĩoue {ὰ 

dolotoſo tranſite da vn gtãd honore 

ad vnr immenſo dolore. Concioſiache 

ottenuta la vittotioſa palma ĩnſuper. 

biſſi, ὃς ποπ ſi teſe grato ὰ Dio con 

(αρτίβς!], & hinni per 'ottenuta grã⸗ 

dezza. ΑΗ Ezecchia t'nalzĩ sũ le 

εἶπιε della ſuperbial, mentrte ἴο ( ἁἷ- 

«ε Ὀία ti ſollieuo sũ il colmo delle 

gtatie mentre io tingtandiſco, τὰ 

ammutiſciĩ non mĩ ringtatij? Hot ca· 

detai tanto baſſo, quanto ſaliſti nel. 

alto. Saliſti nel catro, ptecipitatai 

ης] letto⸗ In quello trĩonfaſti.langui⸗ 

ταί in queſto: Μαἶ ſentiſti gn applauſi 

qui {αταί ſentite ĩtuoĩ gemti.Alrho⸗ 

τα godeſti glotioſa la vita. Hora είρε- 

timentaraĩ penoſa la morte. Sentite 

in breue il tutto da Auguſſino: Aegro 
uare/. Caluo. Par. {1 


taunit poſt victoriam ο/η) ad mortem, 
πε de tanta victoria 5 eleuatus 
ſorſitan etiam gratiorum actione cxi- ——— 
ἆλας ϱἨ αννi languoris morhum ]μ) * 
incidit·Si ſposd quel Giouane ποὺ]]ς, J * 
godeẽ vñpoco:futono honoteuolmẽ⸗ (οί : 
τε celebtate le noꝛze; εἴα felice ĩl ρα- γ΄. 
rentando ottimo |4 {ροία hopeſta. la ο) ο. 
dote εἶεςα, Μὰ cheꝰ doppo pochĩ meſi 
s inferma⸗ conſuma la ſoſtanza laſcia 
ία vita, la ſpoſa vedoua col parto nel 
tembo, abbandonata da tutti Dio 
onoꝛe — metamot foſi tanta in 
tempo ſi breueꝰſaĩ perche petche Πε]- 
le grandezze ſi moſtratono ingrati 
neſle felicitã ſi inſuperbirono Ρετὸ 
quanto futono maggioti le glorie, 
—* —* iu — 5 — le miſerie. 
uo altius αμα beneſicentia ingra- ΟΥ 
Το: euchit, & eætollit, εο humiliitx ſua ον 
eos ingratitudo deqcit, ac peſundas. L. 1, Reg. 
8 GEitate hot voĩ di gratiã locchio c.2.nn Ο. 
della mente neĩ giuſſi, e trouatete, 4Ἠ0υ. 14 
che ſe ſono da Dio humiliati, queſſe ſec. 2. n.q. 
humiliationi ã loro ſeruono per εῇε- 
ως αλ φκγλό στρ οα να 
Ἡ δαμῖο la proudenza ἀἰπίρα,ς 
diſſe. Tudens in orbe terrarũ. Di «οΏ- 
tinuo lddio ρίαοςα nel mondo: & la. 
dio ſteſſo ſoggiooge.Deliciæ mea eſſe Prou. 8. 
cum fſilus homainn, io ptendo ſpaſſo di 18.39. 
traſtullarmi «ο gii hvomini: BDice co Xecol. 
gli huomini, εἰοὲ coĩ gĩiuſtĩ petche | 7}. 11. 
peccatoti (ου chiamatr aon huomini 
πιὰ animali. Quiuĩ entra Litano,e di. 
ce Ludens ad modum pilæ. Giuoca Id- 
dio coĩ giuſſi,mã alla palla. Signote. 
e tono queſto gluoco vĩ dilettaꝛtanto 
Π paſſatẽpo della palla vĩ piace, che lo 
ſtimate delicie Notate voĩ Signote 
nella palla·Il giuocatore la prende ἵπ 
mano, la butta in terta, & ella diĩ nuo. 
uo salza, & ĩn mano ritorna; Di nuo⸗ 
uo ẽ rigettata {ορια vn duro ſaſſo la 


palla, ὃς ella da quel tibotto quaſ ani- 
mata αΏ2ἱ alata; in alto ſi ſoſſieua · E 


alla in mano di Dio il Giuſto. Iddio 
ο butta ĩn terta, lo laſcia ne glĩ affan· 
πὶ, [ο ptecipia ĩn vna miſetſa: Μα, 
che? quella caduta ſetue ρεῖ ſollieuo. 
Lo ttibola colla tentatione mã pet 
ſolleuatlo eon — — 
3 13.4 


6 


Εὰ , che la catne ο moleſtĩ, ma ecco 
ſa, che lo Spitito lo εἱοτεί. Le paſſio- 
ni (κ che lo combattino, acciò egli 
non ſi inſupetbiſca: πιὰ la tagione {ὰ, 
che gli dia vittotia, acciò egli non ſi 
petda. Caſca il giulto in miſetie, in 
αβαπηϊ, in infermitã, in peccati, mã 
ἵω alto riſotze come palla alle glorxie 
ὰ contenti, alla ſalute,alla gtatia. Lu- 
den⸗ ad modum pilæ cum filijs homi- 
num per gratiam. Impercioche dice 
S. Greg. Gteſotio. Ad ima pertr abit car o, ne 
ob.c. 18. Xtolat Spiritus, & αἰιὲ ſubſtollit 
Spiritus, ne proſternat caro. Spiritus 
lenat, ne ruamus in infimis, caro ag- 
grauat, ne extollamur in ſummis. Ec- 
ςο la Donna del Vangelo caſca nel- 
infermità. FSocrus Simonis tenebatur 
magnis febrius: Μὰ ecco più vigoto- 
ſa τἰίοερε . Continuo ſur gens mini- 
trabat illis. 

9 La pouertà ἀεὶ giuſti ſetuono pet 
atrichirli, ĩ doloxĩ pet conſolarlĩ e la 
nuditã θεία Ρρες pompoſamente ve- 
ditli. Parlò vna volta Bauid delle mi- 
ſerie, che Dio mandaua à ſuoĩ ſerai, e 
diſſe. Iddio Dat niuem ſicut lanam. 

2/Γ147. Mãda ia neue come {ς foſſe vna lana. 
Au.i16. Notate ſe Dio vi ſalui Signoti, e ve- 
dete, che ſimile ĩil Sãto Profeta τις ad- 

duce. La deue ὁ à punto come la la- 

na?Si marauiglia d queſto il gtan Pa- 

dte Euthimio: Et io ſoggiongo:Non 
tafftedda la neue? Dunqũe come ἑ ſi· 

mile alla lana, che (ςα]άα1 Non Π tiſol. 

ue in acqua la geue Dunque come è 

ſimile alſa Ἰαπανεῖνς ſempte ἑ arida, e 

ſecca? Qui ſia l miſtero. Vuol dite il 

Ρτοΐεια, che Iddio ã ſuoĩ elettĩ dando 

neue (4, εἷις opti eſſetti di lana. A te 

pate che ĩmpouetẽdoli loto dia neue. 

che gli inteteꝛaiſce, mã Facut lanam, 

mã queſta pouerta,ẽ lana. εἰς gli tin· 

fotza, manda | neue delle tribolatio⸗ 

ni,mã e lana di conſolationi. 

come la neus ingtaſſa ĩl terreno, e lo 
feconda,cosĩ la pouertã abbõda ĩ giu- 

hð e gnarticchiſce. Eceo Euihimio. 
Futhi. in 
palm 


Domims niue tribulationts, ver- 
tit in lanam conſolationis. Vix ter- 


r am operit:ſed ſæcundat:pauperies iu. 


Gioued 


muem ſicut lanam: nam ſuis ele- à 


ες ῃ ſed illo⸗ diteſcit. ο felicĩ 
giuſſi, ὃ ricca pouertã ἀς' giuſti. 
1ο E come non volete ſia ſempre εἰς. 
σα la pouertà dei giuſti,ſe vn virtuoſo 
benche delle νεβ! ſpogliato, ad ogni 
modo non ſi può dire eſſer nudo 2 ἷο 
contemplo Gioſeffo dalla sfrontata⸗ 
donpa ĩnuſidiato all'ĩmpudicitia/Segli 
per diſintticatſi da labetiuto ũ peri- 
glioſo,butta le veſtiĩ Relicfto pallio fuit. 
Stimatei imprudẽtiſſimo Gioſeſſo ſe — 
per altro non lhaue m eſperimentato 7.390 
(επίατο. La fuga fu cõnuenĩente εἶπις- 1.13, 
dio all'aſſalto femineo, mà lo ſpogliar. 
ſi,io nõ l'approuo.Vn Giouane auãti 
innamortata donna fatſi vedere ſeuza 
veſti ĩgnudoʒ ὃ, che tiſolutione ἴπάε- 
cente? Quella nudità poteua eſſete ar⸗ 
dente fucina, fabricatrice di nouelli 
datdi.Quella nuditã poteua abbaglia- 
te con nuoua luce β]ί occhi ἀς]]οςςςε- 
cata Amattice Μὰ ĩo ſentofa diſeſa di 
Ambtoſio ĩn fauore del vittotioſo {α- 
gitĩuo, che dice. /ο/ερΏ {ροής οε- 
dem, ſed non nudus auſugit. Fuggi 
ſpogliato, σὰ non nudo Gioſeffo. E 
come? Se egli eta ſenza veſti, dunque ὁ. 46. 
eta nudoꝰ Nõ ẽ veto:ripiglia Ambro- (ε0.άε {ο 
ſio: eta {ροβίίαϊο, mà ΠΟΠ eta nudo pcap 
Gioſeffo:metcẽ,che eſſendo ſenza ve. 
ſti ετα veſſito di pudieitia. eten. 
exut, ſpoltatus quidem, ſed non nudus S. Amb. 
aufug it, qui erat tectus imdumẽto pudi- ᾖος, εἰ). 
citia. Queſte ſono le mat uiglie della 
vittũ, iſviriuoſo (εΏζα νεθί, non ὁ 
mai nudo: la pouertà πε’ ρω {που ἑ 
potẽte à leuar da loto le veſſiʒmercẽ, 
che ſempte ricchi di gratia ſon ornati 
di celeſſi donĩ. Ο feſice quel huomo. 
εἰς queſtiĩ paradoſſi intende,e di que. 
ſta verita ſi rẽde «1ραςς; chi [νὰ ſeco la 
vittu nõ teme pouettã, perche la vit· 
tu à gtan tiechezza. Nõ teme per co-· 
li, petche la virtuᷣ ὁ liberta, non teme 
morte, perche la vittuũ ẽ veta vita⸗ 
απ PDiuenta leggieto 1] peſo sũ le ſpal. 
le dꝰyn giuſto:ani lo ſteſſo peſo ẽ ala, πεί un- 
εἰς ſolſieua ĩl giuſto. Mentiſea ĩo ſe ο. 
ἵπια fronte γοί nõ ĩiſtimarete Ii ca-h· 
dicreto il Patriarcha —————— 









obbedite αἱ ptecetto diuino Π ἀίροης. 
togliete la vita αἱ βρ]ῖος — pada: 
| ecre⸗ 


Della Domenica Γεια. 


decteta preſentatlo pet cibo alle fam⸗ 
mey& offetitlo per holocauſto à Dio. 
Tutto bene. Mã giuſto alla falde di 
αεί monte, che doueua eſſer tragica 
cena à tanto ſpettacolo, egli sũ le ſpal 
e del giouanetto lſac pone νΏ faſcio 
di ἱεραα, e gli ἵππροης » εἰις sũ le cime 
del monte ſe potti Ο ſanto vecchio, 
e che tigori ſon αεί} Somma ſi gta. 
ue ſopra dorſo 5ἳ delicatoꝰ Il monte 
ὁ aſpro. la vita ὁ lunga, i ſentieti ſon 
diſaſtroſi, e voĩ caricate ſi graue peſo 
sũ ϱἰί homeri del voſtto ſiglio. Qui 
non potete ſeuſatui con dite ehe οὉ- 
bediuate αἱ diuijno ĩmpeto. ll ρτςροί- 
το à voĩ impolſlo fũ di ſagtiſicatlo nn 
di affaticatlo:di οβετῖτ]ο à Dio,non. 
di caticatlo di legna. Tutto ὁ νετο 
vditoti:ma vdite. Abtamo conſideta⸗ 
ua quanta fatica douea ſofftite il San- 
το Garzone ſalendo quel monteʒpetð 
volea alleuiatli iltrauaglio. Quindi li 
pone sũ il dotſo quella ſoma: perche⸗⸗ 


7 — 
mine di ſua vita. Ad ορΏ! modo cin⸗ 
το con due catene απ]! ſi diede in. 
preda ἀε]ίοηπο, e qual beuanda di. 
letteuole potẽ ſextate gli occhi allꝰ⸗ 
Apoſlolo ll ρεηΏετο della vicina 
morte, non era ſprone continuo, che 
leccitaua ἆ vegliate 3 Ε ροῖ qual let⸗ 
το ſpumaꝛzato gli perſuaſe ilſonno? 
Egli non potea auualerſi d'altto guan 
ciale, che dalle catene: e queſle⸗ 
eran baſteuoli ad addotmentatlo, & 
era il ſonno, tanto profondo che 
ſcotendolo PAngelo, e ſuiluppando- 
lo da ligami, ἆ pena potẽ ſcioglierlo 


da vincoli ἀεὶ ἀοτιπίτε. Erat Perrus Act. 13. 
dormiens dinũctus catenis duabus An- Π.6. 


celus autem Domini aſtitit percuſo- 
que latere Petris extit auit εν dicens, 
ſarge velociter, & ceciderunt catenæ 
de manibus ΕΜ}. Vditoti profondo 
ſonno di Ρἰειτονὲ να gran miſteroʒne 
minot dottrina egli ſpiegò σοἱ ptedi⸗ 
care, che col dotmire Dotmiua dol-· 


ſapeua,che il peſo. ſopta le ſpalle di να 
giuſto. diuenta ἱερρίετο: ani diuen. 
τα ala, che allegeriſce le fatiche αἱ giu⸗ 


cemente, perche dice Chriſoſſomo, ο. ο. 
petehe, Ne ver/abatur im graui illo Chriſ. 
darcere. ſcut Που in pratis, Ο’ Μο. ho. 17.41 


Phi. Ρεξ. 
de Abra. 


Le pri- 


ſono ar 
ίσες 


(ο. Ὠὰ dunque Abramo da pottat le 
ἱερπα αἱ βρ]ίο : ſtimando coſa giuſſa 
che coluiĩ {ἱ quale douea eſſete vittima 
ſull monte ſaliſſe con ageuolezza gli 
α(ρεῖ ſentierĩdi quel monte e ſe do⸗ 
uéa motite giuugẽdo alla cĩma; alme 
no facilmente, e ſenza trauaglio ſaliſ. 
ſe sũ quell'altezza:petò pohe il pe. 
(ο, perche ĩl peſo nelle ſpalle del ρία- 
ᾷο, ſetue αἱ giuſto pet ſollieuo. Oin. 
duſtt ĩa ſanta d'Abtamo. Abrahan 
dice Fllino, Ligna ferenda de dit [οι 
æequum cenſens, vt ipſa victima depor⸗ 
taret re⸗ aua⸗ poſtulabat acrificium, 
leuiſim am ſarctinam, & ſubleuantem. 
magis induſtrium. Che dici miſe- 
το huomo; che dici la pouerta ti mo⸗ 
leſta⸗E peſo inſolftiĩbile alle tue ſpalleꝰ 
Dunquè ẽ ſexno, che τὰ nõ (εἰ giuſto. 
ὃς fom vittuoſo ſperimentereũ ἱερ- 
gieto il peſo. dolce amaro, glotioſe le 
vergone, delitioſiimi patimenti. 
ιο {ο βαρίίσονε βαρίτεις ancor νο, 


— (ς contemplarete 94η Pietto in νΏ {ε- 


greto et gaſtolo tinſertato a καί 
o giotno ſeguente fu intimato ου 


Ἱ 


Præceptum enim Domini diſſicili 
cilia videri facicbat. Ὁ notabile ἆο- 
cumento? Chi non ſi ſarebbe dato ĩn 
preda del {οΏσο » ſe lĩ foſſe trouato 
dentto vn ameno ptato, in merzo vn 
delitioſo ρ]ατόίπο 2 Pletro ετα carce⸗ 
rato: veto: mãaà ετα vittuoſo. Αά 
vn vĩittuoſo il fetido catcete diuenta 
odotoſo campo e gli hortoriĩ dell ες. 
gaſtolo, ſi traſmutano ĩn delitie d 
amena villa. Mitate Agata Lætanter 
iat ad carcerem, quaſi ad epulas in- 
utata. Godeua condotta alle prigio. 
πὶν perche le contemplaua traſmuta- 
τε in ſontuoſi ediſcij, ὃς in ρα]αρςί . 
Queſti ſono gli ingaani della virtũ 
queſte ſono le ſantMme ftodi della di 
uina gratia. Lioganna laddiomãa con 
inganno ſfortunato, e felĩce. Lĩ mollta 
trauaeli, mãà ſono cõtenti. limprigio⸗ 
na, ma li beatifiea.Lĩ fa vedete pouer- 
ta, mã ſono ſpirituali riechezze · Non 
conoſcono tutti queſſe magienon diĩ. 
icernono tuttiĩ queſſe aſtutſe: non ſon 
Ρες εὐτεῖ φαεβς mutanee; ĩ gluli le⸗ 
prouano, giuſtĩeſperimentano⸗· 
Α 4 4ἱδο 


{- σεπε(. 


ο... που 


8 J 


13 Ο vtttu doue ſeĩꝰ vleni. & habi- 
ta ne lmio cuote. Vieni,ð citce diui- 
Πα, che cõ incãti ſi miſterioſi traſmuti 
ĩl πια] ĩn bene, il danno in guadagno, 
lLinferno in Patadiſo. Ο νἱτὴ,ὸ ſan- 
tita verga Moſaica, che dentro ilma·. 
τε ſangulhoſo, fate godere a voſtti ſe- 
guaci vn campo Ποτίτο: deh artollate⸗ 
mi nel numero dei voſtt ſoldati,acciò 


le ſpine delle mõdane miſetie per me 


ſcambino in roſe di contentezze ce· 
εί. Ovittù, bontà ccomiĩ come 


nouello Daniele in vn luogo d'affan· 


ni, pet eſſere citcondato da leonĩ dei 
miei nimici. Voĩ lola ſiete potente, ἃ 
{ατ, che ſi trasſotrmano in miei ἀείει- 
ſoti. Ecco il mio petto, enttate pet 
eſſe ad habitate nel mio cuore. Vi 
ſcaccĩaĩ pet lPſAddietro: perd ſenza νοἱ 
trã le gtandezze ρτουαί infortunijtrã 
le ticche zze ſperimentaĩ penuria. trã 
le felictta me miſero, vim infelice. 
Voi ſola poiete ία: ἱ» che ĩo come⸗ 
ꝑalla lanciata in texta, mi ſollieui nel 
Cielo. Voi colla neue delle diſgtatie 
mondane, potete ſcaldarmi, come 
con ptetioſa lana, di ſoccorſi diuini. 
Voi τὰ le nuditã di qualunque ĩnfot⸗ 
tunio, potete [ΑΓ compatire fteg⸗ 
giato di ogni gtatia. Ὑοἱίοιιο ilno. 
ioſo incateo ἀεὶ τοτιπεητίὶ : potete⸗ 
tendetini ΙεββίεΓο per volate a gli 
eterni contenti. Voĩ ſotto le carceri 
potete ας» che io goda η Patadiſo, 
Voi dunque propoñso αὐυτασείατο 
voĩ ſegnite FSureo de FSinagoga: ab⸗ 
bandono colcuore ĩil vitio,/ abbando. 
πατὸ col corpo | mala ptattica, ſegui. 
tð col cuote.e col corpo lq νοβκε ρς- 


date 


Iuc.·ꝓ.n. 


ΑδΣΥΝΤΟΠ. 
lattoiui m Domum Simonis. 
Λε) palagęi vi grande ία 


* 


οτι κα 

anenſtia 

nello caſe humili vi —— 
ampiexga. 


— —— 
Ν — —— 
4{ gaudio αἱ ομοῖς » ὃς in fatti (τὰ no· 


— 


Giouedĩ 


tanto ſpatioſo, ὃς immenſo il Celeſte⸗ 


molirtatei, che qualunqſie ſontuoſo 


uella di meſtitia pet lanima. Ο quan. 
εἰ biancheggiati (ερο]εεῖ egli ſtima pa⸗ 
laggĩ τεα]ῖ, ſotto le frondi verdi s aſ 
conde ſpeſſo pallido Dtago· Τὰ vedi 
γη ſontuoſo palaggio, e ſſimi gli αυ. 
tatoti ΕεἰΙεί. Tinganni: —* γιὲ 
quella abbondanza dĩ beni.che τὰ di. 
uiſi, τα l'ampiezza ἀεὶ ραἱαρεῖ, che τὰ 
contempli. δε gli habitatoti dei ρα- 
laggi, ſe i poſſedſtoti deĩ regni foſſero 
contenti hon ambtebbono ma 
fotrtuna. Τη ſomma ne ſon felic pa⸗ 
droni ας palaggi,ne ĩ miniſtti di quel- 
ΙΙ. Ipadroni hon ſodisfatti ἶ πηἰπίθεἶ 
προ deluſi Chtiſto laſcia ia Sinago⸗ | 
gęma πε]]α picciola εαία di Βἱειτο./η. ντ - 
troiuit in domum Simonis. Pet inſe- * — 
gnatci, che maggiot αμ” 35. | 
ſti ſi troua ηςὶ νη τρις» che πεὶ 

tuoſi ediſicij.Notiſi cid che dice ĩl San 

ιο Αροβοἰο Taddeo. Angeli vero, In palag 
qua non ſeruauerunt ſuum prancipa- gio del 
{ήν Jed dertliquerunt {ΑΙ ἀἱολολο. Cielo 
lium, in iudicium, magni dies, vancu- hatue 4 
lis æternis Jub caligime reſeruauit. gano à 
Ωαεῖ perſidi Angioſi⸗ che tibellatia Luciſe- 
dal prncipato cliuino abbandonato· 7ο. 

πο i Celeſte palaggio, Dereliquerunt Iudæ 6. 
{η domicilium, furono conſinatĩ da 
Dio nel'abiſſo. lo veramente ſtupi- 

ſco? Lucifero.gli Ααρίοι tutti futon 

dal'eterno Εαείτοτε creati nel Cielo 

Empiteo. Hauean per habitatione⸗ 

quelo Regno ſi ſpatioſoꝛ e pure lo la. 
ſciano. Dereliquer unt ſuum domiti-Interl. 
lium, doue {Ἱπιςεἱίηεα]ε ſpiega. ὁ εἰ- 
Aacet habi ationem cæleſte m Abban· 
donatono Vhabitatione Celeſte· Au- 
uertite/ Sig noti, che non eran πε] Pa⸗ 
tadiſo αἱ) Ἄοτα απεβὶ Angioli/ eran 
πε] Cielo ſi bene e quanutunque Πα. 






ον 


ἱαβρίο » parue ὰ quei proſontuoſ 
—* ——— — per di 


εἀϊβεῖο, ὁ βιειτο» («πο ὁ äediũcio 
del Paradiſo. Dereliquerunt ſuum do- 
{ς{Η8, Dice Dioniũo Carthuſiano. 121. 
Tam quam 4 non ΕΙΠΑ erat Cart. ib. 
—— — qua — — 
ſtael, quam maſna eſt Domus DBo-. 
— ————— — 
* τ νο ας. 
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della Domenica terza. 


Hot ſe ſi troua ſttettezza ĩn νη palag. 
gio celeſte:quanta (εείτεζτα,ς aneu. 
(ία ſi trouara πε) pa aggĩ terrenr οι 
ſono ſpatioſe queſle Saſeʒt he ſono σας 
ceti ad vn cuore ambitĩoſo.Ne ĩo chia 
mwatò ampio, e real palaggio, quello 
che non ρμὸ capire j e ſodistfate tuo 
αἤειτο. 
2 Non ſi cõtenta quel caualiere di 
νη ediſicio abbellito di marmi, otnato 


ΡίαΠο la bacchetta à domar anco le⸗ 
loto paſſioni. Con αεί; Re ptuden. 
tibramaua anche ἀςίοπιο, giacete⸗ 
della tomba patiente. Hot quelſſi 
Principi ſauii. Acdiſßcant ſibi δι. 
dines. Per godere ηε]]ς loro ſtanze, e 
per delſcĩat amplamente neĩ loto do. 
mie ſin edificano Πε]]ε ſolitudini, 
nelle lelue le loro caſe. Ο tiſolutione 
ſentata? εσενα parendæ ſunt, ve 


αἱ potſdi,diletteuole per vn vago giat rerum poſſe ſarum, alubritatis, 6 


dino.Mãa aſpira ἃ eagFe ρίὰ αιαρηῖ- 
Πιο, * ſuperbo. 
cha del mondo s appaga d'habitate {η 
vn'edificio, abe ſia Pottaua manni· 
glia del mondo: Ma ἀά, che marauil. 


Aadvn co 
re huma- 
20 ogni 
empio Ρον 
laggio? 
anguſto. mana intelligenza capite, come trã 
tanta ampiezza non troui ĩl cuore hu⸗ 
mano ſufficiente ampiezza, che lo ca⸗ 
piſca. Staua ἵη να ſtexrquilĩnio giacen⸗ 
τε) Ἰάσα di patienꝛa (ἱοῦ, ς querelan. 
doſi ἀαὶ ſuoi ĩnfortumj diceua. OQuare 
non in ΝΑ ΜΟΥΓΜΗΗ {µ  Ε perche 
ης] catcere del materno ventre non 
(αἱ ſeutentĩato alla morte? epetche⸗ 
dal ſeno della mia genitrice non andai 
tatto αἱ grembo deſſe madte comune? 
E perche ĩn eſſet nato non reſtaĩ mor. 
το» Nunc reguieſcerem cum regbus 
terræ, qus æanicant {νι ſolitud me- · 
δε io foſ morto alpᷣhota ſateĩ ſenza 
trauaglio ahpteſente, dormendo·coi 
Rè ἀεὶ mondo li qual iĩ loro edii 
? bhalzano nelle ſolitudini, ς πεῖ ας: 
rti 
Egli ẽ certo Signoti, che ſon tanti 
miſteri, quante (ση ρατοί e, queſte⸗ 
voci di Giob. Ma ĩo ponderarò ſolo, 
perche dica egli, che ĩ Rẽ ĩ loro pa⸗ 


αρεί gli ergano ττὰ le έοτεβς,ττὰ luo⸗ 
ghi —* 


)οῦ, 3.1. 1 


Mi n. 14. 


e ſollitatii, ττὰ le ſelue⸗⸗ 

e ſolinghiĩ alberghi; οὓς non ſontuoſi 
edificiĩ ſi fabtcano.ina piccelole tugu⸗ 
εἰ, humi leaſe ð alæano, per ordina⸗ 
rio veggiamo nel piu bel ſito delle⸗ 
pulate mettopoli eſſer ediſicati ĩ ρα. 
Ες) deĩ Ρεϊοεῖρί, Αά ogni modo ποπ 
debbiamo noĩ dĩ τε, che parlaſſe fuot 
di ptopoſnto ĩl Santo Οἱοῦ, Εἰ chiama 
Κε i Rẽ veramente ſauii, che tenen. 
.. ϐ ὁοΜήςς(νο di teggete να] λάο.. 


gliate al vninerſo, non potendo hu⸗ 


commoditatms patronem habeamus. 


e quel monat.. Dice il Εἱοίοίο. S'han da ediſicare i 


palaggi. ε petr commoditã del cotpo.e 
per quiete dell'animo.Nᷣ palaggĩ non 
deus ſtat catcetrato l'huomo.ma tĩpo⸗ 
ίατο. Cið ſuppoſto δἰρποτί; ben voi 
ſapete, che nei boſchi,e Πε) deſettꝭ pie- 
ciole capanne, baſũ tuguti,humiliĩ ca. 
ſe FSedficano. Ivexi Prĩncipi, che ſon 
ſignoti di loto εί! ; eche ſecondo il 
documento del ſiloſoſo voglion Εαὐτί- 
cate le Ιοτο caſe ĩ loto palaggi ρει Ιο- 
το quiete e tipoſo⸗ lĩ fabticano nelle 
(ο ἱμάϊπί: doue angulte habitationi 
4 νερρίασον εὔεπάο » εἰνο gli ſmiſuta- 
εί —* — — 
piezza. Negli ampi palaggĩ [τὰ le fa⸗ 
moſe Metropoli erettĩ⸗ dche calca⸗dĩ 
cute moleſte opptime il Ρεἰπείρε ὃν 


Axriſt. li. 
1. Oecon. 
c.6. 


che peſo graue ſi ſopraſtaua ditumul- 


tuantĩ popoli, ὃν che trauaglio gran⸗ 
de Ι ορρτίσπις. O, che tumore di ναί- 
ſalli, che con ĩmportuni dimandi [ας 
gtauano, e tormentano, ð xche τμ] 
το diĩ negotii lo ſoſſoca: O. che βτες. 

tezza 4ἱ ποϊοίς cute lo coatta: ΜΑ 
nelle humili caſe,nelle habitationi an- 
guſte, ὃν εἶνε larghezza di animo ρα- 
cato ſi gzoded ehe ampieææa di cuote 

απο {ο ſi proua &ð che grandez za 
danima contenta 5 ε’ρετίσιεητα. Μο: 
Dio: da τὸ αττο non Ότασπο, che vna 
piccola ſtanza nella tua caſa: perche⸗ 
in que la picciolezza ĩo βοἀετὸ ĩmmẽ. 
ſa latghezza. Senti ἴι documento di 
Gregotio, ehe dice, πε’ palaggĩ. Om⸗ 


nis terrenus denſis cogitatio ΗΠΑ tu- 


—— —— 
——————— 


— 


F.Gregę. 
li. 4. mor. 
6. 18. 


το 
cordis terrenorum deſideriorũ tumul- 

tum εχρείΊεγε» in amorem ΕΠΗ 
quietis anhelare vt poſſit dicerenam 

pᷣetij à Domino hanẽ reguiram· vt in- 
babuem in domo Domini. Ὁ quanto 

u largamente ſpatia ττὰ cella angu. 

* queſ Religioſo. che non (ὰ ττὰ {ρα- 

tioſi palaggi quel Ptincipe? Vno vola 

per lẽ conſemplationi celeſti, l'altto ὁ 

Ισαιο tra le cute mondane; Ἡ Ρίο 

cope in ſe ſteſſo tutto lĩmmenſo.il {6- 
condo dentro immen ſo ediſitio non 

Ρυὸ εαρίες.Ε fotſe Giob diceua. μα. 

γε non im vulua mor tuus {11 Braman - 

do d'eſſer morto entro lPanguſto erga. 

ſtulo del materno ventre:ĩmpercioche 
eſſendo egli di ρτοί(αρία teale confot·. 

της Griſoſomo, & altri Padti aſſeti⸗ 

(εοπο :ε douendo come Regio Pren- 

εἷρε habitate ἵπ ampij palaggi.ſiĩmaua 
Ῥο]αρρίο piũu ſpatioſo 1 picciol ventte 

della ſua Madte, che le ſmiſutate ſale 

de [οπιαοῇ ediſitij.Anz dicendo egli. 

che Reges «άΠ[εαπε {δὲ /ΙΗΜΑΙΜεηΣ. 

Che ĩ Monarchi in νεςς di ραἱαρεῖ ς- 
diticano ſolltudini⸗ volle intendere, 

che doppo hauet fa bticate tal'vno, e 

ſale, e camerte,e galletie, e Ιορρίς» δὲ 

appartamenti eſtiui, e xitirate 2ze νετ 

nali, alla ine, Aecdificat ſolitudines. 
Come ſe foſſe in vno ſoligno ἀείειτο, 

non σὰ egli ſteſſo done habitarenon 

sà quale ſtanza deue egli eleget ſi.tro⸗ 
uandoſi ττὰ le larghiſime habitationi 
ſtretto, «εοβΏτειτο ἃ diſiate νΏ gabi· 

netto che lo ſodisfaceſſe. 

3 Όαυαστε volte auuiene, che do- 
Chi υνο. pð le magn fiche ſabtĩche non reſſa a 
le empij quel miſtto luogo da potet commo⸗. 
palacgi, damente habitate E pat, che ſia giu- 
103 [γοµΑ ſto giudĩtio diuino.che chi vuol ampij 
albergo. pala ggi, ποη troui pet ſuo tipoſo vᷣn 
picciolo albergo· Aedificant ſicut tinea 
domum ſuam O ſuẽtutato quel Prin- 
cipe/che nelſe fabriche ſontuoſe hà 
ceolocati ĩ penſietĩ/ queſſo (τὰ ſimile 
αἰτατ]ο. Miſſerioſo detto. 1 Tarlo 
Signori, per edificatſi vna commoda 
ο. τος il panno — al 
picciol corpo απρυΏο fotame pet ti. 
—— —* ẽ lafficiente allĩneſ· 
εἴο. Che perciò αρετιο l'vſcio, 


Giouedi 


co gli aguzzi denti lacetando il ἁταρ- 

po ——*— le ſalẽ,nè di queſte conten. 

to, quaũ con intreccĩati ordinĩ cotto⸗ 

dendo le fila, diſpone le camere. Paſſa 

ρίὰ auanti colla ſquadta del ſuo cor- 
picciuolo, e nuoue ſtanze, diuorando 

il panno diuiſa.Alla ſine laceto il pan- 

πο tutto quando ctedea il miſeto ani⸗ 

male trouat'ampio palaggĩo da εἰςο- 

utarſi, non vede ſtanza per habitatuĩ: 

nẽ ſapendo, doppo tante fatiche oue 
alloggiare diſpetato, trà le fauci della 

morte ttoua Falbergo. O ἱπίεμίαίο 
huomo.Acdiſicant — * tinea domum 8 
Γή. Τὴ ſimile αἱ Tarlo, ediſichi al. 
5 Non ti contenti dhumile 
albergęo. Vuoi ampia la potta; magni⸗ 
ſfiche le ſcale, immenſi gli attij. Μα 

che?ꝰ FSacut tinea.Il Τατῖο alla ſine fuot 
dell'edificata caſa muore:doppo gran. 
de εἀἱβείο» non gli reſta doue ſſanza· 
re: Cosi auuertà a te: Non goderai il 
palazzo, εἰς fabticaſtĩ: (ατα ſcacciato 
dalle ſanze,che abbelliſti: e ſolamen· 
το conſuſo trouarai ſſanza dentto la⸗ 
tomba.Aſcolta Nicolò diĩ Lita. Aedi- 
ficat ſcut tinea domum ſuam. Nam ti- 
nea r̃cdendo pauum facit domum ſuã, 
ſed cum veſtis excutitur, tinea de domo 
[μα eijcitur. Sic talis eijcietur de do- 
mibus ſuis, quas amfic aiut cum magno 
labore, & expenſis. Anzi perche il Tat- — 
lo 4 (ὁ αιηρία caſa nel panno »ρειὸ»ε 
diſcacciato dal panno:e tu petche tiſei 

ediſicato ĩmmenſo palaggĩio ſatai da 

tuoi nemici ſaccheggiato in quello/e 
diſcacciato da quello. 

4 Οἱἱ ςἀϊβεί] ſontuoſi ſono ρεϊηςί- 1/17. 
Ρίο di mĩſerabiĩ είπα, Tolluntur {η αἰ- 1.15, 
tum, vdt lapſu grauiore ruant. Diſſe 
Claudiano Et il Sauio· Qui altam 
ſacit domum ſuamquærie rumam. Chi 7 ſons 


alto palaggio ediſica-alla ptoptĩa tui· ↄalace⸗ * 
— 


Nycel de 
Lr. . 


πα accoſſa. Le fabrche ſuperbe ſon 

guida αἱ preciptio Qelle ſcale ma · 
ꝑnifiche ſon lubrichĩ diali alla petdi· εβα γην 
tione. δε ροῖς(Πιπο ĩntendere la dot η, 
trina del Sauio, ne cauare ſũimo vmn... 

tan documento per ποΏτο prohnito. κ», 
εἷο miĩ perſuado ποπ dilungarmi dal * 
γετο. ——— acut domum ſuam * 
quærit runam Ta“—'ora auuĩe che ẽ 
ο 





Della Domenica Τειτα. 


Ato muto d Artefice ſi diſegai: 
s vniſcon iĩ ſaſſi.la machina ſi eſloſie: 
ma, cheꝰ ecco di tepente la ſm ĩiſutata 
mole dal ptoptio peſo. αἱ baſſo tĩtata. 
Ruina in vn momento ασε!) εάϊβτίο, 
che fu etetto con tanto trauaglio. E 
volendo ἱπαεβίρατ la cagione di tal 
tuina ſi troua, che l'altezꝛda del muto 
non fu titata ſecondo il giuſto perpen· 
dicolo delle regolate miſute Etano ſo- 
de le pietre, eran ben ordinate le ſtan-· 
ze, etan con ἀεοίτα ſimmetria diſpoſte 
le ſale: ma le mutaglie quanto ĩn alto 
alzauano, tanto dalla dititta miſuta, 
e dal'a giuſta ſquadta torceuano,quin- 
αἱ si ẽ. che touimatono. Ecco, ecco la 
dotttina del Sauio. Qui altam facit 
domum ſuam quærit rui nam. Τὴ fa- 
btichĩ teal palaggio Diſſoſſi le monta· 
gne pet cauat petre marinotee. Etgi 
οεσε[ίο edificio· Ædificas quaſti num- 
quam moriturus- Μία ſappi, che Quæ- 
τε ΥΜΕ. Τὰ fabtichi in alto-per 
εί[ες πιαρρίοτε il ptecipitio nel fondo. 
Dimmi? editichi τὰ ſecondo il perpen- 
dicolo della Giuſtitia ꝛ Son titate le⸗ 
mutaglie conforme le tegole dell'arte? 
Vosglio ἀῑες:Ε, ραἱαρβῖο quello conue- 
neuole alla tua naſcſta?E palaggio edi- 
ficato con ſangue di poueti ? Bpalag- 
gio ετεῖτο colla σοττί( enza della 
Giuſtitia ? Ohĩme 2 lo dubito che tũ 
non hai oſſetuate le vete tegole. Le⸗ 
murta totciono dalla dititta miſluta 
Pet edifſicate hautaiĩ preſi danarti a gli 
inte reſſi,e non potendo pagartli t hau⸗ 
ταὶ edificato, ΠΟΠ νη palaggio,ma vna 
ptigione. Per edi ſicate hautai con 
miſie vſute tolto laltrui, a quelle ρἱς- 
τες ſatanno lingue eſclamanti vendet· 
ta; e ſupplicantĩ dal giuſſo Giudice,la 
tua ταίσα . Ῥει edificate la tua ſupetba 
caſa, hai abban donata l'humil caſa di 
Dio- hal riſitetia lelemoſina aà luoghi 
ie petð petmetterã Iddio, che quel. 
a caſa, chẽ con tant'anſia fabticaſti, ὸ 
pet lo ſito ἀε][αετ hociuo, ð pet le fa- 
tiche ſoffette ĩn οἀϊβςατ]α ð ppᷣer non 
eſſete à ſua compita ſodisfatuone ρεί- 
fettionata, ti αἱ cambij {η [εροίστο. In. 
ſomma : Πεοσιετουίηαπο glĩ ediſicij 
ρου ben compaginati ſecondo il ρες- 
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pendicolo, ε le miſure della vera arte: 
«ος τὰ ediſicando αἱ ρβι τἱ ρτερατί 
τομίπς, ſe non ediſichi ſecondo le te⸗ 
gole della Giuſtitia. Αίςοἰτα l'eſpoſitio 
ης di Fetdinando Conchenſe Qui αἰ- 


tam fecit domum ſuam quærit rrmam, Ferd. 


ſcilicet. Qu ædes non ad perpenaducu⸗ Conc. in 
ιο πώ. —— Ην aut parieti- 


bus atrollunt, quo altius erigunt, eo ter⸗ 8. — 
ΓΙΟΥ ΟΥ grauiori caſu ruumt, Ad εν 
dem modum, qui diuit ias cxæa.αανν 
ab/que ε/έεία —— auo altius 
earum molem cuehunt grauiorem ſimi- 
{19 7 certiorem rinnam ſibi accer· 
ΓΕ. Fugge da tali ραἱαρρί Chrido 
perche conoſce in quelleuidente tui- 
na. Furgens de Synagoga introiuit c 
domum Simonmis. 
O che ſi toſſe coatentato Ρίειτο 
di ſtanzat ſempte nel ſuo humil Tugu 
tio, Ώου ſatebbe ptecĩpitato nel bara · μα. 
ἴτο nel quale affõdoſſi Mitato Pletto — 
in vna pleciola batea ĩalzato αἱ Som.a rus. 
mo Sacerdotĩo ſablimato à ἱεπετ]ς ꝰ· 
chiaui del Cielo, ſtabilito ſopta l'in- 
frangibil baſe. Tue⸗ Petrus, & ſuper 
ο petram «Αη]ζαδο Ecclca Mat. 16. 
meanm. Μιτατε]ο ροί vna volta entra⸗ a. 18. 
το per dimotate alquanto in vn palag· 
io. Ο Ρίςιτο ſe ſapeſſi oue vai: Ti aĩ- 
etta la ſpatioſa entrataꝰ Sappi, che per 
τὸ (ατὰ enttata all'abiſſoꝰ Tĩ piace lam. 
piezza delle ſa e? Ο τὰ miſero, in che⸗ 
anguſſte ſtrettezze tĩ ττουατα Τί νερ- 
gio ſalit le ſcale, e tĩ profetiꝛzo miſe⸗ 
rabil caduta.Cosĩ auuenne:Dimorau⸗ 
do nel palaggio Pletro machino iĩn ſe 
(ε[ο la τομίηα della Chieſa. Nel pa⸗ 
laggio  {ταπίς la ſua ſodezza ὃς 
eſperimentò τὰ la ſodezꝛza ἀπ’ muti 
quel nauftaggio, che haueua tante vol 
το sfugito trã la motbidezza dell'onde. 
Ιωρτίσςηάο con catatteti dolentĩ Ως 
la catta della ſua miſeta vn perpetuo 
rcotdo à mottali, che neĩ palaggi νι ἑ 


S. Piecr. 


il — onde diſſe Ambtogio. 
Γι 


negauit? vbi cecidit petrus. Λίο, 
in domo, non in templo [εά in F. 4916. 
γέον vbi veritas non ſt. Quanti huo· in Luc. 
mini πεί palaggi etedon trouate la lo· 
to ſotte ὃς neiampano ĩn Εοἴθσι ἵη- 
fottunij Gio. Battiſia ττὰ le lelue ρα 
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Βὶ offeſo da velenoũ Ὀταρ[ιοπϊ ; e πε] 
pazee ſu ſerito da ſpada homicida. 
Chi cait 6 Οιαὶ ὰ νοῖ, mottali εἰς ίση» 
εα αμρή ἴποίς [αὐτ]οῦς etgete » νοί εά]ῃεαις 
αἰαχσέ πηρίε daũee pet dimotat viui δε 14- 
όπραμο ἀἴο ρετπειτετὰ » che non habbiate 
γὰ [εροί- ἵείτα» che vi cuopta εῄεπάο πποιτ!.. 
Voi volete Γρατῖατο ραΠερβϊαπάο per 

ΤΗΥ Ap. Ρ Ρ8 
Ρο latebiſſime {αἱς » 6 Ρες deſit ioſe gaſle 
εἰς, & Iddio fatã ſiche ſiniate la vĩta 
ετὰ τοτε ptĩgionĩ, ὃς accinti con fer · 
εἶνε catene.eh, qui ædufic at domum 
4616. 22. Mam mimuſtitia, qui dicit ædificabo 
ΠΗ.13. Ἅῤέ 40Η latam. Son patole di 
Gieremia minacciante la ſuperbia del 
Rè Gioachino. Queſł empio Princi⸗ 
pe ĩniuſſamente toꝑliendo laltrui εἷς- 
chezze limpiegaua in alzare ſmiſurati 
ediſicij.Siĩ che ſe di lui fabtiche magni. 
ſiche eran ã ſpeſe delſangue deĩ poue. 
τε]! ς e la cutioſa atchitettuta de ſuoi 
palaggĩi eta compita colla ctudele rapi. 
Nic. na delle facoltã aliene.· Erat Toachim 
Byr. ibi. cupidus propter quod ad ediſicandum 
ſibi καλος exce ſiua in magnitudine 
Ὁ' ομγιο(α {εν rapiebat bona aliena. 
Chioſa Litano. Conſequenza, quaſi 
infallibile: colui edifica in vn tratto 
habitatione magnifica, dunque il fut⸗ 
{ο ſomminiſſta la materia. Miſero te 
Gioachino, che in ſi fatta manieta fa⸗ 
brichi le tue βαητο. 4» μέ ασ 
ædificabo mihi domum latam. Ecco il 
diuĩno giudicio. Fu da nemciĩ preſo. 
con catene Πἱρατο » ἵπ vna ptigſone ti⸗ 
ſtretto, e miſeramente νεςῖ(ίο. Cotrti⸗. 
ſpondete pena alla colpa, a gli ampij 
palaggi, angulſta prĩgĩionia:alſe ſpatio⸗ 
{ε ——— catene: alla delitioſa vi- 
τα, peſſima morte. Μα notate: non⸗ 
dicẽe la Sctittuta Sacra,doue fũ ſepeli. 
—M queſto Prineipe,lo minacoia { be⸗ 
er. ihid. πα, δερμ S 
3.19. come vn vil giumento ſepelito. Ve⸗ 
nuto aà motte ροίσἷα della Epoltu⸗ 


ra non { parla:hche ποτὸ la Gloſa 


Legimus να ὁ ως Ξ 
mortuus [ΕΥΗΜΕΗΥ tacetur. 
Ecco la raglone Sigũoti, perche ἀορὸ 
morto giacque οἶτο» ch 

ediſcate ἱ (ρατῖοῇ pet habſtar 
viuo: come vſe anmale giacque ĩn⸗ 


σα. 


Giouedi 


cadauero la terta, il quale viuendo cõ 


per lhorto ti ſpecchlaui nella cottente 


ſepolto εΠεπάο πποττο- Νδ volle quel 


fabriche ſontuoſe volea ſupetrbo ĩnal 
zar ſi al Cielo.Nerone fabricd la caſa 
Autea, e ſinendo la vita ἀεπιτο vna 
ſpelonca non Πττουὸ » chi le ĩnfelice 
membra cuoptiſſe di tetra. c060hi ediſt 
7 Et io ritornando alla ptĩma pro⸗· ca ανρή 
Ροβτίοπε ἀεὶ mio diſcorſo, ἀ bel mo⸗ Ρα /ασσὲ 
4ο ἀΐςο : εἴνε περ]ῖ ampij — vie fabrrea 
gtande ſitetteza. e quanto pu quel per/⸗ pri 
tale penſa αἰίατρατ lediicio tanto piũ Κίομέ, 
fabt ica etgaſtoſi pet incarcetat ſi. Vi. 
το la teſtimonianza di quel Principe 
che tra ſaui del mondo fuũ il ρἱὰ ſauio. 
e ttà Rè della tetta {ὰ 1] ρἱὰ Εε[ίσειδα.. 
lamone {ὐ queſto⸗il quale di ſe ſſeſſo 4 
patlãdo diſſe Æaficaui mihi domus, Ecc. 3.8. 
plantaui vineas, faci hortos, "Ρο. 4. 
ria, extruæxi piſtinas 4 ΜΑΥΗΛ. Αἱ. 
ampiezza del mio regno ĩo volũ ac⸗ 
coppiate la magnificenza de ρα]αρεῖ.. 
Edifica ĩ vna caſa per mio domceiſio. 
che emulaua la ſttuttura de ĩ Cieli, di 
bronzo le porte, di matmo le ſcale 
di nobil pittuta trapuntate le ſſanze.diĩ 
altezza ſublime, diĩ larghezza ĩimmen. 
ſa; vi ο... ĩgiardini, vĩ diſpoſi βἰῖ 
hotti, vi fece ſcõttete ĩn abbondanza 
lacque. Omnia, quæ deſiderauerunt —2 
oculi mei non περα εἰ’. Ἑ quanto 
bramð Vocchio per ſuo diletto tutto 
in quel palaggio vi poſe. Ο te felice — 
Salamone, che βαπσι dentro albergo 
sĩ ſontuoſoꝰ come dotmiuĩ quleto nel 
ſuentio della notte.Che ſtanee freſche 
πε godeui neĩ tempi eſtiui che ritita. 
τἱ gabinettĩ εταπο da te frequẽ αι nei 
—* vernali? che galletie ſpatioſe/ e 
delitioſe etano da τε —— per 
faugit l'otĩo, ſa ĩui ĩo penſo οὐ l'alte cĩ. 
ine delle tue tortĩ pet godere la ſalu⸗ 
btità delaere/ e vagheggiate da quel⸗ 







uterea [ἰσηπιευβτὰ ac dierainſee.· 


deui τα! volta al υαῇο, e traſcotrende 
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dellacque,e ne l'a νατὶοτὰ dei Ποτίινς. 
deui colorita la moltiplicitaà de ĩ tuoĩ 
contenti:· ξερει domos pulcras, 

ο’ adelectabiles, quæ conferunt ad vitã 
delicioſam. Dice Lirano · Μα non ũ NMo. 
ſottoſet luc à dale eipo ilone auuedu η. δὲ, 

το, 


Della Domenica terza. 


τος rauueduto Principe Salomone. 
Anæi dopopo d'eſſet inito edificio.& 
adequatamente ορ ni abelſimento cõ⸗ 
pito vi poſe ης! {τοητείρίςίο queſta⸗ 
ſentenza. Cumque e conueriſen 
σιόε 1Η ο.) ἐἴκοπεπς. In tutte 
queſſe machine, & ediſieij altto hon 
veggio, che afflittioni & angulſſie. 
l'ĩoterlineale apppaudendo ἃ tal detto 
Iaterl.ib viĩtrapuata vna breue ταρίσης . Mdet 
— in his afflictionem, quia m his irreti- 
ΤΗΥ. Afflittioni eſpetimenta Salomo- 
ης aei ſuoi ampli palaggi· Quaimn. 
Ες irretitur. Perche in quelli viue⸗ 
imptigionato. {1Η irretitun. I 
quelle eſperĩmentò ptigionie· O quã⸗ 
το ἑ piũ ſclolto vn clauſtrale dentto la 
cella, che να Principe ĩin mezeo la⸗ 
Όοιιςε. Quelio ſciolto da ligami vola 
νετίο l'empiteo, queſſo ligato dalle⸗ 
cute noioſe, ὁ ſchiauo deꝰ ſuoĩ vaſſal⸗ 
li 7η Δες ΕΣΥΕΙΗΗΥ. In quelle ſfanze 
immenſe vĩ grande angultia, ὃς in 
quelle ſale ſpatioſe vie gcaude ſttet⸗ 
———— 
8 cortege quẽ 
δρε[ε ταῖς ĩ palaggiẽ Ο liuenturati — 


Idemm. 
13. 


—* mei. εἰς [α[εἶαπάο ἰς νοβιτε ΟΗ]είε, 
— b v¶nttomettete neſie cotti· Ες e ροί- 
*5 ſibile che non volete petſuaderui eſ 
⸗* αλα {εις vn ergaſtolo que ſountuoſo ἑάΐβ- 
pAt⸗boli. ϱἷου piũu volte ĩo hoͤ veduto huomini 
vſeite dalle prigioni pet eere {οίρείῖ, 

πεί patiboli Et ĩo paango vedendoui 

enttate Ποῖ ραἱαρεί: perele temo⸗che 

da quelli, quaſ da ſitetta prigione⸗ 

vol non habbiate da vſcire condotuũ 

αἱ ſupplitio Io veggio Mardocheo⸗ 

ὃς Aman queſl ĩngrandito, quello hu⸗ 

Πίαιο. Di ciò hon ammito, ſono 

ſetti del cieco mondo. Il giuſlo op. 

Heſt. . Ρως, empio ſollicua. Ma oſsetuo⸗ 
2.9. εὉε Mardocheo. Fedebat ante fore⸗ 
Meſt. q. Palatij δὲ alctoue v/que ad ſo re⸗ pa- 
laty gradiens. Andaua per ſuoĩ affari 


7. 2. 

πε! τε palaggio/ ma glunto αἱ limi· 
τας della porta⸗ ο 8 fermaua · 
Se bramaua dal Roᷣ vdienza/ aſpetta· 
ua che * ——— ο —— 
della potta le * porgeua. Se 
ſlancò di βατ ἆ ſedete volea datũ αἱ 
paſſeggio auanti lattio del palaggĩo 


que lFPReſetcito faceua. Ad ſores pala. 
τη grauen⸗? Epli στα Ὀεπειποτίτο del. 
la cotona, «Ρος ſua fedelta le traditri· 
οἳ πας μίας del elle furono annen· 
ταις, e la vita del Rẽ Aſſueto fu con⸗ 
ſeruata. 5) εἰς poteua Matdocheo ἃ 
ſuo bell'agio ſalit le ſcae, e paſſe ggĩar 


E pet le regie ſtanze. Λά ogni modòo egli 


fuor della potta ſi ferma, auanti quel. 
la ſoggiotna. Aman ροί per contta⸗ 
rio εΏττα in ραἰαρρίο penetta ogni 
ſtanza ομηῖ ſegreto gabinetto tra· 
ſcotre. Non ſe gli tiene portieta ca⸗ 
lata, egliẽ doppo ΑΠπετο ſapremo 
Signote. Vſciua dal palaggio g. 
giato da grandi, ſetuto da nobilt 

uetito da εἰτοίατί. Cosi νὰ δἱρηοτῖς 
Chi s intrinſeca «οἱ padrone acquiſta 
la diuĩ ρτατία , ὃς in conſequenta V⸗ 


honote e la ſtima appteſſo la Corte. 


Che (αἱ duũque, Vatdocheo ? Tu 
neghittoſo tutto il gioruo fuor dĩ 
paſazꝛzo dimotiẽ Entta purt nella⸗ 
ſala, fatti vedere nell'anticamera⸗⸗ 
corteggia da vicino il padtrone, che⸗ 
οοσὶ acquiſſetaĩ gtandeꝛze. Oſſetua- 
te finc ὁ mondaniĩ. Mardocheo⸗ 
che ſta fuot del ραἱασβίο, ὁ chiama· 
to dal Re, ὃς introdotto per tice⸗ 
uere ſommo honote, Amin, che- 
ſempte ftequentaua il pala 
da quello condennato alla forca. E 

acni ſentit Mardocheo, che dica⸗. 
νου γἱ matauigliate, ſe io Πὸ fuot 
della ροτίαν e Πε] ραἱαρσίο non entro: 
perche io sd. che ĩ palaggi ſono ho· 
dotate, e non conoſciute prigioni. 
Dalle ptiglon᷑ ὁ quanti eſcono αἱ pa· 
tibulo condotti. Temo enttat Πε) ρα. 
ἰασρίο» come deſſet ſetrato dentto 
d'vha carcete. Non votreĩ enttart in 
eſſo, per vſcit da eſſo condotto alla⸗ 
motte. Aman lo ἀΐσαν εἰς coll eſpe· 
rienza lo proua. Chi diſſe, pallaggio⸗ 
douea dit meglio prigione.e chĩ ſi cce. 
de vſeit da quello a gliĩ honoti tema 
Ώου eſca aà ladibrij Sentite Diom- 
ſio Cattuſiano. 1{αγάοςβει! gradi- 
tur ante fores palat, [εά palatiu 
non ingreduur. Scun άμμο m- 
ſlinctu ſæpe à palatio æagredi ad 
patibulum, v cantingit — 


ĩo vſci 
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14 Giouedi 


Andate dunque à palaggĩ: andate mi· 
ſetĩ telĩgloſũ.e laſciate ἰε celle pet {τς- 
uentat᷑ le cotti.Miſerĩ voĩ Laborio⸗ 
* ὁ tineribus ſtantis frequentare pala · 
tium. Dee Betnatdo, potreſte viuere 
S. Bern. quieto neſla tua cella, ð teligĩoſo.nel 
cpiſt. 43. la tua caſa, ð ſecolare e voĩ con traua· 
ος paſſi ſtequentate { palaggi⸗ εἰς 
ono prigion:ptigion.dalle quali ſpeſ 

(ο eſce per andate al patibulo. 
φ Oquanto, ἑ piu felice pet ocdi⸗ 
χρὴ ά natio γη humil tagutio di poueto Cõ 
| Ἂ tadino, che νΏ ſontuoſo palaggio ἀ’- 
—AV ⏑——— — 
νά νεα tioſa vna capanna ἀεπιεο νω boſchet. 
* to, che να magniſico edificio ĩin mez. 
ba⸗ανο. χο ψῃα ρίασταἳ {ε]ιογ εξ νι ἔκαραν-. 
peris ſub tegmine aſſerum, quàm ερ] ε 
Eccl. 29. lplendidæ. Vi ρίατο, dice il Sauĩo, che 
1.29». ὁααί migliorte ĩl vitto d'vn pouetello 
in vna capannaola di tuuide legna, che 
i lautĩ conuiti.e le tegali viuande.Va· 
glia ĩl veto Signotĩ, che ſembta pata 
doſſica la propoſitione di Salomone 
Hvitto drvᷣn pouerello. ehe ſia miglio- 
σε delle wene ſupetbe. Equal (ατὰ gia 
mai ĩl cibo d'yn huomo vile. che poſ. 
ία in parte vguagliatſi ὰ gliĩ appatrecchi 
de Erandĩ Έρις diſſe la veritã ĩl Sa- 
uio Ρεἱπείρς: e volle ἀῑτε. Stimo mi. 
gliore ĩl vitto del ppoueto. che quello 
del Ttulato, ηση: petche io ſublimi 
ρίὰ bene αεσοηεῖο» ς piũ tegalata⸗ 
mente apparecchiato, che cid fota⸗ 
(εἴοεεῦεττα : ma perche. EA ſub teg. 
mine aſſerum. Perche è cibo magna- 
to ſotto vna piccola caſa, dentto vna 
humil capanna? mã Ἱετερὶς viuande 
ſon Ως) palaggi. Melior eſt victus pau⸗ 
perum ſub 


Nærol. 
raub. 


tegmine aſerum, ideſt i 
ΡΑΥΜΑ domo: quam epule /plendid Nõ 

ſai quanto veleno νἱ ζίοιτο ihdolce⸗ 

delſe menſe regali. Quel εἴδο, che⸗ 

πεῖ ρα]αρρῖ α ὁ meſehiato σοἱ]”- 
aſſinthio di ille cure Γχοἰςβς. ἴα., 

ο picciola σα[α ΙΙ ἀατα pane, εἰς ſũ 






— guſta.e «ο mele della tranquil lita del 

cuore — J 
— 0 Concehiudo it mio diſcotſo «ο 
ramin —* —— 
0 ιο 


trouat doue αἱυετρῖ» e ρἰτατὰ affan· 
Παϊο, ſenza trouat doue poſi. Ne per 
ῥτοια di queſto adduttò altro, che⸗ 
quanto auuenne a quella gente ĩnſana A 
ediſicattĩce della Bihellica Totre. - 
nite faciamus Turrim cuius culwen Gem. τας 
pertingat ad Cælum. Supetbo detto: . 4... 
ambitloſo diſegno.Volleto quegli edi. 
ſicate vna totre, che βαρείς Mbaciat 
le ſtelle. Sciocchezza imitata da mol· 
ti. Quanti edificij ſi fabticano ἃ noſiti 
temp come ſe per quelli ſi poteſſe ίας — 
tragitto all'empiteo. Mã aà che ſine co⸗ 
miaciart Tocte si famoſa quegli huo⸗ 
migi. Antegaam diuidam un. Ὠἷςς, Τον, με 
la Vuleata. non dupergamur. Legs: 
βρε Hebteo fabtichiam queſta Totre. 
V non diſpergamur. Accioche dentto A 
quella habitando poſſiamo eſſet ſicu⸗ 
εἰ di non eſſet diſpetſi da co nttatia⸗ 
fottuna. Εαιτο ediſicio si (οπιαοίο 
non teme temo il diluuio, ας pauen· 
taremo potenza auerſaria. 

mo νωϊτί, ὃς vnitiĩ preualeremo con⸗ 
tra ogni aſſalto. O laſenſati 1 ὸ δείος- 
chi·. non diſpergamur ſaper fac ie 
vmuer/ſæ terræ Pet non andat tamin- 
glii daſtĩ ρεἱπεῖρίο à mole ſi immenſa ⁊ 
Ecco il dluino Giuditio: D/perſit e 
Dominus ſuper faciem vmiuerſæ ter- σεπαα. * 
γε. ladio coofondendo le νοβτο]ία- .5. 
Εις» vĩ riduſſe ad andate (ρε νετα- 
mingh per vniuetſo· O ών. 
Ricco.che edificaſtĩ quel ſontuoſo pa. 
ἱαρρίονς ἀοιις ſeĩ ? Tu ediſicalli, ὃς al 
tre tue ſabriche godi: Tu ſei eſiliato 
dalla pattia: Τὰ fuggitiuo daꝰ tuoĩ,pet 
la tetta fuggendo non troui ter ta ehe 
ti ticouta: perche? Giuſto giuditio di 
Dio acciòche ptoui la pena corti 
dente alla colpa. ll ραἱαρβίο» νε ed 
ficaſſi ροτ viuer quieto fotſe fu εαρίο- 
ne adequa ſilio Chtiſto fug 
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*— —— * . 
ge dalla 5'ωαβοβα- επι(αἰΠρίσοοίςα, 
caſa; 3* . nare ἀ νοί a εως ο 
ampii ραἱαρ εἰ» ad habitate μα! βαν 
τπενε ἀῑτς. Aegit abꝛectus eſſe η domio 
Dei mei, magas quam habit art in ta-⸗ 2/. 
δεηομερεεκο»ν.  ΥΎΥΎᾖῄὉ 


αν 


λε 
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ΑΦΣΥΝΤΟ ΠΠ, 


Socrus autem Petri tenebatut 
magnis febribus. 


Luc. 9. 
4. 39. 


Sunferma queſta Fanta Donna, per- 
che linfermità corporale ᷣ aluie⸗ 
la ſalute coporale ᷣ infſir- 
οἱ mortale. 


α Η [ εοπιτο l'eſpetienza com. 
- / — * ο batte non ραοἱ ν(οῖτο vinci. 


τος dalla pugna Negar l'eſpetienza ὃ 
— chiaro — di ſtoltezaa. Sono αἴβο- 
— — * menti ſoñiſtici quelli, che contto cuĩ. 
deuna ζοης[αάοσο. Ogn'vn νεὰς , 
A ΕΕ le febti teadono languido Ἱσοτ- 
—* ρ Ρο» ε che le malattie ĩnnacchĩſcon le 
wemtra —8* Coloſſo ptofetleo fũ 
dalla percoũua d'vna piccliola ρίσιτα., 
disfatto. Et o quante volte auuene. 
che quel tobuſio gĩouano da piccola 
febte conſumato 1 ſomma 4 for. 
τα torte del ποβτο cotpo difeſa 
da mille ſcudi, ὃς atmi belliggeree 
da leg gieto fulmine di tepeotino ἆο- 
ote attetrata. Epute pabĩo Apoũo- 
2.Cor. iꝛ lo eſcama. ⏑ fortior uν. 
Quando in vn letto ἱπίοταιο giaccio, 
—— piů ——— —— 
enti.d mondano:e e 
neuole.ẽ vneuidenza σπα σἶα ας] 
ία, che εἰ fa credete, αητὶ ρετ ξεζπιο 
fſimate, che l'infitmitã ἀ ευη] νε εἶις 
le febti εοπ(ααχίΠο . Ίο σοῦ 
Apoſtolo αΠεταιο, che lĩnfirmita ẽ 
niia, e che la ſanĩtaã, ὁ intmita Non. 
ſi douean ἀοἱοτί, ὁ ποἱοῇ πιοτυί αἶ]α., 
Santa Donna del Vangelo ςοτζςηϊς 
Si che meatre in vn letto glacente la 
vedete. languente non la (ἶπιαις, δεῖ. 
mate la tingiouenĩta.e tinforzata. Ne 


ο Ογήοιρο ti dia cid matauiglia. dice Οεἱ[οβοπιον 


herche ſon quei effettĩ opre milletio. 


2 ν 
*Minfer pochi nota.il Rẽ Dauide: quando con 
μα bio parſando due uerſum ſera- 
{11 τν eſus verſaſti in inſirmitate εἶκω 


To mio Sgnote ĩtempo che dal. 

l infermitã e aſſalito νη 6ἴαβο,α!/ρο- 

τα volti ſottoſopra il ſuo letto. ς οσὶ — ιο 

—— haĩ — ως 2 
am ſeratum eu λα Τ. κ 

te eius. Μὰ ĩo —** del modo .co 

quale — ttatta ĩ ο καί 
iacenti? ue quando γα Giuſto, 

— da ποἰοίο — αΠαἱ]το, Iddio ία, 

vece diĩ amſterliĩ πε! letto ς ἀῑ εορίο. 

latlo ἵπ quelle amarezze, αρ]! 1] Ίοιιο 

riuolta accioche Πε! leito nfeco⸗ 

non ροῇ ⁊ Pet iatendete Ἡ ſeno ἀε] 

miſtet ĩoſo detto di Dauid, εἰσοτάαίς- 

ui che il Saluatote diſe à quei languĩ 

do nella piſcina. Tolle grabatum ϱῆ, 161... 

Ο” ambula, δὴ via (οτρί dal ἰσττο, ca⸗ 

mina. Coteſſo tuo piumaecio ũ leui. 

ſi εἰπο]εῖ, altroue β (τα(ροτεί , petche 

tu gĩã ſeĩ ſano.Mentre pᷣteuale n ηχος 

bo⸗ era di biſogno, che tu Ωεὶ padi- 

ος di coteſtõ grabato tĩ ticouta 
mentre eri infermo στα meſtiere. 

che πε] tuo letticciuolo βἰασε[Πῖ , αιᾷ 

hota,che Ίο εἰ tiſano, (οτρὶ Ἡ Ίειτο εἰ. 

Πρίταν accioche ἃ tuttiĩ la anita 4 pa⸗ 

leſe. Totnlamo a Dauid:exſi afetrana 

che nelle ĩnfermitã ἀεὶ Gluũo [άάιο ἱ 

letto dĩ quello volta ſoſſopta o οί det 

to⸗ gi alza illetto dĩ queo ce po 

hà biſogno di giacere Πε] ἱεττο, {ος 

Ι44ἱο mentte ĩ Giuſto ẽ ἱαίσταιο αἰζα 

il di lui ἱεττο , petche ĩl Ciuſio nellin 

Ρεταιίτὰ e ſano. Linfermita ad νι 

ſetuo di Dio è ſanita In Imi 

ſenſo di Dauid ſieẽ, che vñn vittusſs⸗ 

ηε]]ε ſue ĩnfermita ὁ da Dio αἱ pteũa. 

mente conſolato.e ſanato, che non bã 

bilogno di ſtare {ῃ letto coticato, τὰ 

lddio ſubito πε doloti lo conſola. πε[- 

le infetmitã lo ſana. Il morbo lo con- 

uette in ſalute.E quaſĩ nouello ſangu 

do della piſcina, che tĩſanato potto i 

dotſo il ſuo Ίεττο , fa, che να Giuũo 

—— infermo ſia ſano, οποία, 
eſſa iafermitã prouĩ la ſanita. Vdſte 

Nicold di Lita. Miuerſum Matum 

eius ver/a . —— —* — 2 

άν σ ε/[/ρπίας; bletur, * 

ο — — λος  κοά ο. 2), πω 


lectus, quo 8.4. 


΄ασ. 
τὶ aliqui⸗ 


ο amquam 


maigeat * parato aa ἑαζεπάκ”2ι/εά 1/41: 49. 


16 88 
aliquis non indigeat, amplius Per ta- 
lem modum Saluator dixut laguido ab 
ceocurato in probatica pcina, {δε 

tolle grabatum tuum, et ambula:et 
præcepit ad manifeſtationem miraculi 
perfetfttæ ſanit ati⸗. Si come ρε moſtrat 
ehĩaro ĩl mitacolo della confetita ſa· 
nita à que lUnfermo⸗ ο ἱπροίς, che 
il letio ſeco leuaſſe cos ĩ pet fate επηῖ- 
dente à τος τῇ, che ĩ Giuſſo nell'infet 
mitã gode perfetta ſanita, diee pet boc 
σα di Dauid, che il letto ſcompo- 
ης» eleua, perche nel nfermitã ẽ {α- 
πος ποπ ha biſogno di letto per gia⸗ 
cere. Quod non mdigeat lecto parato 
ad iacenãum, ſed magis reuerſetur, 
ramquam lectus, quo aliquis non indi- 

geat amplius. 

4 Ἑτίο glutareĩ,che il letto d'vn ĩn 
D inſir· fermo⸗ e vno Πεςςατο di Marte, & 
mita οἱ vna ſcuola di combattere. Doue eſet. 
rinſor.· · citato πεί! αι huomo ſi rinfotza 
non Π debilita. Siane teſtimonio San 


πω 
ζ Paulo, che arditamente diſſe. Mtu⸗ 
in mſirmitate perſicitur· Ττὰ]ε ας. 
σ εἶνεσχε ἀεὶ morbo ſ εἰπίοισα il vi. 
2 ἵ. 612 gore della virtũ:anz che ĩin merzo 
le infermita mottaſi 6 conoſce piũ 


podetoſa la ſanita «οτροτα]ε. E lin· 
ſermitã ſteſſa alĩmento ὃς ἑ τἱηίος- 
zamento pert la ſalute. Chi gon am· 
mita Apoſſolica ſentenza Aſcoltãti? 
Nellinferinita ſ pet fettiona la γα» 
e saugmenta la ſantitaã Non mai pĩũ 
iaoteſo ptodigio ἓ ὃς volete capire il 
ſenimento di Ῥαο]ο, vdite prima vna 
mia dimanda, & attendertete la riſpo⸗ 
(α. Per qual tagione lddio dando a 
li lſraeliticĩla promeſſa τέτ{ᾶ ν la⸗ 

ciò in alcuni cantoni di quella Pro- 
uĩncia quaſche teſiduo ἆς' Filiſtei? 
Perche tuttinon iĩſcacclollĩ Perche 
laſciò ancora quel ſeme ĩnfetio di Gẽ. 
tili,e queiĩ nemicĩ mottalĩ de ſuo εἰέτ. 

η Eecola tagione:ſenza gente ne⸗ 
miea, che ala pugna eccĩtato l haueſ⸗ 
ſe, ſi ſatebbe neſſ'otio marcito ilpo⸗ 
polo hebreo. Non fia dice Iddio iĩo 
voslio, che Iſcaelitica gente vada di 
giotno in giotno pet ſettisnandoſũ αἱ 
m dell'armi, alla tobuſſezza. 
del corpo. δἱ Ια(εἷα dunqu 


Gioueda —* 


cuni ης- 


mici, accioche, da queſtĩ moleſſat 
eglino ſi tinfotꝛino, e col continuo 
eſetcitio del combattete ĩmpatinoe 
{Π facciano degnĩ ἀὶ ottenere Ἡ triõſo. 
Torniamo ἆ Paolo: egli afferma⸗/che 

la {οτιςζζα πε]! ĩnfetmitã ſi ſabiliſce. 

O bel detto⸗: l'infetmita ẽ vn ocea. 

ſione d'eſercĩtatſi alla pugna. Retto 

e ſteccato, la febte ẽ mĩ ta ſegteta. ἱ 

doloti ſono ſoldati nemieĩ, ĩTpatoũſ. 

mi ſonſaſſaliti impenſati. Ah dice⸗ 
Paolo. Vurtus, virtus in ir mitare 8* 
perficitur· In queſto morbo ũ νεάιὰ, 
chi ἑ fotte. In queſta ĩnfetmitaã acot· 
Ρο ſi conoſce, che ĩnſe co vera 
ſanita di mente.Rlinfermita pᷣetrfettio⸗ 
Πα Ίαν τὴ perche le da occaſione dĩ 
moſttare ĩhuo valore di animarſi/ e 
tioſot zatſi a conibattere: e ſi come i 
Filiſſei erano motluo di glotiolo ε- 
ſercito à gli Ηευτεῖ cosi infermitã 
tinfotza ſe noſtte ſotec. mo⸗ 
tiuo di valoroſa teũſtenza, e di felie. 
vittotĩa contro ĩ peccati Ὑάῑιο Νι- Aic.d⸗ 
colò di Lita με in infirmitate per- OQruna 
ſcitur: quia mfirmitas eſt occaſio ad Cor. 11. 
hoc, vt homo (ΑΜΠΟΥ reddatur ad γα Au. 
cauendum,ʒ & reſiſtendum pecc ati, & 

ſic fortior eſicitur. Propter quod Domi 

μην Phaliſteos in terra promiſſionis re- 
liquit ad eſercitium Iſrael. 

4 Ne poſſo perſuadermi, che altro 
folſſe ĩl ſenſo di Ῥαο]ο ſleſſo quando 
diſſe. Labenter Monaboer ἐἨ ηβγηνέ» Cor 
tatibus meis. Ὠἱ bona voglia io wi 13:71.9, 
glorio di eſſere ἱπίετωο « Νου mi ⸗ꝰ 11ῇ57- 
vanto d'e ſſet Predicatot delle Gent; 11414 οἳ 
ε Μαεβιο ἀε]! Ψπίυει (ονσιὰ πηὶ preg· «74 εὔδαι- 
gio d'eſſet Infermo, ε dĩ βατ languido ?ae⸗. 
dentto diĩ νη letto. Ὑοττεί (αρετενὸ 
Sãto Apoſt olo qual ſia Ἡ πιοτίαο, che 
v ſpinge ad ambit tanto le ĩnfermita. 
(µε gloria, che honore, che gtande⸗· · 
za può aggiungere,; αἱ voſtro merito * 
la languſdezza ἀε]ςοτροῇ Voglio.che 
mi date licenza Vditoti pet potet εί- 
plicate la dotttĩna di Paolo d' addutre ή, 

ὅ 





κ. — 







vna concluſione di Feneca. Οπεῖο, 

— πμ.“ 7 Ὁ 

tempu, quo eæper ient iam caperew ἄξ ο»: 

”1ε1/ο. ορ, »ὸ πιο οπτο απωίοον΄ εμῇ 

che ĩo Πὸ Ιπίετριὸ da graue morbo —— 
ορρτεί- 
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ορρίεβο», e ne godo:mertcẽ, che que· 


ſto ẽ il tempo, Πε] eſperĩmento 
me ſteſſo.Queſta —— — di 
patagone per {ας comparit loro della 


ζαι 6. mia ἔοττεχζα - Mon enim in mari ΓΑ - 


tam, aut in prælio vix fortis apparet, 

verum etiam in lectulo virtus ↄſtendi. 

ΕΥ. Cum morbo mihi res eſt enitar 

aitur, ο viriliter me gerama, & pu. 

gnem cum ἐρ/ο . Siuganna,chiĩ pẽſa eſ- 

ſet ſolamente forte, & animoſo quel- 

lhuomo, ch'ĩin mezao iltempeſtoſo 

mare ſupeta ĩ colpi della cõtratia {ος- 

tuna.Eta dal vero,chi ſtima eſſet ſola⸗ 

mẽte degno di trionfo quell'huomo, 

ch'in mezæo dello ſteccato intrepida- 

mente combatte: anche ĩn vn leiticeĩ⸗ 

uolo giacendo ſi moſtra fortezza. Il 

wio cõflitto,ẽ coll motbo. Altre onde 

di ſadori mottali ĩnſorgono ἵπ queſto 
pelagoꝛalttĩ vẽtĩ di febri eſtuanti ſtte⸗ 

pitano ĩn queſto oceano, altre armi, 

altte ſpade di acutiĩ ἀο]οτί minſidiano 

ἵπ queſto campo.Non ὁ fotte,chĩ for- 

temente combatte contro il nemico; 

non ὁ cottagioſo, chi ĩntrepidamente 

(αρετα le marine τειπρεβς; E Marte 
nouello/ehi πό ſi laſcia abbattere dal 

motbo. 1. Ιπβτηιϊτὰν e ammazzona 

3.011. xalotoſa, che contro me muouendo 
13, μ.ο, l'at fa. chela publieo ſpettacolo ſi 
mani feſtila mia fottezza. Eaperien· 
11434 capio de me ipſo. Hota eſperimẽ· 
το in me ardire, ρετεῖε (τοπτερείο 
α dolotĩ. Veniamo à Paolo Santo 
che dice. Libenter gloriabor in inſir. 
ρα 1Η. Di buon'animo alle 
infermitã mĩ oppongo, ĩn eſſe mĩ glo. 
tio, πετεὲ che per eſſe (ὁ paleſe la 
mia virtũ. Da loro aſſalito contto lo- 
to combatto, e f ἃ tutti nota la mia 
5. Ause. vittũ. la mia perfettione, la mia fot· 
in Pſul. τεσζα. Μὶ ρἱοτίο dunque d'eſſet in- 


Domine fermo-perche acquiſſerò titolo di fot· 


πο” ε[ῇ. τε. Glariabor in infir mittatibus meis. 
Vn Ian- Quia dice Δαροθιπο Perfectio vurtu. 
guido in- m eſt, quæ habet infſirmit atem con- 
Γεν) trariam, ſcum qua (εζηΗηὸ certetur. 

vuncera. O padrte di fame elia infermo, ben 
5 [1ο ηε- οὗ, che tĩ affliggi εοπο(οεπάοτὶ ἀεβῖ- 
mici for- tuio delle fotee⸗ impt elonato in vn 
ͤmit molle ergaſtolo, incatenato trà le 

Quare/. Caluo. Par. II. 


tente in νη letto in 


μα. Conoſci,che ĩ tuoĩ ũgliuoli 
enza il tue aiuto ſono oppteſſi da 
walĩgni, ſono contrat iati da petuerſĩ. 
Τύποι puoi aĩutarli petche lei ĩnfer. 
moꝛ però viui anguſtiato pĩũ dalle af- 
flittioni dell'animo, che dalle paſſioni 
del corpo. Aſcolta, ſaraĩ tuᷣ piu ρο- 
fermo che non (4- 
ranno ĩ tuoĩ emuli, in νΏ campo pu- 
gnando. Tulinfetmo hauerai foræe dĩ 
vincetli e per vittũ diuina nella tua 
infirmitã αἱ ſuperatli. Teſtiichetà que 
{ο detto la Santa Donna nomata An- 
na. Quelta era inferma ĩin πιοάο,εἷνε 
βοτί]ς diue nuta non potea pet la ſiac· 
chez2za della ſua compleſione pottat 
nel νεηιτε]αρτοίς. Fenenna Donna 
ſana,e robuſta feconda madte di mol. 
ti gli PAIngiutiaua, e come fetĩda pet 
iĩ continu morbi, di cõtinuo la ſprex⸗ 
zaua, ὃς abborriua· La bocca di Ἑςα- 
nena, che cõ lingua maledica diſprez- 
zaua l'inferma Anna, eta aà queſta 
miſeta arco, che con ſaetta pungente 
le feriua ĩl cuore. Quando ecco mi. 
racoloſo (αςοεΠο ἑ Anna inferma, 
ὃς i — pattotiſce. Fennena al. 
l'incontto snfetma, diuiene infecõ⸗ 
da inũetliſee. εγω peperre plu. ἵ. Reg. z. 
rimos, quæ multos habebat Mios infir -· 18. Σ. 
mata οὗ . All'hota la Sania Donna 
ε{εἰαπιὸ dicendo. Arcus fortium (η. 
Ρε et. infirmi accincti ſunt ro· Ibi.nu.q. 
bore.· Vdite, ὁ Ρρορο!!, 1. Ατεο dei 
forti ἑ βατο τοῖτο » ε gli ĩnferimi τεί]ο- 
τοῦ vittotioſi/ come⸗ꝰ che vuol dite 
ueſto ? vuol direʒ che Anna infetma. 
in feconda eome ſe foſſe ſana, & fe · 
conda pattoti γη ſiglio,.che fu | οπο. 
τε di tutto il ρατοηίαἀο, ẽ Εὰ SFamue- 
le. Fenenna ſana feconda, e robuſta 
(che diſptezzaua Anna inferma)pat· 
toti molti ſgli.lĩ quali futono ſetuĩ 
di Samuele e cosi lArco dei fotti 
fu νίπτο, e ſuperato, εἰοὲ la bocca, e 
la lingua di Fenenana s'amuti,egl Τη. 
fetmi ſi einſeto di forteꝛzaperche 
Anna iuferma per virtũ diuĩna ſupe· 
τὸ la ſua emola.cõculed la ſua auerſa-· 
τἶα. Vaſe Ncoid 1.ἶτα, ναα. 
fortium linguam Eennens, ex κά pro- 
cedebant vxerba ο οὐ ϱΓαδεία : 
ση- 


τὸ 
infirmi actincti ſunt robare:ioquitur 
Anna de Je ipſat hã θα ea erat 
«ηβή ν & Mpotens ad prolific an- 
κο, /εά roborata eſt εκ άοπο 1εέ . 
Ehe όἰοίτα » εἰχε infe mo (εὐζα forze 
Ziaci in vn letto ? Taffligi vedendo 
ατα caſa τουίρατα, «τά nõ puoi aiu- 
αἱ Ti duoli vedendo, che i tuoi cõ-· 
tratij vinceranno la Γεν menite tũ 
non puoi aſſiſtete α tribunali Conſ 
da in Dio, confida in Chriſto, atdiſco 
ἀΐτο, confida πειία tua infitmita che 
patiſci:perche ꝑ diuina pieta ſlando τὰ 
patientemẽte nfetmo νἱαεσταί ĩ tuoi 
potenti nemici.ſata la tua caſa eſalta⸗ 
ta, δὲ iſtuoĩcmuli dalla fortezza tua, 
che (αἱ ĩnferimmo ſaranno humliati. 
Seutĩ Rabano. Arcus fortium ſupera⸗ 
tus eſt, ideſt, intentio ΕΟΓ με ſibi 
potentes eſſe vadentur. Et infirmi ac- 
εξ] ſunt robore, qui in Dei piet ate 
confidunt. 
11 6 Sono cuſtodi diuini linſtmitã, 
tà cuſto- che οἱ defendino da nemici, e lĩ doni. 
diſcono e vittũù da Dio conceſſe dall'infitinità 
le virta ſono cuſſodite, le gtatie, che dal Cie- 
del ani- lo ſcendono, dal mantello delle lan- 
ma. guidezze ſono difeſe. Et il motbo 
Πε Πονείις εἰ feriſce, ẽ ſcudo diuino ⸗ 
che ci cuſtodiſee· Queſta verĩtã η)εί- 
perimentò il Profeta Elĩa. Intrepido 
ſempre mai egli πποβτο[ῇ valotoſo⸗ 
e forte contro lĩ Κὸ, Principi e Ῥτο- 
fetĩ⸗mĩnacciò la motte αἱ Εὲ Ocho- 
Ζἷα, conuſe ĩ Reᷣ Acab/diede mor. 
το ἆ tutti ĩ Ρεοίεεῖ ὁἱ Baal,fẽ ſcendere 
il fuoco dal Cielo, e fuũ 5ἱ potente, che 
αρροτιὸ non ſolo Ώυροτς » πια timo⸗ 
te gtande ad ogm vno. Dopò ad vna 
minaccieuole voce di Γεζαβε],αἱ gtido 
i. 3. Reg. dvna femina.timido, & ertante [τὰ ſi 
,19.3 3. montie ſpelonche ĩnfermo, e langui⸗ 
do ſe ne ſugge. Temiut ergo Elias ο) 


Raban. 
μιά. 


ſingens abus quocum que cum ferebat inſirmor {ΟΥΓΟΥ ſum. 


voluntas. E Εἡ siĩ grande qneſtõ timo- 
το» che langnido, ὃς a morte vicino 
ſentendoſi diſſe. Fuſſicet mihi Domi-· 
ne, tolle animam meana. Baſta quelſlo 
τἴποτο, pigliateui queſta mia anima 
Signote ſepatatala da queſto corpo, 
poiche il grido minaccicuole di [εζα- 
δε] ἁ morte minduce. Tolle animam⸗ 


10.18, 4. 


GCiouedi 


mπν. Edoue andò la ppoterza 9” 
foitezza d'El a Signot Che αἱ ſaono 
della ſua voce ſẽ tantĩ Profetĩ motite. 
δε hora alla voce d'vna donna langui-· 
do & agonizante ſi tẽde? Vn huomo, 
εἰς apportò timore αἱ mondo tutto, 
hota ettante ſugge, e la morte teme⸗ 
che le minaccie dvna femina? Ecco il 5 
miſteto: la voce di Πεταῦεί » εἰιε la 
morte mĩnaeciaua ad Ela eta ſcudo, 
che od fendeua, in queſta Ιηβιπϊτὰν 
e timote dimoſitaua le vittũ che da 
Dio hauea ticeuuto, il grido αἱ leza⸗ 
bel era vñn ſcettto che paleſaua Ίνα. 
lote d'Elia; nelliĩ mitacoli, ſortezze e 
potenze ſi manifeſtaua Elia,nell ἴπβς- 
mita, e timore di lezabel ſi publicaua· 
Πο le gtatie, e vittũ da Dio hauute. 
E che εἰὸ ſia il veto,quãdo Elia diſſe. 
Tolle ammam meam. Subito G poſe 
à dotmite, ὃς αἲ) hora li comparue 
| Απρε]ονείις liĩ diſſe Sue. ερηπεάε . 
Suegliatoſi,.ſegue ĩl δαετοτεβοναϊΐςς, 
Ambulauit in fortitudine cibi ilſtus. 
Salzò confottezza. Dunque ĩ timo⸗ 
τον e | Ιηβιπαϊτὰ d'Elia cagionata dalla 
minaccicuole lingua di lezabel, le (α- 
rono occaſione di ticeuere da Deo 
75 το μας Euch. 
α potentiã virtus fuit, iſta ΕΠ [ΙΥΗΕ- {η . 
tas cuſtos virtutis. {η illis vtrtutibus 8*e. 
oſtendebat, quid acceperat, 111 
tatibus Ρος , quod accepe rat, εκ[[οάιε. 
bat. In miraculis moſtrabatur Elias, 
in mfir mitatibus ſeruabæarur. Sono 
(ρίπε,εξε poagono linfitinitã, ma pet 
cotonate, chĩ patiſce, toſe metono dĩ 
ſantitã, quel giouane pet wezzo dellꝰ 
infirmita, ſũ confeſsð Π ἀε(ιὸ dal ίση- 
πο del peccato.laſcĩò quella mala ptat 
tica ſi deuiò dalli vitij, e ſi fẽ ſctiuete 
pet forte e grande nella corte di Do⸗ 







— ποτ. 
—— 


dicciamo dunque «οἱ! Apoſtolo Cum * 
Linfirmitã del ανν , 
ςοτρο ſono fottezze del'anima. λε 


70 mio Signore, eccomi ptonto 
Ρετ ſopportare oꝑni motbo. Ἑεσοπίν 
che ripgliando le parole diĩ Paulo Sã- 2.coriut. 
το dico Gloriabor m infirmitatibus 12.9. 
meis. ΜΙ glotĩatð mĩcouſolard deſ⸗ — 
ſete infermo: La febbte ardente win⸗ 
ſammerãà del tuo amore: ĩ ἀο]οτῖ 
— —— 


λος 


Ὀε]]α Ὠοιπεπίσα Τειτα. 1 


wortali faran irmĩ der mei ertorĩ: 
le vigilie noĩoſe ſuegliaranno il mio 
«4 ροβγο. επθῖς ἆπἱ Ιείαηβο ΠΠΙΠΟίΟ » 


726 rabor in infirmtat ibhuc mẽis. Perche 


ando alſe τις ſpine, Fe mĩ (ατὰ 4η - 
duntiata la γἱεῖηα morte, Gloribor con 


mplando lingiutis ſcntenza εἰ], 
μα ΠΙΟ 


» Ὠεῖν Γη ὐσεεξ m me γι. 


{ο ρ'ο.- giacendo infetmo ĩn vn ἱειτο» (τὸ ſi- Γμεέμα.. τὸ mio Ὠίο, mio πωςά[- 
ο... mile a te, che giaceſtĩ per e languido 6ο, mio Saluatote communica a της ja 
—2— in vna eroce.Se le ma attĩe mĩ contti.· tua gratia, non pet ĩiſcacciate |Ἰοβς- 
* ſtara nno, Gleriabor Petche imitatð ες. mita dal cotpo —— ΦαΙ)απῖ- 
— attriſtato nellotto Se la natuta debi- ma⸗ Dammi gratia non Δἱ{ουρετε aal 
μην IItata diu mara ἐεεδαϊ ſudoti· Οἱογέα- letto, ma dĩ tiſorgere dai peccato 
bor, perche penſatò ã ieche ſudaſtiĩ ſan dammi gratia, non di viuete 
ollente. Se le membra Π ἀοίς- ſano neſ πιοπάο, πλ gq 
ranno, Gloriabor, perche ſarò ſimile ὰ regnate Santo nei 
te, che nella colonna ſoſtĩ petcoſſo ĩn Cielo - -. 
tutte le meibta. Se gl accidenti no. men 1 
loſ tormentatanno ilcapo. Gloriabor, * 
—* 8 3 
—⏑ ο Ἡ 
"1 
ἳ .”, 
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PRE- 


ῬπκΈυισα. 


Della Feria Seſta 
DOPPO ΙΑ DOMENICA ΤΕΕΒΖΑ 


DIQVARESIMA 


ΙΓ ΤΚΕ ORATORI ΕΙΓΟΟΡΕΝΤΙ 


Vn Chriſto afaticato,vn' Anima diuota, 
vn p̃eccator conuertito. 


PROEMIO. 


Ο Ν vi ἑεοία ρἱὰ 
malageuole, non 
vi ἑ impteſa piũ ας 
Jdua, quanto eſpu- 
sdare l'alttui vole. 
να τειε | αμ! animo 
aht νοβτε perſua⸗ 
ſoni εἶτατς . Εατὰ 
che muti luogo νΏ ſaſſoſo monte con 
breue oratione il Thaumatutgo Μὰ 
non ſarã οἱ facile far cambiare propo 
Φιο ad vn peccatore οβίπατο : la Πο- 
flra volonta(oon ραὸ negarſi) ὰ νοῖα- 
bile, ma ας altru perſuaſionĩ ἑ ρετιῖ- 
Ώαςς. Si muta perche coſi il proprio 
ſenſo le ἀειῖα » non pexche altrimente 
Ταιταῖ eloquenti ragioni le petſuade: 
faticò πιο]ιο Paolo pet far cambiat 
pareri a gli hebreĩ,e pure ĩn vn baleno 
mutaua ĩ morbi ĩn ſalute· Venga pu⸗ 

τε Pat mato Xetſe col ſuo numeroſo 
ſquadtone, che direccarà le mura- 
Σίία ν ma ποπ gli ſarã facile abbatte⸗ 





* 


u 


re vn cuore ĩndurito. eſpetimentõ 


Οἱο(αὲ che al ſuondiĩ trombe ſpia⸗ 
πὸ le mura di Getico e pute hon 
ammoli 1 cuore de gli habitatoti 
di Getico, Demoſteni, Τα], ς 
είς le liogue feconde poſſono 


reitoticamente diſcottete, πιὰ non 
potranno à lot voglia petſuade- 


τς. ” 

Ad σερί modo ſtamane nel Van- 
gelo cotrente io veggĩo vna Sam. 
matitana ρεπτῖτα ν vn Dio placato⸗ 
να popolo ĩnfedele conuertito. Mu- 
ta parere la at tana ς Ια[εἷα 
la colpa laſcia Ιο[άερπο Οπίβο » 
e concede le gratie: abbandona lan· 
tuca, ma faſſa ——— il popolo ἵῃ- 
fedele, & a Dio ſi conuerte. Eco- 


wme mutation dĩ volonta si νε]οςί ? 


Ah gtan miſſetoꝛfutrono tre eloquen· 
ti ο veri otatoti, che perſuaſeto 
vn Chriſto affaticato Fatigatus εκ. iti. 
πετε« Εὰ che muti la volontà ἵπαες- 
chiata nel male vna peccattice. Vn. 
anima diuota ες ἵ beni celeni di⸗ 


manada, Domine ανα αν ῥαηε Φα καν».. 19 4.345 


Εὰ che muti ία γο]οπιὰ anche di ης- 
gatle ĩ benĩ (επιροταἩ ν vn Dio hu- 
manato:Vn peccator conuertito ες, 
eſchama Fentte videte homi- 


«316 ν qui diæxit mihi omnia qnæcum- 


que feca Εὰ che muti la volouta dal- 
la pet fidĩa alla fede γη popolo tibella· 
το.) ſe da queſtĩ otatori eloquenti Ρο’ 
teſſi apptendete ĩl modo di predicate. 
Quan 


— 


1ο.φ.Π.όν 


..4 
7ο. 4 


κε 


— » φ 
κ ντ α. 





.-- 


ω “Ζει. 


Della Domenica Terza. 


—⸗ peccatotiĩ mutarebbero vita. 
4 queſ che manca la mia lingua,ſup. 
pliſca la voſtta ἀϊαοτίοηεις mentte io 
riferitò ĩ diſcotſi di tre muentionati 
otatoti, νοἱ aſco ltanti mutate la νο- 
Ιοητὰ dal male αἱ bene, ὃς inferuotate 
al ſetuit io Diuino i νοβτί cuori. 
2 Quell Angelica penna,che ΙΙ [α]- 
ſo mai ΠΟΠ iſcriſſe di 
{ ΡΥΕά6ιειζα parte αἰία οπεβίοπς νἱρεβτηα 
cAtore nelłl'atticolo ſecondo, ſe Chtiſto do- 
deue fa· uea cõ auſtetitã dĩ ντα conuernar co 
cAcare mottali, cõcluſe con negatiuo decte· 
ΡΕΥ eſſer (ο afftmando eſſere βατο ςουιεπῖςη- 
Ξ/Εγ/µο/Ο, τε à Chtiſto, che ςορ!ὶ aſtri magnat- 
{ο pre. (Ε, come gli altriĩ modeſtamente νς- 
daicare. mide. Ταὶ verita (ορροίία, io iiman. 
do: perche dupque con ἀἱρίαπο αἱ τἷ- 
gotoſo l'affliſſe ꝛ che pet quatanta 
AMatt.a4. Biorni, ὃς altre tante ηοττῖ non ραβὸ 
11.6. cibo eiunauit quadraginta di ebus, & 
quadraginta noftubus. Alche tiſpon- 
de Thomaſo ; che doppo il Batteſmo 
oſſeruò aſtinenza οἱ faticoſa, perche 
quella Παΐκά » douea alla predicatio- 
ης», ὃς alla conuetſione deĩ peccatori 
— Cosi nella queſtione qua- 
drageſima pritna, nell'articolo tetzo, 
ελα riſpoſta αἱ ptĩmo ερἰὶ ἱπίερυα . 
Chriſtus poſt Baptimũ anſterit atem 
vitæ aſſumpſit, γε doceret poſt carnem⸗ 
domitã oportere alios ad prædicatio- 
nis oſſicium tranſire. Concioſiache⸗ 
Euãgelico predicatore pet muoue. 
ες la volõtã de' petruerſi albene opta⸗ 
το, ptima hà da faticate ad eſſer vir⸗ 
Idem 12. tuoſo, anzi perfetto. Mélluν. 
Concloude il Santo Maeſtto. Debet 
Aſumere præadicationis oſſic ium, niſi 
prius fuerit purgatus, & in vurtute 
perfettu.. Moltĩ caualcan pulpiti, e 
ΠΟΠ ſan reggete il freno al ndomſto 
cauallo deſ ſoro ſenſo. Ῥετὸ ſi poco 
frutto ſi raccoglie,e ſi ditato la vitto⸗ 
tia de vitijs acquiſta.Di virtù otnato 
eſſete i Predicatore Euan- 
gelico.e deue fatica⸗ 
te come Chriſto. 


S.T.3.p. 
—4.41. ar. 
3. ad 1. 


σος 
Deue faticate ἃς 
in che 
Quare. Caluo. Par. 11. 


cultando nella 


21 


ASSVNTOI. 


Fatigatus ex itinete ſedebat ic 12404: 
upta tontem. 7μ.6. 


ο ανκεβνα ἡῥορκίέ κ] θες , Aeue 
faticare in riprendere, in 
Γον ”ε * 1. ſtudiare ο 


3 ϱ Ν {ου ch iamati αἱ εἱροίο ἱ 
Prelati:la Cathedra ἀε][α loto 
gtaudezza non ὁ inadice di quiete * 
ma dĩ trauaglio. Il Predicatote Euan⸗- — 
gelico non dee altro ſpetate ἁαῑία dot. —*— 
trina, che ἱηίερυα » ſe non fatiche. —— 
Fatiche in εἱριςηάετε ἶ ντ]: fatiebe ης ⸗ 
in (οβεῖτε le calunnie, fatiche ĩn ĩnu⸗ aluie. 
diate le ſcſenze. O Prelato, Mae- 
ſtto de gli altri, mita Chriſto ĩ Fari⸗ 
gatus ex itmere. Ῥετ conuertite vna 
peccattice ποπ ricuſa fatica, anei Πὶ- 
πια ripoſo il trauaglio quando traua- 
glia per conuertire vn petuetſo. Ra⸗ 
conta Luca Santo, qualmente Chri- 
ſtoʒ chiamando ſe ſteſſo Paſtore,diſſe. 
che dal ſuo ouĩle fuggita exa vna ρς- 
cotella,egli andando ρε boſchi. e pet 
deſetti cetcandola, [Γοιοἱ]αα]βος,. 
Quindiĩ ponendola sũ le ſue ſpalle la 
Ροτιὸ nella greggĩa.Cum inue nit eam 
onat ſuper humeros [που gaudent. 
Non ἑ dubbio Signori οἷις vᷣn Ρα[ο- 
re cetcando vna pecore la ρος valſi. 
monti, e deſerti molto fatica. Μα 
poĩ trouatala, ἆ che ſine pottatla ſul 
dotſoꝭ non baſtaua il trauaglio di cer⸗ 
catla, petche aggiungere ã ſe ſteſſo il 
peſo di ροττατ]α 2 La pecotella, benche 
imarrita, paſcolaua nei campi, ſi de- 
litiaua Ως’ ρτατί » potea bet ella coĩ 
ptoptii piedi, guidata dal Ῥαβοις » 
totnate al'ouiſe. Hox petche dunq; 
zũ gli hometi ſe la ponẽ ? O Aman 
τε Chriſto⸗ Quella (πιατείτα pecorel⸗ 
ία, ὁ ĩl peccatote che va erraudo ρες 
le campagne aperte del Mondo.Chti⸗ 
ſto Ραβοτε. Fatigatus εκ nere. Lo 
cerca incarnandoſi. lo chiama 
dicando, lo troua faticandoſi:e cosi 
faticato ritrouando ĩl peccatote non 
lo baſtona, non lo αν ρα / 
3 ttra⸗ 


Luc. 15. 
ας 
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trauaglloſi di titornate al'ouiĩle ἀε]. 
la Chieſa, e dalla penitenza; mã {6 
lo pone ſulle ſpalle: e quantunque 
Chriſto non ilpeccatore habbia (ατῖ- 
cato pet ſaluatlo pure queſto Chriſto 
non ricuſa la fatica di ponerſelo {αἱ 
dotſo:mercẽ,che la fatica in ſalute del 
peccatore ἑ da Chtiſto ſtimata quie- 
5. Βα) τες ſollieuo della fatica. Penſieto di 
σε] ’ gSan Βαβιίο di Seleucia. APnte⸗, 6 
—— Syluas adire nõ recuſat: abiſt Ρεν præ- 
* 35 cipitia, ouiculam quærit errâͤnte- 
. Aultum errando laborauerat Paſtor 
13 ο, ſed gaudet ipſa fatigatione, & 
tandem in ouum imuentione [μὴ ra- 
tus laſſitudinis eſſe leuamen ideo im- 
ponit eam hiancris ſuis gaudens. Non 
ſolo non ticuſa la fatica Chriſto per 
conuertite γη anima πιὰ ſtima ogni 
trauaglio ſollieuo di trauaglio ρυῖ- 

che Πα per ſalute del Peccatote. 
4 (ο5ἱ hà da ίαις Euangelico Pre- 
dicatote | Eccleſiaſtico Prelato: ha. 
Predi da trauagliate per condurte alla greg- 
catore, gia la pecotella ſmartĩta l'anima pec. 
Prela- cattice.Primletamente hà da eſſete la 
1ο deue fatica ĩintiptendere libetramente i vi⸗ 
faticare tiße quantunque ſiano Principi gran. 
in rapren αἱ ĩ ντος, deue ĩl Paſtore faticatſi in 
dere i di gtidate, ĩn minacciare, in fulminare 
Πέ αἩ- contra il peccatote qual'egli ῇ ία... 
che de O quanto gtande (ἡ lauttotirà de gi 
Princi- Αροβοϊ!ν che furono ĩ prtimi Prelati, 
ΡΕ, ὃς primi Ptedicatori ἀε]ία Chieſa⸗· 
Gladij ancipites in manibas corũ. Ttà 
le αἰττε pterogatiue à loto date da 
Chtiſto,/vna fũ Jdare nelle lot mani 
ſpade cõ due tagli, che inſanabilmen- 
te fetiuano. Ἱερεέ Agoſtino Santo. 
πάμε anc ipites 1Η poteſtate eorum. 
δραάς» doppiamente aſfilare, futono 
date {η poteſſà de βὶὶ Apoſloli. e dei 
Predicatoti del Ὑαηρείο. ἵο ſtupiſeo 
Chtiſto vietò à ſuoĩ diſcepoli di ϱος- 


— 


Ρ/. τάο. 
ΜΗ. 6. 


τατε δαῄοπε, non che brandi mentre 
gitauano ĩl mondo ἃ diuolẽare il Vã- 


εἶον ὃς hora Dauid, ὃς Agoſſino af⸗ 

tmano,che fu {η loro potere data la 
ſpada doppiamẽte aſilaia. Cladn an· 
cipites in poteſtate eorũ Vdite leſpo. 
ſitione ἀϊ Agoſtino la pato· 


F . 
378) μ 4ἳ Ρίο ε]ὰ φμα[ε ἵη Ῥοεςα ἀς' Ρεσά[- 


1, 


οσοι 7 Venercdi (σαι 


Vien qua ὁ [αία”, dice [41ο κ) [ο τἱ Μὸ 


su Ριείίο, Clama.neceſſes: quaſt aba 
exalta voce ΜΑΗ). La tua voce ſia 


catori Euangeliei, e de Ptelati Bceſo. 
ſiaſtici ha da eſſere con due tagli:per⸗ 
che hà da ſpauentate ĩ ρεςςατοςί con F— 
minacciare loro pene ĩin queſta vita, 
pene nell'altra. Vnde bis acutus ſer ος 
0 Dei? De temporalibus dicis, ὃ «κα 
de æternis. Minaccia pute, ὁ Sagro 611. 
Dicitote minaccia, colla parola di Dio 
doppia fetita: fexita di priuatione dei 
beni tewmpotalĩ, piaga di dannatione 
nelle pene eternali. Μα in οἰεήσία- 
du anc ipites in poteſtate ceorũ. Cueſſta 
ſpada taglicẽte ha da ε[ῆετς πε]]ς πια, 
e nella poteſtà de Predicatori Non 
hà da ſtate nel'a ναβίπα del ſilentio, 
ſenza riptendere i vĩti j pet timorate. 
Non deue dite trà ſe il Prelato: non, J 
iſgtido quel peccatote vſutato, pet. 
che egli ἑ Βεἰπεῖρε , e potente può 
nuocermi, può danneggatmi:ah Dio⸗ 
Gladu ancipites in potcſtate εογΗΠΗ. 
Per queſſo lddio εἰ hà cletto pet Ότο. 
lato pᷣer Predicatore: per queſio tĩ hã 
dato la ſpada della predicatione e 
l'hà data ĩn tuo potete, accioche tu la 
vibri contro l'alitrui potere. E gtan 
fotzo nella predicatione, accloche τὰ 
'adopri «ὔιτο la forza del alttuĩ oſti- 
natione. Nõ temere la poteſtà di quel 
Grande. φώς —— queſta 
poteſla, ἑ ſtata data in tua poteſt aã la 
patola di Dio, la ſpada della predica- 
tione Euangeliea. Acceperunt ſtrmo- 
rem Dei in poteſtate, v vbi valerent 
dicere, non {1412 ΜΗ Ρο)! ). Non 
temere l'altrui potẽza (ατίσα ĩn εἴριξ. 
dere ἱ ροτεπτῖ, ĩ nobill ĩ grand che 
per queſto laddioxi ha dotato di Ευᾶ- 
gelica eloquenza. μα 
5 ἨΗὰ da faticare ĩl Prelato: Ἡ Ρις- 
dicatote Euangelico haà da ſudate pet 
abbattete οἱ] ſue voei lotgoglio de 
(ταοάῖνς loſſinatione de n laduriti. 


5. 4. 


cit. 


ων σα. 








Ι 
eletto pᷣer Predicatote della mia legsae θα 
φοςε 
tromba: grida {1 ſtrepitoſamente, che οἱ Ρε 
ogn vn tmtenda.Signo τς ditem.do· —— 
ας ha da ρεοδίσατς [[Δἱα,εἷνε ha aa fot 24 
mat νους cote ſuono di Tromba e urs· 
Anche pet le piaꝛde ſi predica, e ρετίς ὅᾱ-. 
cam · ο 
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campagne, come facea il Precut ſote, 
e hon ſuonaua la tromba. Ταπτοιρίἁ 
che lſaia douea predicate in vntem⸗ 
Ρίο, doue commodamente potea εί” 
{ετε inteſa la αἱ lui voce· E poĩ la 


tromba, ὁ iſtrumento di guerteggia· 


τε, non di predicate. H letto che 
Gioſu colle trombe ſonore ἀἰτοςεὸ 
le muta Cetecuntine z mã non βὸ ἵη- 
teſo che colle trombe gli Apoſtoli pte 
dicalſeto Anz.che dicoꝛ Gli Apolſoli 
ptedicauan «ο il iuono di tromba 
mã Ποια a doſiti ἱεπρί, ſi ptedica ὰ 
ſuono di [ται Si ptedica pet addol. 
εἴτε l otecchio dĩ chi aſcolta. Il Ρις- 
lato non cottegge mãa tauto dolce. 
mente ammoni 9* * * 
ma ἀεΙςοιτειιο. ⸗ſi 4 Π 
Tuba. La tromba, ὁ iſtrumento, che 
intimotiſce, chiama alla guetta e⸗ 
ſoldati,/ e Colonelli, e Capitani, e 
pedoni, & equeſtriĩ. Τὰ Predicator 
Euangelico hai da faticate predican- 
do, come fatica, επί (οσα la tromba. 
Hai da {ατίςατε εἹρτεηάςηάονε που. 
(ὃς ignobili, ε Ρειπεῖρί, e vaſſalli, ὃς 
huomini, e donne, colle trombe ſuo⸗ 
nanti touinato le muta, ele torti dĩ 
Getico. Le torti de ꝑlĩ ο πας], le tot. 
ri de Principi ſuperbi, le totti de vitij: 
le muta ας pece torĩ caſcheranno. — 
tu ptedicarai colle ttombe: libera. 
mente tiprendendo non ἁἰ[πωμίαῃ. 
4ο. L'auatitia, la luſſutia, ambitis⸗ 
ne, lei ſimonie ſi hanno da vitupeta. 
τς, ſi banno da mollta te quanto ſono 
pernicioſe nei Gouethatori, ης Ρο. 
tentati, nei Vecchi, ne Giouan in. 
F Aug. tutti. Sentite Agoſlino. Quaſi Τα 
ſer. ioc. ex alta vocem tuam: ſicut canentibus 
Ae temp. tuhis muri ierico ceciãerunteita ſuper. 
bia Πε cum {πι turribus απατά 
ſcilicet, inniata, luxuraa {η cum, 
omnibus concupiſcentis malis aſſidua 
Sacerdotum præaicat ione aeſtrat ur. 
Dimanda vn conſeglio quel Ριεοςί. 
pe:& il Theologo ſuona la lita, tiſpon 
de a εοπρἰαςευσα. Vorrei mpone. 
ας vna gabella, che vĩ pare Ριὸνο- 
ſtta altezza fat ο» perche ſono tem⸗ 
pi calamitoſi & εἰἷα non ρυὸ man· 
Ἱεποιβ da Gtaude ſuo pati. δἱ ριὸ 


* 


23 
wuouere queſta guetta. perche νο- 
ſitra Μαεβὰ ha tagione ſopta quella 
Prouincia.Coſ tiſponda tal'vn Theo- 
logo. Suona la Cethera non la trom⸗ 
μα. Bperche non tiſpondĩ à ſuono αἱ 
tromba? Perche non gli moſteĩ.che⸗ 
quanto ſono piu calamitoſi i tempi, 
tanto meno ſi deuono ĩmponer Datij 
ſopta ĩ vaſſalli? Perche non gtidi mi⸗ 
nacciando li {τα diuina ſe colle guer 
τε vuole ſpargere il ſangue? Exalta 
exalta vocem tuam quaſtenba, γε ſu- 
perbia deſtruatur. 

6 Non ſi troua hogeĩ giotno.chi li Ci vuole 
beramente riprenda ĩ Vitij dei Gran· APrelar⸗ 
di: αὐξὶ a pena ſi troua, chi dal Ῥμ]- virtuo/o, 
pitĩ attenda ſono ἆ ſgridate allĩ petuer ϱ Ργκά{. 
ſ: mereẽ, che pochi Prelati, pochĩ cator⸗ 
Predicatori Santiĩ ſi Nrouano La FA⸗ 
fatica di biaſimate ĩ mali delle gen· per riprẽ 
εἰ ἑ gran fatica: ρετὸ οἱ vuole gra n dere: υἱ 
ctũ ης] Ῥεείατο » dell Euangelico . 
Dcitote aà ciò fare· Notate quello, 
che dĩ ſe ſteſſo diceua Dauid. [ο dĩ- 
ueuuto Predicatote, e Ptelato ã chĩa- 
τα voce, ſenza perdonate ὰ niſſuno 
dim. Ο/Η homo Tutti ſũe⸗ 
te mancheuoi, ὃς imperfetti· Man· */. 115. 
cheuoli i Principi co vaſſalli oppti· .2. 
mendoli.Mancheuolĩ ĩ Sacerdoti ηε]- 
le Chieſe profanandole. Mancheuoli 
Mercadanti neꝰ loro traffichĩ l'altrui 
vſatpando. Maucheuoli ĩ hilognoũ 
nelle loto miſerie non (οβετεπόο 


Manche uoli, tutti gli huomini di Dio 


ſcotdandoſi. Onms homo, omnis ho- 


mo mendax, ego dixi. lo ve lodico, 


altro non ve lo dice. Da me ſapiat e⸗ 
ἵο- Ego ἀῑκι ommis homo mendax 
Ma ὁ Santo Dauid, che coſa nuoua 
νοί dite Che huomo ſia mendace? 
Ogu vn «ἰδίαρε, ogu vno tal veritã 
conoſce· Punque, che gran coſa,ehe 
coſa nuoua νοἱ εἰ dite : Ma notate di 
piũ Sigoori vna patola del Proſeta. 
Ego dixi in exceſau meo ΟΠΗ homo 
πεπάακ. Io,n εχεε[ν meo. lo in 
vn eſtaſi, η vneleuatione dĩ mente⸗ 
dotato —* 4 vna οι. δν ΄ ο νΏ la· 
εις ecce uo. α1ρι! ς 
—9* eli ——— ſon νίῖοἈ. E 
tanta elcuatione dĩ mẽte tanta vittũ 
B 4tan- 


4 
tanto ſapete, tanti doni di Dio. οἱ νο- 
leuano pet fat, che νΏ Predicatote τ]- 

τεωάείῖς d'vn publico vitio tutti gli 
uominĩ? Ah miſetia humana? E coſa 
tanto faticoſa, e coſa tanto repugnãte 
iĩltiptendere ĩ vitij che ſe vn Ῥτε]αϊο » 
che ſe vn Ptedicaiote non ἑ ταρίτο in 
eſtaſi non ἑ dotato d'vn ecceſſo di gta 
tia, non ὁ abbondante αἱ vittũ, hon 
haucetà animo di tiprendere, ne di am⸗ 
monite.Sata coſa publica ogni γη co⸗ 
noſceta.che ĩn quella Citta ſi eſeteita- 
πο l'vſute: ὃς ΙΙ Ptelato toleta, il Pte- 
dicatore tace. Petcheꝰ Perche ne il 
Prelato, ne ĩl Predicatore ha ντι, hà 
animo.Non fatica ĩn vincer ſe ſteſſo, 
ς la timoroſa τερυρηαΏ24.Ν ἀῑες Ago- 
ſtino Ego dix omnis homo ΗΡΕΜΗ Ν : 
Γεά omnis Ροή’ hoc eti am dixit. ἔε- 
rum eſt, ſed ego diæt in abundantia, & 
in exceſu meo tantuserat abundan- 
exce/sus, vt hoc aicere auderem E [ος 
ſe anche volle dit Dauid, che eleuato 
in ecceſſo dimente, ſtando alienato 
daꝰ ſenſi publicamente timptoueto, i 
vitij a tuttĩ: metcẽ, che ĩl Βεε]ατο » 
Predicatore, che vuol riptendete ĩ di. 
lettti⸗ ſubito ἑ ſſimato. ὃς ingĩutiato 

Finna in fotſennato Perranus inu entur con- 

Eccl. cinator, qui libere µεεεα/ οΥιῦ κ ϱΥΗΥΝ- 
Ech.i27 na obuciat, & ſi quis le eſtmente ta- 

1 . {μόνοι αἱ {2ηόγ4 αὐ Α{εεκα!Η ΡΝΓΑΙΗΥ. 

Poue τί Prelatĩ.Miſeti Predicatori.ſo⸗ 
πο ſtĩmati pazzĩ.ſono inglut lati men· 
tecatti ſe ſecondo il loto debĩto ti. 
prendono libetamente gralttui d fetti. 
7 Μὰ ponganſi auant gl'occhi 154 
Ετῖ Gouernatori, gli Euangelici Dici 
τος, ponganſi auanti gli occhi le fati- 

19:49/99. che αι Chtiſſo. Fauucarus eſus -A pe 

πα comineĩð a predicate che ſi ſenti 

I predi ingiutiateæ ()κοηιοάο ννααα ο, 

εαν Ἅ{ῆβο[ες διθιεγε κα νε. Si sẽte diteche 

hà da /of εξίί ὁ bhuglatdo· Auteurs aus eſt· & in 
frire le 49 haur asnon habes, vnde ergo habe- 

ænxrie. Aquam? Noo ſi arretta, non ſi ſgome n· 
M. Pin ta. non laſcia pet queſſe iuglutie la fa- 

Macrit. σα del ptedicate e del nprendere ĩl 

 Ἐεοί. Saluatote:ma con piu feruote ὁ 1 

Ach.n 7. ἵὰ πἱρτεπάς. (2 iroc habuſti. 

Sopra ĩilche τ:ο(ὸ. tritenſe, che. 

Chriſtus priuſquam ſamaritanam ve- 


δ, Aus. 
ſer. 1. Ae 
verbi⸗ 


Apoſtol. 


Venerdi 


piĩi Prineipi. quali eſſo lĩiberamente pte 


naretur, obiurgatur, & reprenſoni pa- 
tuit. Cosi ὰ ſeguaci di Chtiſto auuſe⸗ 
ne:ſe vogliono conuettit Panime con 
rinfacciare dolcemente e libetamente 
ντ ſono da g Aſcoltanti ĩngĩutiati 
ptoſontuoſi ſtimati paꝛzi.Non νῖ ſgo· 
mentate Sagri Prelati , non ceſſate⸗ 
Religioſ Maeſtri. Iddio vuole,che fa- 
ti eate ĩn ſoppottate le ingiutie,ĩn ſof. 
ftire le calunnie. 

8 Io compatiſco ĩ Prelati, & ĩ Pre. 
dicatoti che liberamente που v εἰ. 
prehdono: perche ſono perſeguĩtati ſe 
εἰὸ faranno z ὃς ὁ meſſiere digran vit. 
tu a dið lofftite. Μ{ ramento di quan· 
το diceua S.Paolo ἃ gli Efeſini ſcrruen 
do.Orantes pro mo, vt detur mihi ſer- 
mo in aperitione oris 96 cum fidutia, 
Μοιμή» ᾖάεεγο εγ/βενή Εναηρε]ή. [ος  Ῥνοίε 
νι ſupplico ὁ Ὠ-αοτί Εἰεβαί, che vo·· Η 
gliate mandat preci Ὀιὁ , accioche ⸗ γη 
υπ conceda gratſa, che ἵο-ροίῖα αρεῖς —— 
a bocca e prederemneride uo ὁ Τε 
Vangelo. Siguori, ponderate (αεί «1ος 
patole di Paolo, e ſtupite. Esſi εἰειτο ΡΕ ΡΤε- 
4α Dio per Predicatote vnuetliale dei 412476 46 
mon do tutton «οβἰταῖ(ο να(ο ὁἱ οἶει- "1ρεπάε 
tione: pieno αἱ βταιία, ε di virtu [ο- Γεν εΗ- 
ptahumaha: e pute ρτερα gli ΕίεβΩί » 





Ephe/.6. 
nu. 18. 


tree ca· 


che orino pet eſſo accioche Ἰ44ἱο ρ]ί (ππ1” 

dia gtatia 4ἱ potet diuulgate Samo [6. 

Euangelo? Gtan fatto Μὰ νάῖς.: 

Hauea libe ramente predicato S. Pac- 

lo: hauea τἱρτείο ĩ Ροψιεβςίν iĩ Saced· 

doti, i Tribuni i Prefettii Principi iĩ 

Titanni· Che glĩ auuenne?fũ in vna. 

catcere tiſtretiõ con vna cate na liga⸗ 

το Slĩntimor. Paolo Santo: la carne 

ſiacca vacillaua ſentiuaſ teutato . 

Αροθοίο, a ἀεβίίοτο da τα] νεο οί 

quaſe tanti mali contro eſſo πο ἀκείων. ου 

uano. Però prega gl Efeſioi che per 

lui otinoe αοεῖσς io gli dia fotꝛe 
di teliſtete alle pet ſecutioni de gliĩ σα. 





dicando εἱριεπάευα- Ah mondo im·⸗ 
mondo ἓ Lpoueri Prelati vottebbon⸗ 
ορ —— η caſigate/ vorteb· 

bon tiptendete:ma temono ĩ falũ pto⸗ 
ceſſũ.le ĩngiuſte calũnĩe.le dett atctioni. 

tuerſe· Απίιπο: Απαίσιο Εςειεβαβίοί 

niliti  Όσοτς: cuote Euangelici· * 

Ptedi⸗ — 


ο. 






— 
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Ptedicatortĩ.Ci vuol fatica, ſoppotta- 
te le petſecutionĩ, petche queſſi vi da 
ταΏΏο animo i ſeguitare ἱρτεία » a 
non temerte le calunnie.Poneieui Dio 
auanti gli οςςῖ, «ροϊποητειπεις.,. 
lptoceſſi, che ςοηίτο voi formetan. 
no⸗ ſatanno autentiche ſerittute delle 
voſtte lodi. San Paolo teweua, mã 
poĩ confidato in Dio, le catene, colle 
quali etano le ſue btaccia Πραις» ſi 
camblano in chiaui d'aprit la ſua Όος- 
ca à patlate con voci diuine⸗ Predi- 
catote,tu ptedithĩ all Apoſtolica, ſei 
motmotato, ſei ĩngiutiato ꝰ Non ἆς- 
ſiſſe re perche queſſe in giutie ſaranno 
tuoi Maeſtiĩ pet inſegnatti à diſcotte 
το con dotttina celeſſe. δεηεῖς, εἶο- 
che in perſonadi San Paolo dice Cti- 
S. 70. ſollomo. Ego legationt mea fungor in 
Ohriſoſt. catena, vt m ea libereè {ου quemad 
h0. 24. in mod um me oportet (βετε (εφ, Cate- 
Σρ. na πι oppoſta e, quæ libertatem 
Fauliæ mibhi loque nas obturet, ſed oratio ve- 
ſtra os ΗΑΕ aperiat, vt ommia, ad quæ 
dicenda mandatus ſum, dicam Eta 
ſlato ĩncatenato San Paolo aceloche 
incatenaſſe dentro la ptigione della 
bocca la ſua liagua/mà egũ ĩnctepido 
dice. In catena vt in ea libere loquar. 
Quelſſa catena, mereẽ le voſtre otatio. 
Ώ,, mi tendeta piũ animoſo. Morino⸗ 
rano minacciano ἱ grandi,da Prelatĩ. 
ἀά Predicatoti εἰριςΒ: non Φεβιαπο 
queſti dal loto νβϊςίο an⸗ dalie ρες- 
lecutioni, ptendano pio vigote. 
9 Echĩsà, io ſoggiungono e Iddio 
ΟΠ ΕΟΝ ΒΡετιηςίίς,ε]ις i Predicatoti, & ĩ Prela- 
«εποπο ii απο petſeguitati, mentte libera- 
rendere mente tiprendono, accioche eglino 
hia απ. da ΑΗ λόφων ptehdano pu at· 
μον Οτο hi hebbe conſenſo à ſedetſi hel 
ΛΡνεΙαέν la Cathedra della dignita, deue hauetꝰ 
Pre. Mmo a Treſiſſere al'alttui malignita- 
ἀέαίογ.. Ἡ Cielo daſſe elalationi, che contro eſ 
(ο ouia a tertra fabtica, fulaina. Il 
Prelato Pcedicatote delle motmo. 


tationi, deue cauate magglota himo 
4 tiptendere: dalle calunnie, eſſtahet· 
ης mot αἱ dĩ piũ ſberamente αυ αςη- 
tat ſi contro ĩ peccati. ὃς le piaghe ſo · 
πο incancherite, deue atmatũ «ο 


ἔοιτο della ſuffetenꝛa pet medicatle· 


Σε perſe 


αν] 
Sia noſtto eſemplate ĩl Predicatot de 
le Genti,  Ραΐΐοτς di tante anime⸗ 
Paolo Santo,il quale à Coloſſenſi ſcri συ] 
uendo ἀῑςς . Orantes pro xobis, γε —— 
Deus aperiat nobis oti ſermonit ad 3" 
logquendum ΙΙ ια, 
avod et am vinctus ſum. Rĩcordateui 
di date pteci à Dioj aceioche apra . 
tutti aoĩ la bocca pet poter predicate 
ihnoſtto (ὐτίβο ς & io vr (ὁ ſapere, 
εἰς. Propter hoc etiam vinctus ſum. 
Cho pet queſto ĩo ſono ſtato petiegui 
tato. Intendete bene ὁ Signotl ro. 
pter hoc vinctus ſum. Cioẽ ſono ſlato 
incatenato. calunniato, petſeguitato 
non per hauer prtedieato Chtilo, πιὰ 
pet douete appreſſo liberamente pre· 
dicatlo. Aperiat nohis oſtium ſe rmo- 
ms ad loquendum: propter, quod vin- 
ctus ſum. Pet douet parlate, e prtedica- 
tey per queſſo. Vinttus ſum. Mãà co-⸗ 
me? prima di oprit la bocca à ripren⸗ 
dere,ptima αἱ predicate la nuoua fede 
ία imprigionato. San Paolo? ò gran 
documento? Iddio volle, che 5. Pao- 
lo (qarta de Predicatoti, e de Prelati) 
hauelſe vn Maelſto, che eli inſegnaſ· 
le a ſhetamente tiptendere ĩ vitiſ. οἱ 
le datliĩ vomotiuo d'inanimatſ ã pat⸗ 
lar coo ſiducia,. & ſenza timorey len⸗ 
za diimulare gli altrui diffetti: ρετὸ 
fa, che Πα ἱπρτίρβίοπαϊο » petſeguita⸗ 
του calunniato: petche in νη Paſtor 
delle anime, in vn Ptedicatore Euan- 
gelico, le tribnlationĩ le perſecutio⸗ 
ημίν dhon han da eſſer freno, ΠΩ ſpro · 
he, ad eccitarlo, per inanimarlo. δεῖ; 
perſeguitatoꝰ cosi imparetai à ptedi- 
cate ρέει conſo are i vittuoſi, pet at· 
terĩte i vitioſi Propter ιοί dinttu⸗ 
Ium, vt manifeſtem Ν Πα να 
loqui cum mulia [άοα, & πρι) ἁι[. Epiſt. ad 
πΗΜίΑΜΙΕΣν aut Hmide Ῥμομία αως Coloſu4- 
ſtrem reddunt, non obſcurum vinttus 193" 
eſt, 67 α)ιοῦ conſolatur Matorem, 
επ fiducium uli exhibent vincula. 
Cosi ſpie ga le patole di Paolo Οεί(ο- 
ſtomo. Fatigateui ĩn —— 
—— ὸ ——— latipet · 
che ἵπ' queſſa manieta prenderete⸗ | 
animo —— ——— 

a riptendere con θεά ĩ ναοί, 
ὃς a riptendere — 


J 
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Maiorem enim ſiduciã ex hibent vin- 
cula, oportet loqui non diſſimulanta, 
aut timdæ, propterea εμέ έμγε. 

1ο δαρρί ὁ Predicatot del Vange- 
lo, ὁ Ραβοτε delanime, che all'ho· 

τα taccoslietai ἱ frutto delle tue fati- 
che, quando ſatan calunniate le tue 
ρατοίς, e mormotate le tue opete⸗. 
Mormorauano di Moiseè, e di Aron, 
ĩpopoli Ηευτεῖ: non volean ſofftire 
le loto tiptenſioni, e petò detraheano 
αἱ loto hohote. Ecco, che lddio ςὁ- 
πάν che ſi ponga la verga di 
Aton nel tabetnacolo j con mitaco⸗ 
oſo auuenimento {άν che quella ver· 
ξα fioriſeae produca gemine, non⸗ 
che fiotið vero ιτ Inuentt ger⸗ 
ρα ve ΕΔΑ Aaron, & urgenti- 
bus gemmis eruperant, flores A πιὲ nõ 
cag ona matauiglia queſto ſucceſſo: 
ptodigij aſſaĩ maggioti ορετα Dio: 
πιά (ωρίςο del motiuo. che hebbe⸗ 
Ibid.n. 5 ladio ὰ moſtrate, queſto mitacolo. 
Germinauit virga, & cohibebo me à 
querrmona. Queſti popoli motmo- 

rano di Αἴοη» edi Μοιςὲ, dice Id- 

dio: dunque ñotiĩſea la verga, ptodu⸗ 

ch frutti, anzi gemme. Senti ò πο- 

uello Aton, Palſore, è Pontefice del- 

le anime: Senti nouello Moĩsè, Pre- 
dicatore,e Guida ἀεῖ popoliĩ. Τὰ col. 

h ver ga della tua lingua percuoti ĩ vĩ. 

cij, Mgella { peccatoti · Che ae ſie⸗ 

zue. κ fliorum Iſvael. Sei 
mormorato, ſei calunniato/ſeĩ ρετίς- 

guitato. Seguita puce lᷣmpteſa: per. 

εἰς quando τὴ ſarai ingutato, ſatai 
biaſimato, ſataĩ odiato, al'hota la⸗ 

verga tua, la tua liugua, la tua predi- 

catione, produtrã fruttĩ, all'hota [4- 

dio fara che produca gemmejall ho. 

τα ſ νεότὰ la conuerſione ἀςὶ peruet· 

4. Τὰ ſatai calunniato: ὃς ε(Π, ð al⸗ 

meno molti teſſaranao conuettiti 

Fioti la verga del Sac etdote Aaton⸗⸗ 
perche eglĩ eta νηαπερβίαιο , ε δἱαβ- 
mato. Lo dice Criſoſo uuo. Ὃ μα de 

cauſa virga Aaronis germinauit ἃ 

Quia Sacerdos cõtume {ή eſſicit batur. 

F. Τα ttauagli, εἰς ſoffre vn⸗ 
Predicatore, vt Ptelato.pet tiprende· 

κεί vĩtij, quelll trauagii matutano ĩ 
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frutti. — 2*— enim, 4! Ὠοξον 







patitur fructum ϱΥ« ΙΑ ΓΙΟ ηαίη- 
rant. * 

αι Quante volte (ατὰ ehlamato ca. κά: 
Πε rabbſato, quel Prelato zelante? Σε. 118. 


Quante volte lata chiamato εαηΏς , 
che latta quel Predicatore, che εἰ * F 
ptende. Ma non per φυεβο άεας καὶ. 322 
tatſi il buon Paliote: non per queſio — 
deue deſiſtete ĩl Sacto dicitore Ε ΙΠ. 
glutiato cane, ſia cane, duent 
cane vetſo ας Ῥεεςατοεί. Beluma⸗ 
ἑ il documento di Vgone ἆ queno 5. 
propouſito· Pondera egli ασε! εατιο 
tegiſttato nel Sacro Vangelo, ch 
αἱ mendico Lazzato { can colſe lot 
lingue leccaua ho le ferite. Can⸗ 
gebant Ὁίζεγα εν ἑ να ἀἰςςπάο : τὰ 
proptieta io trouo nel Έαης : ηε]ία 
bocca egli ὰ il latrato : ης’ denti i 
mot lo: nella lingua ĩmedicamento. 
Latta, e ſpauenta colla bocca il ο. 
ης : coi denti laceta·e πιοτάε: co 
lingua lecca e ti ſana. Siano pure ĩn. 
giut iati cani ĩ zelanti Pcelati ĩ ſeruen 
ti Predicatoti che tali han da ε[ῖς« 
τε . Latrino ſempre colla bocca, 
eſottando αἱ bene: mordano poſcia, 
caſiigando⸗ tinfacciando liberamen⸗ 
τς ptedicando in fine, lecchino le 
piaghe colla lingua, cioð, conſolino 
colſa voce e coi fatti quelli, che ſi con Γ{ο ὑε) 
uettono· {4άδες dice Vgone: (απ Τνεκις 
more latratum, in dentibus ΡΟΥΓΑΤΕ η. λα, 
m lingua medicame ntum. ὃς bonus 
Paſtor. 6 bonus Predicatorſeu Con- 
ſeſior debet hæac tria habere. Latratus 
erbum exhortationis, morſus eſt 
ver hum obiurgationis, /eu increpatio⸗ 
719 quando eſt neceſs arium, linguæ 
medet amentum eſt verbum conſolat io 
πω. Non ceſſate di latrate, ὃ Pr̃elati,d 
Predicatoti eſottate, ammonite, fati⸗ 
chate. δε ΠΟΠ baſta il latrato morde⸗ 
τς, tĩptendete, chi.che ſia, dite a chia⸗ 
τα voce ĩl malee ĩn fine,come can,con 
la lingua lambite, dolcemente medi⸗ 
cate conſolando ĩ penitenti, abbrac⸗ 
ciando ĩ conuertitt ροτάοπαπάο chi 
viha οβεΠ» chi vĩ ha chiamati caat 
be in τα] manieta ſi taccoglie ũ 
o dalle fatiche. — 
12 4 —— 
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12 Α vol mi νοἰτουὸ nobili,d Ρείῃ. 
εἰρί, ὁ Titolati: quando venite aila 
οἱ deue Chieſa pet vdire la parola di Dio, 
gon dauete penſate ἀῑ νάΐτε le vo⸗ 
y ſtte lodi, mã di ſentire εἱρτεπάετε li 
μμ F νοβτί diffetti. Sentite quel.che dicea 
σε Salamone. Peſcendi in hortum nucũ, 
—* vt vderem poma conuallium Ο’ in- 
e ſpicerem, ſi floruiſaet vine α.Ἑ volle di 
* τε i Sauio Re: ſono andato αἱ Tem- 
Ρίο per vdite la patola diuiua e ve- 
dete, che εστί [νὰ ptodotti la mĩa anĩ· 
πα, e che βοςί di βτατία lddio ha fatti 
getmiaate nel mio Spitito.Ma ĩo Πο- 
το» che il Sagto Tempio ο chiama 
hotto diĩ noce. Deſcendi in hortum 
nocum.E poĩ ἴα vn hotto di noce vuoi 
trouat (ζητεί, e taccoglier Ποτῖ. Σε 
viderem poma, ſafloruiſſet vinea. Ho - 
τα patmi che [ερ]! cortiſppondente 
la metafota. In hotto di ποςς, Πο Π 
poſſↄno trouat { ftuttĩ, & in νΏ hot· 
το non ve vigna, ma hetbe. Ο quan- 
το diſſe beoe queſto gran Sauio? la 
ſcotza della noce ẽẽ amata, mã {] frut. 
το che diĩ dentto ſi taccoglie, ὃ ἀο]- 
ες. Iddio cĩ chiama alla Chieſa ρες 
vdite la ſua ρατοίσ;ε ποί douemo [πα 
ατα che ĩl Sagto Τεπηρίο, ἑ vn hot- 
(ο di hoci, perche ĩn quella hauemo 
da prouate la ſcorꝛa della predicatio 
Ως amata hauemo da ſentire le ripten· 
ſioni dei nollti νε] ε poĩ trouatemo 
dentro ĩl ftutio de la diuina gratia, 
che cĩ promette l'eterna gloria. Che 
occotte andate in luogo, dice Am- 
btoſio. Fed ne longius labamur imni- 
— — Der verbum in ho tum nucis. 
5 mn quo [δι Sacerdotalis lectioni⸗ 
464 * Agrana, quæ amara in tentationi- 
ϱ 4110 » ανα eſt in lahoribus. Sed in 
virtut bu ΕΜΙΕΥΙΦΓΙΔΗ [κ ζ]πο[α εί, 
Ρεϊπείρε Nobile iu (αἱ, quando ναὶ 
alla Chieſa per vdire la diuĩna pato- 
la, ἰναῖ da dit frã te eſſo. Deſtendo 
in hortum nucum, Vado ad vn hotto 
di ποςὶ ν vado a ſentire la parola di 
Dio, che e amara nelle εἱριεη[οπί, 
ma io hòð da ſemitla volontleti, mui- 
at nos Dei verbum m hortum nucis, 
quæ am ara εί). Non Πὸ da ſentite la 
dolceaza delle mie lodi, del Πο Ρο- 


611,6, 
μ.Το. 


uerno, del mio {αρετε : mà l'aſprezza 
delle tiptenſionĩ contto la mia ſupert- 
bia, contto la ma traſcuranꝛa neĩ he⸗ 
otijnell vdienze nel prouedete a i 
ſognĩ coſi. Nadebo poma conualli- 
ήν οοθὶ taccoglietò ĩ pomi, ĩ ftutti, 
ĩ ſiorĩ delle vittũ. e della gtatia cosĩ 
ſentĩtò poĩ dolcᷣpatole di ρτοωεῖς., 
μα ἓν 13 virtutibus interiorib us 
μίποία. . 
14 Seguitate ἵω tanto γοί Ptelati 1! 4 4 —* 
νοί Ῥεος[εατοτί | cattiera acſie ψοβτα «ορ, 
fatiche pet taccog liere ĩl ftrutto ἀαὶΙ'- —V 
acquiſto dell'anĩme.hauete faticato in 7 *⸗ 
tiprendere, biſogna anche faticare η e · 
ſtudiate. Ο Dio quanti Predſcatori 
voglioneſſete maeſtti del popolo ſen- 
za tiuolgere ĩ libtĩ } ρετὸ io ctedo ſia 
tanto poco iſ ftutto. che ſi εἱροτία dal. 
la ſementa della ptedicatlone.Non ba. 
βα ſopta ĩl pulpito patlate, gtĩdate, mi⸗ 
naccĩate:bĩſogna ben patlate ὰ ptopo- 
ſito, βτῖάατε 4 Ιάοβο » ὃς a tempo mi- 
παςεῖατς »6 perciò biſogna con ogni 
diligenza componete le prediche.pen. 
ſate quello,che ſi hã da dit. continhua- 
wente ſſudiate. Ρατ]απάο vna volta il κα. 
Sauio Πε]! Ecclcũaũe diee ενα 12. 
ΡΕ [ίομε {ειν φκ{) εἰαμέ uÊ P-. 11. 
altum — Sono le parole di vn⸗ 
huomo Sauĩo αρυηίο ũmili ὰ quelſi 
aculeĩi pungenti colli quali ĩ contadini 
pungono ĩ Boui. Verba apuentium 
imuli ſunt Bom. Commenta Baſi- ς, Ban 
[νο πηβΏο Che halla compatatiore ρα. 
ẽ queſſa? il Sauio ſimile αἱ Ὀἱ[οίσο, δὲ * 
in oltre le ſue parole ſimili a pungoli. 
colli quali ĩ boui ſono ſollecitati ad 
atate: Ρατ]ὸ plũ altamẽte Dauid, quã- 
do diſſe. Fagntæ tuæ acutæ populi ſub 
ΓΕ cadent. Ohuomo ſanio, ſon'acute Pſ.Aan.6 
le tue ſaette, e petò auanti ĩ tuoĩ piedi 
tiuerenti, ὃς humili ſi ſoggeitatanno 
i popoli. Ma ĩo penſo Signoti, che 
non [ία conttario αἱ ſiglio Salawone 
Dauid il padte Ambo parlano del Ρες. 
dicatore Buangelico:ſe chi vuol con⸗ 
vn datdo vccidere il nemico non⸗ 
aguæzerà nella mola la punta dique 
Ιον benche lo colpiſce, non lo fetiſce. 
Han da eſſete hen temptate le ſaette 
Ρε fat «οἱρο . ἵ pungoli dellĩ quali ĩl 
con· 
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contadino ſi ſetue ρε: ſollecĩtate ĩ bo- 
aatato, ſono agueehe con ĩndu- 
βεία θες ageiuati· Non bala νη. 
muido, e pᷣeſante baſtone a ίατ » εἷις il 
boue ſpinea il paſſo, e tompa la tetta⸗ 
ma vn picciolo fetto ingegnoſamente 
αἱ legno adattatolo ſollecita Ecco ho- 
cuso di Salamone, edi Dauid. 
Ψμοί. ὁ Ευαηρείίεο Ptedicatore (ετῖ- 
το ἵ] οιιοῖς dei tuoĩ aſcoſtanti?ꝰ νοι ία. 
ες» che cotrano all'atatto de lla Diui⸗ 
da legge à tompete le dute globbe del 
oto cuore eſſimatoꝛ Fagitee taeæ acu. 
τε. Siano le tue patole, ingegnoſa· 
mente compoſte lungament⸗ę dudia· 
το, accottamente addotte- faticoſa 
ente ritrouate. Non ſiano baſtoni 
τυμ]άΐ»ς mal compoſti, ſiano nimoli 
ben ατεαοτατί nella ruota dello ſtudio 
nouo che εοδὶ. Populs ſub te ca- 
ση. ϱοςὶεοπιιεττῖταί anime? cosi 
Qu bredicatote ſauio, anzi Euan⸗ 
εἶἶςο.. aocumeoto e di Βαβ/ἱο, aſ⸗ 

S. ΔΑ{1, εοἶτα. Sagittæ acutæ ſunt, ſermones 
cit. Alerter, & ingenioſe excoeitati, au⸗ 
ΡΗΤΗ ως 

que probe ſenſat as ſeriente acuteau⸗ 
ιαα, γεγὺα namque ſapientium 

imuli ſunt Boum- O quanti Predi- 

επιοτί ingannauano con ſte: egli 

ẽ d'opo ptedicate da Apoſlolo non⸗ 

Ία Τωλίο. Quando ſaremo πε! pul- 

pito lddio eĩ datà le parole da dire⸗ 

Son εοίε Academiche le Reßole di 
Πειιοτίσα. Inganno voſtre: «ὁρίο- 

εεὰς aa negligenea νἱ diſpiace lo hu· 
æ τἱεπίαιε la faticha di tiuolge- 
ubri. petò ſenza ſtudio ſopta- 
icanedte aſcendete: e Ρε[ὸ ſenza 

{ταττο dicendete· Anzi eſcono tał · 

Ἱοτά 44 boeca patole da tiſo pet le⸗ 

dali. ϱΦΕεΤΑΡΑΥ miniſterium no- 


um. — | 

Βή[οεπα ᾿ τη Ἰονοβ]ίο» che ριεάἰςλίαϊς ὁ., 
faucare Αροβοϊἰ, «εἰς ΑροΏοϊίοί ſianol νο- 
Ρε ϱγεάἑ βεἱ ἀῑ[εοεβ: ρετὸ νάΐτεεοσιε gliĩ Apo- 
care all. βο]ί Santi diuulgarono il Vangelo- ς 
Apoſoli conuertitono il mondo. Mitate Ρας. 
(4 Ίο Predieatot delle — wirate⸗ 

Pletto Paſtote della (α. Quello 

conuerte ij mondo, quello mantie- 

Ὡς πεῖία fege ΙΙ Μοπάο. Quello am⸗ 


maeſttaua, γιος confirmaua. Μία 
νεάίκπιο {Ώ che modo; Ιεββεῖε Epi- 
βοἷς ἀἱ San Paolo, leggete quelle di 
ςαΏΡίειτο», trouatete quelle di Pao- 
lo in gran ΩΙΠΙΕΓΟ» coploſe di con- 
ceitiĩ » ρταιιῖάς di dotttina. Leggete- 
τς πείἰε Sacte lettete di Paolo etudi- 
don acte ſtorie dei Gentili, γετᾶ 
ἀεῖ Ῥοει[. ΤΠ quelle vi ſono tottentĩ 
αἱ eſoquenza, οοἰωνὶ di Retthotica- 
γατίετὰ di gute: ma ΠΟΠ ſono ſi nu· 
neitoſe, ne ũ concettoſe quelle di San 
Ῥίειτο. Lo nile del Ῥεϊπείρε ἀεβιῖ 
Apoſtoli ἑ piu humile conceitĩ piũ 
(ζατβ beſottationi piũ breui. Εοτίε» 
εἵα en pieno dello Spitito ἀεί]α., 
enea bietto, e piu artiechito Pao- 
Ιο) Ιοποβ lo ccedo Signoti? penſo⸗ 
cqhe Pletto hebbe la pienezza delle βία 
ie. ε ἀεὶ doni dello Spitito Santo n- 
gtado eminente. Ma ſentite γη bel⸗ 
mma dottrina di Vgone⸗ Sappiate⸗ 
dice αρἰῖ» che. dæi Signa petunt, 
Ογκος Γαρίεβ αγ) 4ΜάΥΜΠΕ. Pet con- i. Cor. 12 
uettit ꝑli Hebteĩ etano di biſogno ĩ ſe 1.3. 
gni mi acoloſi, pet cohuertite ĩ Gen. 
n ετα πἰθίετς νη ſcient iheio diſcot· 
(ο, να εοπε]αάςηῖς Sillogiſmo. E va- 
glia il veto il noſtto ἰοτεί[ειτο μᾶ da⸗ 
perſuaderſi ὃ pet πιίταςοἱ{, ὁ pet ta· 
Vom. 51η Ραοἱο predico a Gediiſi 
αυ Ρίειτο ad Ηευτεῖ . Gli vn⸗e gli 
ui conuettitono, mãa predicando 
pleito con age iunge t mitacoliʒ; ma⸗ * 
Ριεάἱςασάο Ῥαοίο con ingegnola elo· 
quenza. Vdite Vpone. ere Ρε» ἍἉγοῃς 
quia præualuit τὴ 1 ΑΓΜ{ΟΥΗΗΗ ΟΡέΤΑ- νά. — 
ne, ad precucandu m Iudæi⸗ ας ον ο 
{με ε[β. Ραμίκς autem 4 prædican⸗ 
gentibus, quia præualuit ΡΥΟ" 34 
manate ingeni, &torrente εἰοφκε- · 
τα. VNam tudæi Signa, αρα quæ- 
rebant ſapientiam. lo * iod Sagti 
praico εἰνεῖ νοβεί diſcotſi {18- 
Πο Αροῦ (εί, αιὰ auuettite, che han· 
πο 4 εΠετα» mitacololu, οοπ]ε» 
quelſi di Ῥϊειτο: ὁ bene ſludiati co· 
ne ος]! di Ραοίο.. Se ptedicanddo 
opri miracoſt tiſani ἱπβεγηνὴ» ſuſci· 
τετ] ποι(ίν Predicatot del Vangelo⸗ 
non τί curate di ο Ιο βήε», 
4 ττουαί conceiti: πιὰ {5 — 
ο Γ 





—* 





.» 


Ὀε]]α Domenica terza. 


ſei Pletto ptocuta eſſer Paolo. η. 
profunditate mgenij, in torrente elo⸗ 
quentiæ. Studia, fatica, aguæza l'inge- 
ꝑno pex aggĩuſtate il dite, pet trouate 
ragioni eſficaci; e non andare al im· 
prouiſo a patlate quel, che tĩ ſommi. 
πίβτα la boeca: percle neꝰ pulpitĩ ſi ha 
da paſcere vn popolo ſuegliato.e ρετὸ 
il elbo hà da eiſete diligentemente ac· 


Predi? 


onciato * 
— —— Ne νἱ petſuadete, ὁ Sagti Dici- 


τοςί, eſſer dſconueneuol coſa, me. 
με anche Mate τα! γοῖτα σοἰ]α dotttina ἀείία., 
{Γκάέαγε Sctittuta Sagtra, alcuno documento 
· {ς]]ς ſcienee natutali e delle iſtotie⸗ 
—A de CGentili. Si meſchia coll'atgento 
* Bton e łombie tal hota {4ΏΠο ν che 
piu 4ἱ etteuole compatiſca, « da noĩ ſi 
goda la luce. La ſcĩenæa dell'humane 

ſettere, e lo ſſudio di quelle, ἑ neceſ. 

ſario a ben diſcottete helle vittu mo⸗ 

tali. Νου ſata fuor di ptopoſito ad⸗ 

dutte Lencomio fatto —— —— 
Santo, per ingcandite il Pcoteta Εἰία. 

Eccl.ꝗs. ο Ελα, quaſe nic: 

a. {ρ/ανν! facula araebat Elia nel pre· 
ἀῑσαις fu νπ fuocoe le ſue parole eta- 

no vna facela. Signoti Retthoticĩ. 

Io sd,. che voi vĩ matauiglierete di que 

ſta ſctittura: ĩmpetcioche ben voi di. 

te, che. Orat io debet creſcere. Lota⸗· 

tione, ὃς idiſcorſo, ha da andate⸗ 
creſcendo negl'argomenti. Siĩ loda. 
Elia eſſete ſtato γη Elemento di πο. 

coʒe poĩ pet piũ ĩngrãditlo 4 {οβείοῦ. 
ge, che ερ] eta vna face. In queſio la 

Ἰοάς manca. Che ha da ἔατε vna {α- 

cella con vnſelemento si ναβο , come 
ẽilfuoco douea piu toſto ἀῑτῃ , che⸗ 

ſuᷣ Ea vna faceʒ e poĩ adanzãdoſi nel 
le lodi, cteſcete neldite chegli ετα 
fuoco.Ad ogni modo Signori, gran- 
de il miſſero, ὃς ἑ Retthotico, & 4Ώ- 


che motale queſto diſcotſo. Ill fuoco, 


che ἑ elemento vicino αἱ Cielo,ſignifi 

ca la coꝑnitione,e la ſcienza delle οο- 

ſe Celeſſi,delle Sacte ſcrĩttute,deꝰ di. 
uini miſterĩ: la facella, che riluce in 
terta, ſimboleggĩa ἱαςορηίίοης, ς, 
ſciẽæa delle lettete humar illo · 
εἰς gentili, delle facoltà patutali. Elia 
Predicatot ſublime eta comt ſfuoco 


79 
Ρετεῖε predicaua con dottrina celeſſe: 
con concetti ſctĩtturali, con eſplicatio 
πε di miſterĩ ptofondi: & ĩnſiem⸗⸗ 
era facella:petehe anche ſoggiungeua 
le iſtotie naturali. le facoltã acquiũte. 
le ſemenze de Filofoſi Cosi hã da eſ- 
(ες il Predicatote, ptima./ęmc ardens, 
il primo ſcopoẽ ſſudiare le ſctittute. 
le ſcienze diuine per { πατε ĩ po⸗ 
poli:& ancora/ acula, δε ἰνὰ da porta- 
το il lume della facella, eioẽ delle (εἶσα 
ze terrene, delle lettete humane, dell 
eruditionĩ poetiche, per dilettare 
ερες illuminare. Ecco l'eſplicatione 
di Vgone.Surreæit Elias quaſtignis; Vgo in 
hoc quantum ad cognitionem de οἰέμι. MAat. 17. 
nis, quæ inflammat, & ΗΙΜΗΗΗΠΑΕ ν 
trabit ad ſuperiora: & verbum ip. 
{κ quaſi facula ardebat, quant um 44 
Icientiam de inferioribus.Fatica pet εί 
(ες fuoco il Pedicatore, ſtudia pet 4ρ- 
Ριεπάετε le ſciende ſoutane, e con 
quelle ĩafiamma gł'vditoti: fatica pet 
eſſer faceſla,ſtudia le doittr ĩne natura⸗ 


li,e con quellĩ alleta Paſcoltanti. La 


cognitione delle humaae lettere 
—— ſcienze gioua a petſuadete 
e genti. | 
ἡὴ 1ο non atdireĩ dite eid che ſtð per «ΡέγεΡε 
ſoggiongere ſe non hauemũ laluto dĩ NVoẽ mã 
Ahbroſio, dico anche, che lo δρἰείτο 4oil Cor 
Santo, 4 noſtta etuditione f cho o. 
ĩPattiarchi ſi ſetuiſſeto delle ſcienze 
humane, e deꝰ εί gentili per cauatne 
frutto morale. Noẽ doppo quatanta 
Εἰοιωί di diluuio αρτς la fineſtra ἀει!”. 
Atca,e mandò ĩl Coruo.Dimiſit Cor- 
— Ρε ναάςτα είαΏ οε[ατε /ᾱς- Ο 6.8.8. 
quee dndi tĩſoluete, ſe potea vſci· 7" 
τε da quella fluttuante ρεἱρίοης. Qui 
naſce il dubio, perche ſi ſetuiſſe ἀεὶ 
Cotuo, petche non mandò aAquila, 
che piũ ſpedita αἱ volo, ſatebbe ĩin. 
vn baleno totnata nell Atea? Gliĩ An· 
ticht dal Cotuo prendeuano gli au-⸗ 
ιά Dal —* di * —— 

οὲ, non per tſtitioſa oſſerua· τ 
tione, ma —— di tale exuditio⸗ Ab. 
ης, mando ĩl Cotuo, aceioche dal νο- *5— ον 
Ιο ἀῑ quello oſſetuaſſe, ὁ la tranquilli- —* 
τὰ, ðla tempeſta, Vdite Α ———— 
Quærenda cauſa — — ος 

u⸗ 


10 
ctas Nerec tamen latet quantum aci 
litteram pertinet:quia nimirum pleri- 
que t amquam annuntium futurorum 
ει Ημα με, voces eius obſeruant, vola- 
ΤΗΕ ΥΑΜΙΗΥ.ΌὉ quanto bene poſſono 
titatſi al documento morale l'oſſetua 
tiont ἀε' Gentili. Quelli vedeudoil 
Corud aſpettauano qualche tuina:e⸗ 
τὴ grida, ð Predicatote, che xl huomi. 
ni vedendo i Coruo del peccato nel⸗ 
la ſoto anima aſpettino |Ιπίετηο 
Puoi, e deui ſeruitti dell'eruditioni 
profane, pert inſetite negli animi deꝰ 
ledeli ĩ documenti vittusſũ. 
17 Veniamo dal Coruo alla Qo· 
lomba Si hattezæa Chtiſtoꝛd ecco [ο 
Spitito Santo ĩn ſigura di queſſo νς- 
cẽllo compariſce {ορτα di Chtiſto. M- 
{ήν Dei deſctendentem * 


J 
J πι 


4Η. 1. 
π.16. 


di 
Percho ααν-α Εὰ 
{ο διγό-- [οεβς (εησα πηβετονεβς ſotto ταῖς ſem 
5ο Fanto hanea ſo (ρἰείτο diuino compatiſce Σ 
εοβαΥΜέ Χου per certo.lo le ggoʒ che la colom· 
21) 974 ba da θεπεὶ[ῖνε dagſ Etnici, fu ſempte 
colom preſa per⸗ ſimbolo della tranquiſita, e 
ba. della pace. Et io oltre ſu getroglifico 
dell amote pudieo, & honeſto Cosĩ 
dice ΙΙ Poeta, «Πε Ῥτεπεῖρε Ttolano 
in ſegno delle ſue tranquiliſta, e pet 
indice delamote, con quale ĩ Dei 
Vamauano, vidde le colombe nel pta⸗ 
co ouce ερ] ſedeua. Gemume cum forte 
Eveid. ή ſub ora vir⸗cælo venert 
6. σοία {εαν ογέάε [έάεγε/αίο, Ἑοτπία- 
mo πε! fiuwe Giotdano aſcolta nti,e 
diclamo: Sĩ come a colomba tornan· 
do all Atca «οἱ oliuo ĩn bocca fuũ ſe· 
πο, εἲς lddio ſi era ꝑ acato, e depoſto 
ο (όερπον ntimaua pace al mondo τς 
cosi [αιιεχχαιο (ὐτίβο, vdendo |’ 
Eterno Padre dat ſegno ἀ νπαπιοτς 
γετ[ο il ſuo figlio.fa lcẽdete lo Spitito⸗ 
Santo ſopta di eſſo in ſiguta di colom 
δα, Eſi ſeruĩ di queſla 
la colomba appteſſo ĩ Gentili eta ſin⸗ 
bolo di amore e dĩ 
Tercaib. ſiano em⸗ 
de Bapt. 


μεν poſt αφιαρά εν. 
μήν ΦΜ ΡΟ πα antiqua pur gata 
ε[έμτα Ρο ΒαΡΕΙΓΝΝΗΕΝΣΗ ΗΓ14 4 ΧΕΥΗΝΕ 
ημάς ΕγεΡαεεηνεα/ε[]ε ς Ργὲ 


ᾖοε terreſtris annunciaurt, di⸗ 
{αν αν & εμην θίόΓΑΥΕΜΕΥ(43 


Ὑεπεταὶι 


uta, perehe⸗ 
«Ἑεςό Tertul 


-- — 


quod Agnum ceiam apud αηΡίΦ η 
prætenditur Notate ——— 
Quod ſignum etiã apud antiquos pac⸗ 
prætenaitur.Iddio ſi ſetui deſſa colion 

ba pet dat ſegno di pace al mondo. q 
amate a Chiilo, perche la colonba 
appteſſo gli antichĩ eta ſegno di 

Ἰω modo tale, che ladio βε[ο { ἔετας 
dell'eruditionĩ degli Etnici per eru 
tioni de fedeli.Cosi faraà Ἡ Ῥεεδίσατο.: 

τέ Buangelico colla Dottrina ασε, 
vada interciando ααϊεῖς ἰβοτία απ- 
εἶσα, qualche etuditione (εμίαία. 


-αδ. Εἰπίίοο con addurre ης βω. ο 
tudine di San Baſilĩo. Vedete vn albe Τε, 
toꝛdice il Santo ð comeẽ vat ἠα- 

αι (σατίν ὁ είνα ὁ τὰ ο Α 

ſuoi pomima ἀἰεςπῃ ſe (οβε sẽꝛa frõ· 
ἀἱ, (ροβ!ίατον παάς » ſatebbe εἰ bello⸗ 


Certoſche πὸ Le ſtond ϱεΙ/α[δειο (ο΄ δε[(/ζο- 
ηο come ĩ capelli πε]]΄Βαοβπο. [6 πο! οἱ [δε 





dubito punto che ſiano {ι ut tuo⸗ 
che le ſcienze t [ο. 

Πο πιὰ {οἱο allettano Le — 
ετε ſon frutti matut i.e iono cibo ἀο|-- 4 
ce al palato.ll diſcotſo aoſtro ἂνααἱ- ος 


beto.Io nõ voglio.che Πα pĩe no di ſo 
le ſrondi:cioẽ ſolo dᷣparole ornate, dĩ 
etudit ĩonĩ gentilĩtie di ſeiende natuta 
n di ſtorie ervoglio εἰς vĩ πα il 
ftutto delle ſagre ſcritiute delle dotttĩ 
ης theologiche. Mando per auuertimẽ 
τουςες ſi come Palbero di ἐευτεῖ carec 
— — —— 
εἰνο; εοςὶ il diſcotſo ſolo abbondante 
di dotttĩne ſagre ſenza Ἴ 

di ſcienze natutali e meno accetioe 
meno atis ad alletiare gl animi deglũ 
Voditotĩ. Riccuete da ——— 









γεν folian bom. 24. 
dam ferunt vr nat um ſic. & amm 

cus prætcel lent qua da vamtas 

— 

curcum dac ως τ 1 

peſtinum άν) ο σας — 


———— 
ferma Baſilio dicendo Ecco Moise · 
———————— 
humano: ſtando in Egitto volle ſtudiĩa — 


οπτ 5- ο ὃ- 


S. δα, 
100. cit. 


Della Domenica Τειζα. 31 


τε! rit dꝛquelle genii e ſe ſcienze di 
——e————— 
ο ſtudio delle Sagte con 
* quello delle lettete ———— 
ĩn Babilonia Daniele:volle apprende- 
re da Caldei de loto dotttine per au⸗ 
ualerſete nelle ptedicationi motali. 
Duhque egli ἑ euidente conclade Βὰ- 
ſlioʒ che [ο ludio delle diſciplĩne na- 
turali, delleruditioni gentilitie non 
diſconuĩene ad vñn Predicatot del Vã. 
gelo. ΟΥ ΕΟΟ Moyſes ille, 
«μυ eſt in ſapientia nomen quod ho- 
ΕΙ ΑΓΙ ΟΗ  ε4ΕΡΙΡΙΙΟΥΗΝΣ di- 
Γαρίη — erercuiſe, 6” ata aq 
cius, 4 eſte, contemplatromem pro- 
* Similiter Damel Babilone 
Caældeorum diſciplinam dicutur didi - 
[εν tum demque dintna⸗ αἲ έσ[ε: 
aæctrmas. Et hattenus quidem, quod 
auιρnNa non ſunt ommino inutilenſa. 
tu monſtratum eſt. —— 
20 Faticate duũque ὁ Ῥεε]ατί ὃ Pte- 
dicatoti. Faticate ad ĩmitatione αἱ 
Chriſto, ilquale ρετ conuertite vma · 
ρἶπα. Έγαι [αφής Evoi Vditoti 
(αεῖσατς in εΠ[εραίτς φπε]]ο, εἰιε vdite. 
Faticano ĩ Ραθοτς! in εἰρτεπάσεα!, νοὶ 
taticate in emendatuĩ. ΟΕ εἰ fatica· 
πο in (Όρροιτατε le voſttecalunnie⸗⸗ 
voiĩ faticate ĩn vbbidite ĩ loro precettĩ 
Queſſi ſadano nel volgete ĩ ſagti libri 
vdi ſudate pet voltate le ſpaſle αἱ πιῶ- 
do.Le fatiche di Chtiſto ſono bocche 
che vi petſuadono, le fatiche ἀς’ Pre- 
dicatoti ſono lingue,che vĩ eſortano. 
Voĩ non diſptezzate tante fatiche nõ 
fate, che fiano ſpat ſi ſopta Parena tan⸗ 
εἰ ſudoti. Pauentate, che le fatiche di 
Chriſto otdinate alla νοβτα ſalute 
(ſe voĩnon ειωεπόατετε la vita:) Pa- 
uentate diceo. non 5 habbino a cambia⸗ 
το in fatiche per ]α voſſta ἀαπηφιίοης. 
Gridanso affatigati ĩ Sagti Predicato- 
εν zelanti Prelati lolo per ρἰαςατς 
Dio, pet —— — dᷣcami. 
re pet la ſtrada della perditione Μα. 
temete; che nel ρῖς del Giudicio 
non habbino a gridare vendett aʒ che i 
loro ſudori, come i ſangue di Abel, 
non habbia a cercate contro di voi 
oue ra Giuſtitia. 


456VMNTOII. 

Domioe aa mihi hane aquam. 
F Orauere elo 
— 


1) 


70.4. . 6 


te α perſuadere 
ν Ρε mpetrare 
cbiede da 
eſſo beni (ρήμα. 
Hiede dall Euãgelicea donna δα, 
naritana, vñn bicchiet d'acqua 
l'atfatigato Signore:negð αμ ατα femi 
πα il ὃν ο —— — *— —— lo 
tipteſe· Quomodo tu Iudæas επ po- 7ο, A. m.o. 
ſcis bibere αἱ me, quæ {1 Mulier κό 
ΑΤΙΑ /Ρτο]ουρα ἡ Ὠία]ορο Chti- 
Πο, e ἀῑες, δὲ ſcires donũ Dem & qui⸗ 
ui dicit hi da mihi bibere:rtu for- 
{014 petiſet ab eo,vt dedeſſet tibi aqua 
Ὅ14. La Donna a [οἱ propoſta confi- 
dente dimanda. Domine da ΠΗΡΕ hanc 
aquam. Hot, chi πο iſtupiſee ciò «ὔ- /6. η. 1Σ- 
templando. Tũu ὁ Samatitana negaſti 
il dat poca acqua d'vn ροζζο com mu 
nacʒe poĩ conſdi a prima iſtanza ἵπιρε- 
τας largo dono d'acqua celeſte ꝰ Cosi 
[νὰ il pũto: perche εειοὺ acqua di gra- 
tia confidò impretrat la da qquel Dĩo,ã 
cuĩ ella negato bhauea acqua aĩ νΏ 
20. Concloſiache per ottener da Ρίο Chi αι 
οβηί cõtento, ogni bene ἵπ queſta vi. h chi⸗ 
ταν douemo ſupplicarlo de beni ſpitĩ· ae⸗ bhexi 
tuali.e de godimẽtĩ dell'altrui. Anda· Airitua. 
ua pellegtino, e tamingo iĩ Sãto Οἱ9- {εν otie⸗ 
uanetto Giacob.Ettaua pet la Meſopo ne anche 
tamia ſecondo l'impoſto ptecetto del ĩ tempo. 
οτε. Il termine del ſuo vĩagglo rali. 
era lvbbidire. Fotalſtiere, in quella 
prouĩnacia non {ς ptouedetũſ ἁ'αἱ- 
loggio. —— la notte ſopta 
la nuda terra, ſetuẽdo ſi per guancia- 
le di vn ſaſſo { ἀῑὲ in pteda del ſonno. 
Quando ecco ĩ Cieli ũ αρτοπο » vede 
egli νοα ſcala pet laquale dalla terta 
aſſempiteo ſi potea ageuolmente ſali- 
το. Contẽpla Dio ſulla cima.e (εΏῖς» η 18 
ditſi. Terrã an aua dormis aibi dabo. χο 
emimi tud Perche tu dotmi ὁ Οἷα- ϱρ 
εοῦ Τη queſſa tetta »ρετὸ {αταί Ες. 
tub Dominpatorte queſlo R ΕΙΡ, 49 
Ammita ĩĩ Matticenſe, e diee: /άεο 
— 
n 


. nu Το 


4 


1 


32 


⸗n /onmo meritum, quod Deum per- 


trahat, ob quod ationem regionis 
illius Iacobo, & filiis largiatur. Per- 
che dorme Giacob, ρετὸ ottiene tetta 
ſi ampia, e giutĩſditione ſi immenſa? 
Dunque è metito nel ſonno,e merito 
4 gtato à Dio, che tanto largamente 
il timunera? Gran merito Riſponde 
Criſoſtomo. Mita τὰ il Giouinetto 
Giacob, foraſtiere, tamingo Iolo ĩn 
vna campagna, non ſi affanna iĩn cer· 
cate albergo non ſi affliſſe ĩin quella. 
ſolitudine: mã taccomandatoſi à Dio, 
ſi diẽ in preda del ſonno si.dice Iddio. 
Giacob non chiede coſa tettena in bi- 
{ορπο ſi gtande, ὃς io voglio dargli il 
poſſeſſo dĩ regno si — . Όυς- 
{Πο ἑ il coſtume di Dio. —— vede 
γω anima, che non gli chiede coſa 
temporale, le concede,e le ſpitituali 
e le temporali grãdezze. Petehe Gia- 
cob hauea lo ſpitito alieno dalle vane 
ricchezze del mondo, ottenne tante 
ricchezze inopinatamente ης] mon- 
4ο. Quelſſa vlanza ὃ nella cotte di 
Dio, date beni temporali, ὰ chi chie⸗ 
de beni ſpititualizatticchite aache nel 
mondo.chĩ altro ποπ anhela, che deſ. 
ſet fatto Gtande Πε Cielo di Chri. 
ſoſtomo l'auuertimento. Vide ρκεγέ 
acob robur: lapide pro puluinarĩ [ία 
eſt. Igitur quomam Spiritum αὐ onmi 
danirate liberum —2* admirabi- 
lem, promiſſionem, illam, meruit. 
Hoc enim more agit Dominus noſter, 
auando viderit amma præ/entia non 
magni facientem, plurim am ſibi llius 
curam eſſe declarat. Impata ὃ fedele, 
d tribulato, vuorconſolationi Chio· 
de le gratie ſpitituali. Vuo li beni di 
queſſa γίτα. Chiede le felicità ἀε]] αἱ - 
τα. Edi ſolo. Pomine da miln hant 
aAquam. —————— * 
AIG M. 3 Sipetſuada pur Phuomo- che ſe 
—* egli [ατὰ giuſto prima di chiedete i 
αρραγες- bepitemporali· troueta, che Dio pet 
J liba — e concedu. 
ti 4060 petche ptima ετεὸ 

— * iMondo, ——2— 
αρ — —— — 
; per ſua glotia il primato nella eteatio 

— ———— 


Chryſ. 
» Ροισ4. 13 
σεν, 


'γομοιάὶ 


' 


τεττα » ptima di queſta fuᷣ eſſtutto dal 
niente· Creauit Deus Cælum, & ter- Ορ. 
γα. El'huomo ὁ creato nell vltimo . . 
giotno, vltimo ἀε]/ορτε ἀῑαίπο:ς 
erche ? Ecco la tagione Signoti. 
—5 da Dio creato, douea ſubi- 
tovoltandoſi a Dio, chieder da Dio 
la gratĩaʒe gli aĩuti ſpitituali, e celeſti. 
Ecosi in fatti ſe Adamo: Sotgendo 
dal Niente, riconoſciuto iĩl donõ della 
cteatione dal'omnĩpotenza pietola 
del diuin fattore, a quello inchinom. 
adorandolo benedicendolo, al di lui 
ſeruitio dedicandoſi. Non gl chledde 
i ἀοπὶ te mpotali ticchezze ma beni 
ſpitituali/ ο celeſt. Ἡοιςὴ , dice Id- 
dio, io ζοποίςο, the huomo, ilquale 
hò dà create, ha da οβετίτα tutto αἱ 
miei cennĩ⁊ non cuterã coſa tettena. 
Dunque ρεία di etearlo voglio appa· 
recchiarglivn ampio dominio voglio 
cteate il tutto ptia d eteate huomo⸗ 
accioche ſubĩtõ Ίο faccia padrone del 
tutto. Egli chiederà nulla di queſio 
mondo, δεῖο gia vosglio, che troui —— 
petſe appat eccliato Vpiuetſo· A· A— 
mini, 4 Deo chariſſiwus ΓΙΝΕ, 
erat, prapar auit Deus ↄſmnium rerum 
εοβιαΡ!- Ιά:ο tam quam coronidem 
omnibus ſuis operibus hom me m impo- 
Viut vltimo creauit. Queſta ẽ leſplica· 
tione del Matticenſe· Hot ſe ladio 
creò dal niente & alberi/ e pante/ ὃς 
vccelli ὃς animali tetteni, e tutto ĩl 
mondo, pet darlo ad vnhuomo che 
douea eſſet ſuo amico: come non {- 
τὰ lecito ὰ noĩ ſperate che Iddio ama⸗ 
tor del bene.e del honeſlã νίταν datã 
ἃ aoi ſpontaneamente ognĩ ceommo. 
dità tempotale,mentte viueremo vĩta 
ſpit ĩtuale.Sperare licet eſclama fFilo⸗ 
ης hebteo. Deum honi honeſtiq; amã- 
tem, affluenti am bonorum ΟΗΕ vl- —* 
70 largiturum hominmibus, liquet non Hebr 
facilius eſſe prouentum rerum largiter ορέβε. 
ο ήτα ——— Acundi. 
εν mhilo producere. Confida, 
contida ὁ fedele {ε lddio per νΏ (πο 
amico creð tutte le coſe, ſe tũ glĩ (αταὶ 
αιπίςο» ση piu ageuolezꝛza impette⸗ 
taĩ, ſenza chiedetlo 5 bene temn⸗ 
putale, del quale [ιαῖ — Se 
ἱταὶ 


hi. 





— 


Della Domenica Τειτα. 


ditaĩ a Dio. Domine da mihi hanc 
oan. 4. aqnam. Son pouetello 9ἱ mã 
ο Φμ.Ισ. lolamente cetco la tua g Riſpon- 
79. maiG. ἀετὰ Iddio. Vade voca virum tuum. 
Vaà chiama g'amici, e patenti, ĩ ũgli. 

che a tutti voglio concedete gratie 
teroporali⸗ perche τὰ ſolamente chie· 

di le ſpitituali. 

3 Non voglio laſciar di dire· che 

Perche β ρετὰς la grandeæza poſſeduta, men- 
Adamo «τε ũ cerca va ticchezza mageio· 
fu ſcac- τε . Chi nulla cetca tutto per le εἰττο- 
ciato dal ua. Chi tutto vuole nlenie acquiia, 
Paradi- tatto ρετάς . Chi eſſendo amico dĩ 
ſo Terre Dio niente di terteno chiede da Dio, 
γε. & il celeſte, ὃς il τειτεπο΄ bene⸗ 
ottiene da Dio Comune ἑ il ſtutto⸗ 
che ĩio vĩ αάάμοο » mãà ſe ĩo non εἴτο» 

ἑ notabile la pondetatione, & il do- 
Gen. 3. cumento che ne caua Εῄοηως. eÆAecijt 
Adam de Paradiſo, & collocauit ante 
αν ραγαάεΓωην ΟβεΥ ΗΡΙ, Ο (αλ εώνν 
claudiũ. lo dimãdo ρετεῖς Εὰ ſcaccia- 
το dal Patadiſo Adamo; Reſpõderete 
pet lo peccato.ben deitoʒma per quale 
peccatoſ oggiungerete,pet loõ peccato 
di hauet tubato νΏ pomo ἆ Dio giu- 
ſtoʒe petche τα: ὃ νΏ pomo ſe gli coſi⸗ 
ſcano tãti beni? che gĩultitia ὁ queſta 
gtan gluſtitiaꝰ ĩio dico, Υ ἀῑτε ἑ εἱίροη- 
detemi: non baſtaua ad Adamo eſſer 
σε. 1. ſiwmile à Dio. Faciamus hominem ad 
211.36. maginem, & ſimilitudinem neoſtram. 
E petche dunque volle eſſer Doꝛ Nõ 

baſtaua ad Adamo eſſer padrone dvn 
Patadiſoꝛ petcbe volle anche prẽder 

vn pomo vietatoꝛꝰ Adamo, Adamo ὁ 

quãto petdeſli,.perche troppo voleſũ? 

Adamo in eſſet cteato, troud pet σὲ 
apparecchĩato l'vniuetſo, & adotnato 

vn Paradiſo: accioche ἱπιραταβε » 

che mentre hauerebbe imitato, il ſuo 

ſattote, e ſi ſarebbe contentato di 

απεῖ]ο ὃς haueſſe atteſo ad augumẽ · 

tat ſi nelle vitiũ, hatebbe hauuto αὓ- 
bondanꝛa di tutti ĩ beni tetreni. Μὰ 

petche volle per lo ſuo vẽtte piũ εἰοί » 

che non gli erano dati ſecondo il 

ſuo biſogno cõceſi. perdẽ tutti { cibi. 

Petche volle magglote potẽza, pet de 
ogni grandezꝛa, mentre nulla cetcð/iĩl 

Quare/. Caluo. Par. 1. 


33 
tutto hebbe, mentte molto ambĩ, il 
tutto petdẽ.D'onde ĩimpatĩ huomo, 
a di queꝰ beni temporali, 
che lddio lconcede, ſe vuole otte- 
nete ioti. Aſpiti alli cele ſii, ſe 
btama eſſer padrone terteſtti.Nõ 
v incteſca vdite attentamẽte e pato. 
le eleganti di Filone. Aſox οἱ — 
erat homo, paratum inue nit, φμέάφ 

ad vitam opus erat: vt — — «μην 4 
tunc diſerte clamante ratura forte υ) — * 4 
ΓΡ authorem ſui generis imitaretur va- * 
ta ſine dolore in vberrimis copijs dege- 

γε. Id ita futurum, vt {πες —— 

tes rat onis contrariæ, dominat ionem⸗ 

in anima occupauer int, ventriſque ſtu- 

dio, ΕΕ arcibus communmttis in ea, πε 

cloriæ honorem, pecuniarum cupidita- 

res ſibi inuit am potentiam γ/ΥραΝε- 

rint Impata, impata, ὁ Huomõ dal⸗ 

ία ruina del ptimo huomo il modo di 

nõ ptecſpitate tu nelle tuine. Non 

volere coſa tertena, ſe non vuoĩ pet· 

dete il Cielo, e la tetra. Cõtentati del 

Ροσο, che Iddio εἰ haà dato, chiedigli 

aſſaĩ pet lanima, che all'hora ottene· 

τα anche molto per lo cotpo. Gtida 
dicendo. [λα mihi hanc aquam font is 

ſalientis in vitam æaternam· 

4 Reſtatà ſewpre pouero, chi da αγ εξ. 
Dio chiede beni tempotali, e nõ eele· ϱγεροµε- 
ſti. Nõ taccoglieta 1] ftutto btamato, . 
chi bramà, che teſti/ non anima ma ſolo ſt af- 
il cotpo atricchito. Ῥετάετὰ le fati⸗ fatica 
che quello ĩl quale ſempte fatica pet ρεν {ο ri-. 
acquidate ſacolta tetrene 6 non⸗ bee 
4 cuta di quelle del Patadiſo.Con. mpo a. 
templò ĩl Santo Giob la qualita egli ᾖ,, 
andamenti de gli huomini. Vidde 
— — —* Curia, — 

ἱεία. Quelſti alla mercantia, quelli 
alla miſitia: e poĩ conchiude. Alu 106. 2. η. 
auaſi ΟΠΑΣΥέ in deſerto egrediuntur ꝰ. 
ad ↄpus ſuum. Altri ſono come ani- 
ασ]! ſeluaggi lĩ qualĩ ĩn vñn deſetto 
cono à fat ſe loto opte, ὁ complite ſe 
loto. facende. Egli ẽ cetto οὓς Giob 

αἱ patla de mondani,.e lĩ paragone α) 
—— animali, che in vñ deſetto fa⸗ 
ticano.Che ſian'animali ũlueſttiĩ sẽza 
ragione ĩ mondani, “ο. ο 
΄ per· 
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petche ſe foſſeto di ταρίους dotati, 
tagioneuolmente, e lenſatamente 
optarebbono: Hor perche dce εἰς 

Βίαπο nel deſetto I Saoti Ῥαάτί 1 

να deſetto habitauano, in quel ο ορς- 
rauano: mà ĩ mondani ſono nelle 

iaꝛze delle Città popolate, ſono nel⸗ 

e caſe de i Prĩnmcp douĩtioſi, fatican⸗ 

do per articchitũ, pet ingtanditſi: 

Et io vĩ dico, che ſono animali ſel. 

uaggi, che dentio νΏ deſetto fatĩca- 

no teplica Giob· Oh come dice be- 

ne il Santo Patiente; Chi Ζαρρα., 

πε] deſetto perde le fatiche niſſun 

frutto acquiſſando. Cosi iĩ monda- 

ni faticano, ma a voto; ttauagliano, 

mà ἱπάαιπο. Ttauaglia ne la corte 

quel pretendente, mã a/erto non 

accapa quel Βεηεβςίο. Ttauaglia Πε] 

έοτο gnudiciatio quel litigante, πιὰ 

in ἀε/εγ/ο . Ecco ĩ (αἀοτῖ perdut, la 
ſentenza contrarĩa prouunciſta.Tta· 

υαβ]ία nelle mercancie quell'Auaro⸗ 

mã dſerto. Sẽpte ſi troua miſero, 

ſempre mendico, Dio buono, εἰς, 

vuol dir queſto? Ti riponde Giob- 
Egredumtur ad opus ſuum. Fatica- 

Πο pet bene loro, non pet honote di 

Ὀἱο : faticano non per 'anima πιὰ 

per lo cotpo: però teſtino n γη de. 
ſerto ſterile ſenda beni ſpitituali, ſen· 
2za commodita temporali. Dotttiua 
ἑ queſſa pronunciata dalla pontiſcia 

bocca di Gregotio: apprendetela, ĩm · 
SF.Gres. patatela, ὃς apptoſiitateuene· Alu 
16. Λ{ο”. auaſi onagrs in deſerto egreaumtur ad 
— ——— Vollitudi- 
πε aſſuetus eſe, nam qui terram cor- 

αμ diſcipline virtute non extollit, 
ibi habitt vb⸗ fructus noneſt, Egre- 
ad opus ſuum: non emm Dei, 
ſed opus ſuum peragunt. O tempo 
mio petduto ὃ anñni ĩn vano ſpeũ? 
ὃ ᾳἰοτωί αἱ vento ſpatſi ⁊ latichai 
per arrichitinĩ, e ſono in νη ἀείες. 
το di pouettã: faticai per ĩngrandir. 
mi, e ſono in vna valle deſetia ἀἱ mi· 


ſetie, fatichai Ρος lo «οἴρο» e pet· · 


deĩ anche ĩ benĩ delanima. Fatica, 
fatica cotr mio chlede ado à Dio quei 
beni celeſti, che coſi non chieden. 


Venetdi ας 


ἀοὶῖ, hon volendoli ottertaĩ anche ĩ 
τεττεβί Grida a Dio à beneficio dell 
ſpit ito dicendo. Domme ΗΕ hanc ον 
aquam. Μὰ acqua di gratia. Aquam ζω * 
fontis ſalientis in vitam «ΙΕΥ ΠΑΡ. — 

5 In vece o Ἱπρείτατ da Dio felicitã 

e tichezze te wpotali, ehi taliĩ coſe c 

τὔττο l' affetto chiede, otteneta dan- 
natione,e tormenti eternĩ. Ρἱὰ volte 

ſono andato tra me βε[ο ρεπίαπάο., 
& anche temendo, di quali ſotte dĩ 
perſone ĩntendeſſe Chriſlo, che al⸗ 
cuni nel giorno del Giudicio ſlatran- 

no alla ſua deſtta, altti hella Εηίβια« 
Ftatues oues à dextris: hædos ΑΙ 
à ſiniſtris. Ben 5ὺ che ĩ Βεοτί ſatan- 

Πο alla deſtta⸗ ĩ dannati alla ſiniſtra: 

mà dimando, quale ſorte dĩ perſone 
ſaran coteſte Vgo di Santo Charo 
riſponde, che quelli huomini ίουα- «441.35 
ΙΙ ben cercano la deſttra, ſſaranno αἰ- ΤΗ. 

la de ſtra; quelli che hauran cercato la 
ſiniſſta, ſſaranno alſa ſiniſita. Eſplica⸗ 
tione hon toialmente chiara, πιὰ al⸗ 
quãto οίουτα. Andiamo ne Prouerbi. 
che forſe ĩntẽdere mo iltutto del 54- 
υἱο. Longitudo dierũ in dextera erus, ος 
σ΄ ἠη[ίπι γα εἰς γκάμα, 0 πίογια . 79Η. 3” 
Nella de uta di Dio ν! ὁ eternita ἀς’ 18.6. 
giotni, la felicità ſewpiietha: nella 
Πωίβτα vi ſono le ricchezze tem- 
potaſi, le glotie tetrene. Ecco dun- | 
que diſciſtato ——— oxche 

hanno cetcata la ὀεβτα di Bio ſede- 

renno alla deſtra:cioẽ quelli, che han· 

πο lupplicato per otienete ĩ beni 
ſpitituali ottenetanno ĩ gaudij etex· 

η. Μὰ quelli, che hautanno cerca⸗ 

τα la ſiniſtra di Dio cioe quellĩ che 

hanno btamate tichezze terrene, in 

vece di ottenete benĩ tempotali, ſa· 

ranno cõdannati a pene eterne · Quel⸗ 

li come Agnelli, ſaranno beati j que⸗ 

ſti come «Αρτειτί , ſaranno ſenten· 

tiati A dexceris ãt, dice Vgore Qi "το ἐν 
quærunt æterna αἱ ſiniſtris qui præſen- 411.15 
tua unt. Λα” per dextera ſigni- 
anaur æterna; per ſimiſtrã tempora- 
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laa. Maledetta dimãda, quãdo ſi chiede 
da Dio beni terteni . Ταἱ ἀϊπιοπάα 

non ottiene alcun bene ποη ἐσ- 
gione 


” 


ων 
9 


2ο. αμ. 


14. 
2. heni 
cenpora. 
Ii {7 deuo- 
210 — —— 
⸗e ſen7a 
llecitu- 
πε 


Aat.s6. 
1.33. 


Della Domenica Terza. 


gione di eterno male. Benedetta 
oratione, quando prega per gratie⸗ 
ſpitituali, petche impettetã le (ρἰτῖ- 
tualĩ, e le temporali. Altto non cet⸗ 
co, alttro non voglio Signore, che⸗ 
Aquam fontis ſalientis in vitam æter. 


Πα... 

6 Dunque non ſi hà da fat dilĩgen- 
za Ρος acquiſſate qualche comoditã 
tempotale? Dunque non hauemo da 
ticortere a Dio ne ĩ noſtti corpotali 
biſogni? Vi τιίροσάο, che ſi deue: 
mã douemo certcatlo tali aiuti ſenda 
ſollecitudini, ſenza inquĩete, e ſen⸗ 
za laſciare di cercare anche gli aiuti 
ſpirituali, che in tal maniera ſaremo 
otatoti eloqueati pet petſuadere Dio 
à conſolatei. Quærite primurua regnum 
εν & iuſti tram eius, & hæc omnia 
adicientur vobis. Sono queſte pato- 
le vn conſeglio, & vna tegola da te- 
nete, & oſſetuate pet ĩmpettat da Dio 
le gtatie, ὃς i benĩ tempotali da noĩ 
bramati. Cercate ptima il regno αἱ 
Ὠΐονε le vitiũ, εἰς poi vĩ ſatanno da. 
το le commoditaà ἵεττεπε. Dunque⸗ 
ſenza, che ποί con fatiche, con ſolle. 
citudine «ση anſieta cerchiamo ĩ be⸗ 
ni terteni οἱ ſaranno conceſſi? Cosi 
νὰ : ſenza fatica ſi otitengono. Leſ 
ca, il cibo, il veſt to Iddios non lo nie⸗ 
Ρα: ſenza tuo ttauaslio in chiedetlo 
lo concede. Ben tũ l'hai prouato, che 
ſenza dimandate il mantenimento. 
Iddio tante volte ti ha proueduto 


ὃς dunque Iddio i beni —— ης- 
ta fatica, 


ce ſſatij 1) concede ſenza no 


F.Chriſ. 
citat. ab 
Von. in 
Matt.6 
1.33. 


a che propoſũto, aſſaticateĩ con ſolle⸗ 
citudine, con ttauaglio, con diſtut 
bo interno pet ottenetli? Cerchiamo 
«ση fatica la virtu, che poĩ ἵ ποβεὶ 
biſognicercandoli ſemplſicemente da 
Dio PAOttetremo. Dottrina dichiata⸗ 
ια da Οεἱίοβοπιο. Eſcam, & ſi (οἱ- 
leciatus non fueris, hallebis. Qua- 
τε ergo pientia de eo [οἱ {με 
ε[εν ο {πε ſollicuudine etiam 
apprehender non /ollicitum eſſe de 
εον de quo πες ſollicitus fuer i ·per⸗ 


4ε. ——— ὐ-« δι 
7 Adduce ναα belli ανα ſimilitudi 
πε il Matticẽze ρες inſeguareĩ ĩl mo· 


do di acquiſtate le tempotali ticeheꝝ⸗ 
ze/e da Dio impettatle. Hauete νοῖ 
veduti ĩ Peſcatoti? Queſtiĩ buttano nel 
mate hamo: mã pet᷑ fat preda del ρα. 
(ος pongouo eſca proportĩonata αἱ gu 
{ο αἱ quello. Epoi ρίαηΏ piano lo tita⸗ 
Ώο: 
rotto Ἡ Πίο, ἢ peſce acquiſtatebbo 
colla libertaã la fuga. ἶ atoti ã 
lento paſſo eaminano per ĩnneſcare⸗ 
vn vecello: non con ftetta, ð σου tu. 
more ſi accoſtano. Siamo Caccĩato- 
ri, hel deſetto del mondo, ĩ θε] tem. 
potali ſono augelli, che da Dio vola⸗ 
Πο, noĩ btamamo pigliatlĩ: ma biſo⸗ 

πα vſat l'eſca propottionata. Όσο. 

a ẽ la raſſegnatione αἱ voletre diumo: 
con animo ſedato da Dio. Chieder- 
le: pian piano ſpetatle. Con patien⸗ 
za ptocutate eſtrahere da quelto ma⸗ 
re tal peſce. Μὰ ſe con auiditã pte- 
tenderemo da Dio impetrat queſt ὃς. 
ni, prendete queſti vecelli, titat que. 


ſti peſci οἱ fuggitanno, da Dio con⸗ 


ceſſi non ci ſatanno · Vdite il Matri- 
cenſe. Qu nimia anxietate diuitijs 
congregandis incumbit, cum adipiſcs- 
tur: quia eas non quærit eo modo, quo 
habendæ ſunt. Quæcumque, aut Au- 
cupis, ant ΡΙ/2ΑΙΟΕΙ ant γεμαίογες 
m/cant, habent proprios modos, & 
cibos, quibus fallantur, & in pote- 
ſtatem capientis ventant, & duuνα 
etiam veram habent modum, quo ca- 
piantur, nimirum, ſi ſedato animo, 
non hianti deſiderio in ipſas fera- 
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Douemo 
— 
ο πη 

Caccia. 


tore;, 4 
αἱ Peſca. 


che ſe velocemente ciò faceſſeto, tore 


mur. Quelſſo ἑ ĩl modo drᷣ acquiſſat 


le ticchezze, e da Dio ἱπρειτατίς, » 
chiederle con animo ſedato, e tran- 
quillo.ſenza fretta, ſenza ſollecitudi- 
Ώςι Le gtatie ſpiritualĩ hanno da cer. 
ςατΠ con anſia, con fetuote, con νεῖιο- 
τωξσα. Domine, Domine, da mihi hanc 
ΦΠΑ. —— 

8 Eſe voleite ſapete. perche ĩ mon 
dani ſempre maĩ cercano beni terreni. 
egli e perche: queſſi ben non ſatia· 
πο. Ibenĩ celeſtĩ ſono acqua. εἰς le. 
vano la ſete. Quam [ῇ quis hiberit non 


ſitiet in aternum. Μὰ le ticchezde⸗ 


tempotaſi empiono le caſe ma non⸗ 
di con· 


ſatiano ĩl dino ſon di peſo.non 
—— ſolo 


7 δεπὲ 
tempora⸗ 
li non ſa- 
ΓΙ 4Π9« 


16 Venerdi 


ſolo.Rammentateuĩ del prodigo Gio. 
uanetto, quale auido di commodi- 
ta, chiede artrogantemente ἀαὶ Padte 
la portione delſe ſue entrate. Ma lĩn⸗ 
feſice ſi aunide, che ĩn breue tem 
le ticchezde mancatono:& egli in {ο- 
τα ετε paeſe ſu accompagnato dalla. 
Luc. 15. hecetſita, non che dal biſogno, cœpit 
”.14 εζεχκε. Ε ρετεῖνε l'aſſaliua fieto mo⸗ 
ſito la fame. Cupebat implere ven⸗ 
trem ſuum de ſiliquijs. Bramaua empi ⸗ 
re ĩl ſuo venite di quei cibi.che di ĩm⸗ 
mondi animali etano ſaporoſa vluan 
da. Ambroſio Santo, colla dolcezza 
della ſua penna, va a noſtro profitto, 
addolcendo queſto paſſo. (ται coſa 
dice il Santo. Cupiebat implere ven 
tren {188 Bramaua empite ĩl ven - 
tre:e perehe non btamaua ſatiat la fa⸗ 
me? Poco mpotta empite lo ſtomaco⸗ 
εροί ſtate affamato. Vdite ὃ mon⸗ 
dani. Queſto giouinetto volea ſatlar· 
4 egli ma lo ωχ Santo inſpitò αἰ- 
Euauge liſta, che ſeriueſſe/ Σ/μρίεγε, 
*entrem ſuum; aturari ventrem {η 
um. Petche i cibi, che egli voleua pet 
ſatiar ſi εταρο cibi d'animalĩ, li quali 
non fatiano, πιὰ empiono: non reñ 
εἶαΠο » mãaà aggtauano: non ſetuono 
pet —— ο. Ρε —* Ecco le⸗ 
patole di Ambroſio. Cupicbat implere 
ΟΥ — ſnum, ſed de ον ἳ * ci- 
bo corpus non reſicitur, ſed mpletur, 
νε ſit wagis oneri, quam γρ, Miſero 
huomo cerchĩ beni mondeni,li quali, 
implent, mà non ΥΕΛΕΙΗΝΕ, empiono le 
caſſe, ma non ſatiano il cuore. Son ρε- 
ſo.non ſoſtanza. Tbenĩ celeſtĩ,. ĩ beni 
ſpitiruali conſo lano à pieno. Quel 
pretendente ottenue la ρεηβοης», e 
pieno, ma non ſatio. Petò cerca ĩil be⸗ 
πεβςἰο,ὲ piu ρίσπο ν mãà meno ſatio. 
Hãa ſete del Canonicato lono aà {1ο 
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fauote ſpedite le bolſe.Ecco la ppene⸗ 


πα: mã non ha la ſatieta Αίρηα αἱ 


Veſcouado :e queſſo non baſa. ος 
61ο cor pus non veftcit ur, ſed molecur: tie 


κο. δέ [επ oneri, quam ...— 
{εμέ ο Ιοααίταί * — del 
χο. οσα 
. con 1 t nu⸗ 
—— * 


einque mila petſoue Aan. Ουὶ 


— 
dacauerunt omnes, & ſaturati [ης 
Μα più που ammito, perche höõ con- 
templato tal fatto e he —* inteſo il αἱ. —* 
fletro. Reſſatono ſatij/ perche man Aac. x⸗. 
giat ono poco. O come preſio ũ (ατα, 3ο. 
chi poco deſia⸗ Quel Gentihun 
ptiuato con poca cattata Β ſatia, ρες- . 
εἰς à coſe maggioti non anhela. Ma 
ας] ptĩuato de la corona, ſempte ὁ 
amelico, e la ſteſſa corona —— 
ptopottionato alla ſua fame.Queĩ ρο-. ⸗ 
uero contadino, che tutto giotno {α.. 
ticha con duto pane, e ροςΒ | ν΄ 
moue guetta alla diutna (ας, οἷνςο, * 
cide. Μὰ quel Principe in να mar ἀὶ 
viuande non 5ὰ peſcate va cibo che⸗ 
lo ſodisfa. Ἡ ραΏ tegalato gli nauſca. 
il vino dolee laceende le vjiuande ac ** 
concie lo ſtomacano, niente |ο (οάϊξ., 
fa. Famem, diſſe Seneca. C 
(ο poſſint ſedare cibo, magno· ·—— | 
Le humetoſe viuande non [εόαηο|α., 
fame, mà l'eccitano Le gran ticchezee 
non ſatiano, ma tendono ĩl έμοτείη.. 
mano piũù ſamelico. In oltre diciamo, 
che. Faturati ſunt, che dopo quel fiac. 
co cibo ſi ſatiot no quelle τοὺς» pet. 
che haucuano biſogno di πιαηρίατς, e 
mabgiatono c on neceſſatio appetito. 
Chi mangia per ĩngordigia⸗ εί ũ (- 
tia.Chi mans ĩa per gullo ſempre ὁ a. 
melico. δατὰ pienõ il ventre in no. 
do, che hor mai ſi crepi e pute μν- 
ἑίαιίο , Dirampiur εμω ως ρα 
ꝓue vnquam explers poterit; {κά αἰώς 9.2. 4ε 
{ΕΥ αίμα. affluentibus, εράεν allego⸗ 
laborabit perpe tuo. Eſono — 
Filone. Ch νὰ biſogno di —— 
commodita —I—————— — 
ſi contenta. Μα chi eerca ſupet iuta 
ſe per (πο. vio οιτεηεΠε Venaci 
που β ſodisfa.Cid conferca baus. * 
Quod extra neceſſit atem ἐ, εν ὃ. δα). 
{0 μάνα ſ arena, & ΓΟΡΗΡΕΑΥΟ αμγῇ βο70 
auidit atem non εκρίεε. Falmente 
dic iamo, che | —— teſtarono ſa⸗ 
ie, mangĩarono quel, che a 
loto ſu donato da —— Quello, 
che dona Iddĩo ſatia conſo e edn· 
tenta⸗ ma ους], che dona ĩl mon. 
άο;, laſcia ih noſtto cuore aſffamato.. 
hi ο ἀῑνςν io lhd cauato ἀαὶ Μα. 
tri. 
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tricenſe. Non caſu adauum eſt ab 
Pin. Ecc. Euangeliſta illud: & ſaturati ſunted 
21. 151. magna cura: quaſi dicat; ſaturati ΓΕ, 
æu.ð. quia manducauerunt εν quæ Dena illi 
appoſut 484 autem temporalia que- 
runt, mimime Jatiari poſſunt. l beni ſpi. 
tituali: ὃς anche i temporali dati da 
Ὀ[ο, tengono il noſtto cuore felice: 
πιὰ i beni tempotali non poſſono feli⸗ 
citarlo, non poſſono ſatiatlo, quando 

ſono dati dal mondo. 
Chi la- 1ο Ὑμοῦν che ti ſlatij la fame deꝰ heni 
Aſcia⸗ be⸗- tempotali,leua da τὲ queſtiĩ heni.Vuoĩ 
28 terre⸗ ΠΟΠ hauert ſete di gtaadezze? non ας- 
5 A ſa- cettate grãdezze· E queſia verita | η. 
1: di ſegoò Chriſto ſteſſo colla ſua bocca 
beni ter- dicendo. ΔΝ quid colligunt de ſpinis 
reni. σπα Credete fotſe, che ἁα]]ς ſpine 
Matt.7. ſi pud ταεςορ]ίετο dolcezza ἀ νὺα 
31.16. e volle ἀῑτε che dalle ticchezze ΠΟΠ 
ſi può cauate contentezza. Chiama 
ſpine ĩ beni temportali, e pute liĩ mon- 
dani li ſtimano ſuauiſſime τοίς, . 
Sono ſpine, petche le ſpine pupgendo 
vnanimale l'eccitano αἱ corſo.Le ric⸗ 
chezze ſono ſpine, che pũgono il tuo 
cuore,e lo ſollecĩtano a cottere à Ro- 
πια pꝑ οἵτεπε quella ατα, fan, che τὰ 
cotti per giungere ἵω cotte per ĩimpe⸗ 
Ῥῤη, ο. ttat quello titolo· Bona temxporalia 

1”. ΕΗ/. . . 
ſunt {ΡΙΠε» quia quo magis adhererent, 
εο acrius pungnt &amplius ad curſum 
ſollicitantnon aliter diunarum cupi- 
do nouam rerum ingerit επριάιπξ, So- 
πο {ρίπε ĩ benĩ tempotalĩ dallĩ quali 
non ſi ſuecia dolceꝛzza, mã dolote. Ne 
poſſo laſciate d'addurte la põderatio- 
«πο d'Vgone. Notò egli i detto del 
ſauio ο ĩ prouerbij. Caum defecermt 
liena extinguetur ignis. ὃς νοῖ age- 
uolmente ſmorzare vn fuoco leua 
le Ίερπε , ε (ατὰ eſſinto. Ο , che 
fuoco ἑ la cupidigia dĩ queſtiĩ beni τος. 
reni. Che famma bruſeĩa nel cuore 
di quel Pretendente, di quel Prela· 
to dĩ quel Ricco pet hauere vna nuo⸗ 
ua grandezza, vna maggiore ticchez⸗· 
σα. Μα che? Queſte grandezze ν 
queſte εί ſono atide ſpine⸗ 
le quali αεςοβατε αἱ {ποσο piu !’- 
accendono· Leua, ſeua ησείϊε (ρῖ- 
ne, laſcia queſte ptetenrũoni, abban. 
Quare/. Caluo. Par 14, 
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37 
dona queſſe ſuperflue ricchezze, τ- 
mouĩ queſti legni dal fuoco della tua 
concupiſcenza; ὃς al'hot a manche⸗ 
τὰ la btama di hauetle, quando ης» 
Πατα! lontano: ma hauendole, non 
ſatiaranno la tua voglia, πιά accen- 
detanuo.vĩa piũ il tuõ geſio ſentĩ tut· Ro⸗ in 
ta queſta dotitina da Vgone. Diuit iæ {ά11.7 
σοςΓΝΥ Jp9ns, quia {ΝΗΗ π{εγΙΑ ΗΕ μι χ6. 
ſcilicet οπριά ία : [επι επην Iigna 
augent ignem, {ο diuttiæ οπριάα- 
tem. Cum defecerint ligna cxingue- 
tur, uis Fieri non poteſt, vt iπνν «ε- 
ſiciat miſi materiam ſubtraxcris, & 
ßeri ΠΟΠ — * quod ceſet cupido ha- 
ῥεμάι, * omenta abſiuleris Si pa- 
bulum ſubminiſtras, vires αρ. Ag- 
giunge ticchezze ʒ dignitaã a dignia: 
non pet queſto reſtarai ſatio. ο, 
quid colligunt de pinis vuas Dalle 
ſpine non ſi raccoglie vua: ne dalle 
gtrandezde temporali ſi percipiſce 
contentezza compita. 

1 Io voglio ſinite Signorĩ: & ha · 
uendo a baſtanza dimoſitato, chi da 
Dio impetra gratĩe chĩ cerca ſpitituali 
doniʒ e che { benĩ temporali ποΏ ſono 
beni, ne ſat iano:Conchiudo con que· 
{ία non 5ὸ ſe dit mĩ ἀεὶ ba pondetatio⸗ 
πειὸ digteſſone. Chiede vnpoco di 
acqua l'aſſet ato, & affaticato Reden⸗ 
tote dalla dõna Samaritana. Νερὸ el. 
la, tipglid quello ð ſe (αρε[ῃ iebi vn 
bicchiet q acqua tĩ cetca⸗ dimandate 
41 fotſe ẽ l'otterteſt ἆπ luĩ, acqua si 
pretĩoſa, ehe vna volta beuuta,t eſtin- 
guetehbe perpetuamente la ſete. Do⸗ 
0116 da mihi hanc aquam. Signoti 
fatemi queſta gtatia per νοΏτα cotte· 
ſia di donati ĩ tale acqua Dimmi ὸ 
donna e con qual couſdenea cetchi 
tũ tal ἀοποῦ chẽ meritiĩ [αἱ tu appteſſo. 
Chtiſto? Egli ticetca acqua elemẽta -· 
τς di vn ΟΠΠ ΡΟΖΖΟ, e tu ſcotte-· 
ſe ingtata ce la negaſiꝭʒ & hota pre. Quante 
ſumicõ vna ſempliee domãda impe·. —— 
trate vna beuanda tanto ammitabie {ε 
ptetioſa perche non dici tũ à Chti· · 
Πο. Vende mihi hanc aquam ? Ven· νρηρ 
demĩ, ð Signor mio ð mio Dio ὦ 
τοίο απεβ΄αεαιια ἳ Το ἱ pottei τέρου- 
4ετε , che queſta donna eta publica 

ο ο, Ρες- 


.. 
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peccatrice ; ſono tanto sfrontate que- 

(ς donne, che doppo hauert datĩ mol· 

εἰ diſguſiĩ a queĩ taſi, poĩ con γη ghi. 

no on vna dolce patola, ctedonò af. 

aſcinargli ĩl cuote ες ſempte dicono. 

Da mihbe, fammi vna ticcha collana 

d'oto pottamiĩ vna bella, e pretĩoſa 

Εἰοία , dammi νΏ tegalato veſtito. 

—— donna Samatitana nega ſcot- 
teſemente vn poco d'acqua a Chriſto 

datore, & auttote di tutte le gtatie, 
temeratiamente e proſontuoſamente 

lo timptouera lo tiptende,che egli eſ. 

ſendo Giudeo, e non deue patlatecon 

vna Samatĩtana: e poi sfacciatamen- 

Lapre- te gli chiede dono tanto pteggiato. 
di Da mihu hanc aquam, òô puce dite: 
ΟΡγεβο εὓς ποΏ dide, enae 1108 hanc aquã. 
εἰ[ὰ Ρις. Vendimi queſ acqua:metcẽ,che que- 
ἁίερέ. ἄε donne peccattici non comptano 
con altta moneta, che coll'vſo iufa⸗ 
me del cotpo. Non ardi fat tale οΏςετ- 
ta ãà Chriſto, queſta Rea Donua- per⸗ 
che dell'aſpetto del Salaatote vſcĩua. 
no candidi ταρρί di pudicitia e da la 
teſenza dĩ eſſo ſentiua eccĩtat ſi vna 
tama di honeſta nella ſua anima.Che 
Can.i. petò dicea quell'anima.Nolite me cõ- 
μασ. «ΓάΕΥΑΥΕν quod fuſca ſim; quia άεεοίο- 
raust me [οί. Non vi dia matauiglia 
ſe la mia anima ἑ neta per la calpa » 

πηςτς6, εἰς] Sole mi [νὰ (οοἱοείτα, co- 

πις il Sole [νὰ fatto petdete il colote 

ſe il Sole ĩl tutto colotaꝛ legge Ambt. 

Quia non reſpexit me δοί. Sono ης- 

ra, perche il Sole ϱὸ mĩ ha guatdato. 

Chtiſſo ἑ il veto Sole: Quãdo eſſo Πὰ 

lontano da Ποῖν ε non εἰ mita:ð come 
colrimpudicitĩa,colla ſenſualitã diuẽ- 

ta neta lanima noſtta: πιὰ quando ἑ 

con noi,.ſtã con noĩi,. mita Πο, allhota 

F. Amb. οἱ bianche ggia,e οἱ putifica.Fuſcamur 
Apol.pro quando uõ didemur à Chriſto:ſed quã- 
Dauid c. do vudemur albeſcimus. Dce Ambto- 
δ. iſo.La Samatitana nera pet lĩmpudi⸗ 
citia lontana da Chriſto/ comincio a 


arſi «οἱ! honeſtã ĩn pteſen· οροῖ 


bianchegs 

χα di Chrtiſto. Però non dice. ende 

m⸗hi * ο . —— pet 

ptezzo il ſuo cot o impudico. 
25.14.18. 1 Mã io —— ἶσο, εἰς que⸗ 
15. ſta donna {ὰ Humĩnata a conoſcere, 


che Chtiſto era Dio.Però diſſe Da ri 
ha hanc aquam. E hon diſſe.ende mi· V 
ba hanc aquam betche Ιάάίο dona le pᷣ 
gratie, mail mõdo vende iuoi (810- ϱοίς 
ti. O miſeria da piangete. Non ſi puõò ⸗ 
hauerte coſa alcuna nel mondo.ſe non 

ſi compra.Iotroduſſe Chtĩſto ĩin vm 

ſuo tagionamento vna parabola dicẽ· 

do, che vn huomo vſcẽdo nella piaz⸗ 

za trouò sũ la prima hora di glorno αἱ 

cuniĩ Operarij, & egl promettendo la 

douuta mercede, mandolli a faticare 

nella ſua vigna. ροκ hote 

vſcendo di nuouo, ὃς αἰτεί faticatori 

vedendoli pattò con εί, & inuiolli 

nel campo, finalmente οὐ Ἠιατάϊ ναί. 
cader del giorno. Naat alios ates in 4419 
foro otioſos Vidde αἰετὶ moſti otioũ 19.2. - 
nel {οτο nella piaꝝza nel publico mer. 

cato ſtatſi ſedendo. Volle con tal pa⸗ 

rabola eſplicat Chtiſſo la ſua venuta⸗ 

nel mondo ʒ e che come buon Padre 

di fameglia, vſci per far coltiuare i 

ſuoi poderĩ, cioẽ la ſua Chieſa, ὃς 

inuiõ a tutte ποτε, ad οραῖ tẽpo Ῥες- 
dicatotiĩ Euangelici, Santi mitacolo- 

4. Noto io, perche ĩl mondo [ο chia-⸗ | 
ma {οτο, cioẽ publica ρίαζζαν mer⸗ 
cato comune.Ftante⸗m fero? Ἑ ται- 

το(ἡ il dite, ehe il Padre di fameglia 
vſci nel foto, aella paꝝza quanto. che 
eſſo vſcendo dal Clſelo venne nel 

do Hot queſſo mondo perche ſi chia⸗ 

ma foto,piaꝛza,mercatoꝛChe ſi fa nel 
ἱερίασσε, e ne ρορο]ατῖ mercati? ο 

potta gtan quantita di merci, gran⸗ 

coppia di tobba, ma non ſi dona, ſi 

νεπάς ouero da τα/νπο Π tubba. 
Vno cerea ἱπρᾶσαις l'alttro. Chi ven⸗ 
de vuole gtã pteꝛzo, chi compta pro· 
cura hauet copia di drappi con poca 
ſpeſa. Chi fa frode nella miſuta;, chi 
πε] numetare la moneta. Chi ĩngan⸗ 
na con vender robba matcita chi 
gabba con promettere ĩl prezzo e 
poĩ non paga. loſomma nel metcato 
ĩcoſa ſi vende: e vendendoſi ogni 
cõſa vĩ interuẽgono molte frodi.Ohbi. 
tẽ, il mondo ἑ vn metcato: Ogniĩ co- 
ſa ſi vende, e con fraude ſi ende. 
Vauoi il utoloꝛ νεηάς. Ε βνεπάς 
con ftaude. 1 Suptemo Ptincipe⸗ 

εοη- 
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concede gtatioſamente la dimanda: 

ποὰ il Mniſtto fraudolento, ptima αἱ 

darti la patente, vuole la mancia· Il 

Πιςζζο » che pigliaſti per preſentate⸗ 

il Memoriale. vuol eſſer rimunetato. 

Lo Speditioniero vuol eſſete inteſo. 

Tal'hota vntuo Emolo «ὗρτατὰ egli 

εἰὸ che tu pattuiſtĩ. Τα ptomeitelti 

cento ſcudi & egli.ducento. L'officio 

ϐ vende, non ſidona. Benemerenti,. 

mã plus offerent⸗ Non ſi dona Dig nio 

γιὰ Duut iori. II mondo ὁ mercato, 

doue il tutto ſi vende.e ſi vende con 
fraude. Lautore del opeta ĩapetſet · 
F.Chry.talo dice che ὃ l'iſteſſo, che Ctiſoſto- 
2ερεγ. mo. Forum ſt hic mundus, vbi omnia 
Αα το Ῥεπέαίέα {ης ſaut enim proprium⸗ eſt 
πμ. ori. vt omnia illis ῬεΠΦΑΠΗΥ ν Ο’ 
emantur, & inuicem {6 circumuemiãt: 
ſic in hoc mundo emendo, vendendo. 
ΝΕΕΣ ſibi fraudem fac ie ntes vit am 
ſuſtentant. uãte volte haĩ comptata 
ία ρτατία del Mincipe con [τοῖς , cioẽ 
εοΏ dit male del tuo compagno?quã. 
το volte Phaĩ comptata con frode adu⸗ 
Ιά4ο le ſue opte cattiueꝰ quante volte 
l'haĩ comptata con fraudate Dio, con 
eſſet mezæo d'introdutre in palaꝝzo 


mercato. 

13 A te mi volto ὁ mio Ὀίοις dico. 
Domine da mili hanc aquam, Son, 
pouetello mendico.aſſetato.atſatica- 
το. 2η quo hauriam ΠΟΠ habeo. Dal 
Ροᾷτο ἀἱ queſto ſecolo non poſſo ca. 
uare acquẽ di conſolationi, petche⸗ 
non vĩ ẽ il ſecchio di oro ΡΕ laqor. 
da di fauotĩ. la queſto mondo non lĩ 
dona ſoccotſo a biſognoſi,.ſi vẽdono. 
ο” 4. Hom̃cja diuitioſi. ΤΗ. Domine da 
αἱ δε hanc aquam. Tu Signote, dam- 
mi acqua οἱ gratie pet Panima ὃς 
acque di neceſſario aiuto pet ĩl cotpo. 
Dammi queſie acque, acc ioche {ρες- 
chiandomi nelle coſe dello Spitito . 
Non vemam huc haurire. E cono- 
ſcendo le vanita del mondo ΠΟΠ, 
wi affatichĩ a cauat acque fetide da⸗ 


MNoſtro 
Τε * bri 
οι 


queſto poꝛ2zo mondano. ve 
γιάεο Profeta es tu. — εο- 
noſco, che ἴ {εἰ il vero P che 


annuntij ĩ beai futurĩ petmanenti, nõ 


hanc «θα. Dammi l'acq 


quella pet ſonaꝛhoime, il motdo ἑνα 


ĩ presẽti.che ſono iſtabilĩ.Patres noſera /όέ1.4ο 
in monte hoc adoranerunt. I noſtti Pa- 
dtiĩ maggioti huomini del ſecolo. ĩn 
queſto monte deꝰ beni terteni hanno 
adotato. Si ſono inchĩnati a principi 
mondani.come auanti ĩ diuini ſimula 
cti, pet ottenete da loro beni volubili. 
Μα tũ ὁ mio Signote veridicamente 
inſegni, che. Falu⸗ ex te eſt.Che tu ſeĩ 
il datote delle gratie, il diſttubutote⸗ 
delle ricchezde. Dunque ſe ſfaticate ſta 
mane per darm l'acqua ἀς’ beni ſpitĩ⸗ 
tuali, e de'beni temporali. Da m 
ua deꝰ tuoi 
(αἀοτῖ, che ĩo ἁατὸ a τε l'acqua delle⸗ 
mie lagtime. 


ASSVNTO AMI. 


Muliet dicit hominibus, venĩte, & vĩ. oan.4. 


dete hominem, qui dixit mint *.28. 29. 
onmuia.Exietunt ergo de εἰ- 5.30. 
uitate, ὃς veniebant. 
ad eum 


EOratore eloquente.ł eſaempio:ſem.a 
orare perſuade, maſſime leſcgem· 


Ρίο d'vyn peccato⸗ conuerti. 
to; onero quello αν 
peccatore ο 
φας. 


1 Καπ fatto ἵπγετοιαά vna ſola⸗ 
patola, ad vna ſola voce di vna 

donna ſicentioſa,e di mala vita ſi com 
moue vn popolo e dando ετεά(το ã 
detti di κ abbandona la Citta, vã 
nel Campo, per vedere νΏ nuouo pto 
έετα, ου vĩdia marauiglia tal fatto a . 4. 
4οῦΩ Ροεο ἀῑβε e μμ... 
videte hominem, qui qæit 18έ ουηηέα 
quæcumque feci Μὰ molto ορτὸ: alla⸗ 
Titta (ὁ εἴτοτηο tutta contrita.Vſcĩ ĩ.· 
— —— —— 

ὁ diuota. ορια petſuadetrono 
quelle genti. petoche ẽ otatote eifi · Teſem. 
caciſſimo l'eſempio d'vn peccatot οὗ. pro per. 
uettito· Attendete ĩn ptima le frieace Aade le 
eloqueoꝛa del αοπο ε[ειηρίο» ἑ —* ßere. 


tote ſi perfetto egli. che 

za voce l'iſteſſe ete. Teneua den· 

tto lettato ſetaglio il onico Pren 
4cipe 


κ” -υἷιι 


40 
εἷρε ſette fetoci Leonĩ Ιἱ α πα]! co i 
ſoliĩ muggiti aſſordauan l'orecchio.col 
la ſola viſta minacciauan la morte⸗ . 
Pet ſatlat la lot fame ogni giotno l⸗ 
catui di pi anĩmali a loto ſi dauano ĩn 
cibo.Laiciatono emoli ĩ Sacerdoti pet 
tre giorni contĩnuĩ ſenza la ſolita pto. 
uiſione, ĩ Leoni lĩ quali alla natia fie- 
rezza ſoptaggiungendo lo ſtimolo del 
ία fame, etano si nfelloniti, che collo 
ſguardo (οἱροταπάο»ε «ο petto mon- 
dano atterriuano coloto, che ð li ve⸗ 
ἀειαπονὸ ſi ſentiuano.Dentto si fatto 
luogo per eſſet cibo di queſſe fiete α{- 
famato fũ ĩl Santo Daniele rinchiuſo. 
Aſpettauano nelle ſpalancate lot fau- 
εἱ datgli ſepolctoꝛ οἱ ſpinſero ſpronati 
dalla fame pet diuoratlo. Porro 1, 
lacuer ant Leones ſeptem, & dabantur 
eis duo corpora quotidie, & duæ ouc et 
tunc ΠΟΠ data ſunt eis, vt deuorarent 
Damielem. Ma ecco miracoloſo auue- 
nimentoʒi Leoni famelici veduto Da- 
niele reſarono colle bocche aperte 
nõ ρει ĩnghiottitlo,mà ammitandolo. 
Sopportarono la fame, e ἀἱρίαπατοπο 
hauendo il cibo pteſente 3 lo Signori 
non voglio muouet dubbioe diman. 
date, perche i Leoni non diuotato- 
πο Daniele; ἱπιρετείοςίς, ἑ put trop⸗ 
po bella la dotttĩna di Ambrogio. Da- 
niele (ἡ quello che perſuaſe a quel- 
le beſtie a digiunare Egli prima di 
eſſere incatcetato in quel luogo ſi eta 
macerato «ο digiuno.Nella pallidez· 
πα del volto moſtraua la patcita del 
ſuo cibo. Nella languidezza delle 
fotze paleſaua la lunga aſtinenza del 
ſuo eotpo. Vn Daniele digiunante ĩn· 
ſegnò di digiuno alle beſtie fameliche. 


το queſte perſuaſe dalł eſſempio te. 


nean le fauei aperte ammitando tan⸗ 
το huomo⸗ non gia anhelando diuo- 


τατ le ſue membta. Daniel ieiunijs de- p 
ditus erat, Ο [ιο εκεΡΑΡΙο ΕΗΛΑΥΕ 
ία. Γαία 
* eſt vis επεμβί.]ο ποα mi mata— * 
uiglio che ĩ Leoni digiunalſero alla Mattiale in lode di Celate diſſe che 
—55 —** 


cra σο(α da, che amim itat alla wia ιδ» 


docuit voraciſſima, animalia. 


te.Ammito, che venendo Abacue por. 
τατο dall Angelo, nella ptigioneʒe tiſto 


Venerd 


si di veder miſericotdioſo —— — 
ϱ) 


rando con νΏ οἶθο laffamato Daniele, 

i Leoni, vedendolo digiunate, digiuna 
uano, hora vedẽdolo mangĩare, mom 
dal'eſempio, eglino non mangiaſſero. 
Queſto ἑ mitacolo. Νου fu miracolo 

Ἡ ptimo: ἀϊρίαπαπάο le ſiere perſuaſe 
dal'eſempio d'vn digiunante. Ma,che 
digiunano vedendo Daniele t ompere 

il digluno? Gtan matauiglia? Α gztan⸗⸗ 
peticolo ti eſponeſti Daniele. Mque⸗ 
ſta ἱωττερίάεζζα » di Daniele ammita 
Ambroſio. Quid de puero Damiee | 
loquar ⁊ qui inter Leones εχα/ρεγα!ο δ {η β, 
nulla beſtialis ſæuitie formide tange 2 vſic. . 
retur Ita alienus à metu, vt poſet epu- 
αγ. Λες veretur, ne ad νάνος 
pli {1 feras prouocaret. Gtan coſa ΠΟΠ 
teme Danieſe, che le ſiere, vedẽdo, che 
egli mangiaua, moſſe dal ſuo eſempio 
που lo diuoraſſetoꝛ Leſſempio ἀῑ eſſo 
ἀἱρίαπαπις fẽ, che digiunaſſetro: eſem 
ρίο ἀ᾽ε[ῖο » che ſi eibaua potea ποιες» 
le ad inghiottitſelo⸗ Cosi νὰ: coſi ſa- 
rebbe ſucceſſo ILeoni hautebbo⸗ 
πο diuorato,vedendo el egliĩ wangia· 
ua: Deus miſit, Angelum ſuum, & con- 
cluſit ora Leonum, & non nocuerunt. Danm. 6. 
Ecco il πἰταςοίο. Iddio mandò PAn· nu 22. 
gelo, che ottutò la bocca a leoni, ac · Dan.c. 
cioche non diuoraſſeto Daniele, men⸗ au. 22. 







— 


tte Daniele magnaua: perche ſicuta · 
mente moſſe dal ſuo eſſewpio hauea-· 
rebbon ciò fatto. ον — 


3 Otatote eloquentiſimo ἐξ. 
ſempio, ne ſolo * ſcrittura ſi troua 2 
tal vetita ma oltre si ας gli librĩ ἀερί" —58 
Ειπίσί legge. Auuenea τεηρο ἆἲ Ε/Α (ο 

Ceſate, che vnleone famelico auuen⸗ 


matauĩglia ſe ſia pietoſd | — 

ερ]ῖ ὃ leone a Ceſare ene εἠτο Ρῖ — 

—— — 

ue ctudeliꝰnde poteſt audus leo — — 
præd⸗ — 


ſto leone 


— 


κ . * — 


Α4άγ- 


ΤΑ 


Teſem. 
Ρο ρεγ- 
{μαάςε 
crudeltà 
an η 049 
re mater 
πο. 
Gen.4.n. 


14- 


Ὀε]]α Ὀοππιεβίσα terza. 


prædæ parcere? Ceſaris iſte leo εβιζε. 
Varinergo poteſt. Sammatitani rubelli 
della fede acquiſtano fede, meteẽ {’- 
eſempio d'yna conuertita peccatriee 
tanta elefficace eloquenza del 'eſem. 
ιο. 
- 3 Perſuade pietà nelle ſiete leſem⸗ 
pio, & ὁ baſteuole à petſuadere crudel 
τὰ in νΏ cuore paterno⸗ in vnñn petto 
matetno,ĩl male eſempio.Vaglia il ve. 
το, che io ſtimo mentecatto i fratrici⸗ 
da Caino, egli commeſſe il fallo, e da 
Dio tipteſo, anæi eſiliato eſclama.Ec- 
ce eijcis me hodie à facie terræ Omnis, 
qu imuenerit me occidee me. Suentu⸗ 
ratome, io ſatrò veciſo Τἡ Signote 
da τς mi ſcaccĩ.dunque chĩ trouatam. 
mi, occidetammi. Dimmi ò Οαἶπον 
chi ha da incontrarti? chi temiĩ habbia 
da vcciderti ? Nel mondo non vi ὲ 
altto ες Adamo tuo padre, Eua tua 
madte, τὴ di loro ptimogenito, ὃς 
vnico figlio.· Dunque di chi pauenti⸗ 
Dubbiti, che νΏ cuot paterno contro 
το Sincrndeliſca? (εἶ anſioſo che vna 
pieta materna contto te ĩn ccudeltã ſi 
cambi, i mio padre non νοττὰ eſtin⸗ 
guet la ſeintilla de la ſua ptogenĩe. La 
* — — vorra dat la morte a 
chi col preꝛzo del proprtio ſangue 
τοιῖα la vita. ΑΩζὶ hota che * 
co, benche pertierſo ſata amato σα, 
Adamo, ſatai gouernato da Eua.Non 
odia ſi facilmente Ἡ figlio ĩnquo να 
oduot paterno non abbominaſi di leg⸗ 
gieto Πρτορτῖο patto henche ĩn obe· 
diente l'affetto materno. Dunque tu 
αἱ chi temi? Chi ha da fat le vendette 
d'Abel forſe le pecorelle delle quali 
era padrone egli diuenteranno con⸗ 
ττο το Πετὶ Tigti? ρασσὶ à ciò dite 
Quelli Arment. li qnali ſignoteggia⸗ 
va il tuo ftatello da te vcciſo, ſon ti⸗ 
ίορδειῖς, ga per legge hete 


ditatia à το aeuono.ln ſomma noa⸗ 


hai tagion αἱ temete· Oche ſoſſe ſtato 
οἱ ſauĩo prima dvecidere Abel. come 
fu molto auueduto doppo lhomici⸗ 
dio Caino· Son Γρ Agnelli, 
ſono à we ſogs ατωξεί ἀ)Αυεί 
pietoſa mia Μαάτε, e di me amante 







mio padte. M — ———— 
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cace oratote l'eſempio dice Caino. 
4οτεπιο del mio eſempio d'hauer νο. 

ciſo ctudelmente vn fratello,non per⸗ 
ſuada ἃ miei genitoti d'vecidete ragio 
neuolmente me loro ſiglio. Pauento, 

che le manſuete pecotelle aleſempio 
della mia fierezza non habbiano όα., 
incrudelirũ; Temo ·che gzli Agnellini 
aà me ſoggetti mentre ĩo ĩnſotgei con 

tto vnunnocente non ἱπιρατίωο dal 

mio eſempio à sbranatrmi. Οοςὶ ὃ di. 
ες Ambroſio. A quo timebat occidi F. Amb. 
qui ſolo parentes habebat in terria po. lib. 2. de 
ΓΕ quidem, & incurſus bſtiarum i-Cain. & 
mere, qui lexis diuina tura violauerat, Abelx. ꝙ 
neque præſumere de ſubiectis amimali. 
bus, qui homimem docuerat occidi. Po- 
ΕΜΕΟ” parentes patricida⸗s timere, qui 
docuerat patriccium poſce committi. 
Potuerunt enim parentes diſtere, quòᷣ d 
didicerunt poſteri de parente. Ὁ οἵα- 
tote ſenza voce,che ẽ lPeſe mpio,non⸗ 
parla, ὁ diſcorte, non ἁεοττενὲ con⸗ 
chiude:non conchiude, è petſuade. 

¶Ele ertatute inſenſate non ſon⸗ γ», — 

petſuaſe dall'otatote eloquente ἆα]- —3 
l'eloquenza muta dal'eſeopio Put —— — 
troppo petſuale elle teſtano · Com· 
battea per vbbidire il Diuino Impe⸗ — **— 
το Οἰο(μὲ sforzauaſi valoroſo Puce ,; 
diĩ ſtruggere i Gabaonitt: falmina⸗ 
ua cola ſpada, e ſeinbtaua egliĩ vn 
Marte combattendo contro ĩ nemi- 
εἰ. Quelli ertano non men numero⸗ 
ſa, che ρο4ετοίῖ : ad ogni tnodo co⸗ 
mincid ἆ farſi vedere dalla parte dĩ 
Gloſuè militat la vittotia. Gia ἴπε- 
mici a leoto paſſo, procutauan ĩndu⸗ 
ſttioſamente ricouratſi, (τὰ le muta⸗ 

μα, Gioſue ꝰinealcaua, ma giã ĩl So. 

e ἁ tutta fotza sferzando ĩ lucĩ di cur 
(οτί s aflrettaua glungete alr'occaſo. 
Ohimẽ, diſſe Cioſuẽ {κά ſe ſteſſo.Se la 
notte ſtende iĩl ſuo manto ſotto il padũ 
glione, de le tenebte. titirat mlei 
auverſatij io ρετάετὸ la vittotia. Che 


fatð dunque. Horsũ ἁ τς ἀΐσον con te 


patlo Luna. Γή Sole fermate e man· 
tieni giotno, Lunua non εἰ muouere. 
ne appottate la notte· Soł conera το η, 
beon πε moue ariv Dmoa vᷣXx 
lem: Alalonm. SteteruntqSo, μην * 


ον» 


* 


τα 


41. Venerdi 


Tran fattoꝛ vbbidi il Sole, vbbĩdiĩ la 
Luna. Μα ο di tale obbedienza non- 
απηοῖτο, ρετεῦε prodigij pi ſlupendi 
oprano {δαριῖ. Mĩ mitauiglio ſi be. 
ae εις Gioſueẽ non habbia comman- 
dato anche alle ſtelle, che ſi fetmaſſe⸗ 
το, Impercioche dalnon fermarſo el· 
le, che tuina ſarebbe venuta allvni⸗ 
uetſo, che ſconuolgimentdꝛ Che con- 
ſfuſione, la Luna ſi ferma, ſi ferma il 
Sole, ſe le Stelle ſ muoueuano il τας- 
το ſi rouinaua. δἱ fetma ton anche le⸗ 
ſtelle, accioche lordine de celeſti glob 
bi non l'altetaſſe: ma ecco vmaltro 
dubbio chi ĩmpole alle Stelle ĩl ſermat 
ϱ2 Gioſuè parlò al δοἱς, & alla Luna⸗ 
Queſti pianetĩ han da obeditlo. Segui. 
rono | loto corſo le ſſelle, ne deuono 
taffrenate il loro moto ſenza impeto 
di Do, ὃ ſenza comandamento di 
Gioſuêꝛ Riſpondiamo, e diciamo, che 
comandò iſ Santo Duce αἱ Sole, ὃς 
alla Luna che ſi fermaſſero e non le⸗ 
comandò alle Stelle, petche ſi perſua- 
ſe, che le Ste le vedendo ĩl Sole, e la 
Luna quietate ih lor cotſo, al'eſſem- 
pio di queſtũ tutti gli αἰτεῖ lumi del 
Cielo harebbon fetmato il lotro paſſo: 
Cosi auuene, che le Stelle ſenza com. 
mandamento αἱ Gioſue ſtieton fet me 
—— dall'eſſempio del δοῖς,ς della 
una, che ſi fermatono: oſſeruatione 
—— — μμ .σ 
λα ἑῤ. æ fererunt ſimul, & Stellæ, qui · 
bus non iuſerat. πα habent, 
quod exæemplo Solis, & Lunmæ curſuma 
cohibent, 6 [άεγα. Vdnte νά κε» 0 
Soli, ð Lune della Chieſa, Eæemplo 
Solis, & Lumæ cur ſum cohibent, & 
α Sec il Sole vbbidiſce, le Stelle 
non ricalcitrano Se ĩ) Prelato ſi ferina 
nella Chieſa, cottiggani, i Sudditi 
anche Τί dimotano.Se il Prencipe {0 
ſermaa giuochi ne giuochi ſi ferma⸗ 
πο i Vaſſalli. Lefempio ὃ otatorio 
eloquente che ſenza lungo diſcotſo 
e ſicace mente anebe le creatute in⸗ 
ſenſate pet ſuade. 
5 Ει in conferma di queſto nota· 
5 . ει σαβίρο della ĩ 
e 19ν {11 ου 
2. 24. 


Εἰιτὰ ἂν Pentapol. 
Ρίκα (ρε. λίαν βνί- 
{4Ο nem de «ίοι Sgoſò ἶτα di 


Dio con quei ſceleratĩ con ας, che il 
fuoco, & folgoti dal Cielo pioueſſe- P⸗ 
το. M'inſegnano { Filiſoſi due coſe {; 
eſſet conttatie alla natuta del fuoco; — 
vna ὁ l'eſſet ſimile allacqua, l'altra —— 
ἑ ſcendete al baſſo. ΙΙ Centto del {1ο- * * — 
«ο ἐ verſo ἤ Cielo,ĩn alto η. per — 
natutale iſtinto eglĩ aſcende.Il fuoco. ẽ 

ẽe caldo, & ẽ ſecco, l'acqua ἑ ſredda. εί. 
& ἑ humida. Dunque lo ſcendete αἱ 

baſſo.e l'eſſet ſimile al,acqua ſon due 

coſe aſſai oppoſte alla natuta del fuo⸗ 

ςο- Cid ſuppoſto, ĩio ammiro come ἴ] 

fuoco, che Ιπεεπετιίες le Città pec⸗ 

catrici dall'alto ſcendeſce al ὑαῇο, ς κα 
εἰς ſcendeſſe πιοὰο d'acqua, εἶε., 
pioue. Pluit ignem de Cælo. Tanto il 
male eſempio: tanto sã petſuadete. 
che sà fat cambiat lordine della natu 
ra.Quegli huomini ſceletati peccaua-⸗ 
no, ma commetteuan Γερηῖτο 
le leggi natutali,e Ὠἡ dall eſem⸗ 
Ρίο loto ĩmpatò il ſuoco ad con 
tro liſtinto della ſua proptia aatuta. 
Egli contro la natutale nelinatione 
ſceſe αἱ baſſo, moſſo dalleſempio dĩ 
quelli,che contto il dettame della πας. 
tuta pteciptauano in quelle colpe. 
egli coutto la ptoptia naturaleꝝ⁊a {ς- 
ες eſſettĩ d'acqua, piouendo dal Cielo. 
ſcottendo come fiume. Eccitato dal. 
l eſemplate di queĩ —— che con⸗ 
tto ogni natutal debito ĩndebitamen· 
te tiuolgean lVotdine della natuta. 
Nauftagatono ἵπ γη mat di fuoco co 
me in vnoceano d'acque, queh,che⸗ 
colle loto opte conttatie aſſa natuta,. 
ſfeton, εἰις Ἡ ſuoco, petſualo dal loto 
eſempio optaſſe contto FPapparenza⸗ 
della ſua natura. Leloquenæa di Criſo 
ſtomo cið ἆ hoĩ ĩdſegna ἀἰςεπὰοι/εη 
eruttans mbrem, 





— 


naon 


Della Domenica Τειτα. 


non lð haĩ οἵτεπατο , lamentati di te⸗ 

ſteſſo. Τα hai ἰπίςρηατο alle creatu. 

τα di fat tutto il contratio di quel. 

che douerebbono· Tu oprĩ contto le 

leggi della natuta, ὃς al tuo eſempio 
impatano le cteature ἆ [ας tutto Ἡ ςὃ- 

ττατίο di quello, che loto detta la ῥτο- 

ptia natuta · La natutalezza della dot· 

εείπα, ẽ atticchite | Dotto. Τα ſei 

dotto, ẽ ſei wẽdico. Tua colpa tũ in. 

ſegnaſti alla dotttina a cãbiare natuta. 

Diſcorri frã te ſteſſo, e trouataĩ vera 

L'ieſem- ia mia ſentenza. Qui naturæ {ὔής»- 
Ρ:ο 6 vn tunt lege⸗ inuert acur e ordo naturæ. 
ανα Mae 6 Ocome diuinamente «ση ſenſa- 


/γο, te patole Dauid ἱπίεροα , che Πα γη 


gtande otatote, νΏ cicace Maeſtro 
eſempio. Diſcortea ττὰ ſe ſieᷣſſo Da- 
πίά ν e contenplaua gli andamenti, 
degli huomini e doppo eſclama. 
Beatus vir, μι non αὐίμ in conſilio 
1.1.1. «3ΡΙΟΓΜΟΣ & an υέα pectatorum non 
ferit, & ἐν caæthedra peſtilentiæ non 
ſedit. Evolle dite il Santo Profeta. 
Beato quel huomo⸗ che ΠΟΠ pecca: 
perche non ſedera nella Cathedra 
della peſtilenea εἰοὲ ĩd quella cathe- 
dra, della quale s inſegna il male. 
lmpetcioche ερὶῖ ὁ «εττο » che οραί 
peccatote diuenta Maeſito, & ἰωίς- 
ena altti. In ſomma biſogna ἀῑτς ,ν 
che il ποῄτο humano intelletto, ſe 
nonẽ jlamioato dalla gtatia diuina, 
non può capite ĩ ἀειτῖ profetici. e 
ſctĩttutalĩ: il peccatore diuenta Mae⸗ 
ἤτο, e ſopta cathedra aſcende pet in⸗ 
ſegnate ? ĩio hò letto, che ĩ peccatori. 
Ne/tierunt in tenebris ambulãt. Che 
(οσο τοι! ĩgnotanti, e queſto lo diſſe 
Dauid. Otte, che a buona — 
ia, nel peccatote peccando, vĩ 

— falſita, & ettote di cognitio⸗ 
πε, αἱ ſciena. Come dunque ρες- 
cando Phuomo diuenta Cathedrati- 
εο»ε Maeſtro degł'altti. O quanto 
dice bene Pauid eſclama Ctĩſologo. 
Non ἑ poſſibile, che ĩl peccatote ΠΟΠ 
Πα Maeſtto, e che noñ inſegnĩ. Ῥες- 
cando aſcende la Cathedra dottrina- 
le, la doue, non colla νοςς» ma col . 
eſempio inſegna. Cathedra dĩ peſſi. 
lenza ὁ l'eſempio del peccatore pet. 
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εἰς inſegna, dotttĩ na, che come peſte 
ſubito teita nella mente dichi * 
4ἱ chi la vede. Leſempio. ẽ dotttina 
facile ad apptendetſi ceſem pio malo 
Ρο! ẽ dotttina melata, mã velenoa. 
mã peſtifetaʒ ĩl peſſilente veleno Ποπ 
εοιηρατίίςς , la dolceꝛza Ώ {εηῖο,ς 
ſub το alletta, e (εΏσα troppa techo 
tica petſuade, ὃς ἱπίεραα Tutto Φ. δε, 
Φμείῖο dice Etiſologo. MMeoietate ꝛ. ο 
probem, qu⸗ facit,amatʒ qu⸗ amac on —* 
lotſt non ἄοεεγε. Hinc ε[β ακοάρε- * 
tentiæ reſidet in εαιβεάγαισ’ [εγηνο.. 
πε mellito virus doctrine ειναι. 
aientibus [ο affundit, Son patole 
melate glĩ eſecpij vitioſi: petiuado. 
ηο ageuolmente e ſon Maeſiti ρες- 
fetti pet inſegnate. 

7 Ἠοι ſe li ε(ειπρί{ di chiĩ che ſia ΟΙ εν. 


pii de⸗ 


Ώο, ὃς à fat opte ſimile à loxo, γἱο- νάφία 
lentemeute ( non dico cloquentemẽ · 
te) οἱ sfotꝛano lntroduee vn ragio⸗ 
namento Cheiſto per cotreggete dei 
loto ettoti ĩ Principie Fatiſcuᷣe dice. 
vorem ſics habebat quidam plant a.· . 3 
147911 xmea ſua. Vscetto tale pa· · 
dtone d' vna vigna hauea vn albero dĩ 


fſichi in quella pantato, albeto che ũ 


vẽeſtiua di ftondi; ma που ſi caticaua 


di frutti. Etan paſſatĩ glĩ annne pute 


matutaua egli vn fico. ent πια 

rens fructum in illa, & non inuent 

* —— —— εις ἀἰτα gliatla 

che ρετὸ diſſe all Agricoltore. ὁ Νεςέ- }ε; 

de Ham: ———— in ficulnea ... 
hac, 6’ non i nuenio Ὅε φ μιά είπε, 

terram oxcupat. Notate i milleti, ἃ 
ſententiato quelł'albeto ad eſſet dal. 

le ſecute teciſo:perche eſſendo infrut. 

εἰίετο, occupaua la terra. qu⸗ 

etiam terr am occupat? Che ſia ἱηίτατ- 

tifeto, e che ρετὸ ũ (ρἰαητί1 νὰ bene. 

πιὰ che pet occupat la ἵετταν petò ſi 

tagliʒ —— — i 
albeto occ tetta dunque 
albero hà de eſſete troncnto? Eh S 
ξηος1 , βῖϊ ο μμ.” " 


4 


-. 


44 
fiuttuoſi oceupano ĩl terteno {σὶι αἰ- 
beri oftottuoũ non ſolo von matu⸗ 
xano τοι, mma ſtendendo i rami, 
ε lumote augumentando le fronde 
co mbra ſua, mpedilſe alle pian⸗ 
πε, ες. che ſotto {ο ſlan radicate, 
οἱ ragg del Ciclo, ο la tuggiada del 
laete ian⸗ che exli non tende frutto, 
e coll'ampiezza de ſuoi rami, ecol- 
la ſua ombra, fa che ſiano infruttife⸗ 
τς l'altre piante. Ο Ρτε]ατο, ὁ Mag- 
Είοις, ὁ Principe ſei αἱθετο » ſenza 
frutto: pieno di frondi di [αρειδία 


Venerdi 


Rubba i Giudice: perche ẽ Ladro Ἡ 
Gouernatote E licentioſo Figlio 
perche ὁ fotſennato il Padre. είςαι- 
pio dela Madre, fa che Πα vana | 
βριία. 1. είεπρίο de gli Eccleſiaſtici, 
fa che ſian vitioſi ĩ ſecolati. Homo de. 
ſes, & nauus ſa præſit populis ſe- 
quentes {ε vitiat, & perdit εκεπηρίοι 
Tanto efficacemente perſuade le⸗ 
ſempio· 

8 Finiſco Signoti con dimanda- 


τε: petche Ομείβο» il quale cra ve· Cra⸗ 
σκοί — 


nuto à morite pet huomo, ſapen- 





— 





vuoto di ftutti d'opte virtuoſe. Me do, che Herode volea πε]! Το [αεῖα ΓΥ- 


F.Petr. 


ChY/. 
/εν. iob. 


J 


che? queſto ẽ niente: Tu in oltte 
coll'opte delle tue attioni petuerſel. 
còoll'ombta del tuo male ctſempio, 
occupi le terta; [αἱ che le piante {οἵ- 
to τε tadicate, che gli huominile 
petſone à το ſoggette titate dal tuo 
male eſempio ſi ſecchino, e quaſi, 
che forza talmente ſian peruerſe. 
Non ριιὸ ſotto l'ombta d'vn'abeto 
ſterile ſiorire νρα baſſa pianta: ne 
può coll'leſempio di xn Prelato vi- 
tioſo eſſer vittuoſo il popolo ſogget. 
ιο. Regisad exemplum totus compo- 
nitur orbis, diſſe il Poeta. Μὰ ſenti 
quel che ne dice Pietto Grilologo. 
Ficut infacunda arbor Afuerit επ, 
vinea, Aum fundit mortifer am ſubie- 
έω vuribus vmbram, mmuca non 


lum (δεν ſed etiam palmitibus ſic 


* 


. 


feæcundis: ita homo deſes ignauus, 
M præſit populis, non ſolum ſibi no- 
Ας ſ multis, dum ſequentes {εν 
[ιο σας» ΟΥ perdit εκεμρίο. O 
quante volte Iddio dice; Fuccide ar- 
Soren⸗ Muoia quel Prelato, quel 
Principe: petehe. Ecce anni ἔχει 


ο ΗΕ ex quo venio quærens fructum 
ο σα ſiculnea 


non muenio. Son 
ttẽ anni che fu aſſonto alla diguita: 
ſono molti anni, che gouernoa, mã 
ſenza frutto ſenza opre buone. Ad 
{μιά terram occupat. Si tagliĩ muoia: 
niſca ἱ gouerno: peache. Sequen. 


οτε {ε vat,. & perdit exemplo. Ti- 


αἰτεῖ al male ſotto lombta del 


— 
wab eſempio. Ene ——— 
—— — εἰαίο e * 


gto nelle ſuntioni. della 


2 


leuargli la vita, fugei ĩn Ερίττο 1ρετ-- 


che non motiua alhora cheſũ ſa- 


ne? Riſponde Griſologo dicendo ſe 
Chriſto moriua fanciullo, noĩ eraua⸗ 
mo perduti. E νειο, εἰς con quel 
la motte οἱ hauetebbe ticompratidal. 
l'in ferno mãaà non ci ha per⸗ 
{πα all'oſſeruanza della ſua Ἱερρε". 
Egli volle viuere econuerſare con 
noi tantĩ anni, accioche ςοἱ! είεπι- 
pio della ſua vita petſuadeſſe noi 
ad emendarte la noſtra vita. Qui mo. 
ri venerat, quare fugerat mortem? 
Chriſtus totam cauſam noſtræ ſalutis 
occiderat, ſi ſe paruulum permiſiſſet 
occidit. Chriſtus venerat, vt quo⸗ 
præcepti⸗ docuerat, nmaret cæem- 
plis: & ip/e faceret, quæ facienda 
mandaucrat. Fuggi dunque ὁ huo- 
mo quella ρετίοπα » εἰς τἱ da ma⸗ 
le είεπιρίο, ία ποπ vuor precipita. 
τε in mille mali. Accoſſati con 
chi ti da buono eſempio ſe vuoĩ 
eſſer perſuaſo, e tĩtato ad ogni vir⸗ 
tu. Αεεοβαιί à Chtiſſo, αἱ quale 


coll eſem 


rebbe accelerata la noſtta tedentio⸗ Ρί9. 


vaccoſtarono Πορρί i Samaritanie 


che petò diuentaton fedeli ν Ογεαέ» 
ενα. πα ο. Γήμ ν ., σα 
Eſclama con tutto il cuore, veni. 
"ο. 6 vꝛadete, Vente ὃ potenze 
mie ἆ queſto Chriſto, e vedete 
leſemplare delle vitiũ, lo ſpecchio 
della Santità: dente à queſio capo. 
e videte queſte (ρίπε ; ρετεῃς moſſe 
da queſto ε[ειηρίο., ſoppottatete i 
doloti. enue aq bocca, e vi⸗ 
dete queſto ſiele 

eſem· 


8 


* 


εἶνε (Ιλ ἁ νοὶ 


"| 





Della Domenica Τειτα. 
eſenpio. ——— (ορβοί- · to. Υοἱ Sammart itani νερίτος per⸗ 
tate nelle ĩnfitmitã la ſete nelle ppuet 
τὰ la fame. nitea queſſa ρολ, ς 


vdere queſſo ſangue: che con queſto 


viuo eſemplate vdi addottrinate ſof · 


ftitete inglutie. Venite, ð Sam 
ritanĩ, e mitate nel Vangelo Chriſto 


affaticato· venite, ð Chriſtiani· 
vedete nella Ctoce Chtiſto inchioda-· 


J 


4 


che inlui ctederete: voi Chkii- 


3 


ſtiani venite, perche 


vedendolo eſempio dĩ 


ε. 
lo ſetuĩtete ε poĩ 
mente lo Ε 





t 


ſantita ſantamen⸗ 


eterna· 
J 


ΡΕΕ: 


. 
J 
* 
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πα ον δ.ς 
ΡΟΡΡΟ ΓΑ ΡΟΜΕΝΙΟΑ ΤΕΕΖΑ ᾿ 
ΡΙΟΥΔΙΕΕςΙΜΑ 
LAVVOCATA DIFESA. 
ΡΚΟΕΓΜΙΟ. 


Ο Ν iutt' οἵο masgęgiote dee cagĩonare il ſentite che 
quel eheluce: ες la (τας Madre Maria, ehe la Vergine 
bene Aper olet, qui delle Vergini.che la Signora dell vᷣni. 
bene per olet, aiſ. uerſo venga da blasfemanti lingue ad 


Aart.in 
Ebpig. 









ſe cõ gratio aniata, ſotto manto di reli· 
teggiamtto di fede. Ah eretiche bocche 
tiale. Soto mãto 


ta 

della ρἱειὰ, ſpeſſe volte liniquita { 
ſconde.E beũ lo diſſe Chtiſtocle talꝰ Dio, ma di vn huomo. Voĩ fingen- 
vno copetto ἀἱ pelle mãſueta, eſeteita tacità, dite, che le ſcrittute Sa- 
ορετε di tapina.ſeniunt ad νου in vxe ο non eſſete βοιὰ ſem· 
Matt.7. Mimentis outum, intrunſecus aut nt pte Vetgine, la gran Vergine. Voĩ na- 
7. 15. Ulupi rapaces. Chi non ον ηάο la voſtta per fidia,afſerma· 
rtiche ĩ Fariſei ſtamane — —— conuengan εἰτο]ί, εἰς ſi at 
to zelo accuſaſſeto la peccatrice Don· ttibuiſcono à Dio, alla Madre ἀνηα., 
7ο.8.1.4. ha? Hæc mulier modo deprehẽſa eſt in vero Ὠἷο . In ſomma calunnate la⸗ 
adulterio. Epute non zelo, mà ſiuo- ſua Maternità, macchiate la ſua Vir- 
re: non ſantitã, mã iniquità: non di· ginita, oſcutate la ſua — ——— io ἆ 
ſio dellhonot di Dio, πιὰ voglia del τε mi νοίτον ὸ Maria, e ſupplicheuole 
dishonot di Chriſto liĩ ſpinſe. ὃς foſſe- eſclamo. Da δέ virtutem contra 
το ſiati ꝛelanti, hnon ſatiano ſtatiĩ tan · ¶boſte⸗s tuos. Τὰ che (εἶ ποΏτα Auuoca- 
to petuetſi. Chi ερτεπάς Paltrui col. τα appteſſo Dio, hai biſogno d'vyn 
— deue ſtat ſenza «οἱρε. Eglino eran auuocato appreſſo ĩl mondo. ὨὈὰ fa- 
entina di vitij e volean moſttatſi condia alla mia lingua, accioche⸗ 
lhanti con inferite contto vna donna difenda dalingiutie hereticali la tua 
{ιαρίε « Ῥομετα peccattice ρτεία., diuina materoita, la tua petpetua 
neldiletto, conuinta dalſreuidenza, Vetginità, la tua ſublime digoita. 
accuſata da petſone grandi, ſatebbe E voi apparecchiateui à vedete |-- 
ſtata coſadannata al ſuoco, ſe la pieta Auuocata Vniuerſale da gli Ἑις- 
αἱ (λείο hon l'haueſſe difeſa. tici oppugnata, e da Santi Padti dife- 

Μὰ ποη ὁ matauiglia,che gliĩ empij ſa. 

Farſei con preteſto ἀἱ τε]ρίοηε ας. 2 ἷω quanto αἱ ptimo punto δἰ- 
cuſino vna ꝑsccattice ſtupote aſſai gnotĩ, lAngelico Cathedtante Όε]]α 

tetza 


* 


J 


vera Μα 


5 Τ/ο. 
1.Ρ.4.37- 
αγ). 


4: 1” 
corpo. 


To. 8. 7-9. 


Apoc. .. 


13.1. 


Ὠε]ία Domeunica Terza. 


τεττα parte πτῖρεβσια, 


εοσὶ Madte d'vn huomo nõ 4 νηΏ Ὠὶο 
dee chiamatſi. Μὰ que lla penna, che⸗ 
maĩ non iſer ĩſſe ſe non, che ĩhvero. la 
pẽna dico di Thomaſo, ne corpo dell 
atticolo riſpſon dendo al' addota ταρῖο 
ne, ad duce vna gtan dotttina. dicẽdo. 
Omne nomen ſignific ans in concreto na 
turam aliquam poreſt Apponere pro 
qualihet ypoſtaſ εἰ lius naruræ; cũ au- 
tem incarnationis vnmio ſat [έλα in hy- 
poſt aſe, m amfeſtum eſt, quod hoc nomen 
Deus poceſt apponere pro hypoſtaſi ha. 
bente naturam hum anam, ΗΜΑηΝ. 
E alta la dottrina dell' Angelico Ὠοι- 
tore Thomaſo Santo, perche ὃ profon 
do il miſtero del quale ſi parla. Vn πο - 
me, εἰς πεὶ ςοπετεῖο ſignifica alcuna 
natuta, ραὸ ſignificate, e conuenite ã 
qualſiuoglia ſuſiſtenza, & hĩpoſtaũ di 
quella natuta:hot perche vnone del 
ĩ ncarnato Verbo Εὰ πε) βἱροβαΠ:, ὲ 
chiato, che queſto nome, Diocõuiene 
a ll'hipoſtaſi,che in ſe hà vnita la natu⸗ 
τα diuina. & humana: εςοςὶ conuiene 
à Maria il titolo di Madte dĩ Dio, con 
cui ẽ congiunta humana natura. Con 
che all'atgomento ſi tiſhonde:che Μα 
tia non zenerò vn Dio, ma ας]! huo 
πο, che (4 vnito hipoſtaticamente cõ 
Dio. Μὰ veniamo alle proue della 
Sctittuta. 
ASSV NVOMIL 


Aac mulier modo deptehenſa 
eſt in adultetio. 

μα come Aſadre ai Dio vince gl 
Eretica. ΕΑ eletta * AMadre di 
Dio, come Regma αεί Sacrat iſ. Ro- 
ſaris. Come tale trionfa de ſuoi ne- 
miciʒe colle roſe ar mando i ſuoi diuo 
ΓΕ, apparecchsa loro glorio ſi trionſi. 

3 TCoſa ꝓtopria ἀεῖ rapacĩ au⸗ 
E gelli perſeguitate le ſemplici 


colombe: Ει i Leoni di continuo ĩn⸗ 
ſidiano gln innocenti Αρηειιιοί. Ma 
put vidde Giouanni vn Agnello, che 
itaſmutato in Leone vine { Leoni. 
Et ĩo veggio martia tenera pecorella 
εττὰ belle Donne —— da' per 
βάΐ ν combattuta dasli Eretici οβίπα- 
εἰ. Ma io vĩ dico. Hæc mulier. Que- 
[ία diuenuta Amazzona valoroſa ρες 
eſſet Madre di Chriſto Dio, νεοῖ. 
dera queſti Leoni, confonderã queſti 
Eretici trionfera di tuttĩ memnici. 
Notate in che maniera con vna verga 
moſttoſi miracoloſo Μοἱςδὲ. Μα per 
ora tralaſciando gli altri mitacoli. 
contempliamo quello, che eĩ fece pet 
confondere ĩ Maghĩ di Egitto. Proie- 
cerunt ſinguli vicgas uas, quæ verſæ 
ſunt in Dragones; ſed deuorauit vnrga 
Aaron virgas corum. Le verghe de 
perſidi ĩncantatotĩ in appatẽti Draghi 
cambiatonſũ. Attertiti ĩ citcrondanti, 
la potenza di quegliĩ empij ammitan- 
do, adotauano i loro numĩ. Quando 
eceo Moisè butta in terta la ſua νετρα 
la quale ĩn ſerpente ſi trasforma:e ſca⸗ 
glandoſi adoſſo alle Cetaſte maleũ- 
che le diuorò ĩn νη ttatto.e laſcid ſcot 
πατίνα confuũ glĩ ἱποαητατοτί. Qualꝰẽ 
la Verga Moſaica, che ſi πιοῦτὸ mi⸗ 
racoloſa ĩn Egitto, ſe non Ματία che 
(ὰ ſempre ammitabile nell'vniuerſo 
Ε qual mitacolo pet opta, e col mez· 
Σο di Ματία non hà optato iĩl Mo sè di 
uinoꝛ Μὰ ἴ) maggiore ẽ ſtato,che but· 
tata in terta Mat ĩa cioẽ humiliataſi ſi. 
πο ἆ chiamat ſi Ancella, ſi cambi ἶπ, 
ſetpente, εἰσὲ, generò Chtiſto veſtito 
di ſpoglia humana, in ſemblanza ἀῑ 


peccatote. E fatta Madte di Chriſto, 


verga produttice di queſto {ετρε, ἆς- 

uotò le biſce tattatee,ſconquaſsð l'ete 

{ας de gi empij, deſttuiſe { peccati de 

peruerũ.e pet vittũ della {σα prole di⸗ 

uina, e coleſempio delſa ſua Santitã 

cõfuſe | Ἑ εἶττο ἀε]ίς confuſe ἀοτιεῖης. 

{χα Moyſi dice Abſalonio Abbate 
Ρεν quam [εε ſigna in Æuypto, Ma- 
raeſt: Ρεν eam Deus fecs γα δε {ί 

in mundo, ὁ quibus vnum de ma vimis 
eſt, quod verſa in colubrum aracone⸗ 
AÆyptiorum deuorauit: 
r 
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Chriſtum in ſimili tudiuem carn 14 pec 
cati genuit, omnia crimina omnes hæ- 
reſes impiorum, quæ Ecypto huius 
mundi Aludebant, tum virtute prolis, 
tum exemplo ſuæ Sanctitatis deleuit. 
Ο Ματία verga potente?:deh ſcacciate 
dall Egitto ἀεὶ παῖο cuote ĩᷣ {ετρί ἀς' 
peccati· Deh Μαάτε del veto Dio di- 
υοταῖς colla voſtta gratia glĩ animali 
velenoſi de mieĩ ĩmmondi penſieti.In 
voi ſpero l'aiuto, da voi ĩl ſoccorſo. 
Voĩ che diſtruggete, come Genittice 
del Verbo gli Eretici ñglidel Ὠεαιό- 
nio:diſttuggete anche le mie paſſioni. 
che ſono moſtruoſo patto dell Infet· 
no· Poco ἑ queſſo alla νοβτα ροίαπσα, 
τοὰ ὁ molto alla mia indigenæa. Poco 
pet vha Madte di Dio, ma ẽ molto per 
νο huomo.chꝰẽ ſtato ſchiauo delle ſue 
εοὶρς- . * νο. 
4 Ε veramente,ĩo tipigliando le pa 
tole del Vangelo dico. ec Aſulier. 
Quelſta Donna.queſta Ματίαν ςἰνὁ ſta- 
ta tãto conttariata ἀα' Perſidi queſta ẽ 
quella, che fatta Madre del Vetbo triõ 
(ὁ del Μοπάο «οἱ Verbo.Non manca- 
ua onnipotenza ad vn Dio humanato 
Ρος diſttuggete gli Idolĩ ſalſũ.le dottti⸗ 
ne eteticaliae peruerſe:ma volle in ſua 
compagnia la lua Madre pet fat cono⸗ 
{εσεις quanto foſſe marauĩglioſo Ἡ ρο- 
tere della ſua Madre. Contemplaua⸗ 
Iſaia l'enttata di Chriſio ἵπ Ερίτο, 6 
rauuiſaua in quella la di luĩenttata nel 
mondo.Ammiaua,che in Ἑσίττο fug- 
gito giungendo touinð gli Idolije che 
πεί mondo in ſigura dĩ peccatore ar⸗ 
riuando anneniò lEteſſe, ĩ peccati, 
Vaoferao tutto. Laonde diſſe A/cẽdet 
Dominus ſuper nubem leuem, & ingre- 
aietur Æsyptum, & commoucbuntur 
ſimulacra Aeypti à facie eius. Non- 
eleſſe vn carto martiale, ouero vn ca⸗ 
uallo generoſo pet combattere contro 
1 nemici il trionfatote de Vniuerſo⸗ 
—— vna nube leggiera ſedendo: 
ſe da quella nube ſalmini tremen 


di,ſiche ĩnceneriti gliĩ auuetſatij. ſi τας. 


comandaro alla fuga· Quałẽ la nube 
leggiera, ſe non Maria: Ella ſu leggie⸗ 
rimma nube perche non {ὐ aggta⸗ 

uata dal peſo del conugale diletto. 


7Sabbato 


στα! 


Εὰ nubo lieue, perche alleuid dal mon. 
do il pondo ἀε]ία colpa. Il Verbo hu. 
manato γιο] trionfarde hemici ιά 
vuol'eſſete con queſta nube Entra in 
Egitto » πιὰαΠειαιο Πεἰτερίοιοισ 
delle btaccia di queſta πε» di queſta 
Vergine.Alentrar di Chriſto {η Egit 
tocaſcaron gł Idolĩ, al venit di Chri. 
(ο nel mõdo mãedðd il culto deg Idoli. 
δε il potete dellᷣaferno O gran vitto. 
tĩaꝰ Maà Fupra nuben leuem. Μὰ ſcon⸗ 
quaſsò queſti auerſarij, ſcancellò dalla 
terta l'impteſſioni peccaminoſe Chti. 
βο ſſando sũ la nube Ἱερρίεταν (απάο 
nelle btaccia della ſua Madre Ματία . 
Nelle vittotie di Chtiſto ſi fa mentio· 
ης della nube: ꝓerche ogni ĩntel etto 
comptenda, εἰς medeſimamente pet 
vittũ di Matia reuiiſſe i mondo, | falſi 

ſimulacti touinaro⸗. il culto de falſi 

Ὠεί ſi άΙρετίε, | Eteſie ſi confuſero.e 

mercẽᷣ lombta dello δρἰτίτο Santo in- 

carnatoſi il Verbo nella ſua Madte 

die vittu alla Μαάτε di trionfate 

con eſſo ἐς) ſuoĩ nemici. Ilpenſiero ὲ 

di Ambroſio. Ecce Ώου veniens 

ſedit ſupra nubem leuem: verè leutan S. Amb. 
Φα οπεγα εοπενρή περ. VerÚé le ϱ,11.4ε 
aem, quæ leuanit hunc mundum fœnore Την. 
peccarorum.ſure Propheta aicturus ſi- gin. 
mulachra ÆxSypti ad domini præſen- 
tiam concidiſſe, etiam {ΕΙΝ utus nubis 
memintt: dt intelligeremus etiam per | 





AMAariam mudum remæiſſet, vatiorums 
ſmulacracollapſa, atque adeo falſorũ 
Deorum dexsiiſſecũ ſpiritus vm- 


bra ες {ης η ΚΜΕ velut in nube 
con/edit Potentiſſima Donna:fottiiſi. 
πια conubattente/ meteẽ che ẽ Madte 
del fulminante. 

5 Mãa datemi licenza Signoti, che 
a mia; e voſita dtuotione jo diman- A⸗ri 
ah perche Chtiſio νετίο queſta Ώοι- de/⸗ 
da πε] Vangelo ἴα tanto Ρἱείο- 719 ẽ eu 
(ο 4 moſltaſſe: Enon fu fuoti dehmio Ταῑα 111. 
ptopoũto nmio penſiero, cottiſpon⸗ 4πε[α 
dente alla mia domanda. Το eia vi Donn⸗ 
dim, che queſta Donna ſia ſimbolo αεεµ/α- 
della Vergine: Quella giuſlamente {4. 
accuſata, queſia miquamente da gli 
Ετειῖεῖ calunniata. Hor come penſate θα) 
γοίβαδε — —— «τν 

ος : 






F 


/ 


Che guã ncie rubiconde ella tenereſi⸗ 
ſe ? Si ſparie il Sangue pet lo di ]εί vi⸗ 
ſo: impotporolla. Pareua vna νετ- 
miglia toſa ττὰ le ſpine di tante accuſe. 
La mira Chriſto, in quell'accuſa e on⸗ 
ſidera la ſua Μαάτε dagl Infedeli ορ» 
Ραρααῖα: La vede toſata, e vetmiglia 
pet la vergogna,e ſi pone auanti | ος- 
chio la ſua Madre del Roſatio.Quella 
—* ἑ Tipo di ——* del Rolatio? 
e matauigl ia, ch'ella rimanga vin⸗ 

* ως cittice de (αοἱ accuſatotſe Matĩa del 
Αιάνε Bolatio trionfa de' ſuoiĩ auuerſatip? 
—2 Et ĩn prima. diuoti: Volle lonnipo. 
M. tẽte Dio eleggete Ματία pet ſua Ma- 
MAdremã come Rolae come Signota 
Ἀο[νέο, 49ἱ Sactato Roſatio,vinttice delle (ρὶ 
ne nemiche,e degli eretĩcĩ calunnian⸗ 

ti.E Εὰ ſenza miſteſo.che ſſãado Mat ia 
in Nazareth foſſe ſalutata da να΄Αη- 
6ε]ο» E fu sẽza miſtero,ch'ella in Na- 
zareth foſſe nataẽ Alto ſũ il miſtero e 
da glntelletti annuuolati dalla perſi⸗ 
dia nõ conoſciuto. Nazateth. loco Εἰο- 
rido, ſignifica. Egli e vero ρετὸ, che 
Palladio, loco ſpinoſo lintetpreta.· E 
dalle ſpine, ehe coſa naſce ſe non che 
flotida, & odoroſa la toſaꝛindNazateth 
ſpinoſa naſca Maria come Koſa fiori- 
tarla Nazateth habitãdo ſia come Μία 
dre di Dio ſalutata dall Angelo accio- 
che ſappia il mõdo, εἰ εἰ]α floxida pet 
ία Vir ginità ,naſcendo ὃς habitando 
ττὰ le ſpine, cioẽ ĩn Nazateth ſu come 
Εοίαε Regina del Roſatio eletta pet 
Madrte del Verbo Inearnato. Vditelo 
da Palladio. Pade Vagarethẽ Cur 

ρί- 4 ὁ θς {ΑΠΕ virgimt 41Η 
— decu⸗ —— Ro/am ſuaue olentem ex 
τι AM οεο ſpinoſo ſibi omnipotens im Ma- 


Tadio ε- 


(ης. (γεν —Jgeret. O Matia del Roſatio? 


Ecomeèe tale eletta per Madre di vn 


Dio Deh coll'odore delle tue gtatie 


ſcaccia il fetore delle mie colpe. 

Eriſto 6 Νοιατο in οἰιεο : Nacque da 
Aena. Matia Chtio πιὰ tanto ionamota. 
/5ετε da [ο dela lei εἰτο]ο., cioe, ἀῑ Regina 
«Ἠαγία Fanimũca, colia potpota ἀεὶ Sacro 
ael Roſa. Rolario, che ψο]]ς balcere σοιης Ἐ.ο- 
ſate figlio della Ψετρίως del Roſatio. 
Non vi ἑ interptete —— 
che ἆ bocca piena non affetmi o⸗ 

— Caluo. {αγ /7. 


rio. 
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42 
uetto di Μο]ςὲ εΠετε ſimbolo di Μα- 
tia. Chi diſſe, che ſi come quello itã 
le fiamme Ώου arie, cosiĩ Maria τὰ 
peccatoxi non contraſſe colpa. Chi 
νο ε(ςΠΕ΄ᾷ come ſi conſetuatono in- 
tatte dal ĩuoco le (ρίαε cosi dallo Spi- 
tito Santo Εὰ la di lei Vitginita Π]εία 
ſetbata. Chiĩ fu di patete che quello 
Spinetto trono di Dio, ombreggiaſſe 
il di lei ventre ticettacolo del Verbo. 
Maãa io αἱ ſenſo di Euchetio accoſtan- 
domi dico, ehe quello Spineto era vn 
Roſeto. Quella ſpinoſa pianta era {ς- 
conda magte di purputee Roſe. Εεςο 
Iddio in mezo le Roſe,eceo Dio ſedẽ- 
te in Roſeto: per dimoſitatei » cheꝰl 
Verbo vſci dal ventre di Maria, come 
da vn Roſeto ſpnoſo,ð da vno ſpino⸗ 

(ο Roſeto ſpunta la Roſa. Da Maria 

det Roſatio, volle naſcete Chriſto co⸗ 

me veta Roſa. Ecco le patole di Eu- 
cherio. Rubus Mariæ Virginis præ- 
fguratio erat:eo quod quaſt de hum ani Εαν. 
corporis rubo, Saluatorẽ ramquã rora ο 1) 
em/erit. Naſcote d Roſa diuĩna da να” 
prato fiotito pieno di putpuree Roſe; 
naſcete õ Incatnato Dio come toſſeg- 

giãte Roſa da νΏα pudicha madte ot. 

aata di vaghe e ſoauiſſime Roſe.che ἃ 

vn belliſimo Roſeto Virginale. Na- 

ſcete, ὁ Chtiſto come Roſa dalla νο- 

ſtta Madte, Madre Santi ſima del Ro 
ſatio: pet che come tale diede αἱ mon- 

do la (αἱατ]ίετα Roſa di γοἱ humanato 

7 Et hora intendo perche Maria ὁ 

taſſomigliata all Autota.Progzreditur Cant. 6. 
quaſi Aurora Sotge dalle piume mot. ἡμ.9. 
bide, e mobili del mare lAurota:e ſuꝰl 
dotato baleone dell Otiẽte ventilẽdo. 

le autate treccie ſptezæa con diſtillate 
acque tutte le piante. La onde aptẽdo 

ία bocca della lor huccia le Role έλα 
pompa delſe [ος frondĩ. Pate che αἱ 
mormotio delaute, ehe ſon trombe 
fotieti dell'Atriuo del Aurota, ſue- 
gliate le Roſe, aptano gli occhĩ ἃ mi. 

tatla. In ſomma allo ſpuntat dell Au-· 

tota πε]! Ὀσίποητε » ſpuntan le Roſe 

ne cãpi· L'Autota cõ colote Roſato⸗ 

ὁραιξάο, fà che le Roſe lodot putpu- 
τος vaghezze, per tutto ſpadono Pur.- 
purea⸗ Aur or æ Koa⸗ σας ortu. 
σα” 


- ἵὍ“'Ὃ-ι σος 


σο εν οδαραοί ο 


Cantò il Poeta Matia Madte ἀεὶ Vet. 
bo humanato ὁ intitolara Autota.Au 
tora:petche ſi come quella {ὰ εἰς, 
cotpariſcan le toſe cosi ella ſeẽ che 
⁊incatuaſſe il Vetbo. Si come ſi di- 
«6. che PAutota νὰ ſpargendo toſe⸗ 
εοεὶ Maria partorendo Chrtiſto, {ὰ 
Autota Roſata, Regina del Roſario, 
che [ὲ ſpuntare αἱ mondo la roſa diui⸗ 
Ric. S. 4. Ecco Riccatdo di 5, Lotenzo co- 
; me⸗lode οἱ Maria Ια(εἰὸ ſctiĩtto. Au. 
«7 γργα ἁἰρίεν {αγία φκέα urora 
roſæ expandunt folia ſua; & ipſa roſea 
produæxit ſilium Dei Λα» ſiltus Ma- 
γι [ες prima roa noui teſtament 
Vergine del Roſatio che ptoduceſti 
{ανετα Roſa Chrtiſto, ptoduce ĩn noĩ 
la Roſa della charitã, e delamote. O 
veta Madre di Dio, eletta di Dio co- 
me Aurora ꝓtodutttice di τοίς, come 
Εερίπα del Roſario⸗ 
Αι 8 Eſe l Euangelica Donna hodiet⸗ 
de Κοία na οο) toſſore delle guancie, quaſi cõ 
titcẽoperato (ομάον ſchetni ĩ co pĩ de ſuoi 
γμστε Accuſatoti⸗ Matia colł'inſegaa delle 
σε Mſe-toſe, Ματ]α del Roſario ſcompiglia, 
ὃς abbatte gli Ecetici ſuoi Averſatij. 
Eſclamò —— — * Sauio ——— 
le glotie della Vergine.e diſſe. Equi- 
—B—— 
milaui te amica mea. ἡ ὁ mia Deſit- 
ta, Maria [εἳ ſimile alla miaCaualler ĩa 
quando ptelo la moſſa cõtro lðeſetcito 
di Faraone.Entra quĩul Abbate Tui 
tienſe Ruperto⸗e aichĩara qual foſſe 
la αι 9* ε ήν έν” 
Vua fuit, Nirga Aaron. 
La Ύετρα ἀϊ —— dĩ Ατοη fũ la 
Caualletria di Dio ĩimpercioche queſta 
Verga cambio ĩlſume in ſangue⸗ſi 
cambið ĩn ſerpeate, e confuſe gli 1α- 
cantatoti/ſi ſcaglid contto il Ματ τοί- 
(ο, εἰο diuĩſſe δὲ alla ſine il Τίταποο 
Egittĩo. { (εριαοὶ ſommetſe. 
ey go virga 
Λη quæ contra vot eurrus, 


Pharaonis {ος {μπεις 


Æup. ib. 


it Pcco comẽ la Verga fu Caual 
—9* di Dio.Ma perche —— 


— * νε νὰ —* —— ſĩ 
taſſomiglia? Qui ſo uperto. 
Κνρ ib. 2ος v intelligas, in —2 ία 


dicitur cquitatus Do- 
Dalłateo della tua bocca ſcocca ſaetie 


9 


do vergæ AJoſaycæ, & B. Pirgimis 
Ρε poſita ſubditur, vadelicet in eo, quod 
ponta corã Domun o Vorga illa in ta- 
bernaculo teſtimonii, ſequenta die in- 
uenta eſ —geννν———ν ΟΙ Γιο σεμεύα 
gemmis erupiſſe flores Queſſa νετρα 
Ροί]α nel tabet nacolo diuenne fiotida 
ερτοδσῆς toſe non ſolo⸗ mã in oltte 
gemme. ο» Ποι]όα νετρα ἑ Πωη]]ς 
alla Cauaſſetia vincitrice; & ὰ queſta 
Caualletia ſigutata pet queſia Verga 
ẽ taſſomigliata Mar la:per dimoſttarci 
εἰς ſi come quella verga.ſlotida, toſa. 
τα gemmifeta (οοπηρὶβιὸ Fataone 
cosi Ματία delle toſe Ματία che πεί 
concepire il Verbo concepi ſioti nel 
pattorite pattoti frutti, ĩn tutta la ſua 
vita produſſe τοίς, fu Regina del Ro- 
ſatiojcome tale ſu Caualleria di Ὀίο, 
che ſcõpiglid il Fataone del'eteſia, e 
ſetcito del peccato. e la proſenza del 
Demonio. Vadite la conchiu di 
Ruberto. Sacut μ.ο ία γη ρα” ον ib 
incant atorum deuor auit· ΟΕΕ, : 
ſuperbiam deuor auit, & omnem⸗ {ΡεΥ- 
θα vrobtriutt, ac acimde germi- 
nauit Fronaut fFloruit : Fac in Maria 
cunctam paruitatem hæreticam inte⸗ 
ΕΠΗ fuperbiam Ὀιαδοί, deieciſti, 
conceptu florida, partu fractifera 
Et —5 Cbarnate τοίεα. 
Ebense il Proſeta Dauid πεί ſaluo . 
quadrageſimo quatto enſegaa.ch⸗ẽ ĩl 
popolo Chtiſtiano, haueadola pet Ge — 
neraleſſa del ſuo eſetcito lVereie ρε. 
del Roſario, metie ĩn fuga ã nemici o 
ὸ ε ιο fedele, diee Dauid ĩn - ὡ εήχο- 
οαἱπιο. Accingere gladio ruo uper 
femur Τε Eeco gl Ἐτς, — 
tici artollatiecco ĩ Gentli vniti, ecco ——— 
zũ Ebrei ἱοβσαιε οοΏσεεματίν per de. 44 
Ὀσ]ίας la Chieſa. —— —* 4" 
τσ λωνά femur tuum potentaſſime. 
ð Chriſtſano, prẽdi la pada tienla nel 


[ΙΤ 


βαπςο. δα ξ α tuæc acutæ popult.ſub te Ibid . * .. 


επάεπε ν m corda inimicorum ΥΕ. 
acute caſcherãno à tuoi piedi le ſchie· M ἡ,7. 


τε πειωϊείχε, prtẽdi la mĩra alcuote deĩ 

cõttarij di Chriſto ρα ἄπγεξσμἠν 

virga regn tus Arteſta vna dititta |ᾱ- 

cia, e va in campo, che —— la 
⸗ vit 
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vĩttotiaꝭ «41151 Regima à dexeris tui⸗ 


— m veftitu de. urato, γεννά αγ ναγιέ 


πας. Vna ammazzone valotoſayvna 
Regina poderoſa εἰ ſtara alla ἀείίτα.,ν 
che ἱπάςιΖτατὰ ĩ tuoĩ colpi. Ela con να 
ſti dĩ colot vatio otnato entrata teco 
η «ἄρονε τἱ fara metiteuole del triõfo. 
Qui ρατία Dauid di Matia Regina del 
Roſatio.Regma Sacrati/ſami ων 
La chiama veſtita «98 colot ναΐο, ς 
con diuĩſe d'oto,petchẽ veſlita di biã. 
«ο πε’ miſteri gaudioſi.di toſſo ae 4ο- 
Ιοτοβ,άί oxo neꝰ glotrioſi.La ſpadacehe 
ποῖ douemo ἵπραραατε. Accingere 
4/αά1ο tuo. E la Corona. Le ſaette, che 
deuono eſſere ſcoccate delateo della 
bocca,ſi e. Aue Aſaria. Colla quale ſta 
i Demonio, oemico del Rèeè ſoutano, 
ſet ĩto.La lancia lunga.Mga directio. 
“0. Ela continua diuotione, à tauti 
miſteri. Hot col'atm gla dette e col⸗ 
Faſſiſtente protettione della Regina 
del Sactati ſſimo Roſario ſara per noi 
la vittoria. Che perd Dauĩd intitola 


* ſalmo, ſecondo la vecſione di 

S. Hic. in S. Sitonimo. Mctoria pro —— .Όιας- 
... ἵνα vittoria dal popolo Chi λήΐαπο Π οἳ 
tiene per mezeo ἀε]ίς Εοίς , εἰσὲ di 


— 


— J 


* Biſogna 
Armarci ἀϊποιίουε del SS. Roſatio, ſe volete ri- 


* 


Mar is del Roſatĩo. La oode riferiſce⸗ 
il Veſcouo Monopolſtano nelhomi⸗ 
lia del Roſatio, ne lterzo Τοιποιες» 
combattendo contto glĩ Abbigenſi ας! 

tempo di Domenieo Santo, vn valo⸗ 
roſo Conte diuotimmo di Ματία del 
Roſario,la Vergine Regĩna. ΗΕ 
ελίτ eiuaComparue in aria,e con⸗ 
iro Feſetcito. Albigenſe,auuentò cẽto 
cinquanta (α(Π ν che ſono appunto le 
cenio cinquanta Aue Matia, che θτς- 
citano neĩdite il Sacro Roſatio.Mcto 

A pro Κος οα queſte toſe ſ; com. 

batie xon queñe roſe ſiĩ vince 

10 Armiteui dĩ τοῖς ð fedeli, colla 


Ar roſe. portat vittotia deſnemici voſtti.e ἀς]- 


ο πι... la Cuieſa. Pondetate meco vna vulga⸗ 


..το 


ειπα ſeritiuta,/ mãà «ΟΡ alto ſenſoy e 
con proſonda intengenza, da Beda 
Sanio «[ρΙίςαια. ΟΗεζξα γεν  αμάς- 
ἁνωισ Rubicundus. Et à me pate ſiano 
parole di Matia, che loda popolo ſuo 
ἀἰμοῖοις lo chiama candido/ e vermi⸗ 


X 
lio.e ſoggĩunge.EClectus ex millibus. 
olui,che ſata anco,e Roſſo.ſe ſara 
in σιεστο ἴς mięliaia de combattenti 
ſcampera Neſ⸗lo non intendo ð Ὑετ. 
Είπε il voſtto detto. (ή ſara bianeo 
nel νο e roſſo nelle guancie ſi fata 
larga la ſitada tra migliaa αἱ ſpade? E 
chẽ [ατὰ teinprata σοτάΖΣ4 la bianchez 
Ζα ẽ e che ſara fulmiuea ſpada 1! colot 
———— Πρες miſfero. 
Dilectus meus. Ὀἶξε la Ψεερίης ĩl mio 
deuoto,che ſatà, Candiaus, & Rubi- 
cundus. Che (ατὰ bianco, e roſſo eioẽ; 
che (ατὰ bianco per la virtu,e Robiceõ⸗· 
do pet la diuotĩone del Roſatio ebe ſa. 
τὰ Bianco meditando ĩ miſteri Gaudio 
ſi, e Glorioſi, ſara vermgſio contem⸗ 
plando li dolotoſi, che ſata candido in 
terpo di pace pottando ĩ gigli della 
virtu.e (τὰ toſſo in προ ἀἱ guerta⸗ 
armandoſi colle roſe del Saeto Roſa⸗ 
rio. Erut eleſtusex millibus. Εἱροττετὰ 
vittoria di mille ες!» di tutto lin⸗ 
fetno.Ecco Peſpheatione di Reda. D- 
lectus meus Candidus, & Rubicundus: 
Scilcet Candidus actont, Rubicundus 
languine Et ipſe να: membroruxa- 
{ΜΟΥ floſculis veνuns, in pace Itlia 
44 2ΛΙΣΜΗ bello ος. Hic eſt electus ex 
(1811. Οεβο trionfera delle miglũ. 
aĩa, che Ggnt in bello roſas, che nelle 
guerre produce role cioẽ tecĩta Κο. 
(αείο.Ὁ) ſoldati fedelĩ ſiete bianchi col. 
la putita della νῖτα, ὃς ἵπ oltre romſi per 
la diuotlod e ἀεὶ Roſario. 7η bellovo. 
ſas, armateuĩ piu colla corona,. che col· 
la coraꝝꝛza:pluᷣ colle toſe, che colle ſpa- 
de: piũ colla medit atione di queſtĩ mi. 
Εεεῖνεῖχο colna ſodezza delle voſſte ar- 
mẽ n beſlo LRicotdateui il coſſu· 
me antico de Lacedemon.lĩ quali en· 
trando ĩn campo contro ĩ lotõ auerſa⸗ 
rij pert ante guatdia mandauano vn⸗ 
combattente ehe ἵω mano pottaua nõ 
vna ſpada, ma vna corona Ao⸗ erat Ἐν, 
—* lacedemones vt Κεν hoſtes agere 7 
ierentur præcedente quepram geſtante ————— 
cor⸗ynam Vuo τὴ valotoſamente com 
battet e glot ſoſamente vincere ἓ Vuoi 
επιτατς ĩn battaglia contro βῖῖ Etetĩc 
contto ĩ Genul. contro ĩ Bemonie 
laperarn potta ĩn man la corona del 
D Ro- 


δεί 
ibid. 
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Roſatio.Precedente quopiam geſt ante 
coronam. Perche ĩ Chriſtiani deuon 

ſotto Lnſegna della Regina del Ro- 

ſatio combattete colle τοίς. Inbello 

χο. 

Ta ὕεν. ΙΙ Μὰνὸ che inimicitia mottale tĩen 
ue «εί conttoaoi i Demonio, ὃς il noſtto 
Ro/ario Ῥεεςβιοὶ Eglino d'sn medeſimo vole. 
ηρείγα fe auanti ihtribunale diuiuo ci accuſa- 
perdono, hoxe fanuo, che contro noj la ſenten- 
εχει, 74 di morie ſi proſetiſca. Ma, chi {4 εἰς 
uocare queſio decteto.ſe non la Vergi 

ne del Roſatioꝛſe nõ Matia, che com· 

pariſce auanti ĩl giudice diuino, e Π1Ο- 

Ενα nel ſuo volto le toſe della noſtta 
diuotione, del noſtto Roſatio diuota- 

mente cantatoꝰ Beco cid tutto ſiguta· 

το ης] lihto dĩ Rſet.Aman fiero nemi. 

«ο dell Ebtaĩca zente impettò da Α/- 

ſuero ſentenza di morte cõtro di quel. 

la:ſi ſpeditoo gedittĩ pet tutto il Re. 

gnoe pet le Ottà tutte ſi mandatono 
Tmioiũtidella motte per togliete a gli 
ſuentutati lſcaelitic la vita. Non {αρς- 

uano ĩ miſeri come ſcampate da tal pe 
rĩglio:gtidauã colle lagt me/otauano 

co ſoſpiti.Quando ecco Εβει Regina, 
hpompoſamente othata e compitamen 

τς abbellita.a gę occhi di Aſſueto ſi pte 
ſenta. Grau [ατού eſclana Aleſſandti 

no Clemente.Dalle bellezze di queſta 
Ptincipeſſa allettato Aſſueto concede 

halibettã ἆ gl Εκεί, tiuoca 1 εὐπτοις 
linimico Aman condanna alla morte. 

La onde con hella conchiuſione dice 
Cliement. Clemente. FMAeris itudo fuit præ 
Alex. 1. tuuum, quo liber atus ſiut populus, qui in- 
bedag. ο, Τεγ[εκεὔα(μγ. E ſe volete lapere ĩn che 
3 conſũſteua la bellezza di Ε οι, οὓς {ὰ 
Eſten 15. otatrice eloquenie 4 ꝑer ſuadere ρἱςιὰ 
8, neleuot di Aſſuero. {ία ούρα colore 
ςοἱ colote delle 







6ο de ꝑllſtaeli 
inimico 
29 : δὲ fietro auet· 
πο πιο ſiamo accuſati 
ſueto cioẽ di Dlo. 

(ες contto ποί, il. 
eterna:chi troua 


æiuocat tal hotcpüle ſentenzaꝛ Aſaria 


tribunal di Aſ⸗ 


parttenda la ſoſtitui ĩn· ſua vece loto 


pulchritudo.La belleaza di Maria.Ma⸗ 
ria Π accoſta altrono dellĩrato Ὠίοίο 
ptega à ſcancellare il decteto della pe- 
na, & à ſottoſctiuere la ſentenza della 
glotĩa.L'ottiene:mã come.Ro/eo colo⸗ 
γε vultum perfuſa, moſttando nel ſuo 
viſo le Roſe:compatendo come Regi. 
na del Sact atiſſimo Roſario. Figlioi 

la dice) Εἱρ]ίον mita le toſe di queſte 
gtatie come mi tendono bella. Μίτα 
altro non ſono queſte τοίς» che tante 
«πε Maria recitate da miet diuoti. 
Non è bella queſta mia facela con que 
ſte roſe?non τἱ piace ð ſiglo vederla οἱ 
robiconda: E ſe τἱ piace, η cleinenza 
don quelli che in tal guiſa mhanno 
abbeliſta. Colore roſeo vultum meunt 
perfundunt. Quelliche ſono ſetittĩ nel 
ia compagnia del Roſatio, quelli, che 
recitano i Roſatio, quelli, che mĩ [νο 
notano con ἱπήτο]ατπιί Regina del 
Sactatiſſimo Roſatio. Eche ης Περας 
aſcoltanti. Marix pulchritudo eſt ργ«- 
tium quo ber antur peccatore e la 
bellezea (μα ὁ, Ro/co colore vultum 
penfuſa. 

Ne può l'humanato Iddio ne 


gratie alla ſua madte, Regiua del Labſegg. 


ετας, Roſatiorimpereioche egli ſteſſo, Κε 
[οτιο quello εἰτοίο |’ νὰ coſtituita,auo· ἀπ αεί 
cata de peccatot Ε «σης Ἱ[επίο Κοίανιν 


ἀς᾽ Padti,ehil Ct ociſiſſo Signote di· 
cendo a Maria ehe le laſeiaua Giouan· ⸗ 


ni pet Figlio.la eoſtituiſſe auocata del· Pecc. 


Phumana ptoſapia, e che chiuãdo ἥ σα. 
podabpatib cẽnaſſe α᾿ peccatori. 
che à Matia, la quale ſotto αι] legno⸗ 
laoguiua faceſſero nelli {στο biſogni il⸗ 
ticoro /ΠΕβΡΙΜΑΓΟ ϱ4ΡΙ/ε ΓΥ κάνα: [ρε 
tum:quaſi diceret ad Mariam, hec- 
catoreaco te. ocate. Spie⸗ 
Ρα Vgone ai Santo Charo.lo non du- 
bito e Ματία ſia Vnica, e po- 


92 


ſaito tẽti Ππτετοεάίτείςε de miſeri ρος.. 


catotumãa ſolamente dimando petche 
ſlando ſotto la croce βὶ come tale con 
ſituita e dichiatata dal ſuo Vnigeni⸗ 
το Ditete,petche amando egli pec⸗ 
catoti.pet li qualĩ moriua, nella ſua di. 


Auuocata.Ben detto. Ma ĩo voglio au-. 
ualermi della meditatiõ di — ο). 
μ- 


/ το cha⸗ 
rom ᾖος 


Auuo 
αι’ 
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Contempla Santoł addolotata Ma- 
tia ſotto la Ότοςς, ehe eõ oechĩ ρίαη- 

enti mitaua il figlio contempla oltte 
— che dalla Croce con piaghe 
ſangue ſtillanti piangea ρες compaſ· 
ſione della madte. O Sigaotee co 
mandate à Matia, che ſi diſcoſti dalla 
Croce, accioche nõ vedendoui ſi ctu- 
delmente έεείτο, non τε! ella Π αἴτο- 
cemente totmentata .Ο miſteto ρίε- 
τοίο» Vuole Chriſto, che Ματία ſtia 
ſotto la Ctoce ſotto la Croce di Chei. 
ſto vuole ſtate Maria, perche Chriſto 
vuol che ſia auocata ας’ peccatoti ὃς 
ella queſto patrocinio vuole accetta· 
τε, ſentite come gocciolauano dal 
corpo di Οὐτίβο le ſille del ptetĩoſo 
S. Βεγῆ. neue cue etrano ὰ punto come put- 
in tm. hutee toſe Fanguis Chriſta prætioſ⸗ 
“4 δν rubicundus tamquam roſæ. —— 
æau⸗Chr. (11ο ſanguinoſe, e toſate caſcauano 


ſopta le guancie di Maria, e facean 


ccompat.ĩrte la ſua faccia come toſa,pe⸗ 
τὸ ella (14 vicina alla Croce per eſſet 
dichiarata con queſto ſangue, Regina 
del Roſatio, otrnata di queſte toſe. ſu⸗· 
xta Cruce [ας {άγια dice Bernat- 
do⸗lauxt a Crucem [αι MAſaria, vt 
prætioſo [ες ſanguine γε: reſper ſa, 
facies cius palleat roſe Mat a (ως. 
to la Ότοςς »α{ρετία cõolle ſtille roſate 
del ſangue di Chtiſto.e dichiarata Re 
gina del Sacratiſs.Roſatioꝛ Petò ſotto 
a Ότοςς ὁ paleſata auuocata de pec· 
catoti.Ad ipſam peccatore⸗ conſuxite. 

Α Ματία del Roſatio ticortete/ ὄρες- 
catori, come tale ἑ νοβτα e ποβτα 
Auuocata, ẽ noſtta madte » ἑ ποΏτο 


F. Bern. 
—— 


tifugio. 
1/0 Deh dunque, ὁ Anime diuote 
pecchio, Infetuorateui nella diuotione del Sã- 


το ρα αεί. timimo Roſatio, ptoſttateui auanti 


ο 


ον 


4 
2 


* 
4 


4 
4 


κα. Ἔκοα. 


μα 
A , 


γε ή  ἍΜατία ἀεὶ Βοίαείο» βᾳἱα voſſta con- 
Fantuſt tentezea τεσίτατε il Κοίατίο, venite 
Κοάν, nella Chieſa, maà orn ati colle τοίς del 
Roſario. Non poteuano acecoſſatſi al· 
—— fabt ĩcaco —2— da ** 
σὲ» {ε ptima nonſi ſpecchiauano ĩ fe⸗· 
18. 71.8. deli. Impercioche queſ altate eta nel⸗ 
Ομεει δέ, la cotnice τα τσ εἵπτο dĩ ſpecchi. Fe- 
ος labium aereum cũ δα [ως {γε- 
culis mulierum. Maà legse il Gaetano. 
Quare/. Caluo. Par. 1/. 


5 3 
Labium eius ornatum inſt ar floris ro- 
ſo. Nou eta ornato di ſpecchiĩ, mã di 
τοίς laltate: ὃ νετο, eta quell'altate⸗ 
tempeſtato di toſe come ſpecehi. Ἑς- 
co lo ſpecchio τ1ο,ὸ huomo, ὁ donna 
— [νὰ da eſſete Flos roſæ [ρεςη- 
um mu lierum. La diuotiobe del San- 
tiſſimo Κοίατίο ν [νὰ da eſſere il tuo 
ſpecchio, tecĩtando quella cotona αἱ 
τοίς ν ναί da ſpecchiarti in quelli mi⸗· 
ſtetĩ. Nella prima toſa dell Annun- 
tiatione quaſi ĩn vno ſpecchio vedtai 
la purità di Maria nella ſeconda della 
viſitatione l'humilta di Ματία; nella 
terza del Santo Natale, la perpetua 
Virginità di Maria, nella quarta del- 
ία purificatione l'oſſetuanza della leg-· 
ge, che hebbe Mitia, nella quinta del- 
la perdita del ſiglio.la patienza di Ma- 
tia. Mira ρἱὰ ſiſſamente in queſte to⸗ 
ſe in queſtiĩ ſpecchi,e vedta ĩ nell hor- 
το il modo di orate: nella Colonna il 
modo di patĩte: aelle ſpine il modo di 
ſoppottate:nella Croce in ſpalla πιο 
do di trauagliare, nella Ctocĩfiſſione 
il modo di lagrimare.Mita con atten- 
tione magglore in queſſi ſpecchĩ dĩ 
τοίς»,ε vedendo Chtiſto tiſuſcitato. 
τὰ tiſot gidal vitlo: vedẽdolo ſalite al 
Cielo.tù laſcia l'amot della tett a νςο- 
dendolo, ehe manda lo Spitito Santo. 
τὰ appareccehia [απ ima tua ἃ ticeuet⸗ 
Ιο, vᷣedendo che aſſonſe la ſua Μαάτε 
nel Patadiſo, τὰ (εβωίτα coll'afletto 
vedendolo colla cotona di gloria τὰ 
cetcali humilmente la gratia. Flos ro· 
ſe ſpeculum mulierum lIl noſtto ſpec · 
chĩo hà da eſſete il Sacto Roſatio. 
αφ Eben hauemo l'e ſempio nelle 
ſagte ſexitiute pet ĩmitate.lmpereio· (σι 4. 
che à me pare che i Santi tutti in σσ. 
queſto ſpecchio Π ſano ornati con ο εἰ 
quelle roſe Cominciamo aa β]ί ΛΑ: ZA⸗/ar⸗o. 
ioli.Vidde vna volta Zacchatia Pto. 
τω 5, — —— * 
tiſimo, quale (ορια yn tobicondo 
canallo a ſptõ batiuto corteua, ὃς etã — B 
(εραίτατο da tuti glĩ ſpititi elettĩ {ορια ð · 
caua li di colot vatio/diĩ colot toſſo⸗ 
dĩcolot hianco. Ecce νε aſcenden⸗ 
uper aquũ ruſsw· & ipſe ſtas at. imt 


————— Abi. 
γη — —— 


4 

Ώοις andaua «ὃ tanta ftetta Miche- 

le perche «ια ſeguĩtato da tutti ρ]ί Λη 

gioli } Per intendere queſto miſtero 

ερ!ί ẽ di biſogno ſaſcitat noui dubij. 
ombatteua Giacob coll Angelo: ma 

non ſi toſlo compatue lAuxota, che 
Gen. 37 · Ααρε]ο dĩſſe, Biite me iam enim 
1.36, ſcendit Aurora. Non poſſo più mã- 
tenermi à combattert teco, Πα put tua 
ία vittotia, {ο cedo. LAutora mi ſol⸗ 
lecĩta alla partenza. Ε perche nell Au- 
rota vuol ραιτῖτ l'Augeloꝰ Vdite Giob 
δέ eras ca me laudarent Aſtra ma- 
tutina? Accioche non foſſe tpteſo da 
Dio di non eſſerſi trou ato inſieme cõ 
gli Angioli ſullhora matutĩna à lodat 
Ιο: impercioche naſcente sũ l'autota 
con iſpetial lode ĩ ſpitĩti beati celebta. 
πο il loto Gloxiſicatote. Quaſi dicat. 
Nic. Eſpone Litano- Tempus eæſt οί can. 
Dr ibid. tem ει lauder cum alũs Angelis, ſe- 
πε cundum illud Iob cum me laudarent 
Aſtra matutina. Et ideo non debe- 
amplius me impedire à laude Dei. E 
diĩ meſſiere νοἱ altre ἱωιεβίρατε » che 
coſa cãtino ϱΗ Angioli ſull bel matu⸗ 
tino, e che con tanta fretta VAngelo 
lottatote da Giacob disbtĩgoſi pet in. 
Gloſ. ἐπ teruenite à quelle canzoni. Cantant 
lob. 38. aſtra matutina ſcilicet Angeli,dice la 
Gloſ.Incarnationis Chruſta myſteria. 
Cantano ĩ miſteridi Chriſti Incatna⸗ 

το, morto xiſuſcitato · Cantano ĩ πηῖ- 

ſterĩ del Roſario,e per intetuenite a 

γεςίτατε ĩl Sacro Rolatio. Oimitte me 

Aurora eſt. Laſciami Giacob, dato il 

ſegno: Nella Chieſa del Cielo ſi «ο- 
minciano ĩ miſterĩ, voglio andate. 

Τι. —— vt cæntẽ ει Iaudes cum 

Angelis, Incarnationis Chriſti myſte- 

a deo non debes amplius me ΡΕ: 

dire .Ὁοςὶ douerebbono late 1 fedeli. 

Sentono hota cãtate ĩl Roſario. Ne 

me impedias. Deuono licentiatſi da 

chi,che ſiadeuono laſclate ogni nego 


798.38. 
n⸗. 7. 


tio. Totnamo à Zaccharia:Vidde egli 


Michele caualcate να Deſttieto τοῦί- 
condo,e velocemente correte con α]- 
τε Angiolĩ, ſopra cauallſi di colot va⸗ 
ο... toſſo di —— ο. 
Ζεεμ.ιὸ de andaua con tanta fretta ? Nai per 
—— vπ 6’ ἑρ/ε Atabat inter myrteta. 


Sabbato 


pet tutta la notte ſi eta fetmato ττὰ σετ 
ti mirti PAtchangelo: εεςο ſpunta- 
'Autora, & e gli vede ĩl {ερηο dĩ reci. 
tatſi ĩl Sacro Roſario ſubito chiama 
gli altri Angioli, parte dellĩ quali ea· 
ualcano (ορια caualli di colot vario 
pet cantate { miſteri Gaudioſi, nelli 
— * vatie opre diChriſto.e di Μαεῖα 
ĩcontemplano: αἰετί ſopra caualli toſ 
ſi,per meditate ĩ mĩſteri Dolotoũ πεἰ- 
liquali il ſangzue ſpatſo di Chtiſto ſi 
cõſidera. Altri ſopta cauallĩ bianchĩ. 
per celebtate, ĩ mĩſſeti Elotĩoſi nelli 
—— ία chiarezza della glotia di Chti 
o ſi commemota. Et egli ( dice Mi. 
chele.) ſalta (ορια vn Caual lo robicõ- 
do,colotato di τοίςν anei tutio dĩ toſe 
αίρετίο: In ſegno che velocewente ſi 
affretta pet cantate il Sacro Roſatio. 
Vdite Deptaino, i loro. Nunc oculiu 
mẽtisinter yrteta. Beatus Zaccha. for. Io. t. 
γε, —— vedit equo. Caualca δΙΡ/.Ρ.2. 


Michele· (ορια νΏ Caualio οἱ Κοίς . in Hym. 
Roſeo ſidere vidit equo, perche νεἰο- :. Añich. 
cemeũte cotre à cantat cogli aliti An. 
gioli il Sactatiſs. Roſatio nel Cielo. 

15 Νε vĩ maned il Santo Dauid Ώμίά ος 
che nel miſterioſo numero, deĩ ſuoĩ —ñ—ñ 


ſalmi, e miſterioſe ſentenꝛe dei ſuoi 
detti eccel enzæa del Sacto Roſatio ci 
accenna. Egli nel ſalmo vltimo cen. 
— ——— Lauda- ρ 3 F 
to Deum in Chordis, &C Organo. Lo- 
aate Dio «οἱ luono letteuole ἀ αι)”. r4 
organo? e non penſate Sięnori, che 
parli Dauid ſolo dellorgano matetia· 
ſe. Io credo bene.che egli acconſen· 
tit voleſſe all'vſo di Santa Chieſa- 
di celebtate ĩ ſacti vfficij à ſaono di ot 
ἔαπο, mã perche volle εἰὸ ditſi πε]- 
vltimo (αἰπνοῦ Sappiate Signori.che ντ 
cento e ciquanta ſono | ſalini di 

Dauid, ne piũ ae meno, e tante vol. 

te la ſalutat ſone Angelica. «νε Ma⸗ 


a, ſ tecita πεί quindeci wiſteti del 


Roſatio. Quaſi con queſto nuweto 
voleſſe cõponere Dauid il ſuo ſalte· 


crio/ ρεῖ cantate in eſſo il S.Roſatio. 


Lotęgano poĩ ſe deue eſſet petfetto⸗ 
hà da coſtare di cento, κ... 
τα canne. ἷο dice Dauid, nel fide 
de mei ſalmĩ che ſono εεπίο, ε cĩn· 
quanta 
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quanta vĩ la ſciò pet tĩcotdo che Ιο- 
diate Do con vn organo, che coſta 
di cento. e cinquanta canne cioẽ 
ἀῑτς: honotiate Dio colla medĩ tatio. 
πε del Sagroſanto Roſatio. Nel nu- 
mero deꝰ miei ſalmi queſto vĩ ἀῑσον ὃς 
i wieĩ ſalmi con queſto ticotdo ςοη- 
εὐίαάο , perche con queſto numero 
meditando trẽ ſotte dĩ πθεεῖν Gau⸗ 
dioſi. Dolotoſi.e Glotioſi ottenetan . 
πο gli ε[εττί in vittũ della Trinita tut· 
te le gratie. Hic numerus, dice la 
Θοία » ΕΙ numerus habet centun 
quinquaginta. Che ſono le ſalutatio- 
ni, Aue {αγία Tante volte recita. 
τς, & in οἵττε. Et —* tre⸗propter 
γεν Trinit atis. Ele trè lotti di 
πη]θετί Gaudioſi. Dolotoſi, Glotioſi - 
«κο ſigmific antur omnes ad gratiam 
Γρ pertinentes· Con che οἱ ſigni- 
tica, che con queſta diuotione ottertte. 
mo ogni gratia. 

16 Eſercitateuĩ dun que ò fedeli αἰ- 
Ta me.la diuotione del Sagto Sãto Roſatio. 
O0 quaato piace à Chtiſto ĩl Sacto Κο. 
εἰ βο[α. ſatiol Chi ctedetebhbeche nellĩ αν 16- 

giot trauagli di Chtiſto non αττουὸ 
τὰ efficace mezzo per conſolatlo,che 
a memotia del Κοίατῖο ꝰ [δα ptinci⸗ 
Ρίο alla battaglia attoce del ſuo patire 
nello ſteccato diĩ vn horto il combat. 
tente diuino, mãà qual credete foſſe⸗ 
ία (ορτα veſte colla quale atmoſſ pet 
enttate animoſo alla pugna , ſe non 
che la meditatione del S. Roſario? 
Sudò ſangue, πιὰ quel ſangue era 
toſa, quelle Stille ſanguigne εἴαπο 
toſe οἀοτοίς. Con quel ſangue volle 
αἱρειρετῇ , perc he ad enttat petr com⸗ 
battere di roſe volle atmarſi.In ſudore 
ſanguimeo, Chriſtus tamquam paſſionis 
ο. γο[α coloratur. Dice ——— 
ον 5. prima, che eglĩ sãgue ſudaſſee di toſe 
πο 4/4. ῇ εἴαρεβε era tĩm ĩdo,mã doppo con 
ο ΤΗ. γατπια τοίαις ſu intrepiao. Νὲ altto 
πιοάο αἱ confermatlo {ερρε trouare⸗ 
Anselo ehe di tappreſentartei ĩ miſte 
ti del Roſatio Raccõta Egeſippo, che 
caſcando in tetta le Stille ἀεὶ ſangui⸗ 
noſo ludore di Chriſto,ũ cambiatrono 
ado toſe di colore diuetſo. in τοίε τοῖς, 
i tole violate, in τοῖς bianche⸗. 


]οί. in 
10. 11. 


7Ιοςσ/οἱ” 


Chriſto. 


Riuerente l'Angelo colſe di quelle το 
ſe· he teſsẽ vna cotona.e Πε] capo del 
Saluatote la poſe, ὃς all'hota amimato 
Chtiſto.ſorgẽ ἰπιτερίάο per incontta- 
re ĩ ſuoĩ nemici.e la morie.Oicit Εσε- 
Appus, quod guttæ ſanguinis curremer AegeVi. 
in terram verſæ ſunt mflores, qui fue- qus intit. 
runt Roſa rubea, Κοία vrolacea, Roſa Animaæ 
candida, ΕΕ Angelus fecit de illis co- fid. Jer. 
ronam quam⸗ —— caput Icſu. ſer. 6. Pa 
Ieſus confortatus eſt. Ditem. Lmiſte- ra/ceu. 
ti del Santo Roſario nõ ſono figutati 
colle toſe?Siĩ per cetto. Le roſa biãche 
non poſſono ſignificate ĩ miſtetiĩ Clo. 
tioſi, mentre Si Angioli compatueto 
veſtitiĩ di bianco nella Reſutrettione 
e nell Aſcenſione? Ctedo, che si. Le- 
toſe violate,non ſono ſimbolo de mi· 
ſteti Doloroſiꝛ Non ὁ εἰ! nieghi. Ele 
vermiglie roſe, ΠΟΠ ſono geroglifico 
de Gaudioſi? Signotĩsi perche dĩ toſſo 
ſi veſtiuano ρἱ Ἱπηρετατοεϊ nel giorno 
lieto del loto trionfo. Staua meſto 
Chriſto, lo confotta PAngelo, mà «ος 
fate vña cotona di roſe τοίῖς, violate, 
e bianche, quaſi ponendoli alla memo 
tia la cotona del Santo Roſatio, & 
à queſta memor ia ſi confortò, ſi con- 
ſodil nollro Chriſto Angelus fecit de 
roſis rubeis, violaceis, & candidis co- 
ronam, quam poſuit uper caput Icſu,et 
/ε[ίω confortatus eſt. 
11 Et hota ĩntendo, perche vol- 
le Chriſto eſſer coronato di ſpine 
lo ἀΐςο » che fũ non pet pehate 
per βοάεῖς » colla memoria del δα- 
ετο ρα Roſatio — 58 ἱεριῃ- 
genti ſpine queĩ ρειβά{ , «ρες mag. 
giot ludibtĩo del Saluatote 9— laſeia. 
rono le frondi, accioche le ſpine ος 
lo tormentaſſeto εἰς ftondi ἱπρίτ- 
landandolo, come publico Malfat. 
tote lo dichiataſſeto, concioſiache 
ben ſapete, che con vna treccia αἱ fron 
di ſon cintĩ ĩ Ladron delle campagne, 
quando ligati ſi menano nelle prigio⸗ 
ηἱ. Μα Chriſto ĩn quelle ſrondi ττουὸ 
iſuo conſolo.Impercioehe punte dal. 
le ſpine le tempia goccĩauano il ſan- 
gue: le ſtile di quel ſangue ἵπροτ- 
potando le frond le facea compati· 
τε come τοίς — Credibue eſt. 
4 Όις 


εογοβαίο 


αἱ /pine 


56 FSabbato 


Iacob. Dice Giacomo Pinto. Ad ludibrium, ne del Roſatio. Dà princlpio 4(αοἱ * 
Pint. de aut etiam 4 miſterium, non nihil folio timentiâ: mà ptima ſfactamenta il iuo 
Cbr. Cru rum relicqum in [ήν quod agurneis ſangue. O ſangue ſacramẽtato O toſa 
οι lib. 4. Cuttis defluẽt ibus rubracat um, ro/as, odotifera, aſcama Ambrogio. O ſede- 
4.loc. i, —— naſcentes referret. Hor mentte Ίος non τἱ accotgi, che Chtiſto nel ſan 
au. 15. & Chriſſo mercè ſe ſpine acute ſſdoleua, δυο Euchariſfico ti porge vna toſa 
cet. metcẽ le frondi impotporate aalł ſuo poutputea? Carpis νου hoc εί corporis F. Amhb. | 
fabgue,e diuenute roſe πἰθοτἰοίε,ρο- ſanguimem. Tiĩ potge il {πο —* co⸗ /er.qui 
deua. Godeua ĩneotonato di toſe mi-· me toſa, accioche ſij diuoto deĩ Roſa⸗pꝓ/. 118. 
ſtetioſe, che rapptefentauanli ĩ miſte· tio Eĩ νὰ πε]! hotto.e tutto ĩn ſanguiĩ. 
τί del Sacto Roſatio. Ad Μεηνε, noũ ſudori ſi diſtilla Signoti περ! hor 
7101 nihil foliorum fuit relictum in ſpi- ti delitioſi naſcono le Roſe: Chriſto 
14411 {ασε guttis defluẽtihus vuol potũ auanti gr'occhi noſiti appaſ- 
rabricatum roſase ſpinis naſcentes re- ſionato, mà come roſa,però di ſangue 
fſerret. | ſi tinge:e con quella pitruta.quaſi con 
Chraſto 18 Equal totmento nõ ſofft ΟΙ cloquẽte lingua a ποί la diuotione del 
volle πε Ὡς per inſerite nelanimo noſito la Roſatio commenda. Eeco Betuatdo ·S Λο 
{ος tor· diuota memotia de Santo Roſatio In Iudore anguineo,Chriſtus tanquam ας Ρα/]. ͵ 
renti in Riceuè egli vn ſchiaffo di vn empio βΡα[ΙοΠΙΗ roſa coloretur. Miratelo nella Ώοις, 58. 
ſerire in ππΙθτο {μμ α/βενς Minſtrorum colonna tutto aſpetſo di ſangue: e pet · εδ. 
οι η  ἄεάμ alapam {ε[. E ſenti tãäto queſta chet Sentite Βετωατάο. Axbicatuoroſe ϱ, κο. 
emoria vergogtoache tacẽdo a tutti glĩ oõ—ꝑppto Auenitur im crudeli flageſlatione mã- 
del S. Ro Ὀτί, πιοβτὸ prudente tĩſentimentodi /πε[[ ναί αεπέγο(εὲ εκ. Nella colon- 
ſario. quello afftonto. Ma mio Dio ſe tanto Πα ẽ iutto ĩnsãguinato per comparite 
deue ſpiacetuĩ queſto ſechiaffo perche tutto roſato.Non ετα vſo appo gęl Ἡς- 
non lo ichiuate? Non eta neceſſatio al breĩ di ĩnchiodate ĩ condannati alla. 
la noſtra tedentione, mentre la voſſta Ctoce,mã di lĩgatli e pote Chtiſſo 
morte baſtaua. E vero:ma ſu neceſſa · vuol » che le mani, & piedi tien da 
rio queſto ſchiaffo per ἱπβετίτε nelſ'anĩ chiodi ttaſitti. O Santi ſimo Roſatio, 
Arah. mo noſito vᷣna ἀἰποείοης. Scinaffeg· e quanto piaci αἱ Saluatoteri εἰνίοάί ic 
Azeutus giato il volto di Οτίθου adluento put· ritono le mani,et ĩ piedi.e quel ſangue 
olon. pureo come vna Roſa. Mitami, dice a colore di Ε.οία (ἐ compatite, e le na- 
«δε. ſer. ερ] mitam ὃ ΟΠΕ dano ανεἀςπἁο πίνδέἰρίεὰἰ del Redentore come pie⸗ 
6, Foſt. nel mio volio ]ετοίε νετρορποίερεπ ni ἀῑτοίς. {η [ο[ίοηε εἰκιογίωνα γο/α ὁ. Berm 
120//.3. la alle toſe μαϊθετἰοίς,Ὑοάεπάστοίαιο Chriſtus rubricata cun torremu «θα ο). 419 
ugdr. 1 mio viſo itroſa colia diuotion AαuNÊis γοία ποῄγα ρυργα!α ε[ῇ. 
S Bern. deł Roſario la tua anima. Deau Ieſus. E ſon patole 4ἱ San Betuatdo. Tutto 
0. 4ε Diee abtamo Ὀο]οπίο, Dedit /εβω σε pet ρα]είατεα ποῖνεἰς Ωἰταηάσ Thei 
Paſq. Do παν purpureas vellentibus, vt Ὑείμεγο- ΆΏονς vedendo τος pet iuito Satim- 
211.38 (0) /γο/ΩΥΕΙ Mentes ν_Oν. ES. Ber- mo Roſatio tenamolo πε] ποβτο πο.΄ | 
nat do eõſermando ĩpenlieto ſoggiũ ⸗ τε, Preſe la Croce ſulle ſpalle Chriſto: 
ęe Video Sacrilegas manuſs ad genara ma ditemi cometa oce? Vi * 
γε vellicationem εκανε, σα — * il Gtanatenſe. Dcituꝝ crucem Paul de 
vvltu dulciſſimo ad rubrit ationem no- Chriſt auindecim fuiſſe pedum inlon· Paulatio 
2 tæ roſæ ſanguinem elicuiſae Το ſchſaf κ ἰΕκάμπε. οἱ εἰ (τους dĩ quindici η Αίας 
ο Εδεεῖνς ἁΔ]ΙΑ faccia 4ἳ «μεϊβο,νίεῖβα. ΡίεΦέρες πυεαιοτία ἀς᾽ααἰηαἰο ποἰθεεὶ 16, πι1. 
— itſangus accioche quel ſangue come del Santo Roſatio. Eſfando ĩn Ctoce 
νο ος ποβτα σιεηεό la ἀϊποιίοπε affetma |) Εωηεηι(ῆπιο Ὑβομο. 
ο ῴ — *D del Santo Rotſatrio produceſſe. Quod Donnnus εί in Cruce dixit [το σαν 
ο * 19 Finaltaente ποῖαις ὁ feden ĩc ΕΡΕ quunquaginta verſus Pſalteri έν —* 
ο χα * maniere Ἡ Reaentot de ηχος. Recito centõ » e cigquanta vᷣerũ ἀεὶ μα ὖ 
———— ptocurò ĩaletuotatci neſla diuotio ΦΑἰτετίους poi [ρίτὸ, Vole con ite ρεῖ 044131 
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Della Domenica Terza. 


ma Roſatĩo, e ροῖ morre:perehe cẽ 
τους cnquãta ſono le Aux Mar a, che 
ἵπ vn cõpito Roſario ſi proferiſcono 
Ιω ſine volle eſſet (ερε ο, ina colla ũ. 
guta, e memotia del Roſatio⸗ e da 
νησνεῖς haueſſe per eccellõza ĩnome 
di Roſario Comptò Οἱοίεβο νο leu⸗ 
zuolo per ĩmuolgete ihceorpo eſanime 
di colui ehe οἱ da vita. Schiodd dalla 
Croce, & — pretioſi acomati il 
corpo di Chtito Neodemo. O quan . 

το vᷣoſte πε huomo Sãto αὐυταςσίὸ 
quel cotpo inſanguinato. ὃς ἱππρίαρα- 
το ptĩma dĩ ſepelitlo Il lẽzuolo eta di 
longhezza palimi dodeeĩ, ειτὲ ἀϊ]ας- 
εἰνεσσα, & eceo ἵπ queſti ρα il nu· 
meto dĩ quindeeĩ,eiod de quindeci mi 
ſtetꝭ Corpus ΒΥΕ ΜΗ ſindo 
ne longitudinis duodecm palmorum, 

κά ΜΜ vero trium innolutũ ΗΕ. 

Et ἑ atteſtatione ἀε]! Eminentiſſimo 

Palleotto. Perehe ĩSaluatore volle εί 


rio, e nehnamero di quindeci paſmi ĩ⸗ 
ααϊηδεςῖ aſtet.Mã, chĩ venne per ſe 
pelitloꝰ Nicodemo. Vicodemus. Dice 
Malſonio· Meoa veluti aure 
rum camſtrum roſis plenũ. Nico Jemo· 
ð perche era purputato dichat ĩtã νετ- 
ſo Chrĩſto:ð perche era rubicõio met 
cð le Ame del Sahgue di Chtilo, ετα 
apunto vn'auteo caneltto pieno dĩ ro 
ſe. Hor Chtiſto vuoleſſere ſepelito da 
Nicodemo caneſtro ἀῑτοίε, con vn⸗ 


leẽzuolo di quindeeĩ palmi miſterioſi: 





μΐ. de 
paſ⸗.Do 
ο Να οι 


— 
Bern. 


perche ſinnel Sepo cro ναοί laſclarci 
per ricotdo la diuotione del Roſatio: 
ne quindici palmi della ſindone ĩquin 
decĩ miſſeri: ĩn Nicodemo caneſtto di 
Roſe, titolo di Roſatioʒe che eglũ 
vudle eſſer ſepelĩito da Necodemo, di 
caſa Κοίατίο,ε vuole in ſua cõpagnia 
coloro ehe ſatanno diuoti ἀςὶ Saeto 
Koſatio Μία dunque ð Chtiſtiano, 
mita tutto ή corpo ἀἱ Chriſto che ĩn 
tutto ττουατα! ſeritta queſta ſentenza 
Siate diuotĩ ἀεὶ Κ.ο[αείο. Rac Eſcla. 
πια Bernatdo.Mode totum corpus Chri 
n υδίφκεγο/ε ſanguineæ florẽ inue 
nies. Inſpice manum vmam, & altera, 


iECflorem roſæ inuenies in cur aque· ην 


37 
ſpice ρέδές ΠΛ ΜΙΑ non roſæit Inſpice 
lateris aperturam; quia nec illa caret 
γο/α. Opashe ſanguuoſe di Chrido, 
ὁ εστρο ἱπρίαβατο del noſtto Dio.che 
βειο bocclie ptedicattici | diuotione 
dob S Roſatio —8 
Veo A voi τη νοίτσ ὃ Sacero Ordine Apoſro 
ἀπ’ Predicatoti· che ſiete ſtato eletto {ε α// or⸗ 
per portate almõdo queſta diuotione. dmne deꝰ 
Di γοῦ profeticamente patlò Bernar· Padri 
do quãdo ἀῑῆο, Pluuxs qua dã e præ- Predica. 
dicatorum ordo, non in eodem perma- tori. 
nens loco, ſed extendens {εν turrens S. Rern. 
ve diuer ſas irriget terras. Voĩ Figli di er.de Β. 
Domenico:ſiete lume diParadiſo che {πάνε 
vſcendo dall'horto delitioſo de voſtri 
chioſtri ꝓtedicando pet tutto la diuo⸗ 
τίοης ἀςὶ Sacto Κοίατίο ĩafmate, irri⸗ 
gate, eſeeotidate la Chieſa.Voĩ fiume 
perenne indeſem ĩn diuulgate ĩl SRo 
ſatid eon queſte acque roſate hauete 
ſcacciato ilfettote de gli inuecchiati 
νι dalanima, de ρεεσατοςί oſtinati. 
Υοἱ ἔατις εοπραςίτς Matia citeõdata 
di νε! varie di bianche diuiſe πο) mi⸗ 
ſtetĩ gaudioli, di pallidi ornamenti Ώς” 
ἀο]οτοῦν di autati addobbi ne gloxio⸗ 
ſi. Voi cotonate di toſe immatceſcibilt 
ία ο... τεῖρ]{σᾶ- 
το 6οτοΏς dĩ τοίενία dichiatate Impera 
trice del Celo,della Texta,e dell Abiſ 
[ο Deh γοί ὃ Santi teligioſi, eletti per 
Trombe delle glotie vrgĩnali.voĩ hel 
le νοίῖτε pteci pet noi pregate. Voĩ no 
πεί Angioli, che offerite lincẽſo del⸗ 
e oration fedeli alla Genittice del 

no: Vor intimi Sectetarijdella 
Signora dell Vniuertſo, da leĩ ĩmpetra⸗ 
τεοί le gratie Pregatela, pet quelle ro⸗ 

ſe tamto ἃ lei ρταῖς che le offeri⸗ 
τειείιε cĩ ſibeti ἀαῑ]ε (ρίης ἀς᾽. 
peccati,dalle ſpine ἀε]- 
le tentationi in. 

ας — ἀα]- 

— — 
ſpine delle tribolationi di 

queſto ſecolo. 

Amen. 


ΑΣΣΝΥ ΝΤΟ Π. 
Πας muliet. 


Maria, che per eſer Madre del Ver- 
ῥοιάα gli Hebres non e ſtimata Ver. 
cme, dal concepire, e dal partorire 
Verbo perſetiono la ſua Virgimi- 

a in modo, che giunſe ad eſaer ſmi- 
le alla Purità ον Verbo hu-⸗ 
manato; E colla ſola ſua preſenga 
rende allanime de fedeli Pudiche, 
boneſte. 


70.8. Π.Ε 


Αἱαπηοίατοη gli Heretici le Ma 
τεταϊτὰ di Maria, ὃς ĩ perfidi 
Hebrei la di lei Virginita ĩmpugnaro⸗ 
πο, Hæc Aulier. Diceano hà concepi· 
τουὰ ραττοτίτο vn Figliodunque Ver 
gine hon può nomarũ.Ah bocche ma 
ſedette, Ιίαρις blasfemantil Concepi 
νη Εἰρ]ίοιξ νετο: maà (ὰ vn Dio. Lo 
ςοπςερὶ come huomo, ẽ ver ſſimo: 
πιὰ per opta dello Spitito Santo. Il 
Figlo che ſũ σοπεερίτο πε] di lei ven. 

tre. parue à voĩi, che la dĩ lei Virginitã 
eſtinſe, mã in verita piu lacceſe, e la 
rendè piu ſplendente. Leggette nelle 
Sacre canzoni, e trouarete qualẽte 
di Maria ſi dice. Quæ t iſta quæ aſten 
dit per Deſertum delicus aſfluens unm- 
πέχα [ρε dileftum ſuum? Chiĩ ἔςο- 
ſteĩ. * *— erto όεἰ mõdo aſcende 
αἱ Cielo colma di gioĩa a 
πε] braccio del (πο — ερονα i 
Settanta. Quæ et iſta. quæ aſcendit de 
De/erto Dealbat a Et il Gislerio.Inni 
ra ſuper ſolem ſuum. Ματία (αρΗε πεὶ 
Cielo tutta candida ſſando νιεῖπα αἱ 
ſuo Sole. Vaglia il vero.Ache la vici. 
nanza del Sole non hiancheggĩa, mà 

annegriſce. Ecome hora la Vergine 
J Ρετ eſſet vĩcina αἱ Sole compatiſce⸗ 

σ Aer. εππὰϊόανε — — de 

ἀδιά- ο αἰδαια σηηα {μρεν[οἱεν [ω. Ag- 

giuogete,che Πεἰ primo capo ella me· 
deſima diſſe. Nolite me conſiderare. 

Cant. 1. * fuſcaſim, quia decoloravit me Sol. 

1.6. νου vĩ dia matauĩꝑlia ſe di [οίζο «ο: 

[οτε ſian e mie guancie ombreggiate. 


perche cid tutto ἵεηε da tageĩ del 
Sole. Μὰ per —— — aodi 


Jo.4.m. 4. 1 


Aaria 
aal coce· 
pire 
Arbo, 
perfettio 
20 la [μα 
Virgimi- 
12. 


617). 5, 
. 


Feprua 
10. 


Sabbato 


egli ẽ di δἱίορπο auualermi drᷣyn ſimũ 
le. Voi hauetete oſſeruato vn vaſo dĩ 
Chtiſtallo pet ſe ſteſſo bianchiſũmo. 
ſe da taggĩ ſo lati ne vien percoſſo & 
in ſe la ſluce ticeue,noi affetmamoche 
dal Sole ὁ ĩlluſtato,e che da eſſo quel 
ςαπάοτε ticeue,quantunque prĩma in 
ſe ſteſſo foſſe piu bianco, impercioche 
il Sole via piũ lo biancheggia/e lillu- 
ſtra.O che vaſo eht ία) ήπο ετα metcẽ 
la ſua puritã Matia:ma ες: Venne il 
Sole dell'humanato Verbo πεί di lei 
ventte: επιτὸ ceome taggio lucente⸗ 
nel chtiſtallo pure del di εί ſeno:e nõ 
ſolo non offuſcò la bianchezæa vitgi. 
nea mã candida accrebbe. 
Ptima στα puriſima Ματίς: ma dop⸗ 
po la Concettione d'vn Dio: 
che nel ſuo vteto entrò ĩl diuin Sole, 
con modo matauiglioſo la τεπὰὲ piũ 
luminoſa, piu ρυτα. Vdite il Gisletio. 
Auia ratione {αγία ab ipſomet ſole 
fun dealbata:non ſecus ας vas chriſtal Guler. 
(ρ (418. 
demque per emiſgosã ſe medios quoda g. num. 9. 
θά parit, & de albatum& illuſtra- Expoſu. 
{1ης Sole Hyſo aſperimust tamen ſi 
us (αν άρα Ικά ε/2ΕΡΑΟ [πίσεη;, 
| δοῖς ἀῑπίασ entrato nel chtiſtallino 
vaſo del Vitgiaio εὐίοβτο, ποη οὔ- 
(εὁνανὰ riſchatiĩ la Vit gĩnea candide⸗ 
za:dal concepire vn Dio,non ne ripot 
τὸ Mariĩa perdita di putita, ma augu- 
mento di Virgmnitã. Laonde diſſe τί ο. Per. 
ſologo.In tuo conceptu,in partucreut Ohryſol. 
pador, ucta εκ α πιες γώ ας εοί-- {εγ. 4. | 
locata. Ad ορηῖ modo douemo nor ti- 
ſpondete alſa difſcolta addotta: ροῖ- 
che dĩce Matĩa.Nobte me conſiderare η, τ. 
αποά —— ua decoloravit ο ος 
Fol l δοἱενεῖνε ĩo hoͤ concepito mi ha 
οβμίεατο. ϱ Dimanda il Οἱ- 
εἰετῖο. «ογθάο ab Vno eodemque 
Fole η ΥΡΗΠΕ de α/δαμο, & 4επιςν4 
Πο [αλα εβ Ah πού ετο da pochi {α- 
tendenti non conoſciutoꝛll Sole ĩncat 
nato biancheggid, augumento la pu⸗ 
ritaã nelle Madre: Μὰ νοῖ perſi ſ He- 
brei, voi ciechi infedeli credete che 
que ſto Sole | habbia anne grita εἰ dĩ 
Ιεῖ Virginità οβυίσαϊα. Decolorauit 
me Sol. Secondo | vollta falſa eredeo 
πα: 





Ὀε]]α Domeniea Τειτα. 


σα: mãa, Dealbaeta inn ixa ΥΣ 

lem /uum. Μὰ ſecondo la verita Ματία 

(ὰ maggiormente bianchegglata,e re· 

ſa pura dalla diuina preſenea Secuu. 
iuer. ενος νεγιεκεοην κα δοἱο Cbriſto de- 
loc.cit. Mban⸗ cauſataun MAſaria eſt ſed deco- 
loratio ΕΕ tributa reperitur ſecundum⸗ 

falſam Iuaæorum opinionem 

Eli infe·2 Α voi, che ſiete ciechr ſenza lu⸗ 
deli non moe di fede, pate che ĩl diuin Sole nel 
conoſco· matetno ventre tacchiuſo habbia . 
σον cho curata la Virginitã ἵα quello, mã chi 
dal conce tien'otecchio purgato ἑοποίος, che 
pire il vyia piu l'hã illuſtrato, e la monderea 
Ferbo Virginea via piu hà accreſciuto. Non 
Aaria οἱ pattiamo ſi ρτεβο de taggi dĩ que. 
ſa fata ſto Sole: ροπἀετίασιο aĩ beſ auouo le 
reſa piu patole di Ματία. Decloraut νεο, 
para. ο eta lucida per putitaã:eta ĩo βεἰία..: 
che ſcintillaua pet tutto ĩ putriſimi 

taggi della mia ntegtita: ma il ſole 
conceputo nel mio ventre mihã teſa 

oſcuta. Penſano gli indotti Ηεθτεῖ, 
ignotanti Heretiei, che in queſta 

entenza Maria affermi alcun ἀειτί- 

mento αἱ ſao Vitgioeo candore, per 

la ρτε(εὔχα del ἀῑπίω Sole:ma ð quan. 

toettano Son cĩechĩ, ρετὸ non νες- 

giono. Il Sole ſpunta nell Oriente 
—— ηεὶ noſtto Cielo eceo 

offuſcate le ſſelle. Alłapparite dei |. 

miĩnate immenſo, le picciole faceſle⸗ 
Πεβίαραοπο . Μὰ ἀῑιοιηῖ :ν Είδε. 
te le ſlelle lucendo ĩl δοἱς, ρετάοα 
la luce? Non gia: Pare che la vici. 
nanea del Sole le offuſchi,/ mã in. 

ofletto metcẽ (αἱ vicinanꝛa magglot. 

mente le ĩ luſtra. Paiono offulcate ἃ 
gli occhi noſtti. lĩ quali pet la loto ἆς. 
boleꝛ⁊a à glĩ ſplendoti ſolatiabbagna. 
ti il candore delle ſtelle non dilineuo 
sao· La Vitginita di Ματία era βεἶ]α. 
Scella Candida, & Matutina. Com. 
* il Sole.il diuin Verbo, neĩ Cie. 
odel dt ]εῖ νιετο, & allo ſplendore 
di queſſo ſtimatos gocchi ciechĩ de 
5 ebtel. e de g lnfedeli, εἰς |α., 
ἱτρίωσα ſtella foũe offaſcata. Όει- 
tote di etaſſa ignoranza: ll ſole hon. 
oſcuta, mã colla ſua vieinanza pia 
luſtra le ſtelle. IVerbo diuao ςοἶ]α 
ſua ĩncatnatione non οΏα(ςὸ, ma piũ 


abbelli la putita della Madte Declora. 
μάς me (οί, A νοί pare chii (ος neat 
nato ia la mia Virginita οβα(ζα- 
τα; εἰὸ à γοῖρατς, petche non γοάς- 
το: inan effetto, queſto Sole, ἡλ ία, 
ſtella della mĩa pudicita piũ ἠ[απχίσα- 
ta:benche da νοἱ ciechi non conoſciu. 
ta. Dottamente il Cislerio: δε οἱ σεν ὡν 
αμα πάο οὐ/(πγαγς videtur (άενα /απιῇ (ωηρ, .. 
ab fſt vt quid piam εἰς ———— ει. 
curitatis, vt tunc magis Hlis M.·- toli.p 
MApertiatur lumen, cum ea a/ pexerit 
præſens : totaque ΟΡΩΝ Aſex 
parte noſtri.quibus οὐ præſentiam η. 
“ΟΥ luminis obſeur ΕΚΕΙ εν 
4 Μ0 : eodem modo quando η Οργέ.. 
ſus declorauit, ſua magis ον αμέε 
crariæ lucc Virs initatis lendore: at 
4μοά decolorare videtur, id εν γεβγκ 
prouenit mentis debilitate. Dica dun. 
que con tagione San Pletto Gtiſolo⸗ 
go che: {η concepru tuo. in tuo parzu S . Pex. 
creuit pudor, autta et εαβεαν ἑπις. Curyſol. 
cratas roborata. ſer. ia2. 
3 Eſopgiũgete Signori,che fu Re. F 
Είοα delle Vergiai Maria, mercẽ che MAaria, 
ης) ſuo ventte concepi ᾗ Ὑειδο. Ebe ϱ — 
miſſetioſa lode (ὰ quella, che lo Spii. 4 άε[ῖε, 
to Santo diede alla Ὑεερίης: dicendo: Mergini 
Facut [ασ ΡΜ ΟΕ & genæ perche 
Γκαν ab/que eo qnod erim/ecus late concep⸗ 
Le tue gua ncĩe ſon ſimili alla ſcot⸗ ἐ{ }εγόο. 
del πιε]ο gtanato. Egli ẽ cetto, che (111,4. 
toſſote nelle βιαπεῖα Ειπυοιερρία Ἰα η.3. 
vetecondia ἀῑ vna Ψετρίης ,Εοτνο]ς 
dite lo Spitito Sãto, che Matĩa πεί νο 
tecondo. [εωδίᾶις moſtraua la purĩta 
* cuote.E ſi —— * —* —* 
Ὁ granato, perche eſſendo queſto 
ftutto ceollacotona;volle — che 
Ματία eta Regĩna aiĩ tutte le Vergin 
Ita {4ΡΕΥ omnem aliam Vrgimσ Οκ. ἠν 
eunet Maria Vart imitas, vt adiade. Cant... 
mate inſig nita videatur [ο —— ΝΕΡΟ 
ΠΙΟ. [ο non dubbĩto punto εΠετε {ῇ.4. 
ſtata αἰτί ήπια la puritaà ἀἱ Μαεῖα: πιὰ 
vortei meglio ἱπιεπάςτς, perche a [οἱ 
ſi debbia la corona, e la waggiotanea. 
A queſſo tiſponde la (αρίεηζα inctea 
τα. Ab/que eo quod inrin/ecus latet. 
Son verecõde lẽ tue guancie ὃ Matia⸗ 
Πε che moſttĩ la tua εν 
εζ- 
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leggiata di (ᾳστῖ hella tela del mode⸗ 
ſo tuo viſo: Ab/que eo quod intrenſe⸗ 
cu⸗latet, mã di dentro nalicoſo τὰ al⸗ 
tto tieni, mercẽ del quale ſi come il 
melo gtanato ἑ Rẽ ἀς᾽ ftuttĩ⸗ τὰ (αἱ 
Resina de le Vergini. Il melo gtana· 
to oitte il robicondo di ſuori πε]]α., 
ſcorza, hà il putpureo di dentto helle 
granella. Tu Matia ſeiĩ tobiconda νε- 
reconda di fuoti nel viſo, ους moſtti 
la tua pudicitia mà di dentto, tieni il 
gtanello del Verbo incatnato, mercẽ 
del quale metiĩti la corona trà tutte le 
Vergini: La tua Virginità ẽ Regina 
ſingolare:petehe ſo a colla purita con- 
giunſe la —— e colla ſcotæꝛa to· 
biconda, e veteconda di (αοτ] ν ſerbò 
il cobicondo ĩ verecondo⸗ Πηειςὰ il 
concetito diuino nel di dentro. Laon 
de mercẽ;, εἰς concepiſti i Vetbo la 
tua Verginita ἤορ s ĩgnobilito, πιά ũ 
incorono. Sacut fragmen mali punici 
* ab/que eo quod intrin/ſecus latet Non 
2 vincreſca di vdite l'eſplicatione di 
ους ο etio Fragmen mali punici ex Ρα). 
qialerun ο ϱοΥ ο ΥΗΡΥ ΤΑ εν ϱ{ ΕοἱΟΥΕΡΑνΦΜΟ 
4.48 verecundæ verfuſæ ſunt Virginum ge- 
34λβ6. πα. Profert colorẽ ex altera parte;ed 
4 in fructu, quem intra ſe genuit. Iſte γη. 
ctus eſt Chriſtus Domunus, que m Margo 
beneaicta protulit mundo. Ideo Mſa- 
riæ Virginit as uper vmnes V-gνta- 
στον εκαναν Virginumeminet, cus ſoli 
datum eſt, vs fructum in ſe contineret 
mundo cexhuberet. Hor andate νοί «Πχ. 
ij Hebrei,e calunniate la Virgĩnita di 
atia Ρος hauere conceputo n Verbo 
diuino che vi dita Griſologo qualmẽ · 
te queſto Verbo incarnato ha la Vir. 
ginita di Maria dublimato· {1 conce· 
ptu.an par tucreuit puclor.aucta eſt τα 
—2—— Fitas, antegritas /οῤοχαια. ο 
Ας. 4 Ne v ρετί(ααἀεις ὁ malua ggĩ.che 


iata. 





πιο Ὦ φαυυαιθί ο 


ετα ſegno di Ἡ ἱερ]αϊτὰ perduta, mã «ὃ 
marauiglia inaudita, accteſceua.Parla. 
no con Ματιά le tre diuine perſone, e 


le dicono Aſorenulas aureas facie- 


mu⸗ δέ dermiculatar argento· Noi 
Ῥετ abbellirti,e vagamente adornarti. 
ὁ Maria volemo fabticate yvñmonile, 
che ſia tutto oro:e poĩ vogliam trapũ⸗ 
tatlo tutto d'argento. Pano ὁ Sacto 
Santa Ttiade. 
tia con collana d'oro: mà trameꝛzarte 
l atgento, ache eſffetto Mnuiſſe di 
ΡίεΖζο queſto otnamento. L'argen- 
το ẽ wetallo piu infimo ἀε])οτο.δς dũ 


que volete ticcamente freggiate la 


οἱ volete adornar Ma 


γετρῖας Beatiſſima: ſia tutto d'oto il 


monileNonẽ dubbio, Alcoltanti, 
che qui ſi parla della putita di Matia 


eſplicata colla metafora dell'oto.E vol 
le dire la Ttinita Santi ſſima:o πε] no⸗ 
(το penſieto otnarti con Vitgĩnitã τα. 
le εἰς ſi come l'oto tta metali ἐ] piũ 
petfeito. coſũ la tua purĩta ſia tta tutte 
6 put ta la piũ pura:e pet eſſer piũ ριι- 
τα piũ tiguardeuole, & admiranda, la 
trapuntatemo di argeuto:ermicula. 
casargento Attendete all'eſplicatione, 
ð fedeli. Si trouata νο Ὀτεβος, che 
fotmato d'oto Υπ Ρε] valo, per σιαζ- 
giotmente abbellĩtlofabtica dĩ atge h· 
ια aleun Ποτς , alcuno ornamento, ϱ 
nelAutea matetia ος] vaſo νηεηάο- 
lo fa ch e at tificioſament e piu bello il 
valo ſi moſttĩ. Non ἑ piu nobile dell ⸗ 
oto 'argento ad oxni modo lartiſ · 
cioſo lauoto dell'atgento. tempeſtan· 
4ο il vaſo d'oxo ĩinduſit ioſameme lo 
nobi lita. ll Sauĩo chiamò Mat ia.Va⸗ 
admirabile, opus exceſſa. Vaſo mata- 
υἱρ]οίο» opeta γηΐςα del ſupremo at⸗ 

Dio. ſſo vaſo del cotpo αἱ 


t 
Matia (ὰ di oro potriſmo, perche εἰ» 


la fũ calumma. Ma che lerniculat a 


argento. Iddio per tat che compar iiſe 


τὰ beine mitabile la ἀῑ εί pu- 
—— lauoro ἁἱ αἴ- 
ἑοτπιὸ lcorpo ἀςὶ Vetbo hu⸗ 


| Ππαπαϊο, ε [εηὶ coll'auteo vaſo del- 


la Vitginità di Matia: πιεις del qua· 
le compatue piu ornata· Mat a· e la 
{μα purita plu ſablime, Belliſima⸗ 
eſplicatione di Gisletio. «πε 
aamo · 


Della Domeuica Terza. 


Ouler.in admodum egregiut «γη aureum 


Sant. 2. vas eſtagens, ad venuftiorem ipſus ϱ)- 
nu. ΤΠ. Ὃ ——— 


ε[)οί: 4. enteas eide m vaſi αάπεζἒη (πεζών. 
{τά vt licet aurum longo præſtet argen 
tum, tamen quia artificium, quod emi- 
ner m argenteis Σ/{1 Ες ΗΠΗΨΗΗ pretio 
ας auro —1* vas illud locupletat, vt 
profecto nobitliſſimum cenſtatur ex au- 
ri materta, longe tamen nobibus, quocò 
ση/αγε ilo argẽti opere σοή εκει να 

ή Artifex, cum ελ puri 
Virgimntatis auro nobiliſimum Vargi- 
ή Mariæ murenularum effecerit or- 
* ΛΑΡΚΟ eidem ornamẽto admirabi- 
* lis partus quaſtargtten Φε σπα 
*2* Anue tanto —— — 
præſt antius quanto ΕΥ Ες {1 εί 
σε ΜΕ ή ορες, {η νε ἀέγέγε 
η Vas 44/ΡΗΡΗΘΗΕΙΡΗΣ εΝεεί{Γι Ἡ 
τι di Maria fu να" οιηάσιεπ(ο οἱ 
canaĩdo argẽto alpuri imo οτο Ἀε]]α 
ſua virginita. Eacerebbe quella al na 
(σετ dquello. Cosi conehſude Ασοῦ. 
S. Aus. Cremt 1 ΕΙ partu imegratas corpo-· 
— — — —— pot us quam ΦεσγέμΗ ν 6 ΓΗΕΙΜΙ- 
Γρ. {4 αβίαία Ροή αμάν» [νσμία. 
Παν. Quint [ο {ορ Φμοιᾶ» ὃς ασε 
αιπέεὰ ἂά τα αςἶὰ αβετίηο ν che la Υπερ ιΑῑιὰ di 
μανία Μαςία ſia (ατα ſimile a πε] ἀῑ Ὠίου 
δε [ρε εἰς nel ſuo ventre ἱπεατησ(Π. [ο νετα- 
Αν θνεία Πξις ammito νη᾿εηςοιπῖο dato dalſo 
αι Όλνι. Spitito (ΠΙΟ alla Ὑειβίης,ΕΡΗ Ίσρρα 
βοι Οχ:. ης: odate ſe fattezae delſa e con⸗ 
Ίδη, 1ο, ΠοδίΗ(Πί ſi aboſi ἱπριαπάιείς, νβοὶ 
ο celebrat le belſezde delle ſae ΓόΠερ- 
58 guancie, ὃς olſetuate {η cotte⸗ 
a come le loda. Pulchæ ſunt genæ tuæ 
ΕΕ tur turis. Bellĩ ũime ſon le tue guã 
eie, ſono a punto eome quelle ας la⸗ 
Tortote Eche gtan bellezza ẽ nella 
tottote, che per ecceſſo di Ιοόένα queſ. 
— Ονέάν ὁριοριίο ὀθ]ὼ (αρίενεα, 
— glia⸗ optio della (αρίεησα., 
—S—— —— ΜΑ ſimbol ε[ρίῖ- 
cate plote ſoutane. La Tottoxtelia ὲ 
Get ogliſeo della pudicit ĩa. Vuole il 
Diuino Spitito igraudite la purita 
della Ver gine ερετὸ|ε di ſeĩ guancĩe 





ad νη΄νεσςνο puto le ρ 4, ΝΑ 
poca lode quella ſatebhe ſe alteo ſetiſo 
—** πο β ſcoptiſe⸗. 


a quelta 
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Ehriſto vien· ſimilmente chlamato 
Toctore. ZTurturis καεί, ή). 2. 
terra ποήγα, Cioẽ la νους di Chtiſto ι, 
che predicaua la auoua legge. Beco (γι 
duaque la ἀοειτίῆα dello δριείτο Sato. .. 3. 
ΛΝΙενα ΓΗΠΕ gens me ſicui Turtaric. εκ- 
Ο Matia quanto ẽ grande la tua Virgi — δν 
πιτὰ, e ſimile a queſia della Tortore e (ή. 1, 
cioe di Chriſto ſAer Turturem Ckri· 6, 
tum intelligimus: vt habetur in capite 
ecundo vox Turturis audita eſt τε 
γα noſtra. Singulari ergo ΕΠΟΦΗΟ ΓΕ 
æmis Mariæ extollitur caſt monia dn 
aitur: pulchre ſunt genæ tuæ [ος 
Tarturis vtpote, quæ ſimilis oxtirit pu 
aννα ä»¶)ννHανινανi Chriſti. Non ſi 
ſtimaua tale Maria:anzi diceua. Deco. 
loraut me /ol.Io ſon pura sõ Vergine: 
mã αἱ ditĩmpetto della putit 4εῖ mio 
fglio ſon nulla.Riluceua la mia mon⸗ 
ἀεζσανπιὰ comparata con quella del ⸗ 
humanato Sole ὁ offuſcata. La voſtra⸗ 
humiſta ſa che cosĩ voĩ diſcortiate ð 
Maria. 4 heata Virgo fuſta ſum, 
θεα 4ετοίογαπ; 2 Sον nam οὗ ΡΗΙ- 
{γα ε 2 1Η cẽparatione purit atis Chra 


σι, οὐ. 
8. ΛΗ. 4" ἥ 


— DVV— 


δ΄. Ad ορηϊ modo ſo Spitito Santo 
aee; «ης la [πα puri imna Vit ginitã fu 
ſimie a quella di Chrifto. VOcpote, qu⸗ 
ſmilis excurrit pudicitiæ, & egri- 
ιν — — 

6 Quindi νοῖ trouatete che nelle⸗ La Ver- 
ſaete ſctittute otdinaua Iddio, che pex eanita di 
(ιοτιβι/ο da ĩmpettat ρετάσΏο de⸗ pec· A⸗aria,e 
cati 4 ond tia, e dmputita ὃ vero «κ Chri- 
pet ottener pudicitia/e gratia dĩ eaſti⸗ [ο rende 
ta, ũ οβετίβετο due Tortotelle, Von pudiche 
vna. ΑΗ che ὃ miſtero da ĩntenetire ẽ le noſtre 
Due Tortote pudiche Ἡ οβετίαᾶησ, αΠΑηΑ. 
pet ſignficatcrẽ che Chriſto ẽ Ματῖα v⸗ 
gualĩ nella purĩta, ſimilĩ gella Vergini. 
, etano Tottorelle da ſacrificatſi al· 
eterno Padre pet impetrat putĩta all· 
anime * ως —— 

ἴοι la a, e lo Spoſo Μαν δ” 

hitſto ſon due Tortoreiſe, che ĩnſie· 
me colla loro vygual pudicitia tendo⸗ 


—s ——— να 

de della Ver giu 
— —* τσ οτε 1, ο. 
εάν ή γή Γοίιε) ἆ Γ7εο {νε έγε ἵεσε 

Ργκ- 


— 
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præceptã legimus vt offeratur par tur- 
turum in ΡΥΟΡΗ / atione m, vel exæpiatuo- 
ες ΩΠΟΜάΗΓΗΕΕ: quocl duo iſta, per il- 
las Tur ture·ſgnific arentur Vurgines 
Chriſtus, & Mariaʒ; Mater ac filius 
ſponſus& ſponſa. Luarum oblat ione 
ΦπΙΜεΥ/α Ργοριραμάα ε[{1εηΕ orbis de- 
cta, cuntiæ que expuandæ ſordes. Deh- 
ὃ Υετρίοί pũt ĩſme, ð Torttote lle ca- 
ſtimme Chriſto, e Matia offerite αἱ!’ 
eterno Padre la voſtta mondezza pet 
purgare la mia ſpotehe zza Voi Ψειρί 
Ὡς delle Vergini impettate perdono 
à que ſ anima,trã le anime ĩimpudiche 
la piu inhoneſta. Voi vguali nella pu- 
rità, putticate queſto cuote, che non 
hà pati nelle laſciuie· 

7 Oammirabile Virginità di Ma- 
tia, voĩ foſſe que lla,che titaſte dal Cĩe 
γωία ἰοῖὶψειο diuno; οἱ motto gli pia- 
celliehe l'induce a laſcias ΕΙ’ Angio 
aö ad habitate cõ gli huomini. Ben'a 
que ſto ptopoſto diceua lo Spit ĩto ſan 
σε, κ. Το. Οκ Ρ{ε ΓΗΣ inter {ενα donec aſpi- 
..17. Τε αι inc linẽ tur vmbræ. Il Ειείῖο 

dell'eᷣtetno Padre paſce, e dimora trã 

gigli:e (αι ὁ iuĩ la lua ſlanza, ſinche vẽ · 

ꝑa i ρίοτΏονς compatiſcano lombte. 

Eran comme ſſione ἑ queſta:nel gĩot· 

πο ſond ſcacciate lombre, e lLombi 

non ſi trouano Πε] giotno. E pute la 
ſct ittuta atferma,che ĩVetho ſtatà ſrã 
sgigli ſioche aſpiando⸗ e tilucendo il 

Εἰοτπο» comparĩſcano vnitamente cõ 

quello le owbte. Ma petehe ſeinpre ẽ 
wiſletioſo ĩ hpat late delle ſetittute 

di meſtiere ticoxxete a fenſo piũ alto· 

Ricortdateui, che Ώε} giotno felice del- 
Fincarnatione del Verbo.ombte diui 
ης dello Spitito Sa hto, che adombta⸗ 
uano ib Ραιαάἁ [ίο digtatics / nchnaro 
πο tanto ahba ſſoy che ſce ſeto ſopta |» 
hum le Aneclla Mat ĩa ρε ένα actus 
luperuenet im 1εν γα ιιρνν 


οὔαπεθγαθι 1:81: Ciò [µρρο[ίοίαση., 
chiamatere νοί β)ὶ Δοβίοιί Sani gĩgli 
candidi, & οὐοτω[ pet la fragranẽa 
della loto putita illibataꝰ Sĩ per cetto. 
Hor εεςο dichiatata la ſctittuta.Si pa- 
ſce ſtanaa, e dimora il Verbo tta gigli 
cioẽ, ορ Anzioli: mã ſino a quan· 
ὁοἳ Όοπες, aienꝶ & inclinentur 


Ζ47ὔ9. 
emita di 


κε, 
37- 


."α 


«(ο ὃς inchinandoſi ombre della gra· 


Sabbatoe 


vmnbræ. Sinche venga il giotno preſſ. 
η J— 
εαν egli laſciata g Angelici gigli A 
habitate nel puri ſhmo —— ας ο. 
ſua madrte. Ε[ρικὸ queſſo ρεηίτισ 
Hailytino — — inter Hlia. Hai iyr. 
eſt inter Angelosʒ donec aies gratiæ ibid. 
a/ſpiret, & allæ inclimẽtur vmbræ ſuger 
Virginem de qua dictum eſt Virtus αἱ 

tiſſimi obumbrabat tibi. Tunc enim in 

Aſatris virgimtatis {κο paſcetur. Nõ 

haà che fate la putita ὃς gii angioli 

conla candideza di Matia. —— 

8 Ὀυδίιατὰ tal vno· perche douen· ¶ Σ΄ εγζσ 
ἀοβ ĩncarnate il Verbo non a fotmo Ῥοή/ε eſae 
vncorpo di textaputo come ſu quel. Τε [19 
lo dĩ Adamo. Poicua orgatizzate νι dellalir 
pet feito «οτρο» infõdete ĩn quello vn a⸗u ai 
anima perfeita, e por̃con vnione hi· Maria. 
poſtatica vnirſi con que llo. Ετίανς- 
το pareua coſa piũ conueniente il far. 
lo: poiche dal prĩmo punto, εἰς ſi {α- 
tebbe incarnato in queſſa maniera, 
potea «οπηραεῖτς da huomo e no 
in fotma di fanciullo. Et eta pi co . 
forme alla diuina Μαεβὰ πιοβτατά 
ſempte huomo, che naſcet come bam. 
bino· Nẽ vale il εροπάετς, che in tal 
modo ἱυςαεραπάρί il Verbo non ha· 
rebbe aſſonta la νοβια carne:p 
pote na della ſieſſa maſſa di terra.dalla 
quale fſormò Αόαππο, feibate dĩ patte 
Ρες fotmare |] ſuo corpo:e coſi ſatebbe 
ſtata la carne del Verbo humanato oti 
ginata dall'uſteſſo prine ſpio che la no⸗ 
lira Mà la vera ragione lVaſſegnò Ru · 
perio con dite: Eta tanto ĩmnamorato 
il Veibo della faututa Virginita di Μα- 
ria, che pote ndo ĩmmille maniere αί- 
ſumere humana carne, non errigge 
αἰτοπιοάο, che re ρε] νεΠ- 
τσ ίας 

ĩat fer figlio itgin 

ο ης, νο Πε ρατοῖς dĩ 
— ο Όε de ter ZXupe⸗ ?. 
να_αN, c Ρε ΠΦΝΗ 18. 3. in- 
hom ΕΠΕ, & ε/ {ες φιεη ε 4ο, ΟΙ {η 10. 

Επ ν[εά non ε[ες Frlius Vrgmatatis 

Aariæ. Non ſi larebbe ĩncat nato 1 
Verbo ſe nou ſoſſe alleitato della Vit-· 


ginit αἱ Mari -- ΤΙ | 
9 Ες ἷο φἰἐς( :εὓς piacque tan· 
τα, 





Non ſi ſa 
ἑα par. 
* 
vtero 
Vrgina- 
le ai Aa 
ria. 
Ρ/[. 11.1. 
1ο, 


2 at. m. 
10. 


5. Ab. 
ſer. 28 


L odore 
αι — 
Σι ος γξ- 


de puræ. 


Della Domenica Terza. 


τὸ al verbo queſta Vitginta αἱ ſuo Pa. 
dre, che a vncerto moao l'aggtadi pĩũ 
che la ἀἰαϊαϊτὰ del Ῥκάτε που ſareĩ de- 
gno di cenſota. Io leggo/che patlan. 
4ο Chriſto della ſua partenza dal Οἷς- 
lo diſſe. Exiui αἱ Patye, & dven ΑΗ 
dum.lovolentlervſei dal ſeno pater⸗ 
πο» νεηί nel mondo. Patlando poĩ 
del vſcita dal νεπιτε materno ρε 
bocca di Dauid diſſe. Τε qui cx. 
traxuſti me de ventre matris me 4. Γὴ 
ð eterno Padre quaſi.che a φῖσα ſorza. 
Ἑκηγακί(. Ma Caualti faori del 
—— della mia Madte: ð Dotti voi 
en ſapete, che nel Cielo il Verbo ſta· 
ua ηςὶ ſeno del ραάτενε quelto ſeno αἱ 
ττο non ἑ che la diuinita. Nel mondo 
ſtette hel ſeno della Madte, e queſio 
ſeno altto non ſu che la di lei Vitgini 
τὰ. Godeua il Verbo πε] diuin ſeno le 
diuine glorĩie: Ad ognĩ modo vſci vo⸗ 
lẽtietĩ da quello per ĩncarnarſi. Eaius, 
Velocemente, volentieri. Bæiui aà pa⸗ 
ἔγενείι vꝛeni manundum. νὰ ſtando nel 
ſeno vitginale della Μαάτε)ρετ douet 
σε vſeite fa εἶτατο fuori a viua forꝛa⸗ 
de comaſdamento paterno ΤΑ equi 
extraxiſti me de ventre: perche quan. 
tunque ĩl ſeno paterno foſſe la duni. 
ta, & ΙΙ ſeno matetno ſoſſe la Virginĩ. 
τὰ» αά ogni modo laſcia velocemente 
quello, tatdamente e sforꝛatamente⸗ 
ueſto, perche era troppo ligato con. 
—* nodi della Virginità di Matia. 
Non atdire tanto dirte, ſe non lo diceſ 
ſe Ambroſio Simus (ΑΗ erat in 
Ώεο Patre diutmras, in Maria Ἁη- 
tre Veręmit as:cuius [ο tenebatur pul. 
chritudimeʒſi irritiebatur amore, vt ne 
{6 Pater inferet vim ab illa exire ne⸗ 
aurret. Tanto piacque αἱ Verbo la Vet 
ginita di Marla,che con deſiderio gtã⸗ 
de di habitate πε! ſacrat o chioſtto del- 
la Vergtne velocemente,ſe ne vſci dal 
diuin {επο per ſtanzate nel ſeno di 
Maria. ροές τὴ τν. 
το Ὠϊβοπαϊ , Vergine lodore 
della tua Virginita αἰπιεηο perche 
ſata queſlo baſtante ad iſcacclare⸗ 
dal noſtto cuore ogm ſenſu⸗ale appe· 
tito. Non voglio altro τεβιανοβίο 
di quſta vetitaà ſe non voĩ ſteſſa. ð 


6) 
γειρῖας. Vdite νοί, ð fedeli εἰὸ che di 
ſe medeſima ella dice. Sacut cedrus ἑ- 
vxaltata ο in Libano. Quaſi Mirrae- 
lecta dedi mautatẽ οάο»Η. Io ſono ſi· 
mile al Cedtoꝛ e ſono ĩn oltre ſimile 
alla Mitra. Non wancano ragioni dt 
addurre petche αἱ Cedro & αἰ]α Mit. 
ra ſi patagoni Matia. Μπα αἱ noſtto pto 
poſito Bernatdino de Buſto dice: l'o- 
dote della miĩrta ſcaccĩa ĩ vermi. e l'o. 
dore del Cedto pone ĩn —* ſerpẽti. 
Ο che verme e lo ſtimolo, ſenſualeꝛð 
che lerpe ẽᷣ fomite earnale Come ſ. 
ſcaccĩatã dal putrido legno del ποβτό 
cuore queſto verme e dalla ſelua ν]- 
tioſa della —* — * queſto ſer· 
pente? Ego. Ego cue Cedrus, Ego τον 
Ayrrha dedi 0O-7Auitatem oderisſo eo Eecl ꝛ 
me cedto fragrante col'odore della 
mia Vitginitã ſcaccio ĩ moti beſtiali 
del ſenſo: io con τα ftagranza della mia 
putità vccido i νετιπῖ libidinoſi della 
carne.deo,dice Betrnatdiĩno ſaeo το ἍᾖΆγῃ, 
paratur Myrrhæ, & cearo Beata Vir ο ον, 
zo, quia Acur odor Myrrhæ fugat ver· ãe A- 
εν οάον cedrs fugat Γερεβλε ες Ί{μν. 
odor ſuæ Verginitatis de aliorum cor- 
dibus expellebat motus brut ale⸗ Hot 
tacete perfidi fedeli, Breticĩ oſtimati: 
non calunniate la Verginita di Maria, 
mentre ella fu si puta, che ceol'odore 
deſla ſua putita cĩ patifica. δε virta 
rIa ſine ποπ Ἡ può che 4, Ma. 
Ματία fũ ricettacolo dĩ tutte le virtu: ria furo⸗ 
mãa deue anche affermarſi, ehella tutte Ἠὸ0 ador· 
le νἰειὰ le abbellĩ coll'altiſimo dono nate dal- 
della ſua ineffabile Vitginita. Ε/ογεῖε la (κα 
flores quaſi Πεν & vate υάο. Γ ςΗη]- 
rem fiori delle vittũ di Maria, voĩ tuttĩ tu. 
foſte abbellitĩ «ος ĩl giglio della di leiĩ 
rimma, ὃς altiſſima Verginita. Fioti 
in Ματῖα la fede, adombrata περ]! otee Ὁν, 
chini. Axrenulas aureas faciemus; Πέ 11. 
βεαιὰ [ου lilum pet putita verxcu. «114. 
latas argento. Fioti ĩn Ματία la ſperan ꝓ. 


Ζα adombtata ne le mammele pene 


αἱ latte. Wera tua [εν duo hin- 


τιὰ Ομ 
—3 ος 





mundi 
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mundi ſimo; mà quaſa lilium, pet puti. 
ιὰ. τν cuaus νεξε ῥγοεεάεὺα! pherul. 
te, & lilia. Εἰδτὶ ἵω Ματία vbbidiẽza 
adombrata nella riſpoſta, che diede 


ελα, αἱ!’ Αηρεὶο . Ecce Ancilla Domini fiat 
μέ εάν» verbum tuum, mãa ſicut 

lilium, per putità. Quomodo fiet ανά 

Luc i. niam virum non cognoſco Fioti in 
au 38. atia 'humiltã adombrata nella vita 
Luc.i. piccola, e baſsa. Ego quaſi νεο fructiſi- 
ην. 34. «ΕΑΜ mã [η lilium, pet pu titã.Flore⸗ 
μοι fructus honoris, et honeſtatis. Fioti 

in Ματία il ſilentio adombtata nella 

Canz.a. fettuccia, che ſitinge. Facut γεέέα coco⸗ 
.3. 11 ες ἠαὐέα Πιν ποὰ ΓΟΜΕ 647. pet puti 


τὰ αθέα tua {ρμ1 liliũ. Εἰοτὶ in Ματία 
ία (οτιεζζα ſq—pqurata nelle colonne di 
Salomone. Statuit columnas duas η 
porticu Salomonis, ma qua/ſi lilium pet 
70.41.4. Putitã. Et uper capita couMnarum 
opusun ΗΟάΗΗΝ {14411 Fioti ĩin Maria- 
tutta la ſchiera delle vittu ñigutate ĩn 
quelle ſette ſõti di Eſdta. Feptem [οη. 
Γι fluentes lac.& mel.mã ſicut {ην 
itã. Et tot dem mõtes habente⸗ 

lilium. Bene dunque ἆ ψοῖνὸ 
Madte Ματία ſi conuiene cid, che ἶπ., 
Eſdrta ſi legge, mentte egli con Dio 
parlando diceua. Ἐν omnibus floribus 
εἰεσε[έε tibi lilium nouum. Vũ giglio 
nuouo elegeſte Signore:giglio nuouo 
εις voĩ Ματία » perche con Vergini⸗ 
ta auoua compatite· Virginitaà nuoua 
Ρετείιε ὁ {εεουάα.Ταεεῖς dunque boc⸗ 
οἷις maledette degli Ἑτει]οίνάερ] ĩ Ἡς- 
brei⸗che la Vergmnitã diĩ Ματία oppu- 








——— Hæc Aulier:que- 
a Matia. Mater, & Virgo. 
ο 
——— ο πο muliet. | ἃ 
Si difende con le ſpade delle ragioni 
(4 dignità 4 Maria. * 
1.8.1 4 ή —* J —* 
OAai Aaodegna penna di Pietto Pſeu 
Aetro “4ο Matute contto la dignita di 
Aartire ſcriuendo laſciò queſſe patole 
— * ὃν —— —— xtima de 
— otiothi nel copo ο Au- 
αν AMa- her. Queſia ————— — ἑ dal.· 


r4a. 


— 


TGabbhato ο] 


la Chieſa in vn' Αήτίίοπα intitolata 
Regina? Salue Rege ra, e madte della 
Mieticordia. Mater Muericordiæ 
Iddio ſolo ἑ Rẽè dell Vniuerſo, e ſi co 
πας nella ſeconda a Cotinthĩ αβέταια 
San Paolo eglᷣẽᷣ ſolo delle miſericot⸗ 


die il Paate. Vuole dunque la Chieſa 


far Όσα Ματία mentre madte de lle⸗ 
miſeticordie, Regina vniuetſale in- 
titola. Deus eſt proprue Pater Aciſeri 
cordiarum. nonergo licer νοσανε {4 
riam Matrem MAiſericondiæ; 
uinis honoribus cam ornare — 
In oltre Chtiſto chiamò ſe Βε[ον vita. 
Ego ſum via veritas, νεα, ης] ἀεςὶ- 
mo quatto di Giouanui dunque ſata 
vguale a Chtiſto Matia ſe vita ſi αρ- 
pella. AÆquatur Chriſto Maria ſi vita 
appellatur· LEterno Padre è Autore 
de aolſitiĩ contenti dice San Paolo nel. 
la ſeconda a Cotinthĩ nel ptimo capo. 
Όσω totius conſolationis. e aon 
può ἀῑτῃ ἀοίεεζζα » e noſtto (οἰα2ζο 
Maria; ie pute non la diremo Dea co- 
me il Padre. Deus eſt auctor conſola- 
tionis: VNonigitur Maria dulcedo no- 
minari poteſt, nia Deo aſſeratur æqua- 
lis. E maledetto da Dio, chi pone le⸗ 
(ως ſperãze in vnhuomo. Maledittu⸗ 
vir, qui ſperat in homine, ſi legge ĩn 
Geremia αἱ decimoſettimo Mon ergo 
AMaria ſpes noſtra nominanida eſt. Dũ · 
que ſe a tal naſeditt ione nõ vorremo 
noi ſoggiacere, on chiamiamo Matia 
ποβτα ſpetãza In ſine: Padte etet no 
cõduce i fedeli a godete del ſuo ſiglio 
in Cielo, dice Giouãni nel ſeſto capo⸗ 


Sc il ſiglio πιοθτετὰ ſe ſteſſo a noĩ nel 


Patadiſo, afſerina ł'iſteſſe uanni 
nel decimo quatto: dunque come po- 
Ἐν ο νο ἁ ολη 
Ρο queſſo eſiſio mot ella οἱ moſiti 
il —* io nella glotia celeſte: Vole. 
mo forſe dite/ οὓς Maria ſia vn Dio, 
che puð ella farci fotmalmente bheati? 
4με Deus Pater eſt, qui ad Ritum, 
credentes adducit vt habetur oannis 
ſexto. ΕΕ ipſe filius ſe nobis oſtendet 
cum hbeato⸗ — —— an oñnis decimo 
4Μα21ο. Ο))ο ο ΙΙ Aaria nobis 


ΡΟ// Λος εν de μα κ ρ 
A quoque ſit Deus, & beato- — 


Petr. ag. 


Σ. 


Della Domenica Τειζα. 


acere φύλα) Cost emplamentee 
ſcioccamente la penna αἱ Pietto falſo 

Martite ſexiſſe contro le zranderze⸗ 

della noſtta Regina noſtra pietoſa 

Madrte, noſtra vita, noſtra doſcerza, 

noſtta {ρεταησα, ποβτα: glotificattice 
AMeatia — 
Aariae 2 Μὰ bruggia ρυτ πε] fuoco eterno 
Eegina. ſaotilega penna, che noi fedeli con la 
noſtta lingua diuerſamente a Ματία 
riuolti dice mo. Falue Regina. Regi⸗ 
na noſtra ὁ Matla. Sono per bocca del 
hiſteſto Chriſto ĩntitolati Reᷣ ĩ Santi. 
Beatti paupe red piritu quoniam ipſo- 
ram⸗ 4 Regnum (οσα. Epute ſo- 
πο [εταί di Chriſto Hot { Sanii per εί- 
ſere ſetui ἀἱ Chriſto ſon Reᷣcon mag⸗ 
giot ragione [ατὰ Matia, Regina, che 


Γ1ς.1.Π. ῃ Santa ρίὰ che altro Santo, e Madre 


27" «να vero Dio Omnes Heatis Reges 
ſunt, dice l Eminenti ſimo Bellacc⸗ 
Πο. Propterea {αγία cum ſit vera 
Rober. {αι Regis Regum Κοξ appella- 


ΒεΙ(. Ε.3. είπεν —— ρἔγεείο, Esllo 
{.1 c- 1Σ. ποη πνἱπράσσο Signoti pet dichiatat 
barag. Matia fatta Regina ſiogolate diſſe⸗·lꝰ 
primo. Accangiolo. Mtus Altiſſimi obum- 
brabit Εν) Εαιτα Madre di vn Dio ſet- 

uirà à ες pet ombrella la Virtù del ΑΙ 
tiſimo.Quaſi dice ſſe:hora ſei dluenu. 

τα linperat ticee Regina ſingolare 

ρετὸ (πο tegio toſello Ἡ το ĩmpe. 

rial baldacchino πο ſarã di [εῖα, ὃ ἀ- 

ο οἵο, mã di ποαιετία celeſte: anzi come 
Rexgina degniſima hautaĩ per degna 
οπιυτε]]α vn τα inteſſuto dalla 
virtũ dell'Altiſſimo.Cosĩ ὁ dice Anſel 
mo Santo {ρε Deus venit in ean⸗ 
οὐ απ cam, Reginam impera- 
ricemque εκ terræ conſtituen⸗ 
3 Εὰ Regina ſingolate MatiaFal⸗ 
πε Κεσιπα, perche hebbe vndominio 
vnico, e ſenza ρατ!. Domind con νο- 
βια liceoza ditollo (ὸ mio Ὀῖον } ἀο- 
mino )Πβεβο Figlio di Dio. [ο ammi- 
το le patole di San Luca, ilquale pat· 
lãdo del Incatnato Vetbo dice: Erat 


5, 4/5]. 


ſa Regi- 
: a 
Bio. 


11463. Βν [μή ά ες lis. Eta ſoggetto a Matia- 


σα» Ἠοι quĩ l'ĩntelletto 4ἱ Βετηατάο,{ῖ cõ 
| πε οπάς,ς dice: 1ο ποΏ φὸν, che εοία ρίὰ 
— ammirate:ò humilta «νο Ὀίο, ὁ la 


5 


dignita αἱ ντα femina. Io ſtupiſco⸗ 
Lare/. Caluo. Par. I. 


65 
che να Dio ſ ſoggetti ad vna Madte 
ſua creatutaje traſecolo,che vna etea. 
tuta Madre d vn Dio ſignoregi l'iĩſteſ 
ſo Dio. Che vn Dio tanto ſi abbaſſi 
ὁ humilta, che non ha pati: che vna 
Verginue tanto snalzi, ὁ dignitã che 
non bhà ſimile. Ὀἱρηϊτὰ gtande ὁ dell· 
altre Vergiue, che vadano appteſſo lꝰ-· 
Agnello diuino come ſetue:maà chi po 
ττὰ giamaĩ eſplicareo la ſublime dignitaã 
di Ματία Ψετρίης, che ptecede ὰ que· 
ſto Agnello diuino come Signota? Co 
si ildeuotiſſimo San Βετηατάο deſcti. 
ue queſta dignitaã di Matia. ERat ub- 
πεις Mariæ ergo vtrumlibet, & elige 
quid amplius mtreris, ſiue ΕΙ Dei 
Benigniſſimam dignationẽ, κε α- | 
tris Excellentaſſi mam digmt atem 
AÆrinque 2 Vrinque miracu- 
lum Quod Deus fæminæ obtem- 
ΡΥΕΕ ν militas abſque exenplo 
—* Όεο fæmina principetur, ſu- 
imitas ſine ſocio In laudibus Vargi-⸗ 
num ſingulariter tan itur, quod ſequun. 
tur agnum quocumque ierit. Qubu 


ergo μα iudicas dignum, quæ etiã 
præit Ο g oxia αἱ Ματίαῦ Εἰία ἑ Ες» 


το οὓς [ιά in νΏ certo wodo domi· ϱ Άρνη, 

ἵο [ορτα vn Ρίο . Tacĩ dunque, ὁ 04, [η 

Etetieo: e ſappi che {ας «ΜΕΝ per {//: 

queſta gran donna Ματία e vera Re⸗ . 

eina. Quod Deo hæc ſmina princi. 

petur. Donque buttati ã tetta, e tiue. 

rentemente grida, Saſue Regina. 
Cheo [ο in oltte ſogsgiungo· Λα. 

ter Mvyericordiæ. laddio eè Padre delle 

miſeticotdie, e Maria Madre. Μα- Αμα « 

dte αἱ miſcticotdia Ματία: petche ſe corasa. 

—* η κ.α ο. — 

ἀία; perche c e miſericordia | 

Ματία ὲ μον pet la εἰ! in 

terce ſſone da Dio aoi conſeguimo 

ognatto di pieta e di miſericotdia, 

lddio ẽ Padte di miſeticotdia, pet 

che ogni βίοιπο Π πιοΏτα wiſeticot· 

dioſo vᷣetſo noĩ miſetĩ peccatori Μα- 

tia è Madte dĩ wiſeticotdia petche 

ogni βίοτΏο lo ſupplica.che ſia pieio: 

(ο αἱ perdono de noſteĩ peccati e mi 

ſericordioſo ὰ cõcedet le gtatie.Dio ἃ 


Padte αἱ miſetcordia ꝓetehe ẽ mo 
πε ἰζοζίοιλάνν ὀΜέκάτωρειεῆς 


— 


6δ 


ẽ tutta miſeticotdioſa. Dicitur Ma- 
Bellar.ria, eſclama il Bellarmino· Aater Mi 
1ο, 3ε.1. Jericordiæ, quia Cbriſti eſt per quem 
ο. 15. ρα ΗΓεΥΗς or ΜΑΗ coſequuts ſuMmus. Tum 
rag⸗. 2. α΄ mſericordiam nobis quotadie à 
— ———— «πα valde Miſeri- 

cors. Everemente,valde Miſericors 

moito miſericordioſa ἑ Ματία: ρετεῖις 

eſſendo Regina tanto grande, ella 

quanto νὰ da Dio tutto comunica a 

noi,e vita,e dolceꝛæaʒe ρετὸ {η leĩ de. 

68. 6. ue collocat ſi la noſtta ſpetanza. ΓΗ 
πο. dulcedo, & [ρε noſtra. Non viacteſca 
Signori dalla filoſoſia taccogliere vna 
ragione che πιοβΏτα la gtan pietã di 
Matia. Ella ὁ chiamata Luna.Pulchra 
Georg. η Τωμτα.Ε πὸ (εωσα miuero viene al- 
Γη. un ſa Taba queſta Regiaa miſericordio- 
Cmin. 1. ſa tadomgliata. μπα {οἱ alter non 
Γ0.:4. Ε Icongrue quibuſdam dicitur La 
38. Luna da molti Sauij Εἠοίοβνε da ἀοῖ. 
ti Alltologi, aſſeriſce il Dottiſſimo 

Giotgio Veneto, nella cantica vien 

Georg. chiamata, Hſecondo Sole: e con 
Γη. in tagione: impercioche ella in ſe tice⸗ 
Cant. 1, uceodo gli influſſi del Sole/ e degli αἰ- 
0.4.cup. ttĩ planeti, alla terta licomunica tutti. 
28.Chue però il di lei moto con tanta ἁἷ- 
επι ib. ſigenza ἀά' Perĩti ſi oſſetua, perche εἰ» 
ία ẽ madre vniuerſale di tuttĩ ĩviuen. 

ti. Luna Sol alter non incongrue ã qui- 

buſdam dicitur, quia ea, quæ Sol [ρε 

rius vt maſculma generat, hæc ipſus 

aliorum planetarum feætum [τε 

piens inferiori mundo {1601 vicino edit. 

/άεο eius motus præ cæteris obſerua- 

ΓΗ quaſi omnum conceptum parien. 

. Quanto dal δοἱα,ε dagli αἰτεῖ ρἷα»- 

netiĩ tiecue la Luna, tutto al mondo 

εὅρατῖς. 1 αοπάς, ſopgiunge il Vene. 

το ſteſſo, laonde la Luna con Venete 

reggeil ζαρο, col Tauro il collo col 

Getnini le btaccia, co l Canceco Ἡ pet · 

το, το ο ο κα 

i Ιοτθί ν σορ]ΐ αἰττῖ (εροί βεμαι! le 

membra tutte.· In modoſche gli influſ 

ſi di tutte le Stelle.e del Sole ἰω ſe tice 

uendo, come Madredi tuttĩ ĩ vluenti 

74615 ib. a quelli lĩ diſttibuſſe· μα cum V⸗⸗ 
πεγε caput regit, ΕΝ Nauro collum, 
ΕΜ ΕΤΗ hrachia, cum Cancro pe- 
ctus, cum Leone humer osS, cum Virgine 


mo i dit Π Sata pet tua Soteila· Gtã⸗ 
oe egli ſogiunge F trauat αμα mea 


Sabbato ο Ἱ 


ilia, cum Libra, Sagitario Capricor- 
10. Aquamo alia membra Ata vt 
omnium mfluxus ab eis ſuſcipiat, & 
tam quam rerum omnium inferiorum 
mater in terras vicinas deriuet. Et 
hota intenderete petehe alla Luna 
Marla ſi compati: petche Ματία nel 
Patadiſo quauto ticeue dal δοἱς’, cheᷣ 
Dio: quanto ſcorge πε le ſelle εἰοὲ --- 
πε i Sauti, tutto come Madte dĩ ποὶ, 
che πε!) infima valle ἀεὶ mondo di. 
motamo, à ποῖ miſeticotdioſamente 
communica. Quanti infum rice ue 
dal Sole diuino: influſſi di grandeꝛꝛa. 
di contentezza vdĩ ἀοἰςεσζα, dĩ vie 
beata, tuttĩliĩ pioue ſopta ĩfedeli.Quã 
ta gtatia vede nelle ſlelle de ĩ Santi: 
Gratia di ſanate infetrmi, αἱ ρτουεάς- 
dete biſognoſi.di attiechite pouetell. 
αἱ conſolate afflitti tutta in ſe atttahe. 
e poĩ la comparte a motitali. Ε Luna. 
che quãto raccoglie tutto dona.x Lu. 
πα ſimile αἱ Sole: ſimiſe a Dio. 
Cosi conchiude ĩ Veneto. Deoque nẽ 
ab/re Lunæ aſſimilatur Mater illa 
omnium grati arum plena, quæ en, quæ 
à pernus fontibus per diuerſos cana- 
les haurit, largitur quidem infer iori. 
bus Hot {ο Matia quãto hã tuio a noĩ 
potge.non ſi haà da ĩntitolate come la 
Luna Madrte de' mortali? Lana rerum 
ο ΜΙΝΟΣ inferiorũ MAater. E ſe eè tanto 
ietoſa,che a tutti influĩſce alutĩ, (ατὰ 
adre di miſeticotdia, perche ὁ mol⸗ 
το mĩſericotdioſa. Aater Mſericor- 
diæ: quia multum miſericors. 

Σ —* volete ð mottali.volete γι γρ, 
Maria ὁ vita (μέ me inuenerit nue· aum. 16 
niet viam· Chi troua Martia troua la γε 
vita:perche Ματία ẽ la noſtta vita. Cõ 
templa Bonauẽtuta il Ῥαιτίατεα Abra· Ανα 
moche temeua petdet la vita enttan 
do in Ερίτοις che priega la ſpoſa Sata 
ἀ voler dite eſſet slĩ ſotela.aic obſecro —— 
αοά /όγου νεα ή. Μὰ che difeſa ρυὸ 7.23. 
εἴειε alla tua νίτα peticlitãte, d Abra⸗ 1:23" 


i dem *. 


δε. cit. 


οὐ eratium tut. Se Sata ſi dichlatetã 
mia ſotella {ο hoggi acquiſſet la 
vita.Che hà da fare Sata cõ Ματία. O 
Ματία,ὸ Regina — ον τὰ 
ο νο) δία 





κ. - 


Della Domenica Τειτα. 


dre delſe mĩiſeticordie verſo ταττί Noi 
humihmente a τε τἱςοξτείπο: αἡ Egit. 
εἡμεῖοὰ Ώεσιουί{οἱ Ἰωβά/άπο,, g An- 
Εἰοι! εἰ ἑαρροαο.ς ρετίσας diune pet 
ἵ ποβτῖ peccati a morte etetna εἶ con- 
dannano.Deh miſeticotdia Madre,di. 
εἰίατατί noidta Sorclla, congiunta a 
ποί pet pieta ρετιαό mezzo Sotella 
noſita publicandotrotteneremo la vi. 
ta. Ft viuat anima noſtra ob grati am⸗ 
eui. ὃς gli Egittii Demoni ſentitanno. 
che — Sotella τα ſei non ſolo non 
εἰ νεςϊάεταπΏο» mã ci tiſpettetãno, gliĩ 
Angioli con noi ſi accompagnetanno⸗ 
il Padte, il figlio, lo Spitito Santo οἵ 
compa ſſonetanno, eternamente cĩ 
glotiſicaranno Ο Sara noſtra. Io con 
— —— — Ba obh/ecro 
c. od Soror noſtra ſis, vt propter te v⸗ 
2» anmẽ« noſtræ Dic Fa- 
ra, quod ſoror noſtra ſis, vt propter ta- 
lem ſororem, Æcyptijideſt. Dæmones 
nos reuereantur, Angeli nobis coniun- 
gantur, Pater, & Filius, ο Ὢ ΡΗΤΗ 
SFanttus noſtri miſercantur. Tu V 
πε ſeĩ la ποβτα Regina, la noſſra M 
dte di miſericotdia a noſtta vita. a⸗ 








με Regina, ἡ{αιἐν Ἠ{ή[εγιζογάια Γεια, 
6 Et in oltre ſoggiũago Ὀμ]εαο . 
σι 


{ο Γεν. 
Είπε ἕ )η 
πο(Ίγα 
ἀοίζες: 


Τί (εἴ la noſſta dolceꝛza ὃ Ν 
ποί ogni delitia «οπιρατεῖν ὃ 
Ammit auano gli — 

ſalendo nel Cielo foſſe t 


2 2. 


p 
deliue a ἀοἰσεστο» aĩ Gia loe ἀῑςο- 


Canc.g. 
π.5. 


μασο. Οκρ eſt iſta, quæ aſtendut de licijs 
φαση * — che vi ——— 
ſpit iti eletti, che Matia entrando alla. 
Elotia,ſia tutta felice Ἑ εοιης non hã 
da eſſet felice.ſe ẽ la Regina de Beatiꝰ 
Νου ammitano gli Angloli, che Ma- 
tia ſia piena dĩ gaudĩo ſalendo αἱ! Em. 
iteo/ma ammitano, che At aelicus α|- 
ον xche le delitie communcatele⸗ 
dalla diuina viſione. Fluant, affluent. 
Da leĩ ſcotrano: qua ſi che που le con. 
ſetba Τη ſe, ma le diffonde,e ſa che flua 
no, che ſcortrauo. Non ſapete. che Ma 
tia diſſe vna volta Deliciæ ες eſſe cũ 
ΕΜ hominum Le mie deſicie ſoñ cõ· 
unicate a gl huominĩ. Mar ĩa ſalen· 
ao in Οἶε]ο, guſſando le dolceꝛæe ἀε]- 


«ποια 

















J 






* 


la gloria, ſubito le (ὁ ſcottete αἱ baſſo 
ερατιςαποί« Queſta ἑ la ſua 
elicita compita compattite a noi le. 
{ας dolceꝛee ὃς eſſer noſtta felicita 
Vdite Ι"Αποηίαιο addotto ἀεὶ Meta -· 
ſcaſt αν pere ab/ens erat, Anonim. 
ραπ πό: {64 ”ΙΡΗΓΟΟΥΡΥΟ- 11.4 δ4ε 
ει ελα ſuas anfluebat: pyroderet. thaphr. 
que verum deliis τες eſe in Virę. 
cum [ή hominum. Atque Angeſis Deipar. 
— ΡΥ«ΡΕΥΕΙ exclamanai: Όκε εξ 

Μ ας ης aſtendit delitijs afluen Dun 
que Etetici petuerſi: on mormorate 

ρίᾶ contto la dignita di Matia: ma 
concedete/che 4 lei conuiene il Tito- 

lo di Regida, di Madre di Μ/{εεῖςος- 

dia, di vita del mondo di ἀοίσεχσα., 

τα, 

7 Εἰπαίπιεπις ρε Noſtra. Τὰ {εἵν F.Bevn. 
ία noſtta ſperanza ὁ Ματία. Τοίαγα- ſerm. de 
tio ſpes mea, Diceua Betnatdo. Et io άρμα ν 
miletopeccatote a te mĩ volto, petche «μέ, 
in te ſpero:Speto nella tua potenza. ð 
Νοβιπαμςης mi liberarai dal' infetno: 
το Πέ]]α tua pieta, ὃ Madte di Μ.- 
a, che mi ſaluerai dalita di- 
βέτο nella tua influenza, — 4⸗ 





ταν che mi darai vita mmot. 
ταῖς δρεῖζο nella tua chatita,.ð Genitrĩ· 
—* Do che addolcitaĩ la mia ani. 


NR 





olpe amaceggiata:Speto ης] 
interce ſſone, o Auuocata, che⸗ 
tuo Figlio πε] Cielo, che tũ a 
me lo moſſtterai, per meꝛzo de ĩ tuoĩ 
meriti,nel Paradiſo.Da te tutto ſpeto: 
perche non ὁ chi Πα (αἶαο , ſe non che 
pet meꝛzo tuo, ð Sactatiſima Regi- 
Πα. Da te ſpero, perche niſſuno ἑ libe- 
rato.dal'eterno iotmento, ſe non che 
per mezzo tuo ð Miſericordioſi ſima. 
Da te ſpeto: perehe nĩſſuno ottiene il 
dono della ĩmmortalita {ο non pet 
mezo tuo⸗ ð Calſfiſſima Genitrice del 
Verbo che ὁ vera vita. Da te ſpero: 
petche niſſuno godera le ἀοΐσεστε del 





Cielo.ſe non per meꝛzo tuo.ð Beatiſ· Gem. 

ſima. Nullas eſt Eſclama San Get- —*2— 

mano. Quo ſalun fiat, miſi per Γενὸ Sa· . * 

cratiſima Nullus eſt qui laberetur ο. 4 

a — κ 7ος 

εν cu⸗ ο ur, 14 Ρεν τμ. 
2 “ 


Ε 


4 


6δ 1 


εν αβι[[ηα « Vemo eſt, cuius miſe- 
— niſeger {ε, o Honeſtiſſi- 


5. 4 πα. Tu Vergine ſei la ſpetanza deꝰ pᷣec 


(εν. ὲ catoti⸗dice Αροβίπο.τ η es [ρε vmca 
Ημ. ΡΕΕΓΑΙΟΥΝΥΑ» Dunque, ὃ ſperanza di 


queſſ anima peccattice: ſpetanza di 
tiutti noĩ αἰτεῖν che confeſſamo εΠεις., 
οτῖν dunque ſe ĩn te ſperamo.da 


ie bumilmente chiedemo che ἀορ- 
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Sabbato 


Ρο la noſtra motte αἱ facei vedere⸗ 
il tuo Οἰσςὴ » εἰ’ ẽᷣ eterna vi⸗ 
τα. ει Benedictus fru- 
ctus ventris tui πού 


— 
τε: 
. 
. 1. 
13 
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Ρο// hoc exi-. 
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Della Domenica Quarta 


ΡΙΟΥΑΚΕΣΙΜ Δ’ 
ΙΙ. ΨΕΚΟ ΡΟΙΙΤΙΟΟ. 
ΡκΟΕΜΙΊΠΟ. 


(σπ'νη ſi ſtima ſauio: 
ciaſcheduno { tien per 
ptudente: qualunque 
huomo penla eſſer di 
ſapienza atca animata· 
ta.Mãà da gli efſeitĩ poi ſi conoſce, che 
ſon pochi ĩ prudẽtĩ:ĩn bteue numeto i 

Saui pe ſapiẽte niſſuno. Οἱ pẽſa giun. 
gete al monte della dignitaã con ſimu⸗ 
lat vĩttũ:chĩ ſi promette riccheꝛze cõ 
nauĩgare tẽpeſſoſi mati: chĩ giuta do⸗ 
uereſſet felſce con ſetuit quel ραάτο- 
ης. Poſcia,nẽ qnello la ἀἱρηϊτὰ ςου[ς- 
gue: πὲ l'aſtto le tichezze acqui- 
[ία; nẽ chi εἰς ſia la cõtentezza gode. 
Ma ecco Chriſto ſtamane sũ la Cathe 
dta di vn mõte.Fabit ergo {ΜΗ 1 mo- 
1Ε Ππίερηα la (αρίςηζα, mo rãdo. εἰς 
ĩ politici vetamente ſon Sauĩij, che ĩn 
loto la prudenza tiſiede. Sia politico, 
εὐί vuol τερηατς nel mohdo chi vuol 
trionfate hel Cielo. Ἑεςο la celcſie 
politica della ſapienza εἴετπα ſlama. 
ne tutti famelici paſce ammettendo 
το] αἱ εοπιτο. Facite homunes di- 

ſcumbere.Mã ad νΏ ſolo ΕΗ]ρρο i ſuoi 
ſecterĩ comunica. {2111 ad Phallip- 
pum vnde ememus panes,vt maducent 
ba Inſegnãdo, chel vero Politico hà 
da eſſet pet tutti,ha da eſſer per pochi. 

Far hen a tuttĩ. 1 (μοἱ (εςτειί comuni. 

εατε a pochĩ.Potge libeta mẽte il pane 
alle tutbe. D ννWν- 

χι — πιὰ impone ã (αοί diſcepoli che 
fatichiuo, 4Η «[ειρμί Γκ εοί- 
uare/. Caluo. Par. 1, 


. 





ligite fragmenta ne ρεγεαῃὲ . Inſe- 
nando che il vero Politico deue eſ- 
et pietoſo, e ſeueto, pietoſo ĩn aĩuta- 
te ĩ Vaſſallĩ, ſeueto ĩn hon paleſare⸗ 
gtand'amore vetſo liĩ ρατεη!!, Cono- 
ſce che quelle gẽti aſpitano a dichĩa⸗ 
tatlo loro Monatcha . {η conouit 
14 venturi eſſent, ος fac erent eum 
egem, & egli fugge fugt uerum in 
ΟΙ ipſe ſolus.Inſegnãdo, che ilvero 
Politicõ deue eſſer tatdo, ο ſollecito: 
ſollecito ĩn fuggite le gzrandeꝛꝛe, tar- 
do in ticeuetle. Sollecſtateuĩ νοί aſcol 
tanti ſtamane οὐ laito monte ἀε]/αι.. 
tentione ad ĩmpatate ad ε[ει Politici 
Chꝛ iſtiani pet manteneruĩ nella corte 
del mondo⸗ ὃς pet eternatuĩ ĩn quel⸗ 
la del Ci elo. Raccog liete ĩ fragmenti 
della dottrĩna di Chriſſo, & non fate, 
che petano documenti δὲ vtili, q pro⸗ 
ſondi · Et ſe ſtamane αἱ virtuoſa poli⸗ 
tica ſi ragiona: la quale. Dominatur 
ſecundum leges. In tutto oſſetua la 
egge.Siam tutti veri Politiciio oſſer 
uando la le gge di non diſcotrere pet 
piũ lungo ſpatio di v'hota.Voi — 
do la ſegge di non ſuſuttare pet lo 
έρατῖο di que ſi hora, ὃς attendeie. 
2 Che θα virtu la polſtica, che ſiano 
iĩ politici yirtuoſũ lo ἀεβαῖες dalla 
ſua Cathedra il Cathedrante Angelĩ · 
«ο nella ſeconda della ſeconda patte 
alla cinquante ſima queſtione he l'at· 
ticolo ἀἱ ητς . E ρι]- 
τς vengono tanto biaſimati ĩ politici. 
Ε 3 Non 


ιοΑ 


ibi n. 15. 


4. Pol.. 


εκ... 


σο 
Νοή ἑ εἰιὶ πο Ίταρετα, come ο αν 
ία politica; e come titanna deꝰ να[[α] - 
ſi come tradittice de l Pæncipi Άρη 
la biaſimi Due ſorti di poſſtiche io 
trouo vna, che ſia patte della ptuden- 
δ. Al. χα, che vene ἀαἱ grande Albetto no⸗ 
δε. mata. Architeconica omntum Ar- 
«άαξι [έν ϱένην Ἠ{εεβαιζα Ημ,’ doctrin arum 
1 «1.7. ϱ.5 γργα ή), Che αἱ huon βοιετηὀ & 
αἱ mantenſmento dello ſtato colle re⸗ 
gole ragioneuoli, e giuſte aſpita.Lal. 
Thom.⁊ tta politica ὃ patte della malignita. 
⁊· q. y9.5. La quale. Ad [περα conſegque ndi vti- 
3.1 art. tur non veris vi⸗xJα {Ηα {1 &Cap - 
parentibus, dice Tomaſo; che pet ot · 
tenerte il btamato ſine per vie notdi. 
nate ſtrada La prima ẽ politica Ευ. 
gelica, diabolica la ſeconda La prima 
conſetua li Regni,la ſeconda gli anni. 
chila,la ptima ἑ inſe gnata dalſa ſapien 
σα di Chtiſto, & ἑ aĩutata dalla poten · 
2a del Padre, la ſeconda ὁ ἱμβίραια., 
dalla peruerſità di Lucĩſe ro e fomen- 
tata dal pote re dĩ Satanaſſo.Veniamo 
ἃ dicharar le regole di queſta vittuo- 
ſa politica pet abbtacciatla. 


. ΑΣΣΥΝΤΟ Ι. 


nu.io Djxit ad Philippum: Vnde ememus 
panes, xt manducent Β) {αςῖτς ho⸗ 
mines ἁΠεμιπδεις. 


Politico Virtuoſo,e prudeute deue 
effer comune à turru: ε deut ſſere per 
nuno, o per Ρος Εένειοδν deue [οί ſe- 
creti commiumncariia pochi, ασ: 4 
MNuno: deue le gratie comm unitar- 
{εἰ molti, an αἱ tutti. 


Le coſe — 
3 Quanto nuoce αἱ buon gouer. 
—* πο la lingua loquace Chĩ con 
vyet Poliucae prudenza vuol tegge· 


το ſe medeſimoje {οί ne got j non ſia 


* κά, [αοἴϊε α εοηπνμηίσατε con αἰτεῖ{ {ωοἱ 
arete· [ορτοιῖ, δί come le pſome ſparſe al νξ- 


το moomibile ὁ che β΄ vniſcano κ cocl a per eſſe 
Ἡ ſegreto cowmeſſo al vento deſlla fames 


patoſa ad altrĩ conidato, ὃ im 
e che pet tutto hon νο]. Oſſeruaye 
πε ſſopiſee Flone Hebteo, che pet co· 


mandamẽto diuino vna ſola volta in 


vn ando enttaua ij 


Sabbato 


xc, il Poreſce πε] 
Leuiti α(Πβεηεί , η 
pagnato, mã lolo volea Ἰἀά[ο » εἰνε εἴ 


τίο, Ne co 
a miniſtrĩ accõ⸗ 


vehiſſe Mecome il Sacetdote, εἰς ai 
continuo dourebbe ſtate nel Santua- 
rĩo con Dio diſcorrẽdo, tiene diuieto 
d'enttarci piu, che νΏα ſola volia in 
vn ãnoꝛ E poi ſoloꝛe doue ẽ andata la 
Maeſſà Pontiſicia, che douerebbe eſ- 
ſer cotteggĩata da innumerabili Ec- 
cleſiaſticiꝰ Eh Signoti: ĩ noſtri diſcot 
ſi ſon molto differẽti da quellĩ di Dio. 
Α ποί pate, che il Semmo Sacerdote 
douea ſpeſſo enttare nel Santuatio 
e nõ ſolo ὃς Ιᾷ4ΐο vuole, εἰς vĩ entti 
(οἱοις di tado:per inſeguatci la Politi. 
ca del buon gouetno. Iddio nel San- 
tuario comunicaua αἱ Ponteſice alcu- 
η) ſeereti, ð foſſero m ſteri diuinhoue. 
το —— worali, drizati al gouerno 
della Chieſa.Pet queſſo enttĩ l Sacer⸗ 
dote nel Santuario di rado, perche 
di rado ſi han dal Όσον Politico da 
comunicare ĩ ſectete entti (οἱο, ρεῖ- 
che non α molti ĩ ſecretĩ ſi han da fi- 
dare ogni coſa ſi diuolga, ſe a pu αἱ 
vno ſi confida. Ecco le patole dĩ Εἰ- 
lone. FSummuęs Sacerdos nẽ ο tema- PM. ον 
pore habet inmgrt cuendi licentiam: ſed Giganti. 
γα: ᷑)9— aνν⸗—5 (ξί ΟΗΕ ΕΠΗ ΡΟ hus. 
tur ſermane cum ad ἀμοι perti- 
3. Non è politica prudente il pubſi- 
care molti gli αβατὶ lmwportant· Cun⸗ 
ad duos pertimet effertur ſermone Oo · 
me a due pſone hai aperto il iuo cuo⸗ 
το, ſata α tutti patente, conoſcivto 
da tuttĩ. Quel itale perdẽ la dignita 
ptome ſſalĩ che con tante wanere 
hegotiondo ottenneꝛ πιὰ che }εορί- 
dð tal ſecreto eon πο]; τ 8 diuulga⸗ 
το ĩtrattati⁊ 6 die luogo α mali ν (8. 
cij. Ecco tuita la fabtica rouinata. 
1ο], πε ὃ Ἰπίρίσιο a νοβίτο 
αὈίτο teligioſo 1 {τεηυεῦτα ĩ Sacta⸗ 
wenti { 0 ε[ετεῖα in opte buone: 
τεαΏπουεταῖο nella Sacra 
Ίνα. Ma che? cõſida queſla ſua 
riſolut ione ad vn'amico quefio lo par 
tecĩpa cõ vnaltro:in modo,che viene 
alorecchio de Genitorĩ. Et eccole 
promeſſe.le mnaccie li alletiamẽ· 
ihle teneteꝛze ſmotaano —— 
a 








Di Quateſima. 


la diuotlone, & aecẽdono queſſo Ας 
ία Carne. [ω ſomma, hella veta ρο]ῖ- 
tica cĩ vuole la ſecteteꝛza.Chriſio ſo⸗ 
lo con Flippo pat la. Γ πάε ememu 
panes, vt manducent haꝛ Mà noncon- 
ύοα. 6.n. BRda aà veruuo il ſecreto delnitacolo, 


5. che vole optate: mã {οἱο.. Mie /cie bat 
αμιά e ſſet facturuß.. . 
4 Everamente Signoti ne la Cor- 
Γικά.μ.6. te di νΏ Pteucipe 4ευς intutti nego 
— ργεπεῖ- tij del gouctuo ĩntetuedirq {] {οετετο, 
pe pruaẽ La politica pradente di vnCouet hau· 
cte deue attẽdetę ὰ diſcacciare dal ſuo 
ρε δικο. ſerutio giniſei λοφυαεῖν ὃς ben {οτηίς 
ρα Ῥούέ ϐ di ſetuitoti ſecteti Mitaie ſe Dio vi 
alui laCotte del ptimo Ponteſice del. 
—— la Chieſa Pietto Apoſtolo. EBglia fot- 
Ίου 73 ΠΟΒ d'oto: ma di verita ꝑredicata 
—— (ἐ numetoſa la ſua Cotte. Ognꝰvno 
——ambiua ſeruitlo, & eſſere atrolſato σε 
* numero de ſuoĩ ininiſtti.Et ĩo m per. 
ſuado Aſcoltanti εἰς egli addottinaſſe 
tuiti diĩ ſecteteꝛza, ſucceſſe vna volta, 
che vntale hiomo bominato Avania, 
volendo entrare ĩn cotte di Pletro cõ 
ſiata diuotone di «ἰὸ ριςροί]ο - Co⸗ 
pobbe la fraudolente anſma εἰ Vicatĩo 
di Chriſto, econtto eſſa ſaegnato la 
caſtigò colla morte, di τερεηίς il mi. 
ſeto Anania alla preſenza οἱ tutti (ρὶ 
rando. Quindi doppo tre οτε; ſpa⸗ 
εοεςςο Zatſita moglie del giã difon⸗ 
to. coll'iſleſſo ĩnganno venne all Αρο. 
Nolo nulla *5* di quanto * ου. 
: uenuto al'inſfelice matito. Fa 
.w. ſt autem quaſi horarum truum * 
7. {πμ & νΧοΥ Γρ” πε[ε/ε”” quod [α- 


ctum fuerat, introiuit. Non laſciò ſen- 

za pondetatione l'autea bocca αἱ Chei 

ſoſomo quella patola.Quaſti horarum 

crum ſpatrum. Etran ρα Vate τες hote, 

e la Moglie non ſapeua la morte del 

RX (1ο matito. Gran foatto ?Coaſo si ſtu. 
—*. Ρεηάο, 6 tanto appartenente à queſta 
— femnina, ĩia tanto tempo non le artiua 
* alotecchio Motie imptouiſa di vn 
Νορῆε come Anania, non ἑ da alcun 
de gli aſſantĩauuſata ηὲ detta? ln⸗ 
νὰ hote ροῖςα 
gare per Geroſoſima tutta. Beco la⸗ 
ptudente Politiea del Ῥοπιςβςς Pie- 
ito: egli come Sauĩo Μαείιτο hauca 


eſto ſucceſſo diuol. 


7* 
ialeghato il ſecteto a (μοἱ Cotteggia⸗ 
ni ẽ ſeguaci. La tiuetenza, che tui⸗ 
5 ρἱί pottauano fẽ che in ſecteto tala 
auuenimento ſetbaſſero. Di queſta 
ſccretezza ammitð Euangeliſta:e ρο- 
τὸ à noſtto documento ποῖὸ» che 
λα tte hote la ροές nulla ſapea 
ἀς[)μ(οτιμηίο ſucceſſo αἱ luo mat ito. 
Poſteo Prudente 9 Ρδιεβες Ple 
(το πεί gouetnate. Politic Prudent 
ετληο ἱ (αοἱ (εμας nel obbedite⸗⸗ 
Ψάῑις Ὀειίοβοσο. Nallus auſus ſuit 
nunciare Zaſtire quod ociderat. Hoc 
erat metus Magmtri hor/or diſcipulo 


F.Chri/. 
Γον. 12. 


rum: namque facto trium horarum ἡπ- αξλ. 


teruallo, nondum diaicerat ΥΙΟΥ ν ne 
que aliquis corum qus præſentes fuer ãt, 
annunctaret ΜΗ ad e unlgandum 
{αι temporis erat: verum tamen (146. 
bant. Hoc ſanẽ aumrans hiſtorie con- 
ſcriptor dixit quod vaor, ignoran- 
quid fact um, ingreſſa eſt. Νου cosĩ 
auuiene nelle cotti αἱ preſente.A pena 
il Principe ha trattato vn'impottante 
πςροτίο » εἰς viẽ εί di naſcoſto pu- 
blicamente lo palela.O in cifta ſi ſcti- 
μα. õ di noite ſirferiſce, ð con altri 
legni ſi man feſta. Petche queſtoꝛ Pet 
Politica vĩtioſa.& imptudente.Pet ἐς» 
herſela catamente «οἱ Padrone,e ſotto 
mano coll'emolo del ſuo Signore.Ma 
che auuenne? δἱ ſcuopte la frode e 
ſcacc iato da la cotte, perde ] traua⸗ 
aællo teſta ĩl miſero Politico dalla ſua 
oquacità ſuergognato. La Prudente 
ς vittuoſa Politica ẽ conſetuate in {6- 
Ετειο ĩ fattĩ della cotte.ĩ negotij d m. 
pottanza. Et nullas audcat annuncia· 
re quod acciada... 

Ma εἰς dico della Cotte del Vi-, 
catio di Chtiſto Vediamo gli anda · 


γέρο 


legge; 
mniſera 


menti di Οὐτίθο ſteſſo.Egl entrò vna . 


volta nella caſa dell Atehiſinagogo 
pet appottate colla pteſenza ſua alla 
morta fanculla la vita. Α pena entto 
nel la porta: che licentid ĩ diſcepoli/e 
tentie ſeco Pietto. Giacomo.e 
η. 


ουᾱ- 
ΕΕ cum veniſſet in domum. οὐ. Luc. 5). 


permaſu mirare ſcum quempiam. miſi . 
— 


Perrum, {1Η ακομη. Ῥεῖ- 

che ſono licentiati τῶι λρετ. ὃς vn ο. 

tacolo ſi gtande di — * de⸗ 
4 οη- 


σε 


71 Domenica Quarta 
fonta ſi μὰ da fare dentto vna ſtanza/ τἶθις che con quelle btaccia, colle⸗ 
auanii ττε loſ Aapoſtoli, ὃς auadti la quali diſttuſſe cli auuetſarij con queſ- 
Μπαάτε, ὃς il Padre della eſtinta:ꝰ Per le ĩncrudelĩ contto ſe ſteſſo. Egli due 
ΗΕ ΑΠΙΥΑΥΕ Patrem, & Matrem. colonne ſcorendo ditoccò queſ edii- 
riſpondo con dite:che ἁ αι] παῖτα- εἴσ,οις ĩ Filiſtei dimorauano: e nellꝰ 
colo⸗douea lAtchiũnagogo credere l'vcciſione de [αοῖ auer ſatij τεβιὸ egliĩ 
io Chriſto: e ſotſe pet non petdere la veciſo: Ilcatto ἀε Πιο tonſo ſexui 
—8 volea naſcoſtamente eſfer fes nel tempo ſteſſo per aueſlo del ſuo ες. 
dele· Quindi il Saluatote, per tener dauero. Mã io votreiĩ ſapere dionde 
ſecreto Π tutto ammetie ſeco tre Di- prouenne tanta cuina? Dalſa poca ſe⸗ 
ſcepol, cioẽ { σαρῖ» ὃς eſpetĩmentatꝭ στειεστα dr᷑ δαπίοπε πιεάεβπο. Re. Ἰ 
aha ſecretezza: lĩ qual comandatĩ da Πὸ γος(ο non da la (ραπ πια dalla 
eſſo ſteſſo, εἰς ſotto Π επείο velaſſero lingua. Bt ĩ Fiſtei, che ieutatono di 
gli ſplendori della fua trasfigutatione, fat che νη ſegteto ſi paleſaſſe, futon 
ςοσὶ feceto. Memimt dixeritis ὉιΓιό1ᾶ da quello diututti. Δε) capelli ετα il 
βαπς. Hot pet tenuere νη περοιἰο ſeꝰ valor di Sanſone: volea ſaperlo Dali⸗ 
eteto ĩl ſupreio Princeſpe Chriſto, nõ da: Sanſone la deludeda.l Filiſtei ĩnſi· 
Ιο confida ã ται ή Apoſtoli, mã a tre ſfeuano, aceloche tal ſecreto ſi ſuelaſ⸗ 
ſolha τες piu Prudenti, piũ eſperiinen⸗· ſe. Αρτα bocca Sanſone:diſſe: apri 
Theoph. tati, e prõuatĩ Solo⸗ aut em hos intro· gl arcani: ĩnſegnð ĩl miſeto. Tc 
in cat. 8. mſit, tamquam Apoſtolorum verticesx ΗΡΟΥΙΕΠ/ γΕΡΗ ΛΕΝΕ ΥΕΙ νομ: { —* Ιοάκοι(ὂν 
Thom. & potentes miraculum occultare, vt m * caput meum, recedet à me forti n 47. 
tragigurat ione probaut: non en m vo- Εήάο με Ο δαυίοποςΏε faie Scuopri 
lebat ante te mpus pluribus reuelareoe Εἱ Uſecretor Eeco che reſtaſtĩ oceeca⸗ 
Tutta queſta ἑ dotitina di Theoſilato. todaꝰ nemici,ſchiauo di η Δε! dalla 
Imparino dunque·da Chriſo ο εί plebe deluſo. Voi ΕΠΙθεῖνεβε penſaſteꝰ 
Poſitica virtuola ĩ Ρτιπεοῖρί, ἀῑποι, Perche ſape ndo ta lſecteto deueſſiuo 
confidate Hoto ſcereti a cutta la Gor- reſſat liberi ? a puyto οἱ reſtaſtiuo 
te:non confidõ ĩ ſuoĩ ſecreti a tuttĩ glĩ pria ſepoltiche ſoccorſi. Tanto danno 
Apolloli Chtiſto: petche ſapeua, che cagiona vn ſecteto manifeſtato. En P 
νἱ era τ{ὰ loto vn Gluda. Ίο dico {165 nudatum ſecretum, quod vltimam ο]. 
che ſon fedel ĩ tuo ſerultori ĩtuoi permcrem intulit 32* populo 1φ 3. 
parenti, ĩ ταοἱ amĩei: ma tu con ptu· Ragnum moumentum Ne νἱ dia ma· / {ε- 
4επιενς vĩiriuoſa polſtica auueri diĩ rauſglla, che Sanſone ĩquale ῥοτέ co ρε 
ΠΟΠ ἵτουατς qualehe Giuda nouello. be ſue forze αποϊςμηαες vn ediſicio 71ο ακᾶ- 
Ἡ αιιαὶς dicea a τα οἱ Emoli. Ο Μιά vul. Βοη po εῆε, πε fotaa haueſſe di {ετυα. ος {ον 
51η πρερέ ἄαγον Ὁ) ἐᾷ6 Ῥοδε/ ε1)» {γ- τε vir ſecreto perche la ſeccetezza ὁ Ἡ{ονίγε 
Ακ} Che mi date, & [ο manifeſta ⸗ vn mattitio. E Martire ehi ẽ Secre · 
τὸ ἆ νοι { trattatiĩ piũ ſecretĩ delmio to.Gliĩ ſſᷣmoli.che ha nella lingua per 
Padrone } dite ſon (ατρεβςὶ, Νου tutti han for. 
60O quante voſte la rouina delle/2a diĩ eſſet Mattiri. però non tuttĩ han 
Qanto eaſe ptouiene, perche vna vil fantelea foræe αἱ eſſet (εατετί: Ecco Chtiſoſſo 
dãavo pro. man feſſð ĩl ſecreto O quante volte mo⸗ patlando di δαρίους. Vde illa g. Ohriſt 
niene da Ἡ ſacco delſa Cittã, la morie de gran· Arulier tam ſorti præualuit ſubdola 1. ῥο. 1 — 
απ!{ε- di la diſtruttion delle Probineĩe naſee {9 c an α v_ÛCutas, martyruo ΕΧΣ ες vari⸗ 
Hare i ſt. dalſecreto manifeſtato lo veggio Sã. pꝓoliauit. Εςὸ vinto Sanſonẽ.perche A⸗a⸗ 
γε”, [ρης vincitot de nemiei vntempo e ſpogliato diĩ quel ſecteto, che eta 
poꝛl impr ugionato da quel. Lo mito Mattitio per eſſo.Arcano illo ſuæx vir-⸗ 
cebhe bruſcia ĩ eampi blini, e mmi· ar⸗artyrio. Eſſendo dunque neceſt. 
το ſenza occhi di luce prĩuato ΜΑ poĩ latia fotteera di Mattite a coneruate 
ſtupiſco⸗ che huomo Π να oroſo reſti vn lecteto perche που tutti πας ſfot ze 
motto ſotao le ἰπίεβας delle (ως γίαοι di lofltire ĩlatutĩo, petd non —— 







λα 
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vhabno da conſdare glĩmpottant ĩ αξ. 
fari. | κου θ1ο ὼω 
7 Senti pute ὃ loquaceyð Οἰατ]ίο- 
ne, ὁ Publicatote de confidati nego- 
τῆ: ὃ martitio il ſetuare ĩl ſecteto/ ma 
èẽ vnmartitlo che non ptiua di viia/bẽ 
ſi cumula di alſegrezze Auaiſti ver⸗ 
bum? Dice il Sauio· Cõmoriarur ΤΕ 
fſidens, quia non {ε ΑΗΓΥΜΜΗΡΕΕ. Ν ἀῑθὶ 
αωςὶ περοεῖοὲ Τ{ Πὰ detta quella ρατο- 
a dĩ ταβίο tilicuo ? Moota in te, lia ĩn 
te ſepelita: e ſtã ſcuto che non ti νς- 
cdeia Che conſeglio ẽ queſlo, che 
εἰ da lo Spitito Santo? Doueua eſſer 
ſectetr petche egli ο aſicuta; che il 
ſecteto ſexuato nel cuote non ci lace- 
τατὰ. Fidens, quia non te diſrumpet. 


rio giocõ. 
do. 


Che ſpada tiene vna parola, che vuo· 


le vccldete? Chi mai dubbitð, che te⸗ 
nendo ſeeteto vn περοτίο, queſto ſe⸗ 
creio habbia da ſuenatloꝰ Signoti:per 
ordinario auuiene, che ſentendo quel 
tale vngtan Secteto:Vn gtan Ttatta⸗ 

τὸ a αἱ ſolo cõſidato: come ſe haueſſe 
πε! cotpo le ψίρετε: come ſe teneſſe 
nel petto le ſpade, Ctepa, (εορρία..» 
mudòte ſe που lo paleſa.Parte ehe quel 
feceretolo toda. Ίο maceri, lo totmen· 
τ΄ Ah pet fido Audiſti verbum com⸗ 
morator in τε. Muota in τε vdito 
ſecteto.Fidena, quia non te αγ πρ:!- 

Sij ſſcuto, dice lo Spitito Sauto/che 
πο εἰ ſcacaſſera le vicere:rnon ẽ ſerpe 
non ὁ νεἰσπο » non ἐίραάα, Ti pate 

di eſſer martite di morite non di⸗ 
cendo,non paleſando quel fatto: {ο-. 

fri να poco le difficolta del ſeeteto. 
che poĩ tutto lieto,tutto — — tutto 
contento raccoglietaĩ ftutti di ale⸗ 
grerzza, di ticchezza, di honote πετ. 

c la prudente, ὃς vittuoſa Politica⸗ 
della continente tua lingua. Non 
etedete à me, mãaà a San Antiocho ec. 

eo le ſue parole. Generoſæigitur, ac 

S. Ant. vrilis ammæ eſt modis omnmibus alte- 
bom 64. γω ſecretum penes ſe recondere, nec 
vllam ob cauſam euulgare arcanum 
cum ſiducia concreditum. In ſuſtinen- 
do qui dem, vel ad hor am, & continen. 
Ar premendo ſegretum non nihil prin. 
cipio additur laboris demum incredi- 
Al bilem gaudij, vindemiabis dulcedi- 


de della ſecretezza lo Spirito Santo in 


nem ea fructu cont inentis linguæ:E vol 
le dite il Santo, ehil ſecreto nel cuo⸗ 
re non ὁ vipeta οἷε tĩ rode, ð ti lace. 
τα. Vonte ἄῑ[χα πηρε!.Ἑ vna ſentonza, 
che ben ſerbata produce frutto dolce 
dĩ ogni hene. ſncredibilem gaudii, vin 
demiabis dulceaimem ex fructu conti. 
æentis linguæ. Ἑ, coſa di donniciuola ib 
dite quanto ode: πιὰ ẽ ptoprio d'ani- 
mo genetoſo raffrenat ſa lingua, e ἴς- 
ner ſerbati Πε]! οτεος]]ο ἀεὶ ρτορτίο 
cuore l'alttui conſidati (εστεεῖς Gene· 
roſæ, ac virilis amimæ eſt modis ommi- 
bus alterius [ες εν penes ſe necon- 
der. Notate queſta parola moais ΟΠΕ 
bus hai da eſſet ſecteto in tutti ĩ modi. 
Tii minacciano catceti ſe non paleſi 
quel ſecteto. Τα hai da tacere. Modis⸗ 
omnbus Οἱ vada la vita,l'eſſet, latob · 
ba. Nullam obc auſam deber vulgare⸗ 
arcanum apud te necanditum. Queſta 
e Politica vittuoſa. —V——— 
8 Ὑορίϊο termnate queſto punto ς ναί ν 
con pondetate quanto godeſde e goꝝ ⸗⸗ * 
— ἃ (οί [αασείείνᾶΐ που ριδίέ-,ονο 
cate ĩ trattati, che (τὰ le loro anime Je 
& eſſo San Spitito ſi van Ib 
paraninfo Atchaug ando οι, 
ία Vetgine ἀῑβείε. Spritus FSanttus Luc. in Ην 
rueniet m {εν virtus altiſſimi 31. 
ohumbrabit 101. [ο Spitito Santo ver 
τὰ nella tua anima, & τἱ adombteta. 
come dico ĩo lo Spirito Santo ceagio⸗ 
na ombre? BEglᷣe tutto frutto lacen- 
τον & in Maria cagionatà denſe caligi·⸗ 
ni? Beo ſapete, che le ombre naſcon⸗ 
dono glĩ oggeiti da g'oechi alttui. Lo 
Spitito douea infonderſi ία. | 
Maria: mà douea adombratla, cioẽ 
douea ĩn lei caggionate elletto di ſe· 
cretezza: ο naſcondere le —— 
atie perch proptiodi queſto 
οσον καὶ quando ὁ {η ———— 
che ella tenga ſectete le gratie concef — 
ſele, & ĩ miſſeri tiuelatelt· Edottrina 8 


ου, . 
1. 11. 


Ρα. ca 
δε). 


το δαπιο. Μὰ νδῖις il 


Sabbato 


che vedendo ſoſpettoſo Gioſeffo, hon 
iſcuopt atcano ? mã laſciò che Iddio 
per mereo del ſuo Αηρεὶο εἰὸ faceſſe. 
δεῖο vedeſſi qual ſi ſa perſona,mita- 
coloſa ne Pſepte eleuata nell'otatione, 
aſtinente neꝰ cibi, infetuorata di diui. 
Ώο amote, Πε] patlate, ma che non⸗ 
aſconde in {εετεῖο tutte queſte opte.e 
οἷις laſci che laddio le manifeſti, 1ο di 
co, che {η tal perſona non ν ἐ]ο Spiti. 
το Santo, mãà lo Spirito peruet ſo. Im 
parate Padti Spitituali. Quando quel⸗ 
la Sãtatella finta viene à voĩ cõtãdo le 
riuelationĩ, gl eſtaſi le ρτατῖε che per 
le ſue oration lddio concede ἃ mo εἰ, 
iĩ prouedimenti witacoloſi,& inaſpet· 
tati, «ο lĩ quali Iddio la mantiene 

uando queſte coſe da ſe ſteſſa mani- 

eſta, da voi cacciatela, come perſo 
na piena non diſpitito giutto, maà di 
έρίείτο εαιρίο, Ι.ο Spitito Santo adom 
bta, cioẽ fa ſecreti. Ἶὸ ſpit ĩto tattateo 
fa loquaci.Etutti ĩ Politiei loquaci ſo- 
πο pieni di ſpititidellinferno (οπο 
tanti ĩindemoniati. Chriſto· per inſe⸗ 
gnarci la virtuoſa polit ca ſtamane ſi 
molſtta eſſete diĩ niſſuno, non commu 
nicando ad alcuno il ſuo ſegreto del 
fututo mĩtacolo.Mã eſſo ſolo.ſtciebat 
quid facturus eſet. 

φ E ſe cutioſi ſiete —* di onde 
prouenga, che ſi poco ſi oſſetuano i 
ſceeretio vitiſppondo. Dal guadagno. 
Ἡ εωαάαρηο ἑ εαρίοΏε» che queſ tale 
i commt ſſo ſecteto tiueli. Neꝰ pro· 
verbi patlando il Sauio diſſe Qu 19». 
baulat ὃς ανν riuelat ſecretum. 
Coluh che camina,e tratta heĩ ſuoi af. 
ĩaticon frode queſti ĩ con ſdati ſecre· 
ti reuela. Everna Signotĩ. Non ἑ ſola 
ſimplicĩta,e gran maſignta quella, che 
ti ſpinſe à tiue lare νΏ {εετειο. Μὰ io 
ſtupiſeo della vetſione hebraica,e del 
la letrione de Pagnino, il quale non⸗ 
55 Qui ambulat fraud ulenter re- 
πε! at ſecrctumT Ma Qui ambulat mer- 
cator reuelat ſecretum. Colui, che hà 

ΙΙ andamenti di Mercadante, queſſi 
nfa libiſ mente wanfeſta gli altrui ſe· 
ereti. Dooque non ſon [εετειῖ ĩ Μει- 
cadanti? Noũ vuol dit queſto lo Spiti⸗ 


in queſta 


ſetittuta tacchiuſo.Compra il Merca· 
dante numetoſe merci, mã pet tiuen⸗ 
detle con ſuo guadagno. Compta da 
πηοεῖνε ſe truoua Ἡ ſuo vtile ĩltutto 
in vn momento vende ad vn ſolo Em 
pio Empio. ΤΗ ambulas Mercator. E 
pꝛtò. Reuelas ſecretum. Seicome i 
Metcatante⸗ ε petò teueli ĩ confidati 
negotij. Τη vai «ὁριαπάο con fatiche. 
con ſetuitu, con ſintiou la gratia del 
Ptincipe, accioche eſſo ĩ ſuo intimi af 
(εἰ! ſuoi naſcoſti diſegni τἱ pattecipiʒ 
e ροί ναί à vendetli in caſa di quel τὶ 
tolato, alqualeſperche egli vna groſſa 
rettibutione tĩ promiſe) iltutto ſcuo⸗ 
pti. Tu come Mercante εοιηρτί con in 
duſttia da molti i loto ſecreti, e poi 
oue τΓουί ilguadaguo lĩ vendi. li mani 
feſti. Fcut Adercator.Dice il Rabbino 
—— Fecut μην» quod αὐ —* 
emit alters vendi. Ita ſuſurro, quod α 
aliquo audinit alteri reuelat. Quello 
vende ſecteto, perche egli ὁ ſtatõ pro⸗ 
meſſo vn beneficio, quell'altto pet νΏ 
Canonicato: νπο per vtofficio, que- 
ἤσρει vna ſomma di danat « SFecut 
Aercator. 

1ο Ma ſentite quel che dice Ago⸗ 
ſtino Santo. Loquaces arcanorum re- 


. 
[-- 
-- 





F. —* 


ſerm. 


uelatores Spiritus Dei Sanctus odit. —— 
Ο quanto Ρὰ in odio { Reuelatori deĩ ο. 


confidati ſecteti o Spitito Fanto? Ἑ 
ſe volete conoſcere la ragĩone: vdite 
queſſo, che diſſe Chtiſto à gliĩ Apoſto- 
h. Iam non dicam vos ſeruos, ſed ami- 
(6Η 4 ΘΗΡΗ 4. quæ ακάιηι α Ραΐγε, 
meso ΠΟΙΑ feci vobis. 1ο vĩ dichiato, pet 
miei amici non giã ſerui d miei Diſce- 
poli, e ben potete conoſcete, che vi 
amo come amico, non vl tratto come 
Signote, perche à νοἱ tutti ĩ ſecreti di. 
uini, che hò ſaputi dal Padte, hò ma⸗ 
nifeſlati. In modo, che il vero ſegno 
di perfetta amicitia, di amotr verace ἑ 
lcommunicare ĩ ſecreti. Mam cum 
fecretorum manfeſtatio εν amore pro 
{Γεν Chriſtus Dominus amorem 
ΓΑ erga diſcipulos declarans ait, non 
dico νο) ſeruos, ſed amicoc, quia omnia 
arcana, quæ ΑΕΕΙΡΕ à Patre meo com- 
municaui vobis. Cosĩ ſpiega vna gio⸗ 
ſa ſopta ĩ ptouetbij.Oau,eait Spruu⸗ 
Sanctus 
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FSanttus reuelatore⸗ arcanorum. Hà in 
odio lo Spitĩto Santo queli.che ĩ con . 
fidati ſecteti τἱμεἰαΠο, perche queſto 
ſpitito diuino accteſce lamore ftatet· 
πο, εἰαπιιοϊτία vittuoſa nal noſtro 
cuore, εί tiuela ĩl ſecteto, tompe⸗ 
vamicitia, ſmorza l'amote, accende 
odio. Accende l'odio si: perche fa 
che in odio lo tenga lo Spitito Santo. 
Odit Spiritus Santtus reuelatores ar- 
canorum, quia per hanc loquacatem 
amicitias * per ipſum Spiritũ 


Ferdin. 
ſup.cit. 


FSanctum copulat as, ἄἲ[{οίΜΗΕ . Con· 


chiude il Conchenſe. 
τι Μὰ ſi come lo Spirito Sãto vuo- 
le, che ἆ niſſuno ſi tiuelino ĩ ſeereti 
cosi comanda che aà tutt ſi compatta- 
ο ĩ fauoti. ll Politico vittuoſo ha da 
eſſet pet tuttĩ. Il νετο Ριεπείρε,] νς- 
το Prelato [ὰ da fare che Omnes di⸗- 
cumbanc, che tuttĩ ĩ ſuoĩ ſuggetti pto- 
uin quiete dal di la gouerno. Εὰ 
Gen. I.. Huomo creato da Dio, ma come⸗ 
16. Rè vniuerſale diĩ tutie le etcatute.Fa. 
cinmus hominem, νε preſit piſcibus 
varis volatilibus «εν 67 beſtus εν. 
γα St marono aleuni, ehe huomo pet 
la colpa ſia rimaſto priuo di tal Domi 
Πίο, Mãa sngannano.lo dico cbe [ἀ- 
dio come vero Maeſtto di virtuoſa 
Politiea dĩ continuo inſegni all Ἠαο- 
mo. {1 præſcit piſcibus maris, vola- 
tilibus {εν & beſtus terræ Quaſi di- 
cendo,alhuomo. Τὰ haĩ da εἴετ per 
tutti, tu hai da gouernare ĩ peſci 4εί 
mate, gli vecelli del Cielo. le beſtie⸗ 
della tetra. Tu haiĩ da fat bene à [αι], 
a gu ſgnotanti aà nobili, ἆ plebei.a τς» 
lioũ. Τὴ ſtequenti la eotte, ἀεῖ ο. 
me virtuoſo ſofftite glĩ ĩnuidloſi ſop. 
portare ĩ ſaperbi, compatlte i defet⸗ 
tuoſi Tũ dei ſeruite ĩl Patrone amar 
ĩtuoĩ eguali accateꝛ⁊are gl infetioti. 
1 ſomma huomo deue ſempte ha · 
uer ſopra intendenza αἱ marc,alla ter⸗ 
ta, all'arla, petehe deue far bene ad 
οροἱ ſorte di C.reatura. Rfatto Prinei 
pe di tutti pet aecotrete a tutti ha da 
eſſere aquatico, aeteo, terteſtreʒdeue 
eſſet tutto per την, {5 vuol eſſere⸗ 
amato da τηε] . η ſine coſta huomo 
di quattto elementi, accioche ſi ςοἵη- 


7 
munichi, e faccia bene ἆ tuttĩ gli εἰς- 
menti, à tutte le cteature. E ſi ſome 
lddio/ che ẽ Padrode deltutto, ſenꝛa 
differenza beneſica tutti, cosi il Prin. 
cipeytuttĩ quelli εἶνε comanda⸗ tutti 
ſoecotra. Vdite il Matrite nſe. βγει Pina 
bomo 1/6 Μαν Νύσα ιδ Culi, Eth. i38 
beſtus ferræ, ideſt qui præcſt κ] nm.a · 
perſonã accipiat οΠΗΠΗΡΗΗ benefactat, 
ſicut Deus. Ecco Chriſto ſtamane, tut- 
ti gli afſamati ciba, tuttĩ beneſica: Fa- 
cite illos diſcumbere. 
12 Eſe volete ſapere hmondo che 
douete tenete ὁ politici virtuoſũ 
tat bene d tutti oſſetuate cloche ſe. 4o.6.u.r. 
ες ſtamane Chtiſto. Ομ /ubleuaſ. 
ſet oculos & υἱάι/τεῖ . ΑΙχὸ gli ος. 
εὐίνπιϊτὸ, γ{άάς ταττί εΠετε δἱ[ορποβ 
ε perche vidde il Ὀἱίορη ο di τοτῖ 
Ρετὸ ſoccotſe à tutti. Mita ð Ρείπεί- 
Ρε, Guartda ð Ptelato ĩ biſogni delle⸗ 
tue genti, che ſe lĩ αἰταταϊ compa⸗ 
titaſ li aiutetai Staua vna volta Chri⸗ 
{ιο auanti aumetoſa turba di gente di 
uolgando la uuoua Ἱερρς. Volta "ος. 
chio e ſi accorge εΠει "αἱ νηἸωέεταιο, 
che la ſalute btamaua. Volea conce⸗ 
derla il Saluatote;mãà ρετεῖς era giot⸗ 
πο di Sabbato, e queſſe gentĩ Π ſareb. 
bono ſcandalizzatĩ, ὃ pet dit meglio 
harebbon preſa occaſione di chlamate 
il Medieo; ὃν Ἡ guatito. Il Medico co- 
me violatot ἀε]]α Ἱερρε(απαβάο να, 
Languido.ll βααεἰτονσοπης ſprezzatot 
della legge cercando ſalute Ἠοι che 
credete faceſſe Chriſto? Ait Ρομπέν Τμ όιν. 
qus habeaut manum aridam, ſurge & 8. 
ſta in meaium. Sotgi da coteſto luo- 
coꝛe vien in mezzo di queſta gente. 
Griſoſtomo di queſto faito ammita. 
Edimanda, perche Chtiſto coman. 
daſſe à αεί languido, che ſi poneſſe 
in πιεζζο vna ſcena di Fariſel, di Ptin 
cipi, e di ptimat ? Parue atto inurba⸗ 
πο fat venlte vninfermo ſchiuoſo al 
coſpetto di perſone οἱ delicate. Eh Si. 
.. lſon documẽti tuttĩd vn ſapere 
afſinito mormotauan gli Hebrei, aon 
volean με ſi guariſſe qquel mĩſero. Sũ 
via dice ρα. o,ſta in ῃ ognvn 
ti νερξαταιτί tĩ mitino perche veden. 
ἀοιί compaſſioneranno. ο. 
ττο 
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troppo indutito ẽ quello, che α’ οοἱρί 


ς. ΟΥ, ἀνΏοβξειτο biſognoſo non ſi ftange. 


ho.a1.⸗ 
Matte. 


Vide miſericordia viſcera, conſtitus ho 


minem in medio, vt videntes vuανt, 
et oulis cernentes, miſericordia fracti, 
ρα {ΠΕ tatem deponerent.lo non pat⸗ 
lo con Pinfetmo, ο dico, che ſtia nel 


ΊπσΖσους ſi faccia vedetre accioche in⸗ 


tenetiſca ogni vno à ſouuenitio⸗ ma 
dico ἁ quel Ptincipe· Surge. 6’ ſta i 
medium. Sotgi ΥΠ poco ἀάὶ ttono 
maeſtoſo⸗dal letto ſppmaceiato,ſotgi. 
SFeain mediũ νὰ in mezzo le catceti. 
Fubleua oculos, & videbis multitudi- 
nem magnam. Alza gli oechi come fẽ 
Πορρί Chtiſto, e vedetai moltitudine 
grande, che pete di fame. Vedrai 
quel miſeto abbaſdonato,ſenza eſſet. 
ui chi ſpediſea la ſua caſa, e prouegga 
le (ας miſetie· Vedrai chi mezzo 
ĩgnudo tremat di freddo ? Chi tutto 
ĩpiagato ſpaſimat di pena; chi diſpe⸗ 
rato patire vninfetno:chi ĩngiuſtamẽ 
ta perſeguitato⸗ chi à totto imprtigio· 
nato· Fram medio, ſubleua oculo, 
ὁ Principe,e vedtaĩ da ĩagiuſti giudici 
ſententiati glĩ innocenti, da nobilĩ Ρο- 
detoſi malttattati iplebei, da ſecolaxi 
ſactilegi vilipeſi gl Eccleſiaſtici da 
Proueditoti auati, anzi rapaci, eſſer 
laſciati motit di ſame { biſognoſi. Ve⸗ 
ἀταῖ il pane mancante di peſo, il vino 
tutto feccioſo ʒ le vettouaglie tutte⸗ 
marcĩte. Dio buono? Et ĩo non poſſo 
ctedere, che tutto cid vedendo hon 
ti muouerai à ꝓietã deꝰ popoli. Sisi. 
εἰς ſe vedtai i biſognĩ ν ρτουςάἀςταὶ ὰ 
των biſognoſi. 
13 Di tutto queſto ἀῑὲὰ ποΐνΏ πο. 
bile ε[επηρίο ΙΙ Saluatote e nella (13 
per ſona volle moſtrorei.quanto muo⸗ 
ης ὰ ρἰετὰ la villa 4ἱ vn biſognoſo. Gia 
εευα in vna tomba Lazzato: andò 
Chtiſto per conſolare le due ſorelle 
Martta, e Matia.Queſte non colle νο- 
εἶ» πιὰ cole lagtime chiedean la vita 
pet lo ĩncadauetito ftatello. Chriſio 


/an. II. ἀἰπιαράα «δέ ροές εν. Ditemi 


au.34. doue lhauete pᷣoſto douẽ Π ſepolctoꝛ 
Μο Ὀἶον qualcoſada —— 
non lo ſapete voi doue ſta Laꝛzaro 
— Hotsũ. — οωήθος volete an· 
8* 1] * 
224 


heuole ſomma di danato, mãa ad eſſet 


date αἱ fetido auelloꝰ fot ſed ĩ lontano 
non pottete chiamartlo à vĩtaꝛtutto ſa- 
peua tutto poteua Chtiſto.mãa à noſtra | 
etuditione diſſe. Mi poſuiſtis * 





Laſcĩate,che ĩo lovegga matcito ĩn vn — 
ſaſſo.ligato ĩn γα linzuolo. velato con 
vn ſudatio, perche alla viſta di νοί la⸗ 
πποίς, ὁ Ώοπης, di eſſo ſi ἱίορπο- | 
ο mio amico ſi commouerã [] απο af. | 
fetto, e |ο tiſuſcitera ἀαίία Τοποῦυα . 
Cosi in perſona di Chtiſto,e della pet 
ſona di Chriſto Ambroſio ἀῑίςοττς . 
AMonebitur miſericord ia cũ viderit in S. Amb. 
obitu ſuo lachtymas plurimorum. ΕΑ lib. 2. de 
dicit Vbi poſurſtis eum Videam que m Pœnit. c- 
fletis & ipſe me moueax Si inferma 7. 
quel ſetuo fedele, ὃς αατῖςο nella caſa 
di quel nobile: mã ił Padrone non di- 
manda. Wi poſuiſtis eum? non νὰ à 
viſitatlo, &a conſolatlo. Non va a 
ptouedetlo. & ἁ ſouuenitlo. Si muo- 
το, ſi lmenta, 4 duo e ĩl pouero ſeruo 
giacente in vn duto ἱειτο: e τὰ non άἰ- 
mandi. poſuiſtis eum Non ſi cuti 
ſe Πα gouernato, {6 ſia dal Medico vi- 
ſitato, ſe Πα in vna buona cameta co- 
ticato. Va, νὰ à vedetlo come langue 
di notte, e diĩ giotno, εί τἱ [νὰ ſetuito 
ία ποιῖς, δέ il ρίοτΏο. Υ ἂν νὰ à vedere 
come patiſce. ſenza εἰιί |ο viſit i ſeuxa 
chi lĩ potti νη bicchiet d'acqua per rin 
freſcatle le labta, chi ſi ẽ diltilato in. 
ſudoti ado goi tuo cebno . Ἡ Ρεἱπεῖρς 
i dimand. Γβερο[ιω [η εκμεὶ Ο ας] 
εο doue ὁ ſtato poſtoꝰ in quale cat⸗ 
cereꝛa che pena hauete lententĩato ð 
Giudici? a qual eſilio mandato? Ε ροῖ 
vada à vedete «ἴτοιειὰ che non in 
vncarcete, mà 5 vna foſſa fetida — 
imptigĩonato quell innocente:hron 
——— πιὰ μη vna {οῖςα (ἡ condan· 
nato quel Pouetello pet opta 4 να ο 
potente nemico, non a pagate cone⸗· 


ptiuato 4 ορηῖ facoltà, {ά ſententĩa⸗ 
το quell altro ρετ Ingotdigia di auati 
miniſtti. Vada il Prencipe - ἆ vede⸗ 
το » ἃ viũtare le cateeri eſſo che 
alſicuto moſſo a pietà di quei mi⸗ 
ſeri quattiduani ligatti ſotto tante 
chiaui colle ſunidvna ſeueta ſen · 
tenza, eſclamatã. eni —* τὰ ο 
. 4 “- 
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da ῄ lung ionia. FSolu⸗te. ſni. 
te abtre. ſcio ęnetelo Ώος maida quelle 
catene. ΕΙ fora⸗ Τα da quell'eſi 
lio ſtlango, per lo * (οΏο andati 
ἀἰίρετΏ ĩtuoĩ ſigli Maeam, vide ρε» 
quem fletis apſe me moucam. Οἱ 
mita ĩ biſognoſi,uon ραὸ εΠεις, εἷις., 


non li ſoccorra. 


14 Α voi riuolgo ĩl mĩo ragioua⸗ 
mento ð Prelati di Santa Chieſa 
voi lodo, voi Ρεπεάῖσο, voĩ celebto 

rche nella voſtra teſidẽaa dimorate. 
nedetti νοῖ, che non cutandouĩ del 
le Città ſontuoſe, delle magnficenze 
della Romana eorte de gli ἐρα(Π., che 
nelle ville ſi godono,nella voſtra Chie 
ſa dimdtate,pet vedeto i biſogni delle 
voſtre anime à νοί commeſſee ſoc. 
εοττοτίς. V ſiete cteatĩ di vitiu νοἱ 
ben muniti αἱ Pontificale fortezza.An 
daua ſollecito Saul cercando gli ſmat. 
ritianimali, del ſuo Padre⸗e non ſa⸗ 


mo ſanto e Pofeta Aſee μη Cnii· 
tate. Habitaſſe tra ĩ Cittadineſehbĩ tu⸗ 
multi. Fuggono le conuer ſationi del 
le genti.e tta ſolitat ij chioſtti ĩ virtuo⸗ 
α,ε perfettĩ huomini ſi ſequeſttano 
E pute Samuele nella Cittaã dimora.. 
Erat in ciuitate. O gtan lode di Sa- 
muele:non eta egli {η villa ἃ tietearſi: 
ποπ eta ĩin altro ποσο» che nella Cit· 


ta, eglera Giudice del Ῥοροίο:, eta 


Ptelato della Chieſa Giudalca Queſſa 
ẽ la glotia di vn Gouernante ſtat nel⸗ 
la Citta dimotare nella Dioce ſi: aſſi- 
—— 
εν ο dei Vaſſalli. ο 
—* — che ſta ὰ vedete nesli 
oechi propt Ἡ le cauſe e⸗ 
Πο ἑ baon — che πα Ἡ 
cullodia dĩ tutti. διὰ πε]ία Οιιὰ : 
— κοπο αν αμή Πιν, 6 
αμ ceoloto οὓς dentto Ίς Γι” 


— 


ra della Città dimotano, che quelli, 
li απ]! nelle campagne all incutſione 
ἀεῖ nem ci ſono eſpoſti:cosi il Prinei. 
Ρεν)! Paſtore εἰις (νὰ nella Citta nella 
reſdenza ἆ vedete ĩ πεβοτ!] ἀς᾽ ſuddi- 


thẽ piũ munito di gratia ο piũ ſottiti⸗ 


cuio di alut diuin. cuiuitate eſae 
perhibetur. Cõchiude Gte gorio. Quia S. O/eg⸗ 
Acttus Paſtor in commum hiectæ ple in 19. næ 
δρ αρ ſewper vaigilare ——— 

tur. In Cuxate Paſtor:quin, cum alios 
cuſtodit, in ſe mumitus eſt. Non ſareb- 

be ſtato ltimato degno Prelato ὃ]ο- 

deuole Giudice Samuele da Saul, ſe 

nhaueſſe trouato a delitiatſi nelle cac· 
ερϊοιὸ vero lõtano fuoti della Ὠίοσε[ν 
Νου “ſarebbe ſtato giudicato degnojdi 

tal comando,ſfe foſſe ſſato veduto lon- 

tano ἀαὶ ſuoĩ ſoꝑgettĩ non inuĩgilate 

à loto biſogni. Sua il Ptincipe {η ci- 

utateln luogo,che tutti poſſan vedet 

lo e dalla ſua pteſenza poſſano eſſer 

{ 


1 1ο. δὸ » εί[ετ σοι Ώς 1) detto σοησ/).- 
ἀεῖ δαςτὶ Γεοἱορὶ.» che i Giudiei i —— 
Principiy/ĩ btelati tengano due * —*—s 
liin loto cuſſodia⸗: vᷣno per le ĩnſpi. ῥενίογε ο 
rationi appattenenti αἱ gouetno della ος .4 
ἰοτο animhazl altto Ρε: le lamisationi ος ριο- 
concernenti αἱ gouetno del loto popo επί ας 1ο. 
ιο. Μα ο ἀΐσο » che non ſatan ἁαρ]ί 3. /κάάέ 
Απρεϊϊοί ſpititi illuminatĩ· ης dalla . 
gratia diuina atticchitiquei maggioti, 
che non alzano gli occhi a mrace { 
biſogni deĩ ἰοτο vaſſallĩ. Andate 18 
vn deſerto » τ{ὰ le tenebte di meꝛza 
ποιτς » e trouarete vn Angelo ſeeſo 
dal Cielo, cinto di ſplendoti dinini.il 
quale aminð pouste capanne, nelle 
quali alcum Pallori vigilauano, ρεὈ — 
cuſtodite da Παρί ĩ loto Agnellini. Ες. 2. 
AAngelus Domii adſti σα, 
εἰ αγ αν. Dei cir cumfulſit ollos, Au- 
uentutat Ραβοςί: Foxtanati Tuguti? 

Queſti ταρεΖτατί co ὑεοςςατῖ ἀἱ να. 
loce diuina: quellĩ haminati ορ 
ſplendotdella pᷣeſenza Angelica·Voi 
τοὶ ditete Signori.che oiteaacto Ως» 

80 gratia queſti Paſot, petehe veglia · 
uano⸗ paſtore⸗ {ο « Et 
ἐρ τερὶίςς ΔἰβΩοίμεβε τησ]ες ΑἰκΓς Ρεῖς 
ſonae in qu vieilanti ſi tittoua⸗ 
uano 


78 
uano. Molt applicati alle loto fatiche 
Ποῦ prendean ſonno: molti fot ſa dalle 
febt aſſaliti paſſauan vigilanti quelle 
hote. Dunque non perche vigllauano 
furõ dal Angelo, e dalla luce ſoutana 
ĩluminati. Evero per mia fè. Altra 
fũ la ragĩone, e l'Euaugeliſta Laccenna 
Eer —— vigilias noctis ſuper 
gregem ſuum.Vĩgilauano.ẽ vero: ma 
Ρεινεάετε» maper cultodite la loto 
greggia. Paſtoti vigilant, che apton 
gli occhiĩ à vedere ᷣbiſoꝑni della lot 
greggia queſtĩ ſono viſitati da gli An- 

eli luminati dalla gratia. Ementte 
otovigilano, Dio ęPllumina Son 
ſentenze di Gregotio Qua eſt autem⸗ 
qauod {ραπ Paſtoribus Angelus 
apparet eoue Des caritas circum ful 
{είν ΝΕ quod illi præ cæteris videre⸗ 
blimia merentur, qui ſdelibus gregi- 
bus præeſſe ſollicitẽè — Dumqupſi 
pieuꝑer gregem vigtlant, πια {ρε 
εὖς lagius gratia coruſtat Miſera cõ- 
ditioube diqualche tẽpo. di qualche luo 
Ρο: Vigilano la note ĩ Prine ĩpizvigla⸗ 
πο Prelatitvigilano ĩ Giuieĩ:viglano ĩ 
Ῥαάτί di ſameglia.Ma che?nõ vigilano 
Super gregem ſuum. Non vigilaño per 
cuſtodite | greggia per gouernate i 
popoli pet ĩludate ĩ libti.e dat βία 
ſentenea, per ornate le Chieſe, e pro⸗ 
mouete i culto diuino:ma,vigilanti la 
notte/vegliano pet paſſar hote πος- 


Mid. 
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le miſerie dꝰ poueri biſognoſũ. Dite di 

te,d donne mondane Non reſpiciam 
hominem vltra.l noſttrocchi hon mĩ· 

taranno oggetti ĩmputi,mã ſi volterã· {181 
no ã mirate αποβεί peccati per ρἱᾶρει 1]. 

li. Dite dite/ Giudici, ð  Ρεἰπεὶρί ». ὁ | 
pᷣcclath aite come ἀῑπετο { Ρα[λοεί,ξ 
mus, & videamus. andiamoe vediamo Tuc. 2η. 
conie ſono ſeriuuite le Chieſe, come {ο- τς. 
πο ſpedĩite le cauſe deſſe vedoue ϱο- 
της ſono trattae głinfermi negli ho⸗ 
ſpedali, come ſon proueduti ĩ fameliciĩ 
nella lor penutia κάεα1«Υ εἀίασιο 
vn poco ſe entrate Ecceleſiaſtiche ſi 
ſpendono pet Dio Matamus, ſe la po⸗ 





tenza noſita l'eſercitamo eome cotnã · 


da Dio. Maeamus, ſe delle ποβτς, τἱς- 
εἰνοχζε ης facemo patte α᾿ poueti nellĩ 


quali ſtà ladio. O mio Ὀ[οῖ[ο voltero 


ĩmiei occhi, mã ἃ mitar τς, pet vedete 
il tutto in te. Oculi Ρεγ αἆ Do- 
21Η. Το τς, ð ifiſſo 1ο Predica- 
τοτε ſſsãdo gli νεάτὸ il modo di 
paſcere il popolo con le vere viuand 

della tua —— τε nudo, ἵο veſti. 
το di potpora.e di ornamentĩ pompo⸗ 
ſi τὸ ο. hð da ſpogliarmi Φε) ſu. 
petſluo.e coptite Ignudi.In τς ἱπρία» 
namente condannato, il giudice νεάτὸ: 
i modo di ptonunt ĩare giuſte lemen⸗ 
ze. In tẽ, che ſtamane alæĩ gli occhr e 
tuttĩ ptouedi, ĩo vedtò modo di pto. 
uedere, a δἱ(οραῖ della mia anima, col 





turne ĩn guochi. per ſentit recitar eo⸗ ntimentorabiſogni de miei ptom. 
medie,pet eſereĩtarſi in balliae ſotſe ελαεῖτὰς che poĩ vedtd ĩn te ð 
ε forſeyvigilano pet ĩntrodutte ne'pa· mio bene l'eterna felicitã. 
lazzi que a perſona infame haſcoita ών - 
ſotto il velo delle tenebte. Taci Ἱἱπρυαα ASSVNTOII. 
troppo diteſti, (σφιεροιε(Π. Ον, ο τν να τα ασν οςς 
guia in queſto modo, hon ha l Ange o Ὠίβειδαίτ diſcumbeutibus dixit Diſci· 
Icanto ma i.Demonio. Ἠἱρίαις ρα. -Ὁ- οί e ſragmen .'ομ.θ 
ſtori Priocĩpi/ maggioti:ma ρε τί ant. ος 
gem veſtrum. Αιτεμάἀεισςα Νεάετς Ίο. στ ο ο πες 5 * 
το Ρἱ(οροῦ, ὃς a proue τῶν ος * 14 * —— 
16 Dite dite Ῥωτο, Giouam σίτου | εε[εγεμίειο[ον ——— 
— ——— Oculi mei ΄ Οἱσὸβίειο —— — 9 
ad aelesterræ, vt ſJedeant Ὀέσ ει 3 ————— par nalita verſo 
Ioolitĩ occhi mĩtaranno iĩ vittuoſi pet — ero ver ſo parenti. 
A.io.n.x ſetzuitatlũ per imitatlſũ Dite dite d 11 σορό 5 οβ 
— εν «μμ ός ἁνκιρρ εκ 11} εἰ ο τὸ ου: Ἱὸ -αδυβυς 
ο οεπε] ποθβτί οςεΒὶ ν Πποποα, α ΤΟ ẽe pet tuttl if manegslat ſa 
(ορτα libtĩ del conti ma ατα —* Βοποίαίο. Τα) ho· 
ῤ τὰ, 





Chi go⸗ 
με de. 


mone retto ſta vtin 


Di Quareſima. 


ra ſpada in maao d'vn futioſo lo ſcet⸗ 
tro άνω Dominante. Τα] volta e ti. 
είρετιο nocchie⸗ 
το la bacchettadel comando. Ogn 
huomo è δίρποτς, εί ſolo di {ε ſteſſo 
chi anche dĩ molti vaſſalli: Οἱ he ſia 
deue reggerte le ρα/ ποπ], e quaſi tutti 
han da gouernarte le loto caſe.Si che à 
tuttĩ appartiene ſetuirſi d'yna virtuo⸗ 
ſa Politica d'vn buon gouerno Lesẽ. 
plate ἑ Chriſto,.che ſeguitato ſta mane 
da migliaia di gente verſo tutte ſi mo. 
ſtta pietoſo latgamente prouedendo- 
le Diſtribuit dcumbentibus. E verſo 
i ſuo Diſcepoli 4 moſita —— ſe⸗ 
uero, non leggendoſi οἷνε lĩ cibaſſe 
mã ben comandandoli, che ἃ πιεπία., 
ſetuĩiſſeto. Colligite fragment a Πε ρε- 
reant. Impeteioche ogu huomo deue 
εΠετε ρἱετοίονε ſeuerõ πε ſuoĩ gouer. 


ue ere ni d in particolare pietoſo pet ποσος- 
tetoeẽ τοτε alle biſogne de dli εβετί{επετο in 
cnero · ſouetehiamente attichire,ð αοζατεζτὰ 


re ἀοιπεβῖοί, Siami ——— 


Gioſeſſo. Quel Gioſe venduto 
in Egitto ζο]ρτεσζο della ſua⸗ 
vittucomparũ la Signoria dell Egitto. 


Egli vedendo ἵ(αοῖ fratelli, che pet 
ptouederſi dĩ cibo veniuan ρεΙἱερτῖπᾶ 
do riconoſciutolie da eſſi ſalutato tĩ⸗ 


Fen.q. ſalutolliĩ amotoſamente.At le clemẽ. 


XR 


* 


rer reſalut auit eis. Ώορὸ amoteuol⸗ 
mente con eſſi paclando, dimandð⸗ſe 
con ptoſpeta ſalute viuea Ἡ Ίος P 

Faluus ne eſ veſter Pater ſeneæ {ά 
huc viuit? Riſpoſero, che vᷣiuea; e ſu⸗ 
bito proſttati à tettra 'adoratono co⸗ 
me Ptincipe. ΕΕ incuruati adoraue- 
runt eum.Qui Roperto marautgliato 
diee cosĩ ꝛ mentre riuerenti s ünchina⸗ 
no, moltrano. he come podetroſcamo. 
narca lo temono. νὰ le parole amore⸗ 
uolidi Οἱοίεβο, li ſaluti affettuoſi, le 
carezze ἱπορίθατε,ςοη le quali trattol⸗ 
liynon etrano motiui di timore,mã pĩũ 
toſto diconnuenza,e di amore.Come 
dunque tanto temono queſti giouani 
auanti Gioſeſſo, ehe ſi amoreuole,e be 
nigno ũ moſtraꝰ Riſponde diuinamen 
τέ Ruperto: Gioſeffo con la piaceuo- 
lezza delle parole,ſeruaua vna Maeſtã 


teuetentiale nel viſo.Si moſttaua af 
1 


che temere per 


59 


ſabile, & in oltre ammitabile. Matu. 
το Πε’ geſti dolce nel⁊tattato. Con la 
manſuetudine delle vocĩ accoppiaua 
la grauita della vita. Siche ſe ᾷν ten. 
deua απγαδί]ς, * la ρἰειὰ ſi ſfacea an- 

4 Μασθὰ . Ρετὸ acca- 
τεζζαςί da eſſo ĩ ftatelliĩ riuerentemen 
tes inchinano, ο tĩmotoũ |᾿αάοταπο. 
E⸗ ————— 


Ropere. 


anta [πεγι ἐπ Ioſ 4)./ ο. 


altitudo honoris quanta maturita υεἰ τη Genc. 


dignit as in illo 
que m pro ΥΠΟ dignationis ane Verbo. 
quæ dixerar: ſaluuſne «άρα σνεβεν» 
Adhuc νέμέϱ) Iterum Ador auerun ΕΠΟ. 
curuat. Ἡ Principe, il Ρες]ατο, il Pa- 
dte di fameglia:ĩl ſuperiote deue eet 
dolce nele patole,mã graue Ως]! opte⸗ 
deue farſi honotate da ſudditi.e tiue⸗ 
tite da eſſi. Deue eſſet ρἱετοίο, & al. 
ττεςὶ maeſtoſo. 

3 Notate con quanta facondia diĩ 
ἀῑτε, con «σαν acutezza d'ingegno 
πιοβιτὸ nel 


piritu man amis, 6, 


Fole 


e ſcritiute queſta νετίτὰ Εἰ eche 


lone Hebteo. Pondera egli, che πεί create 
quarto giorno futon create ie Ftelie, rel quar. 


la Luna, δέ il Sole. Non eſenea mi. 
Πετο : dice Filone. Sette ſono ĩ giot. 
ni della ſettimana: ĩ tre ptitni furono 
ſenza Soley ĩ tte ſeguentꝭ furono -Au⸗. 
minati dal Sole, & αρ]! fu creato nel 

uarto giotuo, che ſecò appunto per 

ezzo la ſettimana. Perche giotni 
oſcuti ſignificano la ſeuerita di Ὀίο 
| giorni ſuminoſ la pieta di Dio Tan- 
tĩ giotnĩ ptecedono con oſcurita,quã⸗ 
ti ieguono con chiarezza:perche Dio 
cteato ΙΙ mondo, come Prĩncipe vm⸗ 
uerſale volle fare à conoſcere.chegli 
douea ſtare ĩn mezo deſla ſeuetita. e 
——— » εε) premio, e del caſti. 
Ρο. Ε della ſettimana paſſando alan⸗ 
no:nota Flone,che lddio ἀϊβεϊυυὶ trẽ 
meſi allinuetno, tre alla p εἴα͵ 
tte αἱ ᷣPeſtate,tre al'autunno. Ο πιῖ- 
Πετῖοία diuiũone ὃ τε meſi ἁ ἱπιος.. 
noꝛ:de εεςο la εἱρίάετσα del Dominan. 
te diuinoʒma αἰττῖ trẽ meũ di primaue 
τα; ὃς ecco la placeuol τε, 
meſi di eſtate ὃς ecco la amma deſſa 
ſua ſeuerita acceſa: ſoptagungon tre 


ine ſi di autunno temprato/ & ecco !’- 
atdot della ſua ĩta con la — 
ne m 


to giorno. 


δο 


ne mitĩgato Cosĩ ἀῑὲ prĩnciplo ĩl poli⸗ 
εἶσο diuno l eterno tegnanie αἱ gouer 
πο ἀεὶ {αο vnuetſo:pet inſegnate, che 
con feuerita, e cõ pieta deue eſſet Ρο” 
πετῃατο da tnaggioti queſto vniuert· 
Phil.de {ο- Sentite FHone. Frigus quidem⸗ & 


Opif. æſtum, Autumnum, ΟΦ ver ſcripſit τη 
Ρον « ΗΡΑ; ἀγνέ[ε εοάεπε mſeiſſorio. 


mundi. 
ν—es dics, qui ſolẽ præces. 
ferunt eodem numero proſunt, ſeruatis, 
ο κα [τεν ἀπιΓο, v «ΟΠΙΕΠΘΕΥΕΙ, quod 
præ/entia eius ſit henefica, & vltrix eo- 

den {Ε1Γογέο. Homini cnim debetur 
εγμά το, & τα[{έσακίο. Non ſi poteua 

dit πιερ]ίο; e quanto oſcuto nella έτα- 

ſe ſendo ptofondo Ως’ miſieri. Ci vuo. 

le πε] gouernante pietaà, e ſeuetita. E 

απεβα ẽ la vera politica pet tegnate. 

3 Ἑ (ε mi date licenza.che coll aut· 

totitã del Santo Beda ĩo αἱ auuaglia 

Perche ꝓona poetica fole pet confetma del 
Gioueera mio ttattato ʒ ν᾿αλάυτὸ , che ĩ Gentili 
dorato jn tuttoiaui. mã troppo ſtolidi ĩn co· 
comt Dio hoſcere iſ veto Dio⸗ adorauan pet 
ſpremo. ſupremo Nume vn Gioue · Quel Ρίο, 
* ue, che trasfetito nel Cĩelo tien la⸗ 
ίαα reggia nella ſteſſa sfeta⸗ Μα io di· 
mando perche Gioue ſtimaton gliĩ an. 
tichi Dio Maggiote de gli αἰτεὶ. Agliĩ 
αεί εί aſseghatole quaſi prouincie⸗ 
diuetſe per — Udemonio 
αἱ Οἶσιις ᾱ ſtendeua pet tutto. A 
Diam dieron le ſelue⸗ Ptoſerpina⸗ 
pabiſſo, à Νειαπως πατε, ὁ Pan i 
boſchi, ad Eglo Fatia, à Cibele la tet· 
ta, αἱ Sole ĩlgiorno alla Luna la not- 
το» ἃ Flora giatdini · Μὰ aà Glous⸗ 
rvbiuetſo. Vollero inſegnate ο ας] 
haui, che il vero Ptincipe hà da eſſe- 
ες accompagnato.dalla ſeuetitae dal· 
la pieta· Gſoue ἑ nel Cielo ττὰ Satuc. 
που e Ματίς. Satutno freddo, Ματ. 


Beda Ποιο ẽtempetato upiter frigore δα- 


.de ra- turnmi, ardore Martis hinẽ inde iẽ. 
Hone cõ-· peratur. Dice Beda. Sta Gioue in- nobbe 


runti 0.5. mezeo Matte, Duce delle guerre, ὃς 

autorxe dell ĩra. e ttã Satutno vecchia. 
tello aggiaceiato⸗ e che a letito paſſo 
camina· P — co⸗ 
manda· etna, chi preſietle. de· 
—— 


doeo dieſiũ ἆα Μι 


te ĩſiammatoʒꝭ Gioue nel meꝛzo di Einula 


bre la παποΓοία tutba affamata: «ο» 


τε la lieruitũ, δέ in οἶετε daSatutno la 
piaceuolezæa. Stat πείνα; {ΜΡΡΗΕΥ 
inter {γιεν belli Duce ma, & ΥΠ. PiME-Ch. 
aut horem; &intenF πώ σα —* * 
centem ſe nem. remiſſum, & tarau gra- οσα 
μεν {6 έΓνΦΜΕΡΥ «ο/ν αι φκαπάο | 
oportet,ea Marte hauri at, O remaſſus 
ſe ger at cum Saturno. Piet a, e ſexutũ 

ſia πεί petio di chl comanda. Impon- 

ga fatĩche a ſudditi⸗ſolleui colle ti· 

creationi i loto αοἰπιί « Βἱριεηόα., 

Ἡ Ραάτς l'ĩnobbediente 5 ε ροί 

laccatezzi . Caſllighi il Ῥταςίρε, , 
edij — Fulmini iſcomuni. 

che il Prelato, & abbtacci αξί gtem. 

bo della Chieſa pietoſamente iĩ pen· 

titi πι η εν ΠΙ 

Sia tuito Ἡ gia detto, dpaſſa 

— Τουρεῖαο φλ εκλκήσα γα, ρα νν 
gelo/ ος Chxiſio paſce le τωτύςν e fa (ρις 

εἶνο Ε38 (στωῖεὶ ἀα' (οί ΑΡοβιοῖ!. Ναί μάς 
εἰις io noto, quanto deuc eſſet ριου- neb⸗ 
aoEcaberale con tutti il Ρεἰπείρε, il {, κο, α 
Μαρρίοις: non Ιιὰ da mitate la petſo⸗ { μα 5 
πάν τπα ἡ δἱίοραο) ἔοι(ε ρἱὰ «θα» δη. 
εταΠ | tutbe οὓς gli Apoſtoli ρετὸ 

Chriſto, εἰς βἰὶ Αροβοίϊ » a lui ca· 

timi ſetuanore le tutbe quaſi da⸗ 

lui σομ κοποίοίατε ν lautamente man. 

gino. Non mi vergogno Aſcoltanti 

ς{ mia ignotanza, meatrte 
vn detto di Tertulliano ĩo hon ſuten. τά 
ἀο.͵ Egli contemplando quanto Πα. | 
prou do lddio ĩa {οςσοιτετε ĩ biſoꝑno⸗ 
ſireſclamo · O Denx non natura. [τά 
emulat ione beneſicum? Ὁ Dio τα ſeĩ Τε. 
beheſico ΏΟΠ pet natuta, mà Ρος emu coner. 
latione· Come ð Dottiſſmo Padte? λ4άκ. 
lddio fa bene non pet ſua natutale⸗⸗· | 
Ζ4:1 τὰ per emulatione ἓ e dici che ἑ 
Etuolo 14819) ſe gito Nocchio hel cot⸗· 
τεπτο Vaneelo ttouo che emola Dio. 
dia il hlogno e ſecondo ĩlbĩſogno * 

communica [6 gratie. Vidde il Salua · 


che Humeto era molto deſa 
plebbeche lo ſeguiua, si dice Chtiſlo. 
ella gente ſi moltiplica iutta γα ſe · 
gntandomi ſenza ciboʒ e ο ad emo. 
ἰατίοῦς» moltiplicatò 3) pane cibando 
τατά [όστα viuanda.La onde dice Lu⸗ 
ſebio Emiſſeno, ſi vidde vi μα 
ο] ττ . 


... 






Di Quareſima. 


ττὰ gli affamatĩ huomini ὃς il molti- 
plicato pane. tteuano gli μ.ο. 
mini «ο denti fame lĩci,pugnaua il pa⸗ 
Ὡς coll'augumento mitacoloſo. Vin- 
ceuano Ρ]ί huomini rompendo.e ma⸗· 
ſticãdo 1ἱ pane: vinceua il pane ciban⸗ 
do, e ſatiando gli huomini. Ceſso αἱ 
combattere creſcendo il pane, quan⸗ 
do ceſſando di combattete ſatiati gli 
huomini. Quando mancaron le fot- 
ze colla fame de gli huomini ceſsò la 
vittũ di augmentarſi il pane. Se que- 
gli huomini non haueſſero ceſſato 
mangiate, il pane Ώου hauerebbe ceſ⸗ 
lato di cteſcere. O bella emulatione? 
Il ποβτο Chtiſto ad emulatione della 
fame,ʒe ἆς᾿ famelici, ptouede αἱ biſo⸗ 
gnuo,& a biſognoſi. Di gtatia pteſta· 
ας l'orecchio ad Euſebio Emiſſeno. 
ο ΕΡΓΑ Certamen fuit inter panes, & homi- 
40. 6. πε, vuncebant homines, ſupe rabant 
| panes. Illi deficiunt, iſti ſuſſiciunt, & 
A homines numquam manducare ce⸗- 
Aſſent, panes in inſinitum creuiſſent. 
Ε queſto volle ἀῑτε Tettulliano αΠοτ- 
mando, che Iddio fa bene per emula- 
tlone, εἶοῦ, che einola Ἡ noſtto biſo. 
goo: il biſogno ἑ υταράς ĩl ſoccotſo e 
immenſo. Α᾿ piũu biſognoſi piũ aiuti, 
Tale hà da εἴετε εἰί gouerna. l ρο- 
uerelli deuono eſſet prima inteſi che i 
gztãdi, perche quelli ſono in maggiot 
ποςς[Π{ὰ di queſti. Non ba 4ά certe 
titato da intẽteſſe di ſangue diĩ amici- 
tia, d'amote ĩl Prencipe ma ſolo dal 
biſogno deꝰ ſuoĩ ſaditide ſuoĩ vaſſalli. 
5O politico Chriſtiano, ὁ Prenci. 
pe νἰτιποίο», ὁ Ρεείατο Eccleſiaſtico; 
ιο ti veggio (εωσα tobba meteẽ | 
tua liberalitã in beneficar gli altrij taa 
νουτεῖν che queſta lĩberalita foſſe νες- 
(οἵ poueti non verſoĩ parenti: e 
ſe vuoĩ date a tuoi conſanguinei ν ἀὰ 
pute non gia perche ſon congiunti 
— —— ο εν πιὰ perche ſon poueri 
ε η αἱ Chrilo. δεν perfectus eſſe, ven- 
, de ΟΠ quæ β4θε”, & da pauperi- 
στο {αλ του δή Se ũoi eſſet ροιίστιο laſcia 
ρη.1, | απιος della robba, dalla a bĩſognoſi, 
edatal νετο { mio 
immitatore, anzche mio ſucceſſote 
dice Chriſto. lo qui à fauore di mol⸗ 
vare/. Caluo. Par. 11. 


Eqſeb. 


vero 
politico 
aeue [αγ 
bene α᾿ 
parenti. 
Μο per- 
che ſon 
prarent ἐν 







» Πίο νστο. 
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ti muouo vn dubbio,e dico.Nõ pet- 

(ετιίοης ſpogliat ſi d'ognĩ ricchezeaye 

poiĩ datla a chi che Πα ꝰ Baſta ρε eſſer 

vero pouero nulla cõſetuare pet ρτο- 

prio vſo.Opute dare il tutio a parẽti, 

alli quali είσξἀο µες otdine di natuta 

piu cougĩunti, ſemo per legge di cha- 

rita piu obligati. Dunque nhon èe ne- 

ceſſatio date α' poueti ſe ρτορτίε tĩe- 

chezze per eſſet petfetto: baſtera |- 

ſciatle, e dat le a patentĩ. Intendete. 

ð Prelati, d Prencipi, ð νο che per eſ . 

(ες veri imitatoti di Chtĩſto ĩltutto la. 

ſciate,vditeʒ ſe ſon poueti ĩ parenti dã 

ptĩma ad eſſi, che a gli αἰετὶ biſognoſi. 

E liberalita lodeuoſe, che tu non αὓ- 

bandoniĩ ĩ ρτο/(Παιί del tuo ſangue, ſe 

conoſci la loro indigentia conuiene 

che tu ſouuẽghi ĩ tuoi.liqualĩ ſi atroſ⸗ 

ſiſcono chieder da altri pet le loto ne- 

ceſſitã Ἡ ſuſſidio, che tu puoĩ loto pte- 

ſtateʒche cosĩ datai le tue ticchezæe a 

patenti,non ἵη gratla della patentela 

ma dilla ἱπσρία. Non hai da eſſer ρίς- 

lato dedicato à Dio, ſpogliato d'ogni 

facoltà tẽpotale pet atticchite ĩ tuoĩ, 

ma pet ſaluate te ſteſſo, Se ĩ tuoĩ non 

ſon biſognoſi,non εἰ laſciat titate daſ-· 

l'affettooccortti gli αἰτεῖ ſe ſon biſo· 

gnoſi ſoecottelij perche allhota aĩu⸗ 

tatai non patentũtuoĩ,mã ĩ pouerĩ del 

tuo Dio- Tutta ὁ dottrina & ὁ eſpli· 

catione di Ambtoſio. Eſt etiam illa {ο 
obanda liberalitas, vt proximos ſe- {, τ. vſſic. 

244144 {8 ΠΟΠ deſpicias, ſr egere cogno- 

{ες melius eſt enim ſi —* abuemas⸗ 

Γ΄: μΜΗΘ. pudor eſt ab alus ſumpta de 

poſcere, aut ab aliquo poſtulare ſubſi- 

diũ neceſſit {Πο famen vtilli dit 10- 

reso fieri velint, quod tu poſſes cõferre 

inopil. cauſa enim nõ ΕΥΑ præſtat. 

Neq; }. propterea te domino dicaſti, 

vt tuos quuites facias ed, vt vit am ti- 

bi perpetuam fruttu boni operis acqu⸗- 

rar. & præt {0 miſerationis peccata γε- 

dimas Chtiſto ſfamane dã il αίτασο- 

loſo pane alle tutbe che pet quel 

glotuo hauean ſeguito; non ſi leg. 

ge che lo daſſe a βὶὶ — tutti 

uoi amici ασια!» molti [οἱ ραγεωτί 

Βεειτῖνς che per tanto teinpo ſeco ha· 

ucan cõuetſato, κ εἰις diede * 

corſo 


δὲ 


corſo alle turbe piũ biſognoſe, non α 
gli Apoſtoli piu diletti. 

6 Ο quauto ſi lamenta Iddio αἱ 
quei Priocipi. di que i Prelati, che pet 
atrichite ĩ patentĩ, e pet ĩngrandit la 
Ίος caſa, della caſa di Dio, e de poue- 
relli non ſi cutano. Ἑκεο come per 
lſaia ſcrinfaccia. Nnum tuum miſtum 
eſt aqua, omnes Jequunt ur retribut io- 
Πέ. Leggopo i Settanta. Caupone- 
tuo miſcent aquam vino ſectatur vnuſ- 
qui/que domum ſuam ὁ Prelato, ὃ 
Prencipe ĩl tuo vino ẽ meſchiato con 
. nu. acqua ognꝰvn di νοῖ habita nella ſua 

caſa. Di queſſo mi dog ĩo: queſto a 

me diſpiace Non è buona Economia 
per gouernatũ meſchĩat lacqua ης] 
vinoʒ ηὸ ẽ buona politica per tegnare 

volere habitate πε]ία ptoptia εαία . [π 

γετιτὰ νῖ dico aſcoltanti che queſta 

ſcrittuta {ὰ che ĩo traſecolĩ. Iddio non 
vuole, che ſi weſchi il vino con ac· 
qua? da che ptouiene Pvbbriachezza 
danno del corpo 6 del'anima ſe ΠΟΠ 
dal vino ſenz acqua. Dunque gli Ἑς- 
cleſiaſtici, dunque ĩ nobili han da bete 

il vino ſen acque? Non vĩ trauaglia⸗ 

τε mio Dio, che molti, e molti alla 

ſcorza di queſlſa lettera vbbidiſcono⸗ 

Non ſi cõtentano αἱ vna.ma voglion 

mille ſotti di vini nella lot menſa· Nõ 

beuono per ĩſmotzat la {εις αιὰ per 
accendere il ſangue. Non pet πιά]. 
cate lo ſomaco mã pet ſare infer· 
mate lo Spitito. Νου per tĩnforzate 

e membra, ma ρες debilitate 'anima. 

Gtan vergogna, ẽ πεῖ ρ]ευείν mag.· 

giore ne nobili peſima περ]! Εεεὶς- 

laſlici. Torniamo αἱ hoſtto viaggio: 
non vuole Iddio che ſi meſcoli acqua 

nel vino. Et in oltte ſi duole che ἱ 

magęioti attendano a ſtanzate nelle 

lot caſe. Fettatur vnu/quiſaue domum 
ſuam. Eche deue ναρατε pet la Cit- 
τὰ tutto il ΡίοτΏο» andando a ſpa 
le ville, ς pet le ſttade ĩl. Principe 

il Ptelato. Non ὁ bene, che 

nella caſa all'vdienze, à prouedere ĩ 

biſogni, a decidet ſe τν a compone- 

το gu anim ad abbr 


Luanto 
diſpace 
α Dio 
chei Pre 
latie ϱ/: 
Eccleſia 
ſtici αγ. 
ricchi- 
ſcano ἑ 
loro pa⸗ 
26Η, 


dolete »εἰις { ατοτί dimorino 


Πο 


ον 


εοἶοτο * 
che ad eſſo ticotte? E voĩ Signote vĩ 
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nelle lot caſe· E pure ἆ queſla ſupet· 
ficie, molti δαρετὶοτί cotriſpondono. 
Non ſi troua ĩn Palazzo quel Signo· 
te pet hauere να vdienza δε vna εἰ. 
ſolutione d'yn negotio. Tutto ρίος. 
πο in catoꝛza, tutta la ſettimana αἱ. 
la villa continuamente ἆ gli ſpam. 
Hota per mutatꝰ αξία piũ ſalubre; 
hot a per fuggire la ſtaggion (το 
calda ? hota per vedete la —*88 
ſontuoſa βἷὰ cominciata, non ſũ tro⸗ 
μα mai nel palaggio il Giudice, il 
Ptincipe, il Prelato, il Sectetatio, 
Auuocato. Torniamo di nuouo al⸗ 
lordituta della noſtta tela, ὃς ã da- 
το la dichiaratione a queſla ſcrittuta. 
—— {ας miſcent aquam vino. 
ΑΕ Sinagoga, Sinagoga dice Iddio, 
Ah Chieſa Santa io ti piango ripigliã 
Ambtoſio Caupenes ΙΝΕ miſcανt 
aquam vino. Ituoi Prelati, i tuoi mi- 
niſtri meſco lacqua gel vino. 
Deuono attendere con νίπο di vera 
chatita, & amotej allaugzmento del. 
le coſe ſacre, e della giuſtitial: ma 
eglind meſchĩno lacque delle coſce⸗ 
tettene, della parentela e del ſan. 
με . Sectatur ὍΠΝ(α (αἱ οπ)κην 
—9 Attiĩuato alla Prelatuta, alb⸗ 
οὔήο » αἱ Principato, ogm vno αἵ- 
tenda ad ingrandite la ſaa caſa, ad 
articchite ĩ ſuoiĩ patenti, a fabticate 
il (πο Ραϊαζτο. Si ſcorda il Ρεε]αιο 
della ſua Chieſa, Ἡ Giudice del ſuo 
ofnitio, il Principe del ſuo οβ/ίρο»ς 
Ἡ diletta dell'acqua fugace deꝰ pia- 
ceri mondani. — acqua con 
vino: con la giuſtitia meſcola lĩnte. 
teſſe: con chatitaã vetſo ĩ pouerĩ 
amore di atticchite ĩ (οί cõſangui- 
nei,c on la dignita ſacta il ο φεῃ — 
4επο, Riſtota vmaltare, ma edifſea 
ες ĩ (μοί νΏ Mauſoleo· Da vn (-4- 
lice di atgẽto alla Chieſa, ma preſen· 
ta vna collana di gioĩe αἱ patente. 
Profetiſce vna gĩuſſa ſentenza pecu- 
nmaria quel Principe, quel Ptelato.e 
quel Giudice.mã la pecunia ſi applica 
ã finite ſontuoſamente lediũtio ad 


caſa. 


ingtãdite la (μα caſa, nobilitate liĩ (αοἳ 
—— Queſto vuol dite meſcolate 
acqua ael vino, e ſtate nella propria 


/α. cic. 
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caſa. Queſti tali Iddio tiptende; di 
queſtĩ Tduole, di quelti Giudiei 
grandemente ſi ſdegna · Quelti Pre- 
Ιατἱ nauſea, quelti Principi abbotti- 
ſce il vero —— il vero Paſtote⸗ 
Eutiſio. Tutto ẽ detto di Ambtoſo 
nquale ſeguitando la vei ſione de Set 
tanta ſeride. Caupones tus miſtent 
aquam vino, hoc increpat in eis, qui 
ει funhuonum diuinarum eſſent præ- 
, ſectatores rerum falli ſunt hu- 
ανmM ſicut ipſe ait, ſectatur vnuſ- 
qui/ que domum ſuam · Quiſquis easim 
σιεεγάος, relicto Pontincatus oſſicio, 
ΙΑ oo——— 
«κα ιÛ äνννιια_αÔ, Ρος 3 7 εὐμή 
{1μέμεν 6 {εγνιάν γε Μεν 6’ 
Ῥππίάαα ΤΠ νετο Ῥεϊπεῖρε» il veto 
Ῥτείατο Chriſto ſſamane, non Ώς- 
hid vino con acqua, cioeè non vni 
la charità fatta alle tutbe coll'amote, 
che pottaua α’ ſuoi Diſcepoli, e con- 
ſanguinei. Non atteſe a prouedete⸗ 
quelli della ſaa caſa, ma ĩ ſotaſtieti: 
ποῦ ἵ βιοί Apoſtoli, ma le tutbe· 
ERquella ẽ la veta, e virtusſa politica 
ἀΐ v virtuoſo Principe, di vn Reli- 
gioſo ptelato. 

7 Ἑ ία dal ρεἰαςἰρίο vĩdiſſi che la 
vittuoſa politica ὁ parte della ptu⸗ 
ΡΥμάξ/ε, ἀΞΠΖΑ vdite come dĩ queſſa ſetuiiſi 
chriſto πεὶ Vangelo cottente· Ῥοις-- 
{ρε/ανε v egli olite ĩlmoltiplicato pane. {ης 
* τα ις compatite ben acconeie viuande, ſe 
vnon per tutta la plebbe, almeno patea 
er conueniente ciò ſate pet ſe e pet gli 
— — Apoſtoli (οἱ. Ad ogni modo εβ)!». 
Φμιο Ὁ ποη. mangid altro, ſolo ſiciboco 
ber ſe ꝑli Αροβοί! di quelł iſteſſo paos. ἀεὶ 

duale tutti cibaronſi. Diſpeucð ã ſe⸗ 


Avero 
roliat ico 


&a tutti quel cĩboʒ e la ticchezza ἀε]-- [ 


la potenea ſua nõ volle applicat a piu 
Ρει ſao vtile, che per quello de biſo⸗ 
βαοΏ. Che ρετὸ nel ſine ſu acelama· 
ιοξὰ. (ος ha da fate il Ῥεπείρε »' 
Ἡ Ῥτε]ατο » il Superiore compartite⸗ 
lPenttate che dall'otfitio, ὁ dalla pte· 
latura enon piũ ρεγίςε» ο ſuoi 


ρατεηιίν ς mendiei· Όμρκ- 
ΑΑΓΟΣΦί41ε —— μα επ κε 
κας. Ἅο0Π μι : —— 

| στο κάπα γέ 46Η 41 cibum in tempore 





8 
Chi credete νοἱ ſia huomo fedele a⸗ 

vero Ptincipe Dio⸗ e Πα polĩtico ptu- 
dente Ώς ſudi αβατῖνα cui vien poi lat· 
gamente conferitoogni ἀοτεὶ In mo-⸗ 

do che da queſia dimanda ſi taccoglie 
volet lddio da (ιοί ſetui /che ſian {ς- 
delĩ e ptudenti. che cosĩ ſatan da «Πο 
rimunerati. Ne ſora cosi facile eſpli · 

cate in che la fedeltaã, in che la ptu⸗ 
denza conſiſta, quale da noĩ ladio 
ricerca; ſe non vĩ foſſe Otigine che 

la ſpiegaſſe. Che fedeltã vſatebbe a 

Dio quel Ρεϊπείρε, che poſſo pet βο- 
uetnate tutto vn popolo ĩn uogo di 

Dio, gouernaſſe i ſuoi parenti non⸗ 

gli altri Che ptudenza eſercitatebbe 

quel Maggiore, il quale lautamente⸗ 
viuendo hon ſi cutaſſe ας’ pupillĩ, e⸗ 
biſognoſi Fedele dunque ἑ ἆ Dio 

αεί Gouernatote, queil Eceleſiaſti. 

co, il quale ſpende lentrate Εςε]ε[ῖα- 

niche ποπ piu per ĩ poueri, εἰς pet ĩ 

ſuoĩ. Prudente quello,. che non applica 

piũ ἆ ſeʒche a gli altti. Ti eleſſe per Pa- 

βοτε Iddio, accioche egualmente ϱ4- 

ſceũ tuttĩ non accloche tu diuota ſſ 

le ſoſtanze delle vedoue, delle ΟΡίς- 

ſe, delle gabelle pet ingtandite ἵ ταοί. 

Deui eſſet ptudente in diſpenſare⸗ 
fondato nella ſentenza di igfgäee 
Οεἰρίης. ερμπά (ρίιεερ ἐπτεί-- Otisg. 1 
εξ) Μιί” ορ» Ραθερν νε [άε- 2. ζ07.6. 
les ſimus pariter, & prudentes ad Ἠ"14- 
aAſpenſandum. Eccleſis redditus-ſi- 

deles qudem, ΥΕ non deuore mug quæ 

unt υράμαγ μή ν & memores [µη 
pauperum. Prudentes, πε αηρίμη 


ἄεατε ἀευί partite le tue ſoſtanee Ρετ 
tuo vſo het vſo — —* li. 


54 
Cosi (ὁ Chriſto:parti ĩl pane ſtamane 
pet le tutbe,pet gl Αροβοϊιρρει ſe Βεί- 
ίο:ποΏ ſẽ maggĩot parte à ſe, che a Di. 
ſcepoli,nẽ πιαρβίοτς α’ Diſcepoli, che 
ale tutbe. 
Molti ſig lo non penſareĩ dĩ ertate ſe diceſ. 
fan Pre- ſi che deue εἴῖει tanto lontano da vn 
1ΡεΥ ας Politico vittuoſo il pretendere di at- 
qusſtare ricchite ĩ ſuoi, che nẽ meno per ſoſſen 
ræchex- tamento ρτορτίο deue ptetendere la 
2. πον, dignita, ὃ Poffitio. Dimmi; non ſti- 
τε. matebbe poco quel ſeruitote vnñ Pten 
cipe,il quale enttaſſe Γ.ς' (οἱ ſetuiggh 


non pet ſetuitlo, mã (οβεπιατί} οἱ 


per cetto: Mercè che conoſcetebbe 
εν] ſetuo lo ſetue pet πεςε(Πτὰ , non 
per amore. Hot ciò (αρροβο vdite⸗ 
εἰὸ che diſſe vna volta Chriſto à que⸗ 
ſte genti, che ſatiòo miracoloſamente⸗ 
ſtamane Eglino lo ſeguiuano, mà 
Chriſto loto cocteggio non aggtadi 
ua: onde di queſto είῃ attriſtauanſi. 
Quindi il Saluatore con eſſi diſcotten 
dõo, «οσὶ diſſe. Quæriti⸗ me:non quia 
vidiſtis ση α : [εά quia manducaſtis 
de ραόµή, 6” [γε ης. Voi al 
τηῖο οοτιερρίο νεπίτς, non per ſegni 
τηἰταςο]ο[ da me oprtati,/ ma petche⸗ 
coh pane moltiplicato vi hõ ſatiati. 
Petò la voſtta ſexuitũã me non piaee: 
il νοῦτο oſſequio non accetto: ος, 
da me retributione aſpettate. Se ĩo 
dimanda à quel tale: perche εἰ ſeĩ τἶ- 
ſoluto di corteggiat Chrido veſtendo 
εἰ col'habito Clericale: alſicuro che⸗ 
ſarebbe ſotzato tiſpondete e dite⸗ 
Ώοῦ hauere ĩ ſegnĩ delVotdine Sacto 
per auanzartai πε] metito vittuoſo 
mãa, Do paribus, mãa perche preten · 
do quell Xntrata di tal bene fitio Non 
bhõò pᷣeslato aſetiuendomi Ως] tollo 
Eccleſia ſtico.d mitare nella huona vi 
ta Chriſto, mã di auanzatmi nellen· 
trate «ΟΠ vn Veſcouato pet ſatiatimi: 
Τε » ὃς tuoi ſimili deteſſa lddio⸗ 


Voan. 6 
”.26. 


non vuole cotteggĩani intereſſati ĩ. 


pola coteſta, Sieut CHangelio, & totto benedetto non cuta di ναβ ἀ'- 
oro argonto per laſcĩarl α᾿ροβετῖ » 








F.GCreg. Supremo Monatca. Nomẽ pol ἰμσα vit 
ΑΡ. l. {0ῃ ρᾳτο]ς ἁἱ GSregotio. πα ιν. 
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rum perſonam iIlos deteſtatur qui 
per ſacros ordines ad Dominum pro- 
pinquantes, non in εάν urννννα 
virtutum merita, ſed [αι vitæ 
præſentis exquirunt, Neque cogitant, 
auid cuuendo imitari debeant, [τά 
quæ compendia percipiendo, ſatten- 
ΤΗΥ. , 

ο Ἡωοτ (6 Iddlo abbomina quesli | 
Eccle ſiaſtici, che coll'inſegna — — ένο. | 
fres giano pet alĩmentatſi. quãto dete ᷣ 
βατὰ colot.che εἰὸ fanns per αττῖοςΕῖς {1ο είεμε 
ſi ? Quanto odiarà coloto che voglio⸗ —2 αι ξ 
πο {οτο ρατεπεῖ nobilitare.la loro ςα- ο 
ſa ingtrandite, il Prelato:ſið per ἀῑτε)] 
Ῥτείαιο» chẽ veramente Eccleſiaſii⸗ 
co, ε miniſtro di Dio: non [νὰ da ha-· 
πετ altta euta .che di raccogliete ĩ {τα 
menti del ſacto conuito, εἰσοδ]ε οοίς 
ſacre, e promouete il culto diuino. 
Furono ĩ mileti Ηευτεῖ vna volta daꝰ 
nemici Caldeĩ cattiuati, ὃς ἵπ Perſia 


raccoglie 
reifrag 
menti. 


— Et ecco. diee Ἡ ſa- 
crato ĩl Tello, che ĩ Φασετάοτ], lĩ qua. 


li etano verĩ honotatori di Dio, entt a 
τοπο nel ἐς e preſo ἴ] fuoceo ſa 
οἵο in vna valle laſcoſero dentto d. | 
vn ροζζο, che {εςςο di acque diuenne 
ricettacolo dĩ quelle ſcintillſe. Cum in 2. Mach. 
Perſidem ducerentur Patres noſtri I.. 19. 
Facer dotes, qui nunc cultores Dei 

erant, acceptum igne m ne Altari oc- 

cultẽ abhſtonderunt in valle, vbi ενα ερ 

teus alcus, &ſicous. Gran fatto aſcon· 

dono ſolamente vm ſcintilſa di fuoco 

ſacto:e perche non eonſeruano anche 

i vaſi d'argento/e d'oto? accioche αἱ- 

meno ἱ poſſeti ſe l godeſſeto. Petcho 
laſciarliĩn mano de gl'inimici, che⸗ 

con quelle εἰςεβοσσς hauean piũ for· 

ze di optimerlĩ? Sapete la ταβίοης ἕ 
Perche. Erant Cultores Der. Per- 

che etan Sacerdot/ e Ponteſiei /che 
adotauano Dio. Sacerdote, Prela- 

το» Supetiore/ che adora Dio: (19 

per dite che erede in Dio: racco- 
glie, ſolamente ftagmenti (αοτί ν il 


. 


Ὑεπροπο ἵπ mano di εβὶ εὔε βα. 
le ticchezze, (ατὰ penſiero di Dio ſe⸗ 
condo il debito modo —— F 


.. 





κ ώΜ Ἡ,ι οκ 
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Vvero Prelato⸗ ĩl vero Saterdoteil 
veto Supetiore, il vero Eccleſiaſtico 
Apoſtolico nõ hà da —— ad altto, 
che diĩ conſetuate «α]ιο Diuino, 
non per ĩ ροβετί le {αςο]τὰ terrene. 
queſto documento di Ambto- 


ὃγ.2.Ο/: βος δαεεγάομόμε εί εΜΙΕΟΥΙΦΗΣΟΗ. 
δουν 14: ſtudio [μες aurum deſodere, ar gentum 


ab/ſcondere, quod ſeruarent poſteris ſuis 


ſed inter extrema ſua, honeſtatis cu- 
7433 habentes, ſatrum ignem ſeruan- 
dum putarunt Queſto hà da eſſero il 
penſiero dell Eccſeſiaſtico honotato- 
ες di Dio⸗ 

το Hor mentre mĩ accoſto αἱ ſine 


del mio diſcorſo,voslio piũ da vicino 


venire alla mita del mĩo aſſumo.Pro. 
poſi ditettamẽte moſſtaruiĩ chil Ῥείη. 
εἷρε, & iſ maggĩote deue non moſlta- 
ες pattialita verſo ĩ ſuoĩ απηϊςοί ὁ ρατξ- 
ti: in queſto deue eſſet ſeuero:mà ἆς- 
ue eſſer pietoſo ἵω aĩutare β) ε[ιετῖ, 
iltanieti. Seutite in proua di queſto 
eſempio,/che ve ης da con virtuoſa 
ο. il Sommo Ραΐοτε, ερείπιο 

icatio di Chtiſto San Piettro, e co- 
me in queſta politica, per accettare 
il (πο gouernuo fũ addottrinato da 
Chriſto Staua, τὰ caloti d'ardenti 
febti, btuſciando la Suoceta dell Apo- 
ſtolo: & oltte lIPinimica γεςεβ]αία 
le combatteuano potentemente i do. 
ιοί. Socras autem Petri tenebatur 


Luc. 4- maxnis febribus. Si che quel Ἱεττο,Ώς] 
Au. 38. quale lnfetma giacea, ſi era cambia- 





τα in naue, che à vele gonñe cortea 


nella νοταρίης della motte.lo ſtupiſ⸗ 


κο del poco amote αἱ Pietto verſo la 
motibonda? Egli era ſempte con quel 
medico,che à tutti ĩ languidi daua ſa· 
lute,e non lo priega, che ſcacci il mor· 
bo della ſua caſa? Alla ſine da ſe ſteſ- 
ſo Chriſto επιτὸ ὰ veder la vecchĩa 
αροπίσταηιενε guatilla. In ſomma ſi 
può dire, che poco amaſſe la ſua Suo- 
cera Pietro: e che ſſan poco amate 
le Suocere nelle caſe Ad ogni modo 
nõ ὁ queſio la verita nol fatto di Ρίς. 


tro. Ftaua πε]ία Chtiſto, 
ESc aptendo il libto della Sctittuta,. co- 
mincid lungamente ptegicare⸗ · 
Ὁ che documenti die Chriſtoꝛ Ο che 


Aæ”-uaroe/. Caluo. βατ 11. 


ον ος ών αὶ 


..... 


— 


85 
altra dottrina ſpiegaua? Ὁ come be. 
ne fu αρρτεία da Pietro. Pietto non 
ſollecitò Ohtiſto ã ſinite ĩl ſuo longo 
diſcoiſo:queſio ſinito.laſciò che ſi ſet· 
maſſe ὰ ἰςἹερτοῦ , a libetat da gli 
ſpititi ĩmernali σα! otfeſũ.e ſanat pata· 
litici: & alla ine auuiaronſi Chriſto, 
liĩ altri Apoſtolĩ, & eſſo nella ſua ca- 
a, metcèᷣ, che ſin dall'eſotdio del ρεῖ- 
mo ragionamento αἱ Chtiſto ἱαυρατὸ 
ã poſtponete gł'inteteſi della ſua caſa 
à queili de ſuoĩ proſſimi. Γπιρατὸ elꝰ 
επάο egli Paſſore dell'anime. Do- 
uea antepotte { biſogni diĩ αἰιεῖνα (αοῖς 
odouea ptima attendere ἁ paſcere, & 
à ſanate il gregge di Chtiſſo,. che la 
propria fameglia. Lautea lingua di 
GEtiſoſt. lo dice : Attende Perre κά 
Chriſti reuerentiam; habens enim do- 


δ 8. 


mi ſucrum febricit antem, ΠΟΠ traxit MCatt. ꝙ 


eum in domum, ſed expectauit dofſtri- 
πα εσρίεγέν & alios cur ari: ah exor⸗ 
dio enim audiebatur, quæ aliorum 
ΑΗ, ſibi ipſt præponere. Queſta ἀοτ- 
trina ἱπίεραὸ Chriſto a ſudi Apoſto⸗ 
li: πιὰ non apprendono, ὅπου le· 
ſetcitano πιο]τί Preſidenti, e Paſtori. 
A pena ἑαττίματο quello alla dignita. 
che penſa ad ingtãdite ĩ parenti (μοἳν 
non ad aĩutote ĩ poueri proſſimi ſuoĩ. 
Non ροβροπς i Ὀἱίοραί di ſua caſa aꝰ 
biſogniĩ delle γεάσιε, ς de pupillĩ: πιὰ 
non accottendo α΄ biſogni de pupilii. 
ε delle vedoue, penſa ſenza Ὀίοραο 
accumulat τε[οτί α ſuoĩ congiunti. 

11 Μ4 ο sð d'onde naſce tanta eu⸗ 

ra, ciẽ nel petto de Ptincipi, de Ῥτς- 
latĩ, 46’ maggioti, νετίω ĩ loto amici 
e parentĩ: naſee del amot ριοριίο 6 
dalla poca virtu, ehe nella loto anima 


hanno acquiſlata. Dammi vn (αρε- 


tiote virtuoſoʒ e che ſia dalle proprie 
paſonĩ mortificato.che all ποια que. 


No non attẽderã ad atricchite iĩ ſuoĩ⸗ 


πιὰ ad vccidete ĩ vitij ης’ (αοἱ. Νοπ., 
attendetã vn Ptelatõ, νΏ Giudice ꝛe⸗ 
lante à ſettat οἳῖ occhĩ ὰ difeiti de ρἰ’- 


amiceĩ⸗mã ἃ co etli· Quel mag⸗ 
—*f* εδ — il [ας 


cotpo con la mottificatione cõ la {ο 
bt ĩetã, con la giuſtit ĩa, non attẽdet a a 
fat εἰς ν ἵπαΏο in * i νέα θὰ. 


Εν 49. 
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Sentite incotteſſa alſcoltantĩ vn pte. 
cetto, che da patte di Dio intimòo a 
Leuiti Moiseè. δὺ via gia, che voi 
ũete ĩcapi di queilo ροροἱο, ptendete 
vna ſpada, accingetela αἱ ñanco.pone. 
teuĩ da vna potta della Citta, e gitate 
per tutto ſino all'altta potta di eſſa, δς 
ammazzate tutti ĩ νοβτί patenti⸗ ð 
ſian fratelli, ð amici,ò in altta manie⸗ 
ta con voĩ congiunti, ἆ voĩ cati. Di- 
t filijs Leui, hæc dicit Dominus, po- 
πας vir gladium ſuper femur ſuum,ite, 
& redite de purta ο, ad portam, 
ccidat vnu/qui/que fratrem ſuum, 
CAmicum, & proximuma. Strano 
comandamento in vero, che ĩ Leuiti, 
liqualiĩ etano ĩ maggiotĩ, e Gouetna. 
toti di quella gente, habbian da vc- 
cidere ĩ ĩoto patenti.Vi tiſpſonde Am- 
btoſio che queij li etanoſceleta· 
ti, hor vuole Ιάάϊο che ĩ Leuiti lĩ caſti- 
ghiuo/ e vuole, che oęmvno vccida 
———— non vuole, che vn 
Leuita petcuota { fratelli, ĩ patenti,gli 
amici dellF raltro, ma che ogn vno Υς- 
cida ἱ ptoptij con le ſue mani. Occi. 
dat vuuiue amicum ſuum, & fra - 
trem, &proæximum. Pet inſegnatci. 
εἰς chi gouetna ha da tenere auanti 
gli occhĩ ſolamente Dio, Dio hà da 
eſſere il ſuo amico, Dio il ſuo (τατεὶ- 
lo, Dio ilſuo proſſimo, ꝑlialtti co⸗ 
me ſe gli foſſero nemici ha 4 vccide 
re, hà da caſtĩgate. Quel Prelatoquel 
Giudice, che non conoſce coſa pro⸗ 
ptia nell'otſitio, che penta eſſer pto- 
moſſo alla ἀἱρηϊτὰ non Ρος ſuo vtile, 
ma pet honot di Dio, ὃς oſſetuanza 
delle leggi. queſto tale non pe tdona⸗. 
τὰ σα [αοί »ποη ingtandità ĩ ſuoi,/ ma 


Domenica Quarta 


Iddioe che la pott ĩn nel θκήτο. 9 
come ſiete vbbidito da molti Chierici 
de cempiĩ noſtti liquali à ανα ρρῖος 
perfettone, ſi affrettano, non ſolo | 
ſpada, mà gli atchibuggĩ⸗ma gli ſtoc· 
chi, mãa i pugnali,mã ĩ piſtolettĩ pot · 
tan di giotno, e dĩ ποτῖς, e ſe le fotze 
baſtaſſeto, come han l'animo, porta. 
tebbono in doſſo le δοπατάς. O 
materia * da piangere, εἰς da diſ· 
cotteteꝛVolea [ἀάϊονείνε ĩ Leuiti ροτ- 
taſſero la ſpada πε] ſianco pet vccide. 
te con quella 1 loto patenti. Petche 
ία ſpada ſigniſca il ꝛelo della Giuſti. 
εἶαν che dene hauete il Βιοπεῖρε ν ὃς 
il Ptelato, hot queſta ſpada pet eiſſere 
da lui ε{ετεῖταῖα verſo ĩ ρατεητί, ὃς 
amici, ptima ha da eſſet poſia πε! Ρίο» 
5 ũuanco, e nella ptoptia carne. 
εἶπια con ſanto Ζε]ο, con vera mor. 
tificatione deue mottiũcate ſe ſteſſo. 
eſetcitando la giuſtitia, faticando nel 
gouetno:che ροἱ lĩ ſarã ſacile di non 
petdonate ( non dico di nõ ingtandi. 
te, ð arricchite)ma di non petdonate, 
ma dicaſtigare ĩ ſtatelli,ĩ patenti,ſtut⸗ 
εἰ gli amic Conchiudo con Ambᷣto- 
Πο. Neſciunt ſuis parcere, qui aihil 
ſuum norunt, eſt enim Leuita veru- 
victor, t vundex, qui am carnẽ 
interimit, vt ſeruet Αμπάς, qualis 
εί le, qui ai t caſtigo σγρο ΕΜ, 0 
ſeruitutem redgo. Quid autem tam 
prox, mum, quam caro 4114 { Όμιά 
tam proprium, quam ſi paſſiones cor- 
poreas in ſe uta anterimit 
ladio ſpiratualis. Atteoda dunque il 
ſuperiote con la ſpada dello ſpitito a 
taguate la propria catne, ad vccidere 
le proptie ĩhe cosi troncarã 


— ςαβ]ρατὰ ἵ {αοὶ. Eccoui Ambtoſio. }αΠειιο vetſo ĩ patentĩ e νετο ĩmita · 
3725. Denq; ſanctiora cæteris ad hoc minus τοτε di Chrtiſto. ſatã ſeuero,e pietoſo 
— * eliguntur miniſteria Læuiarum, qua-Pietoſo co biſognoſ;anche eſtta- 
⸗ δν. ον ἐ Dous eſt, neſcuumt επ πΠεϊνίεμετοςο ἀεὶ nquenti, 
4 6" [κ parcere, qui ΗΛΗ/ ſinum noruunt aache domeſſici. Non 
1473 Et io paſſo piu auanti noto, che co- acttendetãa ad in- 

mandò Iddio a queſtĩ Leuiti/ che pet gtandi. 

vecidete ĩ loro ftatelli ũ poneſſeto la xcc 

ada Πε] fianco. Poxat vir gladium queſti, πιὰ a ſouuenit 
—* ſuper femur ſuum Come Si- quelli. 
gnote, vᷣoleie che ĩ Leuiti, che gli Ἐς- (2) 
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Perche Ειββὶ per ποβτο eſempio i 
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Ceriſto. 


Ροή, in 
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DiQuareſima 


ASSVNTO πι. 


Vt cognouit, quod ventuti eſſent 
vt ſacetent eum tegem⸗ 
git iterum in montem 
ipſe ſolus. 


4/ vero Politico deue eſaer tardo, e 
ſollecito. Sollecato in fuggir le gran- 
deæace, tardo in riceuerle, perche ſo- 
no ↄerſecutione mortale, e martirio 
tormentoſo. 


ιο dato da Chtiſto co fattĩ nel 
cortente Vangeloche ĩo ſpero eſſet. 
mi facile lo ſpiegatlo. Egli vuol mo⸗ 
ſtratſi vittuoſo politico petò veden⸗ 
4ο, che quelle tutbe vhuanũ ρεςας- 
clamat lo Imperadote, e Κὲ loto ʒ egli 
fuggi veloce, fuggi nel monte, e lug. 
gi ſolo. Cum cognouicet,quiæa ventu- 
eſent, vt rapere nt eum, & facerent 
cum regem, fugit in πρό ſolus. 
egnoando 
εἶ» εἰς non ſi deuono accettate le di- 
guita,e gli otũtij da queſte tur· 
be e poĩ nell hortto ſi le incontro atdĩ- 
το α” Ctociũſſori, perche le dignitã of. 
έετις ſono Οιοοί piu graui del a Cro. 
οενε perſecutione ρἱὰ ſietra della petſe. 
cutione titannica. Fuggi nel mõte ad 
orare ſenza Diſcepoli/ perche gamici 
eſottano a riceuere le graudezze, δὲ 
egli pet non eſſete ſimolato daꝰ ſuoĩ 
ad accettate tal σαεῖςο ſolo ſi fugge 
Tautti ſon pẽſieti d Vgone. Mora ἆποά 
Chriſtusfugit propt er exemplum, do- 
cens non ΡΥΟ/ΡεΥ ΗΑΕ ΕΝΟΣ con 
tra, & orare fugit ideo ad locum ora- 
onis in monte m, qui pnſtea occurrit in 
horto Cruciixoribus quia eue hi ad 
præſett ram maxima perſecutio εί. 
F —* Oſcipulis neſcientibus, vt 
at, qui magis ſunt familia- 
* age⸗⸗ per ſnadent honores. aeo nõ 
conſultis Diſcipulir fugit gloriam γε. 
ΕΕ nam imimici eius dome ſticis cius. 
O quanti documenti in queſto {αιτο. 
Tuiti da eſſet beucoꝝ 
oſſexuati da γα politico vittuoſo. 


ο Ἡ ἁοεαπεπ- 


- 


τί 


ον ον πο οι νρ, 
tiniega σι — 


2 Chi non ẽe ſolleeĩto à fuggite le⸗ 
maã ſta fermo, e volentierĩ 
de ο le procuta, miſeto lui ca- 
ἀετὰ in vn gtan batatro, dal quale⸗ 
difſicilwente ροιτὰ ſotgere.Leggete, 
ð vero tiduceteuĩ alla memotia {ἱ έαι. 
το di Pietto: egli αεἰ Pontiſicio Palag- 
ἰσεηιταβάο» ο vedende in mezzo 
attio acceſo vñ gran [άσσο ſedendo 
intorno ἆ quello i ἐν ττὰ 
Ιοτο α canto alle ſamme anche egli ſi 
α/Πίς « Accenſo autem igne in me dio 
atru, ——— 
erat Petrus in medio corum. Stando 
il miſero Pletto ſedendo pteſſo il ſuo. 
εοπεί — li auuenne/ che⸗ 
niegò Chtiſto. Non ẽ ſenza noſtto 
documento, queſta dottrina. In Ρα. 
ἱαρείο» ſedendo vicino al fuoeo ĩn. 
Πηςστο α΄ Cortt giani,caſca nel bata 
(το di (τὸ negationĩ il fondamento 
della Chriſtiana τεΠρίοπε il Prencipe 
di Santa Chieſa. Fotſe che ſe Ρίειτο 
non ſt ſoſſe veduto, πια foſſe llato al- 
Γιωρίςαϊ» non ſarebbe caſcato. Ῥες 
intendere/ che ſicaua quel fuo- 
coleggete Giob che diſſe. gni⸗ de- 
uoraut tabernacula eorum, qus mu- 
nera accipiunt. E fusco d'umbitione, 


μας ἰιὰν e di 
ze il ο, che diuora le noſite caſſe 
εἰοξἢ ποΏτο cuote, che ẽ tabet naco⸗ 
lo⸗& albero della noſtra vita. Que- 
(ο fuoco anmbitioſo, e cupido di tto. 
li e di maggiotanze occechexã ĩ Di. 
ſcepoli ποπ di Chriſfo, πιὰ di Απ» 
chtiſto per fat che non coroſchino, il 
ſole ἀε]]α verita. Fuper cecidit ignic 
non viderunt ſolem. Quelſio fuo. 
ω d'ambitione, di Cupid 

ματς alle prelatute, a glĩv 
at deꝰ Πε’ ρα|αββί de gñ Empij. ne cot- 
tili de Grandi Accenſo iene 1116. 
dio atry. EMichea πι 
demo impij. Α queſſo ſuoco νἰεῖπο ſi 
ſedono quelli che non fuggono ma⸗ 
le dignita aſpettano, lĩ penũeti. ĩ cari.· 
chi 8li offitij πια * 
Pietto ſi diedee »επίερα Chti⸗ 
βο : petche ehi talĩ dignita ambiſee 
e non fugge, e couina 
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ρ[σι, 


Ἰᾳ d'arri. 4. 
ἤ,άους, 


δδ 


Accen/us ignis in medio αἰγήνε ignis 


} ερ. In cupidit ati de quo Iob: ignis deuorauit 


Της, 21. 4 


2.55. 


la eorum, qui munera acci- 
piunt. Hic ignis deſtendet ſuper Diſci. 
pulos Antichriſti illos excæcans, vt in 
Palmo dicitur ſupen cecidit Inis, 6’ 
non viderunt ſolem. Hic ardet 11 do- 
mo Pontiſicis dt dicitur per Micheam⸗ 
«άβκο 1g3mis in domo impi Adhunc 
ignem ſedent miniſtri Pontificis, & 
Petrus in medio torum, δε περα 
BDominum. Stamane i popoli inter- 
uotati acceſeto Ἡ fuoco della eupidi⸗ 
gia,s 'accoſtano a Chriſto pet infiam· 
marlo, & ſare, che acconſentiſſe alla⸗ 
pet fettuta teale, πιά Chrĩſio non ſi ſe· 
de vicino α queſte fiamme, ben ſi fug. 
βὶ veloceʒ pet inſegnara a fuggiĩre gli 


Μο’ oriĩ eon eſſojſe 3836*8 ἀϊβαα, 


ἂν εἰἰ νθβιί]ς ἡ Ῥίειτο: ε{ε- 
ἀεπάο ἵπ quel Anticamera, & aſpet· 
tando ποπ vortemo ptecipitate in 
gtaue rouina. 

3 Ευρβὶ Chriſto la dignità οΏεττα» 
ὃς απἀὸ ĩn vnmounte ad orare, inſe⸗ 
gnando a noi che non ſolo douemo 

fasgitla, ma con feruenti precĩ ſuppli· 
car Dio che a ταὶ grandezza non ci 
ſollieui.· Douemo otate con gemiti 
εοη Ιαετίπιε, accioche lo Spitſto San⸗ 
to non ci elegga; δέ ſe lo⸗Spitito San⸗ 
to ci elegge douemo piangere, δα. 
ſucceduta diſgratia, ð per ſo huon go⸗ 
µεταο impetrar gratia. Diede vna dot 
itina vna —— 


gnaum De 


mene/ δὲ poi li 
mente ſon promo 
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ππεζτο del fuoco.e dello Spitĩto malſ⸗ 
gno. L'acqua ſono le lagtime. Quãdo 
τὴ ſenti, che haĩ da tinaſcete a nnoua 
luce, che haĩ da eſſete promoſſo a quel 
la ριαπάσζσα, τα deuĩ piangete ĩnuo⸗ 
care [ο Spitito Santo/ che τί aiutiĩ ĩn 
tanto peticolo:benche naſeĩ a ΠΟΠ cte. 
duti peticolĩ Cosi facendo enttatãĩ 
ης] Cielo. Μὰ perche molti ſono elet. 
tĩ non ρἰαπβεηάο» ma pagando: non 
οιαπάο Dio, πια contraſtando «ο 
proſſimo: Που inuocando |αϊσιο del 
Cielo, mà procutando i fauori, & 
ĩ mezzi del mondoʒ petò ſon promoſ. 
ſi, e rinaſcono non per la gratia dello 
Spitito Santo, maà per lo fuoco dello 
—— maligtzno nato da Spitito malo, 
atà nella dignità figli peſſmo. Ete. 
nim poteris introire in Regnũ Dei.Vdi 
te le patole dVgone. ſtem nota quod 
quu naſcunt ur ἑάε[} promouẽtur , 
naſci ex acqua, 6 Spir. μία cum 4. 
crymarum aqua, & inuocat⸗one Spir. 
S.deberent Prælati eligi, magis hodie 
eliguntur contemnendo quam plor ãdo, 
6 per gratiam hominum, & non Dei 
eligunturʒ & magis ibi eſt malus {ρεγέ- 
tuh quam Sanctus. Quanto à litigato 
coluĩ pet quell'ofſicio molto tempo. 
Quanto hà orato Dio per ottenerlo 
ηε pet bteue hora. Con quale mezꝛo 
tinacque: fuùseletto quel taleꝛcol mezo⸗ 
del ſuo merito.della ſua νἰτιὴἁ pun⸗ 
toꝛae pet penſieto. Ῥες mezo di ος!» 
Ρεἰπείρα, αἱ quella οβετία , dĩ quella⸗ 
ptomeſſa? Queſto ὁ  νετομαρεὶ quã- 
do fu nominato Giudice Rieusò ilca· 
rico? Non gia. Lo ptocutò con oeni 
mero Ιεείτοι ὁ ilecitoꝛ Spet certo. 
Dunque. MNon poteſt intr vire in re⸗ 
gnum Dei. 

Non accetta iltitolo reale ſtama⸗ 
πε Chtiſto petche ſi vedea eletto 
da quelle βεωτί don per inſpĩtatio. 
ne di Dio.mãa per atfetto terteno. Fa⸗ 
τοῦ paſciuti —— huomini, e moſſi 
da vn nat Ἶροις da vmamoto. 
ſa propenſione tiſolueton fat loto 


F 
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Di Quareſima. 


non ὃ ptomoſſo dallo Spirito diuino. 
Queſtò che ĩo dico Signoti lo dico 
con Chriſtiana libertaã, perche —— 
ne la mĩa bocca le {ας patole.la [αρίςη- 
za humanata. Quod natum eſt εν car⸗ 
ne, caro eſt: & quod natum eſt εν ſpiri. 
tu, xiritus eſt Quello, chẽ naſce dal- 
la carne catne: quello che naſce dal. 
lo δρίείτο, ἑ Spitito. Cosi doutebbe 
andate ĩl fatto. Mà come νά tal ſenten. 
2aꝛ ο creatute ſpitituali, che produ- 
cono, generano, ὁ pattotĩſeono altte⸗ 
cteatute,alttĩ ſpititi? Queſto afferma⸗ 
re, ſarebbe vn dogma fallace.La carne, 
cioeẽ, glĩ huominproducono alttiĩ huo 
mini; mã gli ſpiriti angelici, ὁ inferna· 
Που producono altri ſpititi. Vdite⸗ 
come [ο ſpitico, naſee dallo ſpitito:e 
come dalla ας naſce la carne. Giã 
vi hò detto. che lingtandimento alla⸗ 
ἀἱρηίτὰνὲ να rinaſcimento ad vna Πο- 
εἶία vĩita;petche viue, come ſe [ος 
νη΄αἰίτο» come foſſe huomo nuouo, 
chi ẽ a qualehe honote ptomoiſo Pri. 
ma viuea humile,poi ſuperbo. Prima 
ετα nato alle fatiche, poĩ ατα. Pri⸗ 
ma con tutti affabile, poĩ non ſe li pud 
accoſtare a datlũ vna ſupplica ος dice 
Οτο: chĩ naſee dala carne ẽ catneʒ 
ciocʒehi e eletto.e promoſſo per moti⸗ 
uo di catne,ſarà Βεε]ατο carnale, Giu⸗ 
dice peſſimo, Ptincipe maligno, come 
è la carue Chi naſce dallo Spirito cioẽ 
chi ẽ ingrandito pet ĩnſpitatione dello 
Spitito Santo, per virtu,che in eſſo τἰ- 
laoca, petche chĩ lelĩgge, e lo ptomoue 
ſi muoue ſolo per Do; queſto ſara 
Giudice giuſſo, Prelato {απίο, Prinei⸗ 


Fæo pe pet fetto. L'eſplicatione è di Vgone. 
{0,3.31.6ν ΕΕ cxprumutur auplea natiuitas, car- 





nis, {Ρέας quia caro generat (Αγ 
nem, Spritus ſpiritum. It a eſt in Ecele 
{αν & non mirum, ſi ullt, qui promouen- 
zur εαγΠα (δα: [ηΠΙ caro; & que pro 
ΡΟΗ ΕΜΥ Α [ΡΕΜΑ ΙΗΡΗΕΥΓΚΗΕ ſpiritus. 
Ρετεῖς queĩ giudice εἰνς patea οἱ ψἱς- 
—— πε]]α fede —— 
ετηρὶο 3: cloco pouetelli, ladto 
con tuitiĩ,pattiale ο dtlechĩ.Perche (ὰ 
ptomoſſo dalla εαεπεις diuentð carae. 
Ru promolſſo pet lo dinatro che ehle⸗ 


de: δε egli diuento nudo del diaato. 


Auntur 


δ9 
Chriſto vedendo, che douea eſſero o 
Ιστο da huominĩ moſſũ per affetto τες. 


——— pet inſegnatciehe 


egli qu quaũ temeua di diuentar 
ptincipe malo, mentre era acclamato 
πο da motiuo di ſpitito,ma da impul. 
ſo di ſenſo. 

Eper ordinatio eke ogm vnd vot 


rebbe per ſuo ſuperiore e per ſuo capo 
vn' huomo ſenſuale,e .. 
—— Placcia a Dio,che ĩo menti- 
ca 


— volte nelle religioſe fami- 
lie ſi contende per ele ggete non vñ 

uperiote ſanto, ma vn qcolo. Non 
vno εἰς attende a ppomouere di οςτ. 
uanza, mã ad ingtapdit la piattanza· 
Non chi attende αἱ culto, & ornamen. 
το delle Chieſe, ma a chi ſpende len⸗ 
ttate alle ſuperflue ſupellettili della σα 


ία. Qui non ex ſangumnibus, neque Εν ᾖο,1.1.68:. 


volumate carnis ſed ex Deo nars ſunt. 
Han da εἴειε luperiori magsgloti, 
principi.quelli, che non naſcono quel⸗ 
li, che noñ ſon promoſſi. x /ΗΦΜΗΗΕ» 


bu⸗ 44 amote di ſangue e αἱ patente. 15.4.1:6, 


la: neque ελ volunt ate carnis, ηὸ pet 
motiuo ſenſuale, e dimondo: ανά ea 
1269 nati ſant, ma quelſi, che ĩnſpita 
«Πίο. Patim εἰς alcuni dicano {ο 
mentum tibi eſt Princeps aſto noſtyi 
δεῖ ricco ci promettĩ vñ veſtito. οἱ ἆα- 
rai ben da vluere: ſij dunque noſito 
gouetnatote.Nabuchodonoſot adora- 
υαρες Dio Bal, petehe ſumaua chegz 
lautamente mangiaſſe.:Monne tiba 
detur Deus viuensU Bale an non vde 
quanta comedit quotidie Molti cleg⸗ 
gono i loro ſuperioti, petche ſtimano 
εΠες pet ſone dĩ buon temnbo, che fatãa 
lauti ptanſi,mercẽð, che eglino ſon Cta 
pulosĩ. Μὰ ecco, che dice lo Spitito 
Santo; ſatan buoni Giudici, buoni 5ε- 
natoti, buoni Prelati quelli, ehe non 
ſono ptomoſſi pet ſangoc.pet patente 
la: εἰς non ſono promo ſſi pet motiuo 
cat nale di vellito ὁ di ντο, Μα pet 
mot iuo ſprituale di vittũ, e d metito · 
Tutto Pihſegna Vgonene biſogna la· 
ſciare si — dottrina. MEimo m 
ælati qus eliguntur η 
parentibus, vel à talibus perſenis qu 
ΠΟ intendunt niſi carnem; —— 


μπι 5. 


"οφ }ζο νε" 
* Io. 30.3. 
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carnales eligunt ſibi ſimiles. Li caruaſi 
eleggono δαρετίοςί catnali.appteſſo. 
Vnusẽ dixit — ——— Παμε. 
Xone γι ΕΠΙΗΗΥ tibs Bal eſſe Deus vi- 
uens, qui tanta bibit, & comedit quoti- 


ο Τ αἰει Plati placent carnalibus; 


λέτε 
*. 17. 


auia [ή dant eis ad comedendum. - 
ςεβΕΠΕΝΟ tibieſt Princeps noſter 
eſio: Contra quos πε ΥΣ e x ſanguani · 
μ εκ VAανο᷑Xt ate carnis, non ex Deo 
nati ſunt ideſt promota. Petche Chri- 
ſto ſatid le tutbe, petò lo voleano per 
loto Ῥεϊπείρε; ma petche etã moſſi da 
ĩntereſſe di «ατΏς a promouerlo.Chrti. 
βο fugge. ΕΜ im montem ipſe ſolus. 
6 Ο elice tu Pletro pertche Caro. 
{αμ non reue lauit tabi; La cat ne-& 
ilſangoe nõ tĩ hã riuelata coſa alcuna: 
perd. E⸗ ΡΕΙΥΝΟΝΦ’ ſuper hanc petram 
ædificabo Eccleſia mea. Ῥετὸ ĩo in te. 
tu ne gli αἰτεῖ ediſchetaĩ la Chieſa ſo⸗ 
pta δαίς fotte.ſopta marmo inftangibi 
ĩe.lo non intẽdo da me ſolo il ſenſo di 
queſta felicita di Petto. Egli ἐ felice. 
perche nõ ha hauuta tĩuelatione della 
εατΏς»ε del ſangue: ma ĩo dimãdo:quã 
do mai tĩuelò occulti (ερτετῖ, e miſſexi 
aiti la catneꝰ Π noſtto ſangue ehe pud 
riue latcꝛ Vgone Cardinale ð come 
ſpiega αἱ propoſito queſta ſentenza⸗ 
Houtebbe ĩ Princĩpe,il paſtore il Rẽ 
nelreleggere vn Gduernatore, vn Giu 
diee,vn Vicatio, vn Canonico, doureb 
be dico con ſigliatſi con Dio: pregate 
Ὀ]ο, che con interno lume lĩ riuelaſſe 
Ἡ [αο diuino volere· Ia tal manieta []- 
luſit ato ele ggetebbe degni miniſtriʒ& 
i gouetno ἆς] (µοτεσπο » della ſua 
Doceſi.del ſuo ſſato ſatebbe ediſicato 
ſopta pietta ferma, che non ctollateb· 
δε colle ingiuſtitie, con il reggĩmento 


tirannico collnett ĩtudine a negotiĩ 


con lintet eſſe proptio ἁ᾽απηϊςί. Μὰ 
tehe molti ſi conſegliano non con 
ἰσυιπὰ colla loto catne, εἷοξ co loto 
amici, coꝰ loto ρατέτίνοο Ἰ loto ſangue⸗ 
— pa⸗ 
renti gl riclawano chᷣ 
Canonico il Npote diſſoluto/ pet 
eatio il Npote gnorante, pet Giudi- 
εε Famico appaſſionato, pet Gouetna⸗ 


— ϱεε Ίε Ίοεο πναανηκ!ιωδε hanno paſciuto⸗ 


dĩ auuiene,che la Chieſa,cheꝰl * 
εἰς la ptouincia ὁ ediſicata, non 
la pietta, mã ſopta ĩl fango.Sopta il ſã. 
go deꝰ viti,delle ĩnotaoze degł inte 
teſſi. Oche ποπ foſſe vero tutto que⸗ 
(ο) πιὰ ĩo lhò ĩmpatato da Vgone, il . 
quale adice: Multi ſunt nati ex carne- }το in 
414 ſecundum reuelationem carnis, nõ Io. in 6 
uruus naſcuntur; ſcut ſant µεροεί 
Epiſcoporum, qui ab eis in prebcci, & 
σπα «εκ: tuunt ur. Et hoc ha- 
betur in Matthæo: Beatus es Simo 
quia caro· ſanguis non reue lauit ΙΔ: 
ΕΕ ideo dictuseſt Petroʒſuper hanc pe. | 
tram ædiſicaho Eccleſcama me am. Fed 
hodie nõ ædiſic ant in petra, ſed in luta. 

7 Ocome pieno ἀἰζείο queſto gtã 
Padte ſiegue a tiprender quei Ρεϊηςϊ- 
ρἱ » che moſſũ dã inteteſſẽ eleggono 
Gouetnatori inetuditi,anæi che νἱεῖο- 
ſa. Ομαία coloto.dice ĩl Ρτοίεια Aba· 
chuc, liĩ qualiĩ εάϊβεαηο la loro Città 
{ορια ĩl ſangue? e leinpiono diqui. 
iae di btuttezze.Væ qui caſicant Cu- 
urtatem in / anguinibus, & præparant 
vrbem in iniguitate. Mã chi maĩ ediſi- 
οὐ vna Cittã lopta il ſaogue ? Sopra l | 
acqua ben si:poiche molte Οττὰν ſono 
edĩũcate ſopta mati, ſopta fiumi.ſopta 
Paludi.Pert eſplicate queſta ſctittuta. 
ne addutremo vnaltra di Dauid. Fa- ον 
turati —— dimiſerunt reliquias Γ/ 16.19 
ſuas paruulis [1 Ουὲ parla Dauid de“ 14: 
Principi, e ἀπ’ Ptelati.e lchiama figli 
e ſi dudle „ebe laſcino le loto relĩquĩe ẽ 
aꝰ loro figli, α”Ίωτο Νιροιϊ. Μα io di- 
coꝛe non ẽ coſa virtuoſa, che vn δις. 
lato laſciĩ ρες hetedita a nepotĩ alcune 
tenquier Che vn Ρεϊπείρε teliquie la⸗ 
(οἱ .. —— Perche Dauid 
αἱ queſto ſi duole? Quiui pet tetzo en. 
ira Geremia, e ρἱὰ ἀοίεριε , deꝰ due 
Profeti gia nominati, lamentandoſi. e 
— ————— ſue lamentationi (α- 
pita: Lamiæ nudauerunt mammam γρ 
lactauerunt catulos ſuos. (οξέα γε ἶ * * 
——— 


* 





e lattato i loro fanciulini. ΜὰὈίο 
buono? Di queſto piange Geremia 
E aonẽ cola lodeuoliſima in να Ῥτε- 
lato.in γη Ρεἰαείρε, che quaſi nodtĩce 


- - 


μι το —— 
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Allattĩ z aceatezæĩ ĩ ſuoĩ ſudditi ĩ ſuoĩ 
vaſſalli Tutto (τὰ ottimo ſe cosi {οί- 
ſe: πιὰ ſentite ĩl ſenſoprofetieo. Cit. 
τὰ ẽ la Chieſa Santa: Cittã el regno 
terteno. Le mura ſono { Prelati & 
Giudici: Le Totti ſono 1 Gouernato- 
εἰνδε i Ptefetti. Le caſe ſono Ὁαποπὶ- 
εἷνς ꝑlĩ altti Mauiſtti? Ohimè ? Dice 
Abachuc. guaĩã νοί» che ediſicate le 
Cittã? lopta il ſangue. Il voſtto ſan⸗ 
zue,iĩ νοβτί ꝓatenti ſono muti⸗ cioẽ, 
elettĩ Prelati.d Gouernatori.Il voſtro 
ſangue,ĩ νοβτί amici (οσο iCanodici, 
ſono aſſonti alla ptefettuta. Però Præ. 
paratis vrbem in iniquit ate. Perd la 
Dioceli,.laPtouĩneĩaẽ piena di iniqui. 
ta, di ingiuſtitie, di futti, ἀῑ ορρτε(Πῖο- 
οἱ. Seguita appreſſo Dauid à ἀοίστα ? 
Faturatiſunt ή I Prencipi, ĩ Prelati, 
che ſono ñgli ἀϊ Dio ſi ſono ſatiati di 
ricchezze: ad altro non attendono 
he ad accumulate theſoti ὰ deuotare 
l'enttate ſagre, & ĩ Principi ad ĩmpor · 
το gabelle per empit il νοαττε della lo. 
το ĩngotdigia coll'oto. E poĩ. Relique. 
runt reliquas ſuas p 1. E tut · 
to queſto pet laſciare queſiſe ticcheꝝ· 
πε» ες ας’ Ptelati ſono teliquie delle 
lot Chieſe e ſon —— non de δᾶ- 
εἰ, de pouetelli.E taſ hota ſon teliquie 
deꝰ Saoti:pereche ĩl danaro ehe ſi gouea 
applicate αἱ culto de Santi ſi conſetua 
κ. enttata de Νεροιί., Tal'hota (οη 
eliquie de Santipetche ſi vendono 
le prebende, ĩ Canonicati laſciar 
ricchi i parentĩ. Νε’ Principi le εἷς- 
cherze accumulate pet ĩ poueti ſon 
Reliquĩe de i 5αητί; perche ſono Ώαις 
da loto adorate come tali:perche ſono 
acquĩſtate con martĩtĩzzare ĩ pouerel 
li fraudando loto la mercede,angari. 
andoli con auoni impo Εἰνς ſeminan 
do ĩ miſetĩ ſemenꝛa di dolori. ĩnaffiata 
colla ρἱορεία delle loto lagti me⸗Pet- 
che? Ῥετ eſſer da loro toſto ĩl ftutto 
da quel Principe, che con tali Re i- 
αἷς vuole articchite ĩ ſuoĩ delcendẽ· 
Ε.Ε quel che ẽ peggio. ſiegue αἀἀο]ο- 
tato Gietemia.e quel che ẽ peggio, ſi ẽ 
che. Lamiæ nudauerunt ΑΗ. 
Πεοπιε lo ſcuoptitſi Ἡ petto nelle Dõ. 


neʒẽ ſegno di sfacciataggine .cos ĩ mol 


ti Ptelati,molti Ptincipi. ſenza vergo. 
gna, publicamente rubbano, vendono 
la giuſtitia:a che fine? Lactaucrunt ca- 
tulos {κου Nõ pet dat latte a gli agnel. 
lizma ἃ cani. Non piu.troppõ hò det· 
toꝛanzi oulla hò detto: dice Vgone: 


Attendetelo Hodie non ædific ant a. οι 
petra /ed in luto, & in / anguine: AAde ᾖο.1.,6. 


Abacuc:væ qua æamα πι uuit atẽ v 
— — — vrbẽ in ων. 

itate. Et in Pſalimo dicitur de tali- 
bus, qua introducunt nepotuloc, vel et iã 
ſilios. Saturatiſunt {ή ἄκσνέΓεγπε 
reliquias ſuas paruulis Γκ. Rene dicit 
reliquias:quu præſecti repleti, & η 
cinati magnis dignitatibus, ϱγαὔεν. 
«Ημ quas aegature, & ſabi re tinere non 
poſſunt, dant ſuis ne potibus, lamiæ nu- 
Aauerunt mammã, laſauerunt catulos 


Γνου. Benẽ dixit, nudauerunt; μία ης 


apertᷣ, & [πε fronte hoc faciunt. δε 
detto di Vgone ſia vero. ð non ſia ve. 
τονς ſa vetiſſimo conſidet atelo voi. 

ὃ δὸὕῦσως, che per eleggere perſo 
τε amiche, ð ρατεητῖ, non guardando 
à imeriti, { εἰ. o noñ gouerna. 
toti,mã diſtruttotſanon giudlci mãà la⸗ 
droninon ſu amã titanni Ne i 
caſtighi delꝭ Egitto noĩ douemo pian.· 
βετε i caſtighi del Chtiſtianeſmo:Dice 
il Sauio, che in quel tẽpo la terra pto⸗ 
duſſe moſehe ðc il ſiume Nilo in vece 
di peſce mandò fuori tanocchie. Εάν. 
Χα terra muſcas, & fluuius pro piſci- 


bus eructauit multituainem ranarum. Sap. 19 
Gran miſetia di quei popoliꝰ Gtan ca..io. 


—5 dell Egitto Μὰ iniſetĩ noĩcon 
caſtigo masgiote ſiam ποί punitiʒtet. 
τα εί Ρεἱηείρε ν i Βεε]αῖον che come 
terta deue produrte frutti di ρἱετὰ » di 
charita, di libetalita per ſatiate ĩ po 

l.ĩ vaſſalli. La moſca punge le noĩlte 
carui co ſuoĩ motſi.macchĩa le noſite 
nettezze con le ſue ſoꝛdure, lambino 
il melo, & le coſe ἀοὶςί cõ la ſua Ingor- 
digia. Dallo tetreno de ĩ Ρεεηςὶρίν ο 
deꝰ Prelati immerſi nell'amot tetteno: 
ſono εἰειτῖ gouernatoti per Giudi. 
ci per mĩniſttĩ perſone ſmili alle mo 


be ſche, εἰς puagono con le loto diſlen· 


ſioni, macchĩano con le loto peruetſe 
αιτίοπί, lawbiſcono ἴ] mele ον le⸗ 
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91 
ricchezze, & tubbano quanto ρο/ο- 
Ώο, quanto trouano di buono, con la 
loto auida proſuntione.In oltte fiume 
ἑ ſupremo dominante,che deue con 
le ſue acque fecondare il Regno, ὃς 
tutta la Chieſa⸗e deue produtte peſci. 
εἶος, οἰθί d'elemoſina α’ poueti⸗ ε di 
αὑυοπάαηζα ρε tutt: Μὰ queſto fiu- 
me manda ταὶ νοἶτα fuoriĩ tane perehe 
da rana, loquace,e tal volta ſono elet. 
εἴρει giudici ſuptemĩ aſcuni chiac⸗ 
chatoni litiganti alcuni auuocatĩ pto⸗ 
ſontuoſi alcuni Ptocutatorelli facen · 
douĩ.Tutto per diſtruttione dell Egit. 
το, εἰοὰ di noĩ altriĩ che ſemo peccato- 
εἰ, 1ο nonsð partitmi da Vgone.e pet 
fine vĩ adduco le ſue patole. Pet terrã, 
fluuium intelligunmur Principes ter. 


reni per cupidinem, & fluuidi per libi- 


dinem. Terra producit pro animalibu⸗ 
mu/cas, quando Princeps pro bonis per- 
ſonis inſtituit malos, qui maculant to- 
tam Eceleſiam per mam libidinoſam 
conuer/ſarionem. & pungu ne per di ſen. 
onem, & εί Ρεν diuit iarum 
—— επί pungit, maculat 
mel lambit Item flunus eruftat ranas 
pro piſcibus, quando α Prælatis loqua- 
ces; & paruuli litigatored aduocat⸗i 
promouentur. Hor che politiea vittuo- 
ία ἑ queſta mentte ſi eleggono Ρετίο- 
ης indegoe. 


9 δή tu veto politico.ð Chtiſtiano. 
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& imiĩta Chriſto, fuggi quando che ſi 
tratta di eleggetti Veſcouo, gouetna⸗ 
tore; petche chi tĩvuole eleggere τὶ 
perſeguita, & la dignità ẽ να πιατεϊσίο, 
ο vna morte.Comandò à leai Samue. 
le, che andaſſe ad vngere il ὰ Prenci. 
Ρε Iehuʒe ροἱ ſeueramente gl mpoſe. 
εἰς io hauerlo vnto Rèᷣ veſocemente 
κι λα Abperies Oſtium, & fuges. Co- 
si fece queſio miniſtto lvnie δε ροῖ . 
[οἱἱσείτο { {αρρὶ.Ὀίο ὕποπους ρετεῖε 4. Δέζ 9. 
non ϐ ferma aecioche ticeua qualche 173" 
guiderdone dal nuouo Ῥεεπεῖροὶ Ρας 
mi dice Gregotio, che eglĩ αβρ]; pet. 
che chĩ porta linperij appotta motte. 
Ρετὸ lezꝛi fuggi elegendo Ρεϊροῖρε Ἱς. 
hu, come ſe haueſſe commeſſo vnho. 
micidio:non ã me,mã date fede ὰ Gre. 
gotio Santo.Fed cur diutius nõ rema. 
εί ibi laboris⸗ præmium 4ΟΕΕΡΗΙΥΝΗ {ε. S· Greg. 
—— 
herins defert, ἐπεεγέκην «Τεν. ργούπ- Reg. 
de non ΕΜ) eat imuit Propheta Re- 
inferendo ac extimeret homici- 
dum perpetrando. Non arcetta ſta- 
mane ĩl Principato Chriſto, ma (1ρ- 
perche non era giunta Vhora deſla 
ua morte:eſſendo che ĩhtegnate,ẽ γα 
motiteʒ fuggite ὁ fedeli ſuggite le⸗ 
grandeꝛ⁊e tetrene, naſcondeteuĩ nel 
monte della contemplatione celeſte.ſe 
volete tegnat etetnamente eõ glotio. 
ſa politica nel Regno Diuino. ος 
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εξ. 9. 


ΚΕΦΙΜΑ: 


GELISDECMIAMOROSI 
Mο— 


VANDO oſcutato ᾗ Cie- 
loarmato,di nuuolo fà cor. 
tarza laere moſtrando te⸗ 
ſo l'atco ſcarica moſchetta⸗ 
τα di pioggie, & timbomba 

per tutto con trombe deꝰ venti: che 
Ώση penſatebbe eſſete cid tutto «ει εἶ 
della natuta ſdegnata che comto |, 
ercatute γοβ]ία ſgotgare ĩ conceputi 
futotitle campagñe allagate da umi 
ali albeti agitatida g Aquiloni |, 
montagne percoſſe da fulmini deuon 
giudicatſi da tutti eſſer eon tale aſfalt 
inſultati ρος eſſer al total niente εἰἀοῦ- 
το:Ε pute e νετονοῖς non ὁ degno dei 
Cielo irato, mã ρευβετο [οἱἱθείτο aei 
Ciel benigno mandat ploggie pet n 
gtaſſati campi, commouere {ψεηεῖ 
pet putiticat la tetta, ſcoccate ĩ ſulmi- 
η per εἰςαςείαι ĩ putridi humot 
quanto pat nemico/ tanto in effeito ũ 
πηοΏβτα Padre. X 
Mitaie Chtiſto nel Vangelo cotten 
Io.II.n. te eo l fulmine del ſuo fiagello. Cu 
* feciſet Co νεπεῖ delle 










ον πιϊπαςςἶθ. εέ[ία βήης. Co' dilu- 
— uij de caſtighi.:iccut ewente ven. 
dentes de templo Attertiſce chi cio ερ 

ge pauenta chi cid contempla.Vn Dio 


taio.e chi non teme⸗ Vn Dio percu. 
tiente, & chi ποῦ fugser vn io ſeue- 
coʒe chi non pauenta:Paniſce ĩl cotpo 





hereuotendolo con flagellĩ Cum feci/⸗ 
{ει quaſt flageſſlum Affligge lanimo 
ſcacciandolo dal ſuo albergo. ZRec 
ewente vendentes ἄε templo.Caſti. 
ea la bot ſa priuandola delle ticchezee. 
Aenſas nummulariorum {άῤηενιής.. 
Che egni che (ατοτ! ſon quel, ὃ 
mio Dio o mio Diojben conoſeo che 
ſono ſdegni amotoſi caſtighi ρἰοτοβ » 
trauagli ——— Amoroſi (ἀερηί del 
ποΏτο Chtiſto, mentte οἳ percuote ac. 
ciò che ci tendiam degni delle caree. 
ἄς. Οἱ ſeaceia acciò che fuggendo ĩ pe- 
ticoli, da pericoli cĩ ρεε(ετη], οἱ ĩmpo⸗ 
uetiſce/ αεεῖὸ che eon maggiori Ὀειπῖ 
οἱ atricehiſci. Patadoſſi diuini, che le 
percoſſe ſian catezze, che git enij 
ſiano abbracci, che le penutie ſia⸗ 
πο ticchezze. — ciò crede —— 
Πρες goderne ehi εἰὸ non ctede 
— pet impatatlo· E comineĩa. 


ſe.. 


mo⸗ 
2 LAngelica penna di Tomaſo nel 
la ſeconda leconde alla queſtione «εἰ. 
teſima quinquageſima ottaua. all'at· 
ticolo primo determinatamente ſeriſ 
ſe poterſi trouate ĩra ſenza to:e 
nel corpo del articolo t it ueſta 
ſentenza. Si aliqui⸗ — cun- 
dum rationem rectam, iunc iraſi ſ 
laudabilis, Se alcun αάΐτα con ca· 
gione contto vñn peccatote πόλο 
ι - . 5 


... 


* 


94 
ſetua 1 modo ptudente,non οεςεάεπ- 
το la colpa del teo  ὁ ἴτα laudabile. 
Windi nell'atticolo ottauo della que. 
Mone medeſima, νὰ il Santo Dottore 
dimandando, ſe tal volta colui pet nõ 
aditatſi potrà peccare, e conchiude⸗ 
con ł' affirmatiua, e dice nelatrgomen. 
to.Fed contta «ο lautoritã di Griſo⸗ 
8οπιο, che. Qu cum cauſa non ira⸗ 
ſcitur peccat:parientiæ enim irrationa 
δε vitia ſeminat etiam negligentiæ 
nutrit, & non ſolum malos, ſed enim 
honos inuitat ad malum. Chi veden- 
do gli ettotiĩ non s adita.ma cõ ἱπρία» 
ſta patienza ſoffte peccaꝭ perche ἐςα-- 
Εἴοη di malea mali. e ἀῑ laſciare il ὃε- 
ης abuoni. Nemica patſenza ẽ quel⸗ 
la che ſoffte,e non ſi adita cõtro ĩ tuoi 
vitij. Piaceuole ĩra,amotoſo ſdegno 
ẽ quello, che contto ĩ vitij ſi ſdſegna.e 

ε liberarſi da quellĩ eſercita cõtro ſe 
e ſèᷣ Chtiſſo ſſamane ſdegnoſ 
ſ. & αἀϊτο(Π, ἀῑὲ di pgliĩo alla fruſta 
hercoſſe, ſtacciò ἀαὶ Tempio, ἀΠρει- 
ſe ĩ danari tiduſſe ĩn pouertã ĩ compta 
tori:tutto pet ἱταιτπὰ moſſo da ἴτα ſan⸗· 
τα, da ſdegno pietoſo. Impe reioche ĩ 
ſdegni di Chriſto ſono ſdegni amoto. 
ſ.Vditene gleffetti. 


ASSVNTO Τ.. 


dio οἱ percuote accioche ci nendiam⸗ 
degm delle care e. 


χ- Quaanti πε] ἁο]σς ναίο» dvna 
"βήτα. απηἰοἰεία: ν. meſcolano 1! 
veleno d vn odio ſeecreto. Molti ſimi. 
Ἡ allo (οοτρίοπο τί abbtacciano mã poi 
εοπ]α ſintione tĩ veoidono. Iddio ορε- 
rta pet lo εοπιτατίο »τί percuote accio⸗ 
ohe ti —— — — 
τί ptemij tᷣtrauaglia ſdegnato accio. 
αν: μον (οἱ placato. In —— 
gelu di Dio iente, sõ c⸗ 


1611. ΠΑΓΣ; 










. ΑΛ x 
Ίο Amante.Sia pet primo argomen· {ς πο Κα. 
το] βίο ΛΕῇο άςΙΎ gelo corrente. αμίαε[α1 μα —— 
ἆοι 21 60 Ὅμαι —2* —* Nonoũ ſdegna 
Μο. Dalſo zelo eccitato, vuo tper touinarei: non ſiadita pet traua -· 
quei ſactilegi. ον]. liatei: ma pet conuettitei/ pet addo-· 


Lunedi 


uean cambiato in vna ſpeloneadi Rub 
badoti, addatta vha sfetza,e dall Ecele 
ſiaſtico luoco gli ſcaccia. οἱ που (α- 
pete ſdegnatuĩ Signore e molto meno 
ſapete caſtĩga te ππὶο Ὠίφ.,. Non vna 
sfetza nõ maà vnbaſtone anzi vn {α]-- 
mine non che vna ſpada.ẽ 4'νορο pet 
putũt gente si ſcelerata Han ρτοίαρα. 
το vn τεΏρῖα ?han vendute le coſe ſa- 
cre: han con ĩllecite vſute ſuechiato il 
ſangue de biſo groſi e voĩ con vna⸗ 
fruſſa con vna sſferza vĩ accingete ã 
leggiermente percuoterli Lfanciulli 
con la — battono queſtũ con la 
ftuſſa ſi atteriſcono:ma peecatoti οβί« 
nati, ma gente ĩmpetuerſita, merita. 
—*5* funi dele quali componeſte il 
agello componerũ vn capeſſto:meri 
τα con la mannaia perder il capo. ΕΝ. 
Dio buonoꝛ Vdite fedeli. Quando⸗ 
il Padte amoroſo quando vn Maeſtto⸗ 
vittuoſo pat che tũteo aua wpante d· 
it a, e di ſſegno sferza vm ία chũ 
non crederebbe che l'odia Chĩ non⸗ 
nfarebbe, che gliĩ ἑ inimico? Epure 
vero ν εἶνεἸ Ῥαάτε [ο corregge il 
Maeſtro Vinſiraiſee· Petcuotete ςο)]: 
baſtone 6 fetite con la ſpada e (ερΏο: 
dlinimicitia di volonta deprauata mã 
battere convnasfotza, percuotere «ΟΠ. 
vna sfetza, percuotete con vna ftuſta. 
ẽ indice dvvncuot cortigente.& amã⸗ 
το. U Padre sfet2a Pamato βρ]ίο,ας-- 
cioche cotretto ſſemendi emendato. 
habbtaccĩ. Il πιαεβτο batte Niſcepo⸗ 
lo accĩoche intĩmotito ſi ſuegli allo 
βμάϊο,.ε percoſſo cotta per gũgerte al⸗ 
monte —* {εἴεηζς .. —— 
pat ſeueto ſtamaneꝰe pute ẽ tutto pie· 
toſo. Non iſcarica culpicon baſtone 
nẽᷣ con cortello, perche non odia mã 
con vna sferza, percue come Padte⸗⸗ 
ama, come Macſtto cotregge · Sono⸗ 
ſde gn amoroſi: i fla gelliĩ (ασ! ſon 
—* κ. — 5— San⸗ 8 
to Chatõ Et cum feciſſet quaſi flagel-· Γη 
τά —— Ieoan. 


οι ον 






in 704. 2. 





one 
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trinartcĩi,pet datgli à noĩmotiuo di ab 


ο η να νς 
4 Queſta ð la natutadi Dio:minac· 
cĩare non wmeteẽ che vuol 
correggere.nõ caſtigare. No ĩo voglio 
paſſat con ſile ntio la belliima οῄετ- 
uatione del Eminentiſimo Vgone⸗ 
τηεάεβππο. Ponderò in οἱ 0 
gtan Padre che Cht iſto tutto zelo tut 
to fuoco,. tutio ſdegno, tutto ſurore 
pteſe il flagelo ὁ ſi ſcaglid εσπιτο gli 
επιρί/,ταοπὸ «ση la νοςς, rimbombò 
εοῦΊε minaccie,ſcacciò i Mercadanti. 
voltò ſoſſopta le menſe, mandò fuoti 
gli animali· e timptouerò lasfaccĩata 
malitia di queĩ ſeeletati· Ma io non 
ἱερξεο, dice Vgone, εἰνεςο] ſla gello 
percuoteſſe ehe con la ftuſta flagellaſ. 
ſe. Tenea in mano la sferza, ma chĩ fũ 
Ιο sfetzato Ecco gli (ἀεροί amoroſ.Si 
moſtra auampante ma ẽ amante . 
Sotfia eon le minaccie, πιὰ niſſuno af- 
ſligse con le petcoſſe. Quel flagello 
erui pet attertitli, non pet baſtonarli. 
—— ολ —— 2 . 
οί ΕΙ animalije ipereo 
{ο aeciocke dal Tempio vſciſſero. 
Aiutò quegli empij, che faticauan per 
menat fuoti ĩ boui le pecore.e tuite le 
Πετε nel Sacto Tempio ἱπιτοάοιϊς.,. 
Cõ il flagello in mano petehe vogſia 
sfetzare, e pute οἱ vuoie ſolamẽte at. 
territe ʒanzi sferꝛando le beſt 
τς a Cli huomini Ecconi le ꝓarole αἱ 
Vsgone.Omnes μι prædicta acichan⸗ 
eieca de temploideſt de atrio templi 
Aæerunt enim, ſed bomines non percuſ 
AÆ de fagello,. ed terruit & eſ pecor a 
rercuuendo. minando expulu.Quã. 
τε volte ſaccede, che Iddio ũ {4 vedere 
uella tua eaſa σου ihflagello ĩn mano⸗ 
Linũrità ἀε]ταο ſiglo, la calunma 
del tuo vicino contto te eccitata 
idlolenze — * ον - che ti * 
εἴαπο» i peri i perder quella 
— che tĩ touina: Ohime lIddio ὁ adi 
τατοῦ lddio ὁ co Nageſlo ĩn manoꝛ la 
ſua wano ẽ peſ (αοί colpi ſon ττο 





mendi:tũ ſtai viciuo a diipetrarti. διὰ 


di buon animo. Iddio non 
cuotere teyma ĩ tudiĩ animali Aecora 
rercatiendo. Vuol le tue 


pamoni animaleſche la tua ſupetbia 
υεβία]ς, Vudl da το ſcacciate —— 
μεν Opeccora, menſas nummula- 
riorum 1 bouicio la ſouerchĩa cuta 
delle coſe tempotali.Le peccore.cioẽ 
łPotio nelle coſe ſpititualle menſe ἀς’ 
dinari cioẽ, ĩ peccati che ſembrano a 
τς riccheꝛze e ſono miſetit. 

0 quanti beni οἱ apporta con 
ĩ flagelli de ĩ ſoutaſtanti mali il noſtto 
Dio O come con le percoſse cĩ accat. 
τεζζαεοη i ſdegui ciĩ amaꝰ Quanto πιο 
ſtroſſi ſaegnato contra la generatione 
humana nel Sacto Geneſi adio. D⸗. 
ο hominem, quã cre aui, a ſacie terræ. 
Io, io con queſte manĩ amotoſe con le 
qual ετεαί Ἠποίπον con queſte ſteſſe 
maui futibonde caſtigatd lhuomo. 
Oue Ambroſio Santo legge. Delch⸗ 
omnem reſurrectivnom carnis à facie 
terræ.Eſtitpard dalla terta tutto quel. 
lo,che ſotge dellhuomo. Όπεν γε... 
lurrectionem carnis. Per eſplicare i 
ſenſo dĩ queſte minaccie, che paion. 
tetribili, mà ſono tutte amotoſe,vdite. 
Hauerete oſſeruato tal volta in να 
campo vn ruſtico Contadino il quale. 
pat che diuenuto Ώςτο πειπίεο delle 
Ρίαπις, κ ον ατυοτί ν contto quelli ſũ 
ſcaglia. Ttonca ĩ cami, leua {ο frondi 
recide { bracciali.Stadica vnatboſcel. 
lo, ĩn vnaltro tetreno {οττο ptofonda 
foſſa lo ſepeliſceꝰ lo [ρα con le funi lo 
citconda di ſpine.Con la ꝛappa percuo 
το radici de tadicati,tronca,vo ge ſoſ- 
ſopta ĩl terteno allaga «ο ĩ fumi le 
campagney e taluolta ςοἸ faoco ιτὰ le 
Ρτορτίς cenerĩ le ſepeliſce. E petche⸗ 
tanta hoſſilitaꝰ Che dãno hai ticeuuto 
da gli αἰθετί,ὸ Agricoſtote. Eglino cõ 
quelli ramiche τὰ tronchi, tĩ potgero⸗ 
πο ĩ frutti, e tu in tal guĩſa lĩ guidetdo 
ni } Τὰ contto loto armato ſi tagli. lĩ 
ſmembrti, liĩ conſumi. Non odio Fi- 
Εποτῖν ἑ Amore. IlContadino hon 
ἀαηπερρία le piante mà le coltiua. Ta· 
glia, ma le ptopagini dannoſe:recide. 
mã i tami ſuperſſuĩ:quellĩ che ſucchia 
rebbon tutto humore dalla pianta. e 
nõ ρετΏιετιοτεδυοπο » che ſi arricchiſ⸗ 
ſe co ĩ frutt. Ecco dice Ilddioʒ Deleb⸗ 
omnem reſurrectionem carni⸗ * 


Genxa. 


S. Amtl. 


σέ, ο. 


ρα, 


θ6 αμα Πε ο 


ficie terræ. Sot gon dallalbero ἀεί τας 
Naote τε ραβϊοπῖν iĩ vitij. le male ineli⸗ 
oni. Delebodelebo, dice lddio le· 
uato queſti ſotgenti tampolli:prende⸗ 
n Alce,la ſcutra,non per troncat | αἱ 
bero aon per percuotete huomo.inã 
οτ leuare quello che ἑ dannoſo all⸗· 
ποσο. Οεεδόε il rampollo de Pamato 
Βρὶίο: ποὰ che ἓ queſlo troppo da lui 
aato, impediſce il ftutto del ſexuitio 
Au ino.ll aglio ὰ che ſi ſcordi del ani 
ma. Delebo. Ttoncatò queſto tamo· 
LTe ticchezze ſon frondi moltiplicate. 
che impediſcono ĩl ſtutto dell elemoſi 
da a quelꝰ Auato.Delebo, Leuatò iãte 
rechezze. Delebo a ſuperſicie terræ. 
Minaccia il ſupplicio ma non ρετπιεῖ- 
το | εεεϊἀἰο:αιοάστα la vendetta, che τὴ 
meritĩ contto le coſe, che tu ami,ttat · 
dene la ſeuerita douuta,e negli ſdegni 
eſercita la pieta da te non metitata⸗ 
Grida, che leuatâ dal mondo nonte⸗ 
mãa quel che ſotge iuftuttuoſamente 
da te. Reſurrectionem carnis delebo. 
Leuatã le frondi de i vitij laſciat à ĩ fio 
ri delle tue vntũ. Laſcia le radicinon 
ſpianta la tua caſa, tnã la puta conla 
lalce del calligo, accioche tenda piũ 
copioũ frutti aiĩ benĩ tempotali.e ſpiti 
tuali. Queſla ὁ la verita dice Ambto· 


mana 
qui ſedebat in nube falcem 
ferram, A αερέ[[α εί terra. Di nuouo 


mita Οἰοσασπί, e dbel nouo ammita 
Dio ſteſso con la falce vindemiat la 
vigna del mondo tutto y gli huomini 
tutti caſtigando.Et miſit falcem ſuam 


acutam an terram, να ερμαμέε οἰ- {ή πι 


neam terræ. O Gioue diuino. e doue 
ſono { fulminiĩ della voſtta onnipoten 
æꝛaꝛ volete moſttatui Monarcha, caſti- 
gatee ptendete lafalce: iſtrumento αἱ 
Tontadino ſilueſtre la verga del vo⸗ 
(το ĩmpeto, ὁ forſe franta 3 Ίο ſcetro 
del voſito dominio ὁ ſotſe petduto 
ilbaſtone della voſtta forteꝛza ὁ ſotſe 
debilitatoꝛpetche ĩn mano la falceꝰ di- 
temĩdignoti, quando vignaiolo nel 
tempo autunnale con ſa falee ĩn wano 
ſcmoꝛza, ttonca, recide le tralei alla⸗ 
madre vite, non pat οὓς contro quella 
infierſcaꝛ Nõ ſeibra ſpietato nemico 
———— 
i capelli, le tadu⸗ σςουαα 
abbandona? Λά * modo la verica 
ẽ in σοπιτατίο La taglia pet ſanarla,la 
ptiua de ĩ rampolli pet atricehitla di 
autatigtaſpoli con la falce leua le ſpi- 
ne, che ——— liano, ſtronca 
due Clemente Aleſ- 


imi τ ια Et miſat, “Ρο, 14 
παν ———— 


— πας rami. 

νο α φιάενν Γκ ενος Cem. 

— — ⏑ ,,,,,———— 

palmites diſtinguimus O Ipinas, quæ 6 er. | 

ν{πύα, cohercſcũt ea inanus, ad ακα .. | 

ποἨ Ρο!ε[ῇ [αοιε αεεεώς: κε, ο 
*** 


ommiar μες πο — — 


F. Amb. 


cit. 


io. Ainatur Deus ſupplicium, ſecd non 
permitt it excidium;moder atur candi- 
Aam, reubcat ſeuerit atem ν deleturũ ſe 
dicit vmnem reſurrefktionem carnis 
hon à terra, ſed a facie terræ FHlorem 
decutit, raducem ſeruat, vt in profundo 
ſubſtant iæ virtus mane at mana, quæ 
η ſoperſicis laborat. Notate vltime 
ρατοὶς del Santo.In/uperficie laborat. 
Son trauagli ſuperſiciali, & appatenti 
miin ſoſtanza iono abbracci di Padre 
amante, ſon colpi dĩ Agricoltote dili. 
Εμ tronca ϱἱ αἰδεςί pet tenderli 

ο ο ΡΜ πα. 


1.9 βείοο appunto τὰ iddio· lealughi | 
cõ gli quaſi ερὶ αἱ pereuote ſon ο | 
di falce:taglia 1 ramĩ iĩnutili, accioc 

ία vite deſtuo cuore diuẽti frutiuoſa. 

ND leua ĩ ben tem 
tatteli. Tu priu 


Augumen 
tobba come ἰα vlte | 
hile fatiche 





6 Έρει non dilungarei dalla lo cotpo, che ſe la 
preſa metafota del dit —— —— 
εαιΏρί: »(ατεβὶ ancora initut · 
di Glouannui. —— — 





** ——— 
ατα Ἡ πηοῦ- τα Ἐ ας ]ἀδίο ψἱ (ἱαἱ Ψάμοτμ τος. 

| Ἰαοίς 
| ————— 


Iddio ſedendo nel trono 
——— ασε, 
| σοι 
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57 
le taie (ουτε intũncibili creai Ihuo-· vaſſalli Μα εἰις ? Delebo Dice Idaio. 
τηον hota con queſte ſteſſe ſcancellaid Dercebe vĩ ſiete teſi Inaegn αἲ taſi do. 
huomo. Ῥοπάεταις quella parola. Πῖν Deſebo, ἀείείο, Γ}αἱ πηῖο lorocas 
delebo, ſeancelatð. ου vña ſomĩ· cellaronui, eſctiueto ἵω quello αἰεεῖ 
glianza ſpiega Αππιος » il miſtico Veſcouĩ, altri Canonici, altri Giuai 
ſenſo di tal minaccia. Sĩ trouano al. chaltt Riechi.aſtri Nobili,altei Ptin- 
cudi libti in οἱ fatta manieta ſcritti, cipi. Scriuerò Veſcou νἱιαοῦ, Ca⸗ 
che con aggeuolezza i charatteti ϐ nonici dilige nti. Giudici giuſtĩ. Ric- 
ſcancellano/ altri chatatteri inquel chi pieton Nobin ων. Ptincipi 
libto ſi formano. δί ſcance la lantica amotoſi. Scãcella r vo cue ſiete ma⸗ 
ſctittuta pet imptimerne vn altta ρἱὰ νο vĩ ictiuerd Mgnſioti.Vĩ priuarð 
ioueuole. Delebo, Dice laddio. De- de Gouerni. Vĩ ἀερείαιετὸ dal δορίο, 
ebo, Nella catta, e ης] libto delhuo- e ſolleuarò α[τεί a g Impe ⏑⏑⏑⏑⏑— 
mo ΥΣ ſono ſetitti chatatteri inutili,e ur element a, & cribam meliora 
dannoſi. Nel Cuote dall Vſutato xyi 8 Totniamo α΄ noſtto ρτοροῇιον e 
ceiſchatattere delle ticchezae. Nella ſeguiĩtĩamo la tela otdita del aoũto 
εαγθε dell lIncontiuente, ἑ la ſetittuta cominciato diſcorſo Iddio, io (οβ- 
della libidine, ὁ Ι πιαρίως di quella glungo, con ĩ ςαβίρ[ιί αἱ libeta daꝰ ca· 
Donna amata. Deſcho. Sleuino ĩ ighi, con la ροιετιὰ la pouertã da 
chatatteri⸗ſi ſcancellijla ſctitruta, ma Πο handiſce,e cõ le afflitrioni ci eſen. 
ilibto non ſi (αυᾶτοί, Si leuino le ἴα, Paradoſieo detto, mà vero,e νοὶ 
ticcheꝛze alVſutato, inà egli teſtĩ vi. direte che ſatã con cuidepza prouato. 
μοι οἱ ptĩui dell'aſpetto amato di quel Minegatete voĩ eſſet medieo il no⸗ 
la concubina queſ Οἱομαῃς, τὰ esli ĩ Βιο Do. 
obletui Accloche ſc ance llate queſſe 9 Nonctedo, percioche egli la veta 
————————— Cuor del Auaro medicina οἱ aporta, anzi egli ãn ſolo in 
ſcrittuta dĩ pieta vetſo ĩ pouetellĩ: nel vita οἱ παητίεης,Ε]ος νοί hon απιαιῖ- 
libto di quel Amante, s mptimano tate 14 wanieta,della quae ſĩ ſeruono 
letiere dĩ amot di Dio. Sia n caligo li mediei pet curar εἰ infetmi de loto 
pet leuare hinchioſito heto del pecca. mali? Eglino per cutar de doloti ca- 
{ο) hon pet diſpetdere ΙΙ libto, cioẽ ἡ ꝑionano doloti. Meacum miraberis Tertuil. 
peccatote. Sia ρε leuate le conten aice Tettulliano. Cã quaſi de peruer-· Contra 
terae nociuea pet appotiate alegteꝝ la auauiatun per ea ſuhue meng per 4 Cnoſt. 
24 gioueuoli Sia pet τρβ]ίςτς anmẽ. {αῤογαιμ». Bi eſempᷣlſũca queo βία «4Ρ 1. 


Ato αἱ male. e per cagiohate augmento — 2 Btuſeia (τὰ ecceui 


alhene,. Non tixiſpiaceranno le acu. ti quellaãnfermo.Fotſe iĩl Fiũco eſ 
iezæe di Ambtoſio Pulchre autem po· ¶ perio pet cutatio⸗ lo tinfre ſea Ἀίσα 


{κενά (οὐ, tamquam litterarum api- gia, ma auoui ardo ορ] machina, fa 


S. Amb. guse delentur ſine fraude labrorum, che copetto di panni caldato via piu 









—28 
— 


ος ες 
* * * Lrare/. Caluo. Par. 7. 


de Noe, & Ane imminut ione rabularũ· Atra- da quelli in [ιάοεί 4 ἀΒΙ], acciò con 
C arc. ὃν XÆentum doletur, ſed ſgnum manet. que illatdori noulei eſalando, reſii. 


HDolentur elementaã. vᷣt anſcribantur meteẽ in auouo ca lore daſa wed ciaa 
plerunque meliora. Nè io voglio Ἰα- cagionato reft igerato Aduuo ἱηίες- 
ſciate diuercitei alquato dal πο diſ- πιο . Atide ſon le fauci ἀἱ φις! lan. 
cotſo. e ditai, che πε! libto di Dio τὰ guente.la ſete lod conſuma. Tocca αἱ 
[81 ſctitto pet eſſer Veſcouo dĩ quel edico ſmotæat gratdoti ſitibondiẽ 
la Chieſa? τὰ pet εἴει Canonico di νεος ptocura ερ]ἰ fario πια come 
quella Cathedtale : τὴ per ottenere Con dat heuanda di fredde acque αἱ 
quel Μαείβταιο : τὴ pet acquiſſate ſitiente Non βα; ben [σου pt uatſo 
duelle ticchezze: ιά pet appatientare della acqua accoche mancando la 
con quella perſona da te ᷣramata: tu wateria biliola, che ſomminiſſta lat · 

οσα, nato ——* i tuoĩ ſuta, teſti ſpenta la ας AMedicus ca- 


(0- 


— 


98 
lores caloribus oner ando conpeſtit, 
ardores ſitis macerando reſtringit. 
7 ere.cit.g ſparſo pet le veno 1) [εἰς ἆ q̃l taſe⸗ 
lo ſſomaco ἵπ amara ſoſtanaa ἐδιει- 
ες Ncĩbo Vuole aà tal motbo opporſ ĩl 
ſauio medicante,non gia col mele/mã 
con altte amare beuande ptocura di⸗ 
ſtruggere la ſotgente amatezzaʒe «ΟΠ 
temprato fele per le mẽbrta tutto diſ⸗ 
Ρετ[ο.Ε ſe tal' vno,ſpalancate le vene, 
da ſanguinoſo fluſſo. iĩllãguidito.egli 
per rattenete la ſanguigna cotrente 
dall'aſtte vene fa vſcire ĩsãgue. Feſli⸗ 
exceſus amaris quibuſda potionibus 
colligit, & cguints fluxus anffuſa in- 
ſuper venula reuocat· In modo tale, 
εἰς] medico cogli ardoti tempra ĩ ςᾱ- 
[ος con augmentar la {εις ſinorza 
l'arſuraʒcon ſe amate beuãde lo inter. 
ne amarezze addolcĩſceʒe cõ cauate il 
ſangue il Πιο del ſangue reſtringe · 
Nõ altrimente fa lddio.Eg ἑ medioo; 
medico, che «ση ſapienea inſinĩta, con 
medicina celeſte ti tiſana. Macome 3 
Colla morte εἰ libeta dalla morte. Τὰ 
ſeĩ morto nelłamote dĩ quella donna: 
Iddio la prĩua di vita,pet date ἃ te con 
la mortte di quella la vita Iddio ẽ πις- 
dico «ο dolotĩ ſana da tormentĩ. Sei 
tormentato dell'ambitioneʒ Ἡ penſie⸗ 
το d'auãzar κ... ti crucia; & ες- 
«ο Iddio τἱ cadere dalla gratia del 
Ptincipe'ambitione εἰ laſcia ὃς ĩtot· 
mentĩ,che da quella procedeuano ſon 
nniti. Εὰ che tu perdi le ticchezzer πε 
piũ le noioſe cute daccumulat tante 
richezze, eſsẽdo già ĩmpoſſibile.poſſo. 
no moleſtarti.· Ἐρεττε νΏ ſupplicio il 
penſare di collocate altamente il ρτῖ- 
mogenĩtotuo gliuolo Iddio ὁ Medi. 
co, ti addolota cõ leuarti ĩl glio.e da 
quel ſupplicio di noĩoũ pẽſieri tĩ slac- 
cia. La carne ti moleſta. Ecco ἴ] Με- 
«ο Diuino le moleſtie della carne an· 


nichila, con {ΑΓ che s infermi. che Sim. che al ſuo falſo ſi deue, 


piaghi ja tua carne.Quell amico, quel 
la Moglie, quella 
—— ε * —— amĩco ἂν — 
amat la mogſlie per ĩingtandire la poſ. 
ſemſione, tralaſei Dio, ——— 
anitna.Iddio ἑ Medico, fa che perdi- 


amico, la Moglie la poſſe ſſone, pare 


eſſione ẽ la tua 


rettione al ſuo νο α- ma ἵσαις, che 
ος 


J κ. 


ὰ τὸν οἷις hai petduta Panima⸗ πνὰ ᾶ- 
dio hã fatto accioche non ϐ ρετάα la. 
tua anĩma.Stimĩ τη che Iddio ſia Me- 
dico crudele mentte εἰ taglia,tĩ addo⸗ 
lota: ma ſappi che e Medico pietoſo, 
che coꝰ dolerĩi ũ libera da ἀο]οεῖ, e cõ 
quella, che à τε ſembta οταάεἰτὰ, ε{ες- 
cita verſo te la ſua ρτατίαν]α ſua pietã. 
Tutto il già detto ὁ αἱ Tertulliano. 
Sac Deus mortẽ, morte diſſoluit, occi- 
Nonem occiſtone di tormentis 
tormenta diſcutit, ſupp vpplicia 
euaporat vita auferendo confert, car· 
ΠΕΝ carne cadendo adiuuat, anim am 
εγεβιεπάο ſeruat. Peruerſit as quane 
putas, ratio eſt. quod {εκτ εχ έλα 
cratia eſt. Queſti ſono ἵ pata 
martauiglioſ: q̃ſti gli ſdeg nĩ amoroſ 
αἱ Dio . 0ο) caſſghi οἱ libeta da calti· 
ghi, e ςο’ doloti οἱ eſeata da doloti. 
Però ſtamane «ο flagello ſi auuenta 
contto ĩ peruetſi perche vuol libetartli 
da flagelli. Cum ſeciſſet quaſi flagel- 
lum. E con quellõ ſpauentandoli.dal- 
le percoſſe, che meritauano li ſibeta . 
ο Iimpatino dal'eſempio di Chtiſto 
ĩ fedeli, imparino il modo di caſſigate ζο. Π. I5. 
idelinquentĩ, di condannate ĩ colpe⸗ 
πο, Caſtiga d Giudice, mã con zelo 
ποῦ con ita. Caſſiga per leuare ἵ vi· 
τἱ] Ώου per ĩsfogare le ρα(Πόπί., Ἡ 
Santo Dauid tif ειτεθάο ἵπ ſe ſteſſoye 
conoſcendoſ ἀερπο dĩ mille pene ſũ 
tiuoltò dolente αἱ ſudo οβείο 
e diſſegli. Domime ne in ſurore Υπό ar· P a 
guas me,neq; {γα tua corripias µε. 
Ῥεοσαί mĩo Dio, ὃς il conoſco ſon 
pentito, e dolente. Ad κο modo 
merito morte non ροτιὸ τε Ἡ 
caſtigo. Solo ti ρτίερο - Λε an ᾖσογε 
tuo ΑΥΦΜΑ ΓΕ, neque in ΕΥΑ tua ΓΟΥΥΙ- 
Ρέας mo. Caſtigamũ, ma ſenza futore: ——— 
riprendimĩ: ma ſenza ira. Notate⸗ 
dice Baſio, nõ ricuſa la Dauid, 
ſottomente 
e sſetzate· ſoloptega. che ſian ſen- 
ſutore, ſenza ira. Non prega diĩ 
41ος eſſer tipreſo, ma (αρρίισα» che 
la riprenſione hõ prouẽga da vn ani. 
πιο infuriato. Non isfugge la cot · 


Τι. ο 


πι 





il cotreggente nõ ſia eccitato ος — 
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CBaſſq. Reprehenſionem me det.nẽ depræcatur; 
.1Ρ//. Γεά πε cum ſurore arguatur. ΕΕ pemil- 


lud neque im ira ſua corripiaæme πο) 
dotrectat corripi, ſed depræcatur citra 
iram δες εογγΕ. Non diſpiacorà ὰ 
quel ſuddito eſſer dal (πο ſuperiote 
mottiſicato:che οἱὸ ſia fatto con furo⸗ 
re, con ĩra,con iſdegno,. eon modo in⸗ 
debĩto.ð quanto gſi peſa ? Soppottata 
cõ patienza,ſe aõ cõ allegreꝛza la της. 
titata pena ĩl Reo: πσιὰ οὓς il Giudice 
con animo hoſtile e vendicatiuo lo 
condanni.non ριιὸ ſoffritlo. Chi cor⸗ 
tegge.chĩ᷑ tiprende ehi condanna/laſei 
hira deponga il {ατοτε : ſi armi ſolo di 
giuſtitia clemente.di ꝛelo ρἱετοίοι Ex. 
οο Chtiſto non ἱτάτο,πιὰ ⁊ꝛeloſo. Aclu⸗ 
domusotuæ comedit me. Caſtiga con 
giuſtitia non infutiata, mã pietoſa,che 
hetò ſi ſerue non di ſpada.nõ di baſto· 
πε, mà quaſi di vna fanciulleſca sfet· 
24:05. Γεει[[ες quaſa flagellum. 

5 Ocon quanta auuertenza deue 
procedere i delinquenteaitiga ⁊ 
Τὴ vedraĩ commettet 'ettote,ti ſi ας” 
cenderã, non dico lita.ma il zelo.Vor 
τε ſubito auuentarti contto il delin⸗ 
quente,e punitlo.Fermati,taffrena 
queſto ſciolto eauallodel (πο Ζεἱο in⸗ 
diſcreto. Mentte il Reo βλ nella paſ· 
ſione inuolto,mentte 1 di lur animo ὁ: 
alterato ildi luĩ ſenſo οβαίςατο , Πο: 
(ατὰ capace di tiprenſione dĩ cortettio 
ne, di ρτοβτειοί caſtigo. Laſcia che 
egli ſi acqueti, che in ſe ſteſſo ritorni 
che ſi riſchiarin le πυδί della ſua bile 
ὃς all'horta con dolce principio ammo 
niſeilo: poſcia inſexuotati e quando ἑ 
gia diſpoſto allhota caſtigalio che 
cosi (ατὰ ſtuttuoſa la correitione vĩr⸗ 
tuoſa la tiptenſidne proſitteuolb il 
oaſtigo. Mira lddio, clio da ptinei⸗ 
pio σε] bel principio del mondo na⸗ 
ſcente a σιαπερρίατ la sfetza contto 

primi peccanti. Deambulabat Deus 

ad auram poſt meridiem.Oue leggono 
iSettanta: 
Venne su limbrunit ἀ εἰ] αστει Ως! ΓΑ. 
montat ἀεὶ Sole ladioe ἀῑὲ principio 
αἱ giudicio contro di Adamo. Perche 
aſpetið la {ετα il Signote⸗ſotſe pettren 


det ιτὰ l'ombte notturuepiu tettibile Α 


la ſeatenzaꝛdõ gia:mà aſpettð la ποι- 
te impercioche non volle ſubito εἰ. 
Ρτςπάετειὸ punite il Delinquente Pec 
οὐ 51’ δεί mattino il ρτίσιο Ραάτς , ὃς 
lddio aſpeita molte hote.lmpercloche 
volle fatei à conoſcere ehe ſiãdo Ada. 
mo dalla paſſione ambitioſa occecaxo. 
con la ——— di eſſer ſimile à 
Dio inſuperbito, ſe Iddio alPhota allꝰ 
hota haueſſe εἱρτείο,εθ]ἰ ſenza penſa 
te Ὠίο ». non ũ ſatebbe apptoſittato 
con quella voce;:mãà paſſate molte ho⸗ 
re, e ſmotzato ĩn αἱ lambitioſo (αο.. 
co.e la paſſion di regnateʒeceo Dio Ίο 
tiptende » ὃς egli tace: lo caſtgo, ὃς 
εβἰἰ{οβτς . Eccõ ciò che ne dice Am⸗ 
broſio.Ad auram poſt meridiem imo, 
ad veſperam vſque epect aut Ὀουμέ- 
ausʒ nam dum culpa feruet in corpore 
anima exagitatur paſſiomibus πο 
cogitat Deum ſenſuserrantis, Impari- 
noPtelati.i Βαιτοπί, nel οοἵτερΡετς» 
aſpettate. che il Delioquente ſi paſſio 
niĩ datelĩ tempo di tauedet ſi, e ροί τἰ- 
ptendetelo.che (ατὰ vittuoſo⸗ 
1 Stimareĩdiſdiceuole tralaſeiare 
— —⏑—⏑————— ſom⸗ 
miniſlſtatomĩ da vn Eſpoſitote Moder 
no ſopta la gia mentionata ſetittuta 
Notate dice queſlo Dottote,/ notate ἵ 
modo.che tenne Iddio pet εἱρτεπάετς, 
pet caſſigare Adamo. Peambidans ad 
aur am poſt merudiem. Non dice Ἡ Sa⸗ 
cto Tello.che i Giudice diuino dop⸗ 
Ρο il pecoato di Adamo ſceſe dal Cielo 
per punitlo⸗mã che trouandoſi a caſo 
a ſpaſſeggĩar nell hotto dolitioſo ſull. 
hota del ΙΟΓΠΟ:ΠΟΠ vedendo 
Αάαπιον loꝝo chiamandolo. 
ὃς eglii (ροαύεπάος]ῖ, quã 
(οὓς da tale riſpoſta foſſe Dio aum. 
ſato dell'etrote commeſſo. ΕΡ!! ὁ put 
troppo cetto· εὔε πίεσε alla ſa⸗ 
pienza aiuina µα(οοβο’. E ben lape· 
μα Adamo, che hauendo egli pecca⸗ 
to. Iddio il {40 peccato ſapeua. Dun⸗ 


quaũ alla — δε caſo ſi ſia ac· 

ολα. ον λ νο 

πίααρετ punitlo, ma per paſſeggiare, 

ποπ per inueſligare gli — ——————— 

damo,tna pet ————— tem· 
— — Ρο. 


9ο 


F. 40” 
Ιάε Pa. 
γαά.ς4.. 


Gen. 3. 


—9— 


. 


anbulata ad veſperam. que ρετεῦε il Signore πιοβτα ν ες 


1οο Luned 


Ρο. Obella dotttinm della prudenza 
increata? Chi vuole fruttuoſamente 
cotreggere, hà da molſttate eſſerſi 
caſpalmente accorto del fallo com. 

meſſo. Non νὰ da andar tutto il giot⸗ 

no gitando pet inueſtigare i diſetti deꝰ 

ſudditi, de i vaſſali, de ĩ ſeruidoti. 

Deue auuettite con diligenza, mã 

non con faſtidioſa είαιεζζα ; ἀεας. 
σποΏτατα » che inopinatamente egli 

ha veduto l'etrore, hon che appoſta- 

tamente ſia andato per cetcate il de⸗ 

Όττο . Cosi (ατὰ paleſe, che ηοἱ εἰ, 
ptendete, non ſi muoue ἆά paſione 

τοὰ da ⁊elo.Et 1] Reo riceuera come⸗ 

da Dio, non eome da vn huomo il ca⸗ 
ſtigo.Ecco le parole del Madrtitenſe,di 
A. Bapt. cu ὁ n penſieto. erba Ma, ad aur am 
Bignaum ꝑoſt meridiem innuunt: nempe Deum 
Eccl. c. non eo an imo in Paradiſum deueniſſe 
11. ΕΙΡ: vt fac αὖ Adam rationem exigeret 
2.49.3.6 [εᾷ e mente Paradiſum ingreſtum 
ΦΑΝ ΥΕΕΥΕΑΥΕΕ : ο/η ενο 

Adam incidiſſeꝛ quod noſtro modo in- 
telligendi dictum accupe. Fcailicet [ε- 

pius oportet ΑΗ’ aliig correptionena 

20/1» dum id nos, non de Induſtr m 

quæſcui ſſe: ſed caſu illud obiectum nobis 
{πεμ:. Cosi (ὁ Chtiſto πε] Van- 
εἰοςστεςηίς - Μάοβτὸ di entrat nel 

Γεπρίω per οἵατς e quaſi che al⸗ 
—— οί Tempio ptoſanato ac· 
ndoſi.contto ἰ profanatori preſe 


la cecza/⸗perd fũ εἰ 
caigo⸗eſpottaie 










"ως η η { moũe alcalligo 
pert — 
εἰς μα») imiraſſet im templum vi- 
—————— 










ας — * 
it caſtigaao⸗ Oquanteuoti 








ſecee 
quan γη 
ο με. 


doma gridauan con νοςε terrtibile 


che timbombanti piũ che —2* 


ſero co oro ſttepiti⸗, e tumori α ferit 
Potecehĩo di Dio. Clamor Sodomorunm⸗ 
peruenit ad me· Gridauano contro glĩ 
empije cetcauan vendetta di vna 
maeſta iofinita ĩniquamente οβεία .. 
Sollecitauano αἱ caſſigo la diuina giu⸗ 
ſtitia che ſempte vien ritardata dalla 
eſetcĩtata miſet icotdia. Quaſi νίρετς 
ingrate/e velenoſe machinauan mor 
τε per chi commetteual. Co loro 
εἰαπιοτί i peceati di⸗ quella gente⸗ 
ma lnata ſuonauan tromba guettiera, 
eceitando le eteatute tutte a vendicat 
le ingiurie del Creatote: auoca⸗ 
ti fedeli del Diuino honote πε] Ttibu. 
πα ἀεὶ Cielo allegauan la cauſa con· 
tro i peruetſi. Moſttauan che la publ 
cità del delitto eta euidente che loſti. 


natione in continuatlo, ετα ĩneſcuſa⸗ 
bile, che la del misfatto eta 
inſofiribile.lu oaltro non vi mã. 


caua, che la ſentenza: perche la teſti⸗ 
mon ianza eta ἀ νοα Citta intieta 
anei de gli elementi tutti. Violenta⸗ 
tono il diuino orecchio ĩ clamotĩ de 
quei peccati. Cmor Sodomorum per. 
uenit ad me, Che ſi aſpetta, ð mio 
Dio.ð giuſio giudice, che ποπ ſi ραπ. 
ſcono, εἰς non ſi condaonano queſtiĩ 
net net (2 cebo vtrum peccata ορέγε. 
οοπεβήεµεχΜ .. Ecco la riſpoſta del 
Creatote. Egli e νείο» chke tanti ες- 
ce mſũ ſon calamitaà di vnecceſſo diĩ ca⸗ 
ſtigo.Rveto che tanti teſti moni ſon. 


degni αἱ fede.R νετο, εἶνο tanta publi⸗ 


cita ineommettetli non ρὸ ammet⸗· 
tete veruna ſcuſa. Ad ogni modo. ῥτ-. 
debo,ſcendetð ĩodal Cielo per vedere 
co ptoptĩ ocehi. Nrum peecata opere 
covpſeuerunt· Se veramente { fatti dĩ 
queldi huomini cottiſpondano alle⸗ 
aecuſe· Ἱωραςί il mondo eſſer d' vopo 
d vua gran diligenza Πε] ſententiate ĩ 
που contentatſi del detto- 
nolti, per condannate 

Impartino tutti queſta dottt ĩ⸗ 
η. Non ſolo chi ſiede ne ĩ ttibunali 
deue eſetcitarla ma niſſuno βία mai 
condanni il ρτο caſtighĩ ſeruo. 
puuiſca il ſuddito⸗ i lo ſchiauo ρες 

— * 9 lſolo 











——— 


ος λε 
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ſolo ἀειτο;, ὃ telatione chiunque ſia. 


. Chr. in Videbo, hai da ἀῑτε: andetð ĩõ oſſet 


Gen. I. 


Marco.9 


nu. 8. 





uando: θατὸ attento,ptocutard chĩa⸗ 
ritmi del fatto: e ροῖ ρτεπἀστὸ il fla⸗ 
gello. E dottrina di Chtiſoſſomo, 
hon la ſdegnate. Ndebo vtrum pec. 
cata opere cowpleuerint; Dicere vult, 
quod pus ſt magna diligentia non 
auditu ſolo peccatores eſſe condemnam. 
4Ο: non enim {04/91 qui protribu⸗ 
nali ſedent obſeruare hanc legem 
debent ; ſed nullus vnquam οὗ nu-⸗ 
dam accuſationem proximum conde- 
mnet ——— 

13 O quanto deue eſſet prudente 
εί caſtiga, οί τἱρτεπάε . Riprenda 
puniſca/ caſtighĩ mã in modo che 
non teſti confuſo il dellnquente. Nõ 
lo diuorate con la bocca aperta αἱ ς 
ἰαβίατίς, Ώοπ lo confondete «ση le 
contumelie. Dolcemente riptendilo. 
Εὰ che conoſca l'etrote, πιὰ ſenza 
hottote delle tue tiprenſionĩ.Si ritro. 
uaua, dice San Marco, vn'afflitto Pa- 
dre⸗ il cui diletto ſiglio ετα da vn 
tertibil BPemonio agitato, —* per 
ottenet ſalite all'amata prole ticotſe 
à Chriſto· Μὰ dalle patole, con le 
quali chiede la gratia, σιοβτὸ ben 
chiato aõctedere eſſet Chriſlo figli⸗ 
uol di Dio. Penſaua ſoſſe νΏ gtan 
medico per [[εασείας ĩ morbi ἃξ να 
petito Eloteĩſta per ταὔτεπατς ρ]ὶ (ρί- 
xiti dell'abiſſo. ΙΙ Saluator cid νάεῃ- 

do di giuſſo Ζε]ο αεοείο, con ĩnuetti⸗ 
ua atdente eſclamo ἀῑεσπάο ,Ο gene 
ratio incredula, quã diu τν vorero? 
Quandieu vos patiar ὁ Ο gente Ἡς- 
brea, ὀροροίο giudaico muetedente. 
eoſino à quando ſtatete occecatĩ, in⸗ 
dutiti odlinati Empij, e (ατὰ poſſibi⸗ 
le, che ĩ πε] εἰ miracoli non vi conuin· 
cono vedete οσο) prtoptij occhi le 
matauiglie, e non ſe credete Per- 
uerſa gente indegna di vetun do. 
πο, mentte gon conoſce la copia 
delle gratie. Μὰ ditemi, ð Signote, 
e perche vi nate contta tutti gli 
Hebtei, ſe vn ſolo ὃ lo · che di 
poca fede ſi moſtta Vn ſolo parla 
νο (οἱοτίαδα νε vacilla dunque να 
(οἱο 4 τἱρτεπάα . O bel documnento 
Quare/. Caluo. Par. 7. 
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vditoxᷣ ſe Chtiſto di faecĩa ὰ faccia 
lo tiprendeua lo cõſondeua: quel mi⸗ 
ſero ũ annichilaua. Hotsũ ſi temptĩ la 
cottettione ai vnñ particolate con diĩ. 
tizzat le voci à cuiti in commune. 
Non ſi diſpetĩ queſlbuomo con eſer 
publicamente tĩpreſo, mã ſi emendi. 
con eſſet dolcemẽte in petſona dial. 
tri cottetto. Il neruo dell inuettiua 
ſi inditizzi in eomune, che cosi ũ e- 
mendata il pat tieolate. Si tiptenda 
la ſpecie che ſenza vergogna reſtatã 
auuiſato lĩndiuiduo. Sigtidicontto 
tutti gli Hebrei accioche ſenea [ια 
confuſione ſi emendi, e diuenti fede 


le vp pꝑeccatote. Nobile auuettimen · Πο 


το di Vitiote Antiocheno. 6η 


non in Hlius ſolum perſonam ο 41/0. 
nis neruum intendit [εά generaliter 
omnes Iudaicos increduntatis per- 
ſtringit. Se τὰ hai da tiptendere vſa 
la ptudenza: non far che αττοίπτο, 5 
confuſo ſi diſpeti il miſeto Reo: mã 
con εατίτὰ, con Ζείο, ςσῃ honote 
con tigore, con moſttate la graueꝛza 
del falſo,e cuoprite la vetgogaa del 
peccatore. 


14 Auetti ĩn oltee, che Chtiſto πο] o.2.n.t 


cottente Vãgelo.altti caſtigð το] θα. 
gello, altriĩ con iſcaccate dal tempio. 
alttĩ con buttat per terta ĩ loro danati, 
alttĩ con iſgtidatli μη — 
flagellum, Eceo la «ειπα ρεῖ alcum 
Fiecit vend entes, & ementes. Ἑτεα 
leſiſio del tempio 
nummular iorum ſubuertit. Ecco di 
molti le monete diſperſe Auferte⸗ 
iſta hinc. Ecco coloto | quali furono 
con le ſole vocĩ εοττεῖτὶ. Accioche il 
mondo impatĩ, che non tutti deuono 
eſſet con la ſteſſa sfeta puniti. Biſo⸗ 
gnã νατί] timedij a wotbĩ vatij Corri · 
Ρε iuſte, dice Πε} Eccleſiaſſico il Sa- 
πίο. La correttione, la punitione n 
caſtigo ſia giuſto· Νο cosi faciie 
come fotle credete, ad eſſere ἱπτείο 
queſto precetto. Sapete qual ſia leſ-· 
ſenza —* — —— “μα 
τα} Eſt reddere vmicuique {ΗΝ 
ἑ il date ad ogni vno ——— 
quel che,ð ꝑttauagl —“ 
3 Ρε 


— 
ne hominem ad deſperationem adigat, ο 


αἱ. ην 


F.Greg. 
3p. paſ. 
αρα. 


τος 


pet ſucceſſione ὁ ρετ Ἱερρε glĩ cõuie. 
ης. Io voglio credere εις quel ma- 
giſtrato nel (επτεητίατς, nel riptende- 
το, nel punite ποπ habbia ſdegno, nõ 
ſi muoua da inteteſſe, non precipiti 
con (ατία tna non pert queſto ἱο{ος- 
giungo »{ατὰ giuſſa la ſentenza, ſatã 
con giuſtitia cſexcitata l'autorità:Cor. 
γΦε1Ηὲ. Πὰ αά οραί vno, quel ch'è 
ίαο, ΑΙ Ladro da Ιἱ Capeſttro queſſo ὲ 
ſuo.Al'homicida daà la ſentenza di 
morte; queſta ẽ ſua. Αἱ Ποϊηοτοίο 6 
ſolleuatot de popoli ἀλ leſilio:queſto 
ἐ(πο.Αἱ Reo di caſo (οτιμίτο, ĩmpto⸗ 
uiſo inſollẽtato da altri ã commet⸗ 
tetlo.dã leggieta carcere, queſta ẽ ſua. 
Ad alcuni da vna tiprtenſione-. ad altri 
ſeuere minaccie. All'vſurato dagli 
la pena di sbotſate mał'acquĩſtato 
queſta ἑ (μα. Λά vmhuomo gtaue ec- 
εἰε[αβίσο , che bautã mãcat o ĩn qua- 
che difetto, dagli vna paterna ςοἴτεῖ- 
tione: queſta ἐίμα. Μα ſe quantun- 
tunque con buona intentione, e ſene 
ita, ð liuore nou dai la pena confor⸗ 
της il ἀε]ίτιο, non ſata giuſta la tua 
ſentenza. Α΄ fanciulli laitanti nuoce 
il panea vechĩ ẽ ἀάποίο il late.Amol. 
αἱ ρίούα la medicina gagliarda, à mol· 
εἰ ἀὰ morte. Conũdera la colpa εἶβετ. 
αἰ, chiẽ ldelinquente,ſctutina ĩl luo. 
Ρο») tempo; | occaſione hauuta α τη 
cotrete Πε] ἀείίτιους(εςεῦάο le εἶτςο. 
ſtanze ptofetiſci la ſentenza; e ſecon⸗ 
do le petſone decreta ĩl caſtigo Cor. 
ripe iuſte· Iache modo? Τε lo ἱπίε- 
πα Gregotio. Nun vna eadem cun. 
ο «ΟΥ ΑΗ{0 ΟΛΦΥΜ quia non cuu- 
8ο: par morum qualitas adſtringit; 
Γερὲ namq; alis oſiciunt, quæ alius pro- 
{ΠΕ ταμίας mẽdicamentum quod hunc 
2210ΥΜΗΗΣ imminuit, alterl vires iungit. 
ρα” qui vitam fortium roborat, 
rum necat. Νου à totti con- 


που} Φπησάδέ] εδ 


durte vna dotttina ἀεὶ ran Ῥικότε 7 


Tertulliano. Molte colehò dette 


molti documẽti honoratĩ (ορια quel. 
la patola del cottente Vangelo. Qua. 
A flagellum. Che Chtiſto non Mer⸗ 
udi ſpada; ma di vna sfetꝛa. Anei 
vna volta, εἰς Pietto con giuſto ꝛelo. 
sfoderò nell'horto να cottello.pet di⸗ 
(επάετε dalle Tutbe ih ſuo Μαεβτα 
Chriſto, Chtiſto ϱἱ Ἱπροίς, εις info 
detaſſe l'arme, che non voleua ſi ado· 
ptaſſe fetro. Conuer te gladum tuum 


in locum ſuum. E pute ερὶῖ ẽ οετιο» Mat. ao 
che Elia con la ſpada vcciſe ĩ falũ Pro. Π8.27. 


feti chke ĩl maneggĩat l'atmi pet dife· 
ſa delhonot di Dio ὁ atto ἀῑ γεΙϊρῖο-- 
πε. Vdite Eccleſiaſtici vdite. Αίζοὶ- 
tino ĩ Chierici, odano ĩ Prelati. Che 
btutta coſa ſi ẽ veder di notte tempo 
vn Chietico colla ſpada, «ο pugnale, 
ορ) ——— Vergogna, che in vece 
del Βεει]ατῖο ſi portiĩ i ferro: In ve⸗ 
ες di militar pet Dio, ſi militi per Sa- 
tanaſſo· Miſetia? gli aſſaſĩnamenti. 
τα! hora ſon comeſſũ da Chietici diſ. 
ſoluti,/ che portano armi:che ſotto la 
νεβς Clericale cuoptono l'atme pto⸗ 
hibite. Vietò à Ρίειτο ĩ pottare vn⸗ 
cortello Cltĩſto.& egli non ſi (ο di 
ſpada ſtamane, per ἱπ(ερηατοὶ οἶνε ĩ 
htiſftiani non hanno da ſeruitſũ del 
fertopet caſtigate⸗ e gli Eceleũaſtici 
non hanno da adoptat le (ραὰς pet 
corteggere Habito militate,/ che ha 
da fate con ]οθατο cleticale. Chi hã 
da maneggiate iĩil Calice, come (ατὰ 
atdito diĩ vibtate la ſpada. La chieri- 
ca, che porti in teſta ti inegna à non 
douerti ροττε la celata. ο 


Dice Τετιμ]απο . μπει poſtea mi· Τεν. de 
latem Dominus, im Petro ΕΧΑΥΑΝ- ήρομ,ς, 


4ο diſtimæit. Nullus habitus licitus, 
νά nos illicito actus deſtinatus. 
ſcino le ſpade εἰατιηι ĩ ſeguaci 


* riſleſſa pena, benche ſia liſteſſo dĩ Chriſto. Caſtighino con la sfetza 
ἀείπτο ; ſi come non à tutti βίουα li· paterna, con le ſue tiptenſioni amo- 


ſteſa medicina, benche Πα liſteſſo 


morbo. Secondo la εοπηρἰεβίοπε 16 Omio Signote [ο à τε mi volto. 
ὃς eſclamo con Dauid. Diſciplina tua * —— J 


Poche ci 


mãa tu ioſegna. Minſegna la —— — — 
— —— 


ἀὰ il medicamento,e ſeconda la qua- 
lità del Reo ſi ha da ρτοπαρείατς la 
ſentenza deterwidata al caſſigso. 

15 lo non poſſo ñuite, fenza ad. 


τοίς. 


ipſa me docebit. Latua diſciplina οἱ- 
gnore,iĩltuo caſtigo, non mi cõſonde. 


üö———————— 










. με). 


Della Domenica Quarta. 


δεῖ vltio. la Ὀε]]εζζα della vittũ. Lĩn· 
ferno, che hð meritato, il Cielo, cho 
hð perduto.La tua miſeticotdia da me 
οξεία, la tua giuſſitia da me irtitata. 
Di/ſcuplina tua ipſa me docebit Non 
rifuto le tue tiptenſioni, ὁ mio Ὠίο ; 
petche la bocca, con la quale mi ſgtidi 
ἑ queſſa piaga: il baſtone coll quale mi 
percuoti ẽ queſta Ctoce; gli ſtimoli 
con lĩ quali mi pungĩ ſono queſti chio 
di. O paterna tiprenſione [ amoro. 
ſa ammonitione ὁ chatitatiua cotret. 
rione Τὰ mi batti pet αεσατεΣτα τί : 
ειν miĩ gridi per chiamarmi: τὴ mi mi· 
nacci petr ptrouedermi. Deh Aſcoltan- 
εἰ voi. Apprehenaite —— 
ptendete apptendete/ cho la diſcipli 
na, con la quale lddio vpercuote,ẽ 
αρροιταϊτὶςς d'ognĩ Όεης . La pouertà 
νί apporterà ticchezze, linſũicmitãà ſa· 
late, le perſecutioni confolatione. Ri. 
ceuete dalla ma no di Dio con patien- 
πα le percoſſe, ſe volete preſto riceue· 
τε dalł ĩſte ſſa mano le cateꝝꝛze . 


ASSVNTOII. 


Liecit ementes, & vendentes de 
templo⸗ 


6 /caccia }άάΐς per riceuerci eci da 
Abanao per farci ritornare alla Pa 
ria. Ma ſcaec ia da ſe in perpetuo 


4 Auari. 
2024115 1 Εὰ ρ]ί απιοτοβ (ἀερπῖ der Re⸗ 
J dentore ſſamane, era la di lui 

mano alzando il flage llo, nõ sð ſe pet- 
cuotendo, ὁ ſol minacciando, ſcaccra 

dal ſagro Tempio i Profani. Eiecit 
vendene⸗ emente⸗s de templo· Au⸗ 

uertite ſignotĩ che l mondo accatea. 

28 per fentui, Iddio feriſce per αςςᾶ-. 
7ά41ο ϱξ γαππαταί.Ἡ πιοπάο vi ſetue pet abban- 
έαεος donaru dddio vi abbandona per ſou- 
Ρε rice· μεηίταϊ, Umondo γἱ riceue pet cac. 
ciatuĩ nelPabiſſo, Iddio vĩ caccĩa pet 
riceuetui nella gloria. Mereẽ, che 
wmaondo vi ama «ΟΠ odio, Iddio ſi ſde- 
ΕΠ εοΏ amore. Sdegnom Ι’οβείο 
«τεατοτε contro ĩ primi parenti mer· 
οὐ la legge non oſſctruata. Ττὰ caloxi 


— 





virtuti inc 
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ἀεὶ meꝛzo giotno auuampò la {οτῃα - 

ες del petto diuino. Paſſeggia pet ĩ 
vlali del Paradiſo, ο machĩnaua caſti· η 
ghi contro łhumana proſapia.Criĩda. 
μα cercando Αάαπιο, e minacciauagli 
la meritata pena.Saccoſtò trouollo ἱο 


3⸗.⸗ 
n. 23 · 


vidde.patlogli. Ἰπτηχοτὶ con la pre- 
ſenza, l'a 


liðd εο] volto fulminan⸗ 

τε» l'ceſanimo con la voee tremenda. 

Lao nde il miſero confeſcò il ἀείίια, 

pronudntiò contto ſe Βε[ο il merito 

della pena.Et ecco lddio ſdegnato.Eie 

cit eum de Paradiſo voluppatis [ο 

ſcacciò dall'horto ameno; gli diẽ ban· 

do dal Patadiſo.Io dimandoʒſu perpe· 

tuo queſio eſilioꝛ eta teuocabiſe que· 

{ο bandoꝛ Signori Ππὸ: fu da Dio cac⸗ 

ciato, eſſtiato. bandito dal Paradiſo A- 

damo per non douetui eſſet giama 

intromeſſo. Ο ſeuera ſentenza, ὃ ες- 

ceſſo di ſdegno diuino. Per vn bocco⸗ 

Ώε tanta pehaꝰ per vn pomo tanta τυ- 

naẽ να eſilio da v luoco s ameno? 

vna priuatione di benĩ δὲ grandi ρες 

vna colpa? Ecceſſo di (ἀςρπο. Evero 

per mia ſe⸗ ecceſſo di (ἀςρπο diuino ſu 

θυεῇο: ma ec ceſso di (άερπο diuino 

amotoſo.Sdegna io Iddio ἰὸ Ada 

mo del Patadſſo in perpetuo perche 

innamorato di Adamo,voſea riceuer⸗· 

Ιο ael Patadiſo ĩn eteeno. Conobbe⸗ 

Dio-che | ſſãza del Patadiſo terteſite 

eta cagione αἱ primo huomo αἱ farſũ 

teo Φε]! Ἰηίετπο. Ἡοιςὰ ἀῑσξ Iddio ſi 

cacci da queſto Paradiſo texteſtre Ada 

mo, accioche cõ queſto eſilio, egli au- 

uedutoſi dellettote, ſũ faccia degno 

del Patadiſo Ce eſte Lo ſcacciò ὃ νε-- 

—— giuſta mente ſon contro eſ· 

(ο ſdegnatõ:mã ἑ veriſſimo,che dĩſcac 

ciandolo ĩo lo ticeuo/ perche ſono diĩ 

eſso innamorato.Slĩ 4ὸ il bando dalꝰ⸗ 

hotito dehe delitie perche voglio chia 

marlo nella patrĩa ἀεί]α gloxia Belſi. 

πιο penũeto del. Mait ſtenſe· ZErecit ρα 

— 444 ἂε Ραγκάνὸ Ροβαιανν 1 ΓΑΣ. 

κ — με Deus,vt panteat, & — 
ens, ΕΡΜΗ quod —* ο, 

tulerat, xcſarciat quo propter επ de Pa. 1 

radiſo⸗ ας νε ad Ρα μη reuoca Aerch. 


— 
la caſa di quel Ῥεεπεῖρε tu 
σ auue· 


4 


* 


τοά 
auueduto de ĩtuoĩ misfatti faccĩa τἱ- 
ceuerti in caſa di —* —— 
cacciò dalla tua poſſe mone facendoti 
Ρετάετε quella lite, accioche tu eimẽ- 
dando la vita acquiſtĩ poſseſione piũ 
ftuttuoſa. Τί cacciò dalla tua caſa, e tĩ 
eſilid in vna prigione,accioche trauue 
duto de ĩ tuoi falli titorni piũ conſo- 
lato nella tua caſa. In ſomtna tta ſuoĩ 
ſdegni amotoſi. Iddio cĩ caceia pet τ]. 
ceuercĩ. Ci εαςεῖα dal peccato, pet ri- 
ceuerci nel ſuo ſexuitio. 

3 lddio ti caccia da ſe, aecioche τὴ 
torhi in οι tornando in te tĩtorni [η 
lui, poſũ είεος riceuuto da lui Introdu 
ce lo Spitito Santo γα Anita,cho par 
lando. {λήσας επαίεα πα. νε ρα/ζας» 
vbi cubes in meridie. Eſorta Iddio 
vna certa anima peccattice à con Πες. 
tit ſi.le prometteua beni terten, ὃς αρ- 
pteſso contenteaze diuine. Ella poco 
inehi nata à ſetuitlo, dice.Inaica maihi 
vbi paſcas, vbi cubes in meridae. Mo- 
ſtram Signore la tua glot la doue tu 
godi, e t ĩpoſi coꝰ tuoĩ Santi, che ĩo al⸗ 

rhora vbbidirò a tuoi ptecetti⸗Si ſde- 
Cant. 1. gna dio, e da ſe ſdegnato lo caccia 
5.8. ἀἰςςπόο: ο gnoras te egredere: alu 
poſt veſtugi a gregum Se, d anima Ρες- 
dattice non ſai, che dite ſei menticai · 
4» e ſenꝛa cetuello, νὰ vĩa, eſci dalla 
preſenzæa mia: non vuoĩ ſetuitmi νὰ 
dunque trà le beſlie. Indegna di ſtat 
mecõ mentre il tuo ſenno non ẽ teco⸗ 
Snoras te Ἐνεταιπεπῖε Που e in ſe, 
e ſnot di ſe lpeccatote:ſuot di ſe.tut. 
(ο nel mondo nelvitio,anæi che nellꝰ. 
inferno. Non ἑ in ſe il peccatore: che 
ſe ĩo ſe ſleſso {οίος conoſcerebbe lo βα 


«κο ἵπ che u troua:il pericolo πο quaſe 
—* νά | * —— 
peccatote e paꝛdo. ſta luot di ie e 
perche locacciate da νοἱὲ Vl ſdegnate 
donteo vñmentecattoꝛiu toſto doue 
(τε ptocutat di guaritlo ʒ e tenendolo 

con voi ammaeſlltat lo. No⸗ gia, dice 
Iddio. S· ignorate. Se ΠΟΠ ὁ in ſe il 
abeac. Eſca 


πάτο il 


do ti 
cacciada 
ſe accio- 
che torni 
inare, 0’ 
in ε[ο. 
Cane. 1. 
1.7. 


3 







quella polueteyche ĩn totta quieta⸗ 


Lunedi 


noſtro Iddioꝛ Mã lo ἀῑςο:ὁ εἶιέ ſdegno 
amortoſo,ð che ira pieto ſaꝛ Peccatore, 
dicelddio.ĩo ti caccio,da me tĩ ſcaccĩio, 
Si ignora⸗te; ὃς τὴ pet lo peccato {εἰ 
diuennto fuorſennato, «ποτ: ſtatin 
te. Si ignoras te. Το ti caccio da me ac- 
cloche da me cacciato ποπ ſapendo 

doue andare, τὰ titorni in τὲ; e titor · 

nando in τὲ facci ritorno ἆ mo/ e pomũ 
eſcer ticeuuto da me mentre per lo 
peccato ſei fuot di te.ĩo non όν dit. 
τί vieni à me vieni che ſatai conſolato 
da πης μηὰ εἰ ſcaccio da me:petche νο- 
glio che totni in tee ritotni à me.Si 
che {ο τί fo pactite pet dattiĩ motiuo di 
titotnare. Tal'èẽdice Agoſtino. Vdi- 
tela:Sa ignora teꝛniſa cognoueris teme. 
tipſam. tunc exi. Alij⸗ {188 in- 
tra in gandiu m domini tui:t⸗bi non di- 
cam intra: ſed eau: vt ſis in ter 6030 qui 
ελ. nobis exieruntexi tu,ſed niſi cogno- 
ueris temetipſam, tunc eæxi, ſt autem te.- 
ΕΡΓΑ” cõognoueris intra. Sei fuot di 
το,ὸ peccatote,ĩo Εἱ caccio da me.dice 
Iddlo:accioche tũ totni in te e ritotni 
ἃπις. Queſti ſono glĩ ſde gni amotoſi 
del voſito Dio, ſcacciarci pet ticeuet· 
ο» : 
3 Τί cacciadalla tua Ῥαιτία Iddio 

contto τε ſdegnato:accĩoche tĩ tiduchi /αάῑσ ti 

nella tua patr tfa di τα diue nuto pieto⸗ caccia 

ſo.Inſotſe contro te meſchino (ει. dalla ρα» 
peſta del diuin cuote ſdegnato. Φοί- {γιά per 

Ratono iĩ venti delle perſecutionĩ ασ] farti tor⸗ 

deli Tuonatono dal Clelo le hubĩ ĩn· πατε alla 

timando πω ους ſciagute. Perdeſtĩ la paria· 
robba:teſtaſli abbaudonato da gl amĩ. 

οἱ : εἰ laſciato ĩ patentĩ: la corte ti mi- 

hacciaua: sbittũ tĩ inſidiauano: foſti 

nece ſſitato abbandonat lapattiat fug· 

Είτε ĩo patti temote. Dauid conſide· 
τὸ] tue ſeiagute e diũe. Taxquan P. i.m. 4- 
pulun, quem proiſcat vontus à facie 
terræa. Suenmtutato huomo, Bdio tite 
ha ttanagliato, ti ha cacciato, εἰ haᷣ 

aggitato come ſa ilvento a ppluete· 
Eva compaſſione proſfetica queſſa 
di Dauid τἱ compatiſee, ma anche il 


tuo bene patſagiice. Sotſia l vento⸗ 


F. Aug· 
ſer. jo. ae 
verb. Ὀσ 
—X —— 


1 


giaceua 6 pet l'atia αρίταταν ο pᷣet tut -· 
το tibatiuta/ ad ogni modo |). ιο 





Della Domenica Quarta. 


ſeſſoydhe leud dalla tetta n terta la 

νο αιροπέν]α τοβίταΗσε αἱ terta. Sotfia 
ο τ(ἄεβοαίο  νεπίο aquiloõnate/ e ſcon· 
uolge ία poluerennã a poco ἆ poco in- 
catehando ĩ ventoſt futorĩi, diuenuto 
auſtto piaceuole timette in tetra la (οἱ 
leuata ppoluere, e ὁο’ pacidi ſoſſila ſe- 
conda:e ſe (ἐνεῖνα raminga gitaſſe hora 
fecondata.e putgata ſa, ος alla pattia 
tetta εἰκοτο], Μου dubitate d huomo: 
Ilddio quaſi Aquilone futibondo con- 

tro te poluete e cenere ſoffiandoy tĩ ἰνὰ 
fatto gitate per tutio. Τί μὰ cacciato 
dalla (μα tetra:ti haidibattuto con em⸗ 
pitĩ del ſuo ſdegno:naꝰcehe ceſſa di ſoſ. 
hAat lAquilone: ceſſara di trauagliatti 

il Giuſto ladio. La poluere leuata dal- 

la terta da να empĩto tompeſtoſo.d te- 
ſtituita alla terta da ΥΠ vento placato. 

Tu eſiliato. tu ſcacciato dalla tua Ῥα- 

tria, non dubitate, ſoffiata Auſtto del 
diuino αἴποτς, e ti tiponerà nella tua⸗ 
pacttia:e ſe ladio, come Aquilone {ἀς- 
gnatd ti ſcacciò dalle tue commodita, 

Ίο fece, accioche come Aultto ſaluti- 
fero ſoſſiaſſe a tuo fauore.e εἰ tiponeſ. 

ſi nella tua caſa, nella tua patria, ĩn ric· 
chezze e contentezze maggioti. ſenti 
εἰὸ in breuĩ parole di Ambtoſio. δὲ- 

5. 416. puluis proijcitur a facie venti ata 


— — — a Sprritu ſancto, quu 


lerræ ferrili, at q; fatundæ «έναν {ή 
raris ſicut Ahſter — ΕΟΗΔΙΕΜΗΣ., 
Eſclama dunque a Dio dicendo enut 
Aquilo : nunc perſla Auſter: Gia Ι Α- 
quilone del tuo ſdegno ð Signote⸗ 
contto me hà ſoffiato: eccomi come⸗ 
poluere diſcacciato, tamingbo eſi. 
8 Maunc perfla Auſter. Deh hot- 
mai placati Soſſia come Auſito ο 
ſa che torni queſta poluere tamin- 
gha alla ſua terta, alla ſua pattia⸗⸗ 
Aonde per la colpa ſtata da te caccia. 
“J. ἳ 
4 Nondubitare/ ὁ huomo datti 
patienza. Stamane 








tempo ſteſſoſlende la mano pert tice. 
—— Coſa ptoptia di Dio, che con la 

ΡΕΥ ΤΕ mano coila —— ον a,ce 
ΕΛΕΊΡΕ» εἰ εἱσςας οἱ abbtaccia 


οπου 
iapiente moſſo dallo Fpĩrito celeſte 
rifeti ano dellopre denoſtto Dio. 
Audent im orbe terr arum. Sappiate che 
lddio tutto gĩotno ſta giocando, nel 
mondo: Ε Nicolò di Ura nella ſua po- 
ſtilla vi aggiunfe. Aamodum pilæ.Id. 
dio gloca a palia nelmondo: ἀἰταὶ ρῖ- 
uocd ſi diletta Strana ſentenza in ve⸗ 
το. ΝΊὰ alnoſtro propoſito molto efñ 
cace.Giuoca talvno a palla, la prende 
nella mano.Par,che da ſe ſcacc la pal- 
ία il Giocatote, mã in effetto egliĩ νε- 
loce ſi afftetta per afſetratla:non vuol. 
che caſchi in tetta, mãà la Ιαπεῖα nel 
muro æccioche nella ſua deſtra ſaccia 
ritotno Che dici,d Haomo⸗ Sei come 
palla sbalzato.Dalle ticcheꝝ⁊e alla po⸗ 
uertã, dalla ſalute allinfitinita, dalla 
tua patria ĩn paeſi foraſtleti. Iddĩo il 
quale εἰ teneua nella mano della ſua 
ΡτοτειτίοΏς , {1 manibus tuis ſortæ 
πες Ti cacciò dalia ſua mano. Sappi, 
che ſe tĩ butto, ſe εἰ leud dal a ſua ma⸗ 
πουίς tĩ lanciò nel muto de trauagli lo 
Ἔδρει giocare a palla/ accioche tu, co- 
της palla percoſſa nel muto, toxnaiſi 
in dietto.lddio. Luait ad modum pilæ·Nie. 
Giuoca con te a palla: ti ſeaccia dala 
ſfua mano: mà Suppont manum ſuans. * ο, 
Stende ι]εἰ]ὰ ΠΙΠο, οἶνα caccio άσε ν 
cioche εἰ εἶσευα. Τί caceiò, tĩ buttõ οο- ꝰ 
me palla⸗aceioehe tu rĩtotni a ſui, & 

egli nella ſua mano ti εἶσευα, Cum ce⸗ 
Meris noncomaeru ημία Ἰλορκόημο 2/:36:5, 
Vupponit manum ſuam : bddio εἴ laſcia, 24. 

τα caſchi, ma confida, ΠΟΠ deſpetate: 

petche Iddio pone la mano ſotto la tua 
— —— — 

notate coſa mirabile quel· C ες 
li ſoſſi meari che πο a ——— 
pet iſcacearti da {ο adopra ερ]ἰ nel η] ]ά. 
iempo Βε[ῖο pet tĩtarti aſe. Fquan· . ο) 
do tu ρεηΏ eſſet da Ρίο: οΏ]ίατο. » αἱ ορία ν 
tua patrĩa rimandato. Οἶτα nel cot· 

τεηῖο Vangelo occhioe γεάταϊ 

Chriſſo ſeacciat dal ſacto Tempio 


0/08 8. 
1.38. 


V 16, 
227. δε 


Ρ/:19µ1. 


o dalia ſua pteſenza ĩ· Sacrileghĩ : ma 
non hai ponderato come cacela: 


ὃς eceo il modo » ἔοσο delle funi vn⸗ 
flagello, delle funĩ ſetuiſſi per iſcac· 
ciatli ς pot fate — 


ιού 


fuggiſſeroꝛ Cuꝝ⸗ feci ſer quaſi ſi ageſlum 
Aec funiculis, ciecit vendentes, &emen- 
λος Τε 4ε templo. lo έτος contemplan. 
ο λ)Ἠε1Σ do fatti ἀεὶ ποΏτο Dio Le fun ſeruo- 
πο per trattenete,pet ligate,per impe· 
dite la ſuga, e Chtiſto adopra le funi 
pet eccitate ——— alla fuga:Che 
vuol dit queſtoꝛ Mi ticordo hauet det- 
to vna volta Dio a ſuoĩ popoli.In [μπε 
culis Adam trahã vos in vinculis εδρα. 
ritatis. [ο vĩ tĩtatòa me con le funi di 
Adamo, e con le catene dell amore: ὃς 
hota ης! ρτείεηῖς Vangelo con le funi 
ſcaccia le petſone, & con vincoli di 
amote [ἱ abbraccia, cõ {εραί di ſdegno 
li tiũuta. Τί inganni ſe tal manierta di- 
ſcotti,ð huomo.tu non capiſci LPopete 
di Dio: Chriſto ſcaccĩa ĩ peccatotĩ con 
le ſuni, le qualiĩ ſeruono per tĩtare pet. 
che ſcaccĩandoli vuol ticeuerli. Con le 
funi di Adaino, con i vincoli della ca- 
rità egli αἱ tita.Moſtra con le funi ρίς- 
πο di ſdegno ſcaccĩatei,mã ſon funi da 
tiratci ſon vincolĩ di amote per ab. 
btacciatei· Ecco Sant Haĩmone come 
lo dice.Fecit de funice uli fla geſlu m, vt 
&. Aay. eijceret probanos de templo, ſed eo tac 
ui 70.2. volebaso ad ſ aſucere non ſolum in fu- 
xiculis Adam, eos terrendo, ſed in vin. 
euli⸗charitatis blandiendo Che dici 
huomo,/ tiĩ percoſſe Iddio con il Βαρεὶ- 
lo ſcacciandoti dal tuo Canonicato⸗ 
dalla tua —— — ———— τν 
negotiĩo.dalla tuo pattia ⁊ Sappi.c 

percoſſa ος vnflagello di funi pet τἱ- 
rarti alla vittũ.alla conoſcẽaa del Cie. 
Io/alla buona vita, e cosᷣ rendetti de · 
gno di totnate felice alla tua pattia, 
recoal tuo negotio, vittuoſo alla tua 
Chiefa,diuoto altuo Conuento. Εμμ 
όλο eijcit, vt ad {ερε trahat eieſtosj con. 

cehlude Haimone. 
6. Tuttoche [ιὸ detto veriſimo. 
Ad ogni modo {ο piango quelli, che ſo 


no da Dio ſcaccl:ati. Eveto, ehe alcuni 
as ſe ſcaccĩa.e gli abbtaccia ανα altri Si qu⸗ 
da ſe caccia, ὃε in etetno lĩ diſcaccia. to.ſe ĩ ge σ4ᾳ κα, 

ώρεοςαασα το ρ ἀς) fedeliʒ ſe la ptedi 


Notate vna marauiglioſa oſſeruatio⸗ 
ne, ὃς vna — — ἀεί!)- 
Hebreo Filone · Ponderd egl 
ſcritti τα tacconta ndo leſſio ĩn 

ĩ Adamo dal Paradilo Tette- 


i che la anche trã gidolatri/ ouero τε 


Luned 


ſite, vna volte dice, Eu⸗ ſ eum Domi. 
aus de Paradiſo voluptatis. Co diſcac· η... 
* * —— — Oche * 11. 5* 
ετο ὁ qui in queſte ρατοίον in qu — 
due νοςί — φόρων κα ο. —— * 
ſi racchiude.ladio alttĩ manda da ſe,al 7 
tri ſcaccia da ſe. Chĩ ἑ mandato pud 
tornare:chi ẽ ſcacciato.e dal cõſpetto 
di Dio eternamente eſiliato. Monte- 
mere dice —— Filone.NVon teme- 
re ponuntur hæc vocabula; quem prius 
du cate miſſum, nunc abiectũ. Qu emit- 
titur.reaire ΠΟΠ vetatur; quem autem⸗ 
Deus expulit, is perpetuo damnatur 
eæitio.· Molti Iddio manda, molti ſcac- 
cia Tu ſei ſtato mandato da Dio fuoti 
della tua pattia,perche non vuole ſcac 
ciatti ĩn etetno dal Cielo. Τί [νὰ man· 
dato fuori del —*— di quel Princi- 


perche quel palaꝝzo ε{α à te occa- 
ης di a Pio motiuo di dĩ 
ſcacciatti in o nella prĩgione⸗ 
infetnale [είχε ſono infermi,ſo⸗ 


no mandati da Dio in γη lettoQuelli. 
che ſono σατοςτατί » ſono mandati da 
Dio negli etgaſtoli. Quelli/ ehe ſono 
prĩui delli honoti,.ſono mãdati da Dio 
alle miſet ĩe.In ſine queſli, che ſono aſ 
flitti nelle coſe temporalĩ, ſono man· 
datĩ da Dio, in ſegno, che douetanno 
eſſet riceuutĩ da Dio. Io ſegno che ti⸗ 
totnetanno alle loro coniolationi 
mercẽ la pietà di Dio. Μὰ quelli, che 
ſono cacciati dalla —S— io 
ης, dalle coſe ſagre, da gi eſeteitij ſpi⸗ 
tituali: queſti ſono eſiliatĩ ĩn perpetuo 
non vedranno a ſfaccia di Dio: Quem 
autem Deus eapulit, is perpetuo dam 
natuꝝ ελα. τν - 
7 Μὰ e put vero, ehe molti ſono σας. 
εἰατὶ da gi huomini.e pure ſon abbtac 
ciati da in queſta vĩta nullo 
da ſe ſcaccia ma gli huomini a κ. 





cation ἀεὶ Vangelo douea 4 






τὰ ᾿ * 
ſol confſini della Giudea.Pietro conũõũ- 
det ando le abbomineuoli attion d 


0 ib. 


Della Domenica Quarta. 


Gentili. Ἡ lot viuete animaleſco,le lo 
το diſſolute libidini. ſu di parere.che a 
loto non ſi predicaſſe:e che la Mar ghe 
rita Euangelſica non doue a dat ſi per 
paſcolo di Ὀεβίς εἰ immonde. Decretò 
ftà ſe ſteſſo di ſcacciate ἀαὶ ſuo com· 
metcio qualunque Gentile, che aluĩ 
veniſſe.Quando eleuato in eſtatico sõ 

πο vidde ſcẽdet dal Cielo in vna biã⸗ 
ea touaglia quãtitã di ſetpenti:& ecco 
vna νους che diceʒ Occide, & mandu. 
ca. Ecco il cibo, che nel Cielo Dio mã 
gia:mangialo anche tũ, d Pletro.Abft 


3, 10. Domine, Dio ae libeti di ἀοιιετ in- 
”. 13.ΗΝ. ghiottite cibo 5 ſporco, viuanda οἱ im 


monda.Non ναοί mangiarli,.ð Piettoꝰ 
Sù via totnino alla menſa del Cielo 
queſti Dtaconi, li mangietà Iddio. 
Et iterum linteum receptum eſt in cœ- 
loʒ Ah Pietto, Pietro ancota non capi · 
ua i miſteri celeſti. Queĩ ſerpenti im. 
mondi, erano iĩ Gentiſi tũ non lĩ vole· 
uĩ, Et iterum linteum receptum eſt in 
cœlo: Et lddio lĩ vuoleʒe τὰ li tĩfiuti, ὃς 
Iddio gliĩ accetta. Τι da τς lĩ diſcacci, 
ὃς Iddio gli abbraccia: Pietto tu ſei 
imitato da molti Religĩoſi troppo cexi 
monioſi nell'eterno : li quali abbotti 
ſcono dĩ ticeuere nella loto Relĩgione 
alcuni grauĩ, ὃς ĩmmondi peccatoti:e 
pute Iddio non li rifiuta e iata,che di- 
uentin ρἱὰ ſanti di quelſi. che nel ſeco 
lo ſembtauano diuoti: Perrum dice la 
Gloſſa imitantur Religioſt nimis ceri- 
momales, qui horrent ad mittere immũ 
dos peccatores, cum tamen aliquando 
magis proſiciant in Religione, quan 
aliqus alij, qui videbautur in ſæculo de 
uot⸗ Ο mio Dio ti tingtatio, pet ĩ pec⸗ 
οτί miei il mondo.iĩ patenti.ꝑlĩ amici. 
ἑραάτί ſpirituali le cteatute tutte miĩ 
diſcacciano, ma tu aſpetti con queſte 
btaccia apette pet tĩceuermi. 

ὃ Μὰ {ε volete ſapete vna gtan 
dotttiua vdite. FBiecit vendentes, 
ementes de templo Scaccĩò dal tempio 


107 
Αἀάμττὸ vna ſetittuta da voĩ mĩlle 
volte vdita, vna autoritaã mille volte 
da voĩ oſſetuata, mãà forſe a queſto 
ptropoſito econ queſta ponderatione 
non mai piũ ihteſa aortuus eſt diues, 


—— — oti ον Luc. 16, 
la η 27. 


ticco quell'auato Epulone, moti a 
ſine.Lo ſcudo d'oto non τἱρα(ὸ { colpi 
della morte. Ε ſappiate che (ὰ nellin⸗ 
ferno ſepolto.Piano δἱραοτί fu {εροἰ.. 
to: non ἀΐςς, fu condannato allinter⸗ 
no, ma fũ ſepolto πε! inferno. Che 
condannato ad vna Carcere, non ὰ 
poſto lotto la carcore, ma dentto la. 
Catcereʒma chi ẽ ſepolto in vnluogo⸗ 
non baſta, che ſia portato di quel lũo⸗ 
go,ma biſogna, che ſi caui la tetra, e ſi 
onga nella ptofondità di quel luogo. 
Epulone πιοτὶ, non ſolo (ὰ condan. 
nato.mãà fu nell ĩnferno (εροἰτο.Οἱοξ, 
(ὰ conſinato ſotto nel ρἱὰ fondo ροζ. 
πο dell'abiſſo. Μοτο ἀϊπιαπάο : e 
perche profonditãà si ĩmmenſa per que 
(ο peccatote? Fotſe ſũ egli ĩlpiũ ſce- 
letato ττὰ glĩ huomini? Siguoti πὸς 
maggiot το commiſero iĩ Οταςί-- 
ſiſſoti di Chriſto e pute quelli non α 
legse, che ſiano ſtati (ερο]εί, οἰοδνίῃ., 
luogo si profondo couſinati. μον 
Ίοπε nel ρὰ baſſo luogo dell'abiſſo. 
nel centro dell'inferno ἓ [ο arditeĩ di⸗ 
re, che non lo eondannð Ιάάΐο a carce 
τε ϱἳ δν ſonde, a ſepoltuta ſi baſſa, ma 
egli ſteſſo, non potendo fermarũ in. 
—* alto, piombò nel piũ ίπβπιο, 
La (μα anima era auta piena ἀἱοτο, e 
di amote di riccheꝛde. L'oro naſce⸗ 
nelle vĩſcete della tetta ὁ gt aue.e ΡΟ. 
detoſo. Sempre per natu tale inſtinto 
cerca il (πο centto. Ὑίοὶ dal cotpo 
|) Απίσια dell Auaro Defonto. volea⸗ 
Ιά4ἱο btamoſo di ſaluate iĩ peccatoti. 
che foſſe ſolleuata α) Cielo, mãà eta⸗ 
tanto peſante pet l'auatitia, che σα(οὸ 
{4 impetuoſamente αἱ baſſo, che pro⸗ 
fondð πε! piu infimo dell'abiſſo.Vdi. 


gzli auatiĩ cowmptatotĩ εί auatimſimi 
enditoti.E ſcacciatã dal tempio cele⸗ 
te⸗ cioẽ. dal Paradiſo le loto anime: 

mereẽ, che ρε(ατὰ vnanima auarta, che 


το Pietto Gtiſologo. e ſtupite. Mor. P. Gri. 
tuus eſt diues,& ſepultus *. in inferno. ſer. 29. 
Aurum naſcitur in terra profunda, ο 
dum ſuam ſemper refetit ad naturam, 





la potenza di Dio non ροῖτὰ (4 ποβτο 


modo di dite) ĩnalæatla al Ἑωρίτεο, 


cæleſtes amimas ad inferna deponit. 
N * quella parola.Cæleſte⸗ —— 


7ο/- το. 
914. 


- — 
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πά inferna deponit. «ο ſuo/ peſo ł 
— ΠΕΙ baſſo ĩnſfetno le ani· 
me ancorche Celeſti. 

ο Starei ρεε dite parado ſſi troppo 
inauditi. Μὰ pet πο ſcandalizzate 
ου non voglio proponerui co. 
a euna da prouatui mi piace ſolo 
addutui la ptona/ e γοὶ ſteſſi racco 
tzlietete quanto ſia adifficile e quaſi 
ĩmpoſibile, che Iddio itattenghi vn. 
auato, che non precipitĩ nelſabiſſo. 
Mitate Gedeone con ppotenza diuina 
communicatagli dal Cteatore co- 
manda αἱ Sole che raiſftetiĩ a (μοί νς- 
loci deſtrĩeti ĩ petpetuo cotſo alla⸗ 
Luna ἵωωροπς che lighi alſuo atgen· 
tato catro le volubili ruoteʒ e che am.- 
be ſi faccia vedere immobile nel Cie- 
lo.Staua pet precipitatſi veloce nel· 
Occano i Sole, mã alla νους di Gio- 
(ανα μας ad inſuperabile ĩncanto, am⸗- 
τηα]ίατον ὃς inſtupidito, fetmoſſi Non 
proſegui il ſao vicendeuol moto⸗ at. 
territa la Luna, e benche cutioſa ſot· 
ξεα ſull noſtro Ocizzonte fetmoſſi 
dleno ĩ montie ſi aſcoſe in mezzo le 
Valli cuoprendo coll velo dell vbbi⸗ 
dienza ἶ (μοί atgentati ſppendori Ste. 
teruntque οἱ μα. Vaglia il νς- 
του ehe parmi vn nouello Dio Gioſuèe. 
Et in fatti con potenza diuina puoið 
ciò fare uomo ſi onnipotente⸗ 
che con l voce incatenò i pianeti:co⸗ 
mandoal popoloy che non ardiſſe al⸗ 
cuno fat pteda di minima ςοία» che⸗ 
nella Citia pteſa ſi titrouaſſe. Ερυτς 
vn ſoldato Acham, ſpronato dal ꝑto⸗ 
ρτίο ſenſo, non obbedendo αἱ ſuo Pcin 
cipe rubbò vna Verga di oto.Oh caſo 
marauĩglioſoꝭ eſclama Ambroſio ad 
vna voce di Gioſue ſi ferma il Sole/ 
mã ĩo nõ ammiro,petehe Gioſuẽ Πε 
be tal potenza di Dio, d'eſſere vbbidi- 
to dal —“ ſtupiſco che αἱ 
comandamento di queſto Gioſue non 


——— cotte ptecipitoſo 


al fatto. Dunque quella οηπἱροτεῦζα 
ĩnuĩtta, e quali diuina,che ilcot 
(ο del δοἱς, non puotẽ trattenete lanĩ 
—— che aoo precipitade πε] 





lpa alla⸗ 
pauo le funiʒ ptecipiti con 


επ) Ἰωπεσ «οί 


cipĩtio dell infetnoꝛ Cosi ὁ, ἄῑςε Άπις 
btoſio: chi puotẽ ferimare la Luna, ὃς 
il Sole non puotẽ ttattenete la ſola 
auatitiache ſetppeggiando non con- 
duceſſe 4ἱ/ ἱηίετπο.//ω Vaue, qui po- 


tuat ſſtere Solem ne procedenerau ari· Dr og.de 
tiam hominis, non poëuit ſſtere πε er- ſac. Dõ. 


peret. Ad vocem eius (οἱ ſtetit, auari· 
tu4 non [ει Piu fotza οἱ vuole à trat 
tenet auaritia dal ptecipitio inferna⸗ 
Ιε» che fetmare il Sole dal ſuo cotſo 
continuo. —A— 
0 Et ẽ impoſſibile δὶρποτϊ, che⸗ 
Auaito con tutta lanima, con tutte 
ιο νΙίεεις non vada al baſſo/ Πε vĩẽe 
chi dal pteciptĩo poſſa trattenetlo. 
Ditemi⸗ chceondannd Ciuda αἱ lac⸗ 
cio? Chĩdiſpoſe.che ſi αβορα[Πςὶ Οἱ 
voley ehe le ſue vĩſeere ſi aſpetdeſſe- 
το) Laqueo /e ſuſpendit. Ecco il laccio. 
Su/penſus crepuit. Eccolo affogato. 
Diſfuſa ſunt omnia viſcera cius. Ecco 
le iue vſſcete in terta diſpetſe.Riſpon 
de al ptimo dubio Sedulio. Riſpoſe 
petche in vnalbero alto foſſe dal ſuo 
—— ſoſpeſo: perche, ſe egli (ἡ da 
aeſtto inna zato all Apoſtolato, dal. 
la ſua colpa foſſe αἰσατον αἱ patibolo. 
Et inqueſl'alteꝛda pendente, moſitaſ. 
ſe da quanta dignita eta il perſido ca⸗ 
duto. Penfidus pate faceret εν quan 
to culmine cact la pſus, laqueo ſe ſu- 
endit Nuper Apoſtolus, nunc Apo- 
ata nominatuſs Al ſecondo, tiſpon- 
de Beda. Sĩ atfoghi Giuda. ſi ſitinga 
co daceio da gola, accioche quelle 


fauci dalle quaſi vſeĩ lavoce del itradi- 


mento, non poſſano mandart fuorĩ 1ο 
Spitito: & il laccio ſi lighi.giã che la 
—— aprilli. Fe {Η{ρεπάνεν}! gut · 
tur per quod νο proaitionis exierat 
Aaquei nodus necaret. Reſſa di tiſpon 
dere αἰτοτζο queſito εἰοὲ perche⸗ 
aperto ilianeo ſi ſparſero in terta le 


ere ἀἲ Οιάα.. ΙΙ Doiumo Το 


τερτο ὰ Ponte queſſo fatto miſerabile 

4 ο ο καν ών quant umuis 
rumpantur funes proni aut 
in faciem decidant, numquam tanta 
exit γην vx diſundantur viſcera. 
Cada dal patihulo vn appicato ſi ton. 
la faccia ĩn 

terta⸗ 







ſt — δ. 
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ο π χοτΟἵαδὰ αὔαξο Ρυειὸ (ᾳ ἑετέα 


Della Domehica 


tetra Nnon βρει duens ſe u τΦαχρε 
— * (ο gli * ——— 
Et à Giuda petehe queſto auuenne? 
Notato — acutezæa di Drogo- 
ne Gluda ꝓroectis arge teis diſpeta· 
το burtto un terta | danar Guda eta 
auato.l ἀαρατί ſono viſcete dell aua⸗ 
dana 
τὶ: dunque per heeeſra douean eſſer 
* n terta,le ſue viſcete:ldana- 
rĩ ſono peſanti, ſempre vanno albaſſo, 
e le viſcece de l'auaro Giuda, che non 
hauea altre viſcete, εἰς ĩl danato, ca- 
—————— 
tenute nellabotſa 46] proptio ψεηίες: 
Ου! dentre εἴα pie ho d auaſtĩay αἱ 
deũo di mone ta: Satanalſo ſlaua em· 
piendolo d auaritĩa auatitia peſando. 
che la furia ἀἱ Giuda hauoda buttati⸗i 
dahat i ĩn terta, ella (τὸ le viſcere pet 
ehe πό hauea oltte viſeere be ĩ dana· 
ri.Vdite,e ſtupite le patrole di Ώίορο- 
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Π patiente Santo, ες Iddio priuat a de 


malamenti acquiſtati benĩ lvſutato. 
Ad onm modẽ, io oſſetuo, chel San⸗ 
το Giob ſetuim deha metafota deĩ νο. 
mito Con νοβτα buona licenza Si- 
ο οι che ĩo mi auuaglia 
delle parole delſa ſeritruta, e del Παν]. - 
ΕΕ] Spttito Santo εἵρεοροης... 
Οἱ mangĩando γη cibo cattiuo ẽ dal- 
la natuta prouocato ἃ tibuttario εἴτα 
«ση quellempito anco n cibo oue. 
uole che neſſo ſſomaco ſi ritro uaua. 
Auato, auato. ΓΑ ανν: dcuoatt 
euowe⸗ Quelle ticchezee ν[αεβαϊς, 
rubbate, malamente acqu ſtato ſe vo 
mitara ĩ, petche non ſolo petderai ἢ 
ſupetfluo,mã con πας to vomi. 
te vſeita dallo ſiomaco della tu 
la anco il εἴρο heceſſatid, απέο F 
ricchezeze, che per tuo ſoſtentame to 
αἱ biſognans.Reſſataĩ per gĩuditlo dĩ⸗ 
uino voto di facolta. comẽ pet cagio· 


πό. Plenus erat ventor Iudæ ruptus ne del vomito reſta lo liomaco ptfiuo Vizen 
αν δέ {εβευ ένας δΑραηε, ΟγεΡΙ εν. di alimento. M exnm dice grat ρα» 1 [ερ 
{οδ-αιΗΓα (μη Ὄηεα Ψη/τέγα εἶκος ες Nizeta, qui πο ΧΙ ϱ1βΑ [ ο.ο. 
—* 1) ο αμάν τε , ν ννανπννα — 
— 
—*— blon ἄεΙ, πο οἷωρ — 5 — 

ãaoſi τω tetta ſe ψἱβοεις v Sic α Ρο[άεδας ὁ΄ Ρε με 

cioche ſi conoſca ehe Vauato, henche Απ Vomltarai a tuo deſpett 


ſoſpeſo ĩtr alto ſembpte cotte vet lo !”- 


abilſo αι μον. 
πα Miſero auaro; non τοπ, men· Dio 


ire leggi, che. Erccet vendente· / 
emente⸗ de templo Che [οσο ſcaccia· 
Ε dal Tecpio gęli auari ? ὃς dĩ queſto 
non temi temetaĩ vdendo εἰὸ, che hð 
da dite Iddio cauetã da τὸ le tue εἶς- 
chezze ſuperflue, & anco ti priuata 
* —— al —— —* ne⸗ 
ea pouerelſi non νἰαβρρεῖε: 
ð biſognoſi ſe riccheꝛze di queſſſaua⸗ 
to non inuidiate, anei la ſout aſtante 
ſua calamita compatite: perehe vi fõ 
ſapere, che Drtias, quas deuorauit, 
e vxentre eiuseætrahet ea⸗ 

dice6 ο, Iddio farã che 
le ἁίαοται ticehezze; 







entre delr 
Ebolio aĩto il 


ο-' το εἴ latan cacciate,tĩ 
4 Ι - ᾿ e *22* 9. 


le duotate riechezze. Le cacciar 
dalla botſa la mano onnipotente ἆῑ᾽ 


τα Et alla βῃς » τα fotzato νο» -- 
mitarle ττὰ le cenetiĩ della morte. 
motte caccĩatã dalla tua anima ĩ teſo⸗ 
τς reſſataĩ ſenza ticchezze ticeo ἁἵ 
pene. δὸ bene,quel che diſſe Salomo· 
ne. Sanguiſugæ, αμα ſunt ſiliæ, dicen· 
res aſer aßſer. Queſlanimale detto sã⸗ 
guĩſuga εἶεπε «πε ſiglie le quaſi di eõ⸗ 
rinuo gridano porta, potta. Dichie 
ſimbolo la ſanguiſuga ſe non dell aua⸗ 
ro.Queſti ſempte maĩ eon hvſute ſoc: 
chiando il ſangne de pouetelliĩ grida/ 
potta porta: accumulã riecheꝛzee ΑΗ’ 
— —— 
verrã il τέρο, quando à tuo diſpet 

ὴ — ſatan tolte le tue 

Srempie 


— — 
ρὰ a: wa, che? ρ]ὰ pene, 
—5 —S— 

— in 


F 


bencho non ſat 


Vinc.Gi 
bun 

cœl. Da- 
μιά p/. I. 
— σσ. 


κ ΑΨΙΟΗ 
Abhor. 
ᾱ- de au⸗ 
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ὃς in quella ella vomita il ſuechbiato 
ſangue. Che hai fatto auato lai detto 
“Πε, Afſer :τἱ επρῖθί di theſoti di 
beni mondani. Verta in cenete⸗ſatai 
ΡοῇΏο nella cenete, vetrà la motteʒ; e 
lata che vomiti ĩ theſoti. Τί ſi caccia- 
ταῦ dalle viſcete le ſuechiate —5 
Ζς6. Sicut ſanxui [σαι dice ild ottiſſi· 
πιο Giliberto neſ Cielo Dauidico, Si- 
cut ſangus ſuga à venmis extracta, G in 
cum rem iniefta ſanguinem vomitita, 
6 auaruain cinere mortis. Miſeto aua 
το ſeĩ ſcacciato dal Tempio celeſte e 
ti ſcacciarà dalle viſcete le ticchezze· 
Τα ſatai ſotaato à vomitatle gia che 
si auidatnente voleſtiĩ accumulatle 
11. [ὸ iniſco, non minacciandoti. 
πιὰ pᷣonendoti auanti g'occhi della 
mente le patole di Naum· Ptofeta 4 
mio giuditio troppo ſeuere.Cuaus di. 
vutiamare. Le ticchezze di η με] αυ. 
το il cuore auato, ẽ vnmate zli rende 
la tagione Santo Nilo Abbate. ες 
multitudine mare, πες diui⸗ 
tiarum copi, auari amimus expletur. 
Si come per molti fiumi, che entrano 
ἴῃ mare il mate maĩ non 4: empie: 
εοσὲρες infi nite ricchezze, che acqui· 
ſti äPauato mai non ſi ſatia. Tutto Όση; 
detto Ma io ſoggiongo, che lorgo · 
lio del mare immenlità delle ſue ας. 
que giuos endo alla tetra ſi vmilia ſi 
αὐδα[α. Laonde fũ deito da Dio αἱ. 
mate· Hic confringes ium entes fluctu⸗ 
Ίος. Qui ĩn queſia poca teha tiĩ aſpet. 
to.va ogoglioſo con le tus onde.che. 
Hie cominges tume nteſ fluctus 110). 
Auaro gtu ſci vn mate auido, che mai 
που.) ſatijdlacque, di ticcheꝝꝛae: ma 
ſappiche xĩ ungẽetai alla terra: mira il 
ſepoleto Ac confringes tumenteflu. 
έως ενος. Quiun quelta tetta. ĩn φας». 
ſio lido in αμεβο ſcoglio della motte 
ſi ftacaſſa ranno le tue ticchezze pet· 
ἀεταὶ ἡ fauſlo fatan nauftagio le iue 
mercantie · Ες qua τἱ aſpeito⸗ 
πε] Sepoleto ſatai nudo:aitiuarai ſre 
————— enti del 
tue pa ſioni, e pure. 6 getu⸗ 
Ὃ αν Nellat 
motte y che i glouatanno il 
Ῥεη/αοί, ticordati che llamane 


“- 


τα 
4 


Lunedi 





— 


30 
Δο.. iecit vendentes, (ΟΕ) ας 
temploe petch'etano auati. 


ASSVNTOMI. 


Menſas aummulatiotumſubuetit. 
«εν ο, 3» 
Chriſto volta ſottoſopra le menſe ἆδ' n. 17. 
Άβα Ρεγεβε {; —— in 
quelſle. E νο le ricche men/e κε. 
pouere tauole per conceder ricche · 
αν’ eſſer Protet tore aa Aſenaiti. 


1 Qanti ã ĩ noſttĩ giotni ſon. 
cdnittatijnelle loro ορειςα’. — 
fatti di Chtiſto⸗ Egli ſeaceia ἀὶ τοπι-- 
io εἰσοῦί». Που poueti. Oquanti 
cleſiaſtic vedendo entrar nella 
Chieſa vn Ptincipe lo eorteggiandʒ [σ” 


(ο vna | 

Confeſſote, dimanda la communio⸗ 

ne, hon ſi troua Sacerdote disbrĩigato. 

per conlolatla.· Chi ũ ſcuſaʒ ehe alcol- 

τα la confe ſſione di vn Mercanme ; εί. 

dice douete ſiudiate νΏ puoco ſottile: 

chi vuole sbtigatũ dal taglonamento 

nttapreſo. Δία detto οἱὸ di paſſaggio⸗ 

per attiuat e αἱ noſtto dilcotſo· Men⸗ 
rum ſubuertait Chriſto 


di No 
— 










ορ 
—— — tic — 
να * — 


Della Domenica 


ꝓren ρούξτο» che catitatiuamente τί 
offte ligumĩ, che alla wenſa ἀνη τίς- 
«ο νεἶνε ſaperbamente tĩ pteſenta vn- 

vitello. Vag lia il νετοιεΏε θὰ in gran 
riſico Salomone di non eſſercreduto 

ὄνετο di eſſet tenuto vn ignotante. 
Che ἀῑτς, ὁ gran Sauio⸗ꝰ Stimate me · 
glio mangiat ligumi con ΥΕ poueto⸗ 
che laute vluande nella menſa di vn⸗ 
riceo? Ediĩ patete αἱ voſtroaſſaĩcon· 
ttatio queſto ροροἰο» Ῥετ honote/.pet 
εἶπβο, per domnioe da οβη΄νΏο ap. 
petibile eſſer conultato a menſa cᷣ yn 
εἰκοίαῖον ἀἱ vnpotente.di vntieco Pet 
honote, perche ſono ingtandiĩto ã tal 
fauſſo, per giuſto petche ſoncibato 

di dolcĩ appatecchi, pet dominio pet· 
che comando ἃ ſerui, ὃς αι vbbidiſco· 
πο. Daunque, meglio ἑ aſſettatſi alla 
menſa di vn ticco, che di vamendi. 
ςο. Soffiſtico ẽ queſto argometto di. 
ce Griſoſſomo, ὃς è ſcientificae reale 
ία concluũone dĩ Salomone. Ἠοισὴ 
dice il Santo Dottore ſia, qui vna- 

menſa di να Ricco Ρεϊπεῖρε appatec. 
εὐίατα”, & ἵη queſto altto ſnoco vna⸗ 
menſa dĩ vnpouero ſia collocata. Po. 
nantur duæ menſæ, altera habeat Pau- 
ῥεγες», Ῥστεμίεί altera. In vna ſiano 
laute viuande, in vmaltra compaten- 
ti cibi « {1 menſa pauperis ſit, φκοᾶ ſa · 
15 eſt, in wen/a diuitu lautr 
opipara. Hot σὰ, aimanda Griſoſto⸗ 
mo, à qual di queſte due menſe vuoĩ 
τὰ aſſett actlo dice Sauto ſederð αἱ - 
la menſa del ppouero. Fgo quidem va. 
do ad menſa pauperis. Accioche hab- 

bia πιαρρῖοτ guſto, ticeua piu Ώωποτς, 
e ſia «οη piũ dominio comandato e 
eſetuſto. Τὰ ναῖ alla menſa di quel 
potente pot teſtate honoratoꝰ Ilingan 
ηῖν vnſuomo vrdinatĩo vicino vn⸗ 
perſonaggio huſtte compatiſce piuᷣ 
baſſo. Quello (ατὰ cotteg glato, quello 

(εταῖτο. ΝΛὰ νη huomo ciuile, vicino à 
μα humile compariſoe ρία maeſto. 
o.Se tu tĩ aſſettata alla menſa di vn 
tuo — τὴ ſatai ſtĩmato piu baſ 

oꝛ mã ſe nella menſa ἀἱ να poueto, τα 
ſatai honoreto come 5 NMHu- 
miile cum fuerit prope ſublime, tunc ap- 
pare bit humt lius 114 nos quoque humi. 
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liores redait, & abiectiores cum poten· 


tioribus⸗ accumbere. Con quañto tĩ. 
—— το πε ſtatai alla menſa di quel 
Principe ꝭ Ώου oſerai ſtendet la mano 
Ἀρτεπάστε νη εἶδο, Ώου atditaĩ patla⸗ 
το» [αγαἱτιαίἀο, appena ĩnghiotti 
ταὶ ſicuro il maſticato εἶσος mãa alla⸗ 
menſa di vn poueroſtu comanditu (6ἱ 


libeto tu {εἰ Padrone. Inmen/a poten· Idem. 


tis duſcumbentes ο audent m anun 
in ferculum mittere, aut verbum elo 

μεν ΕΠ pauperis omnia libera 
η Ίο dunque conchiude Θίοβο - | 
Πο» tiſoluo con Salomone, di aſſet⸗ 
tatmi alla menſa ἀς’ pouerellĩ, & eſſer 
Padtone ἵω mia liberta, che mangar 
laute viuande ĩmtauole de Ῥοτεητί ὃς 
eſſer ligato ὰ mangiare con ſetuitu. 
Fgo quꝛdem malo pant ſumere gra- 
tiam, quam innumerables cibos cum. 
ſeruitute, & melius reor eſge vocari 
ad olera cum charitate, quàm ad tu- 
tulum ſaginatum vum odis. Hotsù di- 
σε Ohriftoꝛ nelle menſe de ĩ Ricchi οἱ 
ἐ(εταἰτὴν manꝑia con poca lĩbertã , Io 
voglio mangiate con queſti Merea⸗ 
ἀαητί del Tempio,li quali ſono ticchł: 
mã voglio manglare con liberta, ς» 
comparit di ioto Maggiore, ὃς eſſere 
da loto honotato dunque Ἡ voltino 
le menſe ſotto ſopta: da menſe rieche 
diuentino pouereꝭ accioehe {ο mi aſ⸗ 
ſetti ĩn eſſe:che eſſendo poueri ĩ Con- 
αὐταητί mi honoreranno. Chriſtun⸗ Et 
e vltĩma ſentenza di Gtiloſſomno. hᷣa 
bet accumbentem menſa pauperum, ho 
mines habet menſa potent is Chrtiſto 
non ſi aſſetta alla mẽſa de ĩ ricchĩ per· 
che που lhonorano: ani con Ία cra⸗ 
pola l'ofendono: ũ aſſetta ana menſa 
de i pouereſſi/ perche reſiciatiĩ co lcĩ. 
bo. lo ringratiano.Si che ſtamane νο]. 
τα ſottoſopta le menſe de tiechi pet · 
che didenute menſe de ĩ pouerelli ĩn. 
quelle Otiſto ſi μη Αλλοι 
mulariorum ſubuertit. 

2 Volta ſottoſopta le menſe de tie- 
chi Chriſto e lĩ fa diuentat pouet 
che? Pet maggiormente articchitli. 
Fa, che ἀἱασητίιο pouerĩ ρες atrichit 
in queſto mõdo con la — well'al· 
tta vta con la glotia. Equeſto volle⸗ 

accen· 


1124 


2/72.1. accennate Dauid quando diſſe/ Ecce 
Aſapeccatores, & abundantes 1Η ſæcu- 
ἐν τΠΝΕΥΗΝΕ ἁγαεία:. Quaſi dicen- 
ἀονοοἰοτο (οπο peccatoti celerati, & 
εωρί]. Ecce ipſa peccatores. E perche⸗ 
{οπο ετηρί)ίοπο peccatoti, petò Obti. 
ΜΕ ΑΙ μήνες Γη abundantes i 
[εεμ]οιρετὸ lddio glĩ ὰ iaalati con le 
gtandezze, gli νὰ attiechiti co theſoti. 
he muone ὁ queſia· ð Santo Ῥτοίς- 
τα) Perche gli hiomlni ſono peruetſi 
Ρετὸ ſono da Dio atticchiti? Signoti 
Madio ftato «ο ĩ peccatori concede⸗ 
otrso echeere 6 facolta tempotali⸗ 
decioche tra le ricchezze diuenuti ſme 
πηοταιί de ĩ Meni οεἰεβῖ » in piũ enotmi 
peccati ĩmmet gendoſi. ſiano condan 
Πατί nererna penut ia dell'abiſſo De- 
Me dice Αροβίηο Diuitiæ peccatori 
F. Aug. [2ομίο αὐμμάαηιαἶνι εν Des 
ſerm. 15. ira donanturʒ Φ 14 hæc illi- copioſſimã 
dediuer. ingentium peccatorum ſegetem ubmi- 
ε.α Sala ΜΗΙΥΑΗΗ. La onde ſe con quelti pecca- 
αγ. ὑπ, 0Γἱ 8 ρἱλεὰν 6 con loto molſtar ſi 
Λου. 15. pietoſo⸗ volta [οιτοίορτα le menſeʒle⸗ 
γεγ/; 17. μα loro | ticchezze,fa ehe diuentino 
.Si.poueri αεοϊθεῖις la pouetta ſofferen· 
4ο diuentno ricchi con la gtatia la- 
ſciando ĩl peccato, {ΟΠ capatra di di⸗ 
denar rtiechi imĩ nell altra xita con 
otia acquidando il Patadiſo· Δύο 
σοβίε. [τε {ΕΥΑ dice Aboſtino- 
SF.Aug. οπρά ΜεἨάιοαί ή, ες Γάεο in ΕΟΥΘΕ ve- 
/ε”.8. de tro aliquuad contra Deum aicati⸗, quia 
{ϱΡ. ο μας Üιν eſt {η οΗΗ 0ο οΡΕΥ/- 
ης [άν 6” 1 ἑάεῦ ΡΑΗΡΕΥΕΝΗ fecit, νε 
irendo breuem mopi am, æaterna - 
ο —— 
peccandi quoque ocaſſonem auferres. 
Le rieche⸗eehe poſſedeui exano ος» 
caũone di ſuperbia⸗da altrui diſpteg· 
Ἰονάἱ ἀαυωδείοης per la tua aniche, ſe 
unque lIddio ha voltate le menſe⸗ ti 
μὰ impouerĩto⸗ Ne aliquad 1 corde⸗ 
ννα Deum dicas, pet queſto nõ 
τί quetelare 
pouetittũ ſu ρἱετὰ» ſi come l'att lcchite 
Ρῇἱ empijẽ ſeuetita, quelli ſono artie· 
εὐίί ρετ eſſet dannati· τα ſei ĩmpoue· 
rito per eſsete mente felice. Pe⸗ 
τὸ "ρωαπε volendo arricchit queſli 
adari cobeni celeſli l ĩmpouetiſce de 


. 1: 


| li aiſſe loto. 
di Ὠίο, quia pius eſt; im· dicam vo⸗ 


Lunedu εἶἶος] 


beni terren A⸗cen/as nummu lariorum 
ſ/ubuertit X 
2 Hor vinacreſca αἱ vdite να deli· 
cato auuertimẽto di San Siluiano.Sa. 
pete voi perche lddio volta ſottoſopta 
le tauole delle ticchezze ĩn tauoledi 
pouerta εἲὸ ſa egli ρες fat· che ĩ εἰς» 
chi diuenuti pouerĩ, ſe arima etanao 
inuidiatiper le loto εἴςςμεχσειδε mot 
motati pet ĩ loto teſoti/ diuenuti po. 
ueri ſiano honotatĩ⸗come Imagini di 
Dio ſiano honotatiĩ come lwitatoti di 
Ομείβο, Dauid conte mplando la vita 
gu accident. le fottune de ϱἱ) amici 
di Dio diſse ammitato· Mmic hono· P. 118. 
rat ΗΕ amioatui Deus.O mio Dio, .7. 
ο quanto deue forꝛatſi Phuowo αἱ eſ⸗ 
ſer tuo amitoʒ petehe tu (αἶ, che ſſano 
troppohonorati gli amieĩ tuol.lo ποτ 
dubito punto, che nell 'altta vita ſiano 
con honoti etetnĩ gli amiei di Dio 
glotiſcati: mã ĩn queſta vĩta hon pat· 
mi auuetatſũi il deito di Dauid. 
Lctuoſi. glĩ amiei di Dio⸗ fono di⸗ 
ſprezz ati neĩ mondo. Nelſe εοττὶ deꝰ 
απάϊς ſſtima piũ vn Adalatore, ehe 
νά Santo Coufeſſore. Nelle p'azæe de 
Moercadanti ſi apptezza piu vn Vſu⸗ 
τατονεἡέ να Sacetdote, Nel Tribuna- 
ἰα..εης) {οτί giuditiali ſa piu conto αἱ 
να faliq Ptocuraio re. di να Auuocata 
neannatotejehe delle νοςί d vn ΔΡο- 
οίίςο Predicatore. Gii amici di Τρίο | 
(οΏο (οασεἰατἰ ἀά ται, Ώρες Γη Τον 
Ιαρίάες Vanttuarij in ΕΙΡ platca- 1. 
. Vn Vittuoſo non attiua ad ha- 
μοι vdienza dal Principe hõ può otte 
Ώετε |α deciũone della ſua ſite:nõ ραὸ 
tiſcuotete le ſue entrate, Epute:Da- 
uid affetma. cho Nmi honorat⸗ 
amici tui Deus- awie 
ſontroppo [νο Equando wai 
non dide bene il Santo Dauidꝰ Patlan 
4ο (ιεῖθο vnavolta con gli Δροΐιο-. 
amici mes η. Non Io. 1391. 
—D——— 
το non miei ſerui ma miei amici/ 
εκ: ſt alter ego- Gli amici ſo⸗ 
πο lideſſa cola ʒ vxoiſſete mie ami· 
cio ſon Dio⸗ νοί ſiete tanti Deĩ. 
ἱ Apoſloli diueſntati εί, ρες- 
che (εἰς amici di Dio: Aegze 
ubli⸗ 






— 


Della Domenica Quarta. 


ſublimitd voĩ glungeſteꝛ Acce no reli. 

| quimus —— —— ſen⸗ 
10 ꝛa ticchezze, Poueti β)ί Apoſtoli. dũ- 
—— que amici di Chriſto dunque. Δημ 
BGBonorati ſunt, Chtĩſto chiama amici 
| ſuoĩ ĩ poueri,e come amici (αοἱ (άνεμο 
ſiano honorati troppo petehe ναοί 

che ſiano honorati, ὃς adotatĩ come ẽ 

Ῥ/. 138. 440rato egli ſteſſo. Cosĩ (ατὸ , dice 
Πι7. Fan Saluiano:ſe vedtò i poueti gli ο, 
ποτατὸ, come iĩmitatoti αἱ Chtſtoꝛgli 

adoratò, come imagini di Dio: gli αὖ- 
Falaian. bracciatd, come membra deiticate del 
Ἐρής Saluatote, De his, qua Chriſtum pau- 
«ή. Pertat em imit ãtur, nihil eſt,.guod aici 
ο, ια. 9it, miſt illud tantum, quod etiam di- 
ασ. M. xit Propheta. Mihi autẽ nimis hono- 
εας. 14. iicati lunt amica tus Deus, hos ΕΠΑ 
prou. cum aliter, quam imitatores Chriſti 
γεγ[. 11. bonore, non aliter, quam Dei imagi- 

Β, 134. 3) οἱ ν Ἠ0Η aliter, quà n membra 
Chrieſti ſuſcipio.Vuole il Salnatore ſta 

mane far, che q̃ſti Αιπατῖν e ſactileghi 
Profanatoti del tempio ſiano da tutti 
honotati, come imagine diune tiue· 


rneʒ però volta ſottoſopra le tauolee 


6 che di εἰσςμί : poueti diuentino· 
AMenſas nummulariorum ſubuertit. 
4 Non ti atttiſtare, ὁ huomo ſe [ά» 
dio hã voltate le tue mẽſe, ĩn pouertã 
εἰ ha ridotio:impereioche haĩ da (αρε- 
τον chetiha fatto Tempio della ſua 
maeſtà, pet habitate ĩntẽ nella tua po. 
uerta. Edificò Salomone quel miraco⸗ 
loſo Tempio in honore del vero Dio 
Τεπιρίοιςίις nèᷣ l'antichitã ne ammirð 
vntale,nẽ i poſteti ſepero delineartne 
νο ſimile. L'Archĩtettuta in quel tẽ⸗ 
io sforzò le tegole del ſuo ſapere ὃς 
in quello πιοβτὸ l'ecceſſo della ſua 
ατῖς. Propottionate etano con le lat· 
ezze le lunghezze.e con magnifica 
metria erano tute le mutaslie diſpo 
ſte. οσο ροἱ ticoptiua tutte le pietre: 
nẽ oggeito ſi vedeua, che ποπ foſſe 
per FPoto douitioſo. ln ſomma l'hu⸗· 
mana potenoza nõ ροτὲ piu inoltratſi 
J ſe per ediſicate vna ſſãza pet habitar· 
οἱ vn Ρίο non ρποιὲ Glhuomo piũ 
dontuola, piũ εἶσςα piu matauiglioſa 


7] ΡΟΜΕΥΟ 
ẽNempio 


fot matla.Ocon quanta prontezea, io 
pẽſo lddio ſceſe dal Clelo ad habitate 
Qare/. Caluo. Par. M. 


113 
in Tempio ſi vaſto, ſi ticeo, ſi glorio⸗ 
(οἳ Ad ogni modo, chil etederebbe? 
lddio lquale ogni ποβτα minima οἵ- 
fetta aggtadiſcc tifiutd, poco apprez. 
20, ſeᷣ poca ſtima di queſto ediſcio⸗ 
laonde pet lſaia egli ἀῑβς, Quæ eſt i ſta 
Domusſs, quam itur mihi 0 
4 eſt iſte locus quieti Ίµεε. Che 
caſa, che tempio che ediſitio ὁ queſſo. 
che voi ertiggete:ꝰ Appunto l'accetta- 
te: (ατὰ habitatione ἆ me grata. Sap- 
ρίατς » che ĩo non la ſtimo comẽe Si- 
guore: νατεπρίο tutto di οτο voĩ ri. 
utate? Ε εἰς può ἀῑ vantaggĩo offe- 
titui l'huaana fiacchezzae qual ca⸗ 
ία a voi ρἱὰ aggradita può ediſicate 
humana poſsãza? Perche queſto ein- 
Ρίο tifiutate 2 Petche non o volete 
Riſponde diuinamente Gitonimo,.nõ 
ſi cura di εἰ! Autato te mpio [άάΐο 
perche era d'oro. Non habita volen- 
tieti lddio πε’ tempij ἀ’οτο, Πε ραἱας- 
εί coperti di broccati. Ad quem re· 
ſeeciam niſi ad pauperculum. A qual 
οαία (ſeguita dite lddio) ὰ qual caſa 
oredete,che io fiſſatò ἱο(βαατάο » ὃς 
per * — ** A44 
vperculum. 4 del pouero. 
—e il πἰοτέρίο, ia eſſo volen· ο]; 
tſeti io ſoggsiorno Εγζο. Conchiude —— * 
Gronimo. Ergo ſublato templo, quod * 
humana conſtrux erat manus Creator 
omnium, qui in terris templum habere 
{[ε denegat Pauperculum hominen 
ατα aſſumit in temylum. ΕΙ Noua- 
tino ſeguitãdo il patere di Gironimo. 
ſpiega ĩ ρευίετο del Santo con ſog. 
giungere. Opponit paupercalum diui- 
alli templo, vt innueret gratus ſchi 
hoc tempſum eſſe quam κά. Ο huo- 
mo eti εἶςσο :πιὰ eti tempio del De· 
monio. In te era PIdolo di Lucifeto 
con la ſua ſuperbia, di Cetbeto con 
l'auidità, di Aſmodeo con la Luſſutia. 
Hora, che {εἱ ppouero, tauueduto de 
tuoi errori,diuentatai tempio αἱ Ὠίο, 

5 Volta ſottoſopra le menſe Chri. pouer⸗ 
Πο; di εἴςςο εἰ fa diuentatr ppuero? δαί ἑ ΠΕΡ: 
Ρετεῖιε ἑ perche ν οἱ farti {ιο mẽbro 67ο pro. 
πιὰ membro proportionato ὃς α) ίσο ΡΟ /οΠ4 
cotpo conueniente? Riccotdateul ὃ 0 ἄν 
(εάς]ἰ εἰδυςίις ἀῑσςα . Ραο]ο — γιο. 

ὰ 


/Γ:6)Ν.Ι 
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ὰ Corinti: o⸗s autẽ eſtis corpus Chri- 

Cor. . Æftt εργα de membro.  οἱἷν ὁ 
μή. ſedeli ſiete membta di Chtiſto, e tut · 
ti inſieme cõponete ĩl miſtico eotpo 
del Saluatore Egli ἑ iĩl «αρο» mã ẽ tut. 
το Santo:voi.che ſiete le membta do⸗ 
πεις eſſer vitiuoſi Hor petche le τἰς- 
chezee fanno che ſiate vitioſi egli da 
voĩ le toglie, accioche diuentiate vit· 
tuoſie membta conuenienti αἱ ſuo 
corpo diuino.Mãà ĩo ſento vno che di. 
ce Ῥαάτε io eta τΓἱςςο, Ἑ di beni tem⸗ 
potaliĩ abbondante,nẽ maiĩ offeſi alcu- 
no:la ſupetbia τὰ le ricchezze non mi 
χεςεεὸν la luſſuria non mi vinſe· Io 
nõ deftaudaĩ alcuno pet articchitmĩ. 
fui prontoa biſognoſi pet ſoccottet· 
"νε ppute Ιάάΐο le ticchezze mi hã τοὶ- 
το, ὃς in pouerta mĩ hà tidotto·Sen⸗ 
tĩ vna matauiglioſa dottrina. Vn τἷς- 
co Santo ẽ membto di Chtiſto pet la 
ſantitaʒma ὁ wembro (ρες cosi ἀῑτε } 
ſproportionato,e non σοβτηοία ἔς- 
εε Chriſtus caput pauperũ, dice Ago- 
βίπο | ecco Chᷣtiſto ẽ capo nel milſti. 
co corpo della Chieſa; ma ẽ capo po- 
uetelloꝛliĩ membti ſon cortiſpondenti 
al capo, ſono membra pouete · HAuiu 
capitus mẽbra ſunt pauperes. Ma Dio 
buonoꝛ l ricchi virtuoſi non ſono νο- 
Ferd. ſſte membra, non ſono con voĩ vniti. 
Conch. in At, dice Fetdinando Conchenſe· At 
Pr. iIq. V. Mmquies diuttes πε πεκόγα Chruſt 
21.3,136. non ſunt Son membta dĩ Chtiſto, ἃ 
vero:mã ricotdati i detto diBernatdo 

Non decet (14) θα pmoſo me uirũ 

ſe delicatum· Sotto vn capo poue.- 

ro non ὁ propottionato vn membto 
diuitioſo. Chĩ vedeſſe vnauomo «ο 

capo copetto dyn cappello lacero - 
Gippone rattopattoʒcon veſti cencio- 

ſeʒ e poĩ vedeſſe che nelle mani por. 

taſſe vn Annello pretioſo:ben doureb 

be ridet ũ di εοβι); petehe non cotri 

ſponde vnornamento all'altro · Chti⸗· 


Αγ. Aug. 
ſer.i 10Ο. 
46 temp. 


o noſtto capo ἐροιετο- Pauperum⸗ 


σος, 
με ΠΙΑΓΥΕΗΣΡΑΝΡΕΥΕΣ cenſum ommia pau- 
ktbeſ. pera εἰεχιέν dilſſe ĩl — πο, 
Chriſto ſu tutto pouero· ἶ ciechi vir· 
tuoſi mercẽ | virtu ſono wecobrĩ αἱ 
Chriſto, ma ſono membta pto⸗ 


portiionate al ſuo corpo: 


Lunedi 


laſciato ipouero, ς dell'ot fano, e del 


quaſĩ detebbe la Maeſtà ————— 
Je 


membta moſtruoſe. Hot Chtiſto le· 
μα le ticchezde per farli membra αἱ 
ſuo miſtico corpo ptopottĩonate. D⸗ 
uates ΗΕ ΕΠΗΟΥΑ {ΜΗ ϱΝΗΗ {ο οαρ/. 
te parum cohæreutiqe nam, ve inquit 
Bernardus, delicatum memhrum ζ. 
pati ſpinoſo Η5 bene aptatur. Ergo pau. 
peres ſunt membra cum ſuo εαρης.) 
et am paupere aptiſſimẽ congruentia 
ας conſolati, ὃ tĩcco diuenuto 
poueto, perche hora ſei membto pto. 
portionato αἱ cotpo del Saluatore. 
AMenſas nummulariorum ſuhuertit. 
6 Io non dubito ραπῖο , che lani-· /άάῑσξ 
mo fedele che il veto Chriſtiano ϱ ἀε[επ[ονε 
petſuada a pieno eſſer la ρουετιὰ de ροµε- 
dono di Ιάάιο : πιὰ io veggio moltĩ ri. 
inſolenti, che ĩ poueri diptezꝛzano. 
ĩ poueti ingiutiano. Chtiũo fa, ele — 
di ricco diuenti Hhuomo pouero 6 
biſognoſo: ma poĩ vedendol o poue· 
to, nonlo diſptezza, ma lo ſtima « 
Ripteſe famane, anzi tolſe le facol- 
τὰ a queſſi Metcanti, mã ροί non⸗ 
li eſaſperò coläungiutie: anzĩ ptocu. 
τὸ addolcit con le ptomeſſẽ. Sol. 
ute templum hoc, m trabus die bus 
eædificabo lud. Perche, ὃ quanto 
ſi ſaegna Idoĩo contto chi ἁήρτεσχα 
i pouetelli contro chĩ eſaſpeta ĩ biſo· 
guoſi 2 6) calumniantur egẽtem ex-· Prou 1, 
proba [αἱ4ογε [κο. Piglia ſopta di ſe u. 31. 
leterno facitote lingiuria de 
teni.Leggono ĩ Settanta. Qu calum· ερ), )η. 
aiantar pauperem, urritat em.quu ſe· {ΕΥ 
ο αν. Chi muoue calunnie cõtro 
Ἡὶ ροιϊετο» muoue ἆ ſdegno contto ſe 
il cuote di Dio.Hautaĩ comme ũ mil- 
le peccatiʒ & lddio hã taciuto, non ſ 
toſo offendi ĩ pouero:che lddio tuo- 
na, fulmina, t ςαθΐρα . Sal perche 
gli (αἱ i πιαβείοι totto, che poſſi fat· 2/9, au 
. Τε derelitus 6 avper: erpha- 34. 
ο ΕΕ aauor. O Padte eterno 
dice Dauid ſotto la tua tutela ὁ ſtato 


Ferd.cit. 





7ο. 2. πΗ. 






mendico tu (εἰ il Difenſore. Ditemi 

νοῖ: ſe vñn Rẽ dichlaraſſe vn tale ε{- 
ſer dalla ſua Μαςβὰ protetto, & eſſere 

alla ſua tegia prouidenza raccoman· 
datojchĩi quel tale οβςπάς[Πς,πὸ otfen 





Della Domenica Quatta. 


Laonde con ſeueto caſtigo teſtatebbe 
punito. Ah ticco ſuperbo, che diſptez· 
Σι il ppuero. A Giudice Πετο ν che 
ſententij contro del ppuero: Ah Auuo 
cato fallace .che alleghi ĩngiuſtamente 
contto n pouero ὃ Deo derelutus eſt 
pauper. Ἰά4ΐο ἑ Tutote del poueto⸗ 
ερ]ί militavoll ioſegna di Dio. Τὰ οί- 
fendendo il ppoueto commettiĩ peccato 
αἱ Leſa Maeſla contto Dio: però lĩn⸗ 
iutia fatta αἱ pouero, la riceue fatta a 
ε medeſimo voſtto Dio. Qu ca- 
Tbeo. in lumniatur egctem Blaſphemat ſactori 
prou. uo. Dice Theodoretoy ὃς eſplicando 
il documento Fetdinando Conchenſe 
eſclama. Facut Regi iniuria in primi⸗ 
foret, qui eum quem Rex in ſuam Υε- 
cupit fidem, opprimeret, aut σεχ αγεῖ : 
14 etram Des innriam irrvugat, qui 
pauperem ladit, quem ſuæ curæ, ac fidei 
/peciali er commiſſum vhique clamv- 
(ΑΕ acenn mihui derelictus eſt Pauper. 
Temi,.ð Ricco diſpteꝛzatot del poue- 
ro,petche tu diſptezzi Ὠ[ο. διὰ di buõ 
animo, ð pouetello calunniato da Ῥο- 
tenti⸗ petche ſatai difeſo dal tuo {ως - 
lare potentiſſimo.ehẽ Dio. 
7Aoꝛri tũ, d pouero tũ,che (αἱ 
pteſſo da quel Μα ο animo, ſtà 
intrepido : perche Iddio tĩ data ſotrꝛa 
di eſſere temuto da chi tĩ vilipẽde.e di 
Mpouero pteualere alle diĩ lui fotꝛe.Mtate ΕΙ, 
ἑριή po-e ſtupite. Egli fũ diſptezzato da Ἱεζ- 
«ael ⁊abella, mà contro lezzabella pteual 
Ῥρεο, {εξ Egli ta perſeguitato dal Κε Ἰη[εάς- 
le:e pate queſto medeſimo Re venane 
ſupplice,& humiliato alpiedi di Elia⸗ 
Conagiutato contto Elia i falũ Pcoſfeti. 
δε ερ]ῖ ſolo tuttũ gli vcciſe, doue τεοιιὸ 
tanta potenza Εἰία} Come fece ἀρτε- 
lere contto vna Regina itata, vn 
e potente, vna ſchieta nemica⸗ 
Con quali armi difeſe il petto da colpi 
hol Con quale ſpada ſeri gli auuer. 
fari Chlcrederebbe Signoti? ? 
εἴα pouero e tanto pouero, che 
pet mangiate non hauendo οἴρο ν . 
——— e lo cibatono: 
era tãto e ία fame vna νοἱ- 
ta, che vna poueta Vedoa, quale ποπ 
hauea altto cĩbo pet ſey e pet νΏ ſiglio 
ſe non vn poco difatina, alla viſſa di 


Fer. (5. 
ch. in pro 
uerb. 14. 
Φεγ/. 2i. 
1. 153. 


* 


μα] 
volto si pallido, αἱ huomo si biſogno- 
ſo, non cutò ptiuarſi del eibo per cibar 
lo.In ſomma dice Gtiſoſſomo. Qu⸗⸗ 
Ελα pauperior fuit? Chi piu pouetõ di 
ΕἰἰανΕίοι perche egli fu poueto, vinſe 
ĩ potenti.Le veſtiĩ lacete furono vn cor 
ſaletto temptato pet εἴπιαΖσατς ĩ colpi 
de (αοί Emoli Ferum. Siegue Griſo- 5. an. 
ſtomo. Verum οὗ id omnes diuite Chry/.o- 
Elias vincebat, quontam pauper erat. rat. Ae 
Verta.verttã ĩl tempo quando iĩl εἶσσο, «μέ, 
che malttatta ĩl poueto dataã dal ppoue ↄꝓauperta 
το ſupetato. κε 
8 Diciamo in oltre, che Ella vna 
volta comandò αἱ Cielo.che ſi ſertaſſe 
e nõ mandaſſe in tetta le ſue poggia. 
Anæzi parmi νεὰετς: εἷις Elia addensò 
le nuuole, ὃς induri le nebbie, accio⸗ 
che le acque dal Cielo non goceiolaſ- 
ſeto (ορια ĩcãpi. State meco Vditoti. 
Le acque (ος nelle nubi,e gtauide que 
ſte di quelle, οἱ vuole la diuina poſſan. 
za ὰ (ατ,εἷνς nõ pattotiſcono ĩ diluuii. 
Chi può ttattenete le nubi, che a ſoiſi 
de'vedti non ſi frangano: Sapete chi? 
La veſſe laceta di Ela. Elia poueto⸗ 
di pouere velſtĩ coperto aũzi che 
εοῦ γεβς ſi ppuera che non eta ve⸗· 
ſte: con queſta veſte ſſtinſe µέρη 
uole e tipatò le pioggie. O ἄενε, 
murabilemn Dice Griſe ο. Nede- S. C. li. 
ſtem quidem habuit Elias, & Cælum de con. 
εἰα[ά» οῦ hanc ipſam ΤΗΥ ΗΝ clau- {10/βαη), 
{10 Cæœlum clauſit, quia veſtem πολ. ſuij Den 
habuit. Ε τὰ pouerollo,t non hai 
veſte tu perche non haiĩ veſſe chiudi il 
Cielo à quel ricco veſtito di potpora. 
Ο Potenti,ð facoltoſi:voĩ vedete ĩ Ρο» 
ueri,non lĩ ſoccotrerete: auuettite.che 
queſtiĩ vi chiudono il Cielo: voĩ non 
aptite le caſſe, ηὲ la botſa, per aiutat. 
l. ſounuenitli ne loto δἱ(οραί,ὃς esll 
chiuderanno ὰ voĩ il Patadſſo per con 
dãuatui alle pene eterae Quel pouet 
huomo da νοί ΠΟΠ aĩutato chiude il 
Cielo à vol,che nõ lhauete prouiſto 
e ſoccotio. Quel poueto Gentilhuo- 
mo impouetito, ẽ da voĩ diſꝑte⸗ꝛato: 
que lo ſopportando { voltti ἀήρτεφαὶν 
la ſaa pouetta ſettata a νοί la potta 
delletetna (ο. ο ο 
9 Α νοί riuolto ] mio tagonaraẽ - 
ΠΠ 2 ῥἐἴἵο 


Le γε 

εαάι 

Eli achiu 
ſero il 
ielo. 
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το» ὁ pouereli. ſtampateui πε] cuote 
quel che vdirete, non ν Ἱποτείσα | 


Teuarei pouettâ, che lddio vi manda, petche 


MAdio αι all hota ſatete a ſofſicienza proueda- 
pouera, ti e ſappiate, che quando Iadio vi 
ponerci mandertà qualche prtincipio di com- 
in 2ρή/ζ-. Πο άΙ(ὰ » di abbondanza, all'hota ςο- 
η. minciarete a patite, & α ſentire ĩ bi- 
ſogni della ροιιειτὰν petche il leuatei 
da pouerta,e ponerci ĩn miſetie. Co⸗ 
mandò vna volta Chriſto a gli Apo- 
Πο], che cĩrcondando il paeſe della 
Giudea non pottaſſero ſeco ne taſca, 
ης ſacco, ne prouedimento veruno. 
Nolite poſſidere aurum ne que argen- 
tum, ne que pecunma in ΚΟΠΗ veſtris, non 
Maut. 10 peram m via. Perche ſatete da Dio 
..9, ptoueduti del'alimento, conchiuſe 
Chrtiſto, promettendoli il neceſſatio. 
Tornharono da tal mimione ĩ diſcepo⸗ 
Ην ὃς εεςο Saluatote à loto di- 
manda. Numquid aliquid deſicit νο 
6ω 3 Per hauetui ĩo mandati ſi poue- 
tamente a predicare, vi mancð coſa 
— riſppondetono. Niente⸗ 
δίρποτς ; ſiamo ſlati ſempte maĩ pto. 
μεάυτί ν patimento νετυσο non hab⸗ 
biamo eſpetimentato. E ſtata vna⸗ 
pouettã la noſtra di tutti i beni abbon 
ἁαατε . Hot σὺ ν tipiglia Chriſto 
tornate a ptedicat di nuouo per α. 
Οἰσπάσα ν ma non voglio, che tanto 
Zuc. 22. poueramente andate· Qu habet Mo· 
16. cum tollat ſimuiter, & ΡΕ εἰοὲ 
σ.λνή[. chioſa Gtiſoſſomo· Qu habet ac 
MCA. & culum, quo portatun pecunia, tollat ſi- 
Tho. xul, & peram, qua portentur cibaria. 
Luc. 21. Voslio pottiate la botſa da conſetua- 
γε Hdanaro, & vna taſca da tiporui il 
εἶνα, Ditemi mio Dio, perche hora ri- 
laſſate la ſttetta pouetta a gli Apoſtoliꝰ 
Ptiĩma liĩ mandate ſenea danat ĩ ſenza⸗ 
ſacco,ſenza bot ſa, & hora diſpenlate,e 
volete,che portino ſacco.e taſca e ος 


ίανε ogni prouedimentoꝛ Cosĩ voglio. 


mieiĩ Diſcepoli, andate proueduti que⸗ 


ſta volta:ꝛperche voglio.che comincia-· 


το a ſentite i diſagg.Quando vi man⸗ 
οκ. 


Lunedꝭ 


ανν 


petche la pouertà, che manda Ῥίΐο 
ẽ abbondante dĩ tutti i benĩ ν Da 
auanti, voglio, che patiate, che είρε- 
timentiate ĩ diſaggi della pouerta, pe⸗ 
τὸ vi cõcedo licenza di portar danati.e 
ſacco da poruĩ le vetrouaglie. Accio⸗ 
che voĩ, & ἵ] mondo ſappa, che quãdo 
rhuomo comincia ad hauer tiechez⸗ 
ze, comincla a ſentite le miſerĩe della 
pouetta,ma mentte (ατὰ pouero, ſatã 
sẽpre prouiſto.Acuteaza acuti ima di 
Chriſoſſomo. Qu habet ſacculum, quo 
portatur pecunia, tollat ſimul, ΡεγΆ, 
αμα /ſcilicet portẽtur cibaria, hactenus 
cnim cũcta vobis vberrima afflucbãt, 
nunc 4ΜΑΕ volo νο, imnopiam experi. 
riadeoq; non adadico neceſſitati priſtie 
legisſed mando, & loculum habere 

peram Ἑ εοσὶ auuenne, conchiude 

Cht ſoſſomo.Vt autem marſupium, 

conceſſit, peram, (με γιά, ο. | 


5. Chri 


cit. 





ſitire, & nuditatem ρα). 


10 Eſclamiamo dunque,e diciamo, 
Beati paupere⸗· Βεατί coloto, che per 
hauet Iddio voltate le menſe delle lo⸗· 
το ticchezze, ſono diuenutĩ poueri. 
Beati loroe veramente Βεαςί, petche 
nulla hauendo ĩn queſto mondo,nulla 
temono dice Gregotio.Qui in mundo 
nihil habet, nihil in mundo eſt, quod ο 
pertimeſtat Βεαιϊῖ poueri, percue [ά- Ὁ' 4 
ἀΐο come Padre 1 paſee, come Toatore 3. | 


Ρομεγὲ 
ſono bea⸗ 
—* 


lidifende. Βεατὶ ĩ poueriliĩ qual {οσο 47. 
βία Chtiſſo in tetta con ſicuta ca· P 
patta dĩ eũere ſNmi a Οὐτίβο ἵσῬατα 2111: v 
diſo. Beati ſponerche ἁαὶὶς πη](οτῖε “411.514 
tertene piũ ſpeditawente voleranno 1-2. | 
allle feliĩcĩta diuine. O mio Ὀἱο,άααι- 
mi amore/alla pouerta. Sdegnatiĩ amo⸗ 
ſamente contto mej.e flage lamiĩ con 
Ιαρεπυτία, co bĩſogno del ceibo, del 
veſtimento.Fa, ehe mente io habbia in 
queſto mondo,mã habbia τε nella mĩa 
απίρια. Con te (ατὸ ticco, con le 
richezze [ατὸ ροίετο, ς 
σου la pouertã (ατὸ. in 


ἱ μυ μι {αιἰλι.. 


' eteruo felice. 
* Amen. 
αρ μη 





ο 117 
δν το τς. 
ΡΕΙΤΑ ΕΕΚΙΑ ΤΕΚΖΑ. 
Ώορρο la Domenica Wanta ηλ 


ΡΙΟΝΥΝΑΚΕςΙΜ ΑΔ, 


Τὰ  ὁ-Ἀ 


ο. [6ο 


PROEMIO. 


ONpiuũ vadano et- 
rando ἵ btamoſi di 
ſapicenza, ne vada- 
no piũ cetcando le 
ſcuole Platoniche, 

VaAtiſtoteliche⸗ 
accademie pert ſcru 
tinate la vetità delli oggettĩ· mentre 
il veto Μαεβτο, απζὶ ſa Sapienza in⸗ 
cteata apte vn dotttĩnal Liceo,nelqua 
le non inteſa dottrina ἱπίερΏα.». non 
conoſciuti arcani mani 


Nonun ſi 
vada a fonti —— τν Oeea · 





πο ĩmmenſo «ἰποπάα; πο ſi wendi⸗ 


chi lume dalle ſlelle,mentte il Sole da 
vicino illuſſta,non ſi cetehĩ caldo dal. 

le ſcintille, mẽtte l'elemento del uo 

co οἱ tiſcalda. Α che andare tutto il 

giot ho appte ſlo ĩ Sauij. εἰς nelle loto 

ἀοιιτίης paleſano le loto ĩgnotanze? 

Ache ſeguit queĩ dogmi, che not fu- 

tono ſetbatida εἰιί dettolli: A che pet · 

det 1] tẽpo in ĩſetutinat ĩ ſecreti della 

κ Ρατ Γαυς tra ſcutate ĩ miſteti della gra· 
τα 3 Ecco sũ la Cathedra del cottente 
8 Vãgelo il Predicatote diuino ĩnſtitui. 


[ες vn ſacto Lice õ πιοί 
ους nõ meno ſtu⸗ 
70.7. nu pende.ehe ος ὰ noi ἵη- 





ſegna. {411 die feſto mediante e 
ο ΑΜΑ, 15. {εν Ην — ————— 
BGBantur Iudæi dicνεαα νο ίο σ {- 

νε teras {ειν cum non didcerit. laſegna 


Quare/. Caluo. Par II. 


vdite: ἵη[ερηα come han da celebtatſũ 
le feſte ἀλ’ popolĩ. am Aie feſto me- 
diante. Ecome ſi han da eſplicate le 
ſerittute dal πιαεβεί, Aſcenden⸗ in 
templum docehbat.Inſegna come ſi han 
da vdite le ptediche da fedelꝭ, Ἰά{νγα- 
bantur Γκάκι; e come ſi han da riferi- 
te ἆ gliĩ αἰτεῖ le prediche che vdite 
Dicentes. Inſegna come Π ἰιὰ da βα- 
diare le ſcienze. Qomo βίς/έηε. 
ras [οί cum non diaiceritẽ Ecome ſ 
deue eſſet veto Sauio pet mezo delle 
ſcienze. Mea docttina non eſt mea. 
O documenti d'yn (αρίεπις diuino. ð 
ſacto Liceoʒ nel quale doitrine οἱ ma. 
tauiglĩoſe οἱ ſtupende sSUnſegnano: 
aneĩ patadoſſi, che dottrine j poiche 
s in ſe gna che 5 ha da celebrate le ſeſſe 
con attendete all opte ſet uili e che ſi 
hà da ſplegate Vopinioni piu dit̃eili 
pet faeilitatei.Sĩnſegna. choe le ptedi⸗ 
che s ha da vdite piũ con le mani, c 
«οἱ! otecchie 3 6 che ſi haà da riſetite 
pet ſarne mercãtie, e pet eſigetne cu- 
τα; s'inſegna che lo ſtudio delle lette-· 
το ίαςτε, ὁ βμάιο ἀορηὶ ſeienza,e che 
non ἑ vittuoſo, chĩ non ẽ ſauio. Μα 
tutte queſte dotttine in queſlo ſacto 
Liceo ſenza attentione hon ſi capi 
ſcono, e ſenza diuotione non s inten· 
ἀοηοιρετὸ αττεηεῖν e diuoti le lettioni 
diĩ queſto Maeſtto νὰ τὰ — 
—— 


ο...” --οιςιἵἷ ⏑⏑0 — 
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2 
F.Th. 2. Theologi Thomaſo gella 
2. 4.123. ſeconda ſecoada.neſſa queſt ione cen- 
arẽ. 4.ad to·a ventidue nell'articolo quarto ri⸗ 
2 ſpo 
celebrati ĩ giotni feſtiui: e ρᾶς» che 
adducendo vnꝰ autorità d' Agoſtino 
voglia accennatei eſſet eoſa virtuoſa 
eſſercĩtarũ in opte ſeruĩli ĩn tal τἔρο : 


Agoſtino patlando de' Giudei diſſe. 


meslio fatebbe ĩl Eiudeo coltiuat i 

campi nelle ſollenmtã delle feſte/che 

ſtatſene otioſo Πε’ theatriĩ a vedete i 
giuochi, e le donne piũ vtile taccot- 

rebono diĩ eſſetcitatſi nelopte dome- 

5. Auxe. hiche- εἰς di celebtat le ſeſte con ἐς 
τμ, ἆὶ . danze, e co ſaltiʒ Lelius Iudæu- face⸗ 
. ret {η agro ſuo aliquid vtile, quam ſi 
ας τα ἐπ theatro otioſus exiſtere t & melius 
τας Aſeminæ die ſabbat hi lanam facerent, 
* αμα quad non die in neomenmiſs [μή 


3 mpudice ſaltarent Ebenche Emi⸗ 
—— nenti ſimo Gaetano lpieghi queſta 


ſentenza, ἀῑεεπάο, che men male 
commetterebbe | Ἠποπιο lauotando i 
campi neꝰ giotni feſtiui, che commet. 
tẽdo peccati nelle piaꝛde eſſendo νε- 
τοιςῦε l'opte ſetulli nelle Domeniche 
e neꝰ giotni ſollennĩ ſono vietati, ad 
ogni modo [ο con l'Angelieo ἀῑθίπ- 
gũendo trtẽ ſotte d'opte ſexuili⸗ ἀῑτὸ 


eſſerui Popra ſetuile con la quale vn { 


huomo ſerue αἱ peccato opra ſetuile 
con la quale vnhuomo ſetue l'altro 
huomo; opta ſeruile con la quale 
Thom. buomo ſexue αἱ ſuo Dio.Triplex ſer 
—oo—,——— 
— ſecunda, qua homo ſerui hominmi, ter- 
tia, qua bomo ſeruit Deo. Inciò tut- 
to io a mia pt tione,di· 
—— —* —— 
J la prĩma ĩin ogm ἵεππροι 

Aa ſeconda anche ne ĩ giot · 
ni αΠερηαϊ ma ila 
—— ο. 

5 δεν ο  οα 

σι — —F 
quella con quale han da 
ladntificarũ lee 

2* — — ασε 


ου ο, ο 1 


ndendo al tetzo νὰ ἀἰσμ]αταπάο ĩn .-- 
αυαὶ manieta debbatio da fedel eſſe· 


no con aſtenerſi da qualunque opte 
e ꝑoi Cutiſſo far tante marauiglie nel 


Martedi 


Cotifeo de Sauij Maeſtr 


1ου ντο Ιά - 


lam die (ζλο medjante Aſcendit 
——— lum, ὃς 
Adoccht. 


MNeſacro Liceo da Chriſto Minſegna 

acelebrar lic feſte con opre ſeruiſi, & 

α far Jeguitare l'opinrom ρα ſeret- 

te per allargar la via al Paradiſo. 
* 


3 Ωω Quanto ςἸηβαπηα huomo ſe 
e ctede nelle ſollennita de San· 
thne giorni ———— pieno 
ſantiſicat le (εβς con aſtenerſi ἁαὶ!’.. 
—58—— marcite ſenza fatĩ⸗ 
εἶνε nell'otĩo ; nõ ἑ vĩetato in (αἱ ἵεπι- 
Ρο la fatica, ma ἑ commutata. Τταυᾱ- 
gli ναα ſettimana a ſetuigij del tuo 
Ptinciĩpe,del tuo padrone,del tuo cot. 
Ρο: αἱ da ceſſare da coteſte fatiche 
πε]]ε feſte/mãa haĩ da ſudare ꝑ ſetuĩte 
τος Dio⸗, la tua αθίτης - Mpere au⸗ {8 
tem abbati, quæ luceſcit in prima /al⸗ 
γα. In ααείὶς patole Euangeſiſta 
Matteo dimoſita, che trã Giudeĩ per 
giotho feſtiuo oſſetuaua ἩΠ ſettimo 
βίοτποιςἰοἑ»ἱ Sabbato. E pure la Cat- 
tolica Chieſa l'hà trasfetĩto nella Do- 
menica: nõ ὁ fuor di propoſito ĩnue⸗ 
ſtigare dĩ tal mutatione la cauſa · Νε] 
—— nel Sabbato Iddio, 

equienit ab omm opere, quod patra- 
rat. In τα] giotuo ρὶὰ cteaio ĩ mondo σεν. 2. 
ne gĩotni traſcotſi ος(5ὸ dal'opte della 71.3, 
Creatione leterno fattore. Μὰ nel 
Vangelo coſſidero⸗che Chtiſto nel 
Sabbato operaua ſanãdo ĩnfermi, ſoc- 
correndo { miſeri, Huminando i εἷς- 
εί» tiſuſcitando morti petdonando 
peccatĩ· Quindi Ὡς. che cõſi 
derando THebrteĩ, qualmante lddio 
nel Sabbato ceſsò dalł opte, eglino ĩl 
feſtiuo giorno del Sabbaio celebtaua- 


Sabbato, ὃς apport are ſanita οἱ flupẽ 
de,ſi ſcandalizauano di Ομτίβο,ςοῖης 
—— e violatot della legga. Ἡοτ 
ecco Chieſa Sãta dal Redẽtote adadot -· 
tt ĩnata muta il Sabbato in Domenica 


6.6, 14 





οκτώ. 


Αι ----. 


ι 
4 νι 


Della Domenica Quarta. 


PDomenica.giotno πε] quale lddio co. 


minciò à creare Peniuerſo ὃς aà dar {6 


ptincipio al'opte εβετης della ſua on- 
nipotena. pet inſegnare ἃ fedeliche 
giotniĩ feſtiui han da ſantiticarſi non 
colłotio.mãà coll'opte ſetuili in ſetui- 
xio di Ὠίον e del proſſimo pet amot di 
Dio. Νε’ ꝑiotni feſtiui ſi deue andate 
ἃ gli hoſpedali a ſexuit gli ĩnfermi,alle 
Chieſe ad honotate ĩ Santi e nonj ſi 
deue (ας con otio alle fineſtte mitan· 
do, εἰ paſſa,ð con le mani in cintola 
motmotando del ptoſſimo. δἱ talle- 
gta il giotno feſtiuo del Sabbato eſſe- 
το βατο mutato nella Domenica: pet- 
che doue prima pet legge Giudaica ſi 
celebraua con οτἷο» e per negligentia 
Hebtaica erano le feſte ſe 
σα opere virtuoſee, hota mutato ĩn. 
Domenica, giotno nel quale Iddio co⸗ 
mincid le ſue opte,vĩene 44 inſegnate 
che deue eſſer ſantificato con opre 
ſante,ſetuendo Dio cõ vdit le Meſſe, 
ſetuendo il proſſimo per Dio, con ac 
correre a ſuoi ἱοροί « L auteo di⸗ 


ſcotſo di Pletro Rauennate, detto il 
5. Petr. Griſologo, vdite. Sabhatum ſecunda- 
ΟΡ ση ſe læat atur effectum, quod iuſſione 
ſer. /̃. legi⸗ turpeb at in οί(οι ο) Ρρεγ πει Do. 


minicæ primatum in αδεια υγ 
opera mirabaliter excitatur, quod Iu. 
aaicæ obſeruationi inertia αἆ virtute ſa 
lut ari readebat extrancum, dicet Do- 
2110. Non licet ſab hatis agris curam, 
Affuctis opem, cæcis viſum, vit aw mor. 
αμα condonare? Chriſto nel Vangelo 
cotrente cotrendo vn giorno feſtiuo 
faticd inſegnando le tutbe, ſoccorten · 
do ĩ biſognoſi, perche con opte ſerxuili 
in honot ἀἱ Ὠἱονίη aĩuto deĩ proſſimo 
per Ὀίο, ſi deuoneelebrare le Sante 
207.117 (εβε « 141) κε ε[ζο ππεάκηεε aſcendit 


—— * 
.. petſuadete δἱρποιῖν e 

— 6 ἑεἰουείαο αἰ- 
cuni giorn {εβίαί ν e noi dal modo 
di ſantiſicar le feſte nella Chieſa trion 


* ποτ 






me hutemo da celebratle nella mili· 
3 


Num. 28 tante. Oxit nus a 
.bræcipe [η /αεἓν Οἱ) άῑεες ἀάεοι, 


bblatianem meam, panc ϱ Π- 


— 


fante potterao eſſer addotrinatĩ co· 


119 
odoris ſuaui ſimi offerte per 
΄πεα « Oue legge Orxigene 
Oferte in diebus feſtmis meis, Iõ vo-⸗ 
ꝑli o.che s oſſet iſcan pani, ὃς ἱποςης » 
accioche io celebti con allegterza ĩ 
miei giotu ſollenni.e ſeliui. Quali 
ſono queſti giotni lietĩ, e feſtiuĩche 
celebta lddio come (αοἳ Γειπρί- 
teo⸗ Vĩ tiſponde Chtiſto. Dico vobis, 
caudium erit in Cælo coram Angelis 
Dei ſuper vno peccatore penitent an 
agente. Giotno feſtiuo ὁ πεὶ Cielo 
udando vn peccatote ſi conuette. 
uãdo laſciando il peccato ſi eſereita 
in opre vittuoſe, al hora ſi celebta in 
Paradiſo giorno ſollenne.Hot ditemi. 
come ſi conuerte να peccatore? ecco: 


— 


Luc. 15. 
nu. 13. 


en· con darlilddio la gtatia, con faticare 


gli Angeli cuſtodi ad ammitartlo. Ecco 
dunque il ſenſo della gia addotta (οεῖς. 
tuta; celebra Iddio feſtiuitaà ſollenne 
πε]! Ἐπιρίεςο , mãà oprãdo la ſalute del 
peccatote. Celebrano tali ſollennitã 
gli Angioli mà quando faticano pet 
a conuet —* d'vn triſto peccatote. 
Inſegnandoci, che l'opte noſtte vic⸗ 
tuoſe οἱ vogliono pet la ſantiſicatione 
delle feſte e con opre ſexuili di cha- 
εἰτὰ ſollennizzano le feſte πε] Cielo : 
πιὰ Μορίς otioſe e vitioſe non ſono 
contrarie alle feſte della terta,/ ma 
alle feſte del Ῥαταδίίο » cid tutto diee 
Origene.Eſt Dom ino feſtiuitas magna Orig ho. 
« 


human vo3 
—* ο ο ον. —— 


tonuer tuntur ad Deum, (8 

απ fide, feſtiuit as oritur Domino. Sed 
Aicut bomi atus noſtri & virtutunt 
profectus lætitiam feſtiuitatemq; Ώεο » 
Angelis gignunt: Ita vereor, ne ma· 
la conuer ſatio noſtra non ſolum terris, 
ſed etiam cælo lamẽt at ionem inducat. 
Quelli oſſeruano le feſte che optano 
in conuettite ĩ peccatori, che faticano 
pet ſetruit gx infermi, che ſadano pet 
andat ὰ ſeruite ladio nelle Chieſe con 
le confe ſoni.con le ĩndulgenꝛe. 

ς Voi midi ſi cõmanda dal 
la Chie ſa à Chriſtiani aſtinenza del· 
lL'opre di επ i nelle [εῖῖς. 
E — F —— 
Dio à in tali giotui⸗ 

μα. Ἡ 4 «εοπς 
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εοπις dunque io affermo ἀοιετεῖ eſet 
citat ĩn opte ſetuili pet sãtiſicat ĩ βίοι- 
ni ſollenni ε ſeſtiui Io vi εἰίροσάο 
che la medeſima legge comandandoci 
Faſtinenza, εεεῄαιίοης delopre e 
delle fatiche, quella ſteſſa ci comanda 
con ł iſteſſe patole, che Seſercitamo ĩn 


attioni (εαν mà in honor di Dio, 


del ptoſſimo pet Dio. Io sð eſſer co- 
mandatonelſa legee, che πε giorn di 

feſſa ϐ daſſe ναςαΏδα αἱ) ορτε manuali 

che ! facitoriĩ Ώου traſportaſſetro ἀσ]ο- 

ςο a loco peſo veruno, che nons ac- 

cendeſſe {ποςο, ne pet le cale ſi vedeſ⸗ 

ſeto tiſplendete di huouo le ſamme 

che ſinalmente non s intraprendeſſe 
γἱαββίονιις da vna patte ad altta lonta 

Πα caminaſse· Bqueſta ceſſatione 

Ex. 3 . d'opte comandaua la legge· Quaſece- 
rit opus in eos occi detun Nonſuccen- 
ει. igneam ἐπ omnibus habitaculis 
veſeris per diem ſabbati. E pute ĩo di- 
co⸗che comandando la legge il ceſſa· 
τε delPopre ſexuili.i ua, coman 
dauaʒchẽ ſi ceſſaſſe all'opre (εςοἰαςῖνξ 
accioche ſi faticaſſe nel⸗ 
opte ſpitituali,e vittuoſe. Non volea, 
che ſi pottaſſe alcun ρείο » mã quale 
ẽ quelio ρείο » che c aggtaua ſe aon 
che ĩ noſtti peccatĩ dice Dauid, Sacut 
onus graue grauatæ ſunt ſuper me, Tal 
pondo —— που ſi pocti πε’ 
giotni feſtiui, πιὰ ſi potti ben si iĩl peſo 
delle fatiche pet ſetuite itoilimo e 
Dio. Qual fuoco ρἱὰ atdente che la. 
concupiſcenza carnale⸗ la quale sac· 
cende «ο ſoj degli ſguardi ĩmpudici. 
Queſto ſuoco non accendere nelle {ο- 
βε » ης andate —— licentioſa⸗ 
mente queſta.e quella Donna guardã. 
4ο. Ilaoſito luoco ἑ la ſantita, nella 


Pſ. 7. m. 


ſantità, e nella giuſtitra douemo tipo⸗ 3ο «αγ, Che 

ſate e dormite. Ne giotni — però ĩmpoſe αἱ ſanato iafetmo. che ĩn 
non ti partit e da tal luocõo aon ſono eb aſtanti ſi Πε, At 
initituite le feſte pet andare à giochie hbomni, qua hachat manũ aridam: ſur 
ciaro le Chieleypet andare βλ ſpaſ ge ium. [ο dimãdo βρΏο- 
6, o laſeiate lopte della vittũ. Het σα. ti pꝓetche Chrilſto ſece potre nel mezo 
minate vetſo a caſadi quela mala, di τωτεῖ quell huomo j per ſua ρἶαβίβ- 
compagnia ὃςς nate l petto catione e per noſtta ĩnſtruttioue, tiſ⸗ 

gtatia. δές Βρε, εὐεμεὶίε ponde il Matritenſe: Όμαῦ ἀῑορᾶς il 
νεο oicalũnuiate le me opte ſetuili 
Sabbatoma vẽga in mer· 

————— 





Martedĩ 


Qui ergo ceſſat αὖ operibus ſæculi. 6) 

aritualibus vacat; iſte eſt, qui 

| agit ſhbatum. Ecco, che cef-· 
ſando ἀαἰ[ορες, biſogna far opre. Fa Orig. 
æ que oxera portat in ία onus enime 223 
peccatum, vt dicit Propbeta, ſicut ος In ας 
crauæ grauatæ aũt ſuper me: Ecco qual 

non ſi ἰνὰ da potẽtat nelle ſolẽnita 

εβίας . Veque ignem accendat ἐν 


Idiueet ignem, de quo dicitur: Et i 


qu am accẽcuiſtus. Ecco il fuo- 
co ſenſuale, che non dee accender ſi an 
αἱ ſmotzatſ nelle feſte. In δαθύαιο 
vnu/quique ſedet in loto non ΡΥο- 
cedit εν εον Mſtitia enim eſt locus εἰς. 
Ἑεεο il τἱροίογεβε ſi deue pigliare ne 
le (εβςιεἰοὀμεὶροίατε nella virtu. Ceſſa 
tà daleoltuare ĩ campi quel Cõtadino 
in —— ſacti:mã non ceſſarã dall'ab· 
hbellettate il ſuo viſo quella Donna⸗· 
Santificatã le feſte aos pottando peſo 


inſegnð liſteſſa dottrina. che publiced 
ſtamane colle parole ʒcioẽ: che con. 
opte ſeruili deuonſi cuſtodite le Sante 

feſte. Racconta |’ Euangeliſta Μαι- 

τΏςο εἰς il Saluatote in vᷣn giotno di 
Sabbato ſanð vn infermo la cui mano⸗ 

era atida,e ſecca. Patue queſto a i Fa⸗ 

tiſei contratio alla legge.che Ρετὸ heb 

bero in animo di accuſarlo come diſ- 
pteggiĩatore di que Meruabant au- 

tem eum Phariſæi ſi in ſabbato cura- 

ΤΕΕ d inuenrent vnde accuſarent 

aum⸗ Conobbe la malignitã del loto 
animo la ſapienza humanata.ꝑſe ve- Aatt. 6. 
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⁊oꝛ νίβα di tuttĩ quello à cuĩ μὸ {τί 
to ecco ẽ vn infetrino ſanato. Mitate- 
lo.vedetelo, ὃς impatate queſto eſſete 
il modo dihonotat Dio nella feſta; 
oprate eſeteitarſi in opte ſetuili,ſetuẽ 
4ο il ρτο(Πίπο biſognoſd. Non ttai⸗ 
grediſce, mã oſſerua piũ vitruoſamen⸗ 


mento Ιάάΐο α᾿ noſtti ptimĩ ρατεη!ί » 
che del pomo in conto aleuno non 
mausiaſſeto. De ligno autem ſcientie 


bo na mali ne comeder. Comineiato ο «7 3. 


no ad oſſetuare tale ptecetto «ὔ tal ri 
Ἔοτε Eua.& Adamo che non ſolo mã 
giat quel frutto fuggiuano/tna di toc. 


το i precetto chi nelle ſeſte fatica per Tate quell albero pauenauano. ῥγο. Gemz. · 

viſitat gli Ηοίρεάαίί» pet⸗ pottat cibi εερα ποὺω Deus necomederemu⸗, 9 3. 
à carcerati/ pet conſolate le vedoue, ne tangeremus κά: Ε ρο[εεεοίωνη, 
Σ;, Ep. pet ſouuenite ĩ biſognoſi· Moc ſacto tratto ttaſgredito Ἱ preceto⸗ mangia⸗ 


368 n. 7. ἀοεμέ Chriſtus oſſeruare dies ſeſtos πο il pomẽo; Tulit Eua ας [γμξὴν νά, Gen.3 


| 
| 





illos, qus pauperes υ)εαπί Χεποάθερια C comedit de ditque γήγοιφ μέ εολέά(. — 


frequent antmiſeros conſolantur. Tum 
εἰς Sabbato manum ſanat, quia 
præcupuẽ diebus feſtus danda eſt eleemo 
, quod, qui fecerit, ορειποὲ νε/ε- 
αξι. Non lauora quella Donna 
Ὡς ſanti giotni delle feſie. Μὰ poi {ρξ. 
de la meta di queĩ giotuĩ faticando in 
intrecciatſi vanamente ĩ capelli ĩn⸗ 
adotnatũ ſaperbamente le νεθί . Va 
alla Meſſa quella pet ſona pet oſſetua⸗ 
το il preoetto Becle ſiaſticojottimamen 
ες; πγὰ andando alla Meſſa guatdando 
con gl'ocehĩ, tidendo con la bocca e 
facendo cenni illeciti laſcia Popte⸗ 
ſante e eſeteita in opre petuetſe. 
Quel tale atte ggiano non adopra gł· 
imitomenti deſſa ſua atte, νὰ adopta 
{ Garath ὃς i Biccheti in giotni feſtiui⸗ 
ſiche diuenta ebtio di vino⸗Che ſanti- 
ſicat le feſte ὁ iltuoꝛNon ſi ceſſa 41)’. 
opte ſetuiliĩ ſeruendo al PDemonio⸗ ſi 
ceſſa dall'opte ſetuĩli,quaodo lĩmpie· 
ga l'huomo αἱ ſetuitio di Dio. 
7 Nel ſuo ſagto Liceo ildiuin Μας 
τὰ oltre il gia detto inſegna che ἃ 
σεις pet νπα via latga αἱ Patadi-· 
* èbiſogno ſeguitate LPopinolni 
ρὶὰ ς.:Οοπορτε ſetuili deuono 
eelebrare le feſte ĩ popoli/ mã con inſe 
μα ας le dottrine tigoro⸗ 
deuono —— ία via dẽlla (αἱ-. 
uezzai εἰ de ρορο!!. Io non γο» 
—— queſto punto.che non 
debbano tenete l'opinioni ptobabi- 
Ιένα piũ πεί, πιὰ dico non douetſi cosi 
facilment e ſamparee diuolgate pet 
— 


tutto cone ης, 
ρεοσεάς (αςἰ)ἰτὰ ἁ (αἱναζβ ». πιὰ ὰ 4αµ- 
ρατΏ. Iwpole con ſcuero eomanda⸗ 


Ecome οἱ velocemẽte preciptano 
vn batatto di peccato —— 


quelli tanto eſatti oſſeruatotꝭ deſla dĩ 
uina legge ĩn vn momento la concuſ. 
cano lo nonmiagannerodicendo eſ. 
ſete ſtata cagione ἀείία|οτο ταῖρα να, 
Μαςβτονε]ς à loro αἱἱατρὸ ΙορίπίοΏς, 
ε l'inſegnò non 5ὸ, che ἀοιτεῖπα proba 
bile: e Demonio accoſtom ad caa.e 
pet ſuaſela a mangiare ĩ pomoʒ tiſpoſe 
εἰία; αιὰ teplicò i Demonio:e dunque 
1 magnate vmpotmnõ ſata colpa mor⸗ 
liſetae non eſt parua materiae non ὲ 
pieciola materia queſta? Ela wateria 
picciola ia peecato mortale ? ſia comne 
ſa voglia dice Rua, lddio Ινὰ prohibi. 
το, 4η2ἱ l'hã vietato ĩhtoccarlo/ come 
dunqus atditò mangiatlo.Hotsũ tipi 
Εἰἰα Pemonio:mira quel ροπιο;ρίὰ» 
che ĩhmitatlo non tẽ vietaio 7 εγύα 
legis accupienda {ΗΝ ſicut ſonant. Etã- 


to piũ.ehe queſta legge ὁ odioſa:la qua 


le nou s hà da ampliate, mãà da reſttrĩ · 
gereſi che non deui tiu.ð Eua aſtenet· 
ti dal mitate ipomo.mẽtte ſolo e pro 
bibito il magnatlo; Ἑ νετο tiſponde⸗ 
Eua, ẽ buona dotttina queſta, patmĩ. 
obabilehotsũ mitĩiamolo.Lo mita⸗ 
μα ſeguitando 'opinion larga del de 
monioʒ Eſsendo ehe la piũ ſicuta dot· 
ttina —* nõ lo doueſse mirare ας 
cioche dal vedetlo appetibile: e guſto. 
(ο,πό ſe le eccitaſsero gli ſpititi gcẽſua- 
li a btamatlo.Appteſso ροί ſe guitando 
l'dpinione probabile⸗epiit larga del de 
i — Si eccitd Ι’- 


τος Μάασῆιον να — 
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Πα colpa mangĩate il pomo, adogni 

modo era colpa veniale, mercẽ la pat· 

uità della αατετία. Α tal dotttina ſi ap-· 

pigliò Eua la tiferiĩ ad Adamo,a queiĩli 

— ———— il pomo: ὃς ecco 

a tuina totale. Vdite Agoſtino Γπεκ- 

F.Aug. pertus Adam diuinæ ſeueritatis, in eo 


μάς πν fa—H potuit, vt ve niale ε[[εί cammi ſſum. 


ad Adamo tal dottrinaẽ Diholus per- 
ſuadens non eſſe mortale, ſed vemale 
de pomo edere. Andate hora νοἱ . ὁ 
Dotti,e ſtampate per opinione proba. 
vbile che ſi poſſa mitate quella Donna 
—BB — —————— t 
————— po aate tante ΟΠ» 
Ace pet collatione nel digluno. che alla 
—J ſine ſara v indurte ĩ agi αἱ preci. 
pitĩo . * 
8 lo ſento νΏ ſaceto Maeſtto,che di. 
ce ſi deuono inſegnate l'pinioni mi. 
tie che ſono piũ —— allettate ἵ] 
tigote della legge.i quale fa ĩntimori. 
Aac⸗.ↄ. te chi [νὰ da oſetuatle. Non ẽ buona 
*.14cagione queſta. Nel ſuo lices inſe gna 
Οὐεῖθο, οἷνε Arcta eſt vin, quæ aucit 
ad vit am ⁊ Che e ſteetta la (14 legge 
dunque non deuono iĩ Sacti Dottori 
allargatla. Che dite Slattertiſeono ĩ 
popoli per loto co pa.pet loro dapoca. 
giue. Non pet queſto ἀείτα alterare la 
diuioa oſſeruanza per facilitate lhu-⸗ 
mana fiaccheꝝza. Siatĩ eſſempio liſteſ⸗· 
(ο Chtiſto egli parendoeĩ νπα volta il 
milſleto sĩ arduo a etedete. ὃς difficile 
à capit ſi del ſuo corpo FSactamentato. 
che douea eſſer εἶδα de {εάε!!, dieſe⸗ 
ο.θ. co tal dotttina ĩ popolĩ Hebraĩci ati. 
gabant dacentes, quamodo poteſt hic πο 
bis e «ΥΠΕΡ ſuam dare ad manduc an· 
dum? Non poſſibile a credet ſi taldot 
ttina, Signore.che faretedla voſtta dot 
—— νὰ ticeuutaꝛil miſteto.ẽ trop⸗ 
po altoʒ xallentate vn poeo documen⸗ 
io β tigoroſo Seguita Chrtiito ad eſpli 
cate la ſua dattrina, ὃς aggiungendo 
ἤ Amẽ 


ο. 1. 


Τα. 


Martedi 


gue Signore: eeco.che dicono moltĩ 
νοβτί diſcepoli. Durus eſt hic ſermo. 
Queſta ἑ dotttina ĩntellĩgibile: ehe pe· 
τὸ Multi diſtipulorum cius abierunt 
retro: Molti diſcepoli abbandonano 
Chriſto. Che fece Chriſto vedendoũ 
abbandonato da molti. e la ſua dotttĩ. 
na non riceuata Riĩmiſe fotſũ ĩl tigore 
diquellaꝛ Mutò {ος ſentenzaꝛallat gò 
fotſi l'opinione& il documentoꝰ Αρ- 
punto: anzi a gli Apoſtoli tĩuoltatoſi 
diſſe loto:Numquid, & vos vultis abs. 
γε} Volete:anco voĩ abbandonarmiꝛſe 
vo eterandate:ſe la mia dottrina non 
piace a voĩ, ποπρετὸἰο micuto. Ο 
Dio:e ſe la voſtra legge ἑ ſi tigotoſa. 
che comanda precetti tanto atdui,deh 
tallentatela alquanto. Non ρἱὰ dice⸗ 
Chriſto:arcta ẽ/t xua.Io νὶ ἀΐςο, che la 
mia legge ὁ ſtretta, εί vuol ſeguitatla 
la ſeguiti ⁊ non pet facilitare hð da αἱ- 
—— La tnia dotttina non ſi hã da 
diſũmulare, ſe non la credono non⸗ 
Ρετὸ io l'allargo:ſe non la oſſeruano. 
ας noo petò la modeto. Durus hic ſer⸗ 
νο eſt, quia veritas ad ſalutem neceſ 
ſaria non eſt diſſimulanda propter επ. 
credulorum ſcandalum exemplo Do- 
minmi. Cosi dice Toleto.Si rĩtita dal di- 





Ib.n. Gi. 
Ib.n. 67. 


Tol. ὃς 
σα. 


! 


giuno quel tale petche glĩ ρατε atduo: 


Ώου. ἀςὶ τὰ ditl,che può mangiare ρε]. 
ma del mezzo Εἴοτπο,ς tale opinione 
ſlampate:petche da queſta opinione ⸗ 
ſi attiua ad vn altra ſi che ſi rompe⸗ 
l 'oſſeruanza dell'aſtinenza. Νο ſi eu- 
ta Chriſſo dĩ molti,che lo ſeguano per 
via latga,ſi contenta di poehi, che οί- 
ſeruano la ſua legge con ĩil douuto ti⸗ 
βοις. 

9 Mã ſento vno, εἰς dice ; ποπὰ 
—— ο ορ.ς —* 
ροις ptobabile, dunque 

τα cutata. ὃς anco ſegutata. Si tac. 
εἶα tal verita: tal probabilitã ſotto tet⸗ 
τα ſi lepeliſca: που ognĩ veritã ẽ con⸗ 


uenleũte, ouero vtiſe pet g ĩndottĩ. 
e peꝛ lo popolo ĩneſpetto ʒ ũ quale ἀαὶ 


bene pet la ſua ĩgnotanza ne caua ma· 


le. νετκὰ piũ οετία » che le hĩ· 


0.ſtorie della Sacta Setittuta Petche 


hà vietato la Chieſa, che ſi 


ſtampino in Ingua volgare. Son con- 
tca · 


8 








Corin.a 
lapide in 
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ttatij à tal ἀεστεῖο le lingue heretiche, 
mentre ἀϊῑσσπο, εἷνε la verita de ĩ ſacti 
libti deue eſſere à tutte le genti comu. 
neʒche ρετὸ doutebbeſi la (εείτατα nel 
volgate Idioma traslatate accioche⸗ 
foſse appreſa da tutti. Epute Chieſa 
ſanta la prohibiſce Dunque non vuo· 
le la Chieſa,che la vetità Πα à tuttĩ not 
taꝛ Diuinamente l Eminenti imoBel. 
larmino tiſponde:ſũ vieta dalla Chieſa 
iltraslatarſi la ſcrittuta πε]! ]άΐοσια., 
comune,non petche à lei non piaccia, 
che la verità della ſetittuta per tutto ſi 
diuolghi, accioche lĩgnorante νο]σο, 
da quella non caui falſità.Dalle dottti 
πε non bene inteſe naſcono l'ereſie 
oſtinate. Quia populos non caperet [γη- 
ctum ex ſcripturis, ſed de tr mentum: 
acciperent enim indoſt / occaſionem er. 
randi, tum inſide, c m m omnbusnam 
εν ſcriptura ne intellecta natæ ſunt hæ- 
reſes. Hoc ſe la verita diuina non de- 
ας publicarſi à tutti gl ĩndotti per ti. 
more,che ΠΟΠ ben ſeruendoſi,non er. 
rino come la tua verita probable, la 
tua opuione ἱατρα, ba da ſtãpatũ, ſot⸗ 
to preteſto di potet eſſet veta,.di pote- 
το aggeuolate la ſtrada della glotia 
Che facĩlitã appott a al'oſſeruanza del 
furto ĩl dite ehe τᾶτα moneta ρυὸ tub⸗ 
bat ſi, ſenza eſſet peccato mottale? δέ 
creſcit amor nummi, quantum ipſa pe- 
cunacreſcit? δε dalpoco ne viene αἱ 


”. Πηοίτουε dal tubbate quant [τὰ compe· 


—e— tente.ſi eccita l animo a rapina mas · 


5 
αάσα).4 
n. 29. 


giote?Che ageuo Ιεζ23 al'oſſetuanza 
della pudicitĩa, il dire che ĩ trattiĩ ſen⸗ 
ſualiĩ non ſiano colpe letalũſe dal tatto 





το Voi mi pottete addutte, i 
Maelſtti quella ſerittuta di Chrifio u. 
gum meum ſuaue eſt, & onus meum le- 


πε, Πἱ mio giogo ἑ Ιερείετο, ὃς il mio 


. σρροτάπῖο pĩũ ſi 


ὁ ſacti narũ numeroſtasolle cas; & re * 
ς 
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— ſoaueʒe volle dite,che gli piace 
a piaceuolezza: ης ſi ἀεμοπο αθτίΠ- 
gere ĩ timidĩ ὰ gran rigore,& ἃ ſeuera 
oſſeruanza: ſi deue pet la noſtta ῄας- 
εἴνεσζα fat quanto piu ſi può, ſoaue, e 
ἀο]ες, con opinionĩ τί, e benigni la 
diuina legge oſſeruate.Etutto ẽ vero. 
ὃς io πο] πἱερο.Μά vdite cio che ſcriſ. 
ſe vna volta ĩn lode di aleuni Monaci 
San Bernatdo.Etano queſti Santi Κο. 
ligioſi tentati 4αί Ὠεπιοπῖονα non οί» 
ſetuate la regola del ſilentioꝛptouaua. 
πο fatica ĩnſofftibile a tale oſſetuãz a. 
Conſultatono trà loto del modo. che 
doueuano tenere ρετ ageuolate la νία 
all'adempimento dĩ tal legge, conchĩu. 
ſeto:notate,che s'aggĩunee ſſeto alite 
hore αἱ ſilentio — obligo.Non deter. 
minatono, che ſ tilaſſaſſeto gli ſtatu⸗ 
ti,ma, che ſtringeſſero Dio buonoꝛvoi 
ὁ Santi Monac patite difficoltaã inſop⸗ 
pottabile pet lo complimento di tal 
obligo, e ροῖ det etmĩhate per ageuo⸗. 
larlo di ĩmponete nuouo peſo:Benefe⸗ 
ciſtis dilectiſſimi, dice Betnatdo, adde. 
γε aliquid ad priorem ſilentijregulam. 
O quanto atemente decte taſſe 
di aggiungere nuouo rigore αἱ ſilen· 
tio pet oſſeruat la regola del ſientio 
Impercioche nella va della vita, nella 
ſtrada della legge, chi piu peſo porta. 
—* leggiero [ε(ρεείπιεητα: e leggiero 
Ι 33 Chꝛ iſto,mãa ὰ chi lo prende 
si gliĩ homeri,non ἆ chi cetea ſgrauat. 
ſene. Le ρἶαπιε non ſono peſo allvc⸗ 
cello,mãà ſono aĩuto.Quanto pi ἡ pen⸗ 
πε ſi leuano da quello tanto piũ facil. 
mente μαι nel (αο]ο.].ερβίετα e la 
legge diĩ Chtiſto,quanto piũu ſe ne por. 
ταις piũ ſtrettamente ſi oſſetua, tanto⸗ 
piũ aggeuole, e facile ſi troua:quanto 
piuᷣ ſi ſeua, e con le opinioni latghe ſi 
tauaze ποί qua 
ſi ſenza piume piombamo nella terra 
della traſgreſone, ε della colpa. Sie. 
z3 Βειπατάο: ΛΑ» in via vitæ, quo 
eue Saluatoris onus creſit, eo port abi 
liur eſt. Auiculas leuat, non onerat pen 


ασ πάρα. 


Fander. 
ad Me- 
μας 6. * 
Bertini 
6.34, 


ο. Ber. 
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mur, Non ſi facilita la diuina legge cõ 
la opi one latga, ma piũ ſi ditſicolta. 
Steallacgata la opinioue,che la colla- 
tions ἀεὶ digiubo poſſa eſſere otto on. 
cie. Che per queſto il digiuno ſi oſſet⸗ 
ſentite Olea. Comedent, 0 non {4. 
turabuntur. Mangieranno, e non ſi ſa- 
tieranno. Prima ſi ſarebbono conten⸗ 
ταιί di dae oncie: ſi allatgò in queſta 
petmiſſione la dottrina. Mangiatono 
queſto poco:mà non ſi ſatiano Si atti. 
ud alle quattto ne queſſo leuò la {4- 
me.Hotsũ ſino all'ottoʒe pute il digiu 
πο ſi tralaſcia, Dio buonoʒe pexche Co 
medent, & non ſaturauntur. Man⸗ 
Εἰειασπον e Ώση ſi ſatieranao. Segui. 
tatanno le opinioni larghe, ο via piũ 
vortanno allargatle.Merteẽ,che il con· 
deſcendere αἱ ποΏτο ſenſo cõ τα] ορί- 
πἱοηίνς dotttine,non ὁ ſatiate il (επίο, 
e quietatlo, ma ecc ĩtargli Γαρρειίτο, e 
ptouocatlo. Qua dice la Gloſa. Quia 


Gloſ. im voluptas in ſanabilis eſt, famem non 


οι. 


ſaturit atem parit | 

τι Sentite, & impatate, ὁ fedeli ἃ 
Hon ſeguitate lPopiuioni piu latghe 
perche da queſto πε ptouiene alle νο- 
ſtte anime, ὃς ἆ voliri corpi la totale 


cuina.Si vede tal'hota improuiſamen. 


Maxre 8. 
n. 32. 


τς impouerir vn Riccone, fallit quel 
Metcante,ridotto ad eſtrema miſeria 
εἰ Ptincipe. Come⸗d'onde tanto in- 
ortunio? dal ſe guitate opinioni piũ 
larghe. Leggete in S. Mattheo all'otta- 
uo e trouatete qualnẽte Chtiſto ρες- 
miſe à certi Demoni, da eſſo ſcacciati 
da ĩ ςοτρί ασια νε [ιο in vna mandta 
di potci ſi ticoutaſſero.A pena in quel 
l animali gli ſpitit ĩ ẽtrarono.che pet. 
mettendo ciò Chtiſto affogatonli tut⸗ 
εἰ dentto del mare. At Ali eaeunte⸗ 
abierumt in porcos ecce impeiu abiſt 
totus ꝓrex præcep⸗· in mare, ΟΥ mortui 


uni in aquis. O mio Signote,e petche cõũ 
petmettete⸗ che gli ĩnfetnali nemiei ttatto il 
ſompettzano dentto lacaue quellꝭ oꝛte pottei atfe tinate.c he mo. 

ti 


aniwali? ο. di quelli νά 
poueto per (αἱ dapnoꝛperche ιὰ aa pa. 
εἱεοὶδαί perche⸗ Perebe ſeguito la ορί-. 
nione pũ acsa Ψἱειὸ Ἱς 

Ὃ ασ 






—2 
πα 






toche falſe dottine ſeguitãdo.alla ως 
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inſotſe la queſtioñe,ſe vietãdo il pte⸗ 
cetto il mangiat potoo,vietaſſe anche 
iltenetli per venderli à (οταβ{εεῖν 6. 
guadagnate con queſto ιταβςο . [ piũ 
timotati negauano perche tenere que 
Εἱ animali,eta occaſione à traigtedite 
il ptecetto. Alttĩ piũ benigni/ e fotſe 
più tilaſſati,affſermauano ἀϊσεπάο, nõ 

douetſi oſſetuare piu diquello che⸗ 

chiat amente comanda la ἱερες. 1] Ρα- 

drone di queſta greggia potetna, ſe⸗ 
guitando l'opinione piũ παῖτς pĩũ, lat· 

ga.quelſti anmali,teneua pet atiĩcehit 

ſi.Si dice Chriſto, hotsũ/ voi Demoni 
ſomergeteli tutti nelmare; accioche 

veggaſũ qual'vtile del ſeguĩtate tali 

lat ghezæẽe.ſe Ὡς tiporta.Vdite diuina. 

mente il dottiſimo Lotenzo de Apõ · 

το» Eſpoſitote gtande della teligione 

ης Chierici Minoti.Pars negabot fuiſ P. Γης: 
{6 licitum porcos habere: pars inſir ma, 4 ponr⸗ 
vt quæſtum faceret inuenit diſtinctio- in Aſar. 
nem, non licere ad edendum, licere ad g n. 32. 
dendendum. Sane per quam ΗΑΕ 
edata eſt conſeiẽti ajerat ibi grex βοΥ- εί ο. 
corum. At ecce Domini iuſta ſententia; v · 
vt ob hanc opinionem totus «ΥΕΝ ΡΟΥ- .r. 
corum ad vnum ſuhmergatur, & pere⸗ 

at. En amice, quo iſtæ, & ſimiles ducut 

opiniones.Quindi conoſcetete d'onde 

ptouenne la rouina αἱ quel diuitioſo 

negotiante. Egli ſeguitò lopinione 

piũ larga ης ĩ cambi di continuatione; 

nelle vendite à ργεστο tigotoſi ſimo. 

ης] ἀῑτε à tanto pet centoõ οἱ ρερΏο 
in caſa.Sĩ dice Chriſto, venga vna tẽ· 

peſta imptouiſa e ſommetga quella⸗ 

ſua naue ca tica di pretioſe metei nel 
mate; e quanto hauea acqui ſtato con 
ſeguitate le opinoni doleipetda ĩn νΏ 


ἵταιτο tta eQuel 
Pt incipe —— e di tal opinoni 
Τροία «{οι bitãti gabelle a ſuoi ναίῖα ĩln. 


guetta ἆ (αοἳ vicini, pda η vn 
ptinc pato & ogni niccherza. 


ſenſus lit 


ſ da pet leguitate le opinioni 
piũ larghe.e che da loto ptobabili ſo· 
polimate. latroduce il Sauĩo nel li⸗ 

bto della [αρίέτα aquintouii colo⸗ 
illoto ettote conoſcerãnoje fa.c he di. 


chi⸗ 
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εμίο. Ergo errauimus à via verita 

εεκν με ἐπ non {η nobis. 
ος Dunque, ſccondo τα1ἱ oppnioni hauen· 
25.0. do optato ποῖ haue a⸗ extato et 
6. inte ndere tuttaquella ſcrittura io di. 
11. mandozsli Rtetici. glĩ Hebre penſano 
di ειταγοὶ Non iſtimano e loro dottri· 
ης, fe non cuidenti alaeno probabiliꝰ 

Si per cetto Ὠυπαύε nel ᾳἴοτωο del 

Giuditio ροι(απΏσ con Chtiſſo ſcuſat 

li, dicendo gli Etetici: Signote noi ſia⸗ 

mo βατῖ addottrinati da huomini δα- 

uij, poteuamo probabilmente ctedere, 

ες] vero diceſſeto ſebe per hauetꝰ 

opetato ſecondo tali documenti ptoba 

bili appreſſo noĩ non douemso eſſet 

dannati. Ah per ſidi tiſponderã Chri· 

(ο: ꝛiovihodetto nel Ὑαπρείο, οἶνε 
molti falſi Maeſtti forgeranno,e ſotto 
ſpecie di verĩtay falſita inſeznatanno: 
petehe voĩ non ſeguitate le dottrine⸗ 

lieute de gli Apoſtolᷣ πιὰ leuncerte⸗ 

de gli luomini rilaſſate lo ꝓublicai 
moltidogmi di σάς’, molti miſteri⁊ 

farono dalla primitiua Chieſa eredu⸗ 
ti & hora petche il eontratio predico 

Caluino, voi hauete probabilmente ã 
ct edere.che tali articolĩo haueſſſ mu 
tatiꝰ [ο iaſegnai.che nel eſtremo gior 
nociſuſcitatoã morti: e cosi feĩ predi⸗ 
cate per Paolo: mã perche vn pſeudo 
Paolo, con appatentĩ tagioni ἱπίεραὸ 
altrimente, voi haucuate à ετεάστς ν 
che non potendo tſuſcitate Defonti 
haue Π1 mutata la mia dotttĩnaelo diſ⸗ 
ſ che haueua vn Padre Dio : e perche 
Attio non vuole, che ĩo Πα Βρ]ίο di 
Dio: voi doueuate «ο tanta facilitã 
etedere, che io haue [ΠΠ mutato Geni- 
toreꝛ Vi comandai,che non daſſi orec- 
chĩo ὰ gli Eretici mà perche voilr (ει 


ο... στ πο 


ρου. νω 


(τε νεἰνε imponendoui tale ρέσςειτο» 
1ο ertaĩ Prænuntiaue ram. In petſo⸗ 
πα di Chtiſto ἱτοπίσααιεπις ρατ]α Tet 
tulliano Prænunciaueram planẽ futu- 
ros fallaciæ miniſtros in meo nomine, 
ο 1 nomine ; τσ’ «4ρο. 
fſtolorum: Apoſtolis meis ad vos prædi- 
care Euangel ium | 4εΏ 
ο: non orederitis. libuit mihi aliqua 


po/ſtea immut are. Reſurrectionem Ρο. 






tiſti, e gl obbediſti hauerò da conſeſ- 
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mſeram etiam carnis, ſed cogitaus nc 

:Ρ/ΕΥΕΠΟΗ Ρο/γε). ΔΑΙΝΛΝ me oſten- 

49) ΔΑ ΣΥ ΗΡΡΙ ΕΟΓ 1 ϱο//εα tuÜrpe mi. 
ϐΗΝΙΓΟΝ εῇ Patrem dixeram, qui {0- 
lem, ΡΙΗές [εού {εά alias 11. δα. 
ΤέΣ melius adoptaiut Prolhubueram au 
σε voſ prabere hæretieis, ſed erraui. 
Et alle pet ſone de nolfti tempi ἀῑτὰ 


EGhtiſto. lo per Paolo Apoſtolo dim. Eph.j. 
7 


Formicatio, & omnis immunduia,aut 
auaritia, aut turpituco, οσα αμ 
um aut currrtlitas, nec ΠΟΡΜΗΜΕΙΜΥ ΑΕ, 
vobes. Non ſia ἵπ noj ne meno ĩn om. 
Ότα la fornicatione, immondezza⸗/ ὃ 
l'auat ita, d la mormotatione,dð gli at 

ti vergognoſ ð le parole buffoneſche. 
Cosi το fei predicate/per Paolo:que⸗ 
Πο eta ĩl ſenſo della mia dottrina· E 
voĩ douete credere che pet hauet vn 
non sð qual Dottote miegnato,non 
eſfet ceolpa, ĩ mĩrate,ĩſtoccate/ con⸗· 
nerſate εο]]α Donna altrui, ehe ρεις]ὸ 
{9 habba mutata ſentetiza, e fatto rte⸗ 
ſtare buggiatdo Paoloꝛ Ptima mi di⸗ 
ſpiacenano le parole (εοττετῖς ; & ho⸗ 
ταν che  Μαεβτο inſegnð non eſſet 
peccato πεί piacetanno: Abbominai le 
immonderze, & hora πε] toro nuttĩa⸗ 
le ammet terð αἲτῖ ĩmpudici, pet autẽ⸗· 
ticate la dottrina di quel diſſolutoꝛ e 
cgo creaumus à για Ψερίραης Ocome 
molti nel giotuao del giuditio, ἀῑτάπο.. 
Dunque ettamo dal vero optando {ε- 
εοπάο» che Sinſegnauano τα]! dottri⸗ 
Πε. Ετταβς: dira Chtinoettanie no 
doueuate laſe ate | γα ſicura, pet ἵπ- 
caminatei vetſo quella, che vĩ ha eon· 
dottoall'abĩſſo.* 

13 Deh mio Signore, il quale hoggĩ 
πε] Sacto Liceo del vangeſo cotrẽte, 
αἰττα dottrĩus inſegnaſti deh aiuas Pſ. 14. 

εσας mihi, & ſemitas tuas edoce n.q4. 
me. Tu con ĩntetno lume moſtrami la 

via della tua volõta, & il ſentiero ret 

to della tua le e Setguitarò la tua dot 


trina,oſſetuatð ĩ tuoĩ precetti. pen 
το dhaner date orecchie αγορι 

larghe, m molto ρἱὰ dhauert ito 
ledottrine vitioſe. Ihmio Μ e 


ο ſtato il Demonio, i Mondo ία —* 


πε. LUptimo mnaſegnò adiſubbid 
οὐ, il ſecondo a laſciatu. il * ὰ di⸗ 
prez 


— 


v 
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(ριεσπατυ!, [ο ĩnfelice, vĩ oſffeſi. Ραί 
ἱβαοτᾶϊς: ſon tale: πιὰ bramo Ώς |]α tua 
ſcola, nel tuo Liceo addotttinatmi. 
⸗-tuas demoſtra mihi, Moſttami 
pet doue vuoi, che io camini. Ὑμοί» 
che per la ſtrada della penitenzaẽ Δη- 
ἀετὸ ττὰ ſaſſi della mottificatione⸗. 
Vuoi, che dentro il mate delle Ιαρτῖ- 
της) Piangetò le mie colpe Vuoi, che 
pet lo de ſetto della pouerta :diſprezza 
ið le ricchezze. Vuoĩ.che ττὰ le ſelue 
intt ĩgate delle trĩbulati ορ] Non cuta- 
τὸ contenti Vuoi, che dentto vn {ες- 
τατο chioſtto di vna teligione? Mi ĩm⸗· 
ptigionatò volentieti, pet vbbiditti.Fe 
1/41 tuas edoce me. Inſegnami a cami 
nate con eſatta oſſetuanza della tua 
legge, pet la ſttetta via della tua Ρ]ο- 
tia. Iaſegnami il ſentieto di νευίτε αἰ- 
la tua Chieſa Santa, non di andate a 
quella caſa petuetſa.Inſegnami le vie 
della virtũ/petehbe ĩl mio vitio mĩ mo. 


Βτα le ſtrade dell nferno.Satò tuo di. ϐ 


(οεροἰο,ὸ mio Μάαςβτοιὸ mioChtiſſo: 
tuo Diſcepolo mercẽ la fede:e tuo να. 
το diſcepolo con ᷣoſſetuanza delle tuc 
tegole ſante e de ĩ tuoĩ ptecettiĩ diuini. 


ΑΡΣΥΝΤτΟ Ἡ. 


{7.114 Alſcendit ĩin Templum, docebat, 
ὃς mitabantut ludęi di- 
centes. 


Ve Liceo /acro di Chriſto nſegna, 
che le preaiche ſi hanno da vaure piu⸗ 
con le mam⸗, che con le orecchie, e che 
ſ hanno da riferire per farne mer- 

ο ο εν per ειπε. 


— On mi occotre pet hota patla. 

te qual foſſe ſtata la predicatio 
ne ſanta di Cheiſto: ben ſi luppone εί- 
ſere ſtata profonda ης ĩ ια (ετῖν Πε ἶ 
motalĩ ἀοσυπεπεῖνε matauiglioſa Ως] 
la ddtttĩna, che ρετὸ. Diceba γα 
bantur Iudei. Deuo αἱ pteſente diſcer⸗ 
dere, & inſegnarui ĩl modo di vdire la 


7.1.4. 


ptedicatione diuina, e la maniera di 


approũttatui di quella. Ῥατετὰ Pata- 


do Mea la mĩa ſentenza mentte affet· mano.Ne vĩ credete Signoti.che ĩo in 
— la doitti· taldite vanezgi.d Υετο 


mo/ che la patola 


J 
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Ώα Euangelica ὰ da ſentirſi piũ eõ le 
man, che «ΟΠ le otecchie:mãà attende- 
te la ptoua. Io leggo hel Ἐίσάο, che⸗ 
lddio diede à Μοίςὲ la legge in due⸗ 
tauole, ſcritta non con αἰττα pẽna,che 
col ſuo dito. Dedit Dominus {ον Exo. 31. 
m Mõte Fina duas tabulasteſt n. 18. 
ſcripta auto Dei. Tana ſeatiezza di 

penne ετα nel Patadiſo.che ſu sfotza. 

το Iddio, a ſexiuete ĩ ptecetti coll pto· 

pt ĩo ἀῑτο}Ε, mancauano pẽne agli Λη. 

gioliʒ Maà mi direte che eſſendo glĩ An 

gioli tutti Spiriti/ non han biſogno di 

γοίρετ catte: ὃς ĩo tipiglio: che lddio 

non hauendo corpo, nõ hã dito da ſexi 

uete in vece di penna.Dunque ſi co· 

me ſi dice.che Iddio ſetiſſe la legge col 

ſuo dito coſi potea affermatſi.che [μα 

uea regiſtrata con ἱερεηπε degli Λη- 

gioli.Eh Signoti:ſon τατεῖ dettiĩ dottti- 

dali ——— noſtto documen 
—eS —— —— 

οριες. ας dichi 

rato ἡ penſiero. Fentiĩ ὁ Μοίςὲ,άΐος [ά 

ἀῑοιίο τἱ ἀὸ la legge ſctitta «ο mio ἁ- 

το» perche le πηῖς ρατο]ς hanno da eſ⸗ 

ſere da fedelĩi ĩnteſe con la mano. [ο 

non ἀὸ ptecetti non ptedico tegole. 

non ſeriuo Ἱερβί con le penne volanti 

perche non voglio εἶνε le mie patole 

volino ρετατία» ὃς a pena giungano 
all'otecchĩio; mã le ſcriuo «ο)) mio dĩ. 

το, perche voglio.che ſi ſentano con 

la manoʒche ſi dit iꝛzino αἲ!’ che 

ſentendo per meꝛo de ĩ predicatoti la 
ποίανοςς, ſi muouan le mani ale αἴ- 

tlonĩ vittuoſe. Ecco la eſplicatione del 


Matritenſe Legem Deus ſcribit digi- 
to, non alieno⸗ πα πιο digi- 
tus opus [11Η ac ſ dicatʒnon ἑάεο 
————— m/ono vt i 
——— 

.Noõ ſi ha da andate —— —— 
vdire ma pet oprare:nõ a 
—* — πιὰ il deto. Ὀυεβὸ 
Ἰπίερηα Ωε] ſuo Liceo Chriſto ρετὸ 
ome di dot trina ſtupenda glĩ Hebtei 
ammitano. Docebat. mirabantur 
2 Non e ρτατο a Dio quel huomo· 
che la ſua diuina parola noa ode colla 


. 


4 * 
“ανα 


Pin. 
EFch. zu. 
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troppo πε | 
—— 
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radom tmi dilati.Vdite chlaramente il 
νετο. Comandò lddio à Gioſue, che 
con alcuniĩ ſoldati ſcĩelti aſſaltaſſe ĩ ne. 
miei, che ne riportatebbe vittotia. δὲ 
turbð ἱερίο Duce, non ſapendo.quali 
voleſſe [άάΐο » εἰνε egli ſcieglieſſe «» 
quali laſciaſſe.Ma ecco la diuina νους 
nſtrulſce, con ditli: — vn⸗ 
fiume, ſarã la ſoldateſca aſſettata:oſſet. 
ua quelli (οἱάατί beueranno ꝑigliau⸗ 
do ſ'acqua nelle mani,& accoſtandola 
aſla bocca «αμα! ſatanno gli e etti. 
Coloto poi. che beuetranno, accoſtan. 
do la bocca αἱ fiume ſiano cifiutatĩ. E 
dice il ſacto Teſto, che Fui numerus 
eorum, qua manu ad οἱ proijciente la- 
berunt ad aqua⸗ xrecenta vra. Notate 
meco Aſcoſtanti· Queſti (οἰάατίν pet 
pugna εἰ diſfieoltoſa doueano eſſete i 
piũ (οτί! ρα anlmoſũ,.ĩ piũ bel [ρρετίς 
Ma, che fortezza, che animo chẽe ardi. 
τς moſttauano pet combattete, ος, 
ptender —* nelle mani, e poi be⸗ 
uetla Quelli ροἱ, che beueano colla 
boeca appteſſata αἱ fiume non erano 
fotti,.non pate ano ttionati ὰ (αἱ 
pugna. δε ἰο non mi inganno, patmi 
piu gagliatdi, e netuutĩ quelli, che ſi 
inchinatono ſino albaſſo pet bete cõ⸗· 
cioſiache gli αἰτεῖ pet non patite quel 
diſaggio ἀἱ inchinat ſi.ptendeanocol· 
la mano l'acqua,e la beueuano. pute 
ueſti ſono eletti.quellĩ ſono tinutati. 
ὃ ταρίοης αἱ nolſito ptopoſito τοι. 
το auuenne.Acqua ẽ la ρατοία di Dio: 
Fiume e il Predicatore Euangelico: 
bocea ὁ la ποβτα attentione, mano ὰ 
la hoſlta opetatione.Chĩ beue queſiꝰ. 
aequa, chi ſente la predica ſolo colla 
bocea del'otrecchio. ð rifiutaio da. 
Chriſto: mãa, chi la ſente, chi la piglia 
colla mano⸗ εἰοὲ coll'oprte quello ἑ 
eletto da Chriſto. Va Chriſto ὰ cõbat. 
tere contto gli ĩnimĩei della fede con 
quelli, che beuono il fluido tiuolo del. 
la dotttina Euangelica colla ma Πο del 
ία operatione vittuoſa.di Gregotio 
Ponteſice l documento/che dice.Cã 
lis Chriſtus contra heſtes ſide pergit 
μά — cum inæ fluẽta hau- 
riunt, recitudinem operum non infle- 
cuntt Colle mani ſi ha da vdite la pa 


tola di Dio:colſe mani non eon [| ſolo 
orecchio ſi ha da ptẽdere queſt'acqua. 
Di οἱ ſi warauiglĩano ſtamane gu·. 
brei⸗ sẽtẽdo ταἱ dottrĩna nel Liceo Sa⸗ 
σαο. rabuntur )μάκε, 

3 Ne io penſateĩ di ettate dicendo. 
che la diuina patola ſi ha da ſentite cõ 
ορ! altta patte del ποΏτο corpo,non 
con il ſolo drecchio. Date νΏροςο |’. 
otecchio non ſolo αἰίς ρατοίς, mã αἱ 
ſuono.e ſinfonia di Dauid.Egli comã. 
da nell'ottanteſimo Salmo, che de i 
fedeli, patie debbano cantare,e parte 
debbano ſuonate, e che debbano ſuo- 
nare ihtamhuto. Famite pſalmum, & 
date tympanumꝰ Sũ via altriĩ cantino 
Sumire pſal mũ. Altri ἵω tambuto ſuo- 
nino. Date tympanũ.Staua ĩn beltem. 
Ρο Dauid:petò volea.che ſi cantaſſe, 
che ſi ſuonaſse.Ma come ſi accorda Ἡ 
cãto della muſica ο] ſuono del tam. 
buto? Ε {6 volemo ricortere αἱ ſenſo 
miſlico canto muſicale ditð ἴοιεῆς ſia 
la predicatione Euangelica, che con 
dolceææa alletta glĩ animĩ de gli aſcol· 
tanti.Mã ecco la diiſicoltã piu νίροτο- 
ία. Cotme colla predicatione ſanta 5’, 
vniſce ĩl ταπιουττο guertiero che ſi 
ptedica guetreggiando ꝰ che la voſtta 


fede ſi introduce Πο ĩ popolĩ à ſuono 
di bellici ſltumenti? Non pet certo. 
Dunque come ꝰſwum. (ρα 


Parla Dauid «ο ĩ Predicatoti, e cosgli 
aſcoltanti.Aquelli dice, che dolcemẽ. 
te cantino, a queſti, che ĩl tamburro 
ſuonino.Il tamburto pet ſuonate ſi fã 
da να cotĩo ſecco.macerato, & aà taggĩ 
del Sole ſcaldato:e ſignifica la mortiũ. 
catione del ποΏτο «ο{ρο.δί batte il tã. 
butto per ſuonate.e dimoſita, che do. 


uemo con le peni affliggetei.Voiĩ 
e ce Dau —— P/al. 
κ. Dolcemente ptedicateꝭ ς voi 
Vditori. Date tympanum —— il 
petto: ſeccate le palſioni.Sentĩte que. 
(ία muſica coll'opte con tuite le πιξ- 
bta mortificate. Fum2ce pſalmum Riĩ. 
piglia Gregotio. ΕΕ date 


oner. 
pſalmum.⸗ date ty 

Μονκκωκωσωνος ον 
e 
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10,7.ΑΝ. 
14 


PßoO. 
1.3. 


(ρα: in 
Hpano enim corium ſcatur, vt re. S. Grex. 
ᾖ Οι eſt ergo dicere: Fumite 31. 40Υ. 
date tympanum, miſi acci. ο, 13. 
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10.7 πιά νι 


Ρ/τι8. 
”.47. 


Aue corforalem macer ationem carnis 
Eon tuite le membta ſi ha da vdise la 
edica, cosi Chriſto nebſuo liceo ĩn- 
(6ρπαιε dt οἰὸ g Hebtei ſi matauiglia 
πο. Boebat, & märabantur Iudæi 

dDie la dotttina Dauid,e la cõſt· 
mð coll eſempioʒimentte diceua Ἰ{ε. 
αι αγ in mandatis tuis, quæ dalexi 
Το hb inteſt tuoĩ ptecetti.hð aſcoltate 
je tue patole mio Dio. e ſono andato 
penſandocerti ſectetĩ aſcoſi neſte tue 
νοεῖ: & pet potet penettate queſti αἲ. 
cani ZTeuaui manus meas ad manda- 
MEAM. Alzai le mani pet iĩſcrutinatei 
mideridella tua legge Pat ſia coſa di 
ſchetzo εἰδιείις dice il Rẽ Dauid, alza 
le mani ρε artiuate α΄ miſteti diuinĩi⸗ 
e pet apptehendere la dottina euan- 
gelica O quanto dice bene Dauid il 
Santo Profeta lo aſcoltaua dalle νοςὶ 
ptedicatot ie le (ως leggĩ. αιὰ le aſcol⸗ 
laua con alzat le mani, cioẽᷣ, opetan· 
4ο. Le ſentiua, le meditaua,e poĩ mo⸗ 
uendo le mani operaua Teuaai ma- 
ης ens ad πα α κα; Vam Di- 
ες io perſona di Ὠαυίά Griſoſſomo. 
Nam, quæ per dius nos ſermones edoce- 


5. Chrin har, bac opere confettabar In {οσα 
Pſal. n8. σο]ὶς mani ſi hanno da vdire le voet 


7ο. 1.Π.14 


Cor.q. 
” 9. 


Acaiot delie genii — Ἱε ν πιὴ) 


diuine,le ptedicationi (απῖς. Non δα - 
ſta ſentĩtle coll'orecchio.e ſſat ſotde 
cĩoẽ immobili le mahi Οσα ἀοτιτῖ- 
ρα inſegna Chriſto ael Sacro Liceo 
lamane, e di queſta ſimactauigliano i 
Giudei. Docebart murabatarx Iudæi. 
οσο * diſpiace a Paolo Apo⸗ 
βοίο, che le ptediche nelle Chieſe η 
ſentano colle orecchie e non colle⸗ 
nie (6 ἆ Paolo diſpiace, diſpiace ἃ 
Ὠίο, Puto enim, Diceua egli ſet ſuen · 
ἀοα’ Corinthi. Puto enim, quod Deus 
no⸗ Apoſtolos mouuſſimos oſtendit, tam- 
quam morti deſtimatos, quia ſpectacu- 
ζω Γαξμ ην. 1ο ίουο ΑΡοβοἰο di 
Dio eletto pet predicate la fedee le 
virtũu:ma vĩ glutoy/ che tal volta απ 
dando alla Cathedra patini andate al- 
la mortey e ſalendo 1 pulpito mĩ figu⸗ 
το aſcendere {| patibuſo. Elegit nos a⸗ 
ο {44402 ΠΟΤΕ — — 
erehe tanta ripugnanea ſente l Pre 
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ει (εν: ΙΕΡΡΟΠΟ» αμα Hiſtriones, 
——— i Ptredica· 
toti (ου diuenutiĩ comedianti.e Buffo. 
mi.Fotle piangeua Paolo.conſidetau-· 
—— (αετῖ dicitoti nõ ſi * 
gognano di hauete per κ. ο 
ης deꝰ loto ragionamenti il — 
uere à riſo gli aſcoltantije queſlo pto· 
cutano con atti poſti. con {επῖξ- 
χε profane.Olũme:dice io Ρτο- 
uo la morte in pẽſate che ορυ- 
pito hauta da cambiatſũ ĩn — e 
che il ptedicatote fata offitio di pata- 
Πιο, ετροβΏα eſectabile? Μα venia· 
πιο αἱ ποβτο fine: Si duole Paolo pen- 
(απάο » chegli mentre ptedicaua eta 
aſcoltato come ſe foſſe vᷣn comedian- 
(ονομα in νΏ tbeatro ſcenĩco tapptesẽ · 
talſſe. E come A modo dĩ comed lante 
tecitaua Ὀαοίο; Non ptedicaua come 


Apoſtoloꝰ Sijcome * predica- 


— —— lvdiuano come 
AteSi νὰ alle comedie per ca· 


µατης ἀῆσιτο,ωοῦ vtile:pet alleitate l 
orecchio⸗ hon pet eſeteitat e all'opete 
a mano· Ohimerdiee Paolo: ĩo ſento 
a morte· quando penſo. che ſi viene 
Chiela Ρος vdit la predica.come ſe 
ſi andalſo a ἠγεαιτῖ pet ſentit la coe· 
ἁἷα. Non ſi viene pet vdit la ptedica 
con la mano, mãa con l'oteccelĩo: non 
ῥες oprare, mã pet ſentite.Che miĩ eu⸗ 
το ἰοιαΐςς Paolo, che αἱ cuto ĩo de gli 
applauũ, deꝰ ſuiut ti.che lodano miei 
εοΏςειτΏ La mia lode, la ma conſola- 
εἴοας, ὁ quando veggio⸗ che ſentite la 
Predica con le mani eſereitandoui in 
ορτό buone.Noneſt theatrum Ecele- 


[ωνάΐςς Griiodomo. Non eſt theatr.⸗ sch. 
ος κά ἀεἰέέΒΡΙΟΕΝ ακά( 41, Aden. ho. i. ad 
{ευ Μάο γερεάεγέ ΟΡΟΥΜΕΙ»ΟΞ ΠΟ” ὉΗΣ- Ρορμ!, 


atis inanes [ρε . Quæ maba plam- 
Vus vtilitas & tumultuum? Laus mea 


4 . 
* 






νο) 0111 quæ dicun- 
{μην εκβιδεγε. Che mi curo io dice 
ladio che νοί venghiate alla Predica 
Εωβο, ε non pet mio ſet· 
hitio per vaire non per oprare a ριξ- 
det ſpaſſo come ĩn vna ceomedia ποπ... 
Aapptoſittatuicome in vna ſcola.Le 
Ptediche. pet piacete à Dio ſi aſcolia· 
no 








| no con le πιαηϊ , εἰοὲ con l'opte che⸗ 
cosi * -- . κ.α. inſe⸗ 
πα del che β)! οπο . 
ἳ — mrabantur — * 
6 Non deuono rtoſtar nel oxecchĩo 

le patole del Sacro Predicatote ς non 

è ᷣotecchio la loto ſtanza?ꝰ deuono 

paſſate αἱ cuote, e trapaſſate le ma· 

nĩ con eccitarle al opte .Non sd ſe ſi 
rallegtaua, ὃ ſi doleua Dauid dicen- 

do, che vna volta 4 tutbatono gliĩ 

abim, petche le nubi parlatono, e le 

P/7G. n. ſactte ttapaſſatono · Turbatæ {πε 
17.. αὐγ[[ῃ; Ύουεηο dederunt nubesete- 
nimagitt æ tuæ tranſeunt. Abiſſo ẽ 
il peccatote nubi che patlano ſono 
gli Eccleſaſticĩ, che predicano⸗ ſaet· 
te, che paſſano ſono le parole, che⸗ 
| δα ἱ οί ſi οἀοπο. Hot pare, che 
Dauid ſi dolga,che le ſaette delle pa⸗ 
τοῖς diuine· Tranſeunt, paſſano: ραί- 
ſano da vnoceccha alðaltra; per vna 

entrano, pet laltta eſcono. Ad ogni 

modo in queſto paſſo Dauid που ſi 

dude, ma l tallegta ; 4 tallegta.che 

abbiſſo del peccatore ſi tutba. ſi pen· 

| τε» Π compunge, mentte le nubi 
οἷοὲ ĩ Sacti Predicatoti danno νοςὶ, 

gtidano ammaeſtrano. Donde 
ptouiene,che alla predicatione {ρες- 
| catot ĩ πυτίπο vita? Eenm {ασ τα 
tuæ tran/eunt, perche le ρατοὶε , che 
| ζ odono non ſe ĩmpediſcono ne le ttat. 
tẽgono Πε] ſolo otecchio/mã fan lat. 

Ρο, ehe pa ſino ἆ trafſggere ἰἱ cuore 

οἱ pentimento ἆ pungere, ὃς ὰ ſpro⸗ 

5.445. nat le mani con le opere ſaute. Γεγ- 
in 2:76. θε Dei [αρ itta oſt, quia percutit; quid 
513. Ἅ«ενζο {αρα peνÚνJranſeunt? [εεσεε 
9 {3 ΑΜΥΕΡΗΣ remanerunt, ſed cor- 

- aatranfſixerunt. Non Πὰ da reſtare 
ne EPorecchio la predicatione.e la dot· 

trina: ha da eſſer ſaetta non ĩmpeditaʒ: 

Πὰ da laſclatla paſſate nel cuore,che ti 
compunga. Non la tibuttate ſubito 
dalotecehio; e falle largo, accioche 

paſſi, ετζαρα(ῇ le tue vĩſcete, εἰς ϱ6- 

εἱ conoſceraĩ labiſſo del tuo etrtote, e 






η εἱ mouetai all'opte dela penitenza . 
| * “μ, /14ε abyſorum perturbatio, quia ver- 
* ὑᾳ εί non in auribus remanerunt, 


αἱ pertranſierunt, & corda tranfiæxe⸗ 
— — 


A 
—— 


Della Domenica Quarta. 
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runt con ehiude Agoſtino. 
9 Non voslio laſciate per voſito 
docomẽto di adurre vna ſim litudiue 
addotta da Gtiſoſtomo Sãto nell'ope. 
taĩ αίορια Mattheo.Egli ταί- 
ſomiglia la ρατο]α diuina, la ptedĩca- 
tione Euanelica αἱ cibo. ΤΙ cibo, dice 
egli entra ῥ lapertuta della bocca/e ſi 
ticoura Πεὶ ticettacolo dello ſſo maco, 
d'onde dilattãdoſi ĩn pĩu ραττῖ ἃ tutti ĩ 
membtiĩ auttrimento compatte. Ma 
che adiuiene; εεσο; qualunque mẽbto 
ſecondo la ſua natuta conuette il cibo 
in diuetſa (οβᾶσα . Quello che νὰ nel 
fegato ſi cambia in ſangue:quanto νὰ 
verſo il fele ſi muta ἵπ bile: εἰὸ, εἰς 
giunge αἱ pulmone ſi transforma in 
femma. Arimanente, che ſcotre vere 
(ο le mammele ſi riſolue ĩn latte. Τα- 
le à punto ἑ la parola diuina, e cibo 
ſomtniniſtrato da gli Euangelici Sa⸗ 
οστἀοτί alcotpo tutto della Chieſa e 
tuttĩ gli αίοοἰταητίν come membta πε 
partecpano e ſecõdo la ρτορτία qua- 
lita, conuette queſto cibo in diuetſa 
natuta. Chi viene à mangiat queſto 
cibo con cuore tetto, con νοἱοητὰ ſin- 
εεται]ο muta in vital ſoſtanza⸗ in vit⸗ 
tuoſo mantenimento. Chi [ο riceue 
con cuote petuecſo lo cambia in ita 
εοπιτσ, οΏὶ i ſuoĩ vitij tiptende. «σο- 
me cibo ſpatſo nel ἔε]ε, 4 muta in bile 
di furote e di ſdegno. Chi lo ſente 
con cuore pentito «ος amot vittuo-⸗ 
(ο. [ο trasfotma ĩn ἀο]οί[τιπο latte di 
chatitã petfetto,dando lĩmoſi na ἡ po· 
uere li. Μα altriticeuono queſto εἷ- 
bo pet lorecchĩo, ε poi come flemma 
pet lo ſſteſſo oteechio lo tibuttano.cẽ. 
σα alimentatſi di quello Vdite Gtiſo⸗ 
Romo. ΟΝΕ Momacho ſubmimſtran., S. Chr. 
Γεν υηφμοᾶφηε ΕΛ ανuασÄ ho 38. in 
nutrimentum, Ο connertit ἐρ[κ η uat. ” 
ſeſecundum ipſam ſuam natur am; vt ΑΡΕΥέ im- 
pura, quod [η(οριε ΠΕΕΝΥ ΠΟΙ ων berf· 
Fanguis, quod autem ſuſcipit [εί bilis 
cſicatur totum. quod autem aſtẽdit {η 
pulmonẽ, phlegma fit, quod m mamil- 
119 totum — lace ſic in Fceleſia 
SFacer doti hus loquent⸗bus or⸗ 
nes ſuſcipiunt vnu/quiſque autẽ εὔκεγ- 
tit 1] νά Γεουπά ή — * 


{ 
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7Η quidem in cordibus vretis proce. 
dat ad vit am, in cordibus autem ΡΕΥ- 
* ſuſcitatur ad iracundiam, quaſt 
Ρεμ alijs operatur dileſtionem dul. 
ciſimam, quaſi lacin alijs verò odium 
vſt phhlegmã nociuum, & expuẽ Με. 
πμ dunq; da (ὐτίβο» ilquale nel 
ſuo ſacro Liceo tſinſegna ĩl modo di 
aiſcoltat la patola diuina:cioe,dĩ pten· 
det queſto cibo colle mani οριαπάο, 
ποπ coll'orecchio tibuttandolo. A- 
ſcendens Ieſus in templum doccbat. 

8 Et ecco l'altra patte della dotttina 
diuina diChtiſto:cioẽ egli ĩnſegna.che 
la predica vdita ſi ha da xifetite pet fa⸗ 
το mercantiaꝶe pet eſiggetne vᷣſura. 
E per venite alle proue: ſupponete in 
ptima, che ſono negotiantiĩ ĩ Predica⸗ 
τοτίνς che la predica metcantia. Oſ- 
ſetuate dĩ gratĩa nel trent: vno de Ῥτο 
uerbi con quãte lodi celebta Salomo. 
ne queſla Donna da Ιαἶ chiamata fot· 
tĩſima. Trã glĩ alttrencomi,egli ἀΐςς, 

708.31. FSindonem fecit, & vendidit, & cingu- 
ΤΗ.14. lum tradidit Chananæo. Queſta gran 
Donna teſse { ſuoĩ ἁταρρῖ, 6 Ρο [εττῖο- 
πὸ le ſue τείς, e ροἱ {αιτί molti lẽʒꝛ uo. 
ΙΙ, li vendẽ a Compratoti ſtranieri ʒ e 
con tal mercantia ατεῖςςὶ la ſua caſa. 
Ο ſe cosi faceſſero le donnicciuolede 
noſtrĩ tempiꝰ Ο ſe atiẽdeſſero a lauo· 
rate, & 4 viuere colle fatiche delle lo· 
το braccia?al ſicuto non νεπάετε 
πο a Compratore Venete Π]οτο cort.· 
* Μὰ veniamo αἱ noſſtto propoũto: 
hlare, il teſſereil lauotare pet vẽde. 
τε ĩ lauoti cõuĩene ad vna Donna po. 
uera, e biſognoſa πιὰ vna Donaa Πο- 
hile, come q̃lla.che deſcriue il Sauĩo. 
deue cuſitey e teſſete, nõ Εἰὰ pet ven⸗ 
ει lPoprae fat mercantie dĩ guada· 
Επο con quellaʒ ποὰ pet fuggiĩte lotio. 
e pet attendere αἱ prouedimento del. 
la ſua caſa. E pute Salomone loda⸗ 
* gtan Donna potche teſſendo.e 

Ιαπάο, vẽdea.e hesotlaua cõ le ope⸗ 

τε delle [ας mani. ο. dice Ότερ. 

- ticottere αἱ {επίο πηθίςο,επιοταίς» 
—9* voi ttedete Πα queſta Donna: 

[ία ẽ Fanta Eiſen San Chien τε[.. 

{εις leuora,.ma che? inteſſe la predica- 

tione ota con «οἱοτῖ 


Euangelica,la lau 


gelĩica: ella cõ 


Marted 


di concetti ſexittutali, e αἱ ornamentũ 
ditĩzzati αἱ noſtro ρτοβιτο.Ώμεβο |α- 
uoto.queſta teſſuta tela, quea com. 
poſta ptedica la vẽde:a chĩꝰa glĩ aſcol⸗ 
tanti.Queſio ὁ il negotio della ne go⸗ 
tiattĩce Chieſa Sãta.teſſet patole ſan⸗ 
te, e vendertle al'anime diuote.l Pre⸗ 
dicate ἑ να negotĩare.Sentĩte Etego. 
tio· δε ſuperna prædicatio ΜΕΡΡΙΙΝΗΗ 
non fuiſſet, nequaquam ſub tipo Jortis 
muneris Salomon de ſancta Ecciq 
aceret. Findonem [εν venddit. 
eingulũ tradidit Chananæo. Han- 
πο da eſſer negotĩantĩ ĩ Predicatori.e 
mercantia, la predica: nõ gia come fã 
talvno: che ptima di ptedicare vna 
quareſima, pattuiſce pteezo, che hã 
da conſeguirne doppo la Paſqua. Eſe- 


δ.σ. 32 
mor.cap· 


ctanda mercãtia pet ĩ περοτῖαπεί ευᾶ- · 


ος Senti come * da negotiare· 
ο Τι predicatore Euãgelico la pte- 
dica, che αἱ vdita da Dio nelle ſcerittu 


το lacte lhaĩ da vẽdete pet far guada- 
gno. Ηαϊ da vendere * ὃς hkaĩ da 
guadagnarte anime. Haĩ da negotĩare 


a fede, ĩn ρατο]α, ὃς hai da riſcuotere 
opte sãte.da quelli .collĩ quali negotij 


ſautita, e vittũ. Nõ cpartiamo,ſe ld⸗ 


dio vĩ ſaluĩ da cõtemplare la mercan. 
tia della ρίὰ mentĩionata Donna. Ell 
dice Salomone,che fece iĩl leuzuolo. 
la touaglia,e poĩ lauotò vn cingolo. e 
lo vende. Saonem fecit & vendidit. 
cingulũ tra didit Chananæo. Τε[δὲ 
la tela.e la vendẽ,e poi del dinato.ehe 
ne τὶροτιὸ, comprò ſete, & οτί νε [α- 
uorð vn εἰπβοίο, «ἶο vendẽ al Chana 
πεο Gia Π eẽ detto, che queſta Donna 
ẽ la Santa Chieſa.la quale teſſe la tela, 
cioẽ compone la ptedicatione Euan· 
ης queſto tela predi· 
catotia colle Π]α delle parole:la vende 
a gli vditotĩ patlando.e ne tĩſcuote da 
loto la ſede. la ſantita cenuertendoli. 
Compone vn «ἰηροίον il quale ſetuo 
per ligare: cingolo di predicatione ſe⸗ 
ueta/ αἱ minaccie di tiprenſione, lo 

peccatori recidiuizvende pa⸗ 


rolej ene riporta cõuerſione μις, 
ντους 


ταπίς, Li liga, e li (4 ſchiaui 4 
de il «ἰπροίο, accĩoche rafftenino le 


loto male inchinatione — 


}7οΝ.319 
nu. q. 





* 





5.6.3, Οτεροςίο, Hanc ergo Sindonc ſan- 


Della Domenica Quarta. 


αἱ leruitio diuino ĩn ſomma la Chieſa 
vende patole ben teſſute hen ptedica- 
τε, e compta anime βῖὰ pentnie, νεη. 
de voei, e compra ĩ compratoti pet ĩſ. 
chlauĩ ρετρεία!. Tutto ẽ peuſieto di 


mor. 6.22 {11η ſcilicet prædicationem, Eccle ſia 


μο7.Η14 παςϊ, Ό εν σ 


μονο 


zcit, & vendidit, quia fidem, quam 
—** texuerat —* edicut, 
à fidelibus vitam recta conuer ſationis 
eæcepi. Ecco.che vende patole,e com. 
pta anime.In oltte vende νοεῖνε com. 
pᷣta comprtatoti per ĩſchiaui ĩncate⸗ 
hananæo cingulunt 
tradidit quia per vigore m demonſtra- 
Γκ βΗά πχ opera gentilitatis ad- 
ſtrinxit, vt hoc, quod, præc ipitur, viuen. 
do teneatur. Quelſtẽe ſonõo ſe mercan⸗ 
tie de ſacti Pred catoti, & hoggi que 
ſta ne gotiatione Chtiſlo enſegna⸗; 
che petò ceſtano marauĩgliati gi Ἡς- 
btei Docebant, & mirabantur ⸗ 
1ο Enon ertto ĩn vero ſe ĩo dico 
che l'Euangelica predicatione ẽ vna 
mercantia luetoſa, & vna vſuta lecita, 
e conceduta aneiĩ da Dio commanda. 
ta Eche ſia licroſa mercantla, νε lo 
petſuadetete Ἱερσεπάο Dauid nel Sal. 
πιο trigeſimo (εῇσ ους patlando del 


}Ρ/46. Ptedicator vittuoſo, dice Tora die mi 


οι ον ο νι μμ. 





ſeretur, & commodas. Tutto 1] giotno 
dal babeo del Sacro Pulpito/ compaſ. 
ſionaudo ĩ biſognoſũ preſta loto quel 
lo, che btamano. Leggse Ambtoſio⸗- 
Tota die miſeretur & fænerat. Ἑ ve- 
του che il Ptedicatore, pietoſo verſo { 
πα (οτί preſta loto cio.che hanno di bi⸗ 
ſoxno Commodat, mãà fenerat, mãa 
preſta con vſuta⸗ Chi ha veduto mai 
diuentart Banchſeri, che pteſtano da- 
nati ĩ Predicatori⸗ Eglino ſono poue⸗ 
rine ὁ altto ĩloto vffitio, che cõuer⸗. 
tite anime a Dio con le ammonitioni 
Sante o documenti νἰτιαοβ, & hota 
dice Dauid, cheglino danno ἴπ preſti- 
τουε cõ vſuta: Dice ben Dauid δίρπο- 
οσο ἑ]α loto ptofeſſſione cſerci. 
tareꝰvſuta.Sta Predicatote nel pul. 
pito. quaſi in να banco mercantile νο. 
de molte anime biſognoſe di vna ti⸗ 
ptenſione ſeuera per eſſete oſſinate⸗ 
nel male:contempla altte biſognoſe di 


eſottatione amotoſa per eſſet facili ad 
59 αἱ beneʒ Si auuede, che mol. 
ti 9 ἴᾳ neceſſitã di hauere vn ſollie 
ud di ſperanza, e di petdono di Ίοτο 
—* peccati. Et ecco il Sacto Dicito. 
τε. Aeretur 6” commodat. Compa- 
tendo ĩbiſognoſũ τοςίν pteſta Ἰο- 
το quanto aloto {ὰ αἱ meſtiere. Hor 
riptende, hot eſotta,.hot da ſpetanzꝛa, 
«Ἠος produce timote, hot da auuiſi 
amotoſi. ος lĩ cagiona doloti interni 
di vero pentimento: hor le mette nel 
cuote dĩ᷑ volere fate vna nuoua,e (δη 
τα einendatione dĩ vĩta relĩgioſa. Ma. 
εὐεύ Fæner at di queſto ρτεβΊτο vuoſe 
l'vſuta. Non vſuta di moneta, ma di 
anime: Που da ĩimpreſtito moneta dĩ 
tame,õ di {εττο,ὸ di btonao:mã preſta 
patoſe Sacte, εἰς ſono oto purgato: 
che ſono ammonitioni ſante,e diuine. 
Ach da molto, achi a chiĩ vna 
breue eſortatione, ã εΏί vna lunga τῖ- 
ptenſione e vuole per guadagno di 
pteſſlate parole vn vſuta d'anima ã Dio 
conſecrata. Ambroſſo tutto «ἰὸ ĩnſe- 
ꝑna ſpiegando ĩl ſenſo di Dauid, e di- 
— 
ᾳ 


æ⸗, nonſcrrum, non plumbum, [τά εἰο- 


in 
quia ſancta argentum igne examunatũ. . 


Noc defert, hoc diuidit requrentibus, 
cui ΡΙΚ partes, 
numquam deſicit. Νου ceſſa l pre- 
dicatote,/ Mam quam deficir, clpreſtat 
patole, ὃς eſigete con vſuta le ποβτε 


anime.·O Predicatione BEuangelica⸗ - 


vluia benedetta? — 
Et à queſta vſura vuol che attẽ· 
dano nella predicatoria mercantia gli 
Αροβοῄςὶ Predicatori il noſtto Chti- 
ſto.Qieſſa vſuta comanda:e ſe eglino 
non ptocutaranno guadaguo con 
queſta vſuta, ſcueramente lĩ caſtiga. 
Ttouatemo queſta mia —— 
ſi eſpreſſa ĩn Mattheo, chẽ nõ (επιυτα- 
τὰ neceſſatia Pautorita di Gtiſoſſomo, 
εἰς la conferma. Dilſſe in patabola ĩl 
Saluatote, che vn tal Ῥτίπεῖρε diede 
ad vn ſuo ſeruo alcune moneteze pat. 
tiſſi.Venuto [[τειπρο del titorno chie 
dẽ da quello ĩhdanaro I buon ſetuo 
reſſitullo δἀερποίῃ Ἡ ——— 
η gli daſſe altrð guadagno:ꝰi il 
Ι 2 Ἁᾖ{ειο 
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uid eſt, quod fænerat iuſtuano ę5. 


Anb. 
Ρ/. 46. 
26. 
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ſetuo con dite,che εΠο hauea conſet. 
uata diligentemente la moneta, ma 
in negotio ποπ Phaueua impiegata: 
ſi che guadagno non haueua riporta· 
το. Pateuaſi hauet ſodisfatto le ραττὶ 
della fedeltà,.cohſeruando la depoſita- 
τα moneta.c intieramente reſtituen⸗ 
dola. Ma lo ripteſe il Ptincipe, e daꝰ 
ſuoi ſetuiggĩ ſcacciolo. dicendo:Opor. 
tebat eygo ⁊e committere pecumant⸗ 


meam nummulariſ, & veniens ego re- 


cipiſſem vtique, quod meum 6 ομμε, 
vara. Doueui traficate queſta πιο- 
neta, accloche con vſura poi il guada 
Επο eſigeſſe.Chi ẽ queſlo Ρεϊπείρς, ὃ 
miei vditori? E Chriſto.Qual ẽ la mo⸗ 
neta? il talento diĩ ptedicate.Chi ſon 
coloro⸗ che κ. in ρτεβίτο que. 
(ο ἀαπατο; Cſi aſcoltanti. Sĩ ſdegna 
Iddio, quando il Predicatore Euan- 

elico tiene naſcoſto iĩl talento della. 

acta predicatione, e non | da à cam-· 
bio viutato. Vuole, che dij moneta 
di patole ὃς «Ώρβα con vſuta moneta 
di pentitiĩ cuoti. Però Gtĩſoſtomo ſup⸗ 
ponendo veriſſimo quanto [ο hò ἀςῖ- 
tio, conchiude. Diletti ſimi miei pto- 
mulgatori del Vangelo,depoſitar ἀε]. 
ſa moneta di Chriſſo cioẽ della ρατο- 
la diuina, douete trauagliatui,douete 
induſttiarui à traſicate queſto dinato⸗ 
tipottandone duplĩcato guadagno.lu. 
ero con vſuta, eſi gendo ĩa ſalute del . 
anime νοβτς »ς Pytilita deꝰ voſtti αί- 


coltanti. Quo circa dilecti, e laboran- 


F. ChriA Aum eſt, vtcẽcredita volui verba ali-⸗ 


ho. 4J.·Mm 
σα 


commanicentur, & multos in viam ve 
λαο ΕΠ ΜεΑΠΗ ΥΕ δΗΓΑΥΙ ΑΡ nobis lu- 
trum —— pro /alute, non pro 
aliorum. mercantia inſegna⸗ 
Οὐίθο ſtamane:queſta vſara 4 ἱηίς- 
ξ0 πε] lacto Liceo dalla Sapenza⸗ 
humadata.A queſta vſuta deuo· 
ao attendete gli Apoſtolici 
predicator per potete 
con { Ίοτο 


— 
| ἀκία, ο. 


/ 
πα τον 


4 


Martedĩ 


che li trion diuini cantauano, erano 
ſgniſicati.Poiche 
tato Plenitudo ſcientiæ Laonde volſe 
maunifeſtate Iddĩo al ſuo Profe ta⸗ che 


— re della Sctittura Sacra, nel carro di 


ASSVNTIOV. 


uomodo hioe littetas ſcit; cun ας 
αν που ἀἰά[εσείτ. — 
Nel ſacro Licroinſegna, che lo ſtudio 
* Facre —— — 
ſciem aje che ΠΟΠ ἑ Υ4ΥΡΜΟ/ΟΥΕΡΕ ΠΟ 
ἑδαμιο. ι 


1 On vi μια ος Ηεύτεῖ, 
che fiumi ἀῑ δἱ abbondante⸗ 
dotttina ſcaturiſcano dal Sacto fonte 
della bocca di Chrĩſto: Νου ρἱὰ di- 
mandate Quomodo hic litteras ſcit, Io.I.nu. 
cum non didicerit. Petche ĩl ſao ſape· 15. 
τς fu ſapete diuino ʒ echĩ dĩ tal ſapete 
vuol fare ας quiſio, delle ſcritture Sa- 
cte deue applicate la mente.Chi ſtudia 
| Saeti δεῖ, ogn ſcienza αρριεπάε»» 
ogni dotttina ĩmpara,e ο ας], che ιοί - 


το ρίὴ { ορηίἱ vittũ {ῃ ſe ticeue. 
—— ο θλν di ſapere modo ἆ’- 
eſſere gluſto? Studia le Sacte cattee 
diuertai Maeſtto ἀἱ giuſſitia, addotto- 
tato nella Cathedra della vĩrtũù.Ezzec 
chielo, che con lpitito ρτοίειῖςο vidde 
vn catto trionfale titato da quattto 
ruote.e pet ogni τωοῖα vn Cherubino 
à lato li Naua. ΕΕ vidi.& ecce quatuess 
rotæ iuxta Cherubim: rota vna iuxca Ἐκ, 
Cherub vnum. Vidde ĩl Santo Proſe · 
ia vn catto da quattto tuote titato. 
ad ogni tuota vᷣn Chetubino 4ΡροΡ- 

giato lĩ ſſaua. Io ammiratei ĩin vero 

a viſione del Proſeta/ mentte ΠΟΠ {4 * 
mẽtione da quali animali queſto cat. 

το exa titato, Ὡς aneo del τεβίτοτε di 

quello, ma ſolo dice d'hauet veduto 

vn cartro trionfale con quattro tuote⸗ 
accompagnato da Cherubini: Μά ceſ- 

ſi in me ũ Βαροτεις Satretta la mara- 


uiglia, ὃς ammito put troppo la ſa⸗ 
pienza —— che il 
carro teggeua eta Ὁ Dio, egli 
animali, che lo titauano. li Cherubini. 








Cherub ἑ ἵστετρις- 


Ρες eſſere ſtato ludioſo, & amato⸗ 


ſcien· 





(εἴεπι]βεῖ Cherubini accompagnato li 
compatue: acciò οβη’νΏοςοποίςα.,, 

quanto gli huomin dudioſi, amatoti 

delle Sacte lettete ſono da Dio nima. 

εἰ, che come gĩuſti. e ſanti, ὃς in Ehe. 

rubini trasfotmati, dallo ſeſſo Do 

ſono proueduti,e gouetrnati. Ώοι- 

—— — tutto ciòo Ὃ ον . 

ἐφ. ho. Vides qualia ſint, quæ regantur à Ώεο, 
κ κε. οἱ 104, Φα ſedes ſper Cherabim, ap. 
ϱΡ. βατε. Cherubim nterpretatur pleni. 
tudo/cientiæ, & quitumque cientia 
plenus eſt, eſficitur — quend 
regit Deus. Satà vt. Cherubino ĩncar. 
nato.ehi le Sacte carte ſtudia, chi delli 
miſtetĩ ὁ amatore τς ſe vuoital vetita 
co gli eſempi approbata, ſe btamĩ vm 
Angelo del Cielo dalo Altimmo in. 
Btandito.e ſublimato ecco vn Tho. 
maſo d'Aquino, il quale dalla lettione 
della Sacta ſcrittuta ἵπαπιοτατο ab. 
bandond le nobilta, le ticchezze.le di- 
gnitã, ὃς alle continue otationi dedi. 
τοναἰ ſtudio delie lettere e delle ψἱττὴ 
αρριἰςατο » | Αηρε]ο d'Aquĩno vien 
chiamato/e le ſue lettete dall ſeſſa 
Sapieoza diuina apptouate, Rene xr. 


ο ρέε(- Ρ//8ε de me Thoma, E da Dio premia- 
Sant iν bies? 

2 Non poſso petò non inarcate iĩl 
4{1/.11. cĩglio, & απιωίτατε del Sa uatore del 


.44. mondo, il quale colui cue ἀε]ία 54- 
cta Stittuta ſtudioſo diulene, lo pata- 
gona a ſollecito Mercadante, che Πε] 
ſondo di νι campo a caſo εἰτοιὸ νῃ 
theſoto. Fimle eſt theſauro abſtondi. 
1013 agro. La onde io dico ſe ĩ libti 
ſpitituali ſono ſimili all'acque, che νΏ 
albero ſecondano, eome hota ditemo 
che eglino ſiano vna miniera d'oto. e 
ἀἰτιοείνεζτε naſcoſe? Se il lettote ἁς ἱ 
Sacti libri ὁ albeto ftutruoſo, come 
potrã eſſece, anche Mercadante diui. 
tioſo Ceſſ la matauig lia: mentte ſi 
Ίεβσα , che νω deꝰ numidel Patradiſo 
noiminato Phiſon, cioe, il Gange, co- 
pioſo ẽ non ſolo diĩ acque ma aitreũ 
d'autate arene abbondante, e ΠΟΠ ſo- 
lo tributo d ſeco teca hel Μα. 
teʒ tnà altreſi liao d'oro offetiſce In 
ſomma in queſlo ñume. εἰς dal Ῥατα- 
ἀῑίο trahe rotigine, &acque ὃς οτο 
Quare/. Caluo. βαν {7 


μμ. 





Della Domenica Quatta. 


tonadoũ coll'acque ĩ ςαΠηρὶ, coll'oro 
gi huomiai ſi attichiſcons Ἠου ἁἶ- 
te meco Signoti.Theſoteto & acqua 
la ſctittuta diuina:perche come ſon 
te abbonda di gratie, come Theſote- 
το offetiſce a tũtt ghuomini icche⸗ 
æe di ſpitituali documenti. Mentte ἁὶ 
ↄto 6 d acqua ſi tratta venga la bocca 
Joto di Ctiloſoma.e co acque εἰ] 
ſua Sapienza «οη/(οταιὶ i dou⸗ pen⸗ 
Πετο. Aerito. Dice iĩ δαπίο{εγι/ο 
the/auro confertur ιόν 
rarum lectio, nam in ſacra απο) 
indicabiles diuitias inuenire τες, σ 
non ſolum theſauro ſimilia ſunt θε 
eloquia.ſed fonti, magna c επ ης 
ctheſauri abundantia, larga font is 
huius ſpiritualis vbertar. Aqua, ὃς 
ἑ la ſctittuta diuina, perche hon [οἷο 
come acqua feconda i campi, mãà co- 
ης oto artichiſce tutti z non con rie⸗ 
chezze frali, e caduche, mã con docu- 
menti ſpirituali,e perpetui. 

3 Οταπάς ὃ l'abbondanza di que- 
βο Theſoto, e copioſa ὰ la corten- 


te di queſta fontana della ſceritruta. 


ſa che conchiude (Οεἱ(οίίοπιο O.. 
bus ſingulari viuendi documenta {γ- 
ΦΥ. Tutte le ſcienze per ben vi- 
uete a tuttlĩ ſtadioſ compatte ( om. 
nibus) atutti, tutte le ſcientiſche 
ticchezze communica a ροιςτὶ , α 
tiechi, a fanciuli, a vecchi, aRea 


criptu⸗ ς 


13 


5. Οργή, 


in Acart. 
13.Η. 15 . 


Ρεεηεῖρί » a Capitani a (ο dati a 


πουϊ]{ν α ρἰοδεῖνα peccatotr, a San. 


εἰ ν ad hüuomini, a donne, αςσοηία- 


tati. 4 Vetgini, α Giudici, a mexea- 
ἁαοτίν a ꝑadti, a ſigli, a Ὑείεοαί να 
Sacerdoti, 4 padtoni a [οτιί, ad 
ignotanli, a ſaui, ad infetmi, α{α- 
αἱ » a pellegtini, a nauiganti, à Οἷς- 
τὰ, a paſtot, a debolĩ, a tobuſti a 
tuttĩ Το Πος ν diſttibuĩſce τἰοεῦσσες, 
di ſcienza, theſoti di virtuoſa ἀοῖ- 
trina lo ſtudio della Sacta Scrittuta. 
Α poueti inſegna ſpetanea dotte· 
πεις il Cielo ὃ αι pauperes⸗ ſpruu, 
quoniam pſorum eſt γε cælorum. 
Ai riechi ἀιίρεςζεο tetta.NVolite 
the/auri γε vobis theſauros in terra. 
Aĩ fanciulli, che (αρείηο le male pta⸗ 
tiche. Fili mi {ΓΕ Iactauerint petca- 
— α 


Luc.6. 
14,10, 
Λ{άΗ. 6. 
7Η. Τ9. 
Pro. 1. 
Au. 10. 


«4 
41 
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toes, ne aquieſcas eis. ΑΙ vecchi la 

PA Io3. ptudenza. Fenes eiuα ΡΥΜάΕΠΙΙΑ1Η do- 
nu. 227  εγε. AIRèe, che ſiano ſauij nel ρο- 
Fap. 6 n. uernate Ad νου reges ſunt hi ſer mo- 
10. nes; vt aſαννν Γαριέπα”Σ. Αι Prin- 
/Γ4.21.1. cipiche imbtacciano l'armi pet difen- 
dete i vaſſalli. Furgite Princeps σ 
Aich. 3. arripite Clypeum. Α ἱ Capitani che 
ΜΗ.Ι. non ſolo ſiano {ουν σι che (αρρία- 
2· Tam. 3 ΠΟ in oltte giudicioſamente compat-⸗ 
πιο. ο ἵεις- Audue Duces veſtrum eſt ſcire 
ΣμάΙΕΙΠΗΣ. Ai ſoldati, che pet honot 
di Ὀίο prendono l'acmi · Labora ſcut 
bhonus miles Chriſti- Piũ auanti οἱ» 
ρυοτῖ, perche Oꝝnnibus ſingularia vi 
dendt documenta largitur. Dal theſo- 
το ſe ientiñco della ſctittuta impatano 
i nobili ad eſſer νειτῖ nobili obeden- 
F. Chr. do a Chriſto. Sunt nobles, qui, & 
cie. ante me, fuerint in Chriſto. Lplebei 
Rom. 16. 3 conſoſatſi, e confetmaĩ ſi «οἱ vole- 
1.7. & S. te di Dio- Plebs tua lætabitur in te. 
Ρ/ 84η. I Ῥεςςατοτί a conuer itſi dal male αἱ 
7. bene, dal vitio alla lantita «οη- 
/οὔ.1 3.1. mertimmi itaque peccatores. ἶ Sauti 
a temete di non caſcate nella colpa⸗ 
Ρ/ 11. M. ὃς a temere i giudicij diuini· Tim⸗- 
16 Dominum omnes fantteius. Gli 


το, 
huominia Ώου biaſtemare, &à non 
να σφι εσεις — * Admonme Nlos nemi- 
vνα_νενοre, non liutu8I)»os5 ε[ο. 
1μ.16.. 1ςΏοπΏςα hon ornarſi σου ranta. 


19 Cor.7. ν ἐπ ῥαδιε ſancto, 
non un tortis crinibus. Lconiugati ad 
αιπατά» ὃς anco inſieme α riueretſi, 
Vnuſquaſque vxorem [κατ dligat, 
ΟΥ ν_αα᷑Ü έν {1 Le Ver gi- 
ηι ad amar Dio. Argo cogitat, quæ 

F. Chr. Pominmi ſunt. Μὰ , qui ποῦ ſi ſeccan 
A.IAame, ne ſiampoueriſce ĩl ſcientiſi· 
«ο theſoto della diuina crittuta. Aſa 
omnibus ſingularia viuendi dacumen- 
τα largitim Ttouano ſcientiſiche ric· 
chezæe nella ſctittuta { Giudici, men. 
ττο ĩmpatano che ποπ deuono εἶἷςς- 
uete doni, ð preſenti, petehe Dena 

Eccl. 20. excæcant oculos audicum. l metcanti, 

π4,3τ. che non diano ĩ loto danati ad vſuta. 
{εµ14, «Νε accapias vſiur am «ὖ εν πες am- 
μμ. 3 6, plius Φαν. I Padri di fame- 
1.1, , blia, che attendano alla buona edu- 
6. catione ἀς' loto glũ.Faelio habent er 
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fideles non in accuſatione luxiriæ 

Ifigli, che honotano i loto paten- 

τί. Honora patrem tuum, Ο m⸗ 

trem tuam. IVeſcouo, che ſiano στο. 
ptehenſibili. Oportet Eptopum ure Έκο Ίος 
prehenſiblem eſſe J Sacerdoti, che *. Iꝰ· 
ſiano Santi, veſtiti colle veſti della 
Giuſtitia. Facerdotes Επ. mauantur 
ήήεαη. l padroni, che non maltra- 1. ἐπ, 
tino ĩ ſeruĩ. Ve {« in veri- nu. 4. 
tat e operantem. l ſetui/che obbedi· ϱ/: 111: 
ſchino cõ timote ĩ loto padtoni. ΣεΥ. μ.ο. 
μέ obedite σπα cum timore. 6 ἵ Εεεί.7. 
ignotanti, che ἱωρατίπους ſi efoteino Λη. 12. 
di atriuate alla cima della ſcienza. Epꝑbh.6. 
Ne ignores ſermones ſcientiæ. Lſauij, nu. ʒ. 
che ſi humiijno. —— Bumilia- Pro 19. 
ti cæalt auit caput Aaus. In Πως non η. 27. 
mancano altre ſcientiſiche ticechezze Εοεί, 11. 
in queſto theſoto dotttĩnale della ſett Au.t. 
tuta. Per gli iafermi 14 dotitina {ἐν 

ος 4 νοἰτίωο a Dio con patienza. 

n tempor ο /εμάε cν- 
— tnam. Pet * che —* is. 
ſiano ſollecĩti a νίβτατ εἰ Ιω {οεποῖ, Δε 
ce pageat viſitare infirmum.. Pet i 
Peſſegtini, che ſi ticotdino la loto 
pelſeętinatione, eſſet pet Dio Όµ Ἐεεί, 7ὴ 
lſumus in corpore peregrimamur Do- 8.39. 
19. Pet ĩ nauiganti, che nelle tem-· 3:-07.5. 
peſte ſi taccomandino à Dio Δίάα- "6. 
uis periclitabatur, & timuerunt nau-Jo. I. n. y- 
Γεν clamauerunt ad Deum. Pet 
i Cittadinĩ che non ἀἰ[ρτεσχίηο]ς., 


genti tuſſiche. Non oderis iuſtſca· Eccl. 7. 


onem creatam ab Altiſſimo. Pet ĩ η, 16. 
— —— ο. i loto ο. 

Mor gregem ſuum paſtat. Pet ĩ de- ] «ο. 
boliche meglio enttate nel Cielo * ο 
debile εἶνε fotte eſſer confinato πεἰ- Αίας. 


rabiſſo. εί eſt debilem ad vitam g χΤ. 


ingredi, quam ΗΕ in ignem æter- * 
γι Ῥετ ἵ tobuſſi.e fotti.che ĩn fauot τά . 
della giuſtſitia combattano. VNriro. — 
buſti ad præliandum. la ſomma nel Πα, 14. 
ſacto Liceo chlatamente 5 ἰπίερια — 
che lo ſtudio delle ſaere lettere ς, 
ſtudio dogni ſcienza; ρετὸ non vi 
marauigliate,ð Hebrei {ς Chrifto κά il 
tutto. Qemodo hic litteras ſcit cum 
ποπ ἀλάςσγΗ ὁ Petche ερ] ha ſuaic. 
το nel libro delle ſacte ſctittute ſtam-· 
ϱµο 





15. 48. 


ο πο...οὪοἌ 





3. δει. 3 . 
..9. 


η. nu. 
11.11.07 
13. 


7ο. 6, 
4.11, 
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pato Ρε! ſeno dell'etetno padte.doctri 
na mea non eſt mea, ſed eius; qui mi ſit 
me patris. ιό 
4 Βταπιϊ» ὁ huomo dal Cielo le⸗ 
gratie, ſtudia le ſactel ettere, ὃς otte- 
nerai da Dio piũ di quello, che οἱ ἁἷ- 
mandi Salomone ἀείάετοίο ποπ, 
di ticchezde, nẽ di vendicatſi de ſuoĩ 
nemici, mãà di ſapere gouet nate il po⸗ 
polo à lui ſoggetto, à Dio dimandò. 
Dabis ergo ſeruo tuo ΟΥ docile, vt po- 
pulum tuum iuaicare poſſit, & diſter- 
nere inter honum, & malum. Altro fa- 
uoreʒ altta gratia mio Signote non vi 
chiedo, che di ſapete gouernate il tuo 
popolo,e ſcienza ἀἱ poter diſcernere il 
bene, & il male, acciò nel proſſimo ĩn 
la Maeſtã tua diuina non offenda· In 
eſtatico {ρίείτο lddio lĩ compatue, ε li 
diſſe. Qua poſtulaſti verbum hoc, & 
non pet ſ dies multos, nec diuit ias, aut 
antmas inimicorum tuorum, ſed poſtu. 
laſti tibi ſapientiam ad αι (εεγπεπάιρην 
iudicium, ecce feci tihi ſecundum ſer- 
mones πο; ſed hæc. quæ non poſtulaſt⸗ 
dedit tabi.diuit ias ſilicet., & gloriam. 
Già che τὴ, ὁ Salomone αχ μα diman⸗ 
dato la ſcienza ἀἱ gouernate ĩl ρορο- 
lo, & il diſcernete trã ĩl bene, ὃς il ma⸗ 
le.e non mĩ haĩ chieſto ricchezze, ð να 
το vendetta ἀς' tuoĩ nemici [ο pet τᾶ- 
to alle tue dimande acquieſco οτί ἀὸ 
il dono della (αρίσΏσαν e dĩ piũ le tie- 
chezæe,ʒe la gloria,quale non mi haĩdi⸗ 
mandato tĩ do.Mãà perehe la ſola ſcien 
745 ὁ Salomone ἆ Dio chiedeſtiꝰ {οτίς 
cõ tal ſclenza penſaui gl'atcani diuini 
penettare Et ĩ ſagti miſteri di Dio ĩn- 
terptetate?O vero pet meꝛzo di quel. 
la il colmo delle gratie a Dio non⸗ 
dimandate οἵἴεπεις; Spetaua ρε alł. 
hora που veramente ſapeua, che⸗ 
Ιάσαα diĩ tutte le gratie con la (αρίσα 
πα sSacquiſtaua ρετὸ la ſapienza ἀἷ- 
mandaua poiche con il mezo di quel. 
la⸗ tutto quello, che ĩl ſuo cuore hra⸗ 
maua da Dio otteneua. E ἀεὶ Dottiſ- 
ſimo —— documento Qua 
permſaa ſibi opimione, maluit ea poſtu 
lare, quæ ſciebat Ώευ grata, lapen- 
— 


Τ2ΑΥΕ«Σ. η ΕΥΜΗ είπε ἀπληέαες 


quas non magis voluit. Chiĩ poſſſede 
ία ſcienza, ha νἱτιὰ di conquiſt are 
οβαί gtatia, di Dio αρρτεζκὸ il Sauio 
tanto il dono della ſcienza di Dio, quã 
το hauet il dono di tutte le gtatĩe poĩ. 
che per mezzo delle ſacte lettere s at. 
εἶμα αἱ premio della glotia, che e il 
maggiot di tutte le gratie. 
5Atuine tauto apptouate ſono le⸗ 
ſerittute Sacte, che noſtto Capitano 
Cht iſto nel ſuo combattimento com. 
batte, e vinſe con le ſetittute. Digiu- 
πὸρςι lo ſpatio di qu aranta βἱοτηί, ὃς 
altrettante notti colui, che paſce lvni. 
uet ſo: ὃς ecco il Demonio nello βες- 
cato del Deſetto lo disfida alla pugna. 
Vibra il ρτίσιο colpo colla ſpada della 
lingua infernale ditizæzato ἃ ferĩt la go 
la.Dic,vt lapede⸗ iſti panes ſiant. Chti 
ſto τίρατα ĩlcolpo Που «ὔ ſcudo di fet⸗ 
roma con vn foglio della Sctittuta. 
— oſt, non in ſolo pane viuit ho- 
mo Ripiglia arme il Demonio, e con 
vna lancia podetoſa cexca precipitarlo 
nel baſſo. Mitte te deorſum. Chriſto 
non con altta cotazza ἁ tal percoſſa τς 
ſiſte, che col ſenſo delle Sexittute. 
Scriptum eſt,non tentabis Domununt. 
Deum tuum. [α ſine tutte le fotae 
l'atmi adopra il Demonio. Hæc om. 


335 


AMatt.4. 


nia tibi dabo ſacadens, ador aueris me. 


Et il Duce Diuino con la ſctittuta lo 
pugaa, e lo confonde. Feriptum εν 
Domimum Deum tuum αάογα δεν c— 


Uli ſolo ſerutes. Et ecco il Demonio 


perdente, vincente Chtiſto. Reliquit. 
εκ Oiabolus. Poteua il Saluatote⸗ 
con ſa ſpada⸗della ſaa onnipoſſanza⸗ 
in vncolpo ſcacciate il combattente 
nell'abbiſſo, πιὰ volle ſuperatlo con 
le ſet ĩttute: pet ĩnſetgnarci a πο , che 
queſte ſono le ſpade ſotbite, le lancie 
incantate, che abbattono ĩ noſtri ne · 
mici. Non vĩ diſpiaccia vdite {] docu- 


mento dichiatatoui dal Butgenſe⸗. 


Cum emm aduerſarius tentando cir · Burg. in 
cumiret per diuerſa ο αγ ΤΝ. Pſꝓonm- 


cumdedit e ſcuto veritatie Gamli⸗ 

bet enim tentat ione m contra eñm cam 

σ11[1 40 εΝΑζΜΑΜΗΙ peÜr aut horit ate ſa- 

οσα ſcriptura. Ομ ἐν veritas αΤοης. 
| | Ἱ 4 ὮὉο- 


2* 


— 


Tertul. 
86. ας, 
ſpecta 
πουν 
1ο, 
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come νιοί teſiſtere alle tentationi ος 
nali, ſe tu leggi πε’ ptofani librĩ le la⸗ 
ſciuie di Semtamide } Reſiſtetai à 
quelle ſe neſacti volumĩ conſidetarai 
ία purità del Santo Gioſeſſo, che dalla 
Padtona combattuto⸗ fuggendo vin- 
{ε. Come perdonataĩ αἱ nemico. leg- 
gendo nelle profane iſtorie la vendet 
ta pteſa da Tomitamide nella Scithia, 
che al ſuo nemico Ciro ctudelmente 
diẽ morteẽ? Perdonetai altuo auuerſa⸗ 
σἰο» ſe neꝰ τερί], e ſacti ſogli Ἱερρεταί. 
Dauid da vn vil plebeo offeſo, humil⸗ 
mente concedere il petdono. Come 
laſcĩet aĩ il peccato, leggendo neꝰ ſeco. 
lareſchi tacconti l ĩmpudicitia di Elio. 
gabolo abbattere la Ver giunitã de le⸗ 
donzelle Veſtali L'infedeltà di Do- 
mitiano combattere cõtto la fede del 
Chriſtianeſmo; La ctudeltà di Giulia- 
πο Apoſtata prouocare la diuiua mi- 
ſeticotdia.La sfacciataggine della Πη- 
τα Didone inconttate la vetecondia di 
Enea? Μὰ πε) Santi libti hautai moti- 
uo di abbandonate, di conculcate, di 
trionfate del vitio: mentre in quelli 
ἱερρεταί : Dalla fede de gli Apoſtoli 
abbattuta lĩnfedeltà delle gentĩ: Dal⸗ 
la Miſeticotdia di Chriſto depteſſa la 
crudeltà de' Τ ἰταοπῖ. Dalla modeſtia 
di Suſanna, ſuperata la sfacciataggi⸗ 
ne dt᷑ laſciui Vecchionai ; Οἱὁ ἱεβσει- 
do tnanimeraĩ ad eſſer fotte contro 
il vitio ſino à ſpargereil ſangue per ſu 
petatlo. Ocome Tertulliano diuina- 
mente lo νὰ diceundo Aſpice in ſcri- 
pturis ſanctis impucdicitiam deuittam 
à caſtut atejperfidium caſcum à fide: ſæ 
uti am αἱ miſericor dia contuſam: petu- 
lanciam à modeſtia obumbratam: & 
tales ſunt apud nos agones, quibus ipſo 
coronamun vu ΑΜΙΕΓΗ &anguinis 
aliquid Habe⸗Chriſti. Hot queſte 
(οπο le dottrine/ εἰιό nel Sacto Liceo 
di Chriſto impatano: pet 


liHe 


ὑυτεί α marau gliano.che Chtino ſen⸗ 


Ζα Maeſtro ϐα diuenuto Precettote 
mercẽ, che non ſapeuano ĩ miſeti, che 


nelle laere ſeritture ltutto ſtaptende, 


ogni ſcienza gimpata· 
ο 6 itopata in oltte nel Sacto Liceo 
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non eſſet virtuoſo, chĩ none δαμῖσ. 
Ne vetamente ẽ Sauio, cehi non ὁ vit. 
ταοίο . Βταπιὸ il Santo Re Dauid 
adattare ἆ ſuoiĩ hometi ali di colomba 
per potete velocemente νοίατς,., 
Quis dabit muhi pennas ſicut Colum- 
bæe, & volabo? ma; che gran volo 

uò fate Dauid colle ali dela Colom 
a, la quale à pena da terta φ Ἰπαίσα.,ὸ 
Voleua il Santo Dauid inalzatſi co 
volo delł'intelletto à conoſcete ĩ mi⸗ 
ſteti alti e diuini e queſto intellet. 
το petſpicace, che ερ] brama, lo pa⸗ 
ragona all'ali della colomba: petche 
ſe le ali di quella non ſono ali ἀὶ να΄-- 
νεςε]ίο, ſnello e νείοςς, (οπο ali 
di vn vccello ſemplice, e puro. La⸗ 
ſapienza veta ſi artiua piu facilmente 
coll'ali di Colomba, che colle ali di 
vecello tapace: perche (ατὰ piũ ſauiu 
vn ſemplice vittuoſo; che vn perſpi⸗ 


-- 





cace νἱρίο(οιΟΙὸ tutto |ο ἀῑςς Απηύτο- 428. 


telligebat, quod altiora facilius Ρεπε- 70.7. nm. 


— η. έγ.σο. 


trantur ſimplicitate ΕΠΕ, quàam le- 
uit ate pennarum. Voi vi matauigliate, 
ὁ Ηευτεῖ, come Chriſto ſenza Μας. 
ſtto ſia tanto dotto. Quomodo hic lit· 
teras ſeit, cum ΠΟΠ didceritẽ Sappia⸗ 
το» che il tutto {ερρε, ρετεῖις fu tutto 
Sanoto. Saimplicit ate cordis læuitate⸗ 
pennarum. 

7 Non α deue diſprezzate, quel 
tale, che moſtta eſſet abietto/ ſe ſa⸗ 


tà virtuoſo⸗ perche [ατὰ molto ſauio⸗ 


Ecco quello, che ἀῑςς ĩ Sauio. Bre· 
uis ἐπ volatilibus eſt 4ριςν à& come⸗ 
è picciola, e diſptezzeũole trã tutti lĩ 
volatiliĩ | Ape? πιὰ auerti, che Imi· 
κ dulcoras habet fructum η... El- 
ία produce il frutto del dolciſſimo 
miele, ὃς io dico, ð quanti ſono 
che come Api νο]απο, e con le tic⸗ 
chezze, con la nobilta, e con tauo⸗ 
εἰ» δὲ alcuni ſono diſptezzati, molti⸗ 
detelitti. Apprezza,ſtima quelli/ che⸗ 
ſono Αρί, PApe ptoduce il frutto⸗ πεί: 
quale vi ẽ la cera.e mele ꝭ lacera illu⸗ 
mina⸗il mele addolciſee,la ceca/chillu 
mina ρα ſica la ſapienza il me⸗ 


1. chẽ addolciſce ubolegtia ία. 


σον 
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vititũ, che conſola. LApe, ἑ ſtĩmata⸗ 

dallo Spitito Santo/ petche egli Nima i 

Sauij vittuoſi.i ν ενος Sau: ές τὰ hai 

i male, hauetai la cera, ſe hautrao la. 

vittũ, hauerai ĩlſapece. Sentite pen. 

ſieto di ἀοἰεῖ Αρὶ dalſa dolecæza del 

F. Rern. mellifſuo Βειπατάο. E quppe ſpecie⸗ 
ſer. 8. in pientia, & —— Apiace- 
cant. ram port antis, εί ὅπαε accendat 
lume n ſcientiæ, & vnde infundat ſapo- 

rem ΦΥΕ. E molto Sauio ctũ ὁ vit· 

tuoſo, e chi non ẽ vittuoſd, ὁ molto 
ignotante. 

8 Troppo ẽ ignotante, chi non ἑ 
vittuoſo:Ecco Dauid, ehe dice: Dixit 

Ρ/.11.1. inſipiens in corde [κό non eſt Deus. L- 
4, huomo ſciocco,ſiolĩdo, ĩn ũpiente diſſe 
Eigno. non eſſetui Dio. O ignotanza put 
rãte, chi ttoppo ctaſſa negate Dio. Vetamen- 
non ὁ vur te, che ὃ troppa ſiolidezza. Mà ἀῑες., 
tuoſo. Dauid, che 'huomo, il quale nel ſuo 
cuote, [τὰ ſe ſteſſo nega Ὠίο; ἐἴρπο- 
tante; & ἱο aggĩungõ: e quamto (ατὰ 
ignorante,chiĩ nega Dio in publico, co 
iĩ fatti, & in paleſe? Se * Dio {εεῖς- 
tamente ὁ gtande ſcioccheꝛza, hegat⸗ 
lo a publico theatro ſata maggiort ſto- 
lidezza· Ο huomo, e quanto ſeĩ ĩgno- 
rante? Τί credi eſſer dotto pet hauete 


ſtudiato ĩ cotſi Filoſoſei Ἱετεβοίς,. aque 
mathematiche, li giti — nel Sacto Liceo della 


alla sfacciata neghĩ Ὀἱδ.] tuoi fatti vi- 


tioſi, ĩ tuoĩ peccati, che com 


ſono tante Npgue,che ad alta 
gano Dio. Futentur ſe ——— 


tem negunt. Dice San Paoloſe chi nel 


ſuo cuore nega Dio, e ἵρποιαστε,ν 

quanto piu ĩgnorante (ατα! tũ⸗ — 

catore, che manĩfeſtamente «6 i fatti 

vitioſi lo neghi? Non ἑ ſauio, chiĩ ΠΟΠ 

ἐνίτιμοίο; anzi.chi non ẽ vittuolo.ẽ 

troppo ignotante. Perd Griſoſtomo 

σσ)». ti elotta dicendo. Dixit in corde ſuo 

Ρις mſipiens, mon eſt Deus. Aſuni amus 16). 

ctur nos πε —— naufragium 

ineidamus, ſact Deum negantes. Et, 

quod non ſolum ος etiam facti⸗ 

negant Deum, 0 dicant, quæ 

inſipieng;nempe; Non — teſti⸗ 

eſt Apoſtolus qui dic it: fatentur ſe ſcei- 
eifactis autem negant. 


* 
* 
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9 Ετίη conferma di queſto, ποιὸ 
Griſoſtomo le ρατοἰε della Sacta Sctit j.Xcg.ꝛ⸗ 
tura πε] ptĩmo de ĩ Reggĩ αἱ ſecondo : .Iꝛ. 
Porro ΕΠΗ Heli neſcientes Dominum. 
ΓΑΡ! del δαεετάοιε Elĩ non ſapeua. 
πο  εὓς coſa ſoſſe Dio. Etano tanto 
gnorxanti che non conoſceuano Ρίο. 
Neque oſcium Facerdotum ad popu- 
lum Et eſſendo Sacerdoti,non ſapeua· 
no qual foſſe lVofficio Sacerdotale.Co. 
σης Vigli di οἱ gran Padte tanto ſtoli⸗ 
di? El maiĩ non ἴπ(εροὸ a queſtĩ ſuoĩ 
ngli il conoſcere Dioꝛ El gllordino 
Sacerdoti, e non gli inſtruſſe nelle ce⸗ 
rimonie ſacre? Signoti: Etano inge. 
Εποβ ĩ ΗΡΙ! di ΕἰΙ: ma erano anco ma· 
itioſi. Conoſceuano perſpicacemente 
Ὠἱο : νὰ offendeuano sfacciatamente 
Dio. Sapeuano l'obligo Sacerdotale: 
mã non optauano da Sacerdoti.Huo.- 
mo, che sa e non opeta, non ſi ρυὸ di- 
re, che ſappia ο νε, ο όρη 
Sono ἱβποταηεί quelli, che carichi di 
ſettete ſono vuoti di virtũ. Lo dica 
Gtiſoſtomo.Ota enim filij Heli Domi- 
aum neſciebant non ε9 4μοά Domunum p * 
ore negarent, ſed quod turpia facerent 1. 
in tabernaculo. - 
1ο Υοἰτίαππεῖ , con tutto l'affetto ῥί{ τι. 
βο Μαεβτο » che dalla Cat hedta .12. 


Chieſa inſegna la vera dottrina, vol· 
damoci a luij ὃς οραί vn di noi lo ſup- 
pichi dit endo.Doce, doce me iuſtſic a- 
Aoeeua⸗.Inſegnami.ð mio Precetto 
re, non a miſurate le ſtelle, ma a miſu- 
rare ĩ mieĩ peccati. luſegnami, non ã 

oſcere li atcani della natuta ma 
ere gli occulti delĩttĩ della 

mia anima.Inſegnami,non a conoſce· 
τε ĩ ſucceſi futũti del mondo, mã gli 
vltimi nouiſſim della ma vita. Dece 
me iuſtiſic at iones πα... Comunicami. 
ὃ Μαεῄτο diuino, comunicami quel- 
la ἀοιτείπα » che mi {ὰ apprendete iĩl 
modo diĩ argomentate coñtto il mo 
lenſo, di diuidere ĩ mio cuote dalla 
carne, di odiate la malĩgnita del vitio⸗ 
di apptendete la lantita della vittu. 
Votrei ſapere, come Ὠὸ da conoſcete 
la matetia delle mie opte, la — 
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della tua gratia, la cauſa, che οἱ 1: Π- 
tiene,il ſe che mĩ glotifica. Doce me. 
Inſegnami Fignorẽ,.inſeguami, non 
eſſerui altta ſoſtanza,che viuere in te: 
non altra quantita, che ingrandirmi 
ſeruendo te; non altra qualita, che⸗ 
qualiſicarmi appteſſo dite: non altto 
οὐ: Che ſtanzate con ἴς: non altto ſi- 
to, che ſituarmĩ vieino a te: ΠΟΠ altro 
relatiuo, che le wĩe opre ἰπάτίστατεα 
ες: non αἶττα attione che faticate pet 
te:non αἰττα paſſione, che patite con. 
te:non altro tempo.ehe ĩl tempo ſpeſo 
a ſeruit te: non altro habito⸗che ve· 
ſtitini coll habĩto della gtatia.che pro⸗ 
uiene da te. Doce me iuſtificationes 
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μάς Inſegnam, Signot mio, non a di- 


ſputaterma a lagtimare: non a ſpeeo · 


lare gli occulti ſegtetĩ, πιὰ a confeia. 
ες ἶ miei occulti peccatĩ z ΠΟΠ a cono 
ſcere altro che te Ctrociũſſo. 
loſegnami a diſprezzare |] 
mondo : αἆ amare il 
(είο, accioche 
pattendo da 
queſto 


mondo ſappia trouate la 


ſtrada di attiuate 
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PREDIC 
ΡΕΙΙΑ ΤΕΚΙΑ ΟΥΑΚΤΑ 
Doppo la Domenica Quarta 
DIGCVARESIMA 
LOSCRITALVCENTE. 
PROEMIO. 


ER letenebte hot 
tende de ĩ pcopxij 
vitij cieco: mercẽ 
la gratĩa diuina []- 
luſirato.e οὗ dolot 
rim toe con ρ]οία 
vagheggia lhuo- 
mo ſtamane nel Sacroſanto Vangelo. 
Cosi tal'hota dalinterpoſta Luna ο- 
ſcuta eccliſſe⸗annebbia | ναἱαστίο, e 
cõ lugubte manto tutto oſcuta: mãà 
ροὶ ἆα] caſo veloce del ρίαπετα |ωςξῖς» 
opetato linterpoſto ripato titorna 
co gliantichi ſplẽdoti la machina mõ⸗ 
diale.Sin da lb' alba del ſuo eſſete ſũ ec 
cliſſato dall'otigiual caligine huomo⸗ 





20. 9.» i. Vidit cœcum à Πακ ήα1ε: "η ἀα]]αα- 


Γοτα del ſuo natale (ὰ ĩluminato dal 
Sole diuino.Quandiu in rundo {ην 
(μα {5 ΠΡΗΠάέ. Sono eccliſſe ĩ pec- 
catĩ, Ρετὸ ptĩuati di luce. Qui⸗ pec- 
cauim νε ζκ πα/εεγεῖκν : Elu- 
mieta folgotante la ętatia ν Ρετὸ illu. 
πηῖρα {ασ vent videns: Perche 
tra leceliſſe de ĩ proptij vitij exa εἶεςο 
huomo; petò nel leꝛeo della colpa 
ſeiza auuedetſene. Fedebat, & επ! 
cabat, Petche daſia celeũe gtatia heb. 
be la ucc per eodleſſa che Ille ho mo 
ο dicitur Chriſtus, ο: οεµίος 
΄μεο'. Μὰ ben Π trouano ĩin nuoua ες- 
cliſſe ottenebtati coloto/ che Non cre 


diderunt quod cæcu⸗ fumet. Μα ben ϐ 
ſcorge con nuoua lũce illuminata la 
menite di quello, che affet ma· Niſi eſ⸗ 
et hic à Deo non —— 44. 
3. Ῥατς (τὰ eceliſſe οἱ τεπεῦτοία il 
ο cerca 'huomo per ρὴ illu⸗ 
ſtratlo, Et inuenit eum B poĩ con luce 
diuĩna gĩa tiſchiatito locchio teſta ἵ]- 
luminato l'intelletto.Credis in Mumt. 
Oei.Deh dunque ὁ mio Chrtiſto lume 
del mõdoStella del Paradiſo, vera lu- 
εεττ celeſte ſcaccĩa l'eccliſſe della mia 
colpa con la luce della tua gratia: ſgõ- 
bra le calĩgini ας ĩ mieĩ εττοτ], cõ il lu- 
τος deltuo ſoccotſo: diſegua le nubĩ 
de ĩ mieĩ peccati con gli (ρ]επάοτί de ĩ 
tuo doni.E νοἶνὸ ſedeſi, che ſenꝛa Ec. 
cliſe atis cum. E mercè il lume⸗ 
della fede.Creditis in eum Se volete 
eſſet affatto Mmuminatĩ da Chtiſto con 
cuor Ππεστοις ρΏτουις interno affetto. 
Procidentes adorate εν. Petche ĩin- 
tal guiſa [ατὰ heccliſſe luminoſa.Cioe 
leccliſſe del peccato ſuanĩta, la mente 
caliginoſa della tribolatione cõſolata: 
ία folta nebbia del interna ignotanza 
addottt ĩnata. Aprĩte dunque locchio 
della mente per riceuer queſta luce⸗⸗ 
* vedere queſta Eccliſſe laminoſa. 
lluminata mã ſetrate la bocca con 

il ſilentio. 


5 Ἡ 


1 


δ.ΓΑ,λ. 
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1ο. ΦΙΦΑ. 
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40 
2 Μαεβπο de i Τιςοϊδρί tutti/ 
ſcientiñco F Tomaſo gella 
ſeconda della ſua 
decima quinta queſtione, all'articolo 
Ρείπιο, dimanda.rum cæcit as men-· 
τῷ τα peccarum, Se la «ες ἰτὰ della meũ. 
τε (να colpa.Et ὁ ptĩmo aſpetto par,che 
debba decidetſi con περατε.Ἱπορετςίο- 
che la οεςἰτὰ della mente del peccato ſi 
ſcuſa, ſecondo il detto di Chtiſſo ĩn⸗ 
Giouanni.Fi cæci eſetis mon habebitig 
peccatum.ln oltre |4 pena ΠΟΠ ὁ colpa. 
la cecità della mente ẽ pena, ſecondo 
Κα ĩmptecatione ἁ][αία, Eacæca cor 
populi huius.Dunque non ð colpa.Ag- 
Tiungete, che deue eſſere volontario 
il peccato, hor chi vuol eſſet εἶεςο 
Dunquo tal cecità, non può eſſet «ο]- 
a, d peccato. Ad ogni modo decteta 
1] ſanto Dottore con Gregotio Ponte- 
Πες nellargomento, δεά contra, Eſſer 
colpa grauĩſma la cecitã della mẽte, 
concioſiache la cecĩtaà peccaminoſa; e 
quando volontariamente tal'vno dal 
conoſcete il bene ſi diuerte, e ſponta⸗ 
neamẽte dal giuſto ſi dilunga. VWo⸗ ie 
intelligere, vt bene ageret: E anco pec- 
caminoſa la cecĩtã della mente, quau- 
do talmente ſi occupa ł'intellettro 
contemplare gli ogetti τεττοπἰνεβέτς- 
ſta inſtupidito, ὃς inſenſato a εεἰεβί . 
Svpercecidit ignis Jcilicet — 
tiæ, & ΠΟΝ viderunt ſolem: Eſfeouſa 
dunque dal peccato quella cecita αϊ 
πγεητειςἰις ἑ per natural fatto 6ΟΠ16 
nelli fuotſennati,d ης ἱρασχὶ » aon ὃ 
peccato la cecitã della mente quando 
e pena perche ĩin {αἱ caſo la «εεἰτὰ non 
ẽ volontatia. E ſinalmente, (αἱ cecitã 
penoſa non ẽ appetĩbile:ma come.che 
tal'hora dal conoſcete il bene il ποβτο 
cuote ſi titita dal ἀε]ειταδίϊς, ν 
— άμα al [εηίο vuol 
eſſetc per potert 
cotrere al wal⸗⸗·⸗·· 
Mãa laſciando⸗ 


le ca⸗ 
thedre, veniamo aꝰ 
Pulpit 
** — — 


— 


τε ſeconda, nella 


doteto nella 


Mercordi 
κὀσννπρ ας 


Preterens Ιο(ας ν΄ — lo. 9. n. t. 


ã ꝓaquicute 

— J—— 

Laoſcurità Iucente del peccato ciſu- 
vunaʒe ΙΑ la — capre 

J gli 0 μέ. 
(αἱ yt penſa eſſet Atgo.e con 
Ω — occhi non ſolo perſpiea 
cemente le pteſentanee coſe νεάετε » 
ma le futute auuedutamente diſtin. 
guete. Epure oghi vᷣno ẽ cieco. Lec- 


cliſſee, εἰς offuſcò la mente αἱ primo 
Padte Adamo, ottenebtò le pupille ad 


ogni huom llcieco del Vangelo ẽ ñ- 


guta del genere humano; neſ quale ẽ 
naturtale eccliſſe, e cecitaà innata; ρεί- 
che ρεεςᾶάο ———— le vitloſe 
tenebte del peecato {ατοπο per natu · 
τα! deſcẽdẽæa — —— σα- 
cu-dice la Gloſsa ordiu⸗ A- 
σηιβεαί humanũ genus, in quo eſt cæci- 





- 


Ο ιο. | 


τας ΝατμγΑἰε; quaa peccante primo bo. 10-ΘεΠΝε 


wine vit um proptey natura m inoluit. 41. 


Miſeti ñgliuoli di Adamo che facen⸗ 
doſi ſchiaui del peccato,e del Demo- 
hio, teſtano ĩn vneccliſſe vitioſe otte. 
nebtati, e ciechĩ. J F 

Ecome non volete, che il pecea⸗ 


ᾱ- τος ſia cieco/ mentte ſparito daldemit⸗ 


feto della ſua anima il ſole della 

tĩa, reſta ĩnvneccliſſe οἱ iendbtoſa che 
ἐρτίμο non ſolo della luce.inã oltre οἳ 
d'ogni alimẽto di ſuceẽoſſeruo Theo- 


Leuitico, che ĩ (αοεϊβείο oſſerto a Dio 
ttemi mſione de ĩ peccatket accioche 
—* diuĩna gluſtitĩa ſi mitgaſse.ſ 
ſeriua (εησα olĩo/doue. che in altti ſa · 
ον & ho ocauſti ᷣolio —— 
ũa.· E ſe ĩo που erro patmi.c τ 
ἀοῇ pet la temiſſion delle «οἱρε» do. 
ucaſi lolio offetite concioſia che 






βο liquote ẽ ũmbolo della pieta che 


atot cõttĩto ſupplice da Dio 
—— 33 


aiuto nõ 
puol 


— Γαπίζηαις ἀἷ φυεῖϊα ὁ μἱίοβοο- 
(ο ὔ — * ὸ ——— 


)ο ΦΡίεἶτο Sad, (οσα | 


queſtione ptima (ορια il 


ſ of 





Della Domenica Quatta. 


puol tĩſotgote dal {ο Πο delle colpe lꝰ 

huomo caduto. L'olio ẽ appottator di 

fortezza: ὃς il peccatore btama nella⸗ 

κ. (μα conuetſione forze per τεῖβετε ὰ 

ο gli aſſalti del Lottatore infernale. L- 

.. dlio à ſigniſicatiuo del diuin Ώοπης». 

pu. I. Oleum cuſum nomen tuum: δε i no- 

της del noſtto Dio ſalua ĩl petuetſo. 

Dunque per ogniĩtagione douea eſſer 

lolio nel ſagtiſitio offerto per ĩ pecca⸗ 

ti.Epute ſenꝛꝰ olio offeriuaſi.Gtan mi 

ſtetoꝛ L'olio ẽ alimento della luce,mã. 

cando l'olio la lucerna eſtingue le te 

nebte ſignotreggiano. Sagtiſichiſi per 

ottener perdono il peecatote:mã ſi ſa⸗ 

gtitichi ſenza olio. chẽ alĩmento del. 

la luce, accioche ognꝰvno intenda.che 

non ſolo ἑ priuo dĩ luce,mã anco ὁ pri 

uo d'ogni alimento di luce che giace 

nell Eccliſſe tenebtoſa del peccato.Fa 

crificium, Dice Theodoteto. Sacriſi. 

Thæeod.c cium, quod oferri ſolebat pro peccaro, 

AnmLe-ſine oleo offerebatur: caret enim ali- 

ο. ΕΠ{ ο luciq qui ſedet in tenebris pecca. 

rtorum, Non vede,che tutto il vicina- 

το vede le ſue inſamie, quella donna 

peccattĩce. Non vede, che ſono cento 

occhi, che lo mĩtano quell Ecele ſiaſi · 

co tilaſſato. Non γεὰς eſſet oſſetuato 

da tutto il mondo, quel Giudice εἰς 

ingiuſte ſentenze decteta. Non vede 

eſſete tenuto pet vn Falſatioquel Να 

tato, che altera a daano de pouero 

quelꝰiſtrumento. Non vede lhuomo, 

pertche ſtando ĩn peccato ᷑ ptiuo del. 

olio, εἰοὲ dell'alimento della luce:Ca⸗ 

ret enim alimento lucis, qui edet i 
tenebris peccatorum. 

—— ſolo ὁ ρτίαο dell'almento 

della luce ĩl peccatote/ ma ẽ per ogni 

parte citcondato di tenebre. Νε ſi to- 

ſlo commette il peccato ἁαπάοβ allꝰ. 

vbbidienza del Bemonio: Che ſe gli 

eccliſſa la mente, e lł'atelletto ſe qli 

oſcuta. dcato vna volta il Ciclo 

nelammirabile Apocaliſſe di Giouan 

Apec. ο η], «οσο, che diĩ tepente con pottento. 

ος Ελ) ή (ο mit acdis caſeo d βεἰα.ιά: [βε(- 





κ — 
Alam de Cœlo occidiſe. La quale acri⸗ 
εκ. κ σα in ———— «νῃ pto. 
ondo poꝛzo. Data eſt claui⸗ 


Enon οἱ toſto diĩ quel poꝛeo preue |] 


141 
poſſeſſo, εἰς da quello euapotò fumo 
{ ἀεαίο, εἶνε (ὰ potente ad offuſcate⸗ 
il Sole. AÆerut puteum abyſſi, & 
α/ζεπάκε ſumus putei, Mcut fumus for- 
μασ πα ξηαν Ο ο /μγαι η ε[δοί: 
Hot, qui fermandoci Vditorĩ contem⸗ 
iamo di gtatia, qual ſia queſta διε|- 
be precipito dal Οἶε]ος qual ſia l. 
abiſſo ρτοίοπάο del quale la caduta 
Stella hebbe le chiaui:quaſi queſio ἆξ- 
ſato {αππο » che vſcendo ἆά queſto 
poꝛzo oſcurò Ἡ Sole.LAngeſico Tho S· Th.in 
maſo con angelico ĩntendimento ἁἰί. 6. 9. «4Ρ. 
ſe, che la Stella caduta eta Luciſeto: 
il poꝛzodi cui impoſſeſcò (ατὰ Anti· 
chtiſto il fumo, chꝰoffuſcò ĩl Sole 
ſaraà la falſa dottrina di — — 
che ottenebtetã in gran parte la 
Andtea Cretenſe per altra vĩa cami- 
nando pensd, che la caduta διε]ία » 
foſſe να’ Angelo Santo: Προσζτο αἱ 
cuĩ hebbe le chiauĩ ſia linfetuo, il fu⸗ 
—* —— — ——— αμάν, 
attatea, che annichilò lĩ ſuperbi pen · · 
Πετῖ di Satanaſſo. Ambroſio Anaſ⸗ * 
betto fu di patere che la Stella cadu- 
τα dal Ciclo ſiano li heretiei,/ che⸗ 
mancano dalla fede: chlil poꝛzo pro⸗ 
fondo ſia lPoſtinazꝛione delſi loro ο» 
εἰ, δε il fumo, ch'offuſcò il Sole ſia 
la falſa dotttina, eh ĩuganna l'vniuer⸗ 
[ο. Tutto ben detto. Eſpoſitioni ma. 
giſltali Μὰ ĩo ἀΐςο: che la Stella⸗ 
caduta ἑ Satanaſſo, e cosi me l inſe⸗ 
gna la Gloſa Magna. Οµιά Ftella ας. Clo/ma. 
Οαἰο εαάεη; Πιβ δα } I Ρροχχο "σεη.1 
ptofondo ẽ il «εµοτε humano diſſse⸗ ε{Ρ. mor. 
Samo Hiamo. Οκιάρεν ὐγ/ιωνε, 1επεθνς ΜΑ 
πι prana 4ε[ζεπ ΠΕ” εογάαὶ Hot ος- ΕΥΦ1{ {08 
ςο ĩ miſtero Quando la caduta Stel- ΡΕΥ ſa- 
la ſi ἱπροῇεβα ptende le chiaui del 6162 
Ρο22ο ptofondo: Οἱοὲ quando i De- αν 1, δν 
monio entta nel ποβτο σωστα, metco. 1143. 
che ποἱ gliĩ damo le chlaui del conſen in Apoc 
(ο peccaminoſo. All'hora ſubito eſala ꝰ· 
νη fumo ſi neroye ſi denſo.ehe accle. 
cando gli occhi de noſttiĩ (σηῇ », offu- 
ſca il Sole del hoſtro ĩnmelletto, ρο- 
περάοςί in vneccliſſe tanto tenebro 
κ ο. οι 
Cum autem. Diee la Gloſa masua. ος ο ΑΦ. 
antem prumum deſeratur — (ος. cit. 
Γπ. 


4 
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⸗⸗ ο. πο. πο. 


ο... 


NMercordi 


ri⸗.E le caligini pet tutto lo eirconda- 
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fumus cæcit ΑΗ immenſus prodit, 6” 


— να ων 


ο ΑΓΜΗ [οἱ γιά ε[εζε! ν intellectus. 
Obimè, che ĩ Demonio impoſſeſſan- 
doſi del ποβτο cuore per lo peccato: 
aptendo noĩ vſcĩo deſ ποβτο conſen 
(ο alla co pa: ſubito eſce fuoti ĩl ſumo 
della cecita, che ofſuſca la mente:e ρα- 
ne {τὰ nottutna Eccliſſe la tagione Da 
che ptouĩene, che quella donna ἑ mo⸗ 
ſtrata a deto: e motmotata da tutti | 
conoſcenti:ẽ fu ggita dalle Donne ho- 
hotate. Dõde prouiene?prouiene, che 
dato ĩl poſſeſſo al Ὠεπιοπίο, fu circon 
data ἀαὶ fumo del infamia: Aſcendit 
fumus ſerlicet infamiæ. Dice la Gloſa 
motaſe. Da che prouiene che quel dot 
ιο Maeſtto in —— Predicatot 
Euangelico:ſctiue coutto ĩ ſanti dog· 
mi, petuette { ſemplici, ĩincotte in ετς- 
ας, d'onde prouiene?ꝰ prouiene, che⸗ 
dato il poſſeſſo del ſao cuore αἱ De· 
monio Γεβὸ il ſuo intelletto eccliſſa- 
to, occecato, ottenebtato.e mandð {1ο 
rtiil fumo della dottrina ettonea, che 
tenta ofſuſcate Sole della veritã Euã 
gelica. Fumus ideſt doctrina erronea 
ο (ζαγα ίνα verit itis. Diſſe Nicolò di 


Ώο. Occuper eum caligo. Πρίοτπο αἲ 
ἀκηίαιο, s tenebtoſo, 5ὶ eccſiſſato να 
gtã miſtero noĩ ſcoptitemo.La viueꝝ 
τα della dottrina conſiſte ĩn ſapete co 
noſcere, perche Gĩob ſi ſetua di tante 
ftaſ diuetſe, ρετ dire che ĩl gĩotno πε! 
quale l'huomo »ὲ . 
mentte {ὰ , che 4 perda ĩl lume ἀείία., 
gtatia, e della glotla, Baſſaua dire che⸗ 
quel gĩorno ẽ ρείαο dĩ luce. Τάτο piu. 
che nella ſcrĩttuta ſacta non ὃ ſuper· 
fluĩtã ἀἱ ρατο]ε, ὃς hota Giob potendo 
in breue dĩte chell giorno.nel quale Ι'. 
huomo incortte in peccato ſia tenebro 
ſo, vuole aggiunget᷑ tãte patole ſi vuol 
—— τν tante τα, Εὰ —— 
pirĩto Santo quella lingua per deſeti 
uere le tenebte, la μα —— 
del peccatote non baſſa ἀῑτε, chel 
peccatote ẽ ſenza luce ð νετονεῖνε e in 
vneccliſſe/ ὁ pute.che ſtã ττὰ caligini: 
mã ẽ di meſſietĩ vſat nuoui modi αεί. 
plicate,dĩ dite,d'eſagerareʒaccioche in 
queſla lentenza ἀῑ 6 iob οβοί huomo 
conoſca,che il peccatore non ſolo ἑ in 
τεπεῦτς,πιὰ ĩn tutte le tenebte,non ſo 


{ο ſta in να’ eccliſſe, mã ἑ ĩn tutte )Ές- 
clĩimũ,.non ſolo ἑ (εαζα luee .ma ἑ priua 
το di οροί ſorte di luce Vdite S.Seue ἡ 
εἰαπο, Πἰκά 1 ῥας /οὐς {ΕΠΕΕΝΕΙΑ Ρεγέ ὃν ΕΝ. 


Lira. 

ον) 6 Ε(ενο]ειε(επεῖτς non dalla mĩa 
bocca, πιὰ dall Oracolo patiente, mã 

dal Santo Giob, qual ſia l'eccliſſe del 





— 
5” 


9 ρε” — — — Ξ — —— 
J 
— 


ingombtano ilmondo; Eccliſſe del 
peccato duta pet ſempre nella mente 
del peccatote ele ρετὸ dice Giob. Die⸗ 
ille vertatur in » 60η ΕΝ. 
tretur lumine Quel giotno nel quale 
lhuomo e copetto di tenebte.e 
που ſat ã ĩlluſſrato dalla luce. Notate: 
dice che ẽ copetto di tenebre petche 
ὲ Eccliſſato:dice, che nõ (ατὰ illuſtrato 
da luue non ſarã come αι 
1Εοε]ίΠε natutale, alla quale ſopta -· 
giunsge la luce: ma ſata Eceliſſe daite. 
vole ſenza ſpetanza di {ριεπάοίετ ε, 
mentte duterã il peccato, ſeipte l 
peccatote ſata eccliſato. Ecco Nicold ο" 
Tica. n Ecciupſi ſolus nce⸗ * οὔ- 1203. 
Η- ἔ 


* zelo con tali patole lo deſcriſſe Dier 
le vertatur in tenebras, non requirat 
εκ Denus deſuper, & non illuſtretur lu 
mne. Ob/curent eum tenebraæ, O vm · 
bra mwortis, occupet cum caligo.O giot 
πο ἱπ[ε[ίες, δε ĩnfauſto nel quale Ihuo 
mo precipita nella εοἱραὶ Quel giotno 
νε 6 cuopte di tenebte. Dies me vertatur 
renebras. Diuenta οἱ tenebtoſo, che 
lddio non lo oerea τὰ ρ]ί altriĩ giotni 
σε trà giotui ſolati Lappouera: Von 
requir at eum Deus, non tiſuce in tal 
iotno ſplendot veruno Vonaliuſtre. 
αγ ΠΕ νΓ ετεπευτε lo veſtono, e 
pombte di morte ammantano: ΟΡ. 
erent eum lenebræ, Ο vmbra mor · 


9 catote.Vdiĩte conſideraua eglĩ quel rec, vt peccatum quale ſit οπή 

τα] ιν πε] quale huomo ο tum lucẽ ab omnibus cornoſcatur. Μί- 4 [δι 
— gtedendo la divina legge ĩneotre ἵω ſeto peccatote, e ptiuo di ogni ϱ.4» 
παν Ρεεεαῖουε rauiſollo οἱ miſeto sĩ abomi iad tuite le tenebte pet lo peccato · E ſe 
— Ὠσυο]ε, che maledicendolo con ſanto le tenebte dell Eccliſſe pet poche hote 


*— * 


750,34. 
* 





μη δν 
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ſeuretur tamen ſatis cito ad lucem 

priſtinam reuertiiur. Et hoc Iob exclu 
4; dicens nõ luſtretur lum ine: durat 
* Ecclipſais, Non hai luce, non vedi 
εἰ ſempte eceliſſato, di ognĩ luce pti- 
uo, mentte viui con il peccato⸗ 

J 7 Neo laſciatò di ſoggiungete che 
te ð peccatore ſtai in vn Eccſiſſe tene· 
btoſa, che ἆ potente ad ottenebrate il 
Patadiſo.Peccò 1] ποίῖτο primo paren. 
te, & ecco Ιάάΐο ſdegnato paſſeggiaua 
Ρε il delitioſo giardino,quaſi penſan· 
do αἱ caſtigo,col quale douea punitlo. 
Eta appunto 'hota del mezzo gioroo. 

uando εἰὸ auuenne, dice la Sacta 
Gen 3. vctittuta. Deambulabat ad aur am poſt 
meridiem; Ma i Settanta Interpteti di- 
το περίμ» cono che Εὰ deł hota dela ποιῖς.2ε- 

8 ambulabat ad veſperam. Di gtatia Si- 

gnoti andiamo νΏ poco diſcotrendo. 
come poſſa eſſete sbaglio ὶ grande ĩn 
queſte ſetitture, che vna dica eſſere ſta 
to il peccato di Adamo nel mezo giot. 
no, l'altta afferm eſſere ſtato di notte, 
la diffetẽza trà Ἡ giorno,e tra ]α notte, 
ὁ mani feſta ας può coſi facilmente 
sbaglĩatſi; chi non vede.che ĩl βίοτΏο 
| con atabici (κερί gli azzutti campi 
dell'vniuetſo quaſi ſcena gioliua, mĩta 


ο. ο ο ο τ 
. 


bilmente αάοτωα,ςσοῃ ςς| εί τοραςί 
———— —— di queſta sferica 
mole ἁί ρἱὰ coloti fregglando, tempe. 
| βατο τεηάς. Ροῖ Stolldo.ehĩ non ſi ας- 
ἳ corge della notte, che quaſi εἶεσα Me- 
| gera con le [ας faci mottalĩ non lumi. 
ποία, mãà oſcuta tẽde la bella ſcena del 
mondo.Ella in ſunebte pompa e con⸗ 

fetettto lugubte del ſole ſpeuto {ὰ lut· 
tuoſe eſequĩe:e ſotto la falce della ſo⸗ 
rella della morte.ð della quiete nottut 

πα egriconduce e ρἱρείνε minaccioſi.e 
meſſi da ſoſco velo tigombri glĩ occhi 
di noĩ mottali.E ροί mirate il giorno, 
che (εβοίογε lucente, nõ tanti oggetti 
Humina quante belleꝛde adduce: ης 
F tanto aldetga (τὰ noi.di quante gtatie 
πο εἰςο]αιδιπεη(ες con le ſue sferze do 
—F rate caſtiga eʒet ĩndorate (ρἱερα 
"τς δὲ e bandĩere della ſua luce.Quindi νοἱ- 
gete gli occhi a timitat la hotte che 
con ammanto di tenebre e con ali di 
ο(ομεὶτὰ » cuopte del mondo tutto le 





— 
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bellezze,& i vanti. Emola perditric⸗⸗ 
dell'altrui bene ὃς accioche in alto 
theatro de glĩ alttuĩ preggi le vaghez· 
ze non tiſpſendanoʒe di lei sfottunata 
la diſſorme ĩmagine ſi naſconda vela. 
ἀΐπετο il mondo. Non vi accorgete 


del giotao.che con lĩeto ſpettacolo.lu 


εἴάο non bruſciante, ſa di ſe ſteſſo si 
glorioſa molſtta: e con trionũ diuini 
cõ maeſtà a calca lhortido ca- 
Ρο della odioſa notte?Ma queſta poĩ αἱ 
contrtarĩo ſtando ἵα vn πας di pianto 
con tuggiadoſe btine, moſtta che ſi 
ange, e {4 duole, e lagtimando ſoſpita 
di don poterſi patagonate αἱ giotno: 
e ſi vergogna la miſeta di vedetſũ οἳ 
baſſa (τὰ | diffotmita piũ ἀϊβοιπις « 
Compa tiſce nel giorno l'alleggtezza 
comune, il giubilo de ĩ mortalꝭĩ moxt. 
motio dell aure,le ετείρε onde del ma 
te,i fioti nouelli de ĩ campi.i gigli can. 
didi delle valli, le purputee roſe ας ĩ 
tati,ĩl (οἰαστο comune dell' vniuetſo. 
nella notte domĩnano gli hottoti,ſũ 
gaoreggiano le ombte,habitano le te· 
nhebte, ingõbtano le caligini regnano 
le inſidi campo apetto gli ἱπραα- 
ni teſtano ſconſolatiĩ ĩ mortali.O diſu. 
ual ſembianze?ò patalello ĩneguale? 

ĩ giorno.di notte.di belleꝛde di btut 
terze,dĩ hortote di luce.di cõtenti. di 
doloti di tenebte.di ή ti Hort ſe 
la differenza ὁ tanta {τὰ il giotno, e la 
notte, come ĩ Settanta ἱπτετρτοςί ρτείο 
πο vn si ο. ὑαρίίο » εἰνε ſctiſſero il 
peccato dĩ adamo eſſet βατο di ποιῖς; 
mentte; che la vulgata affercaa eſſete 
ſtato πεὶ mezzo giotno?ꝰ Vi tiſponde 
Ambtoſio Vditoti:egli queſe ἀῑβετεα 


ze con ἀῑτςιὰ vero.corteua 
hota luminoſa del mezzo giotno 
ο Adamo, mã li Settanta dico· 


ΠΟ » che eta notte ; mercẽ il peccato 
commeſſo adduſſe notte tenebtoſa in 
quel Patadiſo.In να tratto comparen- 
do il peccato compatuero le caligini, 
e hel' Patadiſo doue ſempte mai εἰ- 
ſplendeua luminoſo il Ρίοτπο, ctuda 
πιοτςὰ della co lpa co ue ἵα να 
tratto tenebtoſi mma eccliſſe.oſcutimũ 
ma notte in Paradiſo, dice Ambtroſio 
In Paradi ſo vbi ſemper — 
* 


F.Amb. 
in pſ. 89. 


ΓΕ. Ακ----- “μι... 
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—* aie⸗veſper eſſitur, qui a omnia pecca· tote/il tibe llato diſcepolo Giuda. 
τα tenebroſa ſunt. Etanto τεπευτοία nella vltima Cena fuũ dalla mano 
η, la οοἱρα » che ottenebta vn Ραταάϊ- maeſtto cibato «οἱ conſegraio Ῥοεςο- 
J ẽ — ne:mãgiollo !ετηρίο, ὃς mgbhiotittolo 


8 Hor eredano pure le tenebte del. { alzð dalla menſa, & velocemente af· 


ẽ — — 
— — 


* πει 





Eg itto da Mosẽ taccontate: ceda la 
eccliſſe vniuetſale della paſſione del 
Ἑ εἀεατοις, dall'Euangeliſta deſctitta. 
Ceda il Sole oſcutato ĩn Thebe αἱ πιο. 
t diĩ Pelopeida.ſecondo, che Plutarco 
aſſetiſce:cedan le caligini, che προσ 
Ὀτατό Vltalia pria della motte di Τ{το, 
dal Fulgeſio mentionate:cedono ταῖ- 
te queſte oſcurita alroſcutiſſima eccliſ 
ſe del peccato, ebe non ſolo oſcuta να 
Paradiſo, mãa in tali tenebte mette il 
peccatore, che non petmette ſia vedu- 
το dall'occhio petſpicace di Dio mede 
ſimo.Nõ vĩ pattite dal Patradiſo Tette 
ſtte:mã oſſeruate che tranigtedita la⸗ 
legge, che πιαηρίατο ĩl pomo che com. 
me ſſo il peccato dal ptimo huomo.lId. 
dio andaua gtidando. Adam Adaux⸗ 
vbi eꝛ Adamo Adamo doue ſei? [ο εἰ 
cetcoꝛre non tĩ trouo.Doue tĩ ſei naſco 
Πο» αἱ da mieĩi occhi τἱ ha ĩnuolato ? 
Come Signore voi non ſapete doue⸗ 
ſta Αάαπιο ? il voſito ocechio petſpica⸗ 
ce, che Humilia reſpicit im Cœælo, & in 
terra. Che dal'empiteo vede ogni mi 
nutia ĩn queſta baſſa vale della terta. 
hota non vede Adamo: ðgtao prodi. 
gio.Chlctedetebbe ? lddio non vede 
Λάαπιο petehe commeſſo hauendo 
queſl il peccato, τεβὸ in vna caligine 
tanto denla, η va ecelĩſſe tanto tene⸗ 
broſa,che l'oechio ſteſſo di Dio non lo 
vedeua, Quia dice Gtegotiĩo ίαητο, 
Quia lapſum videt im culpam, iam ſub 
pæ cato delut ab oculis veratatis abſcõ. 
aitum: quia tenebracs erroris ΕΕΙ4 Πο, 
approbat, quaſa vbi ſit peccator igno 
rat:e uan que vocat. requirit Petehe 


Gen.3. 
”,9. 


Ρ/ 127, 
τν η 


δ. σε. 
29310, 


ſtaua (τὰ le te nebte del ρεςςαίο, Πο». 
ετα veduto da Pio.Suenturato pecca⸗ 
torecle ſei conſitmato, ἆ tali calĩgi· 


ποίς ῄαηζς. ὀ 4: τν 
9. Sei ſiglio delle tenebte mentre 
ſeĩ Autote del peccato mentte com⸗ 
metti, la colpa diuenti tutio caligine 
ſia pet eſeuplate lMiquo Αροζιοιο 
το petſido Apollata/il ſagt vendi. 


—3* 


frettoſſi pet dat compito ſine αἱ tradi. 


mento ptincipĩato, Cum accepiſſet bᷣa-· ᾖ0,3.1.39. 


cellam, cont inuo exiuit. Io mudũo vm⸗ 
dubio Signoti, e dico: perche Giuda 
aſpetto.che ſi terminaſſe la Cena,e poĩ 
alzatoſi andò a vnirſi co ĩ Εατί(εΏ ρες- 
εἰς non ſi (ερατὸ ptima da gliĩ Apoſto- 
li, e da Chtiſtoꝛcon alzatſ dalla Cena 
laſciando tutti, ὃς eglĩ pattendo ſolo 
poteua dat ſoſpetto a diſcepoli del ſuo 
ttadimento. Meglio eta,che con qual 
che ſcuſa appareñte il giotno prima di 
andat a Cena, ſi foſſe ſſcemiato da lo-· 
το, e ſi foſſe vnito con gli Hebreĩ per 
dare in mano loto αἱ Φαἱματοις; ma e· 
gli νὰ cõ Chriſto, cena cõ gl'altriĩ Apo⸗ 
ltolĩe poĩ ĩn νη tratto 28 tuttiʒe νὰ 
pet dat ſine al tradimento. Nõ vi ma- 
rauigliate di queſto dice | Euangeliſta 
Giouanni (η accepiſſet θµεσείίανε, 
eaiut contenuo: erat autem ΠΟΛ: Έτα., 
gia venuta la nottee Giuda volle, che 

ũ oſcutaſſe il ρίοτπο; peròð ſi trattenne 

alla Cenaʒ venuta la hotte ἁαίία (ερα 
pattiſſi. Ma, qui naſce di nuouo νη’- 

altro dubbio: E petehe volle aſpettat 

ία notte:poteua eglidi giotrno aggiun· 

τας con gli Hebtei & andate con⸗ 

em αἱ deſignato luogo, in quello aſpet 

τας Chriſto/e Πρατίο. Non vacoei il 
negotio:vieẽ naſcoſto vngcan Sacra⸗ 
mentoãn queſto fatto. Giuda andò di 
notte a tradit Chriſto, petehe egli ac· 
compagnato dal peccato commeſſo 
eta ſiglio delle tenebre e dalla notte/ 
petò caminaua di notte petebe co- 
me peccatore era tutio oſcuto hglio 

delle tenebte· Vdite Agoſlino: Erat S. Aug· 
nox dicit Kuangeliſta. Nonm congruit εἰ. ab 
Facrame nto Indas nocte cxutt, αμα gone ιν 
erat filins tenebrarum l Demonio {δ.13. 

ἑ Ραάτο delle teuebtee perche fũ au · au.q0 . 
tore del peecato: Tu peccatote ſei β-- 
gllo delle tenebte perche {6ἶ [ορια 
ες del peccato. Hot quanto ſatai tene· 
btoſo miſeto τς. ſe htuoĩ genitori ſo⸗ 
no le teuebte Come ſatã neta la tua- 

ani⸗ 
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anma ἳ Όοσις farã caliginoſa la tua 
mente? Come (ατὰ annuuollata la tua 
ragione? Che matauiglia {6 iltuo in· 
teſietto etta nella vla della dotttina: 
ſe la tua volonta deuia dal ſentiero 
della penitenza: {ς la tua memotiĩa 
baglia la ſtcada della ν ἱειὴὰ; θα ἵω να) 
eccliſſe (εἰ nell'oſcuto diuentaſti {- 
glio delle tenebte. Nõ haiĩ luce di να) 
amicoyche tĩ goĩdi: non haĩ ſole di νΏ 
Ροιεατε, che t difenda: non αἱ ſtella 
diĩ vn conſigliere. che tĩ ammoniſea ʒ 
non ἐρει te raggio diĩ conſolatione 
εἰις τἱ ſolleui z mereẽᷣ εν εἰ peccato ti 
haà conſtituĩto in vtia notte oſcuta, ti 
ha fatto ſiglio di tenehte miſetabili. 
Noncongruit Sacramento: nocte exu- 
uit, ΦΜΙΑ erat ſilius tenebrarum. 

19 Eſe noa vi foſſe mai altta oſcu· 
tit a,altta eccliſſe,altte tenebte Ποπ, 
baſta dite, che ĩl peccato ti ſetta gli oc. 
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la teſta, non (ατὰ ἆς peccatĩ ottene⸗ 
brato Eh Dio buono?ꝰ ogni peccato 
ἑτερεριοίο: ogni colpa ἑ vn eccliiſe. 

ae⸗che colia volle dir Daua 
Queſto dit volle. eĩoe.che oxn ρες- 
cato εἰ benda gl occhi ο 6 ſetue pet 
ſimile deꝰ πμ 4ο ἱςαρε])ί ſi 
laſciano ceteſcete. dalla teſta 
cuoptono gli oechi. L'eſptimentano 

ĩ Giouani deꝰ noſttĩ temp. lĩquali tẽ· 
gono zarꝛzera ſa οΐτα, che per ορηϊ 
momento ἑ neceſſatio a σατ ĩa mano⸗ 
e leuate i capelli da gſi occhĩ. perche 
imped ſcono a gli occhi la viſſa. Sapia 
τε dice Dauid, che οβαί peccato ogni 
colpa mottale ὁ ſimile a lunghi capel. 
li queſtiĩ eteſcendo bendano ꝑli ος» 
chi. & il peccato eſſendo nel anima 
impediſce la viſta. Οιτῖσια compata⸗· 
tione ẽ queſta dice PEminentiſimo 


Vgone. Comprehenderunt me miqui· ΕΚ. de 
tate⸗s mee, non potut vt vuaerem:quia F.Char. 
multipſicatæ ſunt ſuper capillos capitus in p/. 19. 
me⸗. Eſt recta comparatio, ſicut ΕΕ nu. i13. 


ohi? Gli occhĩ del peccatore benda.e 
vela il peccato: ρετὸ egli non νεάς,θὰ 
ottenchtato,ſta mendicando. infeliciſ. 





ſima Citce· Diĩ queſta benda, άἱ que- 
θα velo ſi affligge ua Dauid, dicendo: 
Cõprehenderunt me ΕΦ ates meæ, 
6 ΠΟΠ potui,vt vderem Multiplica. 
γα ſunt ſuper capillos capit ic 91, Le 
mie inĩquita αγἱ hanno preſo: mercẽ,; 
che (οσο tante, & ἵῃ numero si gran· 
de, che ſono piũ, che ĩ cape liĩ del mio 
capo, però mi hanno ace⸗ ſi che 


2/:39.Πε hon poſſo vedete.Von ΡοΓΗ1υὲ ο) ίε- 


rem State meco Signoti Afferma Da⸗ 
uid che peccati gli bendatono gli ος- 
εἶνιν e che potetrono εἰὸ fate, mercẽ; 
che etano ĩn tanto numero che ſopra. 
uanzauano il numeto de i ſuoĩ capel⸗ 
li. Non poturm vt vderem, wultipſica. 
tæ ſunt ſuper capillos capitas ει. Tan· 
το aumero di peccati ẽ di meſtiere pet 
velat glĩ occhi del peccatote? Οραὶ 
peccato mottale non baſta per oſcu· 
rate il lame della gratia? Adamo in 
commettere νη΄εττοςς {ὰ hendato, & 
oſcutato ἃξ i Paradiſo tutto annegri. 
το. E Dauid aflferma ν εἰς fu dalle (ας 
iniquita bẽdato περ]! occhi,perche in 
numero auãzano capelli de {ασ ca⸗ 
po⸗ Dunque chi nõ ——— tan⸗ 
ti ati quanti capell gli cuoptono 
ην, Caluo Ῥαγ. ᾖ * 


cum creſcunt capilli, operiunt oculoz: 
πα peccatum velat oculos⸗ cordis. M- 
τα quel Giouane diuentato «ἴεεορες 
l'amore sfrenato di quella Donta: 

non vede, che que lla UInganna, giu⸗ 
τα ερ! che quella gli ἑ —— ερες. 
che tien gli occhi bendati,nõ {4 απεςοζ- 
ge.che per minimo guadagno lo cam. 
bia, lo tradĩſce: cld tutto ἴοεςα helle⸗ 
mani, «ΠΟΠ lo vede ποπ lo crede: 
mercð. che Π ſuo peccato a guiſa deꝰ 
capelli gli ha εορετιῖ gli occhi non 
permette εἶνε veggia. Vcut cum cre⸗ 
{ΜΗ capilli operrunt oculos uta pec· 


catum velat oculus cordis. 
uiChe dieo occhi celati occhĩ ben. 
datiꝰ δεῖ «ἶεςο affatto mĩſero peccato- 


ες: ſei dallntutto cieco: Ὠαὶ biſogno 
dĩ guida: non vedĩ le Nade,non vedi 
ĩ precĩpitĩperche iĩl peccato tĩ ha te· 
ſo cieco. [οἱ dalſa ĩetta egittĩaca ĩl 
popo o miſctedente haue nao Iddio 
οριατῖ per αἱ nfñiniti mitacoli, pure 
οἱ) Παιο dubſtaua della verac τὰ delle 
meſſe. Titubaua nella fede e 
ρεβο ſpeſſo diũaua tornate ſotio · 
iĩmperio tirannico di Fataone, nauſea · 
ua ĩl cibo ccleſſe, e htamaua le cipolle 
κ ά Ερῖτ- 


—* 


Eaod. σ. 
Ρ.ΣΙΟοι 


di Egitto «ται patienza ẽ quella di 
Dio contro vn popolo tãto in grato 
non ſi ſdegna, anzi nuoue gtatie gli 
ςεοπεσἁἀς , comparue nell'atia νηα., 
colonna di fuoco,la quale ſetuiua pet 
guida a guiſa di fiammeggiante τος- 
cio tta le tenebte della notte ʒ e poi di 
giotno cambiatoſi in pitamide di nu- 
uoleeta condutttice di quelle genti 
per quelle ſtrade. Dominus, autem⸗ 
præcedebat eos ad oſtendendam viam 
per diem in columna nubis, & per no- 
em in columna ignis. [ο non mi πιᾶ- 
rauĩglio, che Iddio per moſttat la via 
aquei pellegtini di notte tẽpo ptoce-· 
deſſe con vña luminoſa face. Concio- 
ſiache le tenebte impediuano la viſta, 
e le nottutne latue facean, οὓς quelli 
ſmarriſſero il diritto ſentietoʒ mãa di 
giorno.che biſogno eta di guidaꝛi rag 
gi ſolati la luce diuina, non baſta, ρε 
fat che quegli Hebtei vedeſſeto la (τα 
da? Noi baſtaua alttĩmente, tiſponde 
San Ζεποπς Veſcouo Υετοπείς . Ὀἱ- 
temi γοί» baſta ad νη εἶεςο ρετ vedet 
la vĩa da caminat Πουτοιςῖιε il Sole ti. 
ſplenda, che il giotno ſia chiato: Non 
pet cetto. ΠΗὰ di biſogno di guida vn 
poueto cieco. Miſeri peccatoti, Iddio 
vi accompagna con la colonna di fuo⸗ 
οο nella notte ꝛ petche peccando γοῖν 
egli ẽ con νοἱ eõ 1] fuoco della ſua σα- 
εἰτὰ cetcando modo di petrdonatuidi 
conuertitui Nel giorno·vi cõduce, vi 
ꝑuida con vna colonna dinube, aſſi· 
ſte alle voſſte opete accioche voĩ non 
mouiate ĩ ꝓaſſi ĩin nuoui precipitij pet 
che il⸗ το vĩ teſe ciechĩ petò ha⸗ 
uete biſogno di guida,anceo di giorno. 
Columnas πω. Con τε peccatore 


S. Zen. pati andodice San Zenone, Columna 
— — 


1.11 Ex. 


ret te eſe σε. Stolido 


ore⸗ 
τὰ ſei cieco:tũ haĩ biſogno ἁἱ guiĩdaʒ Va 
a piedi del Confeſſore νὰ daĩ tuo θα 
dre ſpitituale/ accioche eſſo ti moſtti 
ία γία ἀεὶ]α ſalute Accioche εΠο τἱ 
ptẽda per manoe come cĩeco, τἱ gĩu. 
di pet |ο ἀείεειο de —— —— 
terta di ppomiiñone Eglũti moſtreta 
tĩ cõdurtã alacolonna di nube della 
Sacta cõmunione: egli ti ĩnuiatà ver. 


— 
τ 


* ελ) ͵ 
πως) Μποισοτάὶι τσ 


(ο il mar toſſo del ſangue di Οµεῖῇοι 
egli εἰ inſegnara il ſentieto per — 
ες da Εαταοης, cioẽ dal peccato, daſ 
occaſione del peccato, dal (αρβίις,ς 
sfuggite la pena eternale, εἰς tu της» 
titi per lo tuo peccato. 
12 Νε ti perſuadete, ὃ peccatote, 
che la tua cecita ſia nell interno ος- 


chio della meunte; che {εἰ ſolamente 
cieco per le coſe dell anima? mã io tĩ 


dico in oltteche τὴ {εἰ eſtetiormehte 
aneo cieco, ne vedi come ꝓoſſi aggĩu- 
ſtare ĩ tuoĩ intereſſi temporali,ne ϱ0- 
me poſſi cuſſodite la tua ſama πο 
come ἱπάτίσταις ĩtuoi negotij.ne ceo. 
me gouernate la tua caſa, ne come 
fuggire da ituoi nemicĩdaſomma εἲς 
co diuenti ſeuea viſta ſpititualeſenza 
viſta cotpotale. Ίω proua di queſto. 
non aſpeitare ſottigliezza di concetti. 
ne profondita di ſpecolata dottrina, 
aſcolta vna sẽplice ſctittuta, ſpiegata 
in breui parole da Vgone di Sato 
Chato.ĩl Saluatote parſando de ĩ pec· 


catori,dice, Zeijcientur in tenebra⸗ ex · 14111. 8. 
teriores. Saranno ĩ peccatori,da ĩ loto nu.I. 


eccati coſtituiti ftaãtenebte eſteriori. 
* ſapete, che le tenebte ἰητετὶοτί {ο 
πο le ignotanze,le hegligenze, leſto⸗ 
lidezze del/yhhuomo peruerſo, che non 
εοποίσε non penſa, Ώου abbada a le 
ος» ὃς a gli ĩntereſſi della ſua anima: 
tenebte ĩntetiotĩ (οπο |ε Ετεβς, I⸗ 
falſe dotttine.le paſſioni, che ci accie⸗ 
cano, e non οἱ laſcian vodere quanto 
ſia btutto ĩl male.quãto ſia dileiteuo⸗ 
ία il bene. Le tenebre eſtet ioti ſono le 
te nebte della notte.lequali imped ſco 
πο gli ocehbi cotporali ĩl vedere.Hot 
dice CThriſtoy che ĩ peccatori non ſolo 
patĩtanno le tenebte ĩnterioti nell ani 
ma/,ma anco l'eſteriori nel cotpo.Vor 
rei Ίαρετε come Π intenderã queſſa 
ἀοιιτίπα Tutti ꝓecchĩamo,epute ρες 
cando noĩ con gli occhi del cotpo ve. 
demo ἱαἱαςς. Come dunque {ατὰ νε- 
τον che il peccatote oſſendendo Dio ẽ 
circondato ditenebre eſtetioti/ 6 che 
diuenta — * —— —— 
Quaʒ; Riſponde Vgone Π- 
ο Chato· μα. quam cito qua⸗ Ρες- 
catis habe⸗s tenebra⸗ eateriores, etran 
τος (η 


— 


Λη. 





Γ7εο 


ια 


”σ9.η: Ἱ. 
Ο/. εθιά. 








A pecca- ciia, Ga tenebte 
"το έ αθ.” pre gliĩ οεεΒί,εῖ 
reca,e fa 
per lo peccato 
reſe tenebtoſo il Paradiſo. Ε.εβὸ egli 
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rem poralia ſibi veilia, vel {161 nociua 
non vuden⸗. Perche peccando huomo 
ſubit o perde la viſta delcotpo, non νε 
dendo ĩ danni tempotalũ, alli quali ſi 
ſoggetta Ώε conoſcendo { ben ſpiti- 
tuali e temporali,delli quali prua . 
Ment iſca ĩl νετοιίς oõ (τὰ vetiſſimo 
quel.che io dico.Quel tale νὰ pet ρος- 
care, vuole entrate incaſa di quella. 
Donna, vuol cotnmettere quel futto⸗ 
quell homicidio:gĩta l'occhio pet tut. 
io a vedere ſe da aleuno poſſaſſet οί: 
ſetuato: ετεὰς non eſſetr veduto dalꝰ⸗ 
aria ſteſſa, e pure non vi mancðchi lo 
vidde, e vedutolo,chi lo maniſeſſalſſe. 
Dio buonoꝛð quante cautele commi.- 
ſe il peccato colui con tanta auuet· 
tenza con tanta ερτειεετανερυῖς 
(ὰ veduto? Fu veduto petche egli eta 
οιιεπεύτατο : penſaua di· vedete⸗ 
«ποπ vedeua:gitò gliĩ ocehi,mà non⸗ 
vidde petche era circondato di tene. 
bre eſteriori.Pietro negò Chriſto.tre⸗ 
deua non eſſet νεάύτοις pute l'ocechio 
* ον βΠαιπερῖς lo mitaua. Κε. 
pexit Petrum. que 
la ſanza, nella quale ———— 
il peccato, foſſe illuminata dal fuoco 


αεος(ον ο da totehĩ sfauillanti ad ogni 


modo Pietto eta di tene⸗ 
bte eſterioti Εξ oechĩ οοτρο- 
rali bendati dal proprio falloꝰO quan. 


to pottai dilatattni intorno a queſto ὲ. 


Quanti Eecleſiaſſici perdono la fama, 
quante Donne Phonote, quanti Huo 
mini la νἶταν perche quando commet. 
tono il peccato ſono circondati di te⸗ 
nebre eſtrioti/ enon veggiono quan⸗ 
tu nque mirino:mitano ,« penſano nõ 
eſſer νεάμτί » e pute ſono da mille 
occhi oſſeruati· Miſetopeccatote ſeĩ 
cieco Vdit cæcum à πα παει Cæcus 
/ſgnifieat humanum genus propter Ρες- 
catum. 
13 Ad ogni modo, quantunque 
jpeccato ſia eccliſſe ſia notte, ſia ce- 
e cĩ ĩlumina, ci ᾱ- 
vedere, cĩ accĩeca,e 
cĩdaà la viſta. Gia vrdim̃, che Adamo 
τεβὸ sĩ τεπευτοίο»εἴς» 


cieco, τε[ὸ put cieca la Madre Euaʒ e 


purte dice ĩl Sacrato Teſto.ehe cõmeſ. 
(ο il peccato Aperti [11 oculi eorum 
Eli ocehĩ loto ũ aptiton. Et cognoue. 


runt ſe eſe nudocʒe vedono. Prima di 
cato hõ vedeuano. 7 


commeitere il 
teneuan glĩ occhi ſertati,doppo il pec. 
cato.hebbeto ꝑli occhi aperti, e vdide. 
το Όοπης νὰ peccato {ὰ αρτίς 
gli occhijllpeceato {4 vedereꝰSiu hota 
ũ è ptouato che accieca, che oſcuta 
che benda glĩ occhi.& hora eſpetimen 
tiamo che ĩllumina, che ſueſa, εἷις fa 
conoſcere, che (4 νεάετε Sentite, ð 

toti ſentite:l peccato accieca& 
llumina:mentre tu vuoi commettet· 
Ιου accieca ΠΟΠ permette, che tu 
νερρὶ il male, εἰς commetti il Dio 
che offendi: Phonote, che perdi, lin⸗ 
fetno.che acquiſt. Ma ἀορρονοῖιε "ναί 
commeſſo, ohbite tĩ lumina à vedere: 
che coſa?a vedere Te eſſe nudum. A 
vedere.che ſei nudo ſenza Dio, ſenza 
honore, ſenza beni temporali. ſen⸗ 
za ſalute ſeuza Patadiſo. Quando lo 
commetti per tuo danno tĩ accieca 5 
doppo hauerlo commeſſo per tuo τα. 
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σεπ,τ.. 


uagio t ullumina. Fit quotidie, dice Se gerap.c 


taplone Abbate· ΕΙ quot aie, quod 
—* in prioribus illo⸗s —— 
qu namque pereamus ν quaſ cæci 


mus, quod fecimus. Ti ſerrò gli occhi 
—— —* ti {ὁ vedete che 
il mormorare del tuo compagno do⸗ 
uea eſſete la tua ſciagura: Ποῖα, che 
i peecato commetteſti ti accotgi, che 
ella mormoratione vĩiui in mi⸗ 


conquel ——— conduceua al 
precipitio: hota che {αἱ precipit ato ». 
zat —* la tua⸗ 


del peccato in apritgli 


lo commeſſo. 


Lip. m 
*5 
amus; cum peccatum eſt, non cognoſci⸗ 


14.8 
luminano. Sentite quel che btamaua 
il Santo Giob: Dies Ae vertatur 1. 
tenebra⸗. Si cambij ĩn oſcute tenebte 

υεὶ giotno, nel quale huomo ἑ dal 
monio ἱπάοιτο αἱ peccato E ρες- 
che queſto όε[άετί, ὃ Giob? Non δα. 
ſta quanto ẽ oſcuto ĩl giotno nel qua. 
le Huomo pecca:e tu brami, che ſia 
con nuoue ie nebte oſcutatoꝰ O, che 

ſanto deſio ẽ queſto. IDemonio {4 
comparittĩ il peccato tutto lamino⸗ 
ſo,tutto ſpendente, tĩ pone auanti gli 
occhi eſſet honorata que lla vendetta, 
είΤετ vtile quella fotnicatione eſſer 
gioconda quella compagnia. la ſom. 
ma τί ία vedere proſpetoſa la via del 
male,e piena dĩ contenti la ſttada del. 
la colpa. Dies ille, dies ille vert atur in 
tenebris. 

O mio Dio, {ὰ » che ſi cambij in 
tenebre quel βίοίπο » fa, che⸗ 
con queſte tenebre reſti ĩl peccato illu 
ſtrato. Ἐὰ, che conoſca, qualmente 
le ρτοίρεείτὰ » che ĩl DBemonio gli pro⸗ 
metie peccando ſono miſerie, che 
ſofftĩta infelicemente vinendo⸗fa.che 
conoſca, qualmente il Bemonio, che 
al peccatote ſi moſtta piaceuole ptia 
di peccate, doppo commeſſa la colpa 
h fa eſperimentare tiranno ετωἀεὶς . 
Fa, che conoſca qu almente fotto ſinte 
proſpetita quaſi ττὰ ſpendori di giot· 
πο luminoſo,il Demonio tira il pecca 
τους alle vere calamitaà, quaſi in hotte 
tenebroſa. la ſomma fa, che conoſca 
Ιάσιο qualmente il felice giotno 
che penſa godere πεβα ςοἱρα, εἴεης- 

— brola notte,che lo tormentatã nelln. 

Gi. [ετπο . Tutio e vero ἀῑςα Gtegotio. 

— c. Dienero in tenebras verxtitur, quando 


ψοῦ.}.ΧΝ. 
2. 


bolus Madenado pollicetur. In tenebras 
9 ΥΘΥΙΙΓΗΥ, quanco ant⸗quus hoſtas 
qualis εξ ſæuic al 


ο εί! bblandi 
περ —— quaſex dies 


—— —— | 
no le te ς | 
— — — 


ẽ auuettito in queſta cĩeca eccliſſe re⸗ 
8. uminato illuminato a couo⸗ 


Mercordĩ 


aduerſa intelligimus, quc proſpera αλ 


ſcete come ſi deue fuggĩte I peces 
to, come ἑ cagione di oani male il ρες 
cato, come eĩ ſcaccia ἀαὶ (ἰείο, dale 
ticchezze, dalle contentezæe Ἡ pecca- 
νο — τά-τος» να {4 abbomini. β 
δρ, ij mortalmente il peccato. 
15.Deb, ð Signote a voĩ mi volto Pſꝛ 1.3 
per eſſete illuminato. Aamina eculo⸗ 
meos, ne vnquam obdormiam in mor. 
.ε. Deh, dalla ρἱαρα del tuo coſtato 
sfauĩla la vera luce che mulumini. 
Deh, dà tuoi piedi feritĩ eſca fuotiquel 
raggio, che minſtradi. Deh, dalle 
tue mani inchlodate tiluehĩ quello 
ſplendote che mi tiſchiati. La mia 
ſuperbia ὁ fumo.che mmaccieca:la mĩa 
auatitia ἑ luſtro.che mabbagliĩa, la mĩa 
ſenſualita ἑγετα ſamma ἀἱ tartatea 





ua πο. — 


— 
ἁτὸ fõte dĩ luce: ivenuto per ap· ο 
pottat luce. Quamdiu in mundo — 7* — 
{αν πάς. Uũuminamiintelletto ceon 
la tua ρτατία ν lamemoria con i tuo 
aiuti,ſa volontà con ihtuo amote. λα, 
minammi a conoſcere ginganni del Ὡς 
monio,i danni del peccato, le lu⸗ 


τὰ del mondo. 
ace ioche 


εν ο 5 ι 
uĩtti: maminami ĩn morte⸗ 
accioche poſſa amat. 


2 
μα. 
“απ, . 


ο μμ. 
' οκ φαξ. »] 
— φαστ έν ὁτ ἐθονη δἱ τη 
— δν —— ο. 

ο ρα ο να ΗΝ ΑΦΦΛΑ 


Ας 
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ΑΣΣΥΝΤΟ Ἡῃ. 
Luto linuit oculos eius. 


: -- 3 Loſecurità lucente ελ tribulatione- 


| 


ΡΥΟΚΙΕΠΕ dall'incendio amoroſo di 
Du ver ſo anima, la quale da tal 
ο/ΕΚΥ/4γε[α conſolata, conſecra- 
ta, & uminataæ. 


τα ΤογουὮ dubito punto che nell'ec. 


Ioan. 1. 
Π.Ι. 





cliſſe di queſto εἶεςο., venga da 

ognui mente fedele riconoſcĩuta la tri⸗ 
bolatĩone, ὃς ἱ trauaglĩ. Queſto huo- 
mo cieco ſimboleggĩa l'huomo tribo- 
lato. Nelłl'eceliſſe di vna cecita natia. 
vĩen βρυταῖα la tribolatione εἰς οἱ 
moleſta. Αά ogni modo le tenebte⸗ 
deꝰ trauagli procedono dall'incendio 
del diuino amore:e quanto ἑ maggiot 
la fiamma amante, che beuggia πεί 
diuin petto pet vnanima, tanto ἑ piũ 
oſcuta l'eceſiſſe de trauagli.cõ la qua- 
le in queſto mo ndo l'afſlugge.Etanto 
è vero il mĩo detto. che ſe l'Euangeli. 
ſta Giouanni parlando dellinſtitution 
del Santiſſimo diſſe. Cum atlexiſſet 
{4649 in ſinem dilexit eos. Μοβτὸ nel 
fine lecceſſo del ſuo amote Chtiſto 
dandoũ pet cibo dell'anime: io vi ἁἷ- 
co, che maggiot amote egli moſtta ad 
vna anima quando con l'æccliſſe della 

tribolatione la trauaglia, che quando 
con il ſuo corpo Sactamentato, εἰβο- 
randola,la conſola.Se ας ſtaua Cioſeſ. 
{ο Vicerè dell Ἐρίιτο prouedẽdo ĩ mi. 
ſet ĩ famelici del neceſſario manteni⸗ 
mento.La careſtia ſignoreggiando εἰ. 
rannicamente le prouincie tutte da 
tutte le prouincie cacciaua gli habita- 

toti pet procacciatſ i-quot ĩdiano εἶ» 

ſtoto. Venneto | ftatelĩi di 6Ιοίεβο 
accioche da Ptĩncipe οἱ ptudente οἱ 
prouido⸗ benche pet loto ftatello da 
eſſi non conoſciuto poteſſero qualche 
pottion di ftumento ottenete.L. otiẽ. 
neto, anæi carichi di mille cotteſie, e 
ptouedutĩi di grano ſetono αἱ vecchio 
Ῥαάτε Giacob {ε]ίος titotno. Ma vdi- 
te ciò, che fece Gioſeffo: comandò ad 


γη ſuo paggio che empiuti ĩ ſacchi di 


grano di quei Giouam, nel ſacco del 
piu fanciullo nominaio Beniamin Ρο. 
Ὁκαγε[. Caluo. Par. 11. 


mento dell Altare · Afractau fr 


πεῄενη Calice di atgento, nel quale 
l'ileſſo Gioſeffo à menſa beuea. Fey- 
pum autem meum argenteñũ pone in ore 
acci iunmioris. Qui naſce con ſanta cu- 
rioſitã vn dubbio: perche nel ſacco del 
fanciullo Beniamin Gioſeffo vuolche 
ſia poſto quel Ca ice?Supponete ſigno 
τν che Benĩamin eta il piu amato ἆα., 
Θἰοίεβοιςὶ ρετεῖνε τα’ ſuoĩ fratelli,nõ 
{ιτοιὸ —— alla vendita,che di eſſo 
fecero: 5ἱ anco petche exa pu fanciul. 
lo,piu ἱπποςςηίς, e da Giacob comun 
Ῥαάτς piu amato.ll ftumento ὁ (ρθρο. 
lo, della ſacta Euchatiſtia, del Sacta- 
multiplicati fideles in pace Chriſtu re- 
quieſcunt canta S.Chieſa. I Calice ẽ 
chiato getogliſco della tribolationo: 
che peroChriſto ĩ {αοἱ trauagli Η οαὐία. 
mò Calice Tranſeat calix ο, Le pet. 
ſecutioni lichiamð Calice.· Poteſt/s bi- 
bere calicem, quem ego bibiturut ſumdꝰ 
Gioſefſo ροί ſięniſica Chriſto:c ĩ fra⸗ 
telli di Οἱοίεβο ſiamo noi altri (ο εἰῖ, 
acettatida Chtiſto pet amici,e ſftatelſi, 
moſtta ilſuo amote egli ψετίο noi 
quando οἱ da ĩl ftumento, eioẽ, ĩlſuo 
cotpo ſactamẽtato:mã ſe volete ſape. 
re, chi di noĩ ſia ἡἱ ρἱὰ amato da Chti· 
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Gen. 4. 
n. 2. 


Ρ/4.1,δ. 


AMatt.26 
1.89. 
Mat.ao. 
”.1. 


(οις Ώί ſia ĩ ρἱὰ σατο à Ohtiſto, εἰί ῆα 


il Beaiamin di Chtiſto mitate à chĩ ὲ 
dato il Calice:quello ẽ ĩl ριὰ diletto.Il 
frumento ſrda ἃ ται! ν ĩl Calice ad νο 


ſolo ahpiũ amato:petch il ſuoco dell- 


amot ἀἱ Dio verſo ηοί,β moſtta 


giote τὰ l'eccliſſe della ttĩbolatione, 


che τεὰ la luce dell Euchatiſſica conſo 
latione.Ctedete ad Ambt.& a Baſilio. 
Ecco le patole diAm 
—— 
[ puũt e⸗ 
pheta, Calicẽ ſalut aris 





Aveme ῥγο- 
—— 


chiatamente Baſilio Frumentũ darum. 
omnihus Calix vni ſoli datur, dilecto ος, 


datur. ΑΙ piũu diletto ĩn (εροό di mag-· 
giot'amot ſi da Ἡ Calice della tribola⸗ 
tione:a chi ὁ mẽ amato ſi da Ἡ εἶθο del 
la Sacta Cõmunione,auuẽtutato οἷς- 
co del Vãgelo.che Εὰ tribolato cõ lec.: 
cliſſe della cecita, petche volea mo. 
ſtrate Dio vetſo di eſſo la ſamma del· 
la (μα chatita. * — 
Κκὺ Me 


Λωδε.Τρνιρᾶ ραί/ ιόν 
non om nes ἐς Γο[(0. 


δα 


4. 14. 
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2 Νε vidia matauiglia il gia det⸗ 
toʒimpetcioche per eſplicatione, e ςὃ- 
ſitmatione di quello io ſoggiungo, 
che lĩncendio del diuino amore νες- 
ſo Fhuomo ſi molſtta πε]! Eccliſſe della 
tribolatione ἱππρετεῖος[ῃε in mezzo 
Eccliſſe ſi tenebroſa riſplende vna :|α- 
ος glotioſa. Tuiti ſapete, che Eucha. 
riſtia chiamata pegno e caparta ἀς]- 
la glotia.Ttà le nubi di quegli accidẽ- 
ti e traà lEccliſſe di quel miſteto di οί- 
cuta fede, tiſplende vn taggio di ς- 
tta, ſi ſicutezza della glotia beata. 
ετὸ ẽ ſegno di gtãade amote l'hauer. 
ci dato Chriſto quel Sactamento. Fu- 
turæ gloriæ nobis pignus datur. Μὰ 
triboſandoci, mãà oſcutandoſi con lec. 
liſſe della tribulatione, Iddio moſtta 
απαρβίοτε lĩncendio del ſuo amore, 
petche loſcurita de trauagli, ẽ luce⸗ 
della ſteſſa glotia. Gli Hebteĩ ſempte 
ingtati, doppo eſſere ſtati da Moĩsẽ, e 
da Aaron pet lo deſerto condotti,dal⸗ 
Edgitto libetati ĩn vece di tẽdet ρτα- 
εἰς ἆ οἱ amoteuoli benefattoti.ſolſeuã. 
doſi contto τρ vnitono ρετ Ιαρί- 
ἁατ]ί; Non ſi trouaua ττὰ moſtitudine 
ſ puwerolſa, chi fauotiſſe ĩ due Capi. 
Eglino ĩn tante anguſtĩe ſi taccoman 
dano alla fuga. Ἑταπο perſeguitati 
dalla tempeſta ἀς᾽ ſaſſi, & fuggendo 
le percoſſe de Ὠαπηί, non poteano 
ſchetnitſi dal ſeguenti. ὃς voleua τἷ- 
courarſi ſotto le tende di alcuno eta- 
Πο ributtati.Alla ſine fuggiton nel ta· 
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ron in tabernaculum. Spetando, che 
in luoco tãto Santo doueſſeto troua. 
το ſicuto ticouto. Μὰ l'infutiata paſ. 
ſione di quegſi Ἠευτεῖ Πω dentto il 
Santuario volea lapidatli, Suentutato 
Moisẽ, infelice Aaron in tal trauaglio 
trouatonſi, che non haueano ſoccot. 
ſo, ne ſperanza di vita. Quando ecco 
Iddio cuopte con vna nube oſcura il 
tabernacolo, ε{ὰ, che dã gli Hebreĩ 
non ſiano veduti Aaron, e Moise, ὃς 
in queſta manieta liĩ ſaluaua. Μὰ vn 
dubio mi reſta, & / che il ſacto te 
ſto afferma, che quella oſcuta nube. 
che γε]ὸ Moise, & Aaton era anco 
luminoſa, πιεις, εἰς in quella nube 
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compatue la glor'a tutta del Paradi. 
(ο. Poſtquam ingreſſi ſunt Moyſes, 
Aaron apparuit nubes, & apparuit 
gloria Domini Leggete la ſerittutas, 
che mai non trou itete eſſet τα terta la 
Εἰοτία celeſte coinparſa: ὃς hota in⸗ 
vna nuuola compatiſce. Non potea 
altrimente ſuccedere. Moĩse, & Aaron 
erano tribolat ĩ, perſeguitati, afflittiĩ. 
Futon εἰτοοπάατί di νπα oſcuta nube, 
che ſigniñicaua l'eccliſſe, e loſcuritã 
della loro tribolatione: hot ἵπ queſta 
eccliſſe compar ĩſce il lume della ϱἱο- 
ria; petche vn Tribolato, ΠΟΠ dico. 
hà caparta di eſſer felice, ma nelliſteſ· 
(ο tempo ἑ beato, ἑ felice, 6 glotiſica⸗ 
το. Ctedetelo ad Otigene, che lo te· 
ſtiñca. Nec ante legitur, quod nube⸗ 
obtinuit tabernaculum, nec apparuit om. a 
eloria Dommi, πες tabernacitum γε. ο ον . 
cipit intra ſe ASoyſen, & Aaron, ΜΗ 
tum, quando popuſus imſurrexit aduer- 
Vus eos, & οἱ ΜΗ! eos lapidare. ΙΙ diuĩ- 

Πο amore moſtta parte delle ſamme⸗ 
ſue quando ti ἀὰ ĩl corpo di Chtiſto ĩn 

cibo, non ρετὸ moſtra tutto lĩncen· 
dio, petche tĩ dà vn pegno della glo⸗ 

tia: mãà dandoti la tribolatione,paleſa 

νετίοτε εἰνατίτὰ παρείοτε, petche⸗ ' 
nella tribolatione ti da la vera β]οτῖα. F.Cipr. 
Però San Ciptiano contemplando ĩ fe αά Con- 
deli itibolati con la pouettà, ottene. ᾖε[. 

brati dentto le carceti, anguſtiatiĩ τὰ ΄ 

le miſerie, eſclamo: ð catcere felice 

che e via a tribolatĩ di giungere al Cĩe 

Ιοῦ Ο trauaglĩ beati, che ĩluſtranole 

noſtte ment O eccliſſe meſta,piũ lu· 

πιὶηοία del Sole, che aflllgendoci cĩ 

conſolĩ. ὃς annebiandoci οἱ ilumin. 

Ο beatum laborem, quem veſtra præ- 
ſentia il luſtr auit ? O beatum carcerem, 
qui homines Dei mi ſerit ad cœlonò e-· 
nebras ipſ0 Sole, luc i drores, in quo Dei 
templæ ſunt conſtituta? 

3 Eſe νοἰοτε chiaramente vedere. 
εἶνε la tribo latione, ptouiene dall a· 
morte dĩ Dio verſo noĩe che amando. 
εἰ egli la tribolatione come ρτει]οίο 
dono ci pteſenta:vdite quel. che diſſe 
la ſpoſa di Dio parlando. Labia eius li. 
lia diſtillantia myrrham primam. Le 

labta del mio ſpoſo diuino ſono gigli 
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odoroſilĩ quali mirta amara diſtilla- 
no. E volle dire Panima Santa⸗ Iddio 
ἐ mio Spoſo, ceome ſua Spoſa egli mi 
ama: però con labra di gigli mi bacia, 
cioẽ, con abbracci puri, ſanti, honeſti 
ποὶ ſtringe. Iſuoĩ baci mĩ conſolanb 
waà απο σασί diſt lano amara πίστα, 
cio tribulationi.e tormẽti.Queſt {ο- 
πο gli abbracci.le careꝝde di Dio,il di 
ſtillate mirta cioð Ἡ mandat tribola⸗ 
tione,e trauaglĩ. Quando Iddio εἰ leua 
le ticchezze, non εἰ percuote.maã ti ab. 
btaccia:quando εἰ leua la ſa lute, non τἱ 
batte tnã ti baciaquãdo τί leua l'ama · 
ιο ſiglio, non tiĩ odia,ma tĩ vuol bene. 
La mitta de ttauagli ſtĩlla dalle lahra 
auanti di Dio. Sono chlamati mirta 
ptima ĩ ttauagli perche ſi come la pri⸗ 
ma mitta 0] ſuo odote eĩ ctea.cosi ἶ 
trauagli ſono amati, mà conſolano.So 
πο tnitra, ma.ehe prouengono daſ ba⸗ 
cio d'vn Dio amante. Trabulatione⸗ 
Ρεν ο/εκ ία [δες diſtiſlantur: quia, & 
in præcipuum erga nos Dei amoris {- 
gnum, quale certe oculum eſſe noumus. 
Μὰ non biſogna paſſat οἱ vᷣelocemen· 
te, quella patola. Diſlantia. Le labta 
di Dio amanti baciano anima noſtta 
con diſtillare la mirta de trauasliꝭ τας- 
το bene: ma perche ſi dice che ſe diui⸗ 
ης labta itillano la mirta, Ditullant ia 
myrrhamè etche non manda a num, 
e a totrenti queſta mĩtta della tribola 
tione, gia che ἑ ſi ſoaue, e ſegno del 
ſuo amoreꝰ O δε] miſtero ἆ goccia, ἃ 
ſtilla manda Iddio ĩ trauagli perche nõ 
permeite,che hamo trauaglĩatiĩ πιοῖτο, 
ης ſopta le t oſtre fotꝛe Mata capaci. 
tatem oſculati or ΗΕ cuuuſcumque ἄ [δε]. 
lantur, accente Apoſtolo, Deus non pa- 
«ΠΕΙΣ tentari νου {αργα {άν quod pote- 
11. Et in oltte, perche |ε tribolationi 
ſono ἀοπὶ ptetioſi.che lddio concede 
ἃ ſuoi dilettĩ. Le gemme ἀἱ ρτᾶ valore 
που ſi danno in abb õdanzaʒꝝil balſamo 
ſi da à goccia, e tribolationi ſi danno 
a ſtilla a ροςονὰ poeo:perche ſono do⸗ 
di ſegnalat e theſoti pretioũ. Adeo 
enim pratioſæ ſunt tribulationes ΟΕ ne. 
que corum guita percat dum εζηηί- 
ca ur. haud quamquam ſundantur, ſed 
4 μ]επίκγ, Felice, quelanima, che 
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nelFeccliſſe della tribolatione, sã co⸗ 
noſcere ĩ benche Iddio le comunĩca. 
Epetche ſono νατίε le tribolatio. 
ni, ebe ciaſcheduno patiſce, vatij anco 
(οπο gl'effettĩ che ciaſchedu πο neſ. 
petimenta. Mæera /um, ſed formoſa. 
Dice ua quel'anĩima ſanta:io ſono ne⸗ 
gtra: mãà ſono bella. Voĩ πο mi ne⸗ 
artete, che la tribolatione annegtiſce 
iſcuore, anzi la faccia del tribola⸗ 
τον perche il colote del viſo.ẽ ΙΙ giubi. 
lo delPanimo.Nerta ἑ la tribolatione, 


ἐ vna eccliſſe oſcuta Hot queſſa οί. Cant. 1. 


cutitã, dice la Spoſa, mi tende bella /.y. 


luminoſa, e vaga: & a punto, Secue 
pelles Salomons. La tribolatione mĩ 
anne gtiſce, e wi abbeliſee, apunto 
come le pelli di Salomone. Per inten· 
dete il ſignificato di queſto ſimile,ſap-· 
piate, che da alcune ρε lĩ macerate⸗ 

nelacqua ſi compone vna ſotte dĩ 

ſapone; il quale poſto nelle man le 
rende nere, mã poĩ le mmorbidiſce 
le netta, le biancheggĩa, le abbeliſce· 
Naæra ſum ſed formoſa ſicut pelles δα 
lomonis. Iò ſono nera perche ſon trĩ⸗ 
bolata, ſon oſcutra, nidun mi mita, 

ἃ tutti ſembto eccliſſata, perche ſid in 
wiſe tĩe: Πὸ in νη leito inferma, ἵπ., 
vn' oſcuta prigione iettata: Vra ñ 
mã —** μή pelles Salomoms. Ma 
queſſe tribolationi queſta ἱπβιπηιὰ. 

queſta miſeria, ὁ ſapone di odotoſa. 


Aich. 


ο ΤΙ 


Ρε]]εςοιηροίο, che {ε ὰ ρείτοα νίβα (41. 1.1. 
τεπὰς nere le mani 5* ία biancheg. eapo/· 


gia, δε abbellĩſce. Λερ ſum [εά (ου. 3" 


”2ο/4 [ο pelles Salomonis. NVon {ε- 
cus, ac candida manus ſub fuſco inſe- 
ctaſapone, ΡΕ illum ipſum candidior 
rduνν— ΡΕΥ quẽ demgrata videtur, 
deturpata. 74εο mmque Anima 
Sancta formoſior, quiaeſt mra, 
tribulationibus infuſcata. Miate nel 
Vangelo cottente: co l fango S νΠρο- 
πο β]ί occhĩ ciechĩ. Tuto [η ος {ο 
erus. Il fango ἑ pet acciecate: ẽ pute⸗ 
fu iſtrumento da illuminate. La tri⸗ 
bolatione ὁ hera Vnfitmitã ἑ maci· 
lenta, e pute ẽ ſapohe che puriſica, 
che monda, che αθδε]ίεε. Mera 
[αν ſed formoſa ſicut pelles Salomo- 
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5 [οπου mĩ marauiglio, che huo⸗ 
mõ cieco tra leccliſse della tt ĩbolatio· 
Ὡς, non γερρῖα gliĩ ſplendoridi quella: 
poiche non ſa mita teaendo negli ος- 
εί fango. Chi con occhi infangati 


guarda ĩ ĩrauagli li vede eſſet conlola⸗ 


tione contenti. San Getonimo eſpli⸗ 

ca να ſerittura di Salomone ſecondo 

Prou.27. la verſione de ĩ Settanta, e queſta νς- 
7Η, IG εἶτὰ εἴ paleſa: Aquelo durus ventus no- 
ver Se- mane autem deater νοςΑ{ΗΥ « Sappiate 
pt. che il vento Aquiſone ἑ vento terttibi 
le, co ĩ ſuoĩ ſoſſi ſuelle le pante,ammo 

υς il mare,annuuola i Cielo.Ad ορΏἱ 

modo, Deæxter vocatur. E chiamato 

vento fauoreuole vento ptoſpeto 

S. Hier. vento benigno. Sappiate, dice Gitoni- 
(αρ. 31. mo⸗ che audando dall Occidente all 
Mier. Gtiente ΙΙ νεπιο Aquilone reſta nella 
patte ſiniſtta:mãà dall'Otiente andan⸗ 

do,e mitando l'Occaſo, Aquilone ſĩ 

vede nella άεβια. {114115 mouerit pede⸗ 

ſuos,& receſſerit ab Oriente σ΄ Ος- 
cdentem γε[ρεκεγΗ! ν [112 pergut ad 
Aqulone inſum ad dexteram habet. 

Che ſignca l'Aquilone, ſe non, che 

la tribolatione, & ĩ trauagli, che quaſi 

vento Aquilonare ofſuſcano Paete⸗⸗ 
oſcutano l'intelleto eccliſſano |α. 

luce del cuore?ꝰ Mà εἰς) Se tù guatda⸗ 

tai νετίο lPOxciente della tua naſcita 

delle tue paſſate granderꝛze, queſlo 
ventoqueſto trauaglio ſiniſito, tĩ ſi 

rende tioppo infelice. Contempli Ὁ- 

riente della tua nobilta, δὲ hota miti 
iturbini delle tue miſerie. Contempli 
Sole delle paſſate allegeezze, ὃς 

hota miri eccliſſe della pteſente me. 

αἰτία, Ocome εἰ ſeinbta ſi aiſtto que- 
Ώονέπιο come tĩ pare duto quello 
itauaglio Aquilo ventus durus. Mà 

poniiĩ il fango πε gliĩ occhi, mita vet. 

{ο | οεεα{ο, vetſo la ſepoltuta vetſo 

la motte ð come tĩ patetã dellto, cioẽ 
leggiero 
ricchezze, FAquilone della perſecu- 


tious ſuelſe gli albeti della tua ſoſtan⸗ 


2ꝛMita loccaſo, poniti ĩl fango negli 
occhi, conſideta la morte vicina, pet 
la quale haĩ da eſſer nudo ĩn vna tom⸗ 
ba:e ptouatà leggieta la ppuetta. Con· 
Ώάετα l'occaſo penſa la motte uella 


eſſo tormeoto. δεί ſenzaa 
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quale hai da tender contoaà Dio di 
tanti peccati: ὃς all'hota Aquilone 
della tribolatione ti ρατετὰ felice, pet· 
che εἰ libet atadell'etetaa tribolatione 
Ferdinando Conchenſe eſplicando Οἱ 
ronimo/ ὃς il lenſo ἐς ĩ Settanta luter⸗ 
pteti gloſando coſi dice: Alis, quia d — 
Orientem reſpicuunt, (πε, ο µ. Ferd. 
felax videtur Aquilo : adem tamen ad Conch. in 
Occidentem conuer ſis dexter, ας fe- Pr. a7. 
lix apparet. Ad eumdem modum iri- ver 16. 
bulationes, his, qui ad Orienten, μ.οι. 
Adeſt ad natinitatem, & vitæ [μα prin- 
cipium ſpectant inſelices, ac ſinitræ; 
ἡ/άεσ vero“/ſi ad accubitum ſolis, ideſt, 
ad mortem reſpiciant, dtateræ omnino 
at que ſælices videntur; Poniti il fango 
negli occhiʒmita POccaſo, contempla 
ία motte, e conoſcerai, che ſono «οἱ 
ſolationi le tribulation. Lato πμ. 
oculos eius. — 
4 Non vinceteſca di vdite vna ſot· 
tigliezza, a mio patere matauig ioſa. 
Ῥοπε Chiſto il ** negli * cie⸗ 
εἰ] per illuminatli:cettoy/ che la viſta 
eta di conſolatione αἱ nato εἰεεο: ους 
eta gtan ttibolatione la ςεςεἰτὰ-δί ροΏς 
dunque il fango nella tribolatione ρες 
apportat conſolatione, perche la con- 
ſolatione ὁ fango, ma ὰ gemma pretio 
ſi ſima la ttibolatione . Vidde Iſaia 
Ptoſeta vn Setafino, che dentto ib Sa- 
ετο Tempio dimotando all'altate ac⸗ 
coſtoſſi,e pteſo vmacceſo catbone. 4) 
manu emus calculus, quem tulit forcipe 
de altariʒe lo pteſe cõ la tanaglia For- 
cupe Ma, che dubitaua fotſe PAugelo 
di btuſciarſi prendendo quell acceſo 
carbone ꝛ NMumquid temebat exuri? 
Dimando il doitiſimo Lotenzo di γης, 
Αρουις,δαρρίαιο δἰβποτίνεµε ίσα μμ 
εο Aquila Theodotione in vece dl Τλιο. ο 
calculum legono Carbunculum Nou 7 
eta cacbone ĩnfocato quallo, che pte⸗ 
ſe Αηρβειο,πιὰ era vn catbonchio lu- 
minoſo. Ταυτο piu la difficolta ſi ac 
creſce s eta catbonchio: petche v⸗ 
Angelo non lo piglia con je mani 
πιὰ con la tanaglia. Ob Dio, e che 
bel miſſetoꝛ Que carbone di fuoco ſi· 
gniteaua le iribulationi :l Δαρείο ſi⸗ 
aiſicaua ĩ fedelili quali pot acooſſatſi 
alla 
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alla tribolatione temono, ΠΟΠ ardi⸗ 
ſcono toccarla pauentano dĩbruſciat · 
ΠΠ, cercano aĩuto : πιά ſe vna volta la 
toccano, eſpet iment ano che non ὁ cat 
bone, maà carbonchio, ΠΟΠ e fuoco, 
| mãà gemma, non arde, mã atticchiſſe. 
ο δι Laur. Crede mihi Eſclama il Dottiſſimo Lo- 
Aponte tenzo d'Aponte.Crede mihi hanc ε[-ε 
1 Ἰ{αι. deritatem: expaueſcimus ad labores, 
ο. Ann. aa tribulationes, quia carbonesugnito- 
Aſor.ↄ8. cas putamus, vrentes, ac ſuMmum 
ο ΠΟΠ, cauantes dolorem, at ſi ſemel eas de- 
| guſt auerimus, non carbones ignitos re- 
perimus, ſea carbunculos, ſed gemma, 
Γεά lapides pretioſiſſimos. Ῥετὸ Chti- 
ſſo leua la cecità ο! fango, perche la 
conſolatione, che douea apportare la 
viſſa eta terra eta niente: ma la tribo⸗ 
latione, che ceagionaua la cecita; era 
gemma pretioſa. Luto liniuit oculo- 
eius. 

7 Miſſero piũ tecondito io contem 
plo nelle patole del cotrente Vange- 
Ιο. Luto ΕΠΗ! oculos eius. Con il fan- 
ξο vnſe gli occhiz vnge il fangoꝛ lolio 
νηρς, mãa il fango imbratta. Mentiſca 
io ſe il fango ποπ ὁ ſimbolo della tti⸗ 
bolatione:hot con ĩfango ẽ ĩlamina⸗ 
το il cieco: perche la tribolatione illu- 
mina. Tutto bẽ detto e lo prouetemo 

appteſſo. Per hota io dico,che il fango 

vnſe, perche la tribolatione vnge. Con 

lvntione ſi conſacrano ĩ vaſi a Dio οί 

ferti, & i Sacerdoti a Dio dedicati. 

Cosi la trĩbolatione ἑ vntione perche 

conſacta il tribolato νε lo (ὰ diuentate 

vaſo ſanto à Dio οβετιο» oggetto ſa⸗ 

cramentato. Non ardireĩ dir tanto 

ſe bhon tmi ſoſtentaſſe in propoſitione 

ſ alta l'autotita di Litrano⸗ Oſseruò 

ερἰῖν che vna volta Iſaac hebbe pen⸗ 

ſieto di trasferitſi ĩn Egitto: mã pri⸗ 

ma conſultò nell'otatione con Dio il 
ſuo viaggio. Hebbe ρες riſpoſſa. Δε 
Gen. 16. 4eſtendas in Æcyptum; Guatdati di 

— non viaggiate verſo lEgitto.lo vado 
νι cõſiderando la cagĩione di tal ἀῑπίειο, 

che impottaua a Dio che Iſaac verſo 
Egitiaca tetta peregtinaſſse? Eta ντ- 
— gente il υἱορπο, che ſpronaua il San⸗ 
do battiatea à Ρος in viaggio:ne «ΓΑ 
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viaggio pericoloſo per la di lui anima. 
Non era di ſi poca virtũ vn ſi gron⸗ 
5απτο, che andando ĩn Ερίιτον ſi foſse 
innanimato con iĩ mali coſtumi di 
quei popoli.Aggiungete, εἰς andaua 
di ραΠαρρῖο non per fermaruiſi·Potrei 
dite, che lddio non vuole,.che Iſaac ĩui 
ſi trasfet ĩſca, petche non gli ρίαςς, che 
ĩ ſuoi ſetui eſcano ſi faciſmente dalle 
loto celle, ἆα νΏ Μοπαβετο ĩn vn al- 


tto ſi traſportino.Pottei ἀῑτειεῆς ποπ 


vuole Dio che ne per minimo tempo 
conuetſino con gli Egitij, εἰοὲ «οἱ 
petuetſi: e che qualunque Santo dee 
temere il commertcio ἆς' ρεςςατος! ; 
Tautto latebbe Όση detto: πιὰ vdite ĩl 
penſiero di Litano. Sappiate, che⸗ 
Egitto exa terta ptofana,Idolatta.Ri 
cordateni, che lſaac eſſendo fanciullo 
(ἡ eſttemamente tribolato ; 6 tanto 
tribolato, εἰς ſi riduſse ſulle ptoptle 
ſpalle pottat le legna pet eſset ſactiſi. 
cato ΊΏ vn monte dal cortello del pto· 
ρτίο Padte Iſaac fu ttibolato Dunque 
hon vada in Egitto:perche ĩn vna ter· 
τα ptofana non deue andare vna teli· 
quia conſacrata/ lſaac pet la tribolatio 
ne che ſoffti αεἰ monte fũ conſactato, 
fu ſactamentato; petche la tribolatio⸗ 
ne e Olio Santo, che vogendo conſa- 
cta.Nicolò di Lita lo dice, ad eſso date 


il vanto di queſſo penſieto.Noluit Do ες, de 


minus, vt Iſaac aeſcender et 119} - Lyr in- 
ptum, 414 in monte ΕΙ oblatus fuerat, Gen. cit. 
BPBeo conſecratus, & ideo dixit noli 
de/ſcenderet in Æsyptũ eæiens de ter- 
γα prom ſſionis. Ο Anima trĩbolata do 
ue ſeĩ? Io non cerco altre reliquie, tu 
(αἱ teliquia ſacta, tu [οἱ da Dio con- 
ſaccata Petò hoggĩ col fango della. 
tribolatione ẽ vnio il cieco, perche la 
tribolatione conſacta.Luto lamuut ocu. 
los eius. | — 

8 Non baſta vna ſola proua a ΡΙΟ- 
poſi tiooe ſi grande. Leꝑsgete il prĩmo 
deꝰ Rè alcapo vigeſiwoptimo⸗ e tto⸗ 
uatete, che Dauid ĩncontrando να, 
giot no ĩn νΏα compaghia il Sacetrdote 
Achmelech, gli chieſe yn poco di pa⸗ 
ης. [ο Πιρρίίςο» ὁ Sacto Ponie ſice.che 
con quaſche toꝛzo di pane m —5 

ωιις- - 
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Poueto Rè, tidotto ἃ mendicare il εἷ- 
bo? Cosi νὰ Aſcoltanti:la tuota gita, 
ορα)νΏ tema:anco ĩ Principĩ talhota 
ſi trouano aſſaliti dalla penuria.Riſpo · 
ſe il Sacerdote, che non potea cĩbatlo- 
perche non hauea altro pane, εἰς il 
pane conſacrato, del quale ΠΟΠ era |6- 
cito:ſe non,che a Sacerdotiĩ mangĩate. 
Non habeo laicos panes ad manum, 
ſed tantum panem ſanſtum. Ma dim- 
mi,ð Dauid, comẽ ſeĩ ridotto a tal he- 
coſſita di mendicare il paneꝰ Forſe ve- 
nendo à ſpaſſo alle caccie in queſto 
campo,ð mancata la vettouaglia?: Non 
per cetto tiſpoſe Dauid: lo (οπο perſe- 
guitato da Saul, ĩo ſono molto traua- 
gliato: ſon fuggito dalla patt ĩa e vado 
tramingo per conſetuart la mia vita. 
Non Μὸ amici, che mi diſendano:non 
hò petſona, che mĩ ſoccorta. Tale ὁ { 
tuo ſtato.tiſponde Achimelech, dun- 
que mangia pure il pane conſecrato, 
che puoiĩ mangiatlo. Piano, che (αἱ 
Achimelech ? queſſo pane ἑ ρε ĩ Sa- 
cerdoti, ẽ pane pet cibo delle petſone 
a Ὀϊο conſactatẽ.Dauid ẽ Soldato at 
migerobelligeto, come tu gli dai cibo 
Ώ Santo, noneſſendo conceſſo α tal 
perſona ſi fatto «ἴθο 2 E vero tiſponde 
pet Achimelech Gietonimo. Ε νετο 
non era de' Sacerdotiĩ Dauid, ης a lui 
era lecito mangiare ĩl pane della pto- 
poſitione ĩcibo ſacto, ma perche la 
petſecutione di Saul eta να Sacta 
vntione, Dauid perſeguĩtato ſũ ĩn δα- 
cerdote, anzi ĩn Pontefice conſacrato: 
petò come Sacerdote conſacrato dal- 
la trĩbulat ione, mangiando il ſacto pa⸗ 
πο, hon contrafece alla legge diuina. 
Nonerat de Sacerdotibus Dauid, πες 
εἰ licebat comedere panem propoſit io 
110 ν ſed quia perſcecutio Saulis vnctio 
fut, propterea in ipſa fuga Antiſtes 
eſſteitur accipit panem ſanctum & 
non violat legem Domim. [ο ti adoto 
anima tribolata: perche tu ſeĩ pane⸗ 
eonſactato, tu ſeĩ reliquia ſacta,tu (οἱ 
coſa ſanta a Dio dileita. Non εἰ di. 
ſprezza Iddio tribolandotĩ. πια ti ſti 
τας » tĩ apprezza, tĩ tende ã tutto ĩl 
mondo per cola degna diĩ gtande ο- 
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note. ΑΕ mondo mondo, non ἁῑς 
ſptezzate [ ttibolati, αΏΣί (Αρρὶ, εἰς 
non {εἰ degno di toccate, diĩ baccia. 
te le veſti άς᾽ tribolati,pe rehe ſono co. 
ſe a Dio conſactate, pet Dio tiſerba- 
ιο. 
9 Όρπ'νπο hà da concedete, che⸗ 
le patole della conſactatione ſacta- 
mentano Chtiſto, & io voglio ptoua· 
te.che la tribolatione faà diuentate l'a. 
nima tribolata vñn nouello Sacramen- 
το. Solleuateuĩ meco ἀἱ gratia ad vn. 
penſiero, fotſe altre volte da νοῖ non 
vdito. Eveto,cheꝰl fatto ẽ da tuttĩ ſa⸗ 
puto, mãa il miſteto non da tuttĩ pene· 
ttato. Riſuſeita Chtiſto, ὁ veduto da 
Maddalenaʒcotte quelſta a bacĩar quei 
piedi, quali lauando vna volta con 
le lagtĩme,le apportarono il perdono. 
e ſente ditſi da Chriſto, Woli me tan. 
gere. Scoſtati Maddalena non mi τος- 
cate. Mi toccaſt vna volta poteui ίατ- 
Ιο, ρετὸ io il permiſi: hora a te τος- 
catmi non conuiene; a me non ὁ |εςί- 
to concedetlo· [ο ſiupiſco? Signoti 
a me pate,che prima non douea Mad⸗ 
dalena potet toccare le diuine piante 
di Chtiſto, eſſendo, che ptima era ρες- 
catrice, Chriſto tutto ſanto, mã ho⸗ 
ta, che ẽ tutta Santa, tutta pet fetta⸗ 
Maddalena, deue eſſere ammeſſa al 


ſaeto contatto. Non ρίὰ. Λος πες 


tangere Per intendere vna gran Dot- 
trina, rammentateui, che Chriſto ſa⸗ 
cramentò il ſuo corpo nella Cena, & 
inſtitui Sacerdoti, gl Apoſtolit vie⸗ 
τὸ alle Donne ĩ conſactatũ Sacerdo- 
teſſe ptohlibi loto toccar il conſa· 
ctato Calice, il pane, & il vino δα- 
cramentato Cosiĩ la Chieſa Santa 
oſſerua. Supponete in oltre che⸗ 
ua ndo da vn Otefice eẽ lauorato vm 
lice, ogni vno può a ſua poſta τος. 
εατίο» ὃς huomini, e donne, e fan⸗ 
ciuli e vecchĩ fedeli/ ὃς infedeli⸗ 
πιὰ come il Calice e vnto con lOlio 


Santo dal Ponteſice, non poſſono le 


donne, Ώς ἱ laici/ ma ſolamente ĩ Sa⸗ 
cetdoti toccatlo. Chriſto eta νη να- 
(ο d'oto ſabticato dal Atteñicee ſopta⸗ 
ποιο Spitito Santo Ogni vno lo toc⸗ 
caua⸗ 








ιο. τον ο 
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Aar. σ. eaua, lo maneggĩaua. Le turbe ſe glĩ 
* accoſtauano, ὃς egli non le ſcacciaua. 
Turbæ comprimebant eum. Maddaſe- 
πα abbtacciò ĩ ſuoĩ piedi, & egli non le 
vietò tal contatto. Ma doppoche τς- 
ſuſcitò, dice Noli me tangere. EReli στα 
ſtato nella Ctoce tribolato, autto. 
totmentato. La tribolatione c vna (ία. 
cta vntione.Da queſta tribolatione βὰ 
punta la catne di Chriſto, & anco fũ 
κ vnta,fù vata come Calice conſectato, 
6 Ρετὸα Maddalena, che ε{8 Donna ϐ 
cohibiſce il toccario· Penſero Ste 
νεα, fano Caatuatienſe.Prohibetur tange- 
re, ducens, noli me tangere, quia γεηε 
rat ipſe ex Crucis ΕΙΡ ΕΙΟΠΗΡΑυ.Τγέ 
bulatio ΕΝ carnem pungit, ammam 
vngit Chtiſto Sactamentato, Chtino 
7ο. 20. Π. tribolato, non può eſſet da αάἄαἱσηα 
27. toccato, petche la tribolatione ὁ ſacta 
vnatione· Però ἵποιείίο tempo ũ la- 
ſcia toccare da Thomaſo. {η digi⸗ 
tum tuum hus.Petche era Sacetdoto.e 
ꝑoteua toccate i vaſi ſacti.Però Chti. 
Πιο ſleſſo ſſamane vnge ο] fango ũm 
bolo della tribolatione, il cieco pᷣercho 
la tribolatione ẽè vntlone, che na 
aooſtta conſaeta. Trbulatio carne . 
pungit, anim am, vngit. Luto linnut ο- 

culos εἰ). 
1ο Giã il diſcotſo ἑιταίςοτ[ο, e co⸗ 
Πως tottente vlolento ςοζτς, ρετὸ ſog. 
tiungo, che la tribolatione εἰ acca. 
menta, e ο ſa diuenite nouelũ Sacta. 
menti πιετοὲ la gtatia. Staua Ἡ ducuo 
Diſcepolo Giouanni ſotto | Ότοςε, 
Ίο γεάς Chtiſto, e εἰποίτο αἰ]α Μαάτς 
dice, Mulier ecce filius tuus. Ecco |] 
tuo ſiglio. Ditemi, che «Πειτο ἔεεετο 
quoelte patole diĩ Chtiſlo ꝰ Sapete cue 
τοὶ Sacramentatono Cliouann io 
fecero θα] αἱ Sacramento. Saua 
la (τους Giouanni,ſotto ἰᾳ (το. 
ce ſtaua Ματία, gli αἰτεῖ Αροβο!! ετα- 
πο (αββίεῖ ν Οἰομαηηὶ ττὰ ϱ]ί ΑΡροῄο- 
Η ſolo compatiua Chtiſto. αρχὶ Ρατίαα 
* Ρες amore con Chriſto, Βευεπάο 
Chtiſſo iĩl calice di fele pet amore.e 
per pietà lo beuea Giouanni in mo. 
o tale, che con Chriſto era tormen. 
ern dio Οἰομαηπὶ . — 





Μάι Ώίςε Ruperto Abbate. Clad⸗ — 
om vulnerata eſt al⸗ Apoſtolis fu- 
gentubus υιάμ; proprij ouii AMagi. 
Arum Calicem paonis hibhere, ο ρ- 
ſe bibit. Ftaua ttio lato. amateggiato 
aflitto totmentato louo la ζτοςς 
Giouanni. Lo vidde cos οίκτο [] 51. 
natote.e gtidð.AMulier ecce ſliu tun. 
Giouann per me tribolato eſimile a 
me ſactamentato. [ο miĩ Actameaio 
con dite ſopta ĩl pane. eſt corpu⸗ 
ΕΝ. Equelſſe parole τα(οΏῃαητία.. 
πο il pane in catne vniti Οοςὶ [ὸ αάε{. 
[ο · Εερε [ο tuus. Queſſe ρατοἰς νο- 
gliono ſigniũcare, che Gliouann (οι- 
to la Ctoce (εἱροίατο, none pid Gio- 
uanni, ma ẽ da me ſactamentato . 
πως Ρο βταιἷα traſonſtantiato. petcue 


Calacem baſſionis bhibit. Petche |α τεῖ. Ρεν, 


bolationẽ {4 diuentate lanima (εἶρο.. 
lata νΏ Sactamento. Sentite Fan Ρίο. 
tro Damiano. Φος εχει Chriſtus 
Aatri ſuæ, hic eſt falius tuus, ſic dixit 
aiſcipulis, Ρος eſt εοΥρΗΣ ΛΕΙΑ. 
fuit in illis vᷣerbii tum, ος ε/[ιζὸ 


πεγε. A tanto ĩnaſæa la tribolatione. 
tale diuenta νη tribolato auea 
ſimile quaſi α Chriuo Sacane 
ΙΙ Εἰπαίαιεπις Signotiĩ per non. 
Ραττίτοί dal cieco, che (ὰ «ο fango 
da Chtiſto iluminato biſoena ςοη- 
chiudete, con dite, εἰς Ἡ Προ del⸗ 
ία ttibolatione cillumina. Νε venga 
Ρετ authentico teſtimonio {] Ρους- 
to cieco Τοβῖα. Vengano pute { Εἰ- 
ſici piu eccellenti ἀε]!’ν ηἱαιστ(ο ven· 
δα —— venga Galeno, ven. 
a Eſculapio, e con la ſoro medica 
cienza sforzioſi di guatite ὃ 
dit weglio, duᷣlaminat queſto Cie- 
«ο. Qua ado πια! conch udetanno 
εἰς ΙΙ fele dyn πιοβταοίο peſce ũa 
ρε ——— — 
ve⸗ 


Dam. 
ſer. 6a. de 


F. oaxn. 
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ἔνετον che Tobia coll ſele di νη pe⸗ 

{ες {ὰ lluminato. Eta ἱππρίαβτο non 

ttouato da Medico tetreno, πιὰ da 

Fiſico Celeſte, dall'Archangelo Raf. 

faele. Dixit Raphael ad Tobiam, li- 

Τοῦ. II. μέ, & εν felle piſtis ſuper oculos patri⸗ 
17. cui, & liniuit, & viſum recepit· Non 
fu 1] fele del peſce, mã il ũgnificato 

di quello, che al vecchio cieco ἀῑὲ lu. 

ce. Che ſignifica lPamatezza del {ε- 

le, ſe non aſprezza della ttibolatio - 

ης ? Ττὰ la dolcezza ἀς' contenti 
mondadi tu ſei cioco, e Dio non co- 

noſci, πιὰ (ατα illuminato a conoſcer· 

lo trà lamarezza deꝰ patimentiĩ. Lo 
ſplendote delle ricchezze tĩ accĩeca, le 

male tenebte della pouettã tullumina. 


Πο. 
Senti San Βετηατάϊπο da Siena- 
S. Bern. Per tribulationem mens illuminatur 
Fen. ſer. ad agmtionem Dei, nam tribulatio 
8. eſt εἰἰμά amarum [είν quo oculi To- 
Mæ, ideſt viri iuſti à Dei cognitionem 
fuerunt illumimati. Troppo è vero, 
che la tribolatione ĩlumiĩna, che ama 
το tele del patĩmento cĩ reſſituiſce 
quella viſta,che ſi hauea tolta la con- 
tentezza. 

12 Quindi e, che pet eſſer cola 
ſi pretioſa, e ſi ſublime la ttibolatio· 
ne fu tanto ſtimata da' Santi·. Non⸗ 
στα titolo tanto ZJorioſo del quale⸗ 
ρἱὰ ſi pteggiaſſe San Paolo, εἰς del 
titolo di tribolato. Setiue eglĩ a quei 
di Efeſo, e nel principio dell Epiſto- 
Fpheſ.q. ee. Εκο Paulus vinctus m Do- 
Πε πο, Vi ſetiuo io, che ſon Paolo, 

ἤ αααίε ad Πρατο, ũð carcetato, Πὸ 
ιευοίατο per Chtiſſo.Io da tutti (ρτεζ- 
2zato, io da tuttĩ⸗abbotrito, ĩo ſon⸗ 
che vſctiuo· Eperche Paolo non⸗ 
ἀῑοςν Io Α |ο di Οὐτίθο» ĩo Pre- 


La tribo 
latione, 
gran di- 
απ, 


dicator ἀεὶ Vaugelo. ĩo Dottot ἀεὶ- 


ſe Gedt lo vaſo dĩ elettlone, ĩo ſon 
che vĩ ſctiuo: che certo ſarebbe ſta· 
τα ρ)ὰ ſtimata la ſua lettera, mentre lo 
Scrittore ſi bonotaua «οΏ —* ti· 
toli. Vogannate.t ſponde Gtriſoſſo· 
mo: Stimaua Paolo αῇαί piu l'eſſer 
tribolato che honoratſi co Πτο]ο 
dell Apolſlolato· Paolo piũ ſtĩimaua 
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reſſer imptigionato. che l'eſcet co⸗ 
me Rẽ cotonato. Paolo piũu ſſimaua 
le afflittioni, le miſetie, che le glotie. 
Paolo ptima ſi ſarebbe eletto eſser 
carcetato, e tribolato pet Chriſto, 
che di eſſser glotioſo de beatificato 
nel Cielo con Chriſto. Però ρεττῖτο- 
1ο della (πα Epiſtola pone. Aaulus 
Finctus. Non Paolo Αροῇοίο, mà 
Paolo ttibolato. Vdite la bocca d'oro. 
Paulus vinctus, nam magna digni- 
tas, & regno quouis longe waior ⸗. ὁ «7οάμ. 
Nehil ita ſplendiaum, vt vinctum eſse βγήκε 
propter Chruſtum, vinctum ε[τε propter ΕβΑ.Φ«Πε 
Chriſtum illuſtrius eſt, quam [κε Apo- 1» 
Aolum, [με Doctorem, [πε Euange- 
{απο [τε Paulus vtique prius habe- 
bat, optione data, * erre propter 
Chriſtum, quam Cælos inhabitare 
Tanto ſtimauano la ttibolatione i 
Santi, petche conoſceuano la ſua gtã⸗ 
4εζζα : felice lanima tribolata 2 Beato 

αεί]ο , «Πε ἵπ queſta vĩta patiſce? 

τὰ ĩn vneccliſse, ποὰ in vneccliſseu 
minoſa, che lo conſolarà in queſta ν- 
τανε perpetuamente lo glorificarà nel · 
laltta. 

13 Conobbe qual foſse 1] eonten· 
to, la ἀῑσω[τὰ ν]α glotia ανα) anima⸗ 
ttibolata Griſoſtomo, e ἀῑίδε, eſset 
maggiot grandezza [είδες tribolato, 
che leſset Angelo. Contemplate 
dice egli: contemplate Pietto carce⸗ 
tato con due catene liĩgato ο mirate 
Angelo con due ali fotnito· Mirate 
Pietto condannato a morte/ πίτας 
angelo, che gode vneterna vita. 
Mitate Pietto panto da [ες]! ; mita· 
το PAngelo giubilate co' Setafini. 
ὨὈιτεπαϊ ꝓvi dimanda Griſoſtomo, ἁἷ- 
temi, che coſa eleggereſte voĩ εβει’. 
Angelo, ὁ εΠετε Ρίειτο « Penſate be⸗ 
πο ptia di riſoluerei. Pietro ἑ ĩn cat. 
εετε»|΄Απσεὶο ἑϊπ Cielo. Cetto,che 
eleggereſte eſſet Angeli. Et ĩo, dice⸗ 
Gtioſtomo⸗ cleggeteĩ di eſſet Ρίο. 
ιτο. Concioſiache ĩo ——— — 
maggior dignitaà Pietto lato 
che Angelo glotificato. Pietto tri- 
bolato ẽ dal Angelo ſetuito: pet {ες- 
uit Pietro Angelo — 

e: 
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de: dunque ẽ maggiot dignitã εί- 
(ετ tribolato con Ῥίειτο ν che eſſet 
Angelo, perche vmanima afflitta ὁ 
da gli Angeli cotteggiata, e pet {ες- 
αἰτίο d'vn cuore tribolato 6 vede 
lAngelo dal Cielo ἀῑίεείο. Ecco |”- 
authentieo detto di Gtiſoſſomo. ὁ 
quiſpiam mihi dixiſſet: elige vtrum 
υε[τεν Angelus Ρεν ſimulans, 
ac ſoluens; an Petrus im carcere ſerua- 
τμ.) Perrus vt ique maluiſae m eſae pro· 
pter quem, & Angelus deſcendit. Go- 
dete dunque, ð tribolati, godete⸗ 
nella νοβτα caſa, venuta la pouertã, 
ma anco εἶ ὃ venua vna gtandigni- 
τὰ, Ptima ertauate ſeruiti da' 5 
terteni, hora μή; «σον pet ſetuitui gli 
Angeli Celeſtĩ. Prima etauate tiſpet. 
τατί dalla plebbe, hota ſiete εοτῖεβ- 
giati ἀα’ Ῥεϊηεὶρί dell Empiteo. Ρε» 
ma erauate felici,/ ὃς etauate inui- 
diati da gli huomini, hota ſiete⸗ 
affliti, e ετεἀετεπηϊ ν che nelle νοβτς 
afflittioni ſiete inuidiati da Setaſini. 
—*— ttibolatione ſatà γοῦτα con- 
ſdlatione. La ρουεττὰ ſara ſemenza. 
diĩ ricchezza, ł iofermita ẽ caparta 
di ſalute, la perſecutione ὸ auntia 
di pace, ſoppottate patientemente 
habbiate fede in Chriſto, che fa coꝰl 
fango illaminare, perche eſſo con⸗ 
vn niente, con vn ſputo, con vm 
poco di tetta ρμὸ couſolatui. Epo⸗. 
τεητε» & ἑ clemente; vĩ tribola pet ĩ 
voſtri peccati, mãà deſidera conſolatuĩ 
eccitato dalla ſaa miſeticotdia. Non 
date orecchio αἱ Ὠειηοπίο non σπα” 
ledite le νοβτε miſetrie, ππὰ ticeue⸗ 
tele con animo ptonto: con cuore 
tranquillo. Doppo la ἱεπρεῇα » ὸ 
quanto ἑ giocondo il tempo tran⸗ 
νο 2 ΏοΡρο la fame, ð quanto 

πο guſtoſe le viaande Non ρεί- 
ππειτετὰ Iddio, che duti molto tem⸗ 
po queſſo trauaglio, e poi ſata à νοί 
piũu gioconda —— Ti pate 
che ία ſtata luoga ἱτὰ ν e duta. 
—— —— mã μον 

u 9 ο { ΄ ] 
ferite à Bio il tutto, petche ὁ Ιπὶ- 


non habbiate di hauete co ntentez- 
τα. Verrã γεττὰ quello, che btama⸗ 
το : Udio vuol datlo, voi con la 
ſofferenza, chiedetelo e l'otterte· 
te. 


ASSVNTOm. 
Abij laui, δε vidi. 


Leſcurità del μα intelletto; viene 
luminata dall' oſcurità lu- 
minoſa de' miſteri 
diumi. 


1 ο io ρίτο lPocchio, πεὶ corten- 

«το Vangelo altro non 1εβ- 
Εἶο » che eccſiſſe: cioẽ oſcurita di 
erittute, ὃς in intelligibilita di miſte⸗ 
εἰ. Vnhuomo ἑ nato cieco: & ẽ la 
cecitã gtan pena, e pute non vi pte⸗ 
cede la colpa. Neque hic peccauit, 
neque parentes eius Il ſaugo ẽ em. 
piaſlto pet gliĩ oechĩ, lo ſputo ἑ πιο» 
dicina l'acqua di vn fonte ilaumina. 
ήν (απ, 6’ vidi. I ſauij πο, 
ctedono, ĩ dotti non conoſcono ΥΠ. 
ignotante li confonde. Procidens a- 
dorauit eum. Oſcuti enigmi ſono 
queſli, ecclimũ tenebtoſi taſſewbrano 
queſte (ετίτυτε : e puie ſono lumi. 
noſe, e ſplendenti. Tutto Ruan- 
gelo hodierno ὁ vmreccliſſe di ceci- 
τὰ, di miſetie mã in queſta ecce liſſe⸗ 
νὰ da riſplendere la amma della- 
ποβτα chatita. Quando vedemo il 
proſſimo eccliſſato neꝰ ttauaglĩ πε" 
peccatiĩ, delle perſecutioni douemo 
luminart con l'incendio della noſtta 
pietà. Leccliſſe delle miſetie del 
ptoſſimo, deue accendete in noi la 
face della compaſſione verſo il pto 
ſimo. ἵαπ modo ταὶς » che douemo 
ſcordatei ἀς' noſtrĩ biſogni pet accot· 


of· τετε à quelli del imo noſtto 


del noſtro fratello · Staua Πε)’ hot· 
το di Getſemani il Saluatote X αί» 
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pettaua inconttatſi con la motte. ſofſtice: Tran/eae à me — ἐόν 3 
Anhelaua veniſſe ρτείιο Phota del ἑ Calice troppo amote il conſidera- 
ſuo ρατῖτε . Gia Sappteſſaua il tem· τα, che il mio ptoſſimo [νὰ da patire. 
Ρο: quando da gtan timote aſſalito, Ἑ tanta fũ la vehemenza di queſta 
e quaſi ticuſando quel Calice, che/ conſideratione, che per compa mone 


haũuea tanto btamato, eſclamò αἱ Pa- del ſuo Ὠίίςεροίο., egli ſudò ſangue: Ruperte. 
ἀτε Eterno dicendo. Pater tranſeat perche la veta chariſta piu compati- 
Mat. ab 4 me Calix iſte O Padte Eterno {εε]ε miſetie del ρεο(Ππιονεὴε [ριο- 4 ορετί, 
.39. quello Calice eẽ troppo amato, io- ptij trauagli E di Roperto Abbate Trnæa 


non poſſo ſofftitlo paſſt da we/ Ail penſietõ. am εγεάον beate bea 


contentatĩ, che ĩio non lo beua. E fu torum [ΕΥ επενέβη 


tanta la vehemenza di queſta pte- Accebat, Tranſeat αἱ me Calix te, 
ghieta, che ſudo ſangue Factus eſt audiebat voces tuas, & quo⸗ {κ[εε- 
ſudor eius ſicut guttæ angui nis decur. ptunusera, ΜΗΜΕΝΑΔΑΗ {αβιάεςνενε. 
Luc. 1.1. rentis in terram. Mio Bio voĩ amo· ?adem nofte οΥΑγεΕ  ε/[νείαµε [ιάοΥ 
44. τοίο tanto, che non temere ĩ ρετί- εν ος ſangninis decurrentis 
gli, che vi eſponete νοἱεητίετίαἰία., in terram. Ο Prelati ὁ Maggioti ð 
morte, hota vedendola approſſimat- Ῥεἰρείρὶνὸ Ricchi: ἃ γοί patſo, ἆ νο 


ſi tanto temete, che αἱ Padre Ειςί- 

πο vi taccomandate, che pet timo⸗ 

το ĩn ſangue vĩ diſtillate Datemi αἴ- 

tentione Vditori. Sudò Sangue- 

Chriſto, e temẽ, non per la mot. 

το vicina mã per vna guerta. ehe⸗ 

internamente ſe gli eccleto nelł 'ani. 

«ο ρερρε, Τη. Diuxivxum bellum gerebat in ami- 

ma Chriſtus vmnius ictibus angums 
ία, ῃ ν . 9 {ῃ 

Εκκηε. “αΡαδας. Dice Simon αἱ ΟαίΠα.... 

Ρε intendete qual fu queſla ρμειτᾶ 

che intimoty che caud il ſangue⸗ 

dalle vene à Chriſto ; ſappiate, ch· 


mi νοἰ(ο. Voi douete andat penſan⸗ 
do,e ctedendo | —— (μά. 
ἁῑτῖν ας’ voſte hxaſſallĩ e compatit lũ. 
O ſe conſidetamſuo in quante miſe- 
tie ſi trouano per le ἱπροίς gabelle, 
le guerre, che νοί mouete ρες 
—J————— che voĩ vſate. O in νοῖ 
foſſe chatità di Dio penaſte ſſuo ρτῖ- 
πια ad aĩutate i loro biſogni, che adot- 
nate con Ὀτοεσατί d'oro ĩ νοῦτο ρᾶ- 
laggi. Chtiſto ſtamane Præterienc 
andaua α’ ſuoi affati importanti/ mã 
vidente cæcum, mà vedendo vn⸗ 


egli eta in vn monte, Πε] quale vĩ proſſimo biſognoſo.e ſi ſermaſi ſcot· 
oetano in quantitate albexi di oliue⸗· da deꝰ ſuoĩ negotij, attende ad aiu⸗ 
Quelſſli alberi naſcono trà le plette - ταις il mendieo ad illuminare ĩl εἰς» 
Chtiſto otando nel Monte Olueto co⸗ τν. 

e νεἀεπάο Ἱερίειτο di quel monte α Αἰσαί dalla ſedia regale, dal tro· 
cominciò a meditate quelle piette πο Pontiſicale, e mita le neceſſita 
che doppo la ſua morte doueano la- de pouetel ĩ. Mita queſta vedoa de- 
pidate Ptototmattire Stefano⸗ In teluta, quell otſano dal tutote aſſaſ⸗ 
modo tale⸗ che Chtiſto eta traua⸗ ſinato quella Chieſa da quel ρο- 
gliato dalla vicina ſua ρα(Πους »ν «ὃς tente d'ogni⸗ facolta ſpoglĩata. quel 
ετα anguſſtiato — —— ὁ ὀ ες carcerato ingiuſtamente tinchiuſo. 
tione del ſuo Diſcepolo. Hot men⸗ δοτρῖν ſorgi o Giudice νάς πιτᾶν 
tte egſi ἀῑσεν Aater tranſtat αἱ me ρερία» ορρ]ίεα le τηε fotae ad aiutate 
Calix iſte Non prega di ποπ. ibiſognoſi, e poi ad atriec hite la tua 


bete il Calice della ſua motte, ma οαία, Mita (Ἠτίθο » miralo «ση. 


ſcordatoſi di [ο ſleſſoprega pet iĩl ſuo locchio di Stefano e vedraĩ, che/ 
ſeruo Stefano. Ῥαάτε Eterno, io pen· mentre Stefano ὃ lapidato⸗ egli dal 
{ο» che hð da morte Πιὰ non cu⸗· Partadiſo per νπα ſpalancata Επεβτα 
το la morte: che Stefano θὰ ſi αβαςςίαν s'alza dal ſedile del ſeno 


da eſſete lapidato, e non lo puſſo paterno· Maeo leſum RMantem à dex- 


γή 








| 
| 
| 


18.7. 
7. 3. 





Della Domenica Quatta. 


με virtutis Dei. δὶ titroua τα) ho⸗ 
τα vñna Signota nel ſuo Palaggio⸗ rĩ- 
εἴζατα ne ſle ſue ſtanze, veteconda 
nelle (µξορτε, ſi che maĩ non ἄνς- 
de alle ñneſtre/mãà Πὰ ſertata nella. 
ſua camera. Porta lĩnfortunio, che 
νΏ ſuo ſiglio amato ſotto Ἡρτορτίο 
Palaz2-do e da ctudeli nemicĩi aſſali 
το. U giouane chiede aĩuto. Fente 
amata voce l'amante genittice, 
ſcordataſi l'antica tititatezza, di υοῖ- 
το ſi lancia alle fineſtte, αά αἶτα., 
voce grida/ corte per le ſale, preci. 
Ρίτα per le ſcale eſce ſcapigliata πε]. 
la publica via, ſi trapone tra le ne. 
miche ſpade. Non ſi ricorda, che⸗ 
ἑΏοππα, αιὰ» che ἑΜαάτε; πο. 
penſa allĩadecenza, che ſeco αρροῖ- 
τα l'vſcit ſi ſcompoſtamente vna⸗ 
Signota, mà penſa αἱ ſoccorſo, che⸗ 
vortebbe apportate αἱ ꝓperichtante⸗ 


ſuo figlio · Staua neſ palaggio del 


Cielo l'humanita di Ohkriſto tipo⸗ 
ſaua nel throno della glotia· Οσα. 
do ecco il tumot de ſaſſi, che ρει- 
cuoteuano Stefano Ἡ fa ſentite ñn⸗ 
nell Ἐ πρίτεο, αρτὶ Chriſto Porecchio 
pet vdite lo Βτερίτο; e trã queĩ fcta⸗ 
gori, ſente la voce del'amato ñiglio 
del proſſimo patiente, di Stefano του. 
mentato. Clamauit voce magna Fre⸗ 
fanus Domine ne ſatuas illis hoc pec- 
catum. Ah, dice Chriſfo, queſta⸗ 
ἑ la voce del πιο Diſcepolo: pteſto 
ο vado à ſoccottetlo. Salza dal ſe⸗ 
dile della glotia. {ει ſtante . 
Spalanca i baleoni del Cielo⸗· Γπάεο 
Cælos apertos. Cotte αἱ ſoccotſo αἱ 
Stefano, {ο prende nelle ſue braccia⸗ 
ο hdormiutt ΕΤ Domino. Quaſi / che⸗ 
4 ſcotuò Chriſto di eſſet ſiglio di Ὠίον 
Ρος αἵπτατε il proſũmo ſuo. Non { 
trattiene in Macſtà, ma corte con 
velocita noo ſi εἰςοτάα» che ẽ giã 

otioſo⸗ mãà νὰ in merzo in quelli 
aſſi, che tirauano à Stefano per eſ. 
ſet con quello lapidato. Non penſa 
piũ alle ſupteme felicita, che come⸗ 
Dio eternamente ὲ 


godeua ὰ gode nel 
ῥατααἁϊ(ο ν πιὰ vedendo afflitto il Di· 


ſcepolo, teſta egli aſf ἵττο nel cuote: 
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Non gode della pace Celeſte, ma 
entra πεὶ cettame, che contto il ſuo 
amato ſ eſercitaua in tetta; petcbe 
ία miſericordia vera, e la γεια cha⸗ 
rità, Τὰ εις οἳ ſcordiamo delle 
noſtre commodita. per ſouuenite 
allaltrui nece ſita Cqn i ttauaglia⸗ 
tidouemo (ταπαρήατς, con ϱῇ infer⸗ 
mi douemo pet compamoũe lan· 
guite. 

Sentite Pietro Damiano. Farzit 
Κεν ipſe ſiltus Regis, in terra lapi. 


Aantum aciem videns; ραπ, & 5, Ρε». 
πο” me Dam. 

dolore corais, α[11εμ: . Vα— * 116. mon 
ſericordiæ tuæ Domint, nmiſt A πο. S. Sceph. 


triumphatoris certamimt, 


compateri⸗ patie nti. Ideo [ας cum 
πως cum beſlatore pugnas, lapi- 
daris cum ἑαρίάαιο. Et io tiuoſto ὰ 
—* dico unt miſericordiæ ve- 
4, non conpatimini patienti- 
bu-? —* ὁ la Chartita νοβτα. ὃ 
Chriſtiani, {6 non compatite ĩ biſo· 
gnoſi de voſttiproſſimi?ꝰ Doue ἑ la 
pietã del Principe/ſe non aiuta ĩ ἆς- 
telitti Doue ὁ la chatita del prela 
το, ſe non ſouuiene ĩ pouerelli Do. 
ας ὁ Ία miſericordia. e la gluſtitia. 
ἀεὶ gĩudici ſe non ſpediſcono le⸗ 
cauſe ἀεῖ miſeri? δοτρῖν {οτρί νὁ tic. 
(ο; αβαςςἰατῖ alla Παεβτα , 6 νεδταϊ 
otto il τας palaꝝꝛzo vn eſercito di αξ--- 
famati {οτβ!ν(οτρί dal ἱείτο , ὁ Giu- 
dice, ὁ Ῥεεπεῖρε, ὃ ροῖεηίς» αΏας- 
ciati πε!) απτίσαπετα » fa alzar la por⸗ 
tieta, evedtaĩ numeroſa turba, che 
aſpeta vdienza che piange εμέ gri. 
da per hauer la teſolutione ἀνη, 
πεβοτίο.. Τὰ ſtai ĩn letto à tipo⸗ 
(ο ὃς i pouerelli ſi muoiono di di- 
[αρρο, ΠΕ ΑΗ 
3 Ὁ chatità Ώπια,ς doue ſeĩ: La 
pieta Chxiſtiana cĩnſegna à ſcordar⸗ 
οἱ di aoi Πε(Π ρετ aĩutate ĩproſſimi 
lo ΠΟΠ poſſo (ατυῖ conoſcete vetita 
ſi proũtteuole (απο, che nello ſpec. 
chio delle νἱτιὰ di Chtiſto egli con 
vna Croce peſante sũ le ſpalle anda- 


ua al Οαἱσατίο; Έτα tanto compaſ⸗ 


ſioneuole à νεὰστ]ο», che ſi ſarebbo⸗ 
no moſſũ ĩ ſam ſe haueſſeto hauuti 
ος. 
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Luc. 23. 
1Η.27. 
Luc. 13. 
7.28. 


occhi. Andauano appð ἀῑ eſſo alcu⸗ 
ne donne, εἰς veduti hauendo { (ιοί 
mitacoli dJo tiueriuano come Dio - 
Non poteua l loro tenero cuote non 
ſangetũ α) colpi dĩ tanta miſeria⸗ 
αἱ che ſgorgando da gli occhiĩ fiumi 
di lagtĩme amaramente plangeuano· 
Aulier lamentabantur flentes Do. 
ΠΜ, Chriſto ſentendo il lor pian· 
το ſi volta dicendo. — u- 
Ρεν me, {εά ſAuper νου ipſas ſlete, & 


ſuper filios veſtros. Io vi ringtatio 


dĩiqueſle lagrime che pet me vetſa- 
το, petò Υ) ριερο » εἰς piangete⸗ 
per νο, ερει ĩ volſti Εραοἰς; gtan 
marauiglia ha cagionato ἃ i Santi 
Padti queſto diuieto del Saluatote: 
ο vanno ĩ cutioſi dimandando, pet. 
che non volle Chtiſto, che le don⸗ 
ης plangeſſeroẽ Sentite lo Spirito. 
ſo penſieto 4) [.-οα Papa εις Non 
conuenit luctus Triumpho, nec lamen. 


S. Leo. ϱ Εαΐογιε, Che non doucan plan- 


Pap. 


Tanſper. c ἀήριεβεῖο. 
—* ολ 


Ρ.[. 


έό 


get quelle donne, mentte Chtiſto an. 
daua vitotĩoſo dell Infernoy pet εεἶ» 
onfate nel campidoglio ἀεὶ Calua⸗- 
εἰο . Μα più notabile auuenimento 
ο) hoſtto ptopoſto ĩio ceauo da San- 
τ᾿Απίείπιο, Non volle Chtiſto, che 
quelle donne piangano pet eſſo. pet· 
εἰς { (ζατἀὸ deſe proptie miſetie 
ο tutto eta intento a proue icte ĩ Οἱ. 
ſoeni dei ſao ptoſſiwi Meotre⸗ 
egl con la Ctoce andaua αἱ Calua.- 
τον i peſſimi Ηευτεί eccnauano i. 
fancĩulliĩ loto ſigli àah tendet ſaſũ, 
e fango, ὃς ἆ buttatlo in faccia αἲ 
Oht illo pet —— confuione 
Ibant ductore⸗ ἀῑςε, 

pergio, Filios excitante Ὁ! {4- 
Ριάεον lutum in faciem Chriſto pro- 
erent « ἵω modo tale, che non ialo 
ictitauano la paienta αι | Eterno Ρας 


dte ĩ Manigoldi huomini in cta viti· 


ἰσ, ma anco i fanciulli in eta tenera, e 

puerile. ο πω 
Ηοτ Chriſto riuolto alle ρία [η 

donns dce loro. Λ]οίμε flere 

me ſed ſuper νου. Mper βίου νε- 


ſtros. lo ποη Πὶ che le voſtte⸗ 


lagtime mi 


Φε di 


Mercordi 


ſollieuo: σπὰ vĩ sd à dite, che le lagtrĩ⸗· 
me ſono pote ntĩſſme à placare lita 
di Dio idegnato. Io conſidero· che 
ſono gtandi ſe mie pene, ὃς haue· 
τεί biſioeno dĩ εἰβοτο: ma conoſco⸗ 
che ἑ gtande lo ſdegno del mio Ῥα- 
dte diulno contto νοῖν 6 contto i ſi. 
gli νοίτεί » lĩ quali fanciulſi, pute «ος 
fango; con i ſaſſi, con la polue- 
το m percuotono⸗ mi vituperano: 
pet tanto io non micuro della con· 
(οἰατίοΏς che potrei ticeuere dal. 
ία voſtca compaſſione/ dal ** 
anto, dalle νοβις ἱαρεῖως ; ονὰ 

gtan penſieto ἀεὶ voſſto aiuto Que- 
ũe lagtine, che ſparge e pet ςοπίο. 
ἰαταίν {ο voxlio, che le ſpatgiate pet 
ſaluatui. Ῥιααρεις per voi e pet ĩ 
νοῦς fĩli ν accioche plachĩiate [τὰ 
dell Eterno Padre che vuole sfoga⸗ 
το ſopta νοῖ» e {ορια ĩ voſiti ΠΡΙ. 
In ſoinma lo non curo di tiſtoto pet 
me, mà ſono anſioſo di aiuto, αἱ 
ſoccotſo⸗ ἀἱ timedio pet voĩ. Ecco 
le patrole dĩ Santo Anſelmo. Seque. 
bat ur Chraſtum turbha mulierum⸗ 
quæ plangebant. FSequebantur, & Pue- 
Sxproijciente⸗ lutum. ΕΕ apſe con- 
uerſus, dixut etq, nolite ſlere ſuper me, 
Ed ſuper filios veſtros. Illi an me⸗ 
prouerunt lapides, (ή τΓΙεΓ igi- 
{αγ ſuper eos, vt veſtris lacrvmis Pa. 
{7912 placare poſſitis Ργοφ.. Se ης. 
viene tal'hota quel poueto di⸗ 
Ώο dal campo tutto ſudato. ς laſſo⸗ 
e pet fat ſi bent uolo ĩl ſuo Padrone 
gſ potta ĩ ος! deĩ ftutti le [οι 
me ἀς donatiui. O Dio?ꝰ ſe foſſe⸗ 
chatitã nel petto di que Ῥαάτοπευ» 
εοηΏάειαιεὐόςν che poueto Ruſti- 
εω ἑ carico di ſñgli, ẽ δἱ[αρασίον 5 
mendicoꝛ e ditebbe ᾳ τἱροιτα queſti 
ἀοπί alla tua caſa, ſetbali per ĩuoĩ 
figli. pet la tua fameglia: Non u mi⸗ 
tano { biſoeni de ριο(Πιοὶ, 4 atten· 


de alvtil ριαρείο nel wondo. Non 
cori ſece No. Esli vede il iutto 
πιὰ veden o vnciecoy/ ꝑliꝓareua di 


non potet vedere ſe non llumina· 

υα« ὃς in το fole cat ir a non potte · 

ſti mangiate quel cibo φὲ delicato. 
Ρεη- 


ρα[.Ὀο. · 
1. 






Della Domenica Quarta. 


ſando, ehe vi ſono tanti poueti fa· 
μμ . Έρωτε σος 1] fango della tua 
caſa potreſti aiutatli, οσα gli auauæi 

della tua menſa potreſti ſatarli. 
| 4 Ψορίίο (ορείπΏβετα , εἷις i vero 
| Chriſtiano, doutebbe far piũ ςδιο del· 
le ĩngiutie del proſſimo, che delle (ας: 
doutebbe ſcordat ſi delle ρτορείς; per 
aiutate il proſſimo malttattato.Giã vi 
hð detto che nõ trouo pittuta,che ρἱὰ 
ερείπια queſta veritã quanto; che la 
vita de Saluatore.Notate in prima la 
ptofetia d'Iſaia. Egli deſeriuendo le 
pene delappaſſionato Meſſia, dice . 
Quaſi Agnus ad occaſionem ducetur 
quaſ ouis coram tondente ſe obmu- 
μέ, Come σαπίασιο Agnello (ατὰ 
condotto αἱ patiboloꝛ e come miſeta 
pecorella, auãti { ſuoĩ catneſici diuet: 
τὰ muto. Leggete poi San Giouanni- 
e trouarete, qualmẽte alla ptĩma per· 
coſſa.ch'ei ticeue.ſubĩto patlando diſ. 
7ο. 18.. ſe Cur me cedis? Tu ὃ miniſtto ρες- 
321. cuotĩ con vn ſchiaffo la mia faccia, e 
percheꝛ Che hò fatto qual ᷣ la mia col 
paꝛleꝑgete poĩ gliĩ Euangeli ταιτί, hõ 
| trouatete, che ρες alteo totinẽto egli 
ſi quetelaſſe, pet lo ſchiaffo ſi duole 
di queſto ſi lamenta,pet queſto patlay 
douendo ſecondo ἱα ptoſfetia di Iſaia 
έρις ſtat muto.Aggiungete, che co⸗ 
mando egli ſteſſo, che ές ταἱ vnd [ατὰ 
percoſſo in vna maſcella.nõ Π riſenta 


7/57. 


ΜΗ...» 


ών ντα 


που ſi quereli,mã prontamẽte οβσεί{. 


ca l altra, come dunq; il proprio pre⸗ 

S. Aug. cetto non eſequiſce Cur — 
170. Agollino Cur ipſe non fecit, quon d⸗ 
curt percutienti enim alteram πα κε] -- 

lam præbere ἀεύεύαε . Andate nella 

Cantica e trouatete, cehe le guancie di 

Chtiſto ſono patagonate ala toſſa cot 

σε. 6. teccia del melo gcanato Fecut cortex 
mal α 9αο, gen tuæ. Nel cot · 
* po miſtieo di Chriſto ſono parti inte⸗ 
gtali ĩ Santi· Sono alti capellĩ, iĩ con· 
tẽplatiui:ſono capo atehĩuĩo di ſeien⸗ 
Ζαἱ Dottoti.ſono orecchi ĩ Confeſſo⸗ 
tiſono manii 
αἱ gli humilizſono ĩ Predicato⸗ 
ti Guaucie ροί(σπο ĩ Martiriuperche 


dono bello iſ viſo del Saluatote Genæ 
are/. Caluo. Par Π/. 





i tiu Sono pie⸗ 


collloto ſangue ĩmpotpotand e cen· 
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γε Martyres ſunt. Diſſe Giuſto 
Oceliano Chxilto hauẽdo lo ſchi⸗t· n.Or. 
fo nelle gua acie,pensd à tormenti del ρε], m 
Mattiti ſuoĩ fedeli. Gli altrĩ iotmenti (ή. 
de gli altri membri εἰσειιὸ in ſe, e pet 
ſeʒ ſo ſchiaffo neſle maſeelle fũ ſimbo- 
lo de mattirtij de ĩ ſuoi ſeguaci. Ουᾶ- 
do ſi ἐ, che dell 'altre peneẽ non cuta, 
degli alttĩ mattiti non ſi quertela,pet- 
che etrano pene ſue:mã ſi tuſente del lo 
ſchiaffo nelle guancie, perche ſi duo- 
le, δε hà cura delle ĩngiurie fatte a ĩ 
ſuoi diuoti.Nelle pene ρτορείε nõ pa. 
tiſce Chtiſto, però non ſe ne duole ũ 
duole delle pene de ĩ mattitĩ pereut 
mercẽ ία {μα catita, ne ĩ patimenti de ã 
ſuo fedeli ερἰῖ patiſee. Authentiea il 
penſieto Filoue di Catpatio. {4γ}- 
γε haber Eccleſaæ, qui taquã —— 2 
τα αι πο ſunt Chriſticci 
mus ΕΠΗ Deum in {ΗΤΤΗΘΕΙ 
quaa factus eſt omnia ommab. O degna 
ſentenza. Iddĩo non patiſce ης ĩ pati⸗ 
menti ptoptij eſſendo humanato ma 
patilce ne ſuoi fedeli, eſſendo quelli 
trauagliat:perche meteẽ la ſua cariĩta, 
Factus eſt ommia om nibus. Epet tuttĩ 


τεῖν ſoccorre tutti.Oſe 
εο —— Οία coũ fat ao⸗ 
utebbono.Nõ deue curar ſi delle ingiu 
rie proprie quel nobile, mã dourebbe 
tiſentit ſi quãdo vede diſprezato,. quel 
pouetello.quel teligioſo q̃l ἀετείίττο. 
5 Ῥαάσς, ἀῑτὰ colui come ſi ριὸ fa⸗ 
te a compatite il ποβτορτοίΠπο. lo 
hò να cuore aſſaĩ duro nõ mi muouo 
οἱ faclcaente. Τί riſpondo (αἱ come 
fate (Πάσα κο ία 
2 


Pbilon. 
Carpar. 
in cant. 


dei 

quello, conſdeta il proſſimo ẽ 
vmaltto te —— — come {αἱ 

rume εἡ puoi diuentat pouero come e 

ello, infetmo come eſſo, g derte· 

litto coms eſſo ſi troua, εοῇ ραοί in· 
corret τὰ nelle ĩiſteſſe miſerie Meate 
iSanto Centutione ſupplicheuolhe 
chiede da Chtiſto la ſalute per [ο luo 
ες 926 1/11 8. 
Paraliticus. Ῥατατο Chriſto ad είπα- 6, 


ntutione. Domine 
Γον, 


161, 


nabitur puer meut, Ὀἳ ρτατῖα Signo · 
te non vi ptendete tanto incommo. 
4ο dĩ venite in mia caſa: ĩo non ſon 
degno⸗che voĩ vĩ accingiate a tanta 
fatica: ἑ diſcoſto molto {ἱ mio ραίας- 
πο, il ctrasfetitui colã (ατὰ gran fatica: 
Ώου hð ἴο τα]! metiti appreſſo voi.che 
Πα degno di tal fauote.e che con tan· 
το voĩitro diſpendio ſaniate ĩl mio ſet 
uo:voĩ ſiete Dio, e come tale/ con 
vna ſola patola pottete guatitlo. 
Tantum dic Verbo, & ſanabitur 
puer meus. Μα, ὃ Santo Capitano, 
ſe tu confeſi Chtiſto eſſet Dio, che 
temi di ſue fatiche Benche ſia ἀῑίςο- 
Πο il tuo palaꝝ?o, non per queſſo tta⸗ 
uagliara vnDio pet arriuartci. Laſcia- 
lo dunque venite perche nella tua ca- 
ſa entrando vn Dio, enttarà con eſ 
ſo ogni bene. E vero, dice ĩl Cen. 
turione, anei tiſponde Pietro Griſo⸗ 
logo. Eveto.che douca apportate 
νυ]ς infinito a queſto Principe Pen- 
ttata di Chriſto el'a ſua ſtanza, mã 
egli conſideta, che Chtiſto eta Dio. 
& era Homo. Come Dio lo colina- 
ua dĩ gratĩe enttando ĩn ſua caſa: co⸗ 
me Hauomoper douer camiunate⸗ ſu⸗ 
dare, faticate pet artiuare a quella⸗ 
lontani ſima caſa Non cuta ĩl San- 
το Ceotutione de ĩ benĩ.ehe potea ac 
quiſſare con la pteſenza οἱ Thriſto⸗ 
ma compatiſce alle fatiche di Chtiſto, 
petche lo conſideraua huomo come 
eſſo eta. Το, ἀῑςε iĩl Centutione, {ο 
faticatò pet andate alla mia caſa,dun. 
que quedo Chriſſo, ehe bà l'iſteſſa na· 
ἵατα humana, quale hð 1ο» faticatã 
facendo queſto viaggio. Inſomma 
compati le fatiche di Ehriſto il Cen- 
tutione, perche conſidetaua in Chri- 
(ο la ptoptia natutra conſidetaua 


S. Petr. Chtiſſo huomo come eſſo ſteſſo eta. 


Chr. ſer. Vetat CenturioChriſtum intrare ſub 


de Centu teſtum ſuum, videbat enim natu- 


Σ/07. 


ram {40 in Chriſto. Eſono ρατοῖς 
di Ρίειτο Οτί(οἱορο. Τα νεα! ĩil tuo 
ſetuo αβατίοαίο, ſa aftama· 
το: compatiſcilo, conſiderando NVa⸗ 
turam tuam in ipſo· huomo co- 
me {(εἰτὰ e ſe τὰ faticando (οἱ biſo. 


gnoſo diripoſo, che ſei Padrone, an· 
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che hã biſoęno di ripoſo, quello che ὃ 
ſetuo. Τὰ τί ασε, perche (οἱ huo⸗ 
ππο, & eſſo pute ἐναοπιο», dunque, 
che matauiglia ſe ſ ſtancaꝰ Vedi quel 
ta ενεΏς ſdegnato contro te non εἰ νὰ 
ſalutato compatiĩſcilo: penſa, conũ 
dera. NVNaturam tuam in ip. Hà 
fatto queſto εττοτε quello ὸ huomo. 
tu ſei huomo, puoĩ fat lĩiteſo. 

6 Se non conſideti Πε] tuo prom· 
mo la tua natuta non εδρατίταί le dĩ 
lui miſetie.Ah peſſimi,ab oſſinati He 
btei, 4 voĩ parlo a voĩ mĩ νοίξον cõtro 
νοί eſcamo. Voi malttattaſſe vn Meſ 
Ώα,νη Dio. Hotsù nõ Ιο ceonoſceuate 
Dio: mã non lo vedeuate innocente. 
non lo conoſceuate Santoꝰ Ne meno 
quelto? Non pottete πεβατιηῖ, che lo 
conoſceuate huomoꝛ Nõ vedeuate in 
Chtiſto la voſtta natuta:?don era egliĩ 
del voſtto ſangue, della volita catne? 
Ία eſſo nõ vedeuate voĩ ſteſm dNe me- 
no queſto viddero gli Ηεθτεί, ρετὸ 
non vſarono ρα con Chriſto. State 
attenti di gratia. Ttã gli alttĩ opptobri 
di Chriſto, vno fu leũuer velato. ela⸗ 
uerunt eum. Cõ vna banda elt cuopri. 
πο gli occhi, ο poi lo ſchiaffeggiato⸗ 
Που]ο ſputarono lo coronarono eõ le 





Aaic. 
14. ΠΝ...- 


(ρίης,]ο cõduſſero αἰ]α πιοτις. ΑΠεΙ- 


tateui Ύ ἀῑτοτίνεβε ſe glĩ Hebrei non⸗ 
haueſſero velatĩ gli occhĩ di (κο, 
non ſarebbono ſtati tanto empij,tanto 
oſtioati: ſi ſarebbono impletoſiti.ha· 
uetebbono «οπιρα/Ποπαίο. Dice Pli- 
nio⸗parla ndo delPcchio⸗ e della ſua 
pupilla,queſte parole.Paruulus oculus 
eſt ad inſtar ſpeculi, & tam parua pu- 
bella totum nem —— 
ciolo ἑ l'occhĩo,ma la {μα ρυρῆ]ᾶν co- 
πεί ἴο in ſe tutto vnhuomo tap 
preſenta. 
ttui,tutto ſi vede.velatono gliĩ Hebtei 
μι occhi di Chriſſo, accioche η quel⸗ 

pupille non vede ſſero le loro ima. 
gini:ſe ĩn Ohtiſto haue lſero vedute le 
Ίοτο βρυτε»ν ſe ĩin Chtillo haue ſſeto 
——— la loto natura⁊: ſe — 

ο Chriſto haueſſero pẽſato. che que 

Ίο eta huomo come Ίοτο, non ſareb⸗ 
bono Παι{ si ctudeli: ma gli velarono 
gli occhi accioche non —— * 


** 


iſi mita nel'occhio al· 


ΡΙό 





. 
; 
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Della Domenica Quarta. 


quelſi ſpecchi la ptoptia efñggie.eome 
Βείξίς ctudeli oltinatamente infieri. 
ſcono contro Chtiſto⸗ Che ſe in eſſo 
haueſſero conſiderata la ptopria Πᾶ- 
tura l'hauetebbono compatito. E ρεῃ- 
ſie ro, e documento dell Abulenſe⸗. 
Velauerunt faciem Chriſtivvt ipſorum 
imagines in Chriſto conſiderantes, {ε 
ab oculis eius remouereæ, & οἱ Chri- 
ſtrum tanquam immaniſſimæ Beluæ 
ferirent. Τὰ Chriſtiano ſe vuoĩ com- 
ρατίτε ĩ proſſimo tuo, mita ĩn quello 
τε ſteſſo. Nello ſpecchio di quel po- 
uero ĩgnudo, mita te medeſimo. Mi-. 
ra, che ſe tu foſſi nudo gultateſti di eſ. 
ſet veſtito, «οσὶ btama anceo —— ρο- 
uerello.Mia, che ſe τα (ο(Π aflamato 
godereſtĩ nell'eſſet cibato. cosĩ diſſe⸗ 
* mendico. Mira, che ſe tu foſſi af- 

itto cercateſti di eſſet eonſolato. co 
ai anhela quel trĩbolato.Nel tuo proſ- 
ſimo contempla te ſteſſo,ſe vuoĩ com. 
patitlo⸗ 

7 Miſero te ſe non eompatiſciĩ ĩl tuo 
proſſimoꝛẽ ſegno ehe Ι4άΐο ſta da te⸗ 
lontano:che Chtiſto non ẽᷣ con te:Chi 
non ſi marauiglia del erudeli ſimo fat. 


το di quei ftatelli, ſigliuoli di Gacob 


Queſto futono tanto empij che in· 
ctudeliton eontto νη ρἱςοίο[Ίοεο ſfta⸗ 
tello, e come ſchiauo lo vendono in⸗ 


Egitto· Ah, che decretatono di νεςῖ- 


detlo.tanto etano empij e ſeuæa pieta 
veruna.Gran fatto⸗ꝰ Ecomop 


no le viſcete della fratellanza queſt * 
Giouani ⁊ Come Π tiduſſeto ad ia —* 


ſptitſi contro il ptoprio Ίος ſangue Σ 
Saippiate dice Agoſtino, Ζεποπε, & 
Ambtogio, che Gioſeffo eta ſiguta di 
Chtiſto.Ciò ſuppoſto, notate ĩmiſte⸗ 
το, Cum viaſſent eum procul, cogitat 
uerunt iſſtum ocidere· Vedendolo da 
lontano penſatrono dĩ vcciderlo: Stam 
do da (ἱοίςβο lootani.diue ntano ſen. 
24 pieta, ſenda compaſſſone quelti fta. 
το! . επηρίο »ὰ laſei di eſſet 
hietoſo νετίο iltuo proſſimo che ὲ 
tuo fratello:che ſegno ẽ queſtoꝛ Lnide⸗ 


eum procul. e che ihvero Gio⸗ 
ſetfo eioẽ ——— τόν δε 


ἵπτε » ſe con te » (5 vicino a te foſſe 
Chriſto, haueteſtĩ pieta, e compaiſio. 


— 


peie. 
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ne del prollimo tuo.Senti Ambtogio. 
/ά61γεΟ ΙΓ «ΗΗΕΡΑΗΕ in eum, quia —* 
αι apprepinuauerat eis (ης; 
nam ſ /0(ερΗν qui erat Chriſtt typus, * * 
acceſuſer κά εί οέφκε [α1γες ία δν ο ης) 
[εμέ cum. Τὰ ἀππφ ως, che ſeĩ (εΏσα 3' 
compa ſſione, ſeĩ ſenza Chriſto, e ſe 
ſei ſenꝛa Chtiſto (εἰ con il Demo⸗ 
Ρίο.» 
8 Va dunque, õ huomo, & habbi 
compaſſione del tuo proſſimo Miralo 
in queſto giotno nelß cotrente Vange- 
lo, mitalo cieco.Vadit cæcum natiutt a⸗ 
te. Compatiſcilo ης ĩ ſuo ετεοτί,σσσι- {0.9. Η.1. 
patĩſcilo πε ĩ ſuoĩ difetti compatiſcilo 
nelle lue miſeriee: petche τι anco ſei 
cieco,.tu anco haiĩ biſogno di eſſer com 
patito. «4 /εοµίο non eſt auditum; νε —2* 
41 aperiat oulos cæci nat⸗. ΝΕ! ſeco· 12, 
lo non ſi πια inteſo, che alcuno illu. 
minaſſe vncieco nato. Eveto, dice 
Santꝰ' Antonio di Padoua Non a ſæcu- 
lo quia ſi ad {«οΜίΗ) Τε εΟΗΜΕΥ ΓΑΙ νοκ- ο 411. 
ον” εγά α παξέαίο. Νε (οεοἰο που 4 244. 
ſi e inteſo,.che alcuno deſſe ad vn nato 
cieco la viſta,.mere:che ſe tu contem·ꝰꝰ Eu. 
pli queſſo ſecoloꝛ conoſceraiehe anco 
iĩu ſc cieeo dal tuo natale.Nel mondo 
tuttĩ ſamo ciechi,e non vedemo il πο. 
ſico male, oon diſtinguemo il noſtto 
bene. Με] ſecolo tutti ſiamo mendici 
ſenea ia, ſenza intelletto ſenza ſa⸗ 
* ſiamo ΡορποΏ di «οπι- 
tiamei vn 
t ſollieuo de 
η Π la pieta, luce de ĩ ciechi 
con lacatita. 
9 Μα dimmi, d Euangelico cieco 
come — οκ νο * 
e come Abi. laus νιάς. Eccoi 
—— di νο. 
σάς. Andai,partendo dapeccato:mi 
lauai lagtimãdo con pentimento: Vid- 
di lo ſſato miſerable del peccatore. 
Abij humiliato, e con fede: Laui con 
diuõotione,e {ρεταΏσα:// άν con carita, 
e con απποτε.δοτρί dunque.ð huomo. 
ſorgi dal ———— eotri a lauat 
ti nebſangue di Chriſſo, πε] fonte del 
pentimento con lo ſputo della diuina 
Ετοιία. Laſcia la colpa, va alla peniteu 
za, e vedtai con l'aiuto del Ciclo. V 
————2 


ο ον 
αἰττοιρτδσυτίαιηο di e 
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ĩ tuoi occhi, e quelli piedi, e vedrai il 
Cielo per te aperto, lunferno ſerrato. 
γἀ a gli hoſpedali, laua le piaghe de 
η ofermi, e γεἀταϊ per te acquiſtata 
γεια ſalute. Va alle εατςςτὶ ν laua 
con [εἰεπιοίπα quelle miſerie, e ve⸗ 
ἀταί per te apparecehĩato ĩl ραἱαχζο 
della glotia. Va dunque, ὃ ελεϊβία- 
no, νὰ cetcando la gratia da Dio, νὰ 
conſida, Υὰ pet la ſtrada duta della pe- 
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a piedi αἱ Chtiſio, laua coñ le lagrime aitenza, perche. Cyatia aiuina εν). - 


goratiua 


illu 


bul ſtua { 





eæreſſus, gratia diuina eſt ex- S. 4η; 


ratiua mentium. 


ον gratia diuina 


E 





de Pad. 
cit. 








con queſta ριᾶ. 
tia fortif. 
cati, 
mondati, illuminat 
andate ἴπ, 
pace. 


ο. ἡ 


μα 
στ ' 
' ἕωιω 
ο). ο 
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PREDICA 
DELLA ΕΕΒΙΑ ΩΥΙΝΤΑ 
Doppo la Domenica Quarta 


ΡΒΙΩΝΥΑΚΕΕςΙΜ ΑΔ, 


LA SCENA DELLE MARAVIGCLIE. 
PROEMIO. 







—0o miũgeaurto Signoti.che il 
—— —AVaãgelo hodletao ſia vna 
cren:. nella quale le huma 
κ ης ρειρετίς, e e modane 
cataſtcofe tappteſentandoſi, vengono 
dala potente mano del Saluatote in- 
ſoaui dolceꝝae mutate. e ttasfotmate 
in delitioſũ eontenthᷣcõ matauĩglia di 
ehi le contempla: δἱ che la ſcena delle 
marauiglie ĩhcortẽte Vangelo da me 
ἰαττοίατο ne viene. Εεςο ĩn queſta ſce 
πα calate le cortine e ſpalã cate le pot· 
te. Cum untraſſet portas ο αυ. Rcceo 


Lac. 7. ſopta pompoſo catto nõ gla, ma ſopta 


Au. 2. 





fuͤnehte cataletio la morte. Ecee defũ 
cluscecco appo di quella la fotte giouẽ 
τὰ incatenata Adoleſcens. Ecco la ctu⸗ 
deltaà vn carto, & vnico pegno vceide 
Επ vmouſ. Ecco con net ammãti 
la viduĩta piangẽte Maua erat. O ſce⸗ 
πα ſugubte, che ſei mõdo intelĩceꝛſul 
verde delletã langue ĩl ñor della vita 
πο] giouauetto⸗ Ἡ baſtone dalla νεο» 
cliaia Π (άσε alla vedoua derelita. Να 
io mito in queſta ſcena α εεηίο » ὃς a 
mille le matauiglie La motte ſi cãbia 
in vita. Xe/edic,qui erat mortuu⸗.ll ρἱᾶ 
to in alegreaza Dedit UlA matri ſuæ. 
La cõſidenza ĩn timore Accipit omne⸗ 
mor: Laonde io ſpronato eſclamo; ὁ 
marauiglie dela ἀῑαῖηα pietã. La morte 
ἑ vita, la giouentũ ὁ vecchaĩazla vere. 
condia ὁ audacia. Temono le tutbe⸗ 
Quare/. Caluo Par. I. 


petche ſono audaci.Accepit omne⸗s ti. 
mor. E vecchiaia la giouentũ, perche 
muore. Ecce defunctus filius. Evita 
la morte, perche tiſotge Re/edit qui 
erat mortuus. Chĩ sẽpte muo te vĩuta 
(ειΏρτε Οἱ ſempte ἑ vecchio gode. 
τὰ giouanezza continua; Chi ſempre 


ye tecondo, ſata vittuoſamente αρρτεί 


(ο Dio medeſimo ſempte audacẽ. [4 
motte cĩda ντα pexehe eĩ libera dal. 
ία motte del corpo, dalla morte dell. 
anima,dala morte dell inferno La gio 
uentu ẽ vecchiaj perehliĩl giouane diſ 
ſoluto ὁ vecchio languente, Ἡ gio⸗ 
uane virtuoſo ὰ vecchio prudente La 
verecõdia ἑ audace, petehe vĩolente le 
fotze di vn Ὀίονε gunge ad ottenete 
impetioſamente le gtatie Eſclamate 
dunq; vditori.e diteʒð Sacro Vangelo 
hodietno,ð ſcena di matauiglie ſanteꝰ 
la τς ἑ vitale la motte 6 ſenile la gio⸗ 
uentů,ẽ audace la verecõdia.ad eſpli⸗ 
oate queſte marauĩ glie io mi accingo 
col diſcotſol voĩ apparecchi teuĩ ad 
vditle coꝰl ſilẽtio ehe imtalmodo 0, 
minus vaſet abit plebẽ ſuum. Attendete. 
2 νομος —* che ga· 
tegxio nel volo te con 
qlla de Cherubini, ſctiſſe * πια 
—— alla queſtione ottuageli ma⸗ 
uĩta:nel'atticolo ſeſto.ch ĩl morit nõ 
connatutale all'huomo. Cio proua 
nell argomento —* cont ra con dire . 
3 


— -μ-λ- 3 ο ενα 
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Quidquid eſt homini naturale Deus 


5, Tha. fecit in honune, ſed Deus mortem non 
1. 4μ. Βσι] είς, v 4νομαν entiæ prumo, ergo 


art. 6, 


Cuc. 7. 


ΛΗ.11. 


Phi. 


Τε. 


vorenon eſt ΒΟΊΜΗΠΕ naturalis. In οἳ- 
ετς , εἰὸ che nell huomo è connatuta- 
le non ẽ pena, non ẽ male εβοπάο 4 
ciaſcheduna creatura la ſua natuta. 
lezza conuenente per ſe⸗ꝓet ſebuo⸗ 
Πα, Dunque la motte, ch'ẽ pena. Pa- 
cer peccatum mors ΠΟΠ ð connatutale 
allhumana conditione. Ciò dunque 
ſuppoſto: ſe non ἑ natutale in noi la. 
morte.ſarã natutale la vitaꝰ Put trop. 
ροὲ vero: pena il moxite:pet da ςο]- 

a ſi muore, ſenza la quale ſateſſimo 
in eterno viſſuti. Μα hoggi ĩn queſta 
ſcena del mĩo dite voglio moſttatui il 
modo diĩ cfuggĩite la morte cõ la mor. 
te,e pet σιεζζο di eſſa motte acquiſta. 
ες l'eterna vita. Fono Ῥαταάοίῃ Euã- 
gelici:ſono oggetti, che ſi vedetan- 
ΠΟ nell'hodietrno theatro delle mata· 
uiglie, ſe lattendetete. 


AGSVNTOI. 


Ecce defunctus effetebatut Εμ 
vnicus matris ſuæ. 


In queſta ſcena di marauiglie ſ vede 
L morte, che ci (ενα da 
ΓΥΣΡΟΥΕΕ. - 


leua dite Ῥίαροτα , che pet ti- 
ο... —— ſi douea dar 
ptincipio dalla memoria A memoria 
mcipiendum 3 homo. 
Diſie Themiliocle, che l'huomo di 
ogni σοία ticordeuole, la ptopria con- 
ditione οὐ]ίμα. Acemoria ſus iſu⸗ 
obliusſcitur. do ecco nel Euan- 
gelo correneger tinfotzart la memo . 

ria ſe le offte vndeſonto. Ecce 
Perche la meditatĩone 


A⸗⸗ 
della motte ἑ quella.ehe ĩn vna ſcena 


di matauiglie libera matauĩglioſamẽ· 
τς dalla mottea memoria della mot 
te tĩ libeta dalla motte «Οἱ dal· 
la morte ſpirituale, dalla corte iniet. 
nale.· Non νἱ paĩa ſtrano ilſentire, che 
la memoria della morte ci lĩbeta ία pti 
ma dalla corporalmotte Andate coꝰl 
penſieto, dice Textulliano.e contetũ. 


— * quelhvecello ſiagolare, nomato 
Fenice petche nelle patticolatita αἱ eſ. 
(ο, trouatete | νετ[τὰ del νοΏτο εις 
το. Μ]ταις l'i nuecchiata Fenice, bra⸗ 
πποία di etetnatſ,nõ corre a ſormatũ 
della vita, ma vola verſo Ἡ rogo della 
morte. Ella cõpone vna bara di odo- 
Γοβ ἱερηίνε fabtica νΏ ſepolcto di ριο” 
έαπιί.. Econtemplando il ſine de uoĩ 
giotni per dat ptincipio ad vna pĩu Π- 
cura vita sù quel togo ſi aũde, ς di· 
battendo l'al a taggĩ del Sole eccita le 
fiamtne. Acceſe le compoſie legna ε]- 
la s'incenetiſce, ma non petiſce:anziĩ. 
che tinouata tiſotge, viutcata τα V· 
ombte della morte.di θε] nuouo tina. 
(ες. Diſſe put troppo bene il languen- 


te Glob. Saut Άβεπεκ __αανν 79.19... 


dies. [ο gia miĩ veggĩo in queſto βει- 18. ες 
σας. 


— 6* quaſi ia vñn cemeterio. Ώυς. 
e piaghe theſoto di vermini ſpoplia- 
tãno queſie pelle della vita.lo voglio 
γίαετς aõ motite.H da lanat queſte 
piaghe con vna continua ferita Facut 
Phemæ mult iplicabo dies, Imitarò la 
ſenice per ſuperare 4 πηοτῖς che mĩ 
ſoutaſta · Nel campo della 
componerò 4 fotza della memoria il 
rogo della mia vita.Contẽplarò ſem. 
ptẽ mai vicina la mia motie. Diuen- 
iat cenete ο] mio diſcotſo. Che co· 
6 ica lombre divna morte meditata. 


acquiſtarò la luce di vñna vita perpetua 


ης ambita.Accipite Eſclama Tertul- 


liano· Accapite plemſſimum husus ſpes Tere. . 


mia mente 


eularit ate famoſum, de poſteritate nis Κε. 


——— αν Orientas Alitem, de de Car⸗ 


monſ/ſi 
funerat ;renouat ſe natan [πε diſce- 
dens· O quanto vero, εἰς Qui [ες 
Ες labenter funerat. Che chi volen· 
tieri nella memoria della motte { ſe- 
peliſce. Renouat ſe natali ſine diſcedẽs. 
* ſũ tinoua cõ vna morte vitale cõ· 
ticuamente πε] ſuo penſiero moren· 
do. Ecco nella ſcena matauigl ioſa del 
cortente Vãgelo εἰ ſ propone νΏ ΠΙΟΣ 
το. Ecce .Accioche da que- 
ſta memot ia — la vita. 
Ώ 


4 Ἑ τορρο το la morte ΏΟΠ 
ψἱ ὁ fotza.che ĩla (ἀρετῖ,ηῦ vĩ ἑ atdite 


qus ſemetpſum libenter ſurr. 


che la ſgomẽti Ben lo lapete ne a pto· 
ματς 


μα μμ * 





M 


——— 
X 
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uare (αἱ νετ]τὰ mi diſſendo. Voglio 
ben armarrmi pet reſũſterci aneĩ pet ſu⸗ 
per atla.accoſtateuraquel fetĩdo ſepol 
chto, nel quale giacque Lazꝛato quatrti 
duano In quello vederete che diuenu 
το martial ſteccato, Πὰ ſepatratata l A 
maæzona inuincibile la morte. Fu riſu 
citato ĩl defonto. fuᷣ dalla mano della 
motte tolta la poſſeduta preda.Oquã. 
το gtatioſamẽte diſſe Ctĩſol.Aſors⸗ La 
Petr. σε κ Ηη[εγές γεΜεΥΓ Ες θεουΥγΗ, «Ρ- 
hr. /ſer. ρορβ ης υμήρεπιά 4 πλοΥΜΗ ΓοΥεκ.Εος 
« ες. chin Lazato πο vedemo la manie- 
τα d vincere queſta titãna,di cõculca⸗ 
re queſta vniuetſale homieida.Mã co· 
της in Lazaro ſi moſtta la manierta di 
abbattere cõbattente sĩ poderoſaꝰ Esli 
M A. . tiſuſcitò ὁ ψετονσιὰ αανÚνασ αναα—⏑ 
0. pedes inſtæis prodijt ſoras. Compatue 
con vnicẽzuolo coperto fuggitiuo del 
(εροῖστο, ma anco Ἡραιο dalle eatene 
mortali. Ἡ ρα[[οτε delle ſae guancie 
deſctiueua le vittorie della motte. La⸗ 
deboleæꝛa delle ſue ἔοτζε ν publicaua 
ία gagliardezza della nemiea Leſſer 
nudo di acciaio moſttaua ł ĩmpoſſũbili 
τὰ ἀῑ reſiſtere alle petcoſſe della ροιξ- 
τό. Epute dice Gtiſol.cehe ĩn Lazato 
εἰ(α(εἴτατο ποὶ hauemo il modello di 
cõbattete, anai dr̃abbattere la morte. 
Abpportan⸗ vincendi mortis formam. 
Chi ben mira Lazato impata ihmodo 
αἱ ραειτεββίαῖς, ο ttĩo della mor 
το. Riſuſcitò Lazꝛaro ligato mpoallidi. 
to. sfigutato.Sẽbraua morto nell aſpet 
do beũuche vĩuo nel corpo.Vn oggetto 
di πιοτῖς, Υπ habito di defonto νπα., 
meditatione continua della morte 
vince la morte. Ες eſt vincẽdæa ΟΥ. 
Ες ſorma, nmirum habitus. 
Attnati con il Lenzuolo di Lazcaro: 
ſortiſicato con la μιάσττα de [αοἱος. 
ας οὐί, moſitati intrepido con la timem⸗· 
Όίαασα del rio νο. nõ εἰ- 
τταί "αν λα τῤῥβηγμμά iquaſi hai da 
eſſete annodato εἰ Sepolcto.Penſa 
che ſtaĩ νἱοίωο alla morte ehe cosi vin 
cetai [4 πποττς, Lacdarur ab inferis ε- 
uerſus occurrit, apportan⸗ vincendu 
————— —— vincen · 
dæ mortis forma m de ſuncti 
babitus τος 


ſit penitus mundo 
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5 Ιοςὸ, che Chriſto ſdegnato con- 
κο peſſimo Etode vcciſot del Βαιτί- 
βα lo chiamò volpe.Vulpi illi. Epure 
io bramarei, ehe voi tuttĩ imitamuo la 
Volpe per butlatui della morte.e vin- 
cere ĩdi leĩ ĩngãni.Queſto ſagace ani- 
male perſeguitato da Cacciatoti quã- 
do con l'aruto della fuga non ρυὸ (αἱ- 
uarſi, in ψΏ campo ſi fetma. Si catica 
ſu' ltetteno, diſtẽde le meuubta, tattie· 
ne il ſiato e di tepente la Volpe morta 
ſ ſa vedete. Soptagiungono ĩ cani.l⸗ 
odotano.la citcõdano,co { latratĩ [ὰτ. 
tertiſcono.le minaceiano 1 ν]τίπιο ſcẽ. 
.. 3 —— motta, non reſpita. 

acciatoti ſopragĩungonoe penſan· 
dola morta,la —** AMäa ecco, che 
allõtanati ĩ nemici, ella ſorge piũ viua. 
e rinforzata dal τἱροίο trà gliĩ aſcondi⸗ 

li delle ecauetne ſi ſalua : Ohuomoʒ e 

πω νοετεῖ, che ĩmitaſſi la Volpe · Β 
mortotio che tu ſenti altimbombo 
delle catnpane ẽ ſuono della morte 
Cacciatrice. Idoloti,che ti aſsalgono- 
ſono ĩ eani.che trpetſeguono· Non vi 
ð morte 5ἳ atdua ΠΟΠ vi ὁ cauerna σὲ 
ptofonda entro la quale nõ ρεπεῖτῖ la 
motte,vuoĩ ſehernitlaꝰ Vuoĩ (αρετας- 
la limita la Ψ οἱρε,εῦ ĩl penſiero poniti 
nella poluere:penſa, che haĩ da motire: 
medita ſpeſso ĩl ſepolero:moſtratiĩ mot 
to in te ſteſſo, che ĩn tal maniera di te 
nõ curarà la motte. Ella vccide ĩ viui 
notri mortti,tu morto οο penſiero ĩa 

annetai la motte nemica. Aſcolta il 
fertadienſe.Vulpis obibat —— 
ΕΕ qui mortis velit ridere peri * 
ὃς ſe im vita componat quaſi mortun⸗ —— 


Luc. 3.n. 
3. 


—— pr νο, αητεαγείμεή}ο” ὔ.δ.ς 1. 
tuu⸗ ſe ο. ο ῥ ή ήγεΥ,Ῥτευσα- {33- ὁδε- 
ga il — Euant . 
τερεπία di eſſet motto:che εοσὶ [αρβῖ. 
rarla motte.Cosĩi ingannetal 
morte, con fartĩ veder morto αἱ mon· 
ἆονα piacerĩ, αἱ ſenſo, allacatne, a te 
medeſimo. 

6 lo ſomma egli ð pur νοτονεµε ρες 
viuere biſogna morire.Chi vuolaaſce 
τς alla vita rechi ſeeo la memot ia ἀε]ν 
la morte.Baſimano ſacrĩ Ptedicatoti 
ἡψίο da eiſ chiamato abuſo de noſttĩ 

1. 4 tem- 


remæ mortis pe- J 
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τεπρί quando ſ veggiono ĩ Glouani 
nudtirt le z2azzare, e coltĩuate ĩ capelſi 
vtupetano |ς Ώοηπε , che non pate⸗ 
habbino coſa pio preggiata delle trec- 
cie. Et ĩo Signori talvſo celebto, ς tal 
coſſume ingrandiſco.Nodrite la chio- 
ma, adotnate.accatezꝛate ĩ capelli.pet 
εἰς ſe ĩl ſaptete conſidetate, vĩ appot· 
teranno vn gran bene Hauete mai 
sfotzato, che 'huomo dal materno 
ventte naſce co ĩ capelliꝰ Quaſi.che la 
natuta noſtta Pedagoga crinſinui ττὰ 
queĩ ceſpugli vna gran preda didocu⸗ 
Niſien. mẽto morale ſtate naſcoſta, Dice Niſ- 
de vit. ſeno, che Capulli mortem oſtendunt, 
«ο Che capelli per eſſete inanimati ſono 
ſimbolo delſa morte· Naſce per viue- 
τε 'huomo,mãa vien coronato non cõ 
altro diadema,che co ĩ capelli. fimbolo 
della morte. Per dimoſttateĩ, che il 
priucĩpio del ποβτο viuete ἑ ilteneto 
nel capo ĩ capelli, cioẽ il penſietro della 
morte.Nudri pure, d Giouane la tua 
capellatuta. Son contento, che τω, ð 
Donna accõci ſtudioſamente ĩ capelli. 
maà ricordati, che i capelli ſono ſenza 
vita, accioche tu penſi ehe ροΓε in ca⸗ 
Ρο la morte. Non diuentate inſolente 
mente arrogante pregiandoti del biõ⸗ 
do crine dalla tua ĩnanellata treccia. 
πια penſa, che portĩ ĩn tua compagnia 
1ρα]ἱ nella teſta per ricotdo della mor 
te, che li ſoutaſta.Vemo homo.Dice Sã 
Sente ſio·Ve homo arrogantius imſole 
ſteret, ſi mulla ο) eſſet cum perituris re- 
η (ροκ: {ιοί {ή ΡΑΥΙΕΡΙΝ οαρέ/- 
(ο habet, cutæ ſquidẽ carent ha, 0 γ- 
xentibus, vitæ expertes adnaſcuntur. 
Naſcono ης ĩ viueoti⸗ ma ſenza vita 
ĩ capelli.ticotdandoti.ehe nella motte 
della tua eapellatuta haĩ da paſſat me⸗· 
— — vita. ΡΕ Ἐν. 
7 Αηζίηοη trouaraiĩ wezeo 
tente Ρεξ ſuperat — ——— 
meditatlo· Ne —— 
ταῖρετ τς difenſote piu ĩntrepido ch 
la meditatĩone della motte — 123 
Ρετίερωἰτατο da lezabel. fugge pet hon 
inciatpat nelle manĩ di οἱ potente πα 
mica Sptonato dal diſio di alonta. 
nat ſi ſi trasferĩ ĩn vn deſetto. Si {οτι 
ai quegli albeti pet τειποίςτς da diſen. 


* 


Gioued 


detſi. Pensð ſicuta la tititata dentro 
le cauerne del boſco. Ctede deludere 
l'auetſaria Regina con aſcondetſi ἀξ- 
tto il padiglione de gli intrecĩati ce· 
ſpuglũ. Furgens abit, perre xit in deſer 
tum. Ma ecco ptodigioſa dimanda in 
Elia. Petinit animæ ſuæ, vt moreretur. 
Chiede con ĩnſtanza gtande di mori⸗ 
τε. Li memotiali de ĩ oſpiti ſupplica⸗ 
ua, che a lui ſi accoſtaſſe la mori 
nado auuenimento ος. ία 
ugge da Iezabehperehe queſta οεισα- 
ua vccĩdetlo, ptocuraua datgliĩ la mot. 
τς, εροί ſtando nel ſicuro ticoueto dĩ 
inaceeſſibil ſelua btama la motte ⁊ δε« 
tiuit animæ ſuæ, vt moreretur 
το ſu auueduto Εἰία. Eglũ fuggiua la 
πιοτῖςν ma ſi accotſe ενα 
non ſcampaua da ĩ ſuoi laci. Si troua· 
ua lontano dalla nemica lezabella/ ad 
ogni modo ϐ ſentiua pteſo dal timo. 
το della motte.Suᷣ ν ἰανάΐος ſtã ſe ſteſſo. 
difendiamoeĩ dalla morte, che machĩ- 
na contro πιο la mia perſeguitattice 
tiranna, m ΠΟΠ con alite atmi,che cõ 
la meditatione della ſteſſa motte. 
Umeditat la morte il chiamatla, il 
tapreſentarſela vicina ẽ arma per ſu⸗ 
petarte le ſotae della morte·Ilte met· 
la, diſpteazar la, il penſatei, ẽ vn vin⸗ 
cetla.Petiuit Elias· Dice Gtiſo ———— 
Animæ ſuæ, vt moreretur: nempa vbi ο 
ſentit toro ſe timore aſpergi repetobat. [σε 
quam fugerat mortem E «ο 


ετο Griſoſtomo dicendo. Fe⸗ rore F. Chr 
— morte upe riores nos facimu⸗ Ρον». —— 
Ωυςβε ſono le merauĩglie. οὓς nella "3 * 


ſce na ptodigioſa del cortente Vange⸗ 
——— 

οἰττίος de ralmorte. 

8 Pamamo ρίὰ auanti οο penſie · — 
το vditoti e diciamo.che la memoria 
della motte οἱ hbeta dalla ſecõda mor 
te.cioẽ.dalla morte de peceato.Oco. 

me ſlaua πε] tto del vitio πιο” 

ta alla vita ſpitituale la Maddalena ἓ- 


Donna ehamata ρεςςαιτίος »οἷοὰ ν ẽ 


morta alla gtatia, a lla vitũ,a Dio. Ma 


eccola ĩote della mot 
—————— * απτὰν ἂν 
dalena come ſi libetð — — 





— 





Aat.28. 


Με]. 


F. Petr. 


ας 
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οἱ famelico Leone.cĩoe,dalla motte del 
Ρεςςατοὶ Non con altte at mĩ,che cõ la 
meditatĩone della morte.Ella et coeno 
uit vedẽdoſi morta pet la colpa, vidde 
nella ſua ſtanza νη ναίο di vnguento. 
Alabaſtrum vnguẽta ticotdoſſſache l-· 
vnguẽto ſetuiua pet voget ĩ corpi de. 
fonti.Pẽsd fta ſe medeſima, che douea 
motite:e ſe ptĩima ſivngeua ĩlcotpo vi 
uo pet alletiate, douea trã poco eſſere 
vnto il ſuo cotpo eſanime pet non in⸗ 
fetate.Et ecco alla memot ĩa della wot 
tee ſopta ſe medeſima gĩa pet lo pecca 
το deſõto ſpatge lagtrime · Ma,che (ης - 
ςεἀςὶ eccola cõ queſta atma.cõ queſta 
meditationedella morte, chedalla mot 
te del vitio tiſotge./pere autẽ Faba. 
thi venit Maria Magaalena, & altera 
Maria videre ſepulchrũ. ecco· che νὰ 
αἱ ſepolctoʒ mã cĩ νὰ altta altera ἀῑβς- 
rente dĩ ptima.Nõ venit ip/a [κά alte⸗ 
ra alteraà ſed ipſa, vt mulier mutaretur 
vita non nominc, virtute non ſexu, dice 
Griſologo.Eeco Maddalena mutata da 
morte a vita, dalpeccato alla gratia. 
Come queſia mutatione ꝰ comẽ vinſe 
la morte ſpitĩtuale,e ſi ſuſcltò avita mi 
gliote? con la memoria dell vnguẽto⸗ 
che ſi applica a mottĩ. la vnſeChtiſto 
di fuoti, ma cõ il penſieto della wotte 
vngea la ſua aninia di dentto. Ῥετὸ ti 
ſuſcitò dalla motte peccaminoſa alla 


OMAM Vita vittuoſa. Vdite ĩ gtã P. Oleaſito. 
LM. V3gebat Maria pedes eſu, vngehat Ie 


ſus cor Mariæ. Fed plus eſſic a x mortuo 
rum vnguẽſtum, μοά peccatricem 4με- 
σπα multũ, & ΠΟΠ 
Sancta mut έν & in alteram απ iret 
ad ſcpulcrum. E volle dice queſto tan 
Doetiore, ch'al hota Maddalena ſi mu 
τὸ in altta, e da morta nel peccato, ſi 
muta ĩa tiſuſcitata alla gratia, quando 
andò con lVngu ẽto alla ſepultuta,pet 
che la wmemot la della morte,dalla mot 
te del peccato ci libeta.e ſcatena. 

ο Epatin ebe Ως) At ſenale di Dio 
non vi ſia atina piũ potente pet viucet 
ία morte ſpitituale εἰις e il peccato⸗ 
μερα, che ΙΑ memoria della morte. 

touarete quella verita ων ammita 
bile viſione πε]! Aſocaliſſe αἱ decimo 
(εΏο, doae Giouann contemplo vſcit 
dal (ιεἰορρες conuettite iĩl peccatote 


e pet riſuiſcitatlo dalla motte delle (ας 
εοἱρς, quattto Caualli. Il primo ετα., 
ΡἱαΏςφ»/1 ſecõdo roſſo, il tetao περτο, 
pallĩdo il quatto. Sopta di queſiõ ςα- 
ualcaua la motte. Ecce equu⸗ pallidus. 
dus ſedebat {ρε {δη nomen illi 
mors.Quattto cauallĩ con quattro Ca- 
ualieti ſono ſpediti ftetioſoſamẽte 44 
Ώιορει conuertite ĩl peccatote. Con 
lcaual bianco manoda vna lettera, hel 
la quale ὁ ſctitta lincatnatione del 
Verbo pet ſua ſalute. L'eſorta,che νς- 
dendo νΏ Dio humanato, candido, pu- 
το) innocente vosglia eilo ĩmitatlo e 
conuettitſi.Ma il peccatote ὁ ollinato. 
Spediſce {] ſaecondo cotrieto lopta νΏ 
Cauallo toſſo l'eterno Dio, e li dice, ð 
huomo indutito piu, che ἀἰαιηᾶις μη]. 
τα ĩl ſangue dell Agnello diuino,non⸗ 
ſolo pet te ĩincatao .ma per te ſuenoſ 
ſi:dunque perche offend E put il pet 
uerſo don ſ muta. Ecco ſollecito il 
Creatote della ſaluezza delle ſue Ctea 
ture, manda il tetzo meſſaggio 5ἡ Ἰ ca⸗· 
ual aceto:e winacela pouetta, infirmitã 
callighi,.ttauagli.E pute il noſtto cuo- 
τε hõ ſi tiſolue. δὴ vĩa,vnga il quatto 
ambaſciadote, vẽga ĩl cauallo pallido, 
εο l caualiero la morte. ladio tĩ pone 
auanti gli occhi la motte del tuo ρᾶ- 
tente, del tuo amico, ti fa vedete le⸗ 
guãcie di quella tua caſa impallidite ĩ 
γω ſepolcto· Quel Ptincipe intetuſſo 
ης! ſetetto.Noñ vĩ ſono caualli. ne ca⸗ 
uaſieti da piu inuiatti. Se cõ queſto ν|- 
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timo non ti conuertti.Iddio non hà αἱ. 


tte atmi, pet fat, che τα vinch la ſpitĩ⸗ 
tual morte, il tuo habĩtuato peccato ẽ 
cagĩone di ciõ.Laonde pet Iſlaia νὰ di- 
——— vltra ſaciam adde. 
[ευ præuaricatronemꝰ Inuper. uud per 
cut iam? amne caput languidũ, à planta 
pedis ⁊que ad verticem capitis nõc 
ſantta⸗. Io hò poſto auãtĩ gli occhi de 
eruetſi la morte: hõ dipinta nella pal 
ideza dell nfitinita,e delle paghe de 
loto ptoſſim o.e pute non ſi conuerto· 
Πο Danque au vltra ſacs ΝΟ hð 
at m ρἱὰ 


deſſa colpa: Ab che penſiet della 


te il meditate Atuo amicoi 
S—— ——— Πε[ῖο vicino 
acgeo;: 


alla 


Iſu.n.5. 


Tpotenti ἁ/ queſſe pet fat, che 
vincano la morte ſpitituale, ἵποιίς 


— 
ο... 


—“ 


* 


λ 





179 — 
alla tomba ẽ Tuon plus vlixa dell'atinl 
pote pet — — de noltti 

ο νι] Vdite ĩl Teſto da Ruperto O — 
Luper. η Atimo equo ρα ώς οσους, 
σεη, (1:33, {1ο 1η ῥος nuertitur impius 4 
via * nõ habet Deu⸗ αμιά adijcrat v 
tra. Se con la memotia della morte nõ 
tiſuſciti dal peccato,tu ſeĩ perduto. 
i0 lIosð benſſimo eſſet tenem 
mo cuore le donne, e che alla vna αἱ 
vn Chriſto morto proronpono in |ά- 
et ĩme: ἱπιρετείοςβς la vila di vn Dio 
appa ſſionato commuoue ẽ conuete 
cuoti.Ad ogm modo laviſta delſa mot 
te il contecplare aoſtto ſepolcto ẽ 
ΠεΖΖΟ αρρτε[ο πο aſſai piu potente 
per riſuſcitat del peccato, ἐς] γοβσις 
vn Chrillo αρρα(ΠοπαίοιΜίτατε quei 
le tre Sante Dõne, che innamorate di 
(Ἠτίβο νᾶπο per vnger i diĩ lu cot po 
Πε! ſepo cro:Mã dice vna gtan coſa |'- 
Euangeliſla.Veniunt vidcxe ſcthuch 
andarono queſte donne pet νεὰστς ii 
Sepoleto. —* dico ἴοιπὸ andatono 
per vogere Chriſto,non απάατορο per 
νεάετε Chtiſto Sĩ pet οετίο:ζοᾳις ἄᾷ.. 
que,dice ĩl Sacto Chtoniſia, che m 
ronoa vedere ĩl Sepolckto. Υἱ εἴβροῃ. 
do.Quelſſe dõne figurauano la Mare 
Eua, ſa quale perche mitõ Ahero i 
ΡΟΠΊΟ ꝑpetde ſa gtatla:hor queſte on 
acin Πρητα deſa Madte Εαα,νξροπιο. 
per vedete il Sepolchto, accioche ὅα., 
αυ ε[ία xiſta ticupetaſſero αιε]]ο, cu⸗ 
Ρετάὲ ERua mĩtando Hpomo: tuteo be 
Πο: mãa dal mitare Chriſto morto πο, 
poteuano compungerſ conuertirũ 
pungtzete:dolerũ.e ncuperare la luina 
Btat a Tutto poteuanõ.Ma Dio inp 
τὸ loro che andaſſe to a νεάστς,ὰ mita 
re, a meditare il —— [η queſta 
α loto motte,perche a me⸗e o paem 
cace pet ricuperate la perdita tta ſ 
memotia deſ noſtto Sepoſcro: che n 
contemplatione di Chtiſto appam̃ona 
to.Vanno a vedere ———— 
Chriſto pet νά εναν dal δερο[ετο. 
οσα ztatia, che hauea petduta pet 
haner mitato Eua Ἡ pom della vita. 
δες, Ladottrina ὁὶ di Grildlogo γεπόμης 
— ———— —— 
— — 32 4ΜάΥΕΤΟ: re atus ſui titu με in· 
—— — ——— atio- 
* 


Ane. 28. 
5.1, 


- 


- αἰσισδ 


πι Mſtinebant opprobrium Ὁ Donmna 
πα vieni in Ch —5* vedete ĩ Santi. 
Ρετ citat Chtiſto «τοείβῇο, [ο i 
nonti σοιηραραί. [ο ved audo, e tu 
vai adotrnata Ma mita νῃ poco che 
εο(αξ Fepulchrum mita la tua ſepoltu⸗ 
Γ4:ρεΏία, che trã poco (ατα! ρΗΖσο[εῃ- 
te catogua. Conſidera εἶγεποι [αἱ 
aando ſatai cibo de vermi, copera 
con vn lenzuol, fetida abbomincuoie. 


γετ]τὰ il Saluatot patlãdo con gli Apo 
ſtoli nell vltima Cena Ἱ 
ſe· Sunt de hic SPantibus, m non guſta- 


æara eſt memoria tua. Chtiſto dice Τ-Ι. 

che ſi guſta il εἶδο, 6 quanto piu ευία 

all Ἰηίεταιο tanto piu ὁ ſalutteto⸗ per 

eſſo.Patla Chriſto delſa mottoe ἀῑσςτ 

che ſi guſta perche a chĩ οἱ penſa ẽ eibo 
guſtoſo.ſaluti feto & ẽ pane vitale.Gu 

abant mortem, quemaamν. ΤΝ 
Lanvita ctuta mors panis ει La me ἐπ ζας, 
motia della motte ẽ pane che ἀά vita. 

Chi mangiĩa pane non muotechi pen. 

ſa alla motte non pecca. Chi mãgla pa· 

ης Vype xobloenſa alla morte nain eta | 
tia. Chĩ mantzia ραῃε,ὲ fotte, chĩ penſa 
alla morte ad ορηἱ [ευτοιίοσετε[βῃς.. 

12 Miſero peccatore {οἱ morto per· 

che teco non ἑΏιο. Μίτα acki⸗ 
Euangelico.Ecce deſumus, tituicko 
quando 5Ἰποοπιτὸ con Chtino Τά 
per lo peccato ſeĩ ſenza Chtiſto però 
{εἰ motto non hauendo la νίτα. Vaoi 
tiſuſcitate cerca Chriſio. Ἡο εἰ α 
ιτοιὸ Chriſto vicino ad vn (αι ]σίτο. 
e tu cetcalo dentto να δεροϊστοιςῃς., 
αἱ —— « ος εῄοιτοιο. 
ταἱ la ρτατίανα la vita. Flau⸗ pert eſem⸗ 
plate —— ἀϊοτα- 
tia cid.che ella fece. — trou 


kti⸗ 


-- 


ΙΓ . -ὐλωια 


Della Domenica Quarta. 


Chriſo ſepolto dentto la tomba: vid. 
Icadato n copetchio del Sacro 
Auelloʒ non νἱττοιὸ il cotpo dellꝰ· 
ασιατο ήαςΏτο . ἱ pattitono le altte 
Jonne ρατιῖ 6ἰσιαππί, Π patti Ρίς- 
ιτο. Ἐ είὁ αἱ Sepol ετο ſola la conuet- 
εἶτα peecarice· Che (αἱ Maddalena nel 
Fepolete cerco Chtiſto. elſa tiſpõde. 
Maouels cerche ne Sepoleto, ella 
(ορρίαος.Μὰ nõ hai ben veduto.che 
Ώοῦ ὁ in uello? danq; cercalo altto⸗· 
πε Vi inleto luoco ἃ vedere: ad in- 
υξθίῥατε ιε[ταο Maeſtto. Lo βατ nel 
Fepoleto ἑτέρο petrduto. Gia chiata⸗ 
mente tu καὶ ποῦ eſſerui Ἡ] Sacto ρε- 
go:Dũq; he fat Deh laſciamo la Πο] 
Sepolero San.Laſciamo Maddoalena 
ceicar Cht io dẽtro la tomba.E veto 
che von lo vdeua,ẽ vero, che iui pĩu 


{πο era icapo del Saluatote· Ma ὲ 


Ρε veriſſim; che ĩn altro luogo non 
trouatſi ίο., che nel Sepolchto. 

pecchiati ος matmo di vna ſepoltu. 
τα» εἶνα vedt⸗ & trouarai quel Πίο» 
οἷιε pet ĩtuoi eccati hai pet duto Sta. 
da faoti della:poltuta Maddalena/ꝑ. 
che ἀξιτο q̃llaon vedea il ſuo Μας. 
βτο diuino: acogni modo nõ pattĩua 


da quella, perch ſapeua di nõ potetlo 
itouare ſe noon quena. Lo dice il P. 
Gnalre. Gualſftedo nellale gotie diĩ Tilman⸗ 


in Mieg. πο. Stabat for 


Τι. 


ΛΑ {αγία ν quia intus 
Corpus Dom imium eſſe non viderat. 
Frabat ad monment um, quia Chri. 

aum alibi quæret neſtiebat. Donna 
tu miti neſſo ſpehio ma, che vĩ tro-· 
ui? Ας pare dĩ edet le tue bellezæe⸗: 

& ἴοιἱ dico cehe τὰϊ Satanaſſo.Vaĩ, ð 
giouane πε” ους che αἱ troui mi 
Axõderai, che eĩroui guſti, e cõten- 
i vcinganui, trouiiſerie, & αβαποί. 
V ad νη cemitet dĩmoiti, νὰ mita 
ttã queſie oſſa ſpolnte.che vĩ itouatai 
Dio: Ττοιιατα), chd peccato τἱ ridut· 
τὰ in cenete lcotpin fuoco lapima 
Mra pid ſio : vedai modo di di- 
ſptezzate i mondqa ĩ diletti.la catne: 
e trouetarſa ſſtrada ἑαττίματε à Dio. 

13 Ε vuoi impatae vm altta ἀοιιτῖ- 
na Eccola: la mentla della motte tĩ 
ſbeta dalla tetza mete, «ἰοὲ, dallin⸗ 
ſferno. Ladoue, ſe tinos penſatai alla 
morie,mot itai ĩn eteno.ĩo votteĩ ſa. 
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pete vditoti,qual foſſe la tagione pet 
laquale Giu da ſi dãanaſſe dopo il pecca 
τους Pletro doppo la colpa ſi ſaluaſſe - 
Quello (ὰ abbandonato nella ſua ma- 
n queſto ſũ ſocoiſo della diuina gta- 
tia Ῥετείε queſto? Non tocca à noi 
ſctuttĩnate ĩ ἀῑαϊαϊ arcani:ad ogni mo 
do ἀῑτὸ con S.Paſchaſio, che Gluda fũ 
derelitto nella ſua colpa, perche medi 
tando la motte, non volle pẽtitſi, νο]. 
ἱετείίατ oſſinato.Vnge ĩ piedi di Chti 
fo, ia Maddalena:ne motmorano ĩ di. 
κα... u tipreſe il —* 
te. dicendo· Finite eam, quid moleſti 
— huic mulierię ad ſepu ſturam me ã —— 
ος [εεῖέ . Ελ bene queſia donne nõ ία. * 
moleſtateʒ vnge hota il mio «Ρο, pꝑet 
(ερπο » che neſia ſepoltuta [νὰ da eſſet 
vnto iĩl mio corpo.Cõ qu eſto vnguen 
το εἰία ũeura la mia motte. Tun cabit Aatt. 
α ἀμοάεεΗ.ρτο(ετῖτε da Chtiſio 26.18.14 
— parole? Tunc, ΑΙ] οσα ſi ρατιὶ 
uda pᷣet ordite ĩl tradimetnto cõtto 
n Maetto.Ah empio Giudaꝛſi parla di 
ſepoltuta, e di motte, e tu Πο ti con. 
uettiranei ti patti pet tradit il tuo Dioꝛ 
Sei ĩndegno di petdono Cõ la memo 
τα ἀεἰία morte hõ ti penti, ẽ di meſtie 
το danque, che motẽdo {Ώ peccato, tĩ 
danni. aas dice Paſch. Iudas fuit ine. 
-cuſabilis, qui noncaſu, [εά meditata 
ΙΟΥΙΕ DoMnum prodiderit, Huomo: 
Vatemi conuertti, Τὰ ti chiami 
huomo, Ab humo, Perche {αἱ di tetta; 
potti teco la memotia della tetta nel· 
a quale bai da tiſoluetti. Epute nõ ti 
enon Tu (εἰ ineſcuſabile; tũ petdi, 
tũ non meriti z tũ etetna motte oltet. 
ai Ε{ {1[ΟΝ(Αδ Ε.Ο enim caſuʒ ſea 
ει αίΑΡΛόΥΙε Domimus oſfendis- 
Qiuio oleruoche Siuda ẽ 
chia inats demonio·nus veſtrũ dia- 
holus . Enõ per alito- in νετουίς 
ετεῖς cõ la memortia della motte ϱ6 
ὔ pẽu.Egli 4 chiamaua Giuda lſcario⸗ 
e. alta ἀ[ίροβιίους del ſapere diuino 
ĩſcatiote, vᷣuol dir.Homo 44 morietur 
Haomo che Λὰ motendo Ah Giuda 
Gaaa τὰ gel nowe tieni lo {ρεςευίο 
Δεἰία πιοτῖονέ nõ ii peoti non εἰ con- 
i Τα ca aiauolo⸗ lei ĩmuiabil dal 
— 
εἴο iata dannato nelv abbiſſo κος 


δ, Pa/- 
in Mat. 
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Cixtillo Getoſollmitano. rique dia- 

bolus eſt Iudas, qua neq; per mortis co- 

5, C. Σα re ſapiſcit ed im mut abiliter, vt 
Ἔλιεν, κι ἀεαὐοίμν in ΡεΓέΑ{ο ΡΕΥ/εµεγα:.δεἶ co- 
Ας. πι Ἡ demonio Ως male oſtioato, ſatai 
come il demonio nell'inferno dãnato. 
15 Sapete voĩ perche il demonio nõ 
ſi peate del male, perche a Dio nõ gli 
SF.Th. i. onuette con la penitenza:petche egli 
per · immuatabile Πο (αοί pẽſieti. Ange lu⸗ 
immutabilater per intellectum appre. 
bendit. Dice Thomaſo S. Lhuomo ἑ 
mutabile, petmutando patere, laſcia il 
peccato,cotte alla conttitione.Il dub. 
bio qui naſce, e ſi dimãda, dõde ptoce- 
de, che ſia ἀειποαίο immutabile ſia 
mutabile l'huomo? Υἱ tiſpõdetanno i 
Theologĩi/che ἀεπποπίο comprende 
l'oggeito: non conoſce apptelſo coſa. 
chẽ ptĩma in queſto nõ vidde, cosi η 
ha motiuo dĩ inutarſi L'huomo offuſ⸗ 
cato dal (επίο, apptende il catico ρος 
buono:paſſata la nube, che loſcutaua, 
conoſes la malitia,e la deteſta. Ma io 
voglio tiſpondere dal pulpito/nõ gia 
daſſe Cathedre Il demonio, nõ ſi pẽ- 
te, perche η hà motĩuo di pẽſate alla 
morte, ð come ageuolmẽte del ρεςςα- 
το ſi pẽte. Peccò 'huomo, peccò "Απ. 
gelo Iddio ſi ſſegna, ambidue caſtĩga. 
ΑΙ! Ααρεἰο dala pena eterna irrem 
bile: aly huomo 4ὰ vna pena tẽportale, 
e gli diee. ΓΗ labore vultus tus veſceri⸗ 
pane tuo donec xeuertaris in terram de 
qua ſumptus es. Peccaſt. d huomo? Ap- 
patecch ati dunque αἱ calligo. Patitai 
ttauagli,ſoffeita βατ] nno che ve⸗ 
nẽdo la morte,tĩ durta ĩn quelſta pol. 
uete,da la quale ſoltĩ creato. Peccaſſi 
Duqque trauagliecai ſino alla morte 
Donec reuertaras in terrã. Ma ditemi 
Signote e doppo morte.che pena ſara 
pet Phuomo Li εροπάς Dio ĩo nõ 
aſſegno altra pena, ſe hõ he la motte. 
petche pate ĩmpoſſibile, che vn' huomo 
ilquale ρέ(ατὰ αἱ douer motite, habbia 
da ſtate oſtinato.baſla,che ĩo ęſotimi 
la motte, perche a quella peoſando {4 
pentita, e pentendoũ, ſi ſaluera. Non 
——— io gli 5* altto calligo 

oppo la morte, pexeb —* an 

non ſi fata ſanto ———— — 
motiteꝛ al ἀεπποηίο ϱ da pena cterna, 


Gen. 3. 
7.29, 


Giouediĩ 


petche nõ hà da morire.non hoᷣmoti. 
uo di pentitſi con penſate alla notte, 
Ρετὸ (ατὰ eternamẽte dannato helin. 
tetnal πε Eſclama Βςτηστίο Sãto 
εοπιτο ĩl Demonio rimproueãadolo. 
Tempus mihi ο λα dœat, do Ser. a⸗ 
nec, Ali æternum parat ſupplais ας ἶ 
ſudore, inquit, vultus 1Ηε νι{Όγα Ραηε 
tuo, ἄομες reuertaris in terr· {εν 
alle Angelus de terra ſumptu mon t, 
πες in terram aliquando relaturs, 
propterea non habet, donec.d ig mic εἰ 
baratur æternus. Tiĩ riogtatumo Dio 
che mi haĩ creato mottale, ptehe con 
la wemotia della motte paſo cõuet· 
titmmi: tu Demonĩio ſatai etrnamente 
morto nell inferao. petcx Που puoĩ 
meditate di ἀομετιίνη gicno troua- 
te morto tidotto in cener nel Sepol. 
ε{ο. Cõchludo il penſietẽcoa Αροζ. φ. 
Vade inconuertibilis Didolus? Quia m. 
Π0ΟΠ κ δν 2700 Acc . 7. n 16. 
barce 40Η Domine {ή εν (ης ν 
dies ΕΙΝ Ο ΥΕΑ mort tane ϱογγεκέ, 
i6 Ecco dunque in oeſta ſcena di 
matauiĩglie nel cottent angelo cĩ ſi 
ptoponẽe la motte, com libetatrice dĩ 
tte mottĩ. Con meditæe la motte, ð 
mottaleti libeti dalla wtte cotpot ale 
dalla motte ſpito alealla motte ĩn- 





fetnale.reſta ſolo ĩmp ate il wodo i 
Meditat la morte, Sẽtſenti,d huome 
[αἱ da penfate, che ſia icina la aotrte 
hai da credet, che dinne ſia per giuũu * 


getti la motte.Queſtt ĩnlexna εἰ. Matt.6. 

Πο con ammaeſitatia dire ſanẽ Πθ- ΗΝ.Τν 
ſtrum quot i cuanũ da bbis hodic.Etet⸗ 
no padte prouedetc 9ββ! di «ἰοονπᾶ 
ci abbhandonare in tato bi 







iſlogno. Nõ * 

vuole Chtiſio, che ἡ dimandi da Dio 
aue pet lo giotrno guẽte. bhen c pet 
ορτεδέις,͵ Da mννανα ρετεῖε νηον 

leyche tu ρε πά douereſſer vuo 

pet lPaltto giotuo.Jon hai da penſate 

αἱρ ο’ πο fututo prehe ἰναί da temete 

di hon eſſet vluo. i da viuere hoggi 


come ſe doueſſi eſx motto dimane ος — 
Cosi ἑ dice Agoſt O /apientia vera —— 





ϱ 41Η ΡγοΝνάεμήη ἃ docut. 
pane m ſola peten & hodie nomina- 
re hoc ΕΣ ιο” auiditas cũ aua- πε 


rutia ΟΠΗ ΑΥΝΟΡΙΦΙΑΜΕ vitæ ſinuatur 
ancertum. Compfenter. . punem no- 
rum 


σον». 
. 





Della Domenica Quart a. 


Aerũ da nobis hodie, quia craſt mus die, 

quid poſſit agnoramuſs. Se tu penſaſũ, 
che fotie ἀϊπιαπε non (αταί vuo, d σο- 
me viuereſtiĩ nel giorno ἀἱ ἱνοσρί,Ε ρΏ 
τς ẽ vero. che ραὸ ſuccedere he que. 
ſta ſeta titroui motto. Ecce acfunttut 
Ecco ηοὶ Vangelo cortente vn mor: 
το, Aadoleſcen⸗ Giouaneto nell'otien⸗ 
τε deꝰ (1οἱ begli anni e pur ẽ morto. 
Nõ ti ſidate nella ſalute Πε]ία giouen⸗ 
tũ, nelle είς hezze,ne fauori nelle di. 
gnitã.Penſa/che la motte ὁ vicina, vie 
ne allimpenſata, ti ſoptagiunge in vn 
momento, non ſei ſicuto d'eſſet viuo 
dimane. Ecredefectus. 

17 Viueua molto cautelato il 940. 
το Dauid, meteð, che da continuo pen 
ſaua alla motte. Queſta meditatione⸗ 
lo tinforzꝛaua ad oſſeruat la legge diui 
na:Stimaua douet dĩ horta in hota ſpi- 
tare, petò ſi titiraua ἀλὶ Peccare. πε. 
ma mea in manibus meis ſemper, & le 
gem tuæ non ſum oblitus.Poſucrunt pec 
catores laqueum Εν & de mandatis 
tuis non errau.lo lanima nelle 
madi⸗ e ρετὺὸ non mi ſcotdo della leg⸗ 
ge diuina peccatorĩ tendon laeci aꝰ 
miei paſſi,mã io mĩnuto pet lo ſentie. 
το della νἱτιὰ Tutto queſto bene io co 
noſco,perche tengo Panima nele ma· 
ni. 41114 mea in manibus mei 12ΡεΥ . 
Ma come nelle ſole mani tien l anima 
Dauid? L' Anima. Et tota in toto to⸗ 
ta in qualibet parte ἀεὶ noſtto cotpo. 
Nel capo, Πε! petto, nel cuote,neꝰ pie· 
di, pet tutte le noſtre membta ἐ]απο-- 
ſtea anima.E Dauid afferma, che la tie 
Ὡς nelle ſole manie petche nelle mani⸗ 
la tiene ρετὸ ὁ vĩrtuoſo Anima mea 
in manibrmeis ſemper, &degem tuam 
von ſum oblitus. Chi tiene ΥΠ vaſodi 
vetto nelle mani cõ molta cautela ca⸗ 
mina,accioche nõ intoppi ης [αίπιε lo 
rõpa. Dauid teneua l'anima nelle ma· 


ni, petche conſideraua, εις facilmente 


poteua vſeit glĩ dalle manĩ.Coſa tenu⸗ 


τα in mano /leggiermente può caderei agua 


da mano. Dauid cõſideraua, che la ſua 
anima eta nelle ſue mani, perche pen· 
laua, che di punto ĩn punto potea ca. 
ſcargli dalle mani pot ea vſcite dal cot 
no⁊con queſta couſidetatlon ſi eſetci. 
taua nell'opte buone:põſando eſſet vi. 


* 173 
οἴπα]α Ώγοττς» Ώου Π ticordaua della⸗ 
legge diuina: meditando propinquo il 
ὃς ἴοη inciampaua Ως ]αςςί del 
peccato.Vdite Ατωοῦίο. Anmam ſua F. Arn. 
Aum in manibus Mis habet, ſempey eã in {118 
eæaituram coεναν, lagem Det non ob 
liuiſcitur eriam ſa pect atore⸗, vt mox 
ſubdit, laqueos ei ponant. ὃς tu tene M 
Panima nelle mani, penſando, che ἁἷ- 
mane ρπὸ ſortit caſo, che τι ſij nel Se⸗ 
polero, non andareſtiĩ hogg αἰ]α caſa di 
quella Donna.Ma tu τἱεΠί lPanima nel 
le ſpalle: nõ la mĩtij non conſideri che 
facilmente puo vſcĩre dal tuo corpo. 
Ρετό τα pecchi. Mita nel Vangel 
τα in queſta ſcena,che τα γα mor 
to.ch'eſſendo νίαο non penſauoa ſi — 
ſtamente motire, e pure giace ἀείοι- 
το, Ecce defunctus. 

18 Cõ te patlo.ð Giouane che giu. 
dichi eſſet lõtano dalle ſauci dĩ queſta 
Leena. Sappi,che piu vicino (εἰ τὰ al 
mot ite, che non ẽ γη dectepito.Penſa 
che piũ ἀῑ leggieri aſſalta la giouentũ, 
che la vecchaĩa la morte. La vita hu- 
mana ὁ quaſi pittuta. {ή Imagine per· Pſ. 38. η, 
tranſat homo. Mà la giouentũ ẽ pittuta 7. 
delineata di freſco: dunque piũ {αςί]- 
mente dal nero della morte può can. 
εκατ, La vita humana ẽ Πας, che⸗ Fap· z. n 
ſolea Ἡ mare.Tanquam nauo. quæ per· το D 
tranſit fluctuantem aquam. Mã la gio- 
uentũ ẽ naue ε[ροθβα alle tẽpeſte dĩn· 
finiti diſotdini:dunque piu facilmente 
affoga. La vita humana ẽ quaſi tela di 
ragno. Anni mei ſacut aranca. Mã la 2/89. η, 
giouẽtu ἑ tela di ragno —— in atia 9. 
αἱ xento delle ρτορεῖς paſioni: dũque 
piũ facilmente ſi di ſſipa:La vĩta huma· 
Πα e albet go gtande/ Maeo homnes AMar. 8. 
tamuam arbores ambulante Mala .ꝑ 
giouentũ —— agitato —— 
te e ptoptiappetiti ἀμαφας: 
—— ſũ diipa. La vita huma⸗ 
πα ẽ fiume, che cotte αἱ mate amato⸗ 
dena motte · ΟΑΕΕ ΥΟΥΗΠΡΗΧ, ſcut 2. Rex. 14 
ία ΗΡΗΥ ſuper terram. Ma la Π. 14 
— ſiume precĩpitoſo/otapido: 

qu μια preſſamente giunge al 

mare dehĩuo πλοσίες Gita g occhi πο: 
Sacri vaogeliʒ vedtai morta la 
la delhAxehi οβο, morto 
nell Eta robuſta motto — 

14 


Lazꝛato 
πῃ 


Σας... 
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Egliuol ὀ]α Vedoua περ]; «ποἱ ſori. 
dĩi:pet ἀῑπιοβτατς]κεῖνε nõ ἑ lõtana ἁαί 
la wmotte la ϱἱουεπιύ,που ἑ lontana la 
tobuſtezaa pon ἑ lontana la venuſta 
Ορπῖ vnao ſta vicĩao αἱ motite.& ορ’ 
τω deue ν!ίσετε,ρξ(1Ωόο dĩ douet ρτε- 
ſto motite: ρετςῖνε ἵη tal manieta 


fſfuggità la motte ſpitituale Ώου ετ. 
raado:fuggita a motte ĩnfernale,non 
ἀλπολράοα. E ĩ moſtea nella 
ſcena delle matauiglie, coẽᷣ nel cot. 
cente Vaagelo, meñtre ςἱ ſã incontto 


——— ας πας. 


Αδδυ ντο τε 
Adoleſcenc εἶδί dico (αερε. 
77 quæeſta ſcena di marauniglie ſa vede 


vecchia la gouexa, ε gαανα la 
vecchiaia. 


που miſuro la vecchĩaĩa co pal 
πηί de gli anni, ma con la ſguadt a 
delle oꝑte.Eiĩ eũetti ſono ĩndice della 
c⸗ ΕΕίο vn cotpo deionto. 


1 


io νε 
ἀἰκὸν che lanime eta ĩnuecchĩata ἵπ., 
quello.Eſe da corpo lanitaa.quaato 
ꝑiudica quello eſſere ſtanza cadẽte, ne 
niũ capace d'habitatorĩ. Μ8 ἀῑτό-αις- 
lio Signori ĩo 
mito lo ſſimo vecchioꝭ ἱπρείοεὴα, 
ααε]/΄ορτε nelle qualĩ ſi eſetcita fan- 
ciullo ———— eſſendo dectepꝑi 


qualunque gouane⸗ 1 


Gioued 





diuini precetti ĩn vĩta.e ſaraĩ 

τς [ια glotia ἀορρο . 
inttepido queſto ταὶς. Ε)κς οπεπεα/εν.- 
μας 4 Μες ηρας πρεα-δίη dalla πα γες 


βαιο vittuoſo, (αταί ταῖς ĩin queſta etã 
p caatuca· Τα pelpteiente πο ad-· 


btacci ĩ mieĩ conũgli tu menti 
—— —— 


Ac ἀῑγαι Ετοβοτωο 
πε Fopeta mpet fetta. Ac dicat * — 
ο ΝΕΜΕΑ. ὃς σας. , 





Della Domenica Quatta. 


de. Quomod⸗ ⸗ επ Ἱ (νε εν. 
las ſit Jenectu-, —“ αμ. 
nentus? 

2 Ο giouane tabi dico [δει che 
{εἰ glouane αἱ da ſotget ἆαὶ vitio.Nõ 
mi tiſpondere:on giouane voglio go 
dete queſti anni⸗ quando {ατὸ pĩũ ma. 
tuto attendetò αἰἷα vittu. Tinxãni, 

ual ſei hota (αταί all'hora.Perche οτε 
ete Signori comandaſſe Idd ĩo nel 
Leuiĩtico·che nel'ottauo gĩorno ſi cit. 
concideſſeto ĩ ſanciullĩ. Fe Ae oftau⸗ 


Teuit.iꝛꝝ. circumcidetur infantulun Duta legge 


pat queſta ehe vn Bambino à pena aa⸗ 
[ο habbĩa da ſpatge te il ſangue inno⸗ 
cente. E ρωτε fũ gran miſtero. gran 
documento.Sentitene voĩ la dotttinal 
tiſpoſta del Emiĩnenti imo di Santo 
Charo. Oftauo die circumcuachatur in. 
ſantulus, quia homo ab eo, quod didicit 
in inf antia [μα de facili hon recedut. 
Quia [ον cera mollis gurabili- εδ 
ογ anfantalis ætas diſciplinabilis t 
Ciòd,che ĩmpatetai nel infantĩa, tettai 
à memoria nelleta ρα Να’ ptimi 
antii, ααχὶ πε’ primi giotni della τα 
vita,haĩ da cowinciare à citconcidere 
ĩ tuoĩ affetti. à troncate le tue pamoni. 
La cera molle riceue ſubito —— 
ὃς ĩadutita lo cõſerua:il giouane quã⸗ 
το piu faciullo apptẽde ĩ prĩmi docu- 
πηξτίνε poĩ nell'età matuta nõ loblia. 
Se nõ ti citcõcidetaĩ nell'etã teneta/ e 
nõ leuarai le paſionĩ ne granni νετάἶν 
{επ ſatai vecchio di ſenno nella βίο. 
uẽtũ,ne men ſatã tale neſla veccha. 
3 Btametai nella vecchiaia αεί 
ſporchi diletti,che tanto anhelaui, nel. 
ία giouentũ, & eſſendo vecchio matu- 


54 το d'anni ſarai giouane diſſoluto ας’ 


coſtumi, merce, che foſtĩ diſſoluto eſ. 
ſendo ſanciullo. Cita lPGechlo ð mot. 
ταῖς, e mita |] lo Ebreo πε]! Egit. 


coxʒſudaua,ſaticaua, btuſciaua di caldo 


aelle fotnaci.ſi cibaua con duto pane. 
con ueſtei cipolle con αρ] fetenti 
Compam̃ona tante miſetie pietoſo 
Iddĩo.lo lbera dalla ſeruitũ/lo difenac 
dal caldo con vna nube, lo ciba lauta. 
mente, con la manna. Ε dice il 
Sacro Teſto, che Vulgus Matrauu ae 
Aderi, & flens ait ĩn menem οι 
ΣΕΠΟΝΠΑ cucuwere, reponen porri. 


175 
ο σερ αμα Acgypti. πα 
noſtra arida εῇβ: —— re/piciune 
buli no/tra, ϱΥ «τε {άμα ij popolo 
lſtaeltico inaſtidito deſia manpa aol. 
ciſima. btamaua per cibo che con⸗ 
potri.le οἱ le cocometi.gli αρί tu⸗ 
icani del Egitto. εἰς o ὃ que⸗ 
ſto Maxrat ἓ Εεωίείαις aĩ 
νοαρ]ίανε di «γελά! cipolle.d agli.d cĩbĩ 
{4 bamdon γἱ matauigliate tiſpon 4ο 
Vgone.nõ νἱ αιαγκαἰρ[ίαις,ὃ mottali: 
io hò vedutti (ορταάίαὶ σιαορῖας di 
iu buon guſto ĩ ligum .che le galine: 

faue. che le confetture aeroe cue 
ἁλίία fanciulleꝛea ſono auucri a ã 
gtoſſe viuande. Gli Hebrei da aciuii 
vũtati a cihatſ diĩ οἱρο]ίς,ς d'agli aella 
ſetuitũ di Fataone eſendo νοςς]ιὶ bra 
mauano liſteſſo paſto nella lĩbetta/ che 
loto appteſtaua Moitẽ. Edendo νεάα- 
to che molt hatanno ρ]ί αρροτἰεί deua 
vecchiaia.quali fatono le pa ſoni dei. 
la pueritia. Apptendete ia vera dottri. 
πα ο... 2* ruxſtecu⸗ — 5 
come a⸗, quam gallinas, ſic Iudæi 
5 —ãä ἰθῶ, 19 
454 nutriti exant de ali Aegypti.Nõ 
γἱ dia matauiglia ſe vedete uomnin 
attempati, caſuĩtie ſenili.petſone ἁς- 
ctepite, con vñ piede nei ſepoicto. e 
quaſi cadaueri, e pute eſſet auai at 
γεηάειτα, ἱπραάϊςί nelle loto voꝛie. 
diſſolautĩ ael [οτο parlare aeuo νεος 
(ο Dio, ctudeli vetſoĩ poueti, ſuperbĩ 
γετ(ο ĩ ſetui⁊ Non vĩ inarauie ate (ε 
vedete quel vecchio concubinatio. 
quellaltto — ** tale motmo- 
tatote pecche ἑσυρίερμεπσα neceſſa- 
εἶαν qual ſei ſtato aela ρείσνα eia ἴα]ς 
ſarai aelleiſttema. Μαηρία(εὶ cipolle 
ἀἲ mille vitij τς glĩ annĩ veraca cibi 
btametaiĩ negli anni matuti Se ccea. 
do giouane ſataĩ vecchio diĩ (επΏονε(- 
ſendo vecchio ſataĩ go uane pet je . 
tiche della vitid. * ſe eſſendo μὶο- 
uane ſeĩ ἹπαεοςΠίατο Ως] male,quando 
ſatti vecchio diuentaraĩ giouane di 
ſoluto πε] ρερρῖο. 

4 Non penſat, che oſſetuarai la leg. 
ge diuina nell'eta cadente,ſe non Τα, 


uerai oſſecuata nell'etã verde giante. 


Amwmirò Griſoſſomo, εἰς Faluatot 
del mondo non ptima diĩ anni —— 
ς 


ρου. .ἳ. ο σσ ση 
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Chi non del (ο natale cominclĩaſſe ὰ pred icat | 
ο[ενκα (οί αποιζρεσειτί-δε Ολο venne 
la legge per leuate i peſo ἀε]ία legge moſaica, 
“τος. nponæere Ἡ ſoaue giogo ἀς coman 
ta, non la damentj Euangelici perche non co⸗ 
Ρο miue o Ριςίίοις ης ptimĩanni ἆ predi. 
Aeruar cate; ὃς à fate oſſetuare queſtiĩ precet· 
nella tnò che gran documeuto ne dã Gtiſo⸗ 
vecchia Aomo. Non mancarono Emoli, e ca⸗ 
“4. lunniatoti a Chriſto. I Εατιεῖ )οΠες. 
uauano pert tacciatlo di qualche difet. 

τοιδε! Redẽtot del Μοπάσ nella ſua 

tima età haueſſe derogata la legge di 

Μαϊσὲ, hatebbono potuto dit {(αοἳ 
auuerſatij eh eſſo non β ſidaua di οί” 
ſetuatla:petò la leuaua, hautebbõ det. 

το” che non oſſetuando quella legge 

nell'eta gioueniſe, ne meno Phauteb 

δε potuto oſſexuate nell'eta vĩrile,/ ὸ 

ſenile: eſſendo.che quanto ſi {ὰ tenete 

tanto ſi ſiegue πε] στὰ matuta. Chti⸗ 

Πο nella ſua adoleſcẽza, aella iua gio. 

uehezza pottoil giogo peſante della 

lege Moſaica:neletã vitle detogolla: 
acciocehle niſſun poteſſe cealunnia tlo⸗ 
sgheẽe per non potete oſſeruare quei do⸗ 
Ειπῖ eſgẽdo huomo.però lĩ caneellaua 

ẽſsẽdo fãclullo.Poĩche vedẽdo.che da 

fãaciullo non traſgredi la ἱερβς » etano 

fotzati adire che Ώς meno ga vecchio 
hauetebbe tralaſciata:polche ὁ veriſ. 

ſimo. cho chi d vĩttuolo he prĩmi an · 

ni,tale ſarã ne gli etrem:e εἰιί ὁ vitio- 

ſo della ſeta de (μοί glotni⸗ẽ (ερΏον 

che fðũ tale ſull ptinc pio de (Οἱ anni. 

Vdite la dottt ina d Griſoſtomo Fec 

F. Chr. cuuα ΜΑΡΑ ΤΕΙ {14 Ρο/{ (ΥΠΑ 
ῥο. 10. in Annos Ieſus γε! ad Βάρη}. ΡΥοΟ- 
Λε. Pterea (φις ad hac ætatẽ in {εδ ob- 
ΕΥΝΑΙΙΟΠΕ Ρε ΑΗ /(11, ne quis duccret, 

adeo εὖ alue lege, quia ea nõ voluiſſet 


Dlere Τί (οἱ malo huomo⸗ petche [εἰ 


ato cattiuo facullo.Gĩouane,ſe ſatai 

vittuoſoal preſente.latai taſe nel tem. 
Ροίωιωτο. — 

5 A voĩ tocca padti di fameglia ει. 

Lavira cate bene ĩ ψοβς! βΡ) ης volete,ehe ſia 

acue eſſe. 99 buoni quãdo (τάφο giũti all'eta vi 

γε πο Εις Ditemi Padri, e Macti, ditemt vn 


da prim oco, deſi te voĩ ricchezee pet { voſtti 
An,. gliuolusĩ pet cetto.Deſiate, che ſio no 
dott ptudenti,ſelĩcicosi ἱο εΓεὰο. νὰ 
bene douete farlo, ſon γοβτί βρΙΙ.Ὠἱ. 





9— 


ꝰ Οἰθαξα ! 5) . 


mãdo io bẽ Π da voijſe deſiderate ehe 
i voſtti ũgli diuẽtino ricchi nella νες- 
chiaia, nella giouentue Bramate che 
ſano, felicei,dotti,honot ati da tutti ος 
lẽta tencta, ð nell'eta dectepita· Oe 
to che le tice hezze, &li honorti. ſe ſeli 
cita voi a voſte figli bᷣtamate, nõ ſolo 
per quãdo ſarãano vecebhmã 4Ώ 
tre ſono fanciulli οί ꝓptocurate⸗ 
ſiano ben veſtĩti hora e tiel tẽpo ας, 
nirte. Ἡ οἱ vĩ sforzate accumu are τς- 
(οι! per ĩ voſtti ſigli accioche lĩ goda⸗ 
πο nõ quãdo ſtano pet motire.maa ne. 
gli anni flotidi quando cominciano a 
vucee.Cosĩ anco douete attẽdere ch 
βαπο ricchi di virtũ mẽtre ſono faciu 
li accioche γε — ση, che 
ũgerãno ad eſſete vecchi. Apprẽde- 
* da Griſoſtomo il —— Nemo SChr.in 
orat ʒvt fil ius m βηΕ ditetur, aut quã do 14. 
fueru ſene v prudẽs euadat ſed, vt di- 
ntiæ, prudentia, aut horit as cum eo ch 
antio O ab meũte ætate νεγ/αµίε/ εἐ 
comtes fiant vque ẽDite- 
πι, ð padtoni dſeaſa νο]εις ν οἱ cheꝰ 
voſtr ſetui ſiano ꝑouani, tobuſtie 
gagliatdi: Dite mi Capitani,volete voi 
(οἰάατί in etaã matura ὁ vero cõbatte⸗· 
ti πε] ειὰ verde? Ditemi,ð morttali,vo 
lete voĩ habitate ĩn vna caſa vecchia. 
che per l'autiehita minaceſa tuina, ὁ 
νετο in νη ρα aggio nuouo, fabt icato 
di ſteſco Ditem Prineipi,volete voi 
regnate in vna Citia,.in νατεροο tut· 
το disfatto/ð in vn paeſe flotido j ben 
coltiuato.e pieno di habĩtatoti ⁊ cosi 
appunto la νἱτιὴ coſi elegge pet ſe vn 
ſetuo.che nella giouentũ haà ſetuito αἱ 
vit ĩo e poi nella vecchĩaĩa volle enttae 
τς hella ſua cotte. Tu.che gĩouane cßõh--· 
bat teſti in ſauot del Pemonio, gia vec 
chio non muoueria Parmi per honote 
di Chtiſto. δε Πε] tuo cotrpo quando 
eta fabt cato di ſteſco habit ii —* 
to.hõ laſcata, εἰς quãdo ſat a disſatio 
da gli annivi edtti la buona ἀΠε]ρ].- 













ouane·Aſcolta μμ... σ.σ 

με ή) Ρο([/άεγε ſerun {επΕΥ πέθ Μένα ο 

— γκάμας νμφιὰ 
— —— —— 
mauult 
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Della Domenica Quarta. 


mauult adoleſcentiam, quam ſenectu- 


tem, tanquam int acttam Virginem, & 


nihil probs paſam, θὰ 5ὰ dunque Ado 
leſcens adoleſcenstibi, tibs, aico ſurge, 

A te dico, con te patlo,ð giouane, (ος- 

gi dal vitio/ſotgĩ dal peccato laſcia la 

mala pratica, frequenia ĩ Sactamenti 

Λεία petebhe tale ſatai nella γεσεμ]αΐα, 

vecchia. 6 Giunto poĩall'eta ſeniſe · ſappt; 
A doue..· che haĩ da eſſet giouanenon deui lan 
ö catti, πιὰ deui con magpiot {ουτε cot· 
iouani. tete pet la via della vittiu. Neſcitis, 
1.(2ογ.9. 49ά hi, qui an ſtudio currat, omnes qu⸗ 
πάν. 4ξ currunt ſed vnus accipit hraui ; {το 
currite,vt coprehendatir. Ben haurete 
oſſetuato ehe cutſoti sõ molti & vno 
(οἱο ττὰ loro Smpoſſeſſa del premio⸗ 
Voi, ὁ mottali cotrette per gũgere αἱ 
ία metà della morte,ð ottenere il pre· 
mio della eterna vita.Ma τἱςοτάατς ή; 
che quello il quale eotre, eſſendo νἱοὶ- 
no αἱ termine, nõ ſi fetma, αν οὗ mag 
gior ardite,e t ipigliãndo in ſe le ſmart 
rite forze, cotte pet attiuate. Tu nellꝰ. 
adoleſeenza correſti pet la via virtuo- 
ſa: proſeguiſti ĩleotſo nella giouentũ 
nõ ti ſtancaſti nell'età viriſe uella vec 
chiaĩa, auettĩ ΠΟΠ tiĩ fermate:non ἁἱ- 
te, ĩo ἀἰρίμωαϊ nella giouentũ,ĩo mi di 
ſciplinai io faticaĩ hota, che sõ vecchio 
voglio poſarmi:guardati.di cid dite di 
εἰὸ fate.Hota,che ſeĩ vecchio, che [αἱ 


vicino al tetmine per ottenere il pte⸗ 


mio ripiglia le fotꝛe ἀϊμξια giouane 

cottĩ pet la vittu con piũ ardte.ſegui⸗ 
ta ĩdigiuni la mortiſcatione, le 
aſptezze:perche ĩl veceio virtuoſo de. 

ue eſſet giouane vigotoſo.Non vi dia 

tedio il ſentitſi ſpeſso ragionat Griſo 

S.COhriſ ſtomoꝛeco οἰδνείις egli ἀῑςς: Qu cur· 
ῥο.7. M ã ſolum nihil ante ΥΕΑ MŸIite 
Ερ.αά led tunc potiſſimũ metã intendit. Hoc 
Εν. — eſt ad illos qui dic untun 
⸗ anuentute mea ſfudium habui in iuuen- 
tute mea ieiunaui: nunc autem ſenui. 


— AMaximè nunc pietatem {εηάεγς) 
oportet. Ve mihi veteres virtutes annu 

εν ——— iuuenis eſto nunc 
etam floridus, & vegetus eſto.l gioua 
ὃν ni deuono ε[ῖες ————— 
lvecchi deuono εἴες giouani cioẽ 


animoſi à proſeguite |ορες vittuoſe. 


τᾶτο demũ eſſet piu tobuſto di animo 
Aviciu. Bę unlli,. draſti. iĩ motti. 
ficali delciJ verde tutto εἰὸ dei fare 


Veſcoud Thinotheo Ραοἱοβροβο[σ, 
e gli ὀΐεσαα, ΛΙ αάβης 12) ῥιὴς- 
Τεν [ζά ο4(Γο Ψπὸ Ὅμεγε ῥγορΙέν []ο- 
ο οι ο — 
ates. Io sð che tu, d Γιπιοίβεο ſmorzi 
la ſete «ὔ ſola acqua: mã,sò che lo lo⸗ 
macho tuo ἑ ἀεροίς, e che le nũtmita 
tue ſono grandi, però rallenta tanto τἳ 
—— del vino temperato ſi che 

oſſerui la tempetanzay e ſi accorra 
αἱ pteſente Ὀἱίοραο. Piano, dice Gr 
ſoſiomo.eĩi ὃ molto da notate ĩn que- 
Πο paſſo. Timotheo eta vecchlo, etra 
infermo,e pute non tallentaua ĩj rigo 
τε del'aſtinenza. Ma perche? Il ἀἱρία-- 
Πο ſetue pet mottificate ilſenſo: Τί- 
motheo ετα mottiſicato non ſolo per⸗ 
l'eſetcitio continuo della virtu πιά αἰ- 
ttesi per linſitmita.e pet la vecchiaia: 
dunque petche ſi τἱροτοίο digluno 
che (ὰ biſogno ἵ] comandamento di 9. 
Paolo ἃ tr̃alaſciatlo ꝰ O miletia da 


piangete in alcunijliĩ qualĩ nelvltimo 


della lot νίτα,Π ſleaccano e laſciano 
quell'opete virtuoſe, nelle quali ſi ſo⸗ 
no eſercitati pet |ο paſſato. Thimoteo 
etal alito ad vna altiſima ſantita, e pu. 
re cõbattendo cõtro il ſenſo, tigotoſa. 
—— digiunaua. Non facea com⸗ 
ano molti che ἀἱρίαπαπάο molti 
πας, wottificandoſi molti annĩ, alſa 
βης ſi ſancano, e dall ĩncominclato 
deſiſono. Non dicea {τὰ (ο ſteſſo: ho- 
τανςς ſon uecchio ον μὸ biſoeno di 
digiunoẽ ἴο gia hò uloto ĩl demonio, 
hò {αρετατα la cupidigia del ſenſo, ἰιὸ 
mortiſicato ilmio «οτρο » hð ſuſcitati 
motti hò mondati ἱερεοίῖ, ſon diuen· 
tato tettibile alle conttatrie potenze⸗ 
dell inferao: dunque non Βὸ biſogno 
più di digiuni, di otationi, di peniten· 
ze. Non dicea cosi Timoiheo, ma 


α77 
vanto [εἰ piu vecchio di αΏηῖ, Voꝛ a⸗⸗ 
uemo |. 
Γεια le 


uche. 
geleta decrepſta. Setiueua αἱ Santo —* ας 


ερ: η, 


Tim.5 


Με 122 - 


quanto piũ eta carĩco di metĩtĩ tanto 


piu attendea alle opere uitiuoſe e 
quanto piũ s nuecch ĩana, tanto piu 
trauagliaua: temeua nella uecehaſa⸗ 
come {ς folſe hella giouentu. Vdite 4ἳ 
— πα αλλ 


ιλζο ορςετ 


** 


J 
ωμά -νθω. 


ου -, 
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F.Chr. gratia Griſolomo Ferumt amen cum 
ho. LAA 4ά ΠΑΜΕ ΓΗ Εά ΠΕ Tamodheus 
bopulum. aſcendiſſet, ne que ſic conſidebatiſed 1 

ctamme erat, eoque cum inſtantia 
εμαθα! Neque Ulud paſſus eſt, quod 
{1 41 {{ άντε) υεἰ-ξΙΠΗΣ menſes 
ΕΙΗΠ1Ο ΓγΑάΑΕΥΜΗΓ)ΥΕΡΕΜΕΕ omnia du 
ſoluunt:ſed ille nihil tale paſſus eſt, ne- 
que intra ſe dixit; quid mihi deinceps 
opus eſt ierunio Victor quaſi cupidita- 
τε {ΙΡΕΥΑΜΗΝ coÚpuα ΕΜΠ mortficaut, 
Daæmones terrui mor tuos ſuſcu9tus; le- 
proſos mundaui, contrarijs poteſt atibhus 
terribilis fut. Quid ΠΗΡΕ amplius ΤΕΝ 
mum. ΔΡ tale diæit, aut cogitauit, 
ſed quanto magis innumeris aſſiceba⸗ 
tur meritis tato magis timebat., C tre 
mebat. Eta vecchio Timotheo d'anni 
e di vittu,e pute come gouane digiu- 
Ρα Πάνε Π. maceraua. Non laſcid le αί- 
ptezze nella vecchiaia, ma le cõtinud 
come ſe il ſuo cotꝑo foſſe ĩn vna vigo 
Pertutto toſa giouentù “l giouani hãno da ΡΙΟ- 
i tempo cutate di eſſet vecchi nella vittũĩ vec 
ει υἱ. chi hanno da operare, come ſe foſſero 
H4 doue-Biouani, e principianti nel bene, 
mo ter conanimo gtande eſetcitatſi ſino all. 
γρ vltimo nelle opte ſante. 
8 Oſſetuòqueſlo documento il ὃν 
Dauid:nõ tilaſsò gli eſetcitij della pe⸗ 
nitenza ne gli anni eſtremi. Procutò⸗ 
vnite conla fiacchezæaa del corpo ς1- 
dente la intrepideꝛza di vm animo co⸗ 
ſtante. Sentendo mancate ĩ giorni del 
ſuo viuet, cõtinuaua le fatiche nel ſuo 
opetate. Se ne pteggia egli di queſto, 
ὃς appteſſo Dio ſe ne loda, dicendo. 
Clamaus ad te Domine tota die ex- 
ϱ/:ΑΤιπη. ρα”, κά {4 ηλ κε Qαα-α Per tute ho 
των τε del giotno ἀῑς hògridato mio Dio. 
e con le btaccia aperte ti hodi cõtinuo 
ſupplicato.Se vogliamominutamente 
ſecõdo la lettera eſpponere queſta ſetit⸗ 
tuta pare di nõ potece auuetare (| det⸗ 
το αἱ Dauid. Come ſatã poſſibile chꝰ 
egli.Tota die Pet tutte — deb βίου 
Ώο ſempte mai oraſſe:e poi che con le 
btaccia ſte ſe ſempte auani ĩ Dio τας 
neſſe. Expandi ad te manur mea⸗ 


F 


τε 
Ἰ4ὰ ecco Ἡ ſenſo miſticoe ladotttina 


mo tale Giotno la vita noſtt anella 


2 


Giouedĩ 


——— 


{εἶτα,]α ἵειζα l'adoleſcenzæa; la ſeſta I. 

giouentũ/la nona l'eta viti e. vndecĩ 
ma la vecchiaia, ν είπα hora ẽ la ας» 
crepitezæa.Rcco Dauid, ehe ἀῑςς: Οκ. 
maus ad te Domine tota die eapandi 
ad te manus me as. In tutto il gotuo 
della mia vita con la liagua. e con le⸗ 
mani, cioeᷣ co penſieti,con le patole, e 

cõ le opete hò ſetuito Dio Cominciai 
dal motiuo del mio eſſetre.leguital nel 
me2zo giotuo della mia eta, hõ dutato 
ſino αἱ νείρετο della νεςοἰίεζχα. Ho 
cõtinuate lPopere vittuoſe, e ne menu⸗ 
conl'intentione eſſendo gia vecchio 

hò ceſſato.Proinde.Eſpone Agoſtino. 
Proinde canuenienter pᷣer extenſas ma S. Aug 

nus ftota diẽ continuat nem ΡΟΠΟΣΗΝΕ., 0... 

operum intelligere poſſumuga quorum 
numquam intentione ce ſauit. Eta νες- | 
chio Dauid, e pute come giouane te- | 
nea le Όταςς[α ſteſe allopete vittuoſe 
e faticoſe.Giouanetto dĩ anni era νες-- 
chio di eta, eta giouane Πο fetuoti 
vehementi della ſanita. 





9 Giouane à te titorno. Adoleſcen⸗ | 
tibi dico ſurge Mentre ſet᷑giouaue (ος 8 
gi dal vitio: ſappi · che neſſa νεο: 
non hautaĩ fotze da ſorgete dal foſſo, 
ης da fuggite ἀαὶ tuo nemico. Sono 
put troppo miſtetioſe le patole diChti 
(οἱ), Mattheo αἱ vige umo quatto ος 
Addottrtinaua egli ĩ (ωοἱ νάϊτοτίν e diſ⸗ - 
ſe.Qrate, vt nõ ſiat fuga veſtra hyeme . 
vel Sabbato. Procutate conotationi· —— 
fetuẽti impettat da Do tal gratĩa, che — 
non habbiate a fuggite ἆανοβτί nemi 
εἰ nella ſſaggion vernale ð nel giorno 
del Sabbato. [ο vottei ſapere cue im⸗ 
potta ad vn ico⸗ 
ſe egi ſugge di Sabbato Sdᷣnuerno? 
Εαρβαἰο dalla prigione dita quel ζαζ-- 
cetato, ἑ τα quel giotno, ð quella ſſa- 
gione. che cotte/poco ἆ me ĩmpotta. 
Anuertite replĩca Chtiſto, auuertite⸗ 

di non tidutui a ſuggite ης] Sabbato ð 
nell inuerno· Ἑ νο e dĩite non vĩ pet · 
ſuadete di vſcĩt da laec nemicĩ πε] 
tempodellᷣnuetno ſe non ſarete ſcã· 
pati da ο ασ] nelle precedẽti ſtagioni: 
πε ctedete lĩberatuĩ da peticoli πεί. 
——— — 


inuetno, eh'e vlt 






πε’ giorni ptece· * 


ſatgione * 
dei 


J 


γε. 
v0. 11.11 


AMat. 


Aou. 1. 


224. 


Della Domenica Quarta. 


dell'anno.ſtagione ftedda, huuoloſa, ti 

jda, ſignaifica la vecchiaia, vltimo ρς- 

lodo deꝰ noſttĩ απηϊ: ετὰ fredda per᷑ lo 
mancamento del παιῖαο calore nuuo- 
loſa per la cecĩta, tĩgida pet ĩ motbi. Il 
Sabbato vltimo giotno della ſettima⸗ 
Ώα; βίοτπο Ως] quale στα vĩetato dalla 
ἱερβε il {ατἴσατεν ſigniñca Γ]βεβα ειὰ 
matura,elſtrema delſa ποβΏτα vĩita, nella 
quale ἑ prohĩbito dalla natuta poter 
trauagliate. Ah mottali, mottali, dice 
Chtiſto ſiate ſchiaui del peecatoꝛ ſiate 
ligatĩ dalle colpeꝰ non aſpettate à ſug. 
είτε nel freddo ĩnuerno delł'etã eſtte· 
majhota nella ptimauera de voſttĩ απ 
ηἱ douete ptocutar la fuga dal vitio; 
nell'inuerno della vecchaĩa il freddo 
della cõfeſſſone ποπ vĩ permetterã eſ⸗ 
ſer feruoroſũ nella mortiſicatione.Nõ 
aſpettate il Sabbato, vltĩmo gĩorno ἆς' 
νοβςί giorai, perche al'hota nõ potre 
ες opetate:ſaranno mancate le forzee 
non pottete tiſorgere.ð fuggĩte. Non 
può cottere να vecchio,non può velo 
cemẽte fuggite vn dectepito.Petò dal 
vitio fuggite hora. che ſiete giouani. 
non aſpettate il Sabbato, ὁ lNRNouerno 
della vitima vita.Impatate queſta eſpo 
ſta dotttina di Gregot ĩo.Per legis mã 
datum ambulare Sabbato non licet 
hyem quoque, ad ambulandũ impedi 
mentoeſt; —— ΡΑΣ, 
ΓΥΡΟΥ frigoris, ſerimgit. Ait ergo γα 
— at fuga vᷣeſtra βγεπε, vel FSab. 
bato. Ac ſ aperte dicatʒidete, ne tunc 
quærati pecc ata — —— 
ram ΠΟ licet ambulare. Illud ergo tem. 
pus, quo fugere nẽõ larer,modo debet cogi 
ΓαγενάἩ licet. Giouane, hora ὁ ĩl tempo 
di fuggite dal peccato, dĩ laſciate )ος- 
caſionẽ,la prattica.la coneubĩna: ΠΟΠ 
aſpettare PVltimo tempo,perche all'ho 
τα dubĩto.che ſatã ĩimpoſſibile la fuga. 
Adoleſcens tibi dico ſurge. 

1ο Gionane tũ hai da eſſer vecchio 

nella tua giouenũ,ſe ναοί eſſet gloua 
πο nella νεες Νε’ primi απ! hai 
da eſſet ptudente contro Ἡ ψὶτίο, [επς 
gli vltimi giotn ναοί eſſer onni 
te contro ñ demonio. Ill Sauĩo ſeriue ĩ 
ptouerbij, e dichiatando ñne diquel 
opera dice. detur paruulu aſtut ia. 
Scriuo queſt documenti accĩoche | 
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Εἰοπαηςιτί oſſeruãdoli diuentino aſu 

ti.Gtã patola ἑ queſta:Salomone ĩnſe. 
nate, a giouanetti Aſtutia.LAſlutia 

cõuĩene αἱ Serpente, che ἱπρᾶπὸ cua. 

Serpens crat callidior ση amman Gen. 1.1. 
5102. Ἱερρε ΙἨεβιεο. Erat aſtut or. 1. 
Ώυπαις vgiouani hanno da eſſere 

aſtuti come Ἡ SerpezSignori si.o ας 

Chriſto. ẽ —— * ΦΕΥΡΕΝ.. 

te⸗. Imitate il Serpente. Ἑςσο l'aſſutia 

di queſlo anmale ſerba ĩ capo dalle 
percoſſe perche quantunque reſtino {’ 

Atre mẽbta Εεγῖτς, 4ἱ nuouo εἰ[απαντῖ- 

ſotge, tinaſce. Giouanetti ὰ voĩ parlo⸗ 

ſiate aſtutĩ come il Setpe. Cõſeruate ii 

capo. che cosĩ ponerete ĩn ſicuto tutta 

la vĩta.Il capo ẽ la voſtta giouentu,ca· 

Ρο ἑ ptincipio del νοΏγο vuete:ſe que 

ſto capo.ſe queſta στὰ ſatã ſenza ferita 

di peccato⸗ ſe voĩ con aſtutia ſanta νί 
conſetuarete illeſi ας’ ptimiĩ annijnon 

dubitate del timanente deꝰ voſtti giot 

ni.Le altte membta, laltre etã ſaranno 

Πεωτε da ogn percoſsa peccaminoſa. 

— *** —* ον. ο γἱ inſegna 
dicendo: Qud enim ob/ecro magi⸗ ru. 
moribus neccſariũ, quàmc aput γην —— 
ΡΑΕ ἨΕΥΣΗΥ ΜΗ ΕΜΝΕΜΓ ΕΤ, 4 θα vita 3 
⸗mitium ducit, defendere à vulnere pec 
cati. Hinc dicitur, vt detur paruulis τν 
Autia, & [η {ΜΗ ſicut Serpẽtes. Se 
ſara vittot ĩoſo iſcapo della giouentũ 
ſata τε]ορίαητε leſſtema patte del cot. 
po della vecchiaĩa. 


1ο lo ben mi petſuado che ĩ gloua· / ciua 


ni penſaudo quãto ſia difficile nell'etã Ρέαηρέα- 
νετάερεἰᾶτε πιοττῖβεατς Ἱε ρα (Τοπ, Ἡ ο {εμο. 
gomentinoe atretrino da ταὶς ĩpte ο γέηες 
ία. Smoteate gl atdori del ſenſo n 
πιεΖΖο gl ĩucendij d'vna ειὰ {οες-αιὸ Ρα/[[οέ. 
che trauaglio. Gouernatſ con pruden 
za,trã le legglerezze deneta ἵπππηαια 
τᾶν ð che {ατίςαἳ Ἑ νετο:ὸ coſa labotio 2⸗ 
ſa nella gionentũ eſſet petfettoꝛ ma ᾱ- ο 10 
tite d 6ἰουσηί, Ε/ῆοιε [τεμ δεγρεηνευ. 7 6. 
Imitate il Serpe Non voglio pᷣotrui. 
altto eſemplare non νορῇο » che⸗ 
imitĩate zli Antonj gli Πατίοαϊ, che 
πεί ρε] πα! αποΐ guunſero αἱ colmo del. 
la νίταρεττεττα : ĩmitate 4 hene ĩ Ser. 
pentiĩ ĩmitate queſti animalij. Nuete 
voi veduto vn 5ετρε 2 Egl.ẽ piecĩolo 
di corpo, nudo dĩ arme ſprouiſto di 
piedi: — 
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e putẽe, chil credetebbe? Υπ. 

Τοτο ſmſutato vccide,veciſo lo man. 

giaye Πο le oſſa pĩu dute diuota.Co- 

me νὰ queſto? Ditollo, tiſponde απ, 

Nio Abbate: Il Serpe ἆ poco à poco ſi 
accoſta alanimale grande, e tobuſto, 

pian piano lo morde,co lmorſo lenta. 

mente l'vccide, vcciſo lentamente lo 
mangia, e doppo pochĩ giotni ĩ netui, 

e Vonma ſteſſe diuota. Gſouane ſij πι]. 

le al 5ετρε:εςςονεῖις ſmiſutato anima⸗ 

le, che beſtia tettibile ὰ il peccato, ϱ)] 
mondo, e la carne. Beſtia grandis αἲ- 

que terribilis. Tu {εἰ come il Setpe pic 

ciolo dicorpo, ſcatſo di forze lei ρίς- 

cio lo nell'età, glouane ne gli annizimi 

τα dũque il Serpe uell'aſtutiaʒ; à poco à 

poco aſſalta queſto moſtto nemico. 

γη giotno ſia da τὲ deſignato à tititat 

ti da gluocoʒ in vmaltto à laiciat la. 

mala ρταττῖσα, appteſſo diſponiti alla 

confe mone; poſcia comincia il digiu 
no:auaneati a non dit patole otioſe. 

In ſomma lentamente, con aſtutia ſet⸗ 
pentina nella tua Giouentũ.Diuoxail 

moſtto infernale, lacarne ribelle il 
mondo nemico. E ſappi, che vna piecio 

la prudenza eſercitata à ſuo tempo hã 
diuorate immenſeo difficolta,e Iha con 
ſumate lentamento mordẽdole. Ecco 

5. Nlus le patole di S. Nilo. demus Serpen- 
apud {η tem exigui corporis magnum aliquod 
amale deuoraſſeued quιι 1 α-. 


«η {εί ΕΙ) ο(αν & ἠεΥ Μος ΡΑΜΙΑΓΙΣΗ ϱοΗ ΕΥ» 
{α. contrita exurgit: Γεια, 
parua prudenti a ΜΑΡΑ ſape 
deuorauit aiſſicultates, 


Acque digeſſit pau- 
ο αἱ mor- 
F τε 4.14. —* 
Sũ dounque Aaceleſcent. S. 
e B—— 
ο το δὲ 91 vitio con-. 
pprtudenꝛa αἱ 
— βαρέα  ὧὁ 
ι σε τον ὗ ᾖ τω. ι ἳ 
he pian ρἰαπορτο(ιεταί vineitote 
in tetta trionfatote 
ΜΕ λος πο η 


τν 


— ο 


* —*8 
πι η τά “ος εή σ΄ 

| | εδεαενη ἵνα ο η τηνα 

” | η [ 


κ πα. 


επ ιοισαὶ τπτ 


ἉδΣΥΝΤτο, 
Hec vidua «τας, & αεεερῖε 
omnes timoh . 
In queſta ſcena di marauiglie Mvedge 
la verecõdia virtuoſamente audace. Luc. 7. 


*4 







| 1 αἱ μι. 
1 Ρε vincere ΥΏ potente altto ϐ εἰ Ἡ 
chiede, che vociſfetãte btauuta. 
Non μὰ da combattet la lingua, mã la 
deſtta.Qu εἰ]α oſtẽta fotꝛe ἱπιαρίπαϊς, 
—— eſercita poſſanza ἀσυε]]αιτίςς . 
et eſpugnate νΏ Dio ſdegnato Πο 
giouano li timbotti:e le querele de tta 
uagli ptesẽti:d poderoſa ſa modeſſa να 
recõdia, che cõ muta fauella cõfeſſa il 
metito di tal caſſigo. La ſconſolata Ve 
doua di neto velo coperta,.nõ ſi lagna 
ua dal diuin rigote ĩn hauetle ſmotza- 
τὰ la lcintilla della ſua ſtirpe mãa cõ la· 
grime modeſte piãgeua le ſue mi ſerie. 
Gli ahimi deꝰ fedel πεί cottente Vãge 
loꝓer confeſſate la poſsãza di Cht iſto 
nõ ptotuppeto ĩn clamoti,mà ſi arma. 
ϱο in timore Accepit omnes timor. 
La verecõdia di queſte anime fu auda- 
ος ad eſpugoate ĩl cuote del Meſſia.ot 
tenendo da quello iltiſot get da vnca- 
taletto quel giouane ch'eta pottato αἱ 
ία tõba. Ett oppo audace appteſſo Dio 
ία vetecõdia, e tale audacia ὁ grata al 
ἐρίτεο tutto.La verecõdia cõ la ſua vĩr 
tuoſa audacla impetta cio ehe animo 
audace ΠΟΠ ottiene.lo veggio ĩn Mat 
theo αἱ decimo quinto vna ſconſol ατα 
Donna Gentile, venit piena di fede cõ 
feſſsando la deĩtà di Chriſto, chiedert la 
ſaluezza per la ſua figlia indemohia-⸗ 
ta.Domine filia mea male à Demonmio 
vexatur Miſcrere me⸗· Μὰ veggio 
fuor dellvſato il petoſo ε libetal Sĩ- 
gnote.nõ ſolo negot la gtat ĩa.wa catĩ 
cat di ἱπρίσεῖε ratice· Ἀ ο ε[{ ὕομ La vert 
panem ſiiorum dare canibus. A queſta ondi 
cagna latrante ΠΟΠ comparto io le⸗ con ΑΜ. 
ratie/ che ſono cibo de ſigli diletti. εἰ Ὅι 
ερῖο- ἵα Matibeo (εῖο αφ ο {πο/4 
οπως inferma, ἃ εἰ ἱ βαο {115 öäν 
del ſangue minacciaua togliete la νἱ- petra 
τν cho accoſtataſi ale veſtiĩ di Ehti· Mact. 
Πο tubba ſenza chiedetla da Chtio⸗ 1.33. 
la bramata ſalute· Sotetagero tant an Mat. 
ſimbriam veſtimentis ος * εγο. Π.2 
πο 
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Della Domenica Quarta. 


O mio Redentore, due donne 48 itte 
ſono queſte: ambe con fede a voi εἷ- 
cottono; vna ſenza chiedere ĩmpetta⸗ 
e l'altta ſupplice otaudo ὁ ſcacciata. 
Vna, quaſi contto il νοβτο volere, 
dalla voſtta veſte rubbò la lalute e 
l'altra dalla voſita pieta, voglioſa ſein⸗ 
Ρις ad aiutate ĩ miſeri, non può impe- 
trate vna gcatia? Epetche tal diuet ſi· 
τὰ, ὁ mio Dio Feco il wiſtero. La 

Cananea. Egareſſa de ſinibus illis cla- 
Matt. Σε ριαύαε. Vicica dalla ſua caſa, andaua 
21. gtidando: con ĩmprudenza ſcioeca 
empiua di elamori aete, e con auda- 
cia accendente la modeſtia femitule 
cottea pet le ſttade.Eta piena di fede, 
ἑ vero πιὰ inueteconda. Non ſi at· 
roſſiua a compatite in meꝛzo |ΑΡρο- 
ſtolico ἔεπατον anzi alla preſenza αἱ 
quello, che ella tenea petr Dio incatua 
το, Ῥετὸ Chriſto gli gtida, la chiama 
cagna; quaſi voleſſe ἀῑτειάοππα la tua 
fede ẽ potente ad impettat da me la 
ſalute per la tua ſiglia.Macna eſt fide. 
tua. ΜΑ lumptudenza, che moſtri, mà 
l'inuetecondla,che'u te gtida debilita 
le fotee deltuo metito. Quantunque 
queſta tua imptudenza audace nõ ſia 
vitioſa, maà ρἱετοία , che cetca iĩl 
del ptoſſimo languẽte, ad oẽni modo 
ẽ inuerecondia. inueteconda, 
benche pet altro νο — ſti⸗ 
ιο mata vna cagna, vna δεβία νο diſcac- 
ο. ΓΙΣ3. ciaia dal mio coſpetto. ε[ῇ 


ΕΜ ρα πε ſulioru m ἀαγε camibu Cane- 


Ech 208 
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mprudentiæ ſimboſum ſunt. Ergo mu- 
ler hæc longe aſtrabtur, Φα cla- 
man/, omnia ſtridoribus implens, exo - 
rat, κρο(Ος{ ΕΠΙ per mprudentiam, 
licet pam. Μὰ l'altra donna, che dal 
fluſſo del ſangue ετα afflitta. Dicebat 
⸗antra ſc. Parſaua, oraua, chiedeua, mà 
{τὰ ſe Πε[α : modeſta, honeſta, vere. 
conda Tta la calca dele tutbe ſi aſcõ-· 
de: non ardiſce preſentatſi αἱ coſpetto 
di Chtiſto co lvelo della vetecondia 
νὰ dietto le ſpalle αἱ q̃llo che ĩl tutto 
* vede. Coperio il viſo quaſi ladta de l- 
le tlechezze celeſli,tacita,humi 
ꝑli occhĩ baſſi. tocea le veſti diuine: e 
con tal verecondia audace ſi appteſſa 
a toccat le veſlĩ⸗ e rubba a viua fotza 
uareſ. Caluo. Far 4. 


ον 1. 


577 

—52— — νι γώ Εφ iſo⸗ 
logo εἰ idſegna· So 

* ————— vt furarelur, in- Ζ άν 
ΜΕΠΗΕν vt ΥΑΡΕΥΕΙ tacita, quod pate re — 


gtatie eon audacia?ꝰ Vai 
patiente, ναί quetelãdotĩ de itauagli? 

δαταί ſcacciata, non eſaudita .Va ve- 
reconda, uà modeſta, μὰ conocchi 
baſſconfeſſandoti i * 4 οἰδνείια 

chiedi, degna di quanto ſoſfftiua, οἰγ ία - 

tal manieta con queſta uerecõdia αἷς- 
tuoſa.non ſolo impettatai, mà tubba⸗ 

rai a uiua ἔοιζα da Dio le gratie. 

Rapiens tacita, quod patere non vale- 

6119Ο7 pro tua verecundia præſt abitur. 

2 Et io penſo Signori εἰς la ᾱς- 

doua del cotrente Vangelo tù eſau. 

dita {ερ74 chiedere, petche uetecon· 

da e modeſta non andaua ſola pet le 

uie, era accompagnata da molti, εἰς 
intetueniuano all' eſſequie dell'eſtin⸗ 

τὸ ſuo ſole. La Cananea ueane ſola ; 
4 Chtiſto, ὃς ẽ ſcacciata da Οµίβο, 


bene L'inferma del fluſſo ſanguinoſo Πὰ 


——— e uiolenta tubbò la gtratia, 
petche uenne accompagnata da tan- 
ιο tutbhe {με inter turbas com- 7409 18, 
primentes, t neſciretur accedit; 6 
præſumpſit furari ſe poſe cura 

Dice Griſologo. Impata, h donna, 

ὁ uedoua, ὃ maritata⸗ ſe uai alla 
Chieſalper otare, hon andat ſola, che 

è legno d'immodeſſa imptudenza: uã 
honeſtamente accompa gnata, uã con 

uet econdia otrnata. {ο btami eſſece 
cſaudita. Μίνα ldea delle uittũ. Μι. 

τα la Vergine. Cum factus cſet {εί 149,1. 
annorum Auodecim, aſcendencibus εἰ 8.4. 
lis Ieroſolimam, ſecunaum con ſuetudi- 
nem diei feſur Nel ſollennẽ gioruo 
di Paſqua la Vergine patii dalla ſua 
cala, ὃς απἀὸ alla Chieſa· Eca tempo 
feſtiuo andð la Vergine a ticteatſ 


ile, con colł'eſeteitio cotpᷣotale e con le ſun⸗ 


εἱορί ſpitituali. Io non biaſimo µε]. 
le, dõn, nelle Ver gini, nelle matitate 
andat tal'hora ale — 

1 


-.. 
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Si tictea ĩl corpo vſcendo dalla con- 
tinua ſtanza di picciola caſa ʒ e ſi dã 
ſolazzo α]απίσια coll'indulgenze; 

σου l'adoratione di qualche Santo. 

Τυκο bene; mà noto [ο che la Ver. 
gine andaua vna volta l'anno a Chie. 
le tanto diſlanti, & a ſollennitaà di 
tanto concorſo. In οἵτε,ς queſſo ẽ 
U penſieto, δά il miſſeroĩn oltte. 
Aſtendentibus illis- Non eta ſola la 
Vergine andando αἱ Tempio, eta ſeco 
lo Spoſo Gioſeffo Andaua auanti Dio 
pet otate, Π)ὰ andaua accompagnata 
da Gioſęffo.Gioſeffo fu dato alla Ver. 
gine pet cuſtodia della ſua pudicitia. 

Si vergognaua Maria andare auanti 
Dio nel tempio ſenza la guardia della 
ſoa Honeſſã. La verecondia hà da eſ- 
(ες compagna delle menti pudiche. 
Senza la verecondia non puoi εΠες 
Vergiue. Maria νὰ nel tempio,ma di 
rato vna volta l'anuo, νὰ αἱ tempio 
diſtante dalla ſua cella:tuito pet νεῖς- 
condia, di non farſi vedere ſi ſpeſſo. 
γὰ accompagnata da Gioſeffo⸗ pet· 
che ne mend πε] εωρίο vuoł eſſer 
veduta ſenza il cuſtode della ſua νἰτ- 


S. Amb, ginal Verecondia. Notò queſſta dot- 


Ab. de 
σοκ. 


τεἷπα Ambroño, laſciò {οτίιτο; Qua⸗ 
omnibus ΑΠΩ σέ! Maria in Ieruſa- 
lem die ſolemnmi Paſcha, & ibat cum 
//ερΏ ν;Jue ώΗ ΣΗΥΕΙΠΕ coMes ſingu- 
Iarium virtutum eſt pudor, hac ΕΠΙ 
midiui duus debet eſſe virgimit atis, ſine 
quo non poteſt eſſe ꝛrgimtag. Νες ad 
remplum igetur Maria, ſine pudoris 
{μέ cuſtode proceſſit Che vadi alle 
Chieſe lontane, alle Πατοηί ν alle In- 
dulgenze, ἰο]ο]ἱοάο: πιὰ, che vada 
ſola, non mi piace. Va «ο tuo ππατί- 
το» νὰ «στο ſpoſoma collcuſſode 
del tuo honore, della tua pudicitia. 
della tua verecondia, ſino anco nel 
Τεπιρίο, anco auanti lo ſteſſo Dio. 
Λες ad temylum igitur Maria πε, 
pudoris ſiu cuſtode proceſſit. Queſio 


* 


nſegna da Vergine Guara —— 


πεβὰ , che νὰ don dico alle 


ma αἱ tziardini alle nozze, a feſtĩni 


ſenza il velo della verecondia, ſenza iĩl 
cuſtode della ſua pudicitia voi πο in· 
tendete io taceidd. 


κ» 


είς, ἀ 


rendi genere diſciplina, verecũdia eſt. 
3 mo 
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3 Et vaglia Ἡ vero che in tutte 
le ποθτε atiioni douemo hauert per 
compagna la verecondia; anzĩ ella 
[νὰ da eſſer la conduttrĩce e la gui- 
da delle noſtre opere. State meco 
di gtatia αἱ diſcorſo. Ὑοἱ oſſetuate- 
τε» che nel cominciat τα] hota νὰ il 
muſico a cantare, ptima con lente 
note dã il ſuo [ρε]πειρίο » ε μοί (ὰ 
ſentite ριὰ ραρ]ίατά{ ραΠαρβί Μα 
otatore aſcende nella Cathedta pet 
οἵαίε , πια prima in baſſo tuono 
ſi (ὰ ſentite poſcia dando forꝛe 
alla νοςε » con piũ ſonora voce di⸗ 
ſcotte. Vaglia il vero, dice Am- 
υτορίο » che le αιτοΏῖ naturali ſo⸗ 
πο ſpecchlodelſe virtuù morali che ĩl 
canto, che ĩl fuoco, che il diſcotſo 
con baſſo tuono ũ cominci  {ε- 
gno di verecondia nel cantore⸗ πεί 
muſico, hell'oratore : accioche dan- 
do verecundo, e modeſto comin- 
ciamento, poſſa lodeuolmente giun- 
gete αἱ finẽ. Nelle tue attioni ſpit i- 
tuali fa, che ſempre preceda la νς- 
recondla. ὙΨαϊ αἶία Chieſa, ſia tua 
foriera tua giuda la modeſſia. La 
pompa inordinata, gli abbellimenti 
vani ſono nemici de la verecondia. 
Prima, εἶνετα entri Πο] Saeto Τεπι- 
Ρίο, εωττα tal'hota la tuattrontaggi. 
πε Enitano ptima i tuo tofumi in· 
dici della tua petulanza « Ταἱ volta 
Ρτίπια» che compariſca la tua chati- 
tà ης] dat limo ſina α biſognoſi, ſi τὰ 
vedere la tua inuereconda ribattan- 
do da te ĩl pouero ” oueto cauando 
fuori vna riccamata botſa, [αἱ oſten· 
tatione del a tua diſſoluta mente. 
Vuoĩ σε]απίς » εἴρτεπάετε 1] proſ. 
«πιο delinquente πιὰ che ἳ con cla- 
mori Βτερίιος , con incompoſti ge. 
ſti accuſ la tua ĩimmodeſtĩa Sia tua 
guida la verecondia, la honeſlã, che 
cosi lo ſpecchlo ΒεΠο della natuta 


xtammaeſtra.Prendĩ almeno dal San⸗ 


το Atciueſcouo di Milano Pammae- 
ſttramento· FSpeculum mentis plerũq; 
γεύμα refulget. Ipſum ſonum vocis 
liberet modeſt ia, πε cui uſquã vffendat 
aurem vor fortior. Deniq; in ipſo ca- 


* — 
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Della Domenica 


Imò in omni vſu loquẽdi, vt ccſim quis, 
aut ſpallere, aut canere, aut poſtremo 
οφ incipiat, vt Ὅεγεσκπάια ΡΥπειρία 
commendent proceſum. Ὑπ ptincipio 
νετεςοπάο moſtea,.che (τὰ lodeuole⸗ 
tutta l'opera.Le (ατὰ condutttice la ve 
recondia, giungetemo al ter mine bra· 
mato — 

Νε ĩo dublto punto, che quan. 
ὡς tipudiata da Dio lPaudaca, tan- 
το ἱππαπιοια Dio la verecondia. lo 
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bandiſeo,tta le beſtie la condanno Α 
tal ĩmpreſione la ſpoſa, tutta confuſa, 
e νετβοβποία Παιτοίςὶ. Voltò gli ος- 
chi Ὀίοις vedendola con pudica vere- 
condia attoſſita, la tichiama: torna, 
totna da me τα mi hai innamorato. 
Genæ tuæ ſicut turturis per queſta ri- 
ptenſione τή con vereconda modelſtia, 
come pudica tortorella tĩ (εἶ arroſſita, 
totna dunque perche le guancie ve⸗ 
teconde Innamorano vn Do. Tutta 


ẽ dotttina di Otigene. Ordo damna· ΟΥ. ο... 
459 eiuſmodi οιάεΓΥ habere conſe- εν qua- 
quentiam, quod poſteaquam⸗ ΟΥ tuor i 


ttouo nelle Sacre canzonĩ, che vna 
volta ſdegnato lo ſpoſo con l'anima 
ſpoſa da ſe ſcacciola confeſſa, che 


” 


Μπ πν  πῃ 


264, 


quell'anima eta bella per le νἱτιὴὰ 
ad ogni modo le da il bando dal 
ſuo coſpetto, e la eſilia ad habitar 
tta le mandre. Ο pulcherrima inter 
ulieres, egredere abi poſt υε- 
πια gregum. Quindĩ εἰαοίτο all ſteſ 
ſa anima ſoggiange. Palchre ſum 
genæ tuæ ſicut turturis, Hotsũ, io ti- 
uoco la ſentenza, εἰ tichiamo dalleſi· 
Μο: Πὰ πγεεο» le tue guancie minna⸗ 
motano petche ſono ſimili a quelle⸗ 
della Τοιτοτς. Che conſeguenza ὲ 
queſta? ἑ τίρτεία la ſpoſa, quantun⸗ 
que bella, ὁ (εαςσίατα : «ροί perche ὁ 
nelle guancie raſſomiglante αἶία, 
Tortotella, ẽ da Dio εἰς hlamata, lo. 
data, teintegtata? Notate Signoti, 
perche fũ da Dio diſcaceclata queſt. 
anima benche Santi ima. Pulcherri- 
4 inter mulierec. Ella conoſcendoſ 
vittuoſa,/ e da Dio amata, volle con 
proſontione cteder da Dio miſſeti 
occulti. {άν vb —— vbi 
cubes in meridie Votteĩ ſapere δἱ- 
gnore gli arxcani della Trinita . della 
tua generatione eterna, della tua⸗ 
ſemone nel {επο paterno. Impetfet. 
tione corune del'anime vittuoſe⸗ 
che aſpitano audacemente α quel· 
che ΠΟΒ deuono . Α pena (εΏτοπο 
vna dolceꝛza πε]! οτατίοπς ν che νο- 
ΒΙοπσνωτατίο, νη)ε[ίαᾶ, vna viſio⸗ 


υ[μα eſt comminatione [ροπ]ω ad cath. 


ponſam, inde fuerit, quod ponſa eru- 
buerisſed rubor verecundiæ diffuſus in 
vulto ſpecioſas effecit genas εἰ, 6 
multo quam fuerant pulchriores. La 
verecondia in vmanima innamota 
Dio. Τὰ vai alla Sacra Communio- 
πο» ετὶ abbeliſci con le veſti pretioſe. 
con ĩ colori mentitĩ, con le treccie ĩn⸗ 
creſpate. Miſera te, lddio non Sinna⸗ 
mota dĩ guancie ĩmpiaſttate ἀαὶ mi. 
πίο» mã dal viſo αττοίΠτο dalla vere· 
condia. Queſta ἑ la calamita del cuo. 
te di Dio⸗ queſta vittũ ama nelle ani- 
πας {ας {ροίς, queſto velo verecondo 
vuoley che cuopta la loto faccia, & 
all'hota α) [ιοί occhi ſarauno bellĩ ũ⸗ 
πας, Rubor verecundiæ aiffuſus in vul. 
tu ſpecioſas effecit genas multo, qua 
epulchriore.. 

5 Οταπάς ὁ la forza della νετο- 
εοπάΐα ; ἐτεβίπιοπίο degno di ορηἱ 
ſede ĩl pottamento modeſſo. La 
tità di vn anima non baſta per di. 


feſſo iſvero Signotĩ, che ĩd ammiro . 
qualunque volta contemplo la libe- 
ratione di Suſanna. Εὐ queſta ἵππο- 
cente accuſata da due δαιταρί» ĩ cui 
de ttĩ erano appreſſo il diuĩni 
oracolĩ, la canitie deꝰ loro volti pen⸗ 


ης, Apena oitengono πε!) oratione nellegglaua la ſincerita de⸗ di⸗ 
νπα —— εΡτείαπιοΏονῃΏ mira· (σοτΠ. Chi poteua dubitate di· veti. 
colo. » 6’ αδέ dice ladio: τὰ doue εταπο i teſſimoni 


antunque per ·altro ſia virtuoſa 
— » {6 ἔ proſontuoſa ĩn 


chiedet gtatle ĩo da me la ſcaccio, la 


icati 
impeccabilĩ? Εὰ ſententiata la miſe⸗ 
πα, comprobato il ἀε[ίτο da due⸗ 
conteſſĩ. Quando * vn ——— 
2 i 


La —2 

ϱομά/α ἐ 
—— teſtimo⸗ 
chiaratla ἱπαοσερῖε » ſe non ὃ ας. 2 μα * 
compaenata a νετεσοπάία, Όοι- acabi- 


15ο 


di poca ετὰ chiamato Daniele alza la 
νοςς;, ἀὰ νο mentita α᾿ due Satrapi, 
e opera σὶ, che ſi diſcretino le αττε(ία- 
tion ἀῑ quei vecchi.& αἱ detto dĩ εῇο, 
benche iullo ſi preſſĩ fede. State 
meco ἵῃεοιτε[α. Due vecchi ſauijac⸗ 
cuſand vn fanciullo ſemplice difende: 
e perche ſi hà da preſtar fede piu ad 
vno che a due, piu ad νΏ punto che a 
due ἀεετερίί ἓ δίαπο alneno due di. 
fenſotĩ di Suſanna, giã che futono due 
gli accuſatot ᷣd'vn nnocente.Eh Dioꝛ 
που tutti veggiono Auuocato e teſti⸗ 
monio irteftagabile di Sulanna. Fu 
condotta auanti ĩl conc ſtoto de Giu- 
dici la Rea vittuoſa.At iniqui illi iuſ⸗ 
lerunt vt aitooperrretur, erat ΕΠΗ 
cooperta, vt ſic atiarẽtur decore cius. 
Compatue co l viſo da vn velo coper. 
το Suſanna. Comandartono gliĩ iniqui 
Satrapi che Π [οορτί([ς , accioche al· 
meno vedendo quelle belleꝛdedaſſe⸗ 
το pabolo alle loto fiimme. In modo 
tale/ che Suſanna ſtaua coperta:Si per 
certo⸗· Εοςο dunque il teſtimonio ἆε]- 
la ſua ĩinnocenza.La verecondia. Non 
compare sfrontata, e petulante al co⸗ 
ſpetto de GCiudici z non pensò co {α. 
(το della ſua beltà abbaccinat β]ἱ ος- 
εἰ! de eitconſiſantiʒj ma giudied addut 
(ο vn teſſimonio autentico della ſua 
vittu e fu la verecondia. Quelſta αἱ- 
Ἱερὸ ĩn ſuo fauoteʒ e ροττὸ la ſentenza 
fauoteuole. Ributto le teſtiñeationi 
ας’ Giudici la vetecondia. ε ἴεςεςο- 
noſcerey ehe non vi e chi teſſta alle⸗ 
ſotee di vmaſpetto verecondo: οῄει- 
uatioue del Mattite nſe. Fu/anna ve⸗ 
Bapt. recondia ſe defendit. Vnde licet Judi- 
Ρε, εδ ε[επΗ ΤΕΕ qui contra eam ſenten- 
Ecel. 14. tiam ferebant; ΝΕ Ηοήμή 


cauſ⸗ 
Et halos. ceciderunt, [Αα autemn γεέγικ 


Dan. 13. 


ᾖ.32, 


2098. μ.6. εκα/. Scilicet dum verecundiaæ cau- 
— —— ⸗ ob/iſtere 

πιά pudor, Patronus eſt pudicitiæ. 
δεί ingiuſtamente infamata, ὁ donna⸗ 


ſam agit nen 


dhuono o Religioſo,ð 
{αἱ infamato: —* dubita 
ſa: potta teco la verecondia, 
Βίας quelſla patletã pet te 
τα cauiacportera iaco 

“ "9 4“: 





a quel ſueceſſo 
LEuangeliſta. che chi Ί9ββ 
* ος ttouetà 


* 


hohote· con la tua glo· ¶ de ĩo ſaptei · ptenotate magiot 


GIiouedi 


ria maggiore la dichiatatione,l'aſſolu 
tione e la ſentenza? 

6 Ε ſe io voleſſ celebrate le virtũ 
d'ymanima, non ſaptei come in bte⸗ 
uiĩ patole paleſate, e teſtiſicare quan· 
ο” εἰς dicendo, che ella ὁ ornata di 
modeſtiſſima verecondia. Οοπ[άς- 
τα Ambrogio Santo, che ἵ Sacto 
Euangeliſta Luca natra quell hiſtoria 
ſi mſtetioſa dell'Annontiatione di 
Mar ia. Spiĩega in quel fellee racconto, 
che ella fu eletta per Madre d'yn Dio. 
Μα pat mi, dice i Santo Dottote, che 
doueail prudente Euangeliſta natta· 
το ptĩmadi queſto quali foſſeto le vit 
τὰ di coleĩ/che eta a tal dignitaã aſſon· 
ta.Douea paleſarcĩ la sãtita qual foſſe 
in —— gratie, e doni ĩn quel 
l'anima, che meritò eſſer cotporal ti· 
cettacolo d'yn Dio humanato. Μὰ 

li qulla ptima tacconta, ſolo dice. 

cum audiſſet, turbata eſt in ſer- 
me εέκεν 6’ οὔξίταθα! qualis ε[σεν{α.. 
lutatio. Luca douea farei credere ehe 
vda Vergine, τεβαπάο Vergine, di 
uenta ua Madte che να Oteatura 
eta Genittice del Creatore; dunque⸗ 
douea prima affetrmate, che ella era 
degna di tal gtatia, petche era ſfteg⸗ 
giata d'ogni νἰπὴὰ. Douea prima fa⸗ 
te vn longo tacconto delł'eccellenze 
di quella. Tutto fece Euangeliſia. 
tilponde Ambroſio⸗ nartò ptima le⸗ 
ſue —— virtuoſe; μμ 
pet quelle Πὰ ἀερηαίπέῃιε aſſonta 

—— Verbo. Εεσεοςίὸ, che⸗ 
dilſe i diuino Ctoniſta. Turbata eſt 
in ſermone eins. Sit voce; 
ydendo parlat που dice che 
ſi tutboò vedendo — ve⸗ 
aria, non οδὸ alzar gli oc⸗ 
εἰία mitatlo. Cozitabat qualiaeſaet 
| ο. Ῥει vergogna di lentit 
vno che veniua in forma hu⸗· 


mada/ non potẽ parlateʒ ma attoſſita 


ghocchi baſſi 
ο να 
era queſto 






ta 5ἱ vereconda, βί 


La vere 
εοπά(α - 
moſtra il 


cumulo 





delle vir 
Γρ. vn 


Luc.i. 3. 


9. 


“. 
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di eſſa quanto che proponete la ſua 
verecondia a cuĩ łaſpetto humano 
dell' Angeio, parue aſpetto ĩinſolito, e 
"μαι perche αἰττο , che Gioſet. 
ſuo ſpoſo, ella con oecchi verecon⸗ 
di, e modeſt hon vedeua, ne Πηίτα- 
— 52 μα. Cosi va dicendo Ambroſio. {3 
ού. αν ο. , ο cognit iomis ingreſſu Sattus Lucas 
494 Aatrem commẽds legenti 
bus,& tamquam teſtis locuples ια, 
quæ ad tale munus eligeretur, ad ſtruut 
quod in cubiculo,quod ſalutata ab An 
gelo tacet,verecũda, quod erubuerit m 
antroitu eus, quod ad virilis ſexus ſpe- 
——A—— — —— 
VFirginis. Se tu loderaĩ quella Donna 
pet la ſua chatita, e pet la ſua otatio⸗ 
ne⸗ non perð (ο la ſtimatò virtuoſa 
odala di uerecondia di modeſtia/di 
pudicitia. Quod erubuerit. Et iodi. 
tò ehe ſia uctamente uirtuoſa . 
ο πα vere 7 Chiĩ ctederebbe Signoti, che Eo. 
condia cellentiſſimi Predicatoti poſſono di- 
redica- uettit le doone con la Verecondia 3 
nce. O Santa Verecondia e quante uirtũ 
pet ſuade⸗ Cercando il Legislatote 
diuino che alla ſimbria η] ασ» 
mento ſi poneſſero aleu. 
πο campanelle ttamezæate ceon altri⸗ 
tantiĩ melogranata. {η circuitu tintin⸗ 
nabula, & mala punica· Ben sð lPeſpo⸗ 
ſitione di molt badtiʒ ehe quelle cam- 
lle ſignificauano la predicatione 
aangelica· Μα non intendo ρειςὺς 
uĩ debbano eſſete frapoſti ĩ meligta⸗ 
* Ma —— —— 
eſponendo quel paſſo deſla Cantica. 
2 8 Sicut fragmen mali puniciuta, Age næ 
Che ſono gradĩte a Dio le guan- 
ie deila έροία», petehe (οσο ſimili αἱ 
mwele gtanato, ἀῑςς, che pet lo toſſote 
Rv I. 3. dĩ frutto. intende la Vetecondia del. 
.α 8 ant. anima Fragmen mali punici rubei, 
ſic ingularter verecunda es. Et ho- 
τα intendetete il miſtero. δἱ framez 


J. 248. 


ptedcation⸗ Euanselica, i melgta⸗ 
noti ſimbo —————— 





zano [τὰ le campantlle, ſimbolo della 


ſteſſo ĩn atto verecondo, e modeſto. 
γα Religioſo verecondo ſata Pte⸗ 
dicatote petfetto. Vna donna 5— 
deſta (ατὰ predicatricẽ vittuoſa. 

tunica Pontiſicis dice Ruberto- 3 
tunica Pontiſicis inter t intinnabula 
mala punica erant: nam verecundia 
malo puntco comparatur, quia inter⸗ 
dum ſuo ſilentio non minus ædificat, 


δρ. tit 


quam ſermo prædicationis· Mita San 


Ftanceſco, eſce dal monaſtetio,dite 
αἱ compagno, che vuole andate alla 
Citta a ptedicate. Gita le ſtrade, paſ- 
ία ρες le piazze/ totua al conuento 


Come, ò Padre, dimanda i «οπιρᾶα- ΄ 


gnoe la predica ΠΟΠ la faceſte Si. 
che la Εεοὶ . La modeſtia religioſa ẽ 
predica fruttuoſa. [ο non patlaĩ ẽ pet⸗ 
ſuadei, ἵο andai verecõdo per le piaz- 
πε» ο [ες piũ frutto, εἰις ſe haue ſſi 
tuonato daꝰ pulpiti Λα verecun- 
αι [ο ſilentio non ΠΕΠ ædiſicat, 
quam ſermo prædicationus. 

8 Et a queſto ptopoſito io voglio. 
con licenza di Sant Ambtoſio, {ποὶ- 
ttarmi in vna ſua eſpli catione. No- 
ta il Santo Dottote, che la Υ ετρί- 
ης ſalutata dall'Angelo, ποατείς il 
ſaluto Aue gratia plena. Et ella ta· 
ο5. θες termine αἱ eiuiltaà douea εἰ- 
ſalutat lAngelo la Vergine . Forſe 
non ἀεριὸ εἰίροπάςε ella ſentendoũ 
celebt at tanto da quel Pataninto? 


— ο 
«38. 


έοτίς ſentẽdoſi nominat —— 


εἰς» non volle fat gtatĩia dv 
Forſe ſentendoũ κους 





Ὀίο, Dominus tecum. Sdeguò αἱ εἷ- ο, {μή 
—— ad vn Augelo? τα» .1.c.8. 
kora fa Gperba: voa οβς. 
—— tiue umilmente la 

ſaluta, ὃς ella wiratla. non 

εἰς tiſpondetle ὃ Νοα, 





aſolarla. 
era * — * — tutta hu⸗ 


— 





e vergos —— 
μας la liotzua αἱ aluto io dico 
Signoti⸗ εἰς Maria riſ Ange⸗ 

— (ζόοσοη 
— 
* * — X — ” 
— 
——— 
— 
— 


ο... 
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Εείε ĩ douutl complimenti Ματία,, 
con la ia. Si guardino le don- 
Ώε pet volet eſſer troppo cetimonieſe 
dipꝓerder la verecondia.e la modeſtia. 
δεί ſalutata, tiſpondi «ση occhi de- 
con voce ſommeſſa, con ſilen· 
tio honeſto: non con tante patole 
η non con voce petulante. 
La νε 9 Laverecondia [νὰ da eſſer la cu- 
εοπάϊ(α ſiodia della tua anima, ὃ Religloſo, ὁ 
ενβοάε Religioſa, d anima Spoſa di Chtiſto. 
εί) μἱ. Conterpla il guardiano poſto da Dio 
ρα. Gen. ſulla porta del Patadĩiſo terteſt/e. Che⸗ 
πει flammeum gladum. Vn- 
Chetubioo con vna ſpada di fuoco. Il 
vero Patadiſo a Panima gluſta, pet cu· 
ſtoditla ẽ aeceſſaria la ſpada di fuoco. 
Nella porta delle tue guancie ha da 
ſtat la ſpada di fuoco, εἰοὲ] roſſo. 
τε della vetecondia. Queſta hã da 
eiſer πιαπερρβίαια da vn Cherubino 
ptudente, ſauio⸗ πποάεβο - Ma {ε 
vn' anima τωὰ ſe vna donna imptu⸗ 
dente, ſuelata, sfacciata, non hautã la 
ſpada ĩnfocata nelle guancĩe, non (ατὰ 
vereconda nell'aſpetto, ð come entta⸗ 
5. Ρε!ν. tà ĩl ſerpe nella ſua ſſanza preda del 
Ebriſol. Pemonio quellanima, dice Pietto 
ſer. Tiʒ · Gtiſologo. che Occurrit non conteſta 
moribus, non monilibus oruata virtu · 
tum, ΠΟΠ ince ſu grauis, non υεγὲ illo 
fammeo virginalis verecundiæ ορεγ- 
ta velamento; γε laſciua oculis ſolutu 
greſibus, prauentauulecebris, C tota 
dolis, & ſmulationibus præfocata. Se 
io veggio γη volto atroſſito dalla ve. 
recondia, ἀῑτὸ, che ſerba vnanima 
Cherubica δε mito vna faccia bellet · 
tata ἀῑτὸ, che tiene νΏ cuore poſſedu. 
το dal ſerpe tartareo· 
La vere ιο Conchiudo con dire, fu eſaudi- 
condia ta IFuangelica Vedoua, perche ſenza 
mpetra patlare chiede con la verecondia: δε 
:/ perdo- tu {εἰ ſſato sfaccĩato peccatore,vã νες 
no ad vn gognoſo auanmi Dio, che ottertai la 
Ρεεζαίο- gtatia. Οἶτα lPocchio hel Tempio. 
τε e mira il Εατ(εονᾶς ĩl Ῥυ0[ίςαπονηυς- 
οια:ο. ſio ſceletato quello νἱτιασίο , ambi 
{ο 18. etano, ma vno ſolo reſſa eſaudito. 
num, 13. εἶοδ] ore Non vĩ dia mataui. 


lia τα] fatto l Poblicano oraua,mã. 
ο Ν neque — γαίες leua- 


΄ 


Gioued 


γε. Oraua coll capo chino oon zot· 

chĩ baſſi. con la voce ſommeſſa: [εροῖ 

d'vn' animo νετροβηοίο , dvn cuot 

vetecondo. Ἡ νἱτταοίο Fatiſeo otaua 

con audacia, vantandod delł'opre 

buone. Scacciò Iddio da {ο ĩl vittuo⸗ 

(ο ticeue il peccatore [ο ſceletrato. 

Impercioche nelliſteſſa otatione mol. 

το piace a Dio la vetecondia.e queſta 

ci ticoncilia nella gratia ἀεὶ ποβτο 

Creatote · Όσα queſia οτὸ ĩl Publica- 

Πο: queſta verecondia lo taccoman- 

dò αἱ Giudice diuino, e ρετὸ fu giuſtĩ- 

ficato, & aſſoluto, Mã il Fatiſeo dal- 

ία preſontione accompagnato fũ da 

—* —— — ſe —* 
mbtogio. In upſa oratione noſtra 

—⏑ 

εομοἑ[έαι Εγαἰέ κά Ώενην ποβγννε, . 1" ο{- οὐ 

Nonne, λες γεγεεωμάνα ἐπηκᾶ ρΥα:κ- 153 

{11 publicanum, & commendauir eum., 

qui neque oculos audebat ad cœlum le- 

uare: 1άεο ἐπί ΄αξ10 BDomini 

iudicio quam iſſe Phariſæus, quem de- 

aust præ/umiptio. Bellĩi ime ſono 

le patrole di Ambtoſio Santo, πιά io 

voglio riflettete ĩn quelle ſole, 6 εγε- 

cundia prætulit publicanum, qui ne que 

oculos audeb at ad colum leuare.Quel 

publicano, che non atdiua pet νετρο- 

ẽda alzar gli occhĩ da ἵεττα, [ὰ prefeti⸗· 

το dalla verecondia⸗ δὲ Ἰπαίσατο; ſin 

(ορτα ĩl Cielo. Evittuoſamente aũda- 

ce la verecondia, che atdita ĩntroduce 

queſto vergognoſo publicano e ſa 

che ſia preferito αἱ vittuoſo Fareo. 

ΕΙ Omio Signore. Mon audeo ad Apoſero 
cœlum leuare· [ο ſono lo ſuergogna.· a⸗ ρεε 
το peccatot che non metito Πηἰτατς «γογε 
il Cielo⸗ Ὁ il mio ettote . ῇε 
piango il mio delntodo mĩ vergogno veee⸗. 
di πίτας la terta,perche hò detutpa κ . 
τας) miei pamũ vitioſi. Mivergosno μοι γες- 
mirare laria, perche l hò in feitata con . 
le mie paroleinhoneſte.Mĩ vergogno 
mitare il ſuoco perche mi ſon ſeruito 


di eſſo per accendere la mia ſenſuale 


sſacciataggiĩne. Mi vergogno mĩrate 
[α »ρεῖσΏς |᾿Πὸ tefa inſofficiẽte ἆ 
lauare le wie (ροτεἰσεὶς. Mi νετρο- 
eno di mitate g Angeli.perche ĩl νερ 
gio ſi puti cõ lĩ miei occhi imputi. M η 
γει- : 


. 
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οσο mitate i Santi, perche in eſ. ſciatò la vetgogna, e mĩ aecoſtarò a 
ſi vegcio pet oppoſſo diametto le mie tuoĩ piedqueſti abbraccio αττοί, 
miſet e: Mi vergogno mitarte te mio ſito: —* baccio vergo. 

ξᾳποίο 


Dio Οτδεϊασο: ρειείς tu ſei afflitto. Σ{οτιο lombrta di 
& io ti hò piũ οΒείο : tu ſeĩ motto, ὃς quelle piante co· 

ἵο tĩ Βὸ mile volte veciſo. M vergo · ptitð le inie 

gno di mirar me ſteſſo, vedendom tã. miſetie 

το miſero, tanto petuetſo. Solo non σα 

mi νεγρορπατὸ di confeſſare il mio che (ατὸ fatto degno della 
peccatõ. Non mi vergogno di publi. tua gtatia, delle 
carmi ĩndegno ἀεὶ Cielo, degno dĩ τας glotie. 
mille abimũ. Laſciatò la vergotzua⸗· Amen. 

per publicate le mie ſceletaggini. La· ** 
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Dopꝑpola Domenica ο — 


εή 
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ὈΙ ΟΝΑΚΕΣΙΜΑ: ἳ 


14ΕΕΙΙΟΙΤ 4 ΙΝΕΕΙΙςΕ. 


PROEMIO. 


Ο: si che ſtupitete 
Vditoti. Mirate il 
fauorito Aman⸗ 

nellaCorte del Rè 

Alſuero ĩl Primo 
τὰ Principiat ρὶὰ 
ον 6ταπάστὰ fauori 
εἰ il ptimierotrà Ricchiĩ il Duitioſo. 

Se vſciua dalle ſſanzꝛe era cotteggĩato 

ἀα' Nobili, ſe ſaliua le ſcale etã ſoſte⸗ 





la mort e 5 ερ! fellee aſſaggĩa ama- 

rezze· Eccoui πε] cottente Vaugelo 

γη Lazato, ſimbolo eſpreſſo del pecca. 

tote. {απ ΑΥΛ per quem peccatoy ſſgni. 
ficatur Infermo. Erat quidam langue Οσα 
Μοιτο-ζ,α TJarus mortuus eſt. Miſeto, lo. c. 11. 
& infelicę /etet quatridua nus eſt, At. n.3 ο 11ς 
tendete voi dunque.e vederete la feli- 

εἶτὰ infelice del peccatore, in cuiĩ am⸗ 
mitatete la fottezza infiacchita, che 


nuto da letuĩ.ſe cõpatiua neſle piaꝛꝛe 8* infertuo:la vita morta,ehe perd 


ετα dalla plebbe adotato.Cõ γη ſguat 
do conſolaua, eon vna voce utimoti⸗ 
ua, con vna ptomeſſa gli animi aflitti 
beaua.Se poĩ miraui la lautezza de eſi 
appatati domeſtici.leſquiſiteꝛ⸗a deꝰci 
bĩ conditi.la pretioſita de vĩnm lambi- 
cati, reſtaui ſchiauo dello ſtupore.Chi 
ł ĩntitolaua felice, chĩ lodaua il di lui 
ſaperte ehbĩ amblua ſeruitlo,chi procu. 
raua cotteggiarlo, tutti btamauano 
aggtadit gli.Beato Principe Aman, fot 
tunato.che foſti: Dimmĩ quãto βοάς- 
uĩ,come trã tante delitie τἱ ſollaꝛz auiß 
Dateui ĩn preda della marauiglia ἀῑ.. 
toti.Le patole di queſto proſperoſo α{. 
coltate. Cum hæc omnia habe am nihil 
ne habere puto. Queſte felicita non mi 
«4/15. εοπ(ίοἰαπο., queſtĩ honori non ο) in⸗ 
*13. g8trandiſcono. Oinfelice felicitã de gli 
empi Non gode iĩl petuetſo. Segſi ẽ 
lano ſehte dolotĩ 5’εβἰί ὁ viuo proua 


— 


1J — 


wmodo ὁ anco vero quel εἰ ερ] ſteſſo 


no leproſpetitaà miſerabili.che 
però {εις dentto vn ſepolchto. Eco- 
minciamo. 
2 Bene clinſegna | Απσε[ίςο Cathe· 
dtante, nella terza patte alla queſt one 
ottuageſima ottaua, πε] att icolo. ἴπι 
cot pote.che la bontaà diuina non vuo- 
ἰς, che ĩ peccati vna volta γἱανε[ῇ, per 
nuoue colpe commeſſe nel'anima del J 
peccatote titornino. Remſſio peccato· Th 
rm priorum furt opus έπη miſeri- ρ.ε 88. 
cordie, vnde non poeſt irxit ari per ΕΣ {γε τε 
«Γ4ΚΕΡΣ peccatum hominis. Ado pi ϱργΡοΥ. 
inſegna nelFParticolo ſſeſſo, che la {ε- 
conda volta peccando Phuomo,⸗ que⸗ 
ſaa ſesuente eolpa viene à racchiudere 
in le vittualmente ĩhreato deſ ptimo ibd 
ertore,mentte moſſta piu grauemen· 
te ſpteggiate quella Bonta Divna,ehe 
gli appteſtò la temiſſioneʒel νο, 
ο 


αμ. λα... 





Contingi t autem, φμοᾶ equens actus 
—— ——— 
prioris peccat, ΕΜΦΗΗΗΥ fcilivet αἰκ- 
quis homoſecundo peccans, ex hoc ipfo 
vdetur grauus peecare, quam pruus 
peccauerat, quia contemnmist Dei boni 
tatem, quæ πα pæmentam expectat. 
Miſeto Ρεεςατοῖς, che penſando con 
la colpa felicitatſ τεβα con quella ĩn· 
felice.Mirate Laꝝꝛato ſimbolo del pec⸗ 
catore,e vedetete in eſſo la felĩcita ĩn⸗· 
felice de peruerſ . 


ΠΑΣΣΝΝΤΟ ΙΙ, 
νι ΜΕ} | ο 
1.13 Etat quiaam languens Lazatus · 































E infelice la felicità εἰ pectatere, 
erche la αἲ μὲ [τεστ ν ἓ 
naccha, & eſſendo poten- 

τα ενὲ langnido. 


1 ΤΟπομ ſſimo potente quel ασ: 
ehe dmembrta giganteſcha/ẽ do⸗ 
tato. Fu podetoſo Sanlone non —— 
ο. netbotute Όταςςῖαν ma mercẽ la fottee 
Apecca- πα divn capellio Lhuomo ſara nuin· 
roroe ben- ceibile le [ατὰ atmato con Ἰα στοιία ἀῑαῖ» 
che ſorte πα, τὰ ſenea queſta ὁ npotente. Se 
Nacco Lazaro è figuta deſ petatote ρετὺ 
pin d'em dentro vn ἴοτις Calello ἁἱ Behania 
—— ἑ aſſalito dal morbo de d proſttato ĩin 

να letto.Si egli ẽ Ruta del Giulo pe 

τὸ ε[[εράο languido, pode toſo Ππιο- 

βία a titate να Ὀίονδς asſorzarlo a ve 

nire πο] (πο Sepolcro. Eſendo vero 

che ĩhpeccatore ἑ ĩnfelice/ mereẽ/ είνα 

la ſua ſottezza ὁ Παεσα,ε nulla puole 

ὃς e piũu poderoſo inerme fanciulſo⸗ 
Girate l'ocehio in Niniue, e vedeteie 
queeli huomini ſceletati, aha predica· 
tione di Giona compunti elnedet per⸗ 
dono ΑΙ (Πήχο.. Sfotꝛauanſũi con⸗ 
battetſi i petto rompere la dutezza 
della ſeuerĩtã diuina. Procurauano eõ 
alte νοςῖ di pentimento intenetire il 
Siudice ſdeguaio. Ψηἴτοπβ ĩ vecchi 
-α no i giouani, e vollero che 


σον 
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ΛΕΡΟΣ: {μή 


18 5 
ορ 4 ἁἴβῆς oltate dſcendoʒ che  νες- 
“μή, εΗε Ngisuani Φἰσίμησηο, ρἰαΏβα- 
πο»Ώ νεβαηο di (4ες ὑῖνς con tigide pe. 
nitenze Π sfotzino placare Dio, va be. 
πε; perche {ο haueano offeſo, eta do⸗ 
πετο che lo ρ]αεαΠετο; mã ἱ fanciulli 
perehe diglunano:percue queſtĩ pecca 
tot Niniti απο, che 1 putti pute ſi 
afflig ghinor A matore vque ad mi mi 
mum. Sapete percheẽ Percue ſe furono 
potenti ad offender Πίο , ΠΟΠ etano 
potenti 4 placatlo⸗ Erano Βί{οβποβ di 
aĩuto pet queſſa ἱππρτεία ; ρετὸ chia. 
mano ΤΠ loto ſoccorſo ĩ ſanciulli. Non 
baſtaua la loto penitenza non potea⸗ 
πο le loto {οιζε ſodisfate vn Dio offe 


0) ſe ĩn aluto deꝰ vecchĩ,. e de τοῦ 


peccatoti/ Ώου foſſe concorſa la βας- 
chezza puetile, linnocenza deꝰ fan⸗ 
ciulli. Perche ὁ fiacca la potenza de gli 
empij, ὃς onnpotente la debolezꝛe 
der Giulſ. Όμιά fecer ant infantes i· ο. Amb. 
manda ambtoſio:e poĩ rilponde Fed M. 
non ſitobat ad Macandum Deum 
ΡεΓΕΑΗΓΗΝΗΝ νιρονο,, ἨΗΓΓΕΠΙΟΥΗΑΕ, 
peccata parutlorum innocentia deplo- 
rare Νου hanno forza ĩ peccatotĩ· La 
loto fortezza ẽ ῄαεςα, ſoñno piu deboli 
deꝰ fanciui. Però Lazato ſimbolo del 
peecatote dentro vn Caſtello atmato 
e da poca ſebte ſupetato Erat Ιω. — 
ΣΕΛ) Lacarus de Caſteſlo Mariæ, & * —* 
Marecta. Γι ανν 1. 4) 3 

4Et è tamto ἱππροτεπτε la fortezza 
deſ precatotoee qaanianane β πλ 7 ecca- 
μα non ſi muone: ὃς opera nuſſa ope· — 
ra e le fatiehe ſue ſono otioſe ſenaa Ἠς7 * 
aſcun frutto · Stimatete a prims vitla Πο 
γω ſcrittuta addotta da Ηλία, elſex in uoune. 
fenſo ceontrario citata vel Vangelo 
dal Redentore· Movaglia Hvero οί. · 
βποτῖ εἰιε ſe ſembrano oppoſſe fra di 






oto le νοςί , μα Γα 8 
κενο (ω Ἡπία dun · νά, 

5 patlando ἀς) | ἳ ἀῑῖς., . ας 
ορ. ΓΑΡ. ———— 19. m.a- 





patole Φε! Profeta iĩm San Mattheo, 


— 
lpeccatoti ſono ſinili a eoloro — 16 
{ 


ο 


* 


π 


{ 
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{τὰ le tenebte ſſanno neghittoũ ſeden 

do, & otioſi nulla operando· Mio Dio: 

νοἱ ρε lſala dite, ehe ĩ peccatoti cami. 

η20Ώ0; εροἱ di voſtra bocca citando lĩ. 

lleſſo Proſfeta, non dite, che camina· 

no, màa, che ſedono:e ehe vatietà ẽ que 

ſtaꝰ Anbulabat.Dice quello, Sedebat. 

Vo affſetmate E 54 picciola ἀίβε- 

renea ttà il ſedete, & ĩlpaſſeggiate 2 
Sehtite⸗dice Agoſtino,non ἑπαουο» 

εἷς il (εωίο grammaticale nelle ſetit· 

tute diſcordi, baſta che ĩ ſentimento 

ſpitituale ſt aggiuſti.Che ſignca il ſe 

dere Signiſica otiare, nulla operate. E 

che ſighifica il paſſeggiate Signiſũca 

opet ate, molto faticate: Intendete adel 

(ο il miſtecoʒ in yn anima⸗ —*6 

nelle tenebte del peccato,tanto ὁ ĩl ſe⸗ 

dete, quanto ẽ᷑ caminate,tanto ẽ ope 
rare,quanto non operate petche il ſuo 
caminate,ẽ ſedete σἱοὲ :]ε {ας fatiche 

ſono otioꝛil ſuo moto ẽ tardãzaʒ la ſua 
fortezza ἑ ſacche zza. Dicaſi che il 
catote.ð ſeda, ð camini.lempte ſata 

nea opete, faticaraã, tã non ορετατὰ. 

colſa buona:Ste ntata,mã honattiuata 

al frutto della ſalute. Adoptatãà le ſot· 

ze Πιὰ non hauet ἆ forae di ſaluatſt. 

E. Aug. Sedere cÆotiari. Dice Agoninuo, Am- 
in bulare εξ ὄρεγαγέγθμια ega ΑΗ peccato- 
η). re culpis obnox io, quo ad «ΕΥΠ {4)Ν-- 
ten i1dem eſt οβεγα γής (1 άεο αέ- 
citur, populu qua ſedebat, & qui am bu⸗ 
labat. Iũ vtroque enim idem eſt ſenſus · 
Miſeto peccatore le tue fatiche ſono 
otioſe.i tuo otio ἑ faticoſo. Opetando⸗ 

nulla operi, otiandotiĩ niente tripoſi· 

1.4βο!5- ες ο] ατα ράσο, Vtoricome ſa- 
ζα εί τλρο[βοΙενείις ]α (ΟετεΣ 7. ἀεὶ peccato 
Ρεζα{δ- τε non ſia faccaſe ἑ da vnintolerabi- 
ών ᾗαρ- le peſo aggtaua ta, & oppteſſaꝛcamina · 
Seerch aa ſopta Γοηάε aei mare i Ereatot 
{ —* ——— — ſiabile la mobi. 
a aa ἱτὰ delacque ſotto ἱ piedi del ρτορτῖο: 
æra peſo. ſattote. Το viode Ριειτοις come ſue- 
ceſſore nella dignitaã.cos emolo della 
poteſſa, ſupplicollo ebe tanta fotaa gli 
— di ο con * 
* tmo ſopra quei Ηστ. Doine ſc cu⸗ 
— εΓδεε — “εί —— 
tennae quanto btamò il Vicatio 
del diuino Ponte ſiee. ΕΕ ambulabat ſu 


— 


AMid. 


ο 


Ὑεπετάὶ — 


ber agaam, vt veniret κά Ieſum. Q- 
minaua ſopta le ſpume come ſopta pa 
uimento matmoteo.Quando ececo im 
ptouiſo ſucceſſo.Cœpie mꝛerge Comin. 
δα (οβΊατε il vento ad αἰσατῇ [οι- 
de.& a ſommergerſi Ρίειτο, δὶ,εἷιε ἁἰ. 
ſpetato dalla vita ρες ίοισα humana. 
ticotſe alaiuto diuino chiedendo dai 
Saluatote la ſalueꝛza · Qui i 
γάῑτοςί . Pietto eta —— 
oell'atte di nuotate trã acque Equal 
Ματιηαοιὸ Peſcatore ſi troua, che ο ! 
nuoto non ſuperi le tewpeſſe marine⸗ 
E pute Petro ſentendo tutbare lac⸗ 
que non può.non 5ὰ coll nuoto ſchet· 
miiſi da quelłaſſaltoꝰ Che gran diffi· 
coltà ſe gl'opponeua a ritotnar nuo· 
tando nella ſua barca. ð veto di tra- 
ſpottatſi con ĩ temĩ delle proptie btac. 
cia alla ſicurezza del lido Egli ſi con- 
fonde ἴπ vn tratto le ſotze non gli ba⸗ 


ſtano, che però chiede da Chriſio (ο- 
pra humano ſoccotſo. Ben δί- 
Εποεί, εἶιε quantunque ία 


γη Nuotaiote, ſe ὁ ΙΤρατο dentro ilma 
te, ð veto (ατὰ catico di peſante mole, 
non ροιτὰ collarte ſuperare lempito 
della fottuna. Pletto eta eſperto al 
nuoto, eta netboruto, e poſſente a 
vincere la tempeſta gia inſotta: ma ϐ 
trouò lĩgato.e da νΏ gtan peſo oppreſ. 
(οιρετὸ non puotẽ con le pᷣroptie {ος- 
χε ialuatſi. Vna titubatione Ἱερρίετα, 
vn picciolo mancamento di {εάς, vna 
—— ἵα quell opera. fũ peſo 
coſi graue ſulle ſpalle d Ρίειτο, ſũ ſi 
game ſi tenace alle btaccia di Ρἰειτο;:. 
che ginſnacchi le ſotze, che lo coſti- 
τα) in peticolo diſommetgetſũ. Vdite 
Ambroſio Qu prius ambnlabat ſuper S·. Amb. 
aquaꝶdeinde pondere inſidelita tis op-· in Luc- 
eſus in profundun⸗ η. 
ΕΠεσόο νετί(βαο» εἰς qua ῇ Παρο- 
tenza vnita «ο Ἔρεοσαϊο diuenta fiac· 
ca δέ eẽ impotentiſſima la forza del 


4ε] δε poteꝝ 
Ρεεεατοτε » οἱ daa εοποίσετε » εἰς ii Ρε {4 
peccatore, benehe ſia natutalmente 
poderoſo piũ, εἰς Gigante, mereẽ la “επικ ία- 


” 













colpa da- * 


colpa Π ττουετὰ ĩnfiachĩto, e languen· 
te.O quanto ἑ podetoſo Satanalioꝛ O 

uanto ſono tertibni le di lui forze? 
eſt poteſtas, quæ comparetur ei. 
Diceua Giob. Ma, ð che potenza in- 
ſiacchita, ĩo ſoggiungo/ ð che forꝛe⸗ 


debilitate ſono quelle del Demonio 


οὐ. 4. lo peccato? Νε! ρείπιο capo di 
—* κ ου ἀῑσς il Sacrato teſto,che alla pre 
ſenza di Dio aſſiſẽdo gliĩ Augeli. Ad. 

it inter co⸗ etiam Satax. Vĩ ſi fta- 

πό.  Ροίε lacifeto. lotertogollo laaio don 


de veniua nde νεπή; Riſpoſe iĩl Ῥετ- 
ſido, Cireaiui terram, & prambulaui 
eam. Ch'eta andato girando iĩ mõdo⸗ 
e paſſegzgĩando pet lvnnerſo. Signoti 
di gratia notate la parola Perambula- 
u.Che vuol dire caminate paſſo paſſo, 
paſſeggiate οὗ lento piede: « poĩ meco 
dite:ẽ dottina Theologica chil moto 
angelico ὰ velociſimo ὃς ῖη να bat· 
͵ tet d'ocehĩo dall οτίεηίς ſi traſporta 
uetſo gli ultimi tetminidelP occaſo:co 
me dun que PAngelo ĩnfernale affet · 
ma, ehe caminaua lentamente.Il cami 
nat pian piano conuſene a noi pet la 
mole cotpotea/ che ciĩ aggtaua. Tutto 

e uero il gia detto⸗mà tammentaiteu i. 
che ſia podetoſi ſimo Πα uelociũmo 

al cotſo tal'uno s eglĩ ἑ di un graue ρε 

(ο caticato metcẽ quel pondo ẽ [οιζα- 

to a ſpingete lentamente il piede. Do- 
uea per datutal potenza uolate Sata⸗ 
naſſo, era no natutalmẽte ĩnſuperabili 

le di luĩ forzemã petche ſeco porta la 
grtaueꝛꝛa della ſua colpa,queſia tende 
ον ία ſua poſſaoza, ĩmpedita la ſua 
τοῦυβετζαιε fa, che non potendo cor. 
rere lentamente eamini.Peranbulaui 
rerram Sẽtite il Pontificio decteto dĩ 
Gregotio.Perambulabat, & pa ſim in. 
— cedebat, qui culpa grauatus, volare non 
rorerat. Αἱ cõttatio gli huominĩ giuſti 
' hon caminano come huomini carichi 
J di mole cotpotea mã volano come 
hAn. o.m. Angioſi dotati di leggietezzaſoutana. 
| Qui [ΗΕ iſti qui ſicut nubes volãtẽ Et 





.Toue bh legge aννα νο ήνεε 
ώς * non deficient * —— 
peccatore, la cuĩ {οτζα pet lo peccato 


ος nacca: feſie Mmo n Suũo a ο [ος 


teꝛꝛa pet | gtatĩa/ẽ fortiſſma. 


* Della Domenica Quarta 


187 
7 Εὰπεοε[αισα buttatu ĩn vn Λο puo 

ſetto linferimno Ἱ.αχατο , perche er ϱ/ ρερζα- 
troppo graue ĩl peſo.che lPopptimeua. 21 µρ 
Et ĩo η matauiglio/ come quel letto cade⸗⸗ 
potea ſoſtentat gtan pondo,mentte a⸗ baſo. 
queſto giacente eta ſimbolo del ρες- 
«τοῖς, Notate ĩn corteua con quali 
patole la ſctittuta ſacra ſpiega la ſam 
ο ος -α Fataone, ον ſeguaci αἱ 
ε[ο. Dcenderunt in 41 quaſẽ 
lapis: Submerſt ſunmt ως 
aquis vehemẽtibus Εατοπο ſommerſi. 
dall'acque, e ſceſeto πε! ρτοίοπάο di 
quelle apunto come le pietre ὃ σοπης 
il pionbo ἴο con Gironimo Santo ἁἷ- 
πιαπάο ν perche la ſapienza eterna [ῇ 
ſetue della ſimilitudine della pletta , 5 
del piombo ⁊ Non baſſlaua dite che 
Γείετεῖ(ο di Fatraone reſſò nel ptofon. 
do del roſſo mate, ſepꝝꝛa compartarlo 
ο meno αἱ {ίσο } Siatemi 
teſtimoniĩ νοῖ Signoti ΕἰΙοίοῇ: e νετο 
εἰς vna piuma Ιοσρίετα buitata α[[α]. 
to, alla Παε ſcende πεὶ ὑαῇο : e ve. 
tiſimo.che vna ρἰειταιὸ vna πιαίδα diĩ 
piombo pute neſlo parti baſſe 6 ρίε- 
cipita.Con queſla ἀΐβειεησα perð.che 
pet deſcẽdete αἱ baſſo la puma οἱ ναοί 

τας tempo: ogalaura la trattiene, e 
a ſolleua. Ma per calare αἱ baſſo va⸗ 
pettoſa πιοὶς» vna maſsa di pombo, 
non cĩ vuol tempo: τουίπα, precipita⸗ 
velocemente/al baſso ſcende:aon vĩ ὰ 
εἱρατονε]ιέ la fermi,ne oſtacolo,che la 
impediſca.l giuſti ſono piuma volate. 
Sacut nubes volant.Pet cadere πεὶ baſ. 
ſo ci ναοί molto.Con ροσα forza ſono 
fottĩa ſolleuatſi.Mà ĩ peccatote pie 
ταν e piombo non [νὰ potere di tratte· 

net ſi ĩn α το,],ασατο ſimbolo del pecca 
tore daon hã poſsanza di mantenerſi ĩin 
piedi⸗ mãa ſi butta precipitoſamente ĩn 

vn letto Erat languen Ladaru-. Et il 
peccatoto ἑ ρίειτα , e piombo ΠΟΠ ha {6.11.8.} 
fotza ἀἱ mantenerſi, mã precipita e 
tanto baſso cade ſinche come piom. 
bato ſaſſo giunga nel centro del infet 
nale abiſso. Ctedete all'eſpoũtione di 
Getonmo,che dice.Sicut lapis uapre 


Exo. ty. 
πμ. το. 


marura rendir ad εξΕΥ ΝΗΣΟ” [δε ος — 
peccatus indur ati ad inferna ἄε[εεν. **· 
dãt. Hot νὰ gloriandoti delle τας fot- 
| "ο | 
ων” 


ο 


. 
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ze ð ἄαπο fotze di ſanitaà corpoxale, ð 
di ροιέσα lecolate:Miſeto non hautai 
ίοιτε da mantenetſi, caſchetai come 
pietta ecome piomb ο» ptĩma ĩn vn⸗ 
tondo del letto poi ĩn γα ptoſondo 
dell abiſſo. 
8 Ἑ ςοιης non vuoĩ cadere.ð ſuec⸗ 
tutato peccatote,ðd ĩnfelice anima pec 
cattiee: tu (αἱ poſſeduta da Satanaſſo 
τὰ ſei ſchiaua d Lucifero che ſotto il 
(ο ἱσιρετίο titaunico ttiene incate 
nata,e ſoggetta· Paſſaua il Saluatot 
del mondo pet vna via:inconttò a cu⸗ 
ni huomini da demoni oppte ſi.con i 
ſuo ἱπρετίο ſout ano ſcacciò ĩ nefandi 
ſpit itie ſand quegli huomini totmen⸗ 
tati. Quiadi dolend ſi quelle beſtie in 
{ετωα]ῖ ἀἰςςμαΏο «μιά nohi δε 
εί ΕΙ Ώακιάν veniſti ante 
tempu⸗ —8 που « R che ingiuſtitia 


Ipecca- 
tore ὃ 
ſchiauo 
di Sata- 


naſſo. 







ἑ queſſa, ð Giuſfiſimo Dio petche ſeĩ 
τὴ venuto a diſcacc ateĩ ptima del teim 
Ρο di queſti εοτρί; [ο dimando vdito 
rqual στα Ἡ ζςΏρο, che douea enite 
per giuſ — ——— τι 
i εἷις ρετὸ eglino ΠΠ dolgono di elset 


prima del tewpo diſcaecĩati Pet in · 
tendere quello punto.ſupponete ſecõ. 
do la dotttina de Legiſtũ che [τὰ ĩ mo. 
di di acquiſiate il dominio αἱ qua chę 
colaxna e per xiadi pteſcritt one. Eſe 
olete lapere pteſctiiione, che θα» 
Præ/criptio — JJ— ρε». 
011 1ΗΜΑΠΙΟΤΙΕΥ2 µο([ε[[[ομ” tempore 4. 
lege deſinito. τὰ tal'vna⸗ οὓς in Ρο- 
ης ſede poſſiede vn palazzo traſcotte 
vn ceitotempo dal a legge preſctitto: 
et ecco vlene ad acquillate il dominio 
di quello pet via d preſctittione lega⸗ 
le HUor eceo Ἱ punio. Idemonij ha. 
aeano pet luntzo ἱόρο polleduti que. 
huomi, non ſolo nel corpo con la 
oto presẽꝛa ĩnfornaleꝛmã alttesꝭ nell 
anma con iĩl peccato mortale. ll δα] - 
uatot lĩ diſcaceia: ceęlino adducono in 
ſot fauote ĩl mantenuto dominio ꝑet 


νία di preſerittione e λα: 
προ”. μιά μον 


Γιε7. 3. 
ἀισ.άε 
Γη ca. 


ἐ{νῬεπι- 


Matxit —— 


u mepre 


Mercorda 


ſoras, Pet riſuſcitateẽ νΏ quattiduano, 


ὕεσσα di n aiuto. {ασια Γεν Adiutorum 3 
uto onnpot 


θα riechiamate a 





egliẽ gtan tempo ες paficameñte 
pet lo peccato la ρο[εάσιπο» Qui fa. 
εξ peccatuo⸗ ſeruus eſt peccat. Ta pte· 
ſctitione ẽ pet noĩ. Dunque 
ame tempus torauere ο. Νο ἃ 
teopo que ες diſcacciarci iltẽpo 
giuſio ſat à il giotno del giditio quan- 
do hautai da ꝑiudicate i misfatt αἱ tut 
tima hota il ppecatote ẽ ſchiauo di noi 
Demonij⸗ & ἑ noſſtco ſetuo per via di 
pteſctituone legale. Cosi ὁ, dice Pie- 
ito Gtiſologo. Diabolus agnoſcit Dem, 
Iudicem confitet un dicens * ante 
tempuc torquero nos.clamat iudiciun 
/ſe debere, & de tem præ/cribit. 


Odfato infeliciſſi o del peccatore, 
che lo fa ſchiauo di — il quale 
lo tien ligato ĩn vn letto dolente pet 
potlo poĩ ἴπ vn'etetrno catcete penan· {, 
ie. ΕΥΑ qudam languens Lacarus. 


αν 4. 
9 Ῥεηίατα hot νοὶλὸ {ςάδ)ί qual btae ο, ꝓuole 


εἰο onnipaente αἱ ἀῑρίαα g̊tatia ci 
νυο]ς ῥες ἀαί/Αἰαιο —— — 
20 4ς Aaccioche ſi liberi dal⸗ — 2 — 
la ſchlauitudine del'abiſſoꝰ Volgete lV-· μοι Πιο 
decho πεὶ Ψαησε]ο ἀὶ βἱεεῖ : νεάτεις ῶς.- 
vn giouanetto eſlinto, dalla m otte {1- ή dal 
er ato lopra vna bata funeſapotiato 
αἱ{εροίσιο.. Vuol tichlamatio icae— 
Chrdoche era νίζανε ἀῑςς. 4άοιε- {ο ς ο Ἡν- 
{εεη εζε άμεο[ ρε. Non ]ο εἰνίαιηα., “ ας 
ο] ptoptionome,mã l'appella βίοιια —* 
— ole — Vaogelio94. 
tiſuſcitate iquatriduano e grda. · 
are ven ſerac⸗Co pto 9 πσσις», 121 1914. 
ἀι]-ααπατο . 1.0 εἰνίαιηα, ες αἰιαί τα- 43” 
ἴοης dimando ο, υεἰ[ο ὁ riſuſcitato 
enza ε[ει chiamato «ο ptoptio no- 
me, queſto ὁ co l proptio nome εΡίΑ- 
mato dalla t alia vita ? Notate 
νη del uuenſmento Lazato dad.. 
la βία hebrea νο] dits· Aduto- 
rium Αἰαιο. Ladare, Lacare veni 


198.1.34 


ο” 


δ. δο)Υ. 
ChrAr 
16. 


Εμ Μἁπυα ο κἑμ. κ ν. 


ΙΙ”. 


vnoche ſiabo egsia ἱρεςςατογς nella | 
colpa ἱπιιοσε[ναιο ὁ neceſſacio ĩl diaĩ⸗· 

uto onn potente d'vn ο ος) ων! 
per dat. ebe Νῃ 

dalla titan 


οἱ 





peccatore Παυμιμαιο εί 
ide dalhabiſso Πλας 
αγία non qualunqque 


peccatore ma vn peccatore fetente * 
———— 









* 






quan 





3 






rore ho⸗ 
GBituato. 
1.6. η. 


R 


ΕΥΠ. 
Πο, 


F5 


ν . Εε, 
μα 1[α. 


Ὠε]]α Domenica Quarta. 


να defõto quatriduano, ΥΏ motto per 
lungo tempo Πε] vitio: ρετὸ εἰ vuole 
αἰοτο grande del btaccĩo pouetoſo di 
Dio. Ὠοτιτίπα del Santo Beda, che⸗ 
diſſe, Lazarus interpretatur Adiuto- 
rium: & qua nemo allus ita indiget 
adiutorio [ΕΙ peccator indurans, ideo 
in reſurrettione Ladari dictum eſt, 
Lacare vem forasupum emim Domi- 
nus non ſolum mortuumyſed, & quatri. 
Auanum ελα . E vn'atto della 
maggior fottezza di Dio alzate vn⸗ 
Ρεοσατοῖς Ρε queſto tempo languente 
nel vitio e pet lunga ſetĩe di anni poſ⸗ 
ſeduto dalla tirannide del Demonio. 
Qui cauxit vinttos in fortituaine, A- 
miiter eos, qui exaſperant, qui habi. 
tant in ſepulchris Quella diaina 
ſottezza, che libera dalle catene ⸗ 
—— fa di biſogno per libetare dal 
epolero del vitio ΥΠ peccatote in. 
uecchiato. 

0 In confirmatione di queſto, io 
trouo Iſaia, e Gietemia Profeti dalla 
diuĩna gratĩa putificatĩ dalle lot colpe. 
mã con diffetente maniera:mando ld· 


A dio vn Setaſfino, che con vn cathone 
μα. infocato τοςςὸ le labta di lſaſa Γ οα- 


uit vnus de Seraphim, & calculo que m 
fercipe tulerat de alt ari tetigit ος προς 
σ κκ) ν ecce tetigi labia tua αμ[ε- 
retur iniquit as tua, peccatum γε, 
η αδΗΗγ. Per puriſicate le labra αἱ 
Geremia non adoprò ĩl faoco mã il ſo 
lo tatto delle ſue mani diuine ΕΕ mi⸗ 
ſit Dominus manum [ανν 6 tetigit 
οἱ 12Η. Μὰ perche queſta diuerſità. 
Le αυτα de due Profeti etano immõ⸗ 
de, il diſetto eta nel luogo ſteſſo.e pu- 
τε in Iſaĩa ſi putga con latertibilita del 
fuoco, ĩn Getemia con la ſuauitaà della 
mano diuina. Ecco iĩl miſſeto vditoxi; 
Iſaia eta vecchio, exa giouenetto Gie⸗ 
remia: per puriſicare le macchie di vn 

tore, che di freſco 8ſmbrattò con 


——— γη leggieto tocco diĩ ma 
noꝛma ĩnfelice il οτε inuecchia- 
ἑπεςς[οτίοιὴς., 
{ασςο, venga la potena ai 
Dio, εἰγὸ tutio fuoco εἰς ſ muoua⸗ 
noi Sertafini, che ſi ſconuolga tutto ĩl 

Ciclo. Sentite ĩltuito da Getoumo. 
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Quia —5 — Plidæ & perfeũtæ ætaris 
εγαΕ 14 εὗ ΗΕ ΡΗΥ vnusS de Seraphim, 
4: non —2 ſeorcipe, & carbone 
labia taugat. eremias autem per pue- 
ritiam muta mala ——2— binc 
ε/!, quòd [σἱο manus taſtu purgatur 
Tanto ei vuole pet liberat dallnuec⸗ 
chiato vitio ĩl peccatote habituato ης] 
vitio. 

A Enon ti dat ã eredere.ð huomo, 
che ρετ eſſer tiſotto dalla colpa ĩmuete 
rata, per queſto ſeĩ ſicuto del ατα. 
ſaluezza. Ti ſeĩ confeſſato, ἰναὶ laſcia. 
ta | occaſione del peccato; tutto ẽ ben 
fatto:mãà non pet queſto (οἱ uedro gei 
ία glotia:biſogna faticate con gtan [ος 
za, per nõ laſciarti di nuouo abbattere 
biſogna operate pet gtã tempo,accid, 
che poſſi tu hauete capatta ἀς]ίατυα., 
futura ſaluatione. Troppo cĩ vuole ã 
libetatci dalla contĩnuata ſetuitu del 
peccato continuato. Se poco d'ani 
vdiſte il modo diuetſo di sãtiſicat due 
Profetĩ nel teſtamẽto antico, vdite hor 
ία maniera di conuettite due peccato- 
εἰ πεὶ nuouo Eeco Zaccheo, ecco Mat 
theo. δἱ conuerte ĩl primo e Chriſto 

dice {ουίεε μμέο ο (με κα Ώεο Luc. 19. 

acta εί. Hoggi, che τἱ {εἵ conuetti. Π'Φ. 
ιονὲ enttata nella tua caſa la ſalute:hai 


comanda. Sequere me ſeguitami: αγὰ ρω 





1." 


ἱ στο Ἰ/βε]ο» 6 ἰτουατο- 


Zaccheo αμα all impiedi⸗ 
Ftan⸗ 1 Ζεν. —8* [η στὰ 1ο. 
diſſe⸗ chieia eſceſo lopta «νο Abero. d· 


cen. 


4*14 
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Aſcendit in arborem ſycomorum. Con 
che ſimbolſgglaua il peccatote, che nõ 
ὁ habituato, che non ſiede nella colpa, 
e però fu facile ad ottenete ſubito ον 
ſalute. Hodie μις domui ſalus à Deo 
facta ſt. Mattheo ροί ſtaua ſedendo, 
Fedentem in telonio. Figuta eſpteſsa 
del peccatote, che ſiede nella colpa⸗ 
che ſia ĩnuecchĩato nel vitio: queſto 
benche ſi conuertte laſcia tutto haue- 
re, ſeguita Chriſto.ad ogni modo ΠΟΠ 
ſente ἀῑτα. Hodie huic domuiſalus a 
Deo facta eſt. Τὴ ſarai ſaluo- Μειςὸ 
che i peccatore ĩnuecchiato, che pet 
molto tempo ἑἐ(εάωτο» e viſſsuto πεἰ 
maleʒe nella colpa, hà biſogno di mol⸗ 
τα fatica pet hauer ſicurezza del pet 
dono, e della glotia. Ecco la facondia 
autea di Gtiſoſogo. Aacchæo dicitur, 

bodie huic domus ſalus à Deo facta eſt, 

uia Mabat; Matthæo autem dicutur 

—— meẽ vt ſequendo me. repare⸗ 


AMatt.ꝙ. 


”.9., 


Lut. 19, 
”ι 9. 


Chr. {ε 


auod ſedendo, & ſequendo pecunian 
perdidiſti. Νου baſta, che τί ſij con⸗ 
leſsato che τὴ habbi teſtituito, ehe hab 
bi ptopoſto emendat la vitaʒ non ſen· 
titai dittĩ. Falus tibi facta eſt. Ma ſe 
ſedeſtĩ pet lungo [ειηρο Πε! vitio, ho⸗ 
ta hai da cotrete vna lũga ſtrada della 
vittũ Haĩ da ſeguitat le pedate diChri 
ſſo:haĩ da moſttarti Diſcepolo di Chti. 
ſto e poiĩ haue taĩ ſicuteꝛa della ſalute. 
— » ὃς ος —— 
A ebe aſpetti à conuertitti? Vuoi,che Id. 
— —— 
ctartato te? Aſcolta ſe tũ perſeueri nel 
— —**— male, ſe τὴ non εἰ forzi a ſupetar |... 
βρηκε. colpa, lddio (ατὰ mĩtacoli/ non come 
(ἐ hoggi tĩſcuſcitando Lazdato: αιὰ 
operata miracoli pet condannarti ſe⸗ 
uetamente nell'inferno.Eceo ἱ Fariſeĩ 
oſtinati.moſtrano dihauer nelanimo 
un deſio dĩ conuertitſi ã Chtino δα 
Aattaa. gli accoſtaao& in tal manieta glũ par 
”.38. lano εν οἱ α Τε [ΣΗΜ 
γ/άέγε: ἸΝοί per laſciate i πο [εί uitij 
btamiamo da te uedere (ορηί mitaco⸗ 
101.39. ορ] Πἰρεοπάς,(Πεπεγάῤιο 
tera ſignum 
bitur ei ni 


onæ Pr *2* 


—— con 


Venerdi 


Ιοβ.δί ldegaa ĩ Φαίματοτσυς ϱ)] (ρείόαν 
εβι —— anni giacent e. Trignta, & olto annos 


J 


nuoui miracolĩ ui conuetta,e uĩ ſalu⸗ 
Si si, fatò mitacoli ſimili a quelli del 
tempo di Gionaʒ; e ſatà ſegno mĩtaco⸗ 
loſo che io ſimile à quel hᷣto feta diuẽ· 
ga.Non mancano i Santi Padri οοἱ 
Ιοτο ingegni articchĩtei dimille eſpli⸗ 
cationi in queſto paſſo: mã io tralaſ· 
ciandole tutte,adduco quella di Τίις- 
odoteto,e voi attentamente vditela.e 
notatela.Ttã tutti iĩ Profeti,non ſi του 
ud Ρτοίστα più ſeueto/ꝓiu aſpro e piũ 
tertibile di Giona. Tutti i Ptofeti bta-⸗ 
manoche lddio perdonaſſe aà ĩ pecca- 
ιοί. Solo Giona ſi ſdſegnò con Dio⸗ 
petche perdonò à ĩ Niniuiti, quantun· 
que penitenti. Ecco dunque il penſie· 
τους la dott tina.Voĩ peccatoti oſlina· 
εἰ οὓς per conuettitui aſpettate * 
mitacoloſi, ſappiate, che Cht ĩſſo fatra 
mitacoli, e (ατὰ ſimile a Ciona.Quel 
Chriſto Giesũ,che e tutto pieta,ſe voĩ 
ptoctaſtinatete la penitenæa,diuenta- 
τὰ tertibile come (αἱ non ſolo 
non petdonð à ĩ peccatoti, mãà ſi dolſe 


con Dio petche perdonauali· A ρα. Theod. 





enim peccatore, dice Teodoreto. Με in Mat. 


poſſet erare niſi rninam, quando qui. 
dem vᷣnus hic Prophetas nue nitur dol- 
uiſſe, qu od venia peccatoribus daretur. 
qu mallet,vt omnes perirent· Igutur. 
quam im miſericordi am volebat Iona⸗ 
peccatoribus conuer ſus, inuenient obau- 
rati peccatores in —* Vedete dun⸗ 
que ἆ qualb peſſimo ſtato ſi titroua il 
miſeto peccatote Che felicita intelice 
δα ſua mentrte lo coſſituĩſee ĩn tante⸗ 
miſetie.Epute 'huomo non penſa ad 
vſeit dal α colpa,a laſciate il vitio, ad 
vſcit dal ſepoleto del pecceato⸗ 

13 ΜΑ id non mi marauſglio.che ĩꝰ. pecca- 
peccatote oſtinato dal peccato hon eſ· tore ea· 
ca⸗e il vitio non abbacadoni, mercẽ, male. 
che hà perduto il giudicio, δε ὁ diue⸗ 
auto αηἱσια]εν εἰς ΠΟΠ conoſce {1 (49 
πιαὶς. Non date fede al mĩo ἁσιτο, ma 
aſla teſtimonlanza del peccatore ine⸗ 
deſimo. Mirate il languido della piſci⸗ 
na, conte mplatelo per ttenta, & otto 


habens in infir mit ate ſun Simbolo del 


X 4 * 
peccatote inuecchiatõ. Dimandateglĩ o.y.n. 5. 


perche vicino alla piſcina πό ſi 


ati· 
ε: 






- 


ὁἑδπ.τ. ſcervĩdatã per tĩiſpoſta Hom mem, mon 
habeo. Non hd huomo Cioẽ à dite εί- 
minem non habeo. In me non vi ẽ ſe- 
gno di huomo:non hò diſcotſo di huo 
mo:ſon diuenuto ſimile ὰ btuttizla ta⸗ 
ρίοιις ẽ deptauataʒſto vicino alla piſci 
λα na del ſangue di (Πείβονεπο mi |4- 
uo non m ρυαείίςο, peteheʒ Hominẽ 
non habeo. * hð giudicio, non kdð 
το Ε.Τ, humanitã, ſon diuenuto vna δεβία.,. 
{Ρις Λίο Peccatores obſtinati, dicunt, Homi- 
nem ΠΟΠ habeo. Hamanitatem enim 
exuente⸗, in brutales νε” ſunt. Lon- 
Σά enim peccandi conſuetudine, ratio 
13 eis deprauata, & corrupta, lumi- 
πε iuditij ο, feræ totaliter obruit, 
& en altam nataram 4εζεπεγαπε . 
O miſetia lagcimabĩle? O felicitã infe· 
liciſſima del ——— per felicĩ⸗ 
ται ης ĩ giuſtĩ ρεσσαιπ/ποῦ gimmer. 
βε,ε poĩ ἰᾳ animale ĩnsẽſato ſi ττασίος- 
ma. Ρετὸ ptiuo di ragione, non ha di. 
ſcorſo, con il quale ſe ſteſſo cõuĩnca ὰ 
—58 laſcĩat la colpa ã cõuertĩtũ al ſuo Dioꝛ 
Apecca· τᾳ lo pt ima αἱ ſinite voglio da νοὶ 
19 ſri. dimandate, chi ſu otigine ἀείία ἱπβς- 
ν F ſeſte/ mita di Lazdaroꝰ chi lo ferĩ, chiĩ lo fe 
5. 







5.1. 


iacente in γη lettoꝰ Et ĩo medeſi mo 
e vi riſpondo, εἴετε ſtato ερΙἰβείῖο. 

Egli.che figutaua il peccatote, fu di ſe 
ſteſſo micidiale Ρατιη]νεῖνε Sant Anto⸗ 
πίο diĩ Padoua accoaſentẽdo all'eſpo. 
ſitione già addotta dal Beato Thoma⸗ 
{ο, ſpieghi con queſte patole vtraltta 
ἁοτιτῖηα Non iolo il paralitico di tren. 
τα, & otto anni pud dite. Hoinem 
non habeo. Μὰ ἵ peccatore, che diuen⸗ 
ta εἴεςο, e zoppo pet la colpa inuec. 
chĩata, deue dite.Hominem non habeo. 
Io non Ρὸ ĩn me humadita ν mã ſon 
pieno dĩ beſtialita. Non ſon huomo, 
mã ſon fera. Si come minacciò ὰ quel. 
peccatore Daniele Profeta. Cor eius 
ab humano commutetur, & cor feræ de 
tur ei La beſtia ſi chiama feta a fer⸗. 
endo, Sichiama fera perche ctudel. 


ο Πετα del Ρεςςατοτς)ΕΡ/! diuenuto Ἑς- 
ſtia ſenza lume ἀῑ τα feriſce ſe⸗ 


ecide la fua anima. Εν 4ΝερεΥ Ρες 


— 


4 Della Domenica Quarta. 


plica il B.Tomaſo di Villanoua Ho- 


mente fetiſce. E qual fera dunque piũ 


ſteſſo.e crudelmente te ſapiaga, αηπὶ 
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catum cæcut iunt, & claudicant,ſi dica. 
tur, vis ſanus fieri prot inus teſponac- 
bunc, hominem non haheo;quia non ha. 
bent cor homanis, vel /piritum in quo 
ſit prudentia, [εά cor beſtia. Dicebat 
Daniel cor eius ab humano commute- 
tur. & cor fere detur eifera à ſeriendo 
dicta εν quod crudeliter feriat; ſic pec- 
cator non poteſt ferire crudelius, quam 
ferire ſe ερ/νσ perimere in anma. 
Di εἴι ti lamenti,ð peccatore Τὰ ſtai 
in να prigione come beſtia Πρατο; τὰ 
medeſimo ti ligaſtiꝛ Τὰ ſei pouero del. 
le tieche ze ptiuatoʒtu con Ἡ tuo pec- 
cato t'impouetiſti. Tu ſtaĩ come να 
Laæzzaro in να letto giacenteꝭ nõ fũ ſa 
ſpada del tuo nemico, non la ctudeltã 
della febte,mã τὰ medeſimo [αἱ ĩmpia 
gato te ſteſſo. Τὰ feta ſietiſima hai 
con la colpa {οτῖζο ĩl cotpo, ὃς ucciſa 
la tua anima. 

15 Ο medico delan ma noſtta, ὃ Apoſtro. 
medicina del ποβῖς» (ρἰείτο, ð vĩta vi. {ε Chre 
tale, & eterna mio Redentote [4 ſtono/ſtra 
746 Domine, & anabor. Τα lauami Γαΐμτε. 
col tuo ſangue τὰ ſanamĩ con le tue ⸗ſer. 17, 
piaghe,tũ tiſuſcitamĩ con la tua moc· um. 14. 
ἴε. Ben poſſo dite con Marta, e con {σι It. 
Maddalena [ή ſumes hic non cſſet Μο”. 
σπα anima mea. Se io ποπ τί haue da 
me ſcaccĩato con ĩ πιεί vĩtij.non gĩa⸗ 
cetebbe languente, anzĩ defonta la⸗ 
mia anima. Ti cacciai coll peccato, ẽ 
vero: πιὰ hota tĩ tichiamo coll ρεητῖ- 
mento.Tu es Chriſtus filius ει γέκην 
qui m hunc mundum veniſti. Tu, e αὃ 
altro.ſeĩ i Verbo humanato che veni. 
* —* —2* ſaluezza del mõdo. 

ua queſta anĩma — ἱπάς- 
gna dĩ viuere ĩn quetto mondo.Ecco- 
ία nel letto del luo coſtume ĩnuecchia. 
το, Toccala colla mano della tua gra. 
tia, e fa.che tiſotga Ecco nella tomba 
de l'inferno.chiamala eõ la tua ĩntet. 
na ĩnſpitatĩone, fa,che tiſuſcĩtĩ Ecco. 
la quatt iduana,e fetente, abbotriĩta da 
tuttiabbominata da ſe ſteſſa.Achi tĩ⸗ 
cottetã pet aĩuto,ſe non a te ſuo Cte. 
αἴοτε (πο Redentote? Τὰ chĩamala, tũ 
ſanala,tũ ſaſuala.Chĩamala alla vittũ. 
ſanala con la gtatia, ſaluala αἱ ſine ael. 
la glotia ς 


F. 3, 
de Ρα, 
ſer. ſer. s. 


Domin,i 


19.11. 


191, 
ΑΦΦΥΝΤΟ 


ἷο, Τ1. Lazarus mottuus eſt. 


E infelicità la ſelicità del pecca- 
ſore, perche eſendo υπο 
èᷣmorto. 


1 Ο Emico il defonto Giouane del 
paſſato giorno, ὃς il quattidua. 

no Lazaro πε] Vangelo cortente, non 
poſſo laſciare di poñdetate, perche⸗ 
vietòô alla madre del giouanetto le la⸗ 
gtime il noſtro Chriſio.e poĩ αἱ ptesẽ. 
te egli medeſimo piange. Piangea la 
donna per la perdita dĩ γη ſiglio, che 
ſull verde de gliĩ anni fuᷣ veduto εβία- 
to. Lazaro huomo matuto, che quaſi 
hauea tetminata la cattiera deſl'età 
vitile, ſi piange defonto. Pare pĩu de- 
gno di pianto quel gatꝛone, che La- 
zaro. Aggluugaſi che colei, che pian- 
eua era Madte:e chi vuol taſſtenat le 
ο... di vna επίαῖςσε, vedendo 
morto l'amato pattoꝰ Lazato ΠΟΠ eta 
ſiglio. mã amico di Chtiſto, e pure⸗ 
amatamente lo piange, Lachrimatu- 
εῇ. Μὰ ecco alta dotttina ἆ noi inſe⸗ 
gnata.Si prohibiſce Ἡ pianto alla Ma⸗ 
dre perche non ſi deuono ſpatget la⸗ 
gtĩme per le diſgratie terrene. Sono 
gemme troppo pretioſe le lagtime.pe. 
τὸ deuono ſerbarſi ne theſoto del pto 
ptio cuote e ſolo ſpendere pet (αι cõ⸗ 
pra del Paradiſo Lachrimæ Dice Gio. 


. Sur-. uanni Sarisbetienſe. Sacur pretioſæ 
Ep. 17. margaritæ, quæ non 1/7 ad comparan- 


Aa gaudia ſempiterna μήνες debent: 

Prohubetur Mulier Vadua ſuper vmi- 
gentum plangere, vt pro cœoleſtibus αρ» 
duirendis, non pro terre nis amiſſis do- 
ccatur illachrymari: Μὰ nel Vangelo 
cortente il Saluator ſpatge lagtime⸗ 
Ρες la motte di Laꝝatoʒ petche queſto 
ετα ſimbolo del peccatote morto a 
Dio motto alla gtatia, vĩuo alla pena. 
Si piaoga dunque il peccatoxe, lopta 


delpeccatote — lagtime pet · 
m 


che il peecatore oᷣmotto.Tu vedi quel 
lo ſceſerato, che cam na,ehe patlaehe 
mangia, ehe beue, e pebſi. che egli ſia 
viuo, & ιο εἰ dico, che ẽ motto. 


— 


uc Venerda 


peccaminoſi diletti, xĩnendo ẽ mot· 6, 


— 





3 Inſelicĩmmo ſtato del peccatore. 
che —— —— —— 
queſta verita il Santo Dauid ρετὸ in 
5— de peccaor εἶνα ὑζαίηαια ἃ /; δέΕ4- 

ἰο conuertitſi, απάα μα dicendo. Tu προ 
autem Domine miſerere mei, & γε- — 2 * μα 
ſuſcita me. Τὰ pietoſo Signote com- Ῥ —* 
paſſiona le mie miſerie/ e da queſta., 1ου 
morte riſuſcitami. alla vita καν * 
mi. Se Dauid btamaua eſſer tiſuſcita⸗ 
to, dunque eta morto. Ma ſe egli era 
Εἱὰ morto, come patlaua⸗ Non partla- 
πους non diſcortono ĩ defontĩ:nẽ ĩ vĩi. 
ui cetcano diĩ reſuſcitate mentre ſono 
viui. Queſti ſono gli ĩnfelici patadoſ- 
ſi del peccato.e del peccatote. Ε viuo, 
però parla: morto ρετὸ cerca di eſſet 
tiſuſcitato. Viue πεὶςοτρο, ẽ motto 
nello ſpitito. Mortuus eſt prituali. 
ter ſecundum verttatem dice la Glo-GI. & Ti. 
ſa,e Lixrano. Tu miſero peccatote ſem. ran.in 
bti νίαο » αιὰ ſei morto «ρετὸ come Ap.ʒ. 
morto non ορειῖ coſa degna di cele· Apoc.. 
ſte vita. Nomen habes, quod viuas, Ἡ 1. 
mortuus e⸗dice nell' Apocaliſſe Gio 
uanni. Haĩ nome di eſſer viuo, ὃς in 
verità {εἰ morto,perche ſtando ĩn ρες- 
cato Ώοη hai Dio, non hai gtatia, non 
haiĩ anima.Non hai Dio, che ſi eè patti- 

[ο non [ναί gtatla, εἰς | haĩ perduta. 
ΠΟΠ hai anima, che l'hai all inferno 
condannata⸗ Apecca- 
3 Anima peccattice, hon τω ſen⸗ (σγε ο 
ti petrche {εἱ motta: ρετὸ { peccatoti /ente, per 
ΠΟΠ ſentono la voce de Predicatoti Έὐε ὁ 
e di Dio poiche ſono ποτ], Predicaua orto. 
940 Paolo, e non ſi conuertiuano lo 
gẽti.Pcedicaua ἃ gli huomini.e lĩ tro. 
uaua indutatĩ- δἱ τἱμο]ιὸ alle donn⸗ 
come petſone piũ diuote, e piũ facili 
al bene:mã trouò duteaza maggiote. 
Si matauigliauano i Diſcepoſi delł- 
Apoſtolo di tanta oſſinatiohe ης ĩ pet. 
ti feminili che ſogliono eſſete tanto 
ἀϊμοιί . Ma la tromba de lo Spitito 
Santo rende la taglone ἀἰςεπάο « M- 
μα ενν η εἰς mortua et Non 
vimarauigliate, che ne meno ſe Don⸗ 
πε alle mie predicationi ſi compungo. 
Ώο perche Vuens in delicijs mortua 
A Petche quella perſona, che viue ne . 


tere vi. 







ση. 


Della Do 


— — 


ε 
* Φ 

εἶγε ὁ motio· Non ſente h —— 
Dio che Ίο minaccia, pet πήσιίο., 
Nou lo εσβιεῖτοπο Ιἰ ἐπ ΙΡ] Ἰε]ῤβτ 
* le tribolſationi, perehe emocco 

Chamaie γη motto che aſſa βῃε non 
vciponde. Bittete vnmotto che ii 
la βπε non ſente· Npeccatore e cina⸗ 
ονὲ cotretto.ẽ tipteſo e peiſuaſo 

e minace atd:ma ερ][ ση [είς οεί, 








{ο ᾱ-- το φαί Ψετ]ελνέβε 1ο vi ριοδίςο επί- 
— dememente contetina 9 con Τα ſua 
ſeec⸗ ᾿ρτορεῖα bocea chiana pece noribe 
πε Ίσα che viun con il 9 ποτ ς Sehti⸗ 
Ιον το eid che tiſpoſe α ΟΠΕ G ouane ες 
—— — | 
Γωεου. (εβεῖίτο n ἀε[οήτο Τὰο Ὀεηήιοτο . 
— 1 ΟΥΡ ΡΗΓΕΡΕΙΙ mortuos Ἴου Τα 
ſcia ρήτε΄τα che φάοῖ εῄεις Πίος. 
uace αἱ Γερε]ίές Γησεεί : mort ſepe 


Ιήσουο ἵ motii Φέταπο (ἠσάο ἂ] 6ιές' 
e ασε[ο,ομῖ vidde ma.che mortiſe⸗ 
Ρε] ano { corpeſantani⸗ 
ſieio de viui Μ4 εἰπο]εἰαα]οξί / 8/6) 
miſlico e ποτα]ςι ὃς inſieme meie 
erale· 1! pPadre d quel areoo τα: 
huomo gent nere {ο bo ετα gem 
peecatote, vuol dit Chriud σΏς ει!’ 
douea eſſet —— da ĩ ſuo cõpagni 
gẽn ε ἀΐεξ ᾖα en 
th ΏΟΠ dice θα (ἐρεήτο da (1 εοίη. 
ο ρὰΡΑϊ Εδοιῖν ο ῥοτίετῇ νΕλάλὰς Τῇμοἳ, 
νά οοπ]ραβηῖ ἠσττῖ, perche  Ῥεεελίοτί 
ο δες ſond tuiti morti. Vlu ne εοβονπησέ». 
πα eanam Npelre 
κα Ωμ η peccar⸗ 
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mortnus a corde.Iddio aluta ilj vieino, 
ſoccotte il tuo patente. ————— il 
tuo emolo:e ἁῑ te par,cle {1 ſia ſeotda 
toꝛti laſcia in abbandono:che vuol dit 
queſtoꝛVuol dĩreʒehe εἰ tiene pet mot 
— ĩSanti chedono gratie 


per teʒ [άάϊο tiponde. εις λου- 


tuoAcrlire mortuo Πίος, Laſciaté d' 
tercedere ρε queſlo peccatote pet⸗ 
«βς appreſso diĩ me eglt ẽ morto. Sia 
αἴατατο da ĩ (αοἵ πιοττῖ, daĩ ſuo com· 
pagn petuetſi. [ο aĩiuto ĩ γἱαίν egſi e 
βίᾶ ἀείοπτο, di eſſo miĩ [ορ (οτάατο . 
Tamquam mortuos à εργάε, ο 
Opadte di fameglia 1ο voglio ρο- 
netti auãti β]ί οσε)ιῖ ἆπς fisgſi cuo ca⸗ 
ti,amati diſeti. νο diſteſo ἴα νπα bara —2* 
cſa nitue vcioð dalla febre d da altro⸗ αι 
auuenicaẽtoõ ΕΗἴβτο Ὑπ΄αἰιτο dentto ή ος 
να letto ſpumacciato,che (14 delitian. ο. 
ἀο[ εδ quella Donna peruetſa. Μία ꝰ ẽ 
ambedus queſti τα δί βΡΙΙ; dimmi chi 
di loro tĩ uouerebbe αἱ —B 
πε Τη amate Ἰαρτίαιε ſpagereſti fo⸗ 


MNMon 


pra quelſo, che dãeſo vna bata {α- 
nebte; e pottato αλα tomba perche 
uelſo ſtimareſtiĩ 14 morto.Et {ο ti 
con la infallibnſe verita dal Vicario 


di CEhtiſto GEtegotĩo il grande, che 
queſto aon ẽ πισίεσ’, benche ὁ (εωζα 
aijima; ma εἰγε ẽ motrto quello, che ũ 
deltia πεἰ ſetto ſpamaceſato οβεράδ. 


ΟΕ do Dio ieio Μαὶ aa ραπ σετς, be 


veramẽte c morid. Ταί vetita conob⸗ 

be patiente Santo, 6 forſe veagendo 

iĩ ſaoĩ figlſuoli pottati αἱ Sepolehto 
εση΄οςεβίο αίεἰπίτοι cod cuote ĩntte⸗ 

pldo α1ῆς. ΕΡΕ γΡΡΥΑ ΡΟΗ ΗΡΑΦΙ- οῇ. to. 
ac Catizec amati ũgli, Ώετε pottati αἱ Λη, 21, 
Sepoleto/ doue habita l'ombra della 
motte: andate Τη pace.tipoſateui pure: 

46 νοί (ος priuo.e nõ piango Notate 

volla morie de ĩ Πο ΙΙ οἱ ὃ chiamata 

da Giob ombta dĩ morte non vera 
motte. Cõſideraua egli ἵ {αοἳ βΡΙἱα ο] 

ὁ ſene anima,ð [εησα gtatia Coſide⸗ 


σεν. 0 nmius η]. raus lanima ſepatata ο κ. 
ma. Ec ὃ Axvgino· Sↄ tẽplaua Τὰ grut ſa cparaia aa ana 
πο motti {οΠο ποτε Ἔτ μα. —— Aehro,e 

eome noi faeilt vrdamo de ΙΙ cõnaerada ος gest 
390, —  .- στά μ/άξ pecea. diſſẽ στ. η, *R ας 
ctoti, come di ςοία πἹοτία, ΤΑ ΜΦΗΗ corpotale per laquale ſ ſepata 
αν * N dal 
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ἀε]ς Ώου ẽ vera motie.d ombta. 
ὲ imaginc· eſfiguta dĩ morte: bencke 
πο {μπεί aliſia laoima ſepatata dal 
εοἴρο, ἶο που li ſtimo ποτε!» perche 
quena ſepatauone ς[)Αρίσλα dabcot 
poꝛe ombta di motte· ΜΑ 14 vxeta 
dore ſarebbe⸗ {ε dalla loto anima⸗ 
οστά. aereẽ della febte delpeccato⸗ 
α {ος pattita la βία.» ρω 
Ώιο ὃ νεταωξτε ιποσίον che {14 in Ρες- 
σατο; πιὰ πομ ὁ Ποιτο » εἰ) [ὰ ne 56- 
5. Greg. polchto. bra morei⸗. Dice Grego- 
mor.q. 6. o Santo bra mortis: 4ςΩΡΗΗΥ. 
17. ΟΥ εΑΥΠΗΗ: Φα [ίΟΝΕ νε, ͵ 
anuma ſeparatun ἅ Deo ; ta ΥΠΗΡΥΑ 
να (4ο /εβαγ ΑΜΣ. ab ant- 
4. δἱ ρίαηρα dunque quel ſiglio 
e (ὰ u peccato peiche queſto veta⸗ 
εησηις ὁ ποτῖο: ΠΟΠ Β ρίπρα quello, 
che τἱροία Ως] {ερο]ςῦσο » perche ἴπ., 
queſto ἑ ſolamẽte l'ombta della mor· 
metce; ehe la vera motieẽ la col· 
ρα. pᷣerche conchiude lo Ώέ[ο Savio 
Idem ib. 3 ο. {μέ 6 πα πεω 
σων * έσται {14 {[οἷά cνÚne mori, nauæd,- 
{ vxera morte, ſed vmbra morti⸗ —* 
—— 
10) νπγΑ ΜοΥΗ, Dunque, d Donns 
4] Ψαοβε]ο aiRieti. Noliflore. Nõ 
pangete mentte vedi ἰἰ tuo glio in⸗ 
νῃςδιαἰετιο; perche eſſendo vittuo · 
{ο πο ὁπποίίο. Ρίληρε [ση φὶ Chtt- 
(1ο (ορτα Lazaro perche eſſendo 1” 
bolo ἀε]ῥεςρλίο, {ας αγ” ΡεΥ Φ 
precator ſenficatu⸗ Ἑ νειδηεπίς 
morto. {μας ανα ΗΟΥ{ΜΗΑΕ[Γ. 
11 pecca-· 6 Ἐνεταπεαῖς, ἑπποτίο ĩl ρεςςαῖο” 
(οὗ viuẽ· τρ (4η 4ο ancot yluo, Ρετοὺς ddando 
do ἐ ΜΟΥ aneo νίμον come motto giace * 
ο» 6’ ετο,δίςης uenos Πε] peccato nõ ὁ vi· 
Γερείηέο «πομΏὰ ὁ πποτιοιδε ὁ (ερείίτο . Gitate 
roccho della — ία ἐς 540 
ονεφετοίς quel amoſo infame. 
Ταρ,16, Apulone che ſopraſſunto dalla wo 
31. tx⸗⸗ ſepelſio helnfecoo.Acrtun⸗ 
Αῑπειν —— 
muouo vñdubbio.e d infer 
πο () Γερε]ίτα | αρἰωσιὸ veramente il 
Πω ſcelerato Riſ 


ſfet buemn 


ολο πα“... 


((ορβίαις ές wegtione giuablabouu⸗ 
ra doun ẽ da ctedete.che inſepo οις- 
Λας Cadaueto di queſt πρίο .. 
Non ὁ aubbio· che | atima — | 
τὰ πε]! αι {βοιπια io dieo, che patlad⸗ 

{ ἁἰ{ερο]ιωτα, vuol dite che ĩl cotpo 

(ὰ ſepelito πε]. nafecno· Impercioche 

l anima vn * fa eta ſlata ſepolta⸗ 

u 






* 
. . 
ι 


corpo era ſcoti del Sepolcto mẽ 
viuea ma —S— 18 * 


do in pecato eta motia.e ο με motta 
glacque ꝑtan iempo ſepolta nel co:po 
{εεἰετοῖοιε Ρο motenao fu con il cot. 
po μι ο ο ος ὑεοβ]α- 
το. δερμίίκ: ε[ξ 4 Μ[εγπο diuu-- με: 
Λίανν ΕΥο/ού]ο εΓναην.ϱΟΣ ὪΗΜΕΓΕΡΣ [ές 
4 εγαῖ εω ΑΠΗΡΡΑ ν ΟΑΥΠΕΠΣ 4. 
βΙεμ γιο, εὐγοι{εγεΡΑ Miſeta aui- 
ma peccattice {εἰ motta, {εἱ ſepel ta · 
7x * che ὁ ρεββίο. ſei quatti⸗· 


duana defonta. fetanta abbotpin pecca⸗ 
—— ar· to⸗ νο 
Ί9μά ἃς {ρεεσαίοσι | μυοάυτο Λὲ [δαν ὁ ηρη/θ4. 
uid Cõſdetaua Ἡ ———— ſe —W — 
gcua le loto miſetie· Comemplaua⸗ — 52 


i Ως ἱλοσο ςοΓρί»,ς diſſe Fepul· 
ΕΥΑ» patens «[ gut iur eora La boe· 
ca ἀεὶ eccatore ἑ vnapetto ſepoleto. 


Ne ſono petole queſſe vſcite a * Ρ/Σ”. 


dalla bocca di Dauid.Fi apta va ſe· 
poltuta, che voĩ vredteiẽ Maſtantot · * 
diarũ Naalſo pet Πορ) ſcntite il ſfeto· 
το ſebe gindiclala. Ne νἱ ἑ εί non 
ſappla, che quel ſetote procede da ca⸗ 
ἀαμεξί ροισε(αεε quali nella toba ἤ 
echiudono Ὁ m lero peecatote? 
— 
apti ĩnfetta il ondomeree, che den· 
το aĩ ie hal vn cadaueto ρΩΣτο]ερίςν 
ον la tua ce. non ſolo 
αλά, ον perla petſe⸗ 
υετᾶσα Πε] male· wo βΏςο ſesente pet 
ia durezea, δὲ ο ηβίους nelle «οἱ. 
Ρο, «εΡηΙεβΥΜηΗ ῥα{ ην ε[ᾗ Αά(ΑΥ ερ. F. 
FecctoÜ ΕΠΗ) dice Gtiſoſſo⸗ 
— —— μ.ο 
ἐκ Απ Γρ [αήογεπον 
Νου ὁ σιφραμίρ ία εἷς Lazato ſia- 


notto (1 ſepelito,ſia fetente men · 


tree θᾳιοοίο del peecatote vſlaaio 
* fatet quairi· 


— 


64ν. 


18. 


Λ44/. 
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8 δὲ tu⸗ ð Huomo non ſenti il {α. 
tore della motta anima Ῥεεκατείοε, 
lo [εσισαο ο ſente iſteſso 
Ρίο. Εαιοιονἑ{εβοίτο ν Ἐ ſetente il 
Ρε οτε parviuo.ma Ιἀάΐοις gli 
Απραίί motto ĩo ρίαπροπο» [ερο]ίο [ο 
laſcla no.fetẽte l'abbominano. Sentite 
il Profeta Daulid: Corxupt⸗ ſicut, et abo 


1911. ποια ὑείεν σοι 1 ρεξξαιστί —— 


tutti putte fatti cortott & abomin 

i. Laſcio di pondetare litieralmẽte ĩn 
ſenſo di queſta ſetitiuta· Poſciache 
pottei ben dire che quel giouane ſi ẽ 
empluto diĩ contagioſo male che lo 
rende ſchiuolo a ſe medeſimo, metcẽ 
εἰς frequentò FPamicitia con quella⸗ 
donna peccatrice: Laſcio di dire, che 
i peccatotĩ (οπο putridi.e fetenti⸗ pet. 
che ſi ſente per tutio la puæꝛza delſa lo 
το infamia,.e ſono abbomnati da ĩ vit 
tuoſi. AIncipit enm peccator, dice⸗ 


.Thun TAugelico αἱ Aquino. Habere peſſt. 
ram famam, tamquam odorem teter- 


1ο. 


4. 
ε-θ11 4. 


π.ό. 


rimum. Vogliamo ρίεσαις vn ſenſo 
piũ alto· Τι miditai, che vedi tante 
donne peccattici le quali non ſono 
abbomnate, mà amate. Tanti huomi. 
ni ſceletati, liĩ quali non {οσο abbotti. 
εἰ, mà da tuttĩ apptezzatĩ. Come dun. 
que dice Dauid, che ĩ peccatoti.Corru 
pri {ΑΕ ν & abomimables ſacti ſunt. 
Per riſpõdere al tuo dubbio, ſeoti εἰὸ 
che tacconta Sant Antonino Atciue· 
ſcouo di Fiore nea con νΏ Santo Bre⸗ 
mita caminaua per vn deſerto in fot· 
ma humana vn angelo ſceſo dal Ῥατα 
diſo. Ttouatono ita le macchie diquel 
boſco vn corpo incadauer ĩto, che da 
οραί parte mandaua fuori eſetciti di 
verm Ottutoſũ il naſol Etemitaʒe αἱ 
mandato dall Angelo petche εἰὸ faceſ 
ſe riſpoſe ĩl Santo petche gli eta ĩnto· 
lerabile quel {ειστε . Sorrtiſe il celeſte 
ſpirito ὃς ecco non moito doppo ſi νε 
de ſoptavn cauallo vt.giouanetto.che 
dbeſiezze gateggiaua con Angelo 


A pena da lontano lo vidde 
che — —— 


| ο αν 


pangelico δρἰτίτο, δαρρὶ, che queſto 
giouane ἑ ſccletato, la di lui anima ὁ 


— 


tue nartieĩ iĩl cadauero gia veduto quã- 
to ſetente ἆ alle natici de gli Agneli, e 
di Dio vu'anima motta nella colpa: 
ſepolto σε! proptio corpo.e quattĩdua 
πα nel peccato.Dica,dica dunque Da- 
uid Corrupti {ΗΕ & abominabiles 
facti ſunt. Sono putrtefatti, ſoao cot- 
τοιτῖ, ſono fetenti/ ὃς abbomineuolĩ 
iĩ pecceatotiʒ e ſe non ſono tali alle ha- 
τἱοῖ degli huomini ſono tali a quelle 
di Dio. Et è piu toletabile daglĩ huo- 
mini il fetore de ĩ matciti cadaueri 
che non ẽ tolet abile da Dio la puꝛæa 
delVincadauerita απίσια peccattice. 
Autentĩca queſta verita Agoſtino di⸗ 
cendo. Corrupti ſunt, & abhminabiles 
Τα μη peccatores Tolenablius 
emm caro putrida fetet hominibus, 
quam anima peccatrax Deo. Iddio ve- 
dendoti volta la faccia, ſi ottuta il na⸗ 
(ο, perche non può ſeutite ĩl tuo puæ· 
zote: Fœtet quatriduanus eſt. Signote 
aiutate quel peccatote, mitatelo. non 
labbandonate. Non poſſo mitatlo·nõ 
poſſo accoſtarmi a lui, dice Dio,perche 
e muio ẽ ſepolto ẽ quatriduano feten 
te non poſſo ſofltite tal ſetoce · Fætet 
quatriduanus eſt 


1ο 


ρεέσαττῖςε: non anto {είοτε eſalð alle 


P 12Η. 
2 · 


F. Aug. 
αε con. 
cordis. 


9Hora si, che ĩo non mĩ matauĩi· l pecca. 
glio pĩu petche il peecatore vada ſem rore per 
pte dĩ male ĩn peggio & ĩncorrendo la puæa⸗ 
da peccato ĩn peccato ĩmpetcĩoche εί. ο (α/ζ14-. 
εξάο pet lo ſuo motial fetote abbomi⸗ κο da la 
nito da glĩ Angeli, e da Dio, non ha ſe Angeſa. 


εο!'Ααρείῖα cuſtodia nẽ la diuina⸗ 
ptoteitione Non sð ſe hauete veduto 
in qual manfeta le αρί » e le colombe 
ſono cacciate. quelſe da []οτο aluea. 
τί, queſte da loto nidi. Se ne ſtanno 
le ap πάο ĩ faui del (αροτο- 
(ο mele ⁊ ſe ne ſtavno le colombe nu- 
dtẽdo ης ĩ loxo nidi glĩ amatiĩ pulcinĩ. 


Uvento.le ρἰοββίενὶ turbini non ſono 


poſſentĩ a caccĩiat le αρί dal loro albet⸗ 
ους fat, che deſiſtano dal ſotmarte il 
ato.ll romote, lo ſttepito. la viſta de 
gli huomini ποτ ἆ (ςαςεῖα le colombe 
da nido. Μα ſe vicino a gli alueatij, ð 
preſſo { nidi ſ eccita fumo dl odot cat 
τίαο : ecco ĩn vn tratto le apĩlaſc ĩano 
gli αἰασαςίᾗ non ſi cutano del — 
2loce 


196 J 
locemente fugono. Ble colooube pet 
non ſoffrit quel fetote abbandonauo i 
loto polli ẽ tta le ſelue s'intanano.Di. 
τε νοί, che Api,che Colombe ſono glĩ 
Angeli Santi noſtti Coſtodi. Stanno 
con noi accioche come api formino 
nel noſtto cuote ĩl mele della gratia 
diuina 4, e come Colombe noi pulcidi 
πε] bene nudtiſcono. Mã non ũ toſlo 
lanima noſita muore ρε lo peccato, 
che diuiene si puzzolente, si abbomi- 
neuole,che g Angeli Santi come Api 
cacciatiĩ dal ſumo. fuggono; e come 
Colombe velocemente volano.laſcã. 
do in abbandono ĩl miſero peccato⸗ 
το, O fetot ἀεὶ ρεεςαίο» e quanto {εἰ 
ſchiuoſo, che {εἰ potente a qſcacclare 
5’ Angeli dal αλ. petto.dalla ποσα 
cuſtodia εκ επ Apes, Ὀῖςς ΒιΠ. 
Ιο, Fugat fumus & fœaus odor Colum 
bas expelit, ſic cuſtodem vitt noſtræ. 
Angelum lachrymoſum, & graut olens: 
abigut peccatum. Fugge da te Angelo 
{ωββε da te Dio⸗ da te ſugge obn be. 
ης perche ſeĩtroppo fetente ĩtoppo 
matcita, ð anima peccatrice. 

1ο lo fioſco mà voglio ritornate⸗ 
alquant o indietro col paſſo della con 
iecplatione,e del mio dite Hò ἀειτο, 
chel peccatorte γίο » ẽ motto πιὰ 
voglio hota ſapere di qual motte muo 
το eſſendo viuo. Sò bene che quando 
il peccatote muore pet la (εραιατ]ορέ 
4 ε|/απίσια dal corpo muote dvna ſo⸗ 
la manĩeta:.Ogni pececatote muore d 
vnmodo. vna morte ẽ pet tutti [ρες- 
catoti: «ἰοξ, vna motte pe ſſima Mor⸗ 
peccatorum peſima Maã mentte il ρες- 
catote ὁ viuoe pet lo peccato viuen 
do muore, di che motte egli ——— 
F. οι Riſponde il Santo Idiota Mabet au- 
Contẽpl. tem diabolus hoſti antiquus multos 
de morte modos, Φὔ λα 1/4 aν] 45 inter- 
li.5.. 16. ſicit, & ſpruualiter περα. Demo- 


SF. αμ 
[/:37- 


2/33.7. 
21. 


peccatote laſciandolo ancota in 
τω vatie — — *57 —8* 
τεἱ appicca, alttĩ hruſcta, altri Εετ][ςς» 
— altti ſaeita, altri — 
metge aliti lotloca. ΣΕ η 

ΙΙ Μίτα Ablalon appeſo peri τα- 
Ρε); « ροί guatda queĩ ſupetbo 2ρ- 


“τν Υεπομᾶ. 


con la ſuperbia il cuor dell Ε. 


Ὢλο- conſamatlo⸗ 
nio ποῖῖτο nemico quando vccide il 


peſo dal Demonio laalæa ĩl Demonſo {/ ερ 
[ου fa, nio αρίς. 
che ſaglia pet la ſcala de gli — εἰ. ca —F 
rato dalboia etudele delambitione. catori ſu. 
Quiuigli lega la gola conl della perbi. 
ptetenſione ς εροίςο [ρί Ρίτα] 
collo lo ρτεπ]ο,ςἰθὲ con να titraunea 
ſeruitu. Rſicome vn corpo appiccato. 
ὃ atitato da ————— ἁ ία 
petbo dal vento della Γεβιαιῖοης: ὁ 
moſſo à quella volta doue piace a α- 
— —— peccatot ſuperbo reſta 
appiccato dal ἀεπποηίο., Οκο[άνε, 
namque· Diee il Sanmto κα ρω —— 
perbiæ /ſuſpenaum Μεγ. ρε 
411 namque illos alte per elationevn, 
ΝΑ pariter ambitionẽ· Qui ideo 
ολο abiles ſunt, quia re⸗ 
quæ uſpenſa eſt αν 6” νασαε[, 
σα [41Η ῬεΠ{ facile mouetur, ο 
ſuperbi ad flatum venti diabolicæ ſ 
e —— 





ceſtioni quocumque velit malign 
calimè impelluntur. Penſa, che ο 


(εἰ ieẽtato a cercate grandi honori aſſ 
hota ſei titato dal Demonio ſopra vn 
altiſimo patibolo. In quelł altezza dĩ 
ſuperbia,e diĩ pretenſione εἰ dlrangola, 
e col vento della ſuggeſtione lĩ τα. 
hor ad vn vitio hota ad vnaſtro. MD- 
13 Mira Moiũci 4ἱ abuchoao ορ 
ποίος» che odotatono la atua ἁἲ οτο · 
teſtarono bhtuſeati ὁ conumati ἀαὶίς {11 Ρές 
βαωσις. Τω per Γαραεῖα αἀοτετα) ία «Ο ότ 5” 
ſtatua di οτο del ἆαματον ſara ĩ dal {αο- *2 
«ο infernale ancot viuente brulciato Αη 
nell'anima. Quedam per incenamm ο 
auarit/æ perdit, quod vprofecto eſt ἐσβεὴν 
quid numquom ας {α[ῇσο, Bruſeia 
labaro deſderando riechezze ; le⸗ 
ottiene ma il ſuoeo non ſi eſſngue, ĩl 
de ſidet ĩo ſi auanza/ la fiamma creſce. 
Mercẽᷣ che i Pemonio con queſſo 
{ποςο vuole bruſciatloy & ancorᷣ viuo 
— νι 
αλλα Goliat.teſta dal ρτορτῖο cot 
ο xcciſo da Dauid. Mita glĩnuidio Il Demo. 
—— Demonio co i loto ſteſſi πίονεςε.. 
iauidiob pẽſeri Gladu aom inirie de con la 
11 ςογΦήβ/ογ”ς. Diceua Duid Si loro ſpa- 
come moſti ſono da ναἰστοί. gemiei aa ꝓ 
Νεςὶοορ|α]οτσρτορτία ſpada οἱ κιιο[ 
gł nauidioſi ſono vcciſi dal Pemonio ὁ άῑοία 
οφ: con ει 


ἡ ecotri loxo ſteſ penſieti ĩinuidioſi. δἱ 
1 rode, ſi maceta. ũ 4 — ——— 
lnuidioſo. Nonullos Diaholus gladio 


inuidiæ perimit. Inuidia enim eſt gla- 


dius Goliat, qua proprium magitrum 
occidu.Quia innidi antequam alios in 

εβρ ladio innidiæ torquentur 

vt de eis aatur, eladius eor um int ret 

an conaa ἐΡ/ίοΓΜ, Reſtadal Demo- 

nio veciſa Ὡς] viuo «ότρο l'anima in· 
uidioſa. | 

2/13. 14 Sentide —* αἱ Dauid. Vene- 

..39 49.4 « {Αὐ (αδίμ εργΗ”Σ. Ὑ«βξίο 

ος 4100240 moiti peccatoti dal onio αἱ νε- 
140 4ΗΛέ- Ἱερο degli Aſpidi auuclenatĩ.Veleno. 

lenai la- che ρο(]ο nelle labta, νὰ ſerpendo ρες 

ſciui. nutto il corpo egli vecide. Vien qua 


Ciouane licentioſo,.luſſurioſo. Non εἰ 
accotgi, che ſei morto coll veleno del⸗ 
laſpide. Le labta diquella donna ſco- 
letata ſono velenoſe,ehe come Aſpide 
ti auuele nano e come veleno.di Aſpp. 
de tĩ addotmentauo.La tua anima το 
ſta dal Demonio auuele nata. οὓς petð 
doxme delitiandoti ας) νεο e teſta. 
vcciſa dal — — —— 
Fdio-· ne petpetua Alo⸗ſiegue ih Sauto ldio 
— ta. Zaterſicit Diabolus veneno luæu- 
riæ. Iſtud autem eſt venenũ aſpidis in- 
J ducens homin em ad dormiendum. 
quem poſtea dormientem e uocet : ὃς 
* enim luxuria primò ẽdormire 
π facit per ἀεεξ]α κο” ν΄ quæ tandem 
per conſenſum οεειάε, Οδίανὰ νεἰνς 
veleno ὁ ſa luſſut ĩa, con iĩl quale il De. 
monio vccide lanima nel peccatore⸗ 

ancor νίηο. 
0) Όεμο 15 lo veggio gli itacondi veciſi dal 
"ή επ, Demonio con le ſaette delllita Veg⸗ 
aette, cõ gio Fataone ſommetſo nellð acque.e 
lemmer. tauuiſo i potentiaſffogati dal · Demo⸗· 
Aone, con nio πεί mare de i placeti. Veggio i Fi⸗ 
Ρε gra-liſtei oppteſſi dal peſo ἀεὶ rouinoſo 
Ἠενεσιάε εἀῑβείο, εςοπιξεαυρ]οιρ]ἱ αςεἰἀἰοβ , ὃς 
pececa· i giti oppte ſſi dal Demonio colpon- 


* 
— 
Ά 
9 





(ο, ο della ρἱρεῖίαι(είιε ποΏ petmette 
che ſi muͤouano a fat opeta vittuoſa: 
wñã come mortti. e veramente ἴποτεί ν 


[οί fauano giacent, Πε] ſepoſeto del loto 
corpo. Alios cõchiude ĩ Santo Idiota, 
ΤΠ iracundiæ, & vindictæ, quibu⸗ 
ου vulnerat interſicit. Alios per (18. 
AAvare. Caluo Par. 11. 
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merſtonẽ in aquis deliciarum uffocat. 
Alios peroppre ſionem accidiæ interi. 
18 39 quia ε0/ ϱΟΥΡΟΥΗΕ oneribus oppri- 
mit. 1 Ε enim oneribus pigritiæ onerati 
ſunt, & grauati, quod [επ aliquod bo- 
n nequeunt erſgere. Mileti peccato- 
ti e pute ſeruite ĩ Demonio da cul re 
ſtate vcciſi e non vi voltate a Chtiſto 
da cui ſatete tiſuſcitati: Sentite pet vl. 
timo:ſe voi viuetete morti nel pecca · 
to moticete,viuendo al'eterna motte 
nel laferno. 


r——— 
fetet quattiduanus eſt. 


E infelice la felicità del peccatoere, 
perche trà le delic ateæe marciſte 
nel vitio, eſſendo che le virtuoſe de- 

litie ſono tra le aſpreæ de. 


r Ωὤ ΑρίοΏα gtan matauiglia il (6 
tite, che vn Lazato amato da 

Chriſto a tal miſetla ſi tiduca, che βῖα- 

ce ptima languido in vn letto ροίεἷα 

ſia dalla motte vinto.e finalmente ĩn⸗ 

vna tomha ſia quatriduano.e fetente. 

Μὰ ceſſatã lo ſſupote conſiderando, 

che trà le delicatezze mondane ſi mat 

ciſee mã traà le aſprezze le vittuoſe⸗ 

delitie ſi codono. Gli Apoſtoliĩ tamin- 

ghi con Chtiſto faticati, e maceratĩ 

non ſi {πεεταια πο) Lazato ttà le catez 

ze delle amautiſotelle langue. Erae 
languens Dazarus de Caſtello Mariæ, 

Aartæ Maore alla fine. Aſorraus 76 it. . 3. 
· E poĩ πιατςίτο,ς {ετ]άο ſi ſente. Fœ. 

τες quatriduanus . Impetcioche le TA 
vere delitie 4 βοάοπο ττὰ le aſptezze. prex ⸗ 
e ttà le deliea tezde ſi prouano le mi· Zodoxno 
ſerle. Introduce ĩl Sauio Κ.δ Salomo⸗ cdelitie. 
ne la Sapienza etetna πε ĩ prouerbij 

che gtidando pet le piaꝛde va conuo⸗ 
cando genti per ſuoi ſeguaci.e dice. ο 
viri ad νοι εἰά1μ110. O huumini à νοί 
grido.voĩ ehiamo.Le mie ἀοίσεσζε, 4 

νοί ptometto.Notate quella patola νὲ Pro. Π.Φ. 
rache vuol dir proptia mẽte huomini, 

που gia {επιίπς, Hot dite meco, pet. 

che la Sapienza chiama alla ſua ſcuor 

la gli huomini ſoli.e non le donne to. 

ſe petebe — — ſaplẽ 

3 το 
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2za, e di dottrina le femineꝰ Pet tiſol. 
uere ĩn dubbio, ſapplate, che dou'ẽ la 
ſapicza etetna ĩuĩ ἑ ogni fel οἶτὰ ogal 
contento. Venerunt ΗΕ omnia bo · 
na pariter eum ία diſſe Sabbmone⸗- 
medeſimo. La patola vꝛi 8 detiua ã 
viribus dalle forze.Sono dunque chia 
mati gli huomini robolli.e ſotti ἆ Ρο» 
ἀετε ſe delitie νεταεῖ, petehe le petſo⸗ 
πε effeminate, che aggiatamen ĩe vo⸗ 
gliono godete le commodita tertene 
non {οσο degne delle celeſtĩ.Quelli. 
che effe winatamente ſi εἱροίαπο trã le 
commoditã, queſti marcilſcono τὰ le 
ĩuticmita. Ma φας! che ſono γεγε 
fotti ὃς ĩn meꝛzo le aſptezze fatica- 
πο quelli ſono chiamati a godete le 
vete delitie, Penſieto dottrinale di 5. 
5. Anes. Abtonio di Padoua, il quale diſſe δᾳ- 
entia 4ά viros non ad ſæminascla- 
vat; quia apor æternæ dulced imis il- 
— ———— 
{πάν Mα. 
τα felicitã del peccatote.il quale trã la 

felicita marciice ftet. Μα feliciſſima 

miſecia del giuſſo che le aſptezde⸗ 

gioĩſee. Fapor æternæ dulcedimis illum 

afficit, quem virtute ſtrenuum viderit. 

2 Ο Lazaro Ἱ.ασατο ſetu non foſſi 
ctimahlſo ttà e catezze effeminate delle 

μα rà {6 τας ſorelie που (ατε[Βί ἱῃέετποις 05: 
—— τονε puzzolente: ſe haueſſi ſeguĩtato 
ἴγομα (4 Chriſto ττὰ le aſptezze ſateſti viſſuto 
ifelicità ſelice Ττὰ le feucita ſ in felicita ſia an. 
04 ΕΥΑ le nidata ma trã le aſprezze la commo· 
4/ργεζκε aita β gode. Oſſeruate di gtatia quel- 
la com· · le tre Sante Donne, che infiammate 
vodita. dall'amot di Chriſto vanno per νΏβες 
lo nel Sepolcto. Stanche da γἱαβρίο 

ſollecite, anſioſe, diſpoſſe a muouete 

il ſaſſo, che coptiua ĩl ſepolcto. Όε- 

Εας ĩnuero ἀῑ eſſet conſolate dal tiſu- 

οἶτατο Sign.ceõ ſourahumane delitie. 

Pute iuũte alla tomba, εεςο Teræ- 

motus ſactas eſt magnus. Sentono va- 
Aat.ið. eillate ĩl tetreno, ſcuoterſi ĩ ſam tim⸗ 
18. 11. bombare per tutto ſtrepitoſo ftagote. 
αμ fatto ἀε]]α diſpoũãtione diuina? 

Donne tĩmide per natuta vengono in 

vn Sepolchto che da ſe ſteſſo cagiona 
ſpauento, Ιάάΐο ĩn vece di animale, 


ὦαρ,σ. 
ΤΗ. II. 


con vn tertemoto hotribile piuᷣ le atte 


Venerda 


riſce? Volgete poĩ glrᷣoechoᷣnel Pata: 
diſo Terteſtte? νὰ Eua accompagnata 
dal Setpe Τατίατεο per magnare ii vie 
tato pomo/de Iddio non le ptoduce εἰ 
mote dal νεάετε beſtia ΠΠ πιοβταοία : 
Non fa,che { ſctollino gli alberið (οί 
fiono i ventiʒ pet alquanto ntimotit. 
la Le Sante Donne vanno pet eſetei. 
tate atto virtuoſo.e fatſcano, e fenta⸗ 
no.e ſono dal Tertemoto ſpauentate 
Eua νὰ ρετ delitiarſi «οἱ magnare ĩlvie 
tato pomo.e non ſe le fa incontto mĩ. 
nimo diſtutbo.ð diſaggĩo. Vdite 1! do. 
cumento SignotijEua andaua ἃ gode. 
τς delitie alf̃apparenza dolci ma ĩn 
effetto miſetabilĩ. Delitlejehe couſo 
lando vccideuanopetò non trouò ἵπ. 
toppo verunoperchequeſti giuſtiĩ mat 
ceſcibili ſi godono ττὰ le feminee deli. 
catezde. Le Saute Donne andauano 
—— ία viſta di να tiſuſcitato 
— ἰατε le vere contentez· 
πε. Però faticano nel νἱαρβίο, ς ſono 
attettĩte dal Tertemotoʒ petche ttã le 
aſprezze ſi godono le vete contentez. 
σε. O Ὠϊολείείαπια Ῥΐκιτο (τἰ(οἱο- 
Εο confetmando queſto ρεπίετο ί 
Ο Dioꝛe petche ποη ſoffiaua νη lieue 
turbine, che intimorita Eua, haueſſe 
dalle tadici quell'albote mottifeto diſ. 
uelto? ὁ Dioꝛe perche vna nebbia (α- 
mante naõ oſcuraua l'aſpetto di quella 
Ῥοππαο Dioꝛ e — vna nubbe⸗ 
oſcuta hõ cuopti da gli occhĩ feminili 
quel pomo? O Εἱοὶς perche con ĩm· 
prouiſo tremote non vacillò quella 
mano predatrice ? O Dioꝛ e petche⸗ 
vna tepẽtina notte nõ vello la luce di 
uel giotno infelice δὸ bene la cau. 
aGſenza intoppo, ſenza faſtidio, ſen· 
za timote va Eua à magnare il Ρο. 
mo/ petche il vitio accompagnato 
da delicatezae mortifete.le dolceꝛꝛe 
marceſcibili ſono vnite con i diletti. 
Μὰ alla vera virtũ delle tre Sante⸗ 
Donne, è compagna | αίρτεζζα., ν 
il terteroto, la fatica, petche ἆ lor- 
το τα ſexbato celeſſe contento. Ο ή S. Ρε). 
tunc,e ſono patole di Gtiſologo· Ο 4 6. 
tunc.vel leuig turbo arborem mortiſe. ſer. . 
ram deietuſſet. Ο [ nebula ſumucil- — 
lins mulicris tenebraſſet «{ρεέέον : 
—* 
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O ſi nabes lethalis pomi /pecie m cali 
* Ofſi manus tangens inconcuſſa 
iremuuſſet. Ο ſi peccati diem tenebra⸗- 
ſet nox ΕΣ δεά vitij, ſemper ſer- 
nunt blaudimenta, lenocinantur dul- 
cia deliftia Virtutibus vero auſtera, 
& fortia ſunt amica. Giace languen. 
te Lazzato, & ο vna tomba fetente, 
perche ἑ ſimbolo del peccatote. Non- 
matciſce il (οττς,ρετὸ non ſi puttefã il 
vittuoſo. Puꝝzolẽte diuiene Pempio, 
petche à nuttito ttãà le delicatezze del 
vitio. Reſiſte all'empito della putte- 
fattiohe il cotpo teneto della Vergi. 
nella Catherina di Bologna, e doppo 
centlnaia di anni ſi conſerua intatto 
πιετςὸ, che ſi nudri [τὰ le aſprezze ὃς 
hota lanima gode l'eterne delitie⸗. 
Puttido fece ἴ] corpo di leꝛabella;met 
cẽ, che nudtita ττὰ le delitie, hota 
ptoua nell'anĩma le ĩnſetnali aſptez· 


πο. 
Chi ſati. 3 Chi fatica που langue, chi neſſe 
ca nou A γἱττὰ ſi eſeteita non matciſce. Chi 
anca, molto trauaglia non ſi ſtanca,e chi tta 
—* nelle aſptezze terrene e inde⸗ 
» ὁ ſorte per acquiſtare le gtan· 
deꝛze diuine. Volle il Redentot del 
Mondo chiamare all'offitio dell Αρο- 
ſtolato Ρίεττο, ὃς Andrea. Lĩ vidde⸗⸗ 
che con trauaglĩoſo ſudore aitendeua 
πο à peſcate. Adittentes retia ſua i 
΄4γεν Et à loro dice, Venite poſt me 
faciam νου fieri Piſcatores hominum. 
Laſciate di peſcat· nel mare con tanto 
trauaglio: perche ĩo vĩ prometto ἱπίς-' 
narui il modo di peſcar nella tetta⸗ 
Ναι mare peſcate pᷣer prender peſcei⸗ 
nella tetta peſcarete per conuettite⸗ 
huomint. Mio Dio, voi ἀῑεεβς vna 
volta nit e πε ego reficiav 
Ἕφο. Ψοῖνῃε trauagliate nel mondo ⸗ 
ſeguitatemĩi, perche vĩ darð tĩpoſoʒ ὃς 
hota chiamate gli Apoſtoli trauagliati 
dalla peſca del mare, ad vn traua glio 
τπαρρίοτς ἀῑ peſcate huomini nella⸗ 
terta. Equanti ſudorĩ, e quanti ſien. 
ti ci vogliono per far predã di vn huo. 
απο, e νοῖ mio Dio da να tr ad 
vnſaltro chiamate Ρίειτο, ὃς Andrea; 
Come duoqne ſi auueta,chi vĩ ſiegue 


J 


NMasc.4. 
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εἱροία. Venite ad me omne⸗ qui la Mat.tx. 
ρα, 6 onerati eſi⸗, 67 ego reſi. n.ꝛ8. 
ciam vo Ocheo notabil dotttina οἱ 

ἱηίεραα ĩn queſto paſſo Pietro Gtiſo- 

Ιοβο. Sono chiamati dal trauaglio αἱ 
ttauaglio perche trauagliando hel πιό 

do ſi langue, ſi mateiſce: maà traua⸗ 

gliando nella vitiũ, hon ſi fſſanea. La 

vittũ nelle fatiche ſi tende ſfotte, e per 
ſeuerante. Quindĩ ẽ, che Chriſſo vuo- 

ία, che ĩ (μοί Apoſſtoli ſi eſercitino 

ης’ ttauagli vittuoſi, pet renderli in· 
defeſũ, ὃς immatceſcibiliĩ ad attiuate⸗ 

alle delitie diuine· Volle PIhumanato 

Dio tenderli forti, però vuole che tra 

uaglino vittuoſamente Dalle fatiche 
ſecolateſche prouiene ripoſo : ρετὸ 

Chriſto volle, non che laſciaſſeto di 
ttauagliatema⸗ che mutaſſero ĩl tta- 

uaglio di mondano in vittuoſo, Vdite 

Ριειτο Gtiſologo. De labore tranſe unt S. Petrus 
ad laborem, quaa labor neſcit laſcere, Chry/. 
virtus eaercitia perſeuenat. Hinc ſerm. 28. 
ε[}, quod Apoſtolos ſuos Chriſtus hu- 

manis laborbus exerceri voluit, νε 

eos inacfeſſos redderet in diuinis. Vo- 

luit eis Deus manere foretudinem, de 
eæercatio præſtare virtutem; quag 
fructus prouenit ex labore, volust / abo- 

res non perdere, ſed mutare. Dal tra- Le co ntẽ 
uaglio naſce il frutto del εἱροίο, e dell' te⁊e ha 
eteruo contento. Dalle delitie ptoce· uure ſen. 
de la languidezza, e poi letetno tot· ζα {αμα 
mento. — “0 {ρε 
Etanto e vero, che nelle morbi· 4ονο . 

dezze non vĩ ὃ (εἰἰεἰτά, ne contento 

che io non dubitarò affermate? che⸗ 

ſe mi dai τα) νπο, il quale ſenza ttaua. 

glio habbia ottenute contenteꝛze 

ἱο profettizatò di cetto εἰς non {4- 

rauno dureuoli, πιὰ ἱηβασῆτ, & in 

vn ttatto ſaranno da eſſo petdute. 

Fũ veramente matauiglioſa la caduta 

di Adamo. Fu troppo facile ad accon- 

ſentite alla colpa. Vn ſolo cenno di 

Eua diroccò ſi fotte coloſſo. Ad ogni 

modo à me non cagiona upote. 

Ditemi doue ſtaua ερ} Cetto πεὶ- 

le delitie del Ῥαταάϊίο » Ώς β]ν aggi 

di vn giardino ameno, [τὰ le carez· 

πε eſtethinate della ſua δροία. Αρ- 

Ν 4  Ἅεἶυῃ- 


obius 
Mona. 


αρκά 
240). 
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εἰσπρετει ebe quelle delitie gli etano 
ſortite ſenza ſuo ſſento etano ſpaſſi 
ottenutĩ ſenzꝛa trauaglio. Ecco dun⸗ 
ασε {α ragione della tuina di Adamo. 
Fu infelſce sũ la ſua felicita perebe⸗ 
ſtando trà le delicatezze Ἱὶ «οἴρο” ſi 
marche ſi putrefece lo ſpitito/e tanto 
debole diuenhe ehe noñ ραοτὲ reſille⸗ 
τὰ à lieue ceno. Fu infelice la ſua feli⸗ 
citã, perche ottenuta (εησα trauaglio. 
durò per pochiſime hore. Rſſendo 
νετονςβεττάὰ le delicateꝛde ſeortom⸗ 
pe anima, ὃς i επί acquiſtati ſenza 
trauaglio velocewente petrdono 
O quanto bene Giobio Monaco con⸗ 
fet ina ĩl mio penſiero⸗ Quod facale 
obt imetur, facile reijcuur, propriuſque 
eſt, vt contemnatur, quam, vt εερεζ]α -) 
tur. Propterea Adam, qui ſine certa- 
21110, ac laboribus diuino εοήον cæ- 
teriſque bonis dignus erat habitus, εαν 
quubus vtebatur amiſit. In vetita, che 
non diſſpatebbe i beni paterni quel 


giouanetto ſe μας que 


rati, ma con ſudoti gi haueſſe acquiſla 
εἰ. Non viuetebbe marcito nel viio⸗ 


ο nelle putre fattioni, della laſſutĩa ſe 


nor {οΗς ſtati delicatamente alleuato. 
Læato hon giacerebbe fetido in vna 
tomba, ſe non ſi foſſe tipoſato otioſa- 
mente πε] {πο caſtello. να: . 


{5.118 ς Ἰονερεῖο ].αχάτο Ιἱραιο δείς ma 


44” 


nhe neꝰ piedi. Lixatus manucg pe 
des inſtitis. E piango il miſeto huomo 


tra le felicita infelſeiſimo ꝓerche ττὰ ĩ 
piaceti, e diletti reſſa dal de monio aſ. 
alito⸗preſo, e ligato. Non diſdice 
αἱ Predicator REuangelico con να iſto 
ria datutale addottrinate gli animi al 
(εὐ(ο morale. Del Bue ſeluaggio tac⸗ 
contano ĩ Natutali, ehe paſcolaudo vi⸗ 
eino il lido dell Oceano empiutoſi di 
εἶσοι ſi accoſta αἱ fonte, e doppo il ρᾶ- 
(ο, & il eibo ſopra Parene agiatamen· 
τε tipoſa. Non molto doppo ſueglia⸗ 


το ebtio pet allegrezza ſaſta pet la cã⸗ 


agna,e con la teſta percuote ĩn vn al 
* chiamato Tanoʒ Πε] ευ! rami te 
ſta nuĩluppato ĩn guiſa,. che Caccĩato 
a lot ροί]α ne fanno pteda. Io ποπ. 
mingandatð —* noti dicendo/ εἰς ἐ- 
Oecano ſia labbo 


1814 'γεποτὰὶ :: ια! 


ze,e delle tempotali delĩtie. Lalbero 
chiamato Tano ſono vpaceriverdeg⸗ 
giantidel [σπ/{ο.1! Βας (εἸάασρίο lhuo 
mo peruetſo. Cacciatore i Bemonio⸗ 
miſero peccatore τἱ ρεπῇ αἱ Μάο delꝰ. 
Oceano, cioe, νἱοίπο ν ati ĩn αγεσζα 
le ticchezde goderey εἰ cibi lAutamen⸗ 
te,beui dolcemente,ti tipoſi adaggiata 
menie.Mãa,che:dalle trale del Tano⸗ 
εἰοὲ da piaceti. e dilettĩ τά lĩgato ĩn 
guiſa εἰς di τε fa miſerabil pteda il 
Cacciatore infetnale.Non ẽ mia l'iſto 
tia⸗ non ẽ mioildocumento, mã di 
Epſfanio Santo, il quale doppo hauer 
nartata la ρτορτίς(ὰ diq anima· 
lexapplicandola αἱ peccatore, εἰς viue 
fta e morbidezze: e delicateꝛze del 
mondo dice απ queſſa manieta; Ocea· 


δ. Epi⸗ 
—26, . 


nug arhor vitæ voiuptaſem qua ἠπρρ)(- 19 dum⸗ 


citus homo fidem negligit. Venator — ol.c. 3. 


tur, hoc eſt. Diabolus iſſum agereditur 
que m voĩuptatibus mãcipatum, ſdem- 
negligentem inuenieng, in ſuam re- 
Ait poteſtatem [η ſomma e infeli⸗ 
ci βίαια la felicità del mondo, ꝓerche 
trà le delicatezze e piaceri ci tende⸗ 
ſchiauĩ di Satanaſſo. 


κ 
18 


6 Exa θαιο nel caſtello di Bethanla Lazaro 
con Lazato, con Marta, con Maddale- Marcuo 
πα noſito Chtillo.Si parti per aito Ρε’ le de 
miſteto da quel luoco? Laſcid amico licate · 
Lazato ſotto la cuta delle amanti ſo⸗ cełꝛe⸗ 
relle.Mã alla fine le delicatezee di que Πε. 


ſte tiduſſeto {απατο in vna totuba. 
Chriſto Paddottinò a viuete (τὰ le αί- 
Ρτεζζς pert godete maã le ſorelle lo ac- 
eatezzauano —— μη δν 
languite, e motite.Beo hoggi {] Salua- 
tore, venendo pet tiſucitare il Quatti. 


π 


.- 


duano diee 6Η ewνNe que- 
θα fuᷣ dimanda.m Ἐν Ἴσα, Τ]ς 


Άοπε. Quaſi voleſſe dite il Signore: 


douc hauete poſto il voſtto fratelloꝛlo 


Fbh inſegnato ad eſſet mio diſcepolo 
con viuer (εὰ le aſpteꝝee pet eternatſũ 


nelle delitie de Patadiſole voĩ doue v 


hauete poſioy trã le motbidezze; Però 
hota ſi troua ttà le immonditie: Doue 
Lhauete poſto ttà vn fetente 
Sappiano tutti quell Allanti che non 


daza delle ticchez· io. mãa γοἱ | Ἠαμεις dato ĩn pteda alla 


moc· 


n.24. 


* 
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motte petche hhauete cĩbato con vr 

uande diqueſla vitaVoi | hauete con 

ſauato he l ſepolcto petche lhauete 

Ροίϊο ĩn να motbido letto νοἱ Phaue⸗ 
τς dato ĩn preda alla cottotta putte⸗ 

fattione che lhauete auueꝛeaio alle 

corpotali ticteationi. Ifetore. εἰ ε(α- 

la; da νοί prouiene ꝓerche τὰ gli οἆο- 

xi del [εηίο proua ĩnſofſtibil puezote 

lo Spititoʒ lo hò poſto ĩ mĩei ſeguaci a 
ξοάςξονω Paradiſo tra le aſpreꝝee, mã 

voĩ conle voſſtte morbidezge, doue 

— —2* il * ſcatello? l. 
.D ες Gtiſologo, e {ο interrogan⸗ 

δ. 1 ὠ exgebat ο. ΓΣΕΕ Ην quod 

ο /γ. |. ΠΟΥ quod ſepulchrum, quod corruptio, 
de Las quod putredo, quod fetorʒ non εν erudi- 
tuone Dei, ſed ex delicto hominis ου. 
μην accidiſſet. Nam cum aicu: Mi 

poſuiſtis eum? Mulieres increpat, mu- 
laeres arguit hoc eſtʒ quem ego poſui i 

Paradiſo, in regione vitæ; ecce vos τό 

po/ſuiſtis? Et io vedendo la tua anima 

fetente, & incadauetita Πε] male, a te 

dimando peccatore.e dico Pbi, vbi po. 

ſutſti eum Ohimè: Wi poνN 

Ροσζο infetnale, helle bacc 4 δαἵα 

naſſo, πε] Sepolcto dell Abiſ 


na infame? Dimmi, ροή]. εἷυ» 
ſtitia,d Giudice ĩmniquoꝛ ὨὈἰωπιίν δε 
poſuiſti; La robba ατα! ὃν 
Dimmi Εδερο/ (εν ltuo 
dre di fameglia?: DPBimm 78! 
tuo Dlo peccatore oſtina 
Tu Donna haĩ poſta la tua fama ιτὰ V- 
infamia. Τὰ Giudice hai poſta la glu- 
Ετία ττὰ ĩ donatiui, e preſenti. Tu Vſu 
rato, hai poſta la robba alttuĩ ττὰ le caſ 
ſe tue. Τὰ padte di fameglia haĩ poſti ĩ 
ταοί ñgli tra le prattiche male. Tuᷣ ρες- 
catote oſtinato [ναί poſto Dio ſotto i 

τμοί piedi. 
— 7 Ὁ mia liugua gtida, δε eſclama. 
γα le Lagare Lacare vem foras. Ὁ pecca- 
aſprexde tore,che giac puttefatto τὰ ĩ piaceti, 
della pe- ſorgivien fuoti: laſcĩa di rĩ 













Agode,e 


22 
τν ο 


ον Ὠ η» 
τη νῥ δε ρο/μ/Η. Iltuo honote, Don- 


{ατατο» | 
ὅ ρά”.. Πεῆς /tus hoc portat, vbi infir- 


αττῖ πε] 
tcenxa νἰίονίε ναοί ſanatti dal vitlo:laſcĩa di 
dere nella colpa, ſe ναοῖ tta le a. 

—— εΊτε godete con la penitenza. Mita 
—F —* — di trenta & otio annĩ. 


201 

Egli giaeca nel grabato. Queſ ποῆς. 

tando letto era i ſuo τἱροία. Lo tiſa. 
μα Chtiſlo.e gli impote, che tolga ſo⸗ ie 
pta le pale quel leito. Furge.tolle gra. 
batum tuum, CAmbula. [ο sò, che 
quel Patalitico ſigniũcaua il peccato 
εε:, che per ιαητί anni giace Πε] letto 
del vitio Hot ———— glico⸗ 
manda, che pottſecõo quelletto εἰς » 
ſiguificaua iĩl dileᷣtto ἀεί vitio⸗ Piu το- 
(ο douea laſciatſi.e fuggitũ Obel do⸗ 
cumento O 0οἱ miſteto. Mentre⸗ 
buomo Εἶαςα tĩpoſato Πς) dilettĩ, ſtã 
infermno, ſtà patalitico: ma ον. 
biſogna,che potti ſopta le ſpalle ĩl ρὲ- 
ſo di quel diletto. Al diletto ſegue⸗ 
la pena, al guſſo l'aſprezza, αἱ ρίαςετς 
linfamia. Vuoi guarirti? Vũoi ſot- 
gete dal letto del vitio? Porta ſulle⸗ 
ſpalle Π ρείᾳ » εἰς ſuſſiegue allĩſteſſo 
vitio. Sofftla penitenza, toleta l'a- 
ſprtezza, ſopporta linfamia: perehe 
ſe tta le moxbidezze della colpa, mat· 
ci il tuo corpo, [τὰ le dutezze del ρατ- 
mento tilanera, riſuſcitatã la tua ςας- 

Xtuo ſpitito. Aſcolta queſto 


/0ι241:9. 








atum voluptas corporis deſi. gF. Greg? 
—— betur vtique, vt hoc ſanus {ιβ 33. 
Ρουέν nfirmus iacuerat; quaa ni- Ἀ{ου. », 
ΓΗ ΠΙόν4Μά vitijs adhoc delecta- 15. 


mrum 
uacet in doluptatibus car- 


crat, quia diunino adiutor io 


κ 


’ γή ΕΙΗΓ4έης carnis, contu- 


πλείεα; {ϱο// 1οά ΜΗ tolerat, in cuius 

prius deſderijs quicſcebat. Deh dun- 

que, d Haomo Surge δοτρί dal vitio. 
{οτβίαπίαια pigta, σίεεἰεταῖα: [οτρὶ 

ἀα᾽ dilettĩ. Prendi Ἡ peſo ἀε]ία ρεπί- 

tenza, e camina per ]ς vietette, τὰ, 

εἰς peccando caminaſſi, pet ĩ ditupo- 

{4 precipij. FSurge dice San Betnat· 

4ο. Furge anima pigra, ΟΥ neguam, F. Bern. 
relinque ſcelera, & peccata 7 οἱ- Senen/. 
le crabatum tuum, ideſt, onus imi qui- Tomo 13 
tatum tuarum, 7 1Η leuce panitentu⸗æ [εγ.15 
iugum commut ando aſſume: & am- 

bula per ninera recta, quæ antea greſ⸗ 

us ſequut a ex per tortuoſa, atque Ρίγ- 

.α 


κ. 


201, Venerd 


8 Sĩmio Signote, Furgam, & νε- Αίεοϊταπεί non vĩ ſorgete/ mãà ptoſtta⸗ 

Tuc. Τσ. mam ad te patr em meum. Sot getò dal teui auanti quelto Dio. δυρρίίαιςε- 

1. 18. νιῖο, e vertòa τε donatore delle vit⸗· [ο, εἶνε vĩ ρετἀοπί. Chiedeteſi la ve⸗ 

1ρο/βγο. tù Surgany Dalle delicatezze monda. ta felicitã, che ſi gode Πο [τὰ le mot- 
{εάε1 pec Όενε vertò alle aſptezze dallo Spitito. bideꝛꝛze della carne ΠΠ (τὰ le a· 


catorẽ pẽ Surgam. Dalla mala compagnia, e ίρτεστε dello Spitito. Pet- 
tito. veriò ad accompagnarmĩ coñ queſta εἰς in queſta manieta, 
FEAMSMꝶM. Gtoce. Exu Signote Exurge, πε ob⸗ tiſuſcitati dalla⸗ 
33. dormas. δοτβί in mio aiuto. Vieni a morte 
gionatmi dal ſepolcro de miei νἰ- pec· 
tij Sorgĩ.vieni.e luegliamĩ come face⸗ cato αἷία vĩta ἀείία gratla, go· 
Βἱ Lazzato dal ſonno del mlo pecca- detete in eterno la fel-· 
το. Sorgi da queſto Τεοπο non pet οἰκὰ della glotla. 
condannarmi,ma pet (αἱματιηί. E γοί Amen. 


΄ 
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PREDICAM 


ΌΡΕΙ ΣΑΒΒΑΤΟ | 
Ώορρο]α Domenica Quarta 
ὈΙ ΟΥΑΚΕςΙΜΑ. 
—— CONCVMI IONEMIRABIIE 
di Sole, Luna, e Stelle. 
ΡΕΟΕΜΙΟ. 


πο ΕΥ 5Ι, che «ο 
Ἡ Pendello auuiua- 





μι 

| * ua ĩ colorĩ e (ο- 

—bbrando ſe tele vi- 

— επ] Ὁς ἱπιαρίηϊ, rapre- 
— ſentaua vn giorno 


collo sforzo della 

ſua atte e col cuo. 
te tutto del ſuo ἵπσερπο rittaſſe Ele- 

na ſi vagamente eſffigiata,che ſembra⸗ 

ua parto della natura, vero ĩmaudito 

miracolo dellarte. Mitò & ammitð la 

(μα opera l'eccellente Maeſtro, e non 
ττουαράο in quella mancamento νς- 

τάποι απζὶ ρετ ogni patte le belleꝛze 

αἱ eſſa vagbeggiando, ſcriſſe pet eſpli. 

6 cat la ſtimo,che di quella faceua:que⸗ 
ο ΕΣ. fo vetſetto.Aeternis certoᷣ eſt aſmi- 
⸗ anda deabus. Cotanto queſta ĩma. 

— 3 — 15 gine ragguardeuole, che non ttouan⸗ 
3 ρα, do ĩo ĩn terta Ὀε]τὰ da compararlo con 
ella, ale celeſtĩ Diue la taſſomiglio. 
ΜΑ Altretanto ἀῑςο io Peterno Depingi. 
τοτε Iddio fotmata la bella Imagine, 
Martria, contemplandola pet ogni pat· 
·te perfetta. Tota pulchra eamica 
mea, & macula non eſt in te. Non Π 
πουκηήρ, in tetta mortal belleꝛza da 






Cant.ꝙ 
7 


J 


compararla, ſotſe ſtã ſe ſteſſo hebbe ἑ 

dite. Aeterno certẽ eſt aſimland⸗ 

Deo: ADio qhꝰẽ cutto bello·pet· {ο η t· 
fetto tutto.pud ralomignatũ Natia. . 
E vasglia il vero Signoti queſta Gtan. 
Vergine meteẽ la gratia ἀϊπιοβτα, 

tanto conforme aſſe diuine magniñ. 

cenze, che le di ſe medeſimo diſſe 

hoggi humanato Dio. Egoſum lux 

wunai.lo ſon fonte dĩ lacee ἁῑ ſplen· ο; 

ἀοτῖ ; tntta laminoſa, altreũ vien da .i. 

Giouanni Matia deſcetitta. {έλα F⸗ 

le Luna ſub pedibus eius, in capite cius, 

crona ſtellarum. Che ρετὸ ΕρϊρΏαπίο » 

Santo ſalutandola ſe ἆλ titolo Na.· «48.13. 

dte della luce, perche ὁ Gentrice dvn 7* * 

Dio. OMiręo Fancta lutis aternæ Aca — πρὸ 
ter, lucis inquam quæ in Cælis Mumi. * Laua. 
nat copiat Angelorum, lutis, quæ divit, · 
ego ſum lux mundi. Deh, d Vergine, ð 

luce ſimile 4 Dio, {εΊ voſtto ΒΡΙίο trã 

& ſplendoti de ſuoĩ miracolꝛ non. ἆπε]7. 
degnò le lodi di vna Dõna, che ἀῑ[ς . n.a9. 


Beatus venter, qui te portauit. Non 
ſptezzate νοί il mĩo αΠειτο: anzĩ por 
gete gtatia alla mĩa lingua, accioche 
vĩ moſtti à queſſo lucido come 
Dio: petò veſtita di Sole —— di 
una⸗ 


«204. 


Sabbato 









Lunpa, cotonata di Stelle Et à penoe del trionſo di tale trando ερὶῖ 
Ι6ξβίατε | volttiĩ matauĩgſjoſi ſplendo. ſopta il maeſloſo fu veduto pũ 
tincipio. del ſqlto laminoſo n 9δ]ς,ε fuor (εἰ 
Meſſitjuo Bernatdo, ammĩtato cotſo vſato compat ite di giotno ſumi 
della viũon di Giouanni,che cõ. noſe le Stelle.N gli antſchi Scrittoti 
templò Matia col .Solexxon laluna.ꝙ ſeppero * Ἀρίοης aſſegnate ἁὶ tal 
con le Stelleornata, hebbe a direzʒ ced prodigio. ſe nomche le Stelle chiedeſ- 
S. Ber. fortè miraris mira enim vicinitas ſo- ſeto licenza αἱ Sole diĩ potere in quel 
ſer. im. c. {1Ο Mueris Qomodo enim in tã giotho alla di ——— ſpiegar ĩ lo 
2. Ρο; vehementi feruore àm fragilis naru- to tagg aceloche elleno ancora ſeruĩ. 


γα ſubſiſti · Marauiglioſa ĩn vero è la 
congiumione αἱ ο di douna.ꝰSole 
ardente Ponna ſtagie,e delicata. Mã 
αἲ — 2 ———— in vñ⸗ 
iſteſſo tẽpo ſi νηί laminoſi 
Come ili pantih ẽbſche * ο 
Ayceno gna, che riſplendendo il Sole, gli altti 
Soſe, Lu. luminari ſi abbagliano [η oltre perche 
πανε Stel in Maria le Stelſe ſeruono per coto- 
/6. na,e non il Sole?Poiche ſe llcapo ὁ {] 
piũ nobile trà le membta 
ornato dal Sole,piũ —*— 
ti.Per tiſpondere ἃ queſti 
tal manieta diſcotro. 
——————— 
— 


Ego lum lux mundi. 


bbipio in 


4 ών οἳ 
... 
1ο.8-η μα αμα ας 
11. Si vniſtono con mar auiglia Fole, Tu- 
αν ὁ δε {1 {γιά νΡεΥεΛε tutte 
ο πε Creature la ſeruono, conoſcendola 
Minle à Dio, & εἶία ãανανν {ον 
Ao apporta luce, ẽ ſoccorſo ad imita- 
uone di Dio. 


3 Ο Eil Ptoſeta Reale con Dio par. 

Te crea. Delaado boebbe a diter Omnia ſer- 
κόρης ο ΜΑΡΙ 1Ηδὲν A te como lot Dio 
ποπαγα ꝓreſtano ſedele hoͤwaggio le exeatute: 
Ρέ[εγκή” Ἱοππερετε hò ptopoſto su'l bel ptinci. 
Mariaæ hio Matia à [δίο coalotme } mere 

ο ας μμ tatiadito⸗che Sole Luna, 
ἀοίεάι e Stelle [η lei Π vniſcouo tiſplendenti, 


αμ ο 


——* νορίίοπο tutti ſetuite la ſua gtanoe⸗ 
—R τοις la [μα gt 
— οτι παν ειορὶρ ἀείοπίαεράα 1 ΥΙΚΑ J 
Ggeſti ſamoſũ del celebtato 
tencipe αρζὶλΜ del 
Aoguſto at —*— ο cõ 


ο 


nza οἱ Ιλ κημμμκν 


»αςηςεςτς 
àiĩ e 
u 


μια ον 
ἑί το  διτο Ώονίαιο, Δ)λοι 14 εν 


petche ammitando |ς 4ἱ lei belleade, 


είδε Abgu 
poecico⸗ — con Horica νου], 
ιὰν ——— ille ſtiuo gioino 


πο pert: pplaudete le glorie del Trion- 
fante.Ehelle ſaete carte ſe noĩ leggia- 
βοκὶς oſad νἱπεςηάο ἱζσασᾶο τν 
fetmò in mereo il Cielo l δοἱςταζ- 
ſieme 
fot· 
ſe pet ναρυερρίατς, απχὶ ammitare le 
prodezzẽe di 5ἱ gran Duce. Fteteru⸗t. 
σε οἱ Γ,άοπες υ/ε(/εεγείγ{ 6. io ΄ 
gens de imimicis ſuis, Edelle Stelle ſi 1.13: 
ἱερσς. Ftellæ manentes in ordine, & /κά.1 .. 

' 5* AMa cedau put le glotie di Π.20. 
Auguſto, e le grandezze dĩ Gioſuè. 
Che hanno da fate queſtĩ due ρετίο. 
παρρί comparatiĩ con coleheche eſſen· 
do ſimile à Dio, moſſe lo Spitito Sãto 
à dĩt di eſſa.Von eſt factum ſimile opus 
m vniuerſis regnis. Al comparit di Ma 
tia ecco ũ Soleviene pet tiuetitla: e 

perche ſimile à Dio, à cui tutte le ctea- 

πατε ſetuono.tutte le cteatute la τἰμ- 
riſeono ammitate dĩ tanta ριαπόςΖ3ν 

vien όρη ih Sole la Lunaqe con il δοἱςν 

e con la Lunm le Stelle: bon oſſetuano 

αἱ Ρις Πα otdine della natuta in tilu- 
cete queſle.ſenza di quello ma pet ap 

plaudete alle ρ]οτίς di quella Vetei⸗ 

ne , che ὁ ſupet ĩote ad ogn otdine di 

natura.queſti planetl ſi γρίκοηρ «ρη ἡ 

loto ſplendot detuendo tana gran.· 

tanta bellerza Υ αἱ 


3.χες. 
19.Η. 1Ο. 


F. Petr. 
cellens, tam magniſicum ſecerunt ope· ν΄ να 
ra 4ΡΗΓΟΥΙ εν ve εί Varrgo οι 3 
ο ο άν —* 
rantar Eſſe ĩn quello authẽ 
co detto di Damlano mancano εν 7 5*— 
Stelle/eeco { Dottoti della mia Setan· Εγά) 
ca fameglia, nell'oſcio delſa immaen ae Cey⸗ 
νε ο. —* di —— κ... 
4ε[«ὁγσ KRegma veſtra, qua l audat 
——— Ecco le Stellg. μμ. 
pul- 







*2 
| 


7ο. Η.11. 


Perche 


Della Domenica Quarta. 


pulehritudinem Sol. & Luna miran- 
ΤΗΥ. Econchiudano. ΕΕ ταθίαπί om- 
πες Au.Et anco δἱῖ Αη ρίο]ῖ la corteg⸗ 
giano, & ammirano. Ματία luminoſa 
con (αρα luce, εἰς gatreggia con l⸗ 
Ἰθε[[ο Ὀίο j pertò di ſe ſeſſa pud dire. 
Ego ſum lux Mundi. 

4Assgiuogete ſignoti, che Ματία, 
ποη ſolo ἑ ſimile à Dioe però da tut⸗ 


Atanaſio lo dichiata eon dire/ che fu 
humana catne, con la quale ſtando 
nel ventte materno⸗ fu ornato il Ver⸗ 
Ρο diuino: che ρετὸ diſſe Santo Am- 
btoſio. Beatus Mariæ Verus, qui tan. 
tum dominũ coronaxuit, quando ſorma- 
urt Adunque ſe ventte di Matia in⸗ 
coronò il Sole diuino. fu conuenieote 
che ĩl Sole l'otnaſſe. Laonde ſe cantò 
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F. Am. 
ὑγο[ς 


ΟΛ {αγία tele Creatute ſetuſta, mã αἰττεςὶ ella 
orona di ẽ cotona, & ornamento di Ὠίους pet- 
DA, pero cbe ella ha ſetutto pet ĩncotonate⸗ 
ἑ σε[ξ. Ὀιοιρειὸ il Sole Padotaa il cotpore le 


que Poeta Vergine Bella, che di Sol C 
veſtita. Meglio diſſe que altro. Non ſon. S B⸗ 
ẽ di Sol venita.M velle Sol di puta p.ſ. 
luce atdente.E S.Bernatdo conchiude 1/5. 


αἱ Fole 
20Η coro. 
nata dal 


Fole. 


X 


Stelle lIe incoronano il capo· Pare à 
ptmo aſpetto patadoſſico ĩl mio det. 
to.poiche ſe Mat ĩa hà fabricata la co· 
tona ἆ Dio, pet ragione douea ĩil capo 
di eſſa eſſet del piũ bel paneta otnato 
* ticompenſa. Α4 οραῖ modo io af 

ermo-per hauer Matia incoronato 
Dio ρετὸ ἑ non cotonato il di [εί ς4- 
Ρο di Sole, mã di Sole il ἀἱ lei cotpo 
γεβίτους di Stelle il capo ĩnghitlan {1- 
ιο. Deghiſſimo era ĩ capo αἱ Maria, 
mercẽ ĩ penſieri honeſti,anz diuinije 
Ρε(ὸ ἀερπαπεηῖς di Stelle fte ggiato. 
Non meno ἀερηί erano gli affeiti ſim 
boleggĩati πε ρἰεά[, ερετὸ conuene⸗ 


volmente caleatĩ Π νεσσῖοηο di Lu- 


na. Ma non eta in Maria coſa piu de⸗ 
gna del ventre oue tacchluſe i Ύετ- 


Veſtis Soſẽ nube, & Sole ipſa veſtiris. 

5 Ma dando vmpaſſo indietto, tor· 
πο di nuouo à ſſupiri,come trã tanti 
incendij ſolatiĩ Matia πο bruſceije poi 
pet ſodisfate allo ſtupote,ĩo ἀΐςο, che 
ita focoſi incendi del Sole non atde, 


perche fu citcondeta da vn altto fuo· 


co. Marauielioſa ſolutione drvn dubio 
con adurte marauĩglia piũ nuoua·Ad 
ogni moldo attendete.ll Sole ἀῑςς Ῥ]α- 
tone ẽ vna gran Maſſa di fuoco. Eſe 
ſecondo i Peripatecĩ non ẽ fuoco, ca- 
gionvad oeni modo effetti di fuoco⸗. 
Hort come per veſſito può Matia ſen⸗ 
za incenderſ, teoere il δοἱς, εἰς bru. 
(οἷα αἱ pat ĩ delfſuoco: Ammitò tal ve⸗ 
(το Bernaatdo,e conforme ροςο 4ᾱ- 
2ἱ ψάῑβε ν egli ἁῑ[ς. Aea omnino 


τω ο diuino:quĩnadi e.che xnconuenĩua 
ſceggio piu luminoſo, e ρετὸ ſreggio 
dl Soſe, che tutti gli altri laminati ſu⸗ 
petay ὃς adanza. Laonde diee Geroni⸗ 


οι ς α MAäulieris: quomo-S. Rern. 
do mtam vehementi feruore Ην ra- [.γ.τ. in 
ærlis natura [κύριε Queſta mata⸗ η. 
υἱρίία ὁ ſimile alla viſone οἱ Moalse Ac⸗agn. 


» 
. 
.. 


S. Hier. 
ſer. de 
Aſumpt 
Luc. II. 
*.27 


΄ 
| 
| J 







ο... . 
— 


3. 


σα. ο 


πιο. Non eſt in Mundo locus dignior 
vero virginali.in quo Dei [η Ma 
για {{ζερα! La doue quella ſauia don- 
ρα diſſe. Beatus venter, qui te portauit. 
ο edbera, quæ (πλ... Ὀτίανα celebta 
il ventre e poĩ le mammelle. Ecome. 
ſe ]ά41ο vĩ ſalui.non ſi douea freggio 
piũ degno αἱ ventre che αἱ capo : poĩ⸗ 
che quel yentte ſu la corona dell ειςγ. 
no Sole. Et in proua, ecco la Spoſa. 


cohuſta anime ſante à vedet Chriſto 


Sole diuino cotonato con diadema io. 


teſſuto dalla ſua Vergine Madre .⸗- 
Ὃ — Ἐν ανα 


47) Salomonem in dia- 
demate quo εοΥΟΠΑΜΗ ας —— μα 
an die «1111 cordis. E ſe vole te ſape- 
te qualcotona ſia queſſa/ ecco Saato 


— J 


che eontemplò να Roueto atdente⸗ 
non conlumatũ {ισα plene viſto 
rulius ardent [πε combuſtionet ma- 
cnum mulier ε)ε[α manens 
από δοἰε. Νου vi matauigliate io 
τΠροπάο - I Roueto citcondato dĩ 
fiamme non ſi btuſciaua perche in⸗ 
meꝛæo di eſſo eta Do, quale στα, 
fuoco Dominus in medio Rubi, ς 
τὸ Rubus ardebat, & non combureba- 
tur. E poĩ che [άάΐο Πα fuoco lo dice 
la Setittura Deus noſter εεπη covſu- 





πεί. Dunque non νἱ ntavigſia · 


te, dice Betnardo ſe Matia eirconda- 
τὰ diardente Sole non arda, petche le 
diſse PAngelo. Spraus Sautius ſuper. 
ueniet 17 ΠΟ ο (ΗΣ «4{11[ρι — 
ρα. 


Exod. 3. 
5 πια. Luc. 
1. M. 357. θ 
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brabit Lo Spitito Santo-ch'è tut · coadata d'vn Sole [οεο[ο, πὸ ſi Acu · 

to fuscoti ßbtera. Dunque non ὁ Έε» ma ticeue auta vitale e conſola- 
marauia che Maria non reſti btu · tione diuina⸗ merceẽ che Sole, chel 

(εἶατα Sole ſocoſo, {ε ὁ aaombtata fuoco.dal quale ella era cinta, eta 50” 

dalſo Spitito Santo fuoco diuino.Mi- Ίενετα fuoco dialno.eta Dio ſteſſo.Co 

Ε ἐγαφε ΜΥ conchiude Bernat- si coochiude Ruberto.Qod in Beata Rup.Ib. 
4ο. δέ {ιό tali obumbraculo talis εν Vä—rgine Maria clarnus eä,ue εοη/ρι- 
mulierẽ ſuſtimcatur amictus. In ſomtna cablius eſt. Potus ΕΠΗ hic ση Chri 
conchiuacie, che in Matia ſi vede vna Fu⸗ Deum, & Homo nouem in vtero .3.. ĩ2 
coniuntſone ammitabile, e per ogni εδω μεη(όη; habitauit, & leuem car⸗ — — 7 
ταρίοης εἰ]αιςῖνὰ veſtlia di Solee cit· ΠΑΡΕΙ apm⸗ eiu⸗ ipulam, non ſolum ος . 
coGdata di faoco, deue ſimile à Chri- πό combuſſit, ver um etiam ΑΑΙΟΥΕ µη ο 

Πο εὐίααιατβ 1αςς. Ε:ξο Γι» ως «άν. ————— 
20.8 Ἠωὰε 4. Ὁ {αῤγαη . Έτα citcondata d'vn focoſo (ες ... 
AMariaè 6 Οριτεῖο ἀῑτὸ» che Maria non ὲ Sole,mã non bruſcĩata,ben ὶ illuſtta. Aana⸗ 
veſtita pruſcata ἀα]ατάοτε del Sole, petche tapetò di ſe medeſima ella può dite. Aera 
4: vn So ra Vedita ἀῑ vn Sole focoſo, che ἀῑἰδ. Ego [μεν Mundi. —* 





Bern cit. 


le focoſo (απο bruſcia e da vicino tinfteſea. So · 
che da lõ no tutie ammit abili le coſe che ſi con 
tano hru. templano ἵω Matia. Non {ὰ Sole⸗ 
{εαν mà che tiſplende hel Cielo quello. che 
da vici- neſ Apoca ΤΠ adornaua Matia. mã [ὰ 
πο rinfre 11 Sole ardente che tiluce nel Patadi- 
ſca. Fd Dio θε[ο dunque ditete voĩ ſe 

1441ο e tutto faoco, ð douea btuſciar 

Mcia ſtandole tanto vicino Ma vdi. 

te la ptopt στὰ del diuio fuoco. Vĩdde 

ιτὰ vlue hamme il poco dianzi mẽto· 

uato Rouo Moĩsẽ, ſi accotſe, che ttà 

ΕΙ incendij non ſi 

plebe Atoi vittuoſamente audace⸗ 

(απίασιεηῖς curioſo appteſſatſi ἆ quel 

έαοςο.ῥαάα”2νΟ7 υιάεὔο vον_e Mm hãc 
Exo.3.. 1ζΛ4 . Piano Moise: Non temi τὰ 
auuciatti ὰ quegli atdoti? Eyche {αἱ 

da di non reſlare ττὰ quelle ardenti {4. 
ullſe incenetito Maam, vadam di- 
εε Ma se, mi appteſſatð petche quel⸗ 
ſo. e oco ἀίωίοο : quelſlo faoco btu·. 
ſcia εἰ zl ſla lontanoʒ ma teſt geta⸗ 
εί ſe c ppteſſa νἱείπο ; petð ſtando 
diſcoſſo τεσνο bruſciatini · taa ſtando 
pteſſo quello Ώοα pauento ĩncenetit⸗ 
Beunſter dice in petſona αἱ 
Μοϊςὲ Ruberto. Deus noſter verus. 6’ 
perpetuu⸗ ignis illis, intra quo⸗ eſt, non 
ſolum innux us, verum, & ſalutaris- 
clementiſſimus eſt longe autem po- 
Atus,⸗ —* appropinquare nolentibus 
πα amnoſus εΝΙ(Η. Tot niamo 
ὁ Maria: EPla tuita puta, tutta ſanta. 
de gna Madie di Chriſto: benche cit· 


ΚΑ). 40. 


btuſciaua οποία. 


7 Οἶνεσοία hò detto Signoti. H 
deito, che Matia ẽ tutta lacente, e nõ 
btruſcianteꝰ Che citcõdata di fuoco nõ 
arde? Anzi ἀῑτνεῖις per eſſer veſtita αἱ 
Sole diuino ella ẽ tutta auuampante 
tutta btuſciantee con bruſciar αἱ tin⸗ 
freſcazeĩ teftigeta, ci conſola. ISole. 
ſecõdo Plutatco ẽ ſimbolo ἀε]!'Απιο- 
τα, ὃς magine dell'amicitia. Et il Pa- 
dre dell Eloquenza Tullĩo hebbe à dĩ- 
τα. Solem ὁ medio tollere videtur, qui 
ΑΓΙΑ vita tolleret. Chi toglieſ- M.M 
ſe dal moddo lamicitĩa. toglierebba⸗ ut. 
dal Cielo il δοίς. Se dunque Ματία ſi 4. 
rapptefenta veſſita di Sole ci ſ dimo· Tl.ae 
ſtea tutta infiammata damore e come ποιοί). 
noſtta Amica acceſa dĩ deſderio del F. Βεν. 
ποβιοῦεπε, Cost lo diſſe Bernardo· {αρ. [ε. 
Nibhil in Maria, non dico tencbroſum. Aaßgn. 
/ed obſcurum ſaltem. vel minus {μενα 
{εά πε teptdum quadem aliquid aut non 
feruens hiceat {η/βίζΑΥ/.Ε. νο]]ε dite il 

Santo:Mat ĩa ὁ veſſita di Sole, petche 
non ſolo in eſſa cola oſcuta nõ ſi tt o· 
uꝝ πιὰ ne meno coſa di tepido, ὁ ποη, 
feruente e bruſciante: poſciache tutta 
e acceſa di amote, e pet tutio ſpita⸗ 
amotoſi ĩncẽdij a noſtto profuto: Ac- 
cende iĩ ρἵαβί con la gtatia,infiamma ĩ 
peecatoti.e li reftigeta cõ la penitãa. 
Che ſe littetalmẽte del Sole e miſſica. 
nẽte di Dio diſſe ĩl Salmiſſa. Το ε[ῇν 
qu⸗ ὃν abſcõdat à calore eius. Nõ è chi 
pᷣoſia fuggite ĩ ταββί ſolatĩ, cõ lĩ quali 
egli ſino nelle ſottetaue — Ρίο- 
ο ανες 


Ρθκά 
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duce effettĩ prodigioſi Ne meno ſi tto. 

uꝝchi aõ pattecipi gtatie del veto ſole 

Dio, il quàle tutt matiene, mercẽ,che 
— tutte le creatute egl ama, conforme 
diſſe Agoſtino, Dominus ignem venit 
SAus · ιαναιν 1411 de quo άῑλΗς Ὦ/ί- 

15} 42) να: Noneſt. qui ſe abſcondat à calo- 

re tus. Tale alttesi ẽ l'ardente chatita 
di Matia νεβίτα di Sol amotoſo,e diui 
4. ποιςῖις con ἱταρβί della (14 ρἱετὰ tutti 
ο Ἀ ſcalda,e tinfteſca.Scalda al'amot cele 
ſte, tinfteſca l'amot ſenſuale.l peccato 

εἶνείις di lontano Ώαπαο illumina con 

i focoſi taggi della ſaa amante miſeti. 

cordia ĩ ρίαβἰνείνε ſe le auuicinano,ac. 

γω cende conle ſiamme della deuot one: 
reftigeta tuttĩ con lombta della (μα, 
S.diœæa ρτοτοιτίοπε Vdĩite ſpiegato —— 
dꝓro. το dal Santo ldiota. Longe poſo⸗ 
Pſio.n.bG Maria ulluminat radis miſericordiæ 
Acria ε ſua ſibi propinquos per ſpecralem deuo · 
"ψεβια Τποη {μακ/α(εσν & andem non eſt, 
Sole, qua {[ε abſcondat à calore eiu⸗ adeſt a 
terche e charatate eius. [0 ſomma Matia ἑ luce 
doece in ſolate ſimile allo feſſo Dio. che tutti 
αγ, aĩuta, & Hluſtta; Έξο {μη {κα Atundi. 

X 8 Ele di Dio ſi dice Exuſtaun, vt 
/6.1.1, 61411 ad currendam viam Patole an. 
«ο apptoptiate αἱ Sole:cĩoẽ,che ſi co· 
me il Sole velocementecotte pet la. 
ſua sfeta ἆ hene ſicio de mottali, cosi 
lIddio velocemente accotrte a ποβί bi 
(οραί ; dite νοί, che Matia ẽ veſtita ἀἱ 
Sole dluino perche amante di ποῖ νο- 
la velocemente pet aĩutatei.Poneteni 

auanti gli occhi della memoria la viſio 

ne di llaia.il quale contemplð ĩ Setaſi. 

ni con ſei ale /ex alæ vni, & ſex alæ al- 

ΓΕ: Epottebbe ogn vn dimandate. 
perche ſono con ſe ali i Setaſiai. for· 
(εγεῖγε due non baſtauano: Ma vaglia 

il vero, ſono ſi pronti αἱ ſetuitio diui. 
ποφυςἱ Santi Spititi,che pet ĩſplegate 
la lot prontezza con {οἱ ali ſ ἀς[ετίμο- 
πο, Mãa non ὁ minote la velocitaà di 
Ματία in ſoccotrete ĩ biſognoũ.Exul. 
ẽ ήν! Giga⸗ cotte corae Gigante.an · 









ρα. Aotu celerrimo ſenas Seraphim ala- 
«8. 4 νε εηυ Ἰ{ανμαν Ἠμὴς {η [οπίε νέα 
Τά fruitur amore deitatis, nunc terram ſi 
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ris, & vartutibus illaſtrant, vbique⸗ 
Vſais, vt Mater uxundiſima, & mirii 
centi ſſima occurrit. Gode nel Cieio 
Matia, πιὰ vedendo il biſogno di noi 
mottali cotre piũ, che Gigante ſi af- 
ftetta piũ, εἰνε] Sole, vola piu, che i 
Chetuhini per ſouuenirci. 

9 Quindi a queſto ptopoſito Bona- 
ueaturta il Setanñco patagona la Vetg. 
alla Vedouella Ruth. Ebenche a pri- 
ma viſta non paia conueneuole i Sim 
bolo di vna Vedoua pet vna Verg. ad 
ogni modo,queſto nome Ruth.ſgniñ 
ca Videm, & feſtinans. Petſona, che ve 
de.e ſi affretta.O Και] nouella,ð Ma· 
ria.Voi ſiete Nden. Petche vedete cõ 
ία contemplatione, e ſiete Feſtinani. 
Con l'opetatione. Voi aden. Veden. 
4ο ἱποβεί biſogn, ſiete Feſt mans, Sie. 
te velociſima in ſolleuatei Ruth, dice 
il Santo.aterpret atur vident.& feſti- 
nans, & ſenum Reatam Virganem, qut 
γεγὲ viaens fuit in contemplat one 
συ feſtinans an actione. Vadens etia 
noſtram µη — 2——— ad 1w· 
pendendæam ſuam miſer tcoraiam· In- 
ſomtma ella ſola,ẽ ſimile à Ὠίον ὁ tutta 
luce atdente,illuminante,conſolante. 
Egoſum lux Mundi. 

αφ E {ε il Sole ha paleſate tante ma — 
tauiglie nella Vergine, che ία veſte, 19.8.1.11 
qua { (αταπωο le grandezze accennate 
dalla Luna,che la ολἰσα:Ἑ vaglia il ve⸗ AMAaria e 
το Matia calzata di Luna, a quale ὃ ταΐκαία 
πε] Cielo pid baſſo, per ἀἰπιοβτατοίν Πέ Lana. 
cheſſaẽ eleuata {ορτα ĩ Sentiche (απ. he {4 
πο Πε!! Empiteo Supremo.Ben al no⸗ πεί (εἰ 
ſtro —288 Bernatdo Santo dice. Piᷣ baſſo 
che Πα u mbolo είριείῖο della Chieſa perchee/ 
a Luna:poſche Π come queſio Ῥίαηε- {4 /ά nel 
τὰ ραττεςίρα ἡ lume dal Sole, cosi la Celo ſu- 
Chieſa riceue la ſaa δε[ἱεζτα da Chri· ΡΤΕΡΟ. 
[ο Zccca Tune melſigẽaa viacur S· δε [ 
vocabulo quod vdelicet non εκ {2 ſplẽ· per ſign. 
deat. Hot queſta Chieſa S.ſũgniicata ας. 
pet la Luna Πὰ ſotto { ρἰεάί ἀῑ Ματία.. 
poiche εἰ]α mercẽ la ρἱεπεἝσα della Sã 
tita, e della gratia auanza tutti ĩ Santi 
della militante.e della Chieſa Ttionſã 
το, Con il umbolo della Lunaehe ſta 
δε] Cielo piũ baſſo, viẽ ο. Μα. 
τία inalzata ſopta tatti i — b0· 
πο 


AMAaria 
ΡεΥΕΡε ἕ 
με 4 
Ruth. 


F. Bon.in 
ρες. 
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dibus eius.Conchiude Bernatdo. Quia 


Ber. ib. {Ρε Angelor um chorus ſuper Oheru- 
bam quoque, & Feraphim exalta nefa⸗ 


. 


eſt dubitare. 
11O pure diciamo, che la Luna ſi- 
Eccl. 27 · ρηίβεα nabiita, ὃς i difeti che be⸗ 
Π.17. 7õ diſſe ΙΙ Sauio ΕΜ) {ους Γαόια Μία. 
AMaria zur. Matiĩa calca ſotto ἱ ρἰεΒί]α Ἱ.απα, 
ſolra tut ρετεῖις calcati ĩ difetti e ſewpte elẽdo 
ælecrea ſabile nellamot di Dio, fũ eretta ſo⸗ 
ΤΗΕ. prta tutte le creatute Nam dice Ber- 
S. Δέγ. hatdo. Defſtcctus eius ſub ενεί quiaqud 
11. fraguuatis ſub torruptionis εί ενεεδ 
Mat.i7. Uſima quadam ſublimitate Ῥγ« cæte- 
. 14. ri omnihus exxceait, & ſupergrednur 
creaturis ΣΙ ΜΕΥΗὅ ΓΡ ρε εδηυ εἶκη 
Luna eſſe dicatur· Ὁ a Do piaceſſe, 
che tutt no. liĩ qual ptofe Mamo diuo. 
εἶοπε alla Vergne/calcaſſimo la Lu- 
ρα, cioẽ difett della noſſra απἶσια . 
Quel Ραάτε ſuentutato hel Vangelo 


. 


mercẽ il ſuo ἵπίετάιο ſiglio α Chtiſto 


per riſanarlo,gli diſſe. me miſere- 

r ſiho meo, qa Iunaticus (2, & malè 
paturinam ſeæpè cedit in ignẽ, & cre- 

bro in aquam. Miſero huomo inſtabile 

nel bene,tũ ſei Lunatico, non calchi la 
Lunaʒmãà ſei agitato dalla Luna Ἠοια 

da vn vitio ĩn vnaltto per ogni mo. 

mento τἱ muti. Hor caſchĩi πε] fuoco 

delł ita.e della libidine. hot del'acqua 
..della cupiaigia· Hot cteſei nel wale 
σος manchi ης! bens. Γ}ΡΗϱὸ« Dice la 
Gloſſa. Lumaticus *; Ρεν ΟΓΑ ΥΝΗΡ 
D—— 
Ancepto ſed crven & decreſen: & nũc 
ΣΕΠΕ libidimis, vel iræ fertur. nunc 


* 





SGSabbato 


dono nel Cielo Empiteo. Tuna ſub ρε. 


4 





del ſuo Ventte putimmo Ἡ Verbo hu. 
manato Ματίανιπὰ non pet queſto pa⸗ 
ti detrĩmento nella ſua Verginale ſplẽ 
dideꝛza.Stello Virgo eſt. Dice Bernat⸗ 
4ο. Quia Ncut ſine corruptione ſdus 
emittit radium ſic abſql ænone η præ- 
turijt ßalium:ne ſideri mas Mam mi. 
ΠΜ claritatem, nec V,νν iliu 
{ΝΑΡΚΗ | 
13 Hot ſe ĩ nauiganti pet ſuperare * 

ĩ pericoliĩ del mate mtano ſemple mat «αγία 
vna iſella.Noĩ πεί mate di queſto mõ· c condu. 
do.pet attiuate αἱ potto ἄεὶ Cielo ἆο. ⸗n pꝑpor. 
uetemo mitare non alttro,/ che Matia. /0: 

Naturæ moseſt,, vt ην [Τάκη eli SF. Bon. 
cant, cuius luce in eam partem, Φε, {ρε, Vir. 
deſiderant poſiunt adduci: Tale certe 

oſſicium eſt ſtellæ noſtræ Mariæ, ανα 
naugantes per mane munai dir igit πά 

luttus celeſti patriæ, Et ẽ documenio 

a noi iaſe goato dal Setaſieo Bonauen. 

tuca αν» ΑΣ, 

4 Finalwente Sigooti τοἴπαβόςο ο ὉἩὉ 
αἱ Sacto Vangelo.dal quale hoĩ σασαί. Οι 
ſimo il πιοιῖαο diĩ chiamate la Vergi· εδ. 
ης luce diciamo.chella ẽ veſtita di 5ο 
le, calꝛata di Luna, cotonata di Stelle. 
perche in eſſa, ἑ o nĩ luce, ς può di ſe 
medeſima dite. πο [ή lux mundi 
Luce dĩ ſole, petehe nlamina giuſti⸗ 
luce 4) Lana/perehe UHurnnina ĩ pecca⸗ 
toti luce di Πεἰ]α perche ĩlumina ĩpe⸗ 
hitentĩ.O pure luce come il Sole pet⸗ 
che ſcalda alla virtu come Luna per· 
che reft ĩgeua ĩſenſo, come Stella per· 
che illumina {ο Spitlto· EMaria Sole, 
perche ἑ ſolac vnica nelle ρτατῖς.. E 
Luna petele veloce al noſteo ſoccot. 


*. 
ho.2. Ἱη. 
Ρεν 244. 
εβ. 


1.8.3 





n Φαν cuprditatum O huomo Lana {[ο. EStella, perchẽ iſa a mitat Dio, 
tieoꝛo Peccatore ĩnſſabile ricotti Μά ὃς e etrante per accompagunate πε pe· 
ia ehs calca la [παν cioey nuabilitã. εἰςοί{{ ſuoi diuoti. * 
Se alletti,e da ſe mpettata perſeue -15 EE quella triplieata luce vot. 
ranea vneſbene, ſermerza nel'a vittũ⸗ temo ποί vaſtla ĩn vña ſola luce.dire· 
Ahpoc.rꝛ2· 15 Mirala [η oltte cotonata di Ftel moyche Matla ſi chiama luce. &ge [η 
πει ο θι {η capite cius toronam Mellarum lux mundi. Perche la luce —BB— 
αγίας Bela lacc d νασα Luna lumiaoſo le ηΏόίο, οἷνς aelle tenebre ſ oaſcon · 





Aella per δοῖσι Maria αἱ Stelle cotonai 









5 
Arare, Selle perche 1ῃ eſa eproptlera cloche non rellino ingannati ĩ [οἱ de 
6 «νε. ἀε[εδιεῖία Μᾶ9α Πιοτῖ {δ Πταρρίο ΄ uoti. Lux mſidias ΡΗΠά ΕΕ nam late. 
”;. la ſlellaicad aon per queſlo ο ὕγν εἰ {μα ἴνή Φη εδω ΕΗ[άι« αὐβεομ. ευ 
cad iade Manad iaot πιό” {γα (άλας Ὀιαῤοί) 4ο, ἰΜεε 


6. ἀοηπο | 
uanto (οἱ mataui ——— le diabolicho autle ac · 


donoꝛe Marla con la ſua gtatioſa pte- 







πο Τά. 


- 


uotis ſui⸗patefacit, πε decipiantur 
Et —* ο ον di Βετηατάίαο del 

—S Paolo S.diceua. 

nduimimi arma lucis; cuopriteui il 

petto con la cotaꝝza ἀῑῑαςς . E vuol 

dite: atmateui con la deuotione di 

Mat ĩa,che ẽ luce, petche la di lei pto- 
tettione ẽ atma potentĩ ſma contto 

l'inferno, atmateui di luce, εἰοὸ 

con gli ε(επηρἰ, ὃς imitatione di Μα- 
Rom. 3. ria, de in die honeſte ambuletis, pet- 
ΠΗ.Ι3. che con tale cotaꝛza non curarete le 
inſidie dellioferno. /άεο dice Bernax. 
Sernm.loc.dino ſteſſo · Omnihus Chriſtianis di- 
co ΑΗ Pauli, induamur arma lucis, 
vt honeſtè ambulemus. Arma enim 
{Με {ΠΕ exempla Beatæ Virginis, 
quæ quicumque indatus fuerit, illa 
ſcilicet ſequendo tutus erat ab omnibu⸗ 
{ΕΥΠ prædontbus. 

16 Si mia Signotia, e mia luce: voĩ 
witatð coo ———* della —— 
luce put ſima (σοσῦτατεις le tenebte 
J — * dalla mia anima.Voi luce feruentim. 

τέαν πα infiacomatete la fredez-a del mio 
ſpitito. Vol luce ια η πια ſolleua· 
rete la bellezza delle mie opre. Κ.Ιί- 

plẽdete come Sole nel mĩo ĩntelletto 

con la fede come Luna Πε] mio petto 

cõ la puritaã,come Stella πε] mio affet⸗ 

” to con l'amore. Voĩ pottete Παρί 
natmi come Stella, in queſſa vita, voi 

pottete Illuſtratmi conie Luna nella⸗ 

notte della motte, voĩ pottete tiſchia. 

tarmi come Sole nella glotia. La qua. 

le da voĩ ſpeto/da νοί ceteo. e pet la 

VOClta ρἱετὰ otertò da voi, che ſiete lu 

⸗ ερ del mondo. Ego [νε lux Ἰ{πάέ, 


—45sVNTOII. 
Ego ſum lux Mundi, 


γ.4. 
* 11 


04, 





| 10, 1044, 


Si vm/cono mirabilmente Sole, Lu- 
παν ε Ftelle in Maria Perche in 
ei ſu congtunta la Maceſtaà, lhumil- 
ta, ela Santita. 


. Bern. 1 On ἑ a pleno ſodisfata l'am. 
8 {4. N—— di Βειπατάρνί] qua. 






* 
2 
1 


le non ρμὸ capite come Maria βία ve. 

Εἶτα dl atdenie Sole. calata diĩ lucẽte 

Luna,e cotonata di sfauiſſantiĩ Stelle. 
Quareſ· Caluo. Par 14, 


΄ 


Ὀεί]α Domenica Quarta. 
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Ele ilia detto nel ptimo aſſonto nõ 
baſla, ecco ĩl ſecondo, & affermo, che 
t lo Sole «Ἰητεπάε la Maeſta, pet la 
una Humilta,per le Stelle la Fanti. 
ta. Sole.Luna, e Stelle ĩn Ματία : per. 
cheſu lei fũ mitabilmente congiĩunta 
Maeſta, Humilta, Santità.Notate εἰὸ, 
che lodò lo Spoſo diuino hella ſua ſpo 
ſa Matia· Quãm pulchri ſunt greſſu⸗ 
{1 calceamentis ſiſia Principis Veta- 
mente (6ἱ maeſtoſa, come Princiĩpeſſa 
del Clelo.ð Vetgine:ma, quanto (9. 
Πο ὑε]]ίνε vaghi ἱταοί piedi. Gtan fat· 641,7. 
[ο, che tãto piacciano ἆ μὲ occhiĩ dvn nu.i. 
Diopiedi della Ὑετρῖπε: ma perehe 
tanto ſono ammitabiſi? Ne piedi Πὰ 
la ſupetbia che ρετὸ diſſe Dauĩd: Von 
ventat mihi ρε; ſuperbiæ Et ecco Pie- 
tto oſſetiſce a Chriſſo ehe pet hõ ρες- 
det la glotia gli laui non ſolo ĩ piedi. 
ma anco il capo, ναὶ tiſpoſta dal δα]. 
uatote, che diſſe. Qu lotus eſt, non loa. 13. 
ipdiget Πενν! pedes luetſed eſt munen. Io. 
dus totus Νοη ὁ biſogao ἁἱ ἱαματεί | 
83 Cioe, commẽta Ambrogio tu, 
Pietto [ναί biſogno lauatti daſje mac 
εἰίς della ſapetba:poiche trà voi Apo 
βοἱἱ, ẽ pteceduta quella ſupetba que⸗ J 
ſſione chi ἐτὰ νοἱ (]α πιαρρίοτς , α chi 
4 debba la precedenꝛa. Bputaban⸗ 
quis corum videretur [ΤΕ Μο Vdi. F. Anmb. 
te Ambtoſio. ος [ου N de 9. qus 
iſorum ο ſuperbia mundare, /άεο α. Sα-. 
ΜΗ Ρεάε/ eorum. Ecco dunque il mi. ΕΠΗ έ1Η-- 
ſtero petehe ſi lodano ἱ pledi della tur. ε,6. 
Ptincipeſſa Maria: πιετςὰ, chella era 
dotata d'humiltd, e con la Maeſſa della 
ſua grandezza — la beltã di 
—* — —— —— di Ru- 
το. · Auam⸗ nt greſſus tui 
filia Prim̃cipig Φηρά —— πο 
eine propterx ſingulariſſmum eius pro. 
1 ΕΥΗ umuliratem. Veggio, dice 
lddio gli Angeli πεί Clelo IBroto⸗ 
plaſtnel Paradiſo,gli Apoſtoſi nena 
mia Scuola, e tutti ο’ ped mbratia. 
ti di ſuperbia: ma νοῖ δροία, e Μα- 
dte ſiete Prineipeſſa dell Empiteo. & 
hauete { η, bellimmi. petche con 
la Meeſi —— congiungete 
NHumiltaà di Ancelja.. 
2 Ma io con μάς paſſo piu oltte 
con 


PMʒy. n. 
12. 


21ο 
con la eontemplatione 6 dimando. 


perche ſi lodano piedĩ 4ϊ Matia, non 
Rup. ος, Εἱὰ ſcalæi, ma calæatiꝰ Quam pulchri 
—J creſus tui i calceamenti O bel 
miſſeto δὶσποτίλΕὴ dal ſerpe inferna⸗ 
le mortiſũicata Eua nel piede, Tuinſt- 
daiaberis caleaneo eius. Merce, che 
łingannð con la ſapetrbia.Eritas ſœut 
πι ή, Puotèẽ ben morſicarle ĩ piedi, 
mercè, che ſſaua Eua ſenza le ſcarpe 
ſenza ſcarpe camina per quel giatdi- 
πο. Eche ſigniſcano le ſcarpe fatte di 
pelle di morti animalĩ, ſe non.che ⸗ 
humiltà, che morti alle vanita οἶτεῃ., 
deꝛ Miſera Eua non era calzata di hu· 
miltã, però αἱ ptimo mortſo,cĩoe,alla 
tima patola del ſerpente, teſtd anue- 
(ρήμα .Ma-, che ſi dice di Matia, {ρ- 
a conteret caput tuan⸗. Eſſa, εἴα.,, 
Mar ĩa con il ſuo piede calcherã ĩl tuo 
εαρο, ð infernale Dracone, Ως teme· 
τὰ ĩ ταοῖ ποτ velenoſi, perche ella 
camina «ο piedi calꝛati dhumiltã. 
Quã pulc hri ſunt greſſus tui in calcea- 
Xuper.in menti. Ocome ſpiega queſto pen- 
μη, Ίπτο Ruberto? /άεεγεο εαΙζαήεκηε, 
Euæ ad morſum petitum eſt à ſerpen- 
te, quia incalceata erat; Tu vero filia 
Principis, vt præcalceata humilit a- 
te ſerpentis, caput contriuiſti. Mae- 
ſtoſa Ματία , che vince il ſerpe Tarta- 
teo, e lo conculca, mà quanto Gran- 
de tanto humile, che ρετὸ. Calceata 

humulit ate ſerpen⸗ caput contriuit. 
{ριΜΗ. 3 Eperche αἱ pari del Hamiltaà { 
. auanra nell'anima la Santitâ, ecceo pa- 
4ε Μαε- timente Macſta, Hamiſtã, e Santità 
βοία, εεοπβἰαοῖα ἵπ Ματία. Ammitò lo Spi- 
rſio Sãto le bellezze dĩ queſta Vergi- 
ση.6. Πε, ς da quelle volendo ſignificareĩ le 
πώ. ο Υἰπὴ della di lei anima di Πε. Pulchra, 
νε Luna. δεῖ bella come la Luna, co- 
me la Luna e la tua ſaccia, ὃ Ματία . 
Μα ecco Giouauni dallo Spitito Sãto 
ſteſſo illuminato, vidde la Vergine 
che teneua la Luna hon per belta, ὃς 
ornamento del volto ma per 
Ρο, 11. la ſotto | (αοἱ piedi. Luma [κ pedibu⸗ 
Meius. Come ſi accopplatanuõ queſte 
ſetittute? In vna pet molſitare la bel· 
ezzaVirginale ſi dice che tiene 
na nel viſo nellaltta che uelſla ὃς]. 


σα. 1. 
nu. Ισ. 


d. 
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e la Lu 


lezza ſigniſicata pet la Luna la tenga 
ſotto ĩ ſuoi ρἰεάς ; La bellexra princi · 
palmente tiſplende nelle guancie: 
dunq; ſe Matia ẽ bella come la Luna. 
deue non τεηετία ſotto pĩedi.mã ρος- 
tatla ſcolpita neſla faccia. Sono tuttĩ 
miſterioſi quefli ſimboli. Giã hò det. 
to⸗che l'humiltã ſſã ης’ piedi: dico ĩn 
oltte, che la belleꝛza di Matia lodata 
dallo Spitito Sãto.e la ſua Santita Πῃ- 
golate. Hort per πιοβτατςί la Sapien- 
za diuĩna.che Martia ẽᷣ tutta Humilta, 
dice, che tiene la Luna delle grandeꝝ- 
ze tertene ſotto ĩ piedije dice in oltte. 
ch'ella ἑ bella come la Luna perche 
tutto ĩl bello della αἱ [εί Sãtĩtã ρτουῖς- 
ης dalla —— della ον humilta ; Vdi- 
te tutto queſio penſiero dalla bocca di 
Απίείσο. Quia heata Virgo ex hu- F Anſ. 
militate plact, ideò pulchra, vt Lu- ibid. 
na, & Lunam ſub pedibus habere dici- 

cur. Dicaſi dũ que eſſet Mat ĩa luce di oa.cit. 
Maeſtaà, e di Santità, mereè ĩ ταρρὶ 
ο Ego * lux —— 

Eſe Giouanni la contemplòlu⸗ κ" 
cente come Sole.e ceome Luna, põde- —5 
tiamo anco noĩ FPencomio dello ſpoſo σας 
che cõ la Vergine patlando diſſe.Pul. ον —7 
α νι δοἱ. Νοἱ, ὃς 
Vergine ſembrate νη Sole, & vna Lu- 
Ρα. lo muouo vna difficoltã, e ἀΐςο 
Pet eſplicat le belleꝛde di Matia non 
baſlada patagonarla αἱ Sole perche 
aneo aſſomſgliatla alla Luna, che e 
men bella 4ε] Sole? ——— che 
που riſplẽdono ἱπῇειπε Φοἱς, ε Luna, 
anz quello oſcura gli ſplẽdori di que- 
ſta. Epoĩ ſe ναρα la Luna: Lẽ ſue 

γαρίιστχε prtocedono dal Sole. ὃς 
dunque come il Sole ετα ſotmoſa la 
Ver gine ã che ageiungete il paragon 
con la Luna? O, che bel punto Signo- 
ri ſe dalla lettera ticottemo αἱ miſtero 
Vuol dimoſitate la Sapiẽza inereata, 
che quantunque in ecceſso foſſeto le 
grate,e linterna bellezza dell' anima 
αἱ Maria, ad ogni modo tutte quelſte 
ecce lenze ſottite per lhumilta, pᷣetciò 
compatandola αἱ Sole diceʒ Eletta νε 
δοἱ. Eletta.ſcielta, ſſngolare come iĩl 
Sole: πια taſſomigliandola alla Luna. 
dice, Bela, Pulchra,vt Luna. —— 

i 


Cant. 9. 4 
num. 9. 
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Della Domenica Quarta. 


A Sole ſempte lucido {επρτετετίο, 
ſempte riſpendente, commonicatiuo 
della ſua luce all'altre Stelle/ẽẽza mac. 
chia ne (οἱ ſplendori, ἑ ſimbolo, dice 
Ber nardo delle grat ie/ fauori.e ptero- 
Εατίας eccellent di Matia, puta ſenza 
Cant. 4. ἀῑίειιο . Aſacula non eſt in te · La [.α. 
na poĩ ſcema, mancante, difettuoſa, 
che anco compariſce macchiata » ὁὲ 
ſimbolo del cuote humile, che ſempre 
difettuoſo.e mancheuole ſi βίαια. Ec- 
«ο dunque le matauiglie grandi, ecco 
la congiuntione ammitabile, che di 
Sole, e di Luna in Maria ſi ammita. 
Per vna patte ella eta Sole per la Mae 
ſta, ερει la Santita, piena di gratie,e 
di celeſti fauoti: mà poĩ dall'altto «απ 
το ſi ſſimaua Luna mancante per la 
ſua humilta, ὃς inferiote ἃ tutti ĩ Ρία- 
neti,cĩoe ἆ tutte le cteatute:e percche 
αυείία himiltã le diede il bello ρετὸ ϐ 
dice bella come la Luna: In ſomma [ὰ 
Sole di ſantitã, e di Maeſſã perche (ὰ 
veta Luna di humilla/ſentite leſplica⸗ 
tione di Bernatdo. MSole plemitudi- 


SöBer. in πηγα νε ζωα γεγο αζποίεε ἔ/η. { 


Cant. απ Αη ΓΕΙ ; ΡΕ ΦΜΑΠ Ηηλὸ 
pulchra, maxime Deo placẽ/ apparust. 
O luce del Mondo Maria ĩo ti adoto 
come Maeſtoſo Sole, come Sole pet 
ſantĩta à τε m'inchino, mercẽ,; che ti 
conoſeo come Luna per l'humltã. 

αγία Peoſo io Signori, che trã tanta lu 
Ρο” Γαγῇ ος di Sole, e di Luna ſiano abbag ſiati ĩ 
εοπο/εε- voſtrĩ occhi, e nõ po ſſũate conoſcere; 
γε Fole ſ miſtero tanto alto: σα io voglio ad· 


ππο//γὸ dutui in vn quadto di proſpettiua que 
πα. ſia verità, e farui con chiato eſempio 
intendere che la Vergine pet fatſi ο. 


ποίςετε Sole, ρετ{ειτο, volle compati: 
τε come Luna mancante. Miratela 
vetſo Ἡ tempio doppo ΙΙ ſuo Virgineo 
patto cõ la prole diuina nelle braccia 
ptesẽtatſi αἱ νεςε[ίο Simeone per pu- 
εἰβεατῇ. Ε Eche biſogno haueuĩ νοἱ di 
puricarui,ð Primicetia delle Vergi⸗ 
nan Non vedete, che derogate la gtan· 
dezꝛa del yoſſtto βΡ]Ιο cõ queſto attoʒ 
Se ſiete Madre dvvᷣn Ὠίο, perche vi 
πποβτατς ſoggetta alle macchie di co⸗ 
loto,che generano.e pattotĩſcono vnꝰ 
huomo Mà voĩ Signotiĩ non vedete⸗ 
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Maria con Chtiſto ĩn braccĩo eſſer vn 
Sole.Vn Sole lumĩnoſo per la ſua ΠΠ]. 
bata mõdezza, petche Vergine auanti 
il parto, nel parto,e doppo {] ſuo parto. 
Sole Ματία cõ la Luce diuina del ſuo 
ſiglio nel petto. Sole Maria mentre⸗ 
andaua ης] τεπηρίον accompagnata da 
tante Stelle quautĩ etrano Angeli nel 
Patadiſo. Μὰ eſſendo Sole pet tanti 
ſplẽdori di liantita,di purita,ai maeſſa, 
eta anco Luna per humiltaã:anzĩ hon 
ſarebe compatſa Sole ſi luminoſo, ſe 
nõ ſi foſſe moſttata Luna ſi baſſa. Hu- 
tuiſiandoſi con ſoggettatũ alla legge 
della ρατίῆςατῖοπε , Π πιοβτὸ So 
adortnato d'ogni perfettione. Non ετα 
in Maria macchia, pet la quale doueſ. 
ſe put ĩñcatſi.mã eſſendo Sole pieno dĩ 
ξτατίς volle come l'altre donne com⸗ 

rite per humiltãà, Luna ἱπιρετίειτα. 

erẽ eſclama «ΟΠ ecceſſo di ammita· 
tione Bernardo. ere, BVirgo γεγὲ S. Ber. 
non habes cauſam, nec tibi opuſeſt pu. ſer. de 
—— ſed cum eſſes, vt Fol gratia ΡΗΤΗ. 
plena, vt Luna etiam per hunulit atem 
ΜΗ «ΤΟΥ mulieres apparere do- 
Iiſti. Belſiſimo Sole, ρατίπαια luce, 
che —— comparit tale, νο]εβῖ ptima 
moſitattĩ come Luna macchiata, e pe-· 
τὸ σου tagione puoĩ dite.Ego ſum * 
AMundi J 

6 Douemo tuttĩ concedere, che⸗ ο οὐ, 
Ματία fù ricettacolo dĩ tutte le gratie, Aaria 
ma non hautebbono trouata {ειπα ἵνα /areb. 
bitatione ĩn quell anima pura, ſe non he [αι 
foſſeto ſtate ſondate πεὶ piedeſlallo cida 
dell hamiſtã. Τα ſomma per ditla ĩn⸗ Ρε /anti 
breue, ſe Maria nõ ſoſſe ſiata humile, /e non 
nõ ſarebbe Πατα tãto perfetta. Atami. oſe a- 
τὸ il Saluatote la fede del Santo Cen· εί dona 
τατίοπε, e per ecceſſo di chatauĩglia ο μη 
dĩſſe. Von muenmi tant am ſidem in {/- η, 
rael.Ma ĩo di queſta lode ĩneſplicabil· Aact.ſð. 
mente ammito. Dũque dico [ο fu piũ πιο, 
la fede del Centutione, che quella di 
Abramo. Dunque la fede d quella 
dõna, che ἵσπειια per fermo d'eſſer {1- 
nata «ο ſolo tatto delle veſſiĩ di Chrĩ.· 
ſto.fũ mĩnor dĩ quella dĩ queſſo Duce 
il — per tĩſanar ĩfſuo ciacẽte ſeruo 22 
volea, che Chtiſto patlaſse? E la fede .. 
di quel Ἱερτοίο » che diſse · Doume [ 3, 

ο 2 Ὑτη 
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vis potes me mundare.Che teneua pet 
cetta la ſua ſalute «ο ſolo cenno del 
volete del Saluatote,ſat fede minore 
di quella del Centutione. che cledea 
Ώου ſolo la volonta, maà alttesĩ la voce 

del noſlto Dio. Μα pet tiſpondete αἱ 
dubbio io νί ἀϊςονεξς molte coſe ſouo 
picclole,/ ma poſte {ορτα vnalta baſe⸗ 
compatiſcono alte.Fuu dunque gtande 
αη2ὶ grandiſima la fede del Centut ĩo 
Ός, perche ſaua {ορια vneminente 
piedeſtal ο locata. Oche baſe ptoſon- 
da, πιά, che ſublimemente ἱπα]σανὲ [’- 

b.u.8S. humilta. Que humiliat exaltabtur 
Hauea il Genturione detto. Dorune 
Πο {1 dignus. La ſua fed e la Aabili 
ſopta ĩl fondamẽto dell humiltà,e pet. 
εἰς queſta vitiũ ogni virtũ ingtandi· 
{εε,ρετὸ la fede ἀεὶ Centurione com. 
parue gtãde.Sentite il penſieto detta· 
το dalſa lottigliezza di Agoſtino 
Quia eſt. non imueni tant am ſidem, niſi 
νDe humilitate magnam: diæxe- 
rat emm, Domine non ſum dignus, po- 
βεα addidut tatum ἄῑς verbo. Propter 
bumilitatem ergo audiuit à Domino, 
nõ inuenit tant ã ſidem. Vogliamo noi 
τᾶτο l'occhio à contemplate la Vergi⸗ 
ne: ella entrando in caſa di Eliſabetta 
4.197. ſente ἀἰτβ, Beatæ ſt, quæ creaudiſti. O 
24. τε Beata perche ha ĩ ctedutoʒ la tua {ς- 
de ti tendera ſublime. Che dici,ð mia 
Ῥτοίετεία, pat, che eſclami Matia, tu 

mi preconizĩ felice, petche ſono fede 
leaſpetta, che queſta fede ſopta la ba· 

ſe delllhumiltã ρτοίοπάα ĩo inalæi,e νε 

detemo gli eſſett ĩ matauiglioſi, che 
ſortitanno. ήαξπήιεαι amma mea 
Dominum. Όμια re/pexit humilitatẽ 

Anciulla ſux. Ecco Mumiſta. Hot ve- 

diamo quipto ſi e queſta Beatitudine 
auanzata, Ecce enm ex hoc Rea tam, 

me dicens omne⸗ generationes. Ἱ ἡ, ð 


5. «4. 


12. 


Eliſabetta, perche mitaſti in me la fe· 


de mi chiamaſſii Beata. Acata e⸗, quæ 
credid ſti.Ma perche ἱο queſta fede . 
bð ο (ορτα ĩl (οράαϊπεπίο, e baſe⸗ 
deſ humilta, ρετὸ la Beatitudine, ἑ 
creſeiuta: «ποη folo tu, ma tutte le 


F Der. 


μα dicaranno Beata. ΤΑ. Ὀῖςε in ρετίο- 


Ώα di Matia Betuatdo · Ta me dici⸗ 


. 


Sabbato 


Seatam, quia credidi, & æo ἀέροον 


era piãtata ne eãatonĩ de la tua caſa.In 
laterib.domu⸗ tuæ. Ma che ſigniſicano 


zenerationi, τί conoſcetanno e pre⸗ 


hunilitate mnumerabiles ρέάά,. 
ta⸗ beneditiones.In sõma il Sole della 
Maeſta,e della Santita di Matia ũ au. 
gumentð di luce, mercẽ la Luna dei. 
humilia. Perd come uminoſa ρε tut· 
to * dice. Egoſum Iux Mundi. 

7 Ne io mi allontanarei dal νετ ĩ 
diceſſi. che Matia tiſplendẽ come * ον 
ἀτε di Dio,petehe [ὰ adornata da νη’- ἂν Dio 
immenſa humiltã.E queſto volle αυ. per Phu. 
dere ella mede ſima quando diſſe. FEo mita. 
quaſi vits fruclificaui ſuauit atem ocio. Fec. 24. | 
γή flores mei οι ΑΟΠΟΥΗ. Το n.a 3. 

uaſi sfrõzuta vite hð prodotto ſuaui 

tuttiʒe frotti ſono ĩ mĩei βοεί, Sono 
patole matauiglioſe queſſte,e αἰβετίο 
ſe inſieme.l οτί non ſono fruttĩet · 
che quelli ptecedono ἆ queſti. E pute 
afferina la Vergine,che ſono ftutti ĩ di | 
Ιεἰ fiotĩ. Qui πίτα Anſelmo δαηίο. ο 
ἀἰεενεῦε pet ĩ βουί 5 intendono ĩ ptin· 
cipianti. pet ftuttĩ Γρει{ειτ]. Ἠοτ vuol 
dite, che ꝛiori. «ἶοξ, di leĩ prĩneipij 
futono Πατ perfetti/ perche ſin da 
prĩncĩpio compitamente ſu Santa, Flo 
ερ mei fructus, hoc dictum eſt in Vir- 
δε propter perfeftionem ΟΡΕΥΗ. Di· 
ce Anſelmo. Sò ancota, che ĩl ſiore 
prodotto dalla vĩte Viĩtginale. ſũ Chri 
lo.ĩl quale ſi chiama anco frutto:per. 
che eſſendo ſiore, cioẽ Bambino eta 
ftutto εἰοὲ huomo perfetto. Mã lo 
dimando in qual campo la vite Ὑἱτρὶ- 
nea τείς» ς produſſe, queſſi βοςῖ, che 
inſieme,ẽ frutto? ἕω qual fertlle tetre⸗ 
Πο eta piantata queſia vite, che εἰτὸ 
qualita ταρίο ſalubri Qual prato βὰ 
quello.nel quale tanto slinalꝛo queſlſa 
vite. Riſponde Dauidor tua (επι Ρ/. 17.1. 
ση abdans in later ib. aomus tux. La 1. | 
—* νοβτανὸ mĩo Dio, diuentòð vite | 
ruttifeta/ che co ſuoĩ traleĩ gĩiũſe αἰ)’. 
epiteo e pteſe ĩl ſtutto diuino, perche 


Ioa. cit. 





iĩ cantoni di vna caſa Che vuol ditre lo 
ſate in vn cãtoneꝛſe nõ che νΏ εβεττο 
di humilſta.Che però da να cuote hu- 
mile ſi ſuol dit,ſtatò ritirato & abiet⸗ 
to in vnñ cantone dicaſa. Hot Matĩa 
Regina eletta à ſlat hel mex 

20 





μ πο dell Ἑωρίτεο alla deitta delle⸗ 
Γαλ. tte dioine perſone· Zegina à deatra⸗ 
μμ. Da ſe ſteſſa ſi εἰίτὸ πεὶ piũ 
vile cantone della caſa. Cioe aà dite: 
quanto lddio linnalzòd, tanto ella ſi 
Μμανιὸ. Hot perche ella humilioſ- 
ϐ, ρετὸ ĩngtandiũe petche (ὰ vĩte 
| piantata nell humil cantone della caſa 
di Dio, fũ inalzata à genetare ĩl ſiglio 
di Dio. Ὠἱ Βειαατάο ἑ il penſiero,/ il 
quale mit abi mẽte accoppiando ſct it· 
tuta ἃ ſcerittuta, dice Von in medio. 
ſed m lateribus domus fructificauit 
pitis noſtra fructum ſuaui ſi mum Do- 
ή {ε(ήη: hoc autem dictum eſt 

de Virgine vropter humilitatem· Co- 

me ροἱ αἱ conttatio quel petfido [.4- 

cifero, che ambi ſupetbo il luogo di 

meꝛezo nella caſa di Dio, fũ come piã⸗ 

τα ſletiĩle teciſa.e ptecipĩtata πο) mer 

20 dellabiſſo che ρετὸ diſſe Dio pet 
| Ρ/ιου, Dauid Non habitabit in medio domu 


.Fer.ci. 


πμ, εν 11 facit ſSuperbiam. Si vanti 
——— con raglone Ματία hota, che 
na ꝑſotioſa πεὶ Cielo dreſſet luce del 
Πιοπάο, & eſſer Sole, Luna.e Stella, 
perche la (μα Maeſta, e la iua Santitaã. 
in leĩ ſooo piũ tiſplendentĩ pet la (μα 

humilta — 
8 Choe ρετὸ ἰσ ſosblungo eſſete εἰ- 
{ανα la inalzata αἱ Cielo del δο]ενἀείς δις] 
ἁπαίσ ια ἰσναηχί nell Empiteo ſuptemo, petche 
Ρεγεβε [ῇ ſi ροίς ſopta la Luna,.ch ẽ baſſa. Ε Υο- 
⸗lio ἀῑζεν che fu inalzata ſopra tutte- 
ſe alteze, petche ella vuol eſſer per hu 
Πιτ poſpoſta ad ognĩ baſſezꝛza. Εὰ il 
rollo n Sacto Chroniſta Luca Sãto. e 
numera le petſone, che ſtãdo nel (6- 
nacolo,aſpettauano dal Ciclo lo Spitl 
το Santo pᷣomeſſoje dice.che ſtaua ĩn 
quella ſtanza Petro. Andrea, Gia. 
— εοίπους Οἱρυαηηῖν ſinche numera gli 
Apoſſoli tutt. Seguita appteiſo.e pet 
conchiudete ĩ racconto βίος , 61100). 
πει erat vxanimiter in oratione perſe· 
uerantes cum mulie ribur {αγία 
Aatre Ieſu, Tutti ĩ gia mentiqnati 
perſfonagel ſauano nel Οεπαςρίο, 9 


48, 1, 
η, 14. 


giunta ϱΓ4Η 190, & εἴλπο con εΠΙ le 

Honne tutte cõuertlte da Chtiſio.co 

me la Maddalena. Adulter a 3 Sama 
Qareſ.Calus Par. {4 





J De lla Domenica Quarta. 


etram mfra vidua⸗ ꝰ 


con ΠΟΙΟ vnito con volonta con - 
ta conl humilta, peto tanto tiluce in, 
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εἰταρανδς altre/e finalmẽte era ĩn quel 
luogo otante Maria Madre di queſſo 
Dio In queſſa numetata ſchiera di fe⸗ 
deli amta Bernardo εἰις l'vltima ττὰ 
tuttĩ ſia mentionata Maria· Ecome, 
ὁδαυιο Euangeliſta? Queſti ſono i 
termini della voſtta penna? L'vltima 
voĩ numetate la Ptencipeſſa dell Εαι- 
piteo. Doppo gl Apoſio ĩ.anzi dopo 
le Donue peccattici, benche conuerti- 
te, voi ponete la Genittĩce del Verbo 
Diuino E —* regola dĩ cĩuilta ciò 
v inſegna? Non ſapete. che ſecondo la 
dignità della petſona ſe le conuiene il 
luoco ela ptecedenda ?ẽ Come dun- 
que alla piu degna creatuta voĩ coſti- 
tuite ĩl luogo vltimoʒe piũu baſſso:Gia, 
che Maria ετα tra quella ſacta adunan 
za ſia nominata da voĩ la ptima, dice 
Betnatdo. 5 Μαγια αά{ΠΗΡΙΡΩΜΙΜΕ- 
tur prima, nam ſuper omnes eſt, tam 
ſili præarogatiua, quam ſuæ pruslegio 
ſantuitatis. A lei ſi conuiene la ptece- 
denza, ſi pet eſſer Madte d'vn Dio 
humano eomoe pet eſſet ſantita ingo⸗ 
late da Dio adothata · Perche dunque 
fuot dogni tagione vien da νοίὸ Lu 
ca πιο]! eſtremo luoes deſct itta:fũu diſ. 
politione diuina Vditoti. Salito eta 
Chtiſſo nel Οἱείο, e Mat ĩa eta teſtata 
Ptincĩpeſſa della terta. Hot per eſſet 
degnamente ĩngrandita, ο ſopta tutte 
le cteatute da Dio innalæata, ella ſi hu 
milia.e vuol eſſere doppo tutte nume⸗ 
τα(α ΕΤΗ Ονάϊςς Βειηαιάο., Meruâ 
facta eſt vmnium Domina, Φα ſe om- ς"µν 
nium ϱΧΡΙΡΕΔΑΓ Ancillam, meruo de. 
nique ſuper Angelozcxaltata εν φις 
itenten an- 
erat ſepten 


ſerm. in 
gnum 
Mag. 


δα cam Ae qua eiccta 


Doemonia, συ. 
ne ΣΙΤΙ ος ς 
ης] ΟΙς]ο νρετὸ ſi humilia ἵπεσετα.,. 


Νου Ι(άρρῃα cſſer poſpoſta alla pecca. 
trice Maddalena,che fu ricettacolo di 
Deconlh perche οὗ queſio mezzo do · 
uea eſſet (ο τα. tutti gli Λη. 
eli. Queſto Sole dalſa Μα 
Stella della Santita αἱ Marla,ẽ vni. 


κας ———— — 
9 Epiacque tanto ο quelt· 
ο 5 bdu⸗ 


1.1 4. 
μασ τὰ di Ματία, che vuol eſſere β]- 
mato,e dichiatato ſiglio diĩ queſta hu. 
humiltà: Non ſi curaua eſſet chiama- 
το ΒρΙίο della Μαείιὰ , della Digni- 
τὰ, dell'Innocenza di si gtan Donba, 
mã ſi pregiò eſſet genetato da Πο] 
τὰ tanto ztande. Parlaua in perſona 
dell'huma nato Dio al''etetno Padte 1] 
Salimiſta reale nel Salmo cento, equin 
deci, e diceua· Feruus tuus [19 ego, 
filius Ancillæ tuæ. Μὰ come, ò Re. 
dentot del mondo ſi poco νοἱ ſtimate 
la voſtta Genittice/che la chiamate⸗ 
ſetua? Non ὁ εἰία dal Ῥαάτε Eterno 
ſteſſo ehiamata ſua Figliuola,e Princi. 
peſſa. Filia Principis / Νου ὁ dallo 
Spirito Santo ĩntitoata ſua Spoſa.Ve- 
ni Sponſa mea? Eda νοῖ [νὰ da eſſete 
nominata Ancella? Et in oltte νοί non 
ϐεις ñglio Vnigenito del Padre. Ge- 
nerato ſeuza principio, «ὔ la fecondi 
τὰ dell'ĩotelſetto diu ĩino Non ſiete⸗ 
voĩ quel ſiglio di Dio ptodoto in ſimi 
litudine del Ge e ?Perche dun- 

que vĩchiamate ſeruoſeruus tuus Πεμ 
ετο O humiſtã di Ματῖα, e quanto ἃ 
Ehtiſto piaceſtꝛ νὰ vna legge πε] ti 
tolo. De ingenus. Che ſe τα] νο «ὔ- 
pta vna Donna ptegnãte pet ĩſchiaua 
{ία anco ſchiaua la prole, perche il par 
το ſeguĩta ĩl ventre. Partu ſequitur 

{461.89 dentrem Dice la legge· lncatnom 

xꝓu.38. Ehrilio: αιὰ quando Quando ũ eta 

dichiatata ſexrua Matia: Έεεε Ancilla 

Domini, e ſubito. Verbum caro fa- 

ctum εί. Petche à quelle patole.e nõ 

prima, il Verbo Diuino ſceſe nellꝰVte 
το Vitginale Eccone la ταρίοπε;ρετ, 
che ĩn queſte patole hu miliandoſi Ma 
εἶανὰ chiamarſi ſetua, di queſta humil 
τὰ vuol pattecipare il Vctbo diuino. 
εἰεβεπάο ſiglio di vna, che humiliã. 

doſi ſi dichiataua ſerua, foſſe egli ſet · 

uo.Perd patlando εὔ Tterno Ῥαάτς, 

Srruus tunm ego, ΜΗ Ancillæ tuæ. 

lo πὸ mi glotio dieſſer Figlio di ΜΑ. 


aty. 


”Η.16. 


1). 4. 
”4. 8. 


/οι1. ΠΗ. 


ria Ptinepeſſa dell vniuet ſo. Spoſa 
πεις lhumlta di Matia volle Ctiſto 
che «είει pĩu toſto ſſtimato ũglio di Madrte 


dello Spit lto Santo, mãa di Ματίαν εις 
humillandoſi chiamoi ſetua; Ροί. 

“κο di tal Μαάτε ſetua 
humile, partẽecipe come ſuo ũglio di 
eſſet ſeruo/ ὃς ornato di tanta humil. 


— 
* ό 
Ες, 


Sabbato 


ιὰ. Feruuc ſum, quia ſab nom ine An. 
cilæ. Virgs Beata me concepit, Con- 5 4], 
chiude Anſelmo. * 
1ο Αηχὶ patmi, ſe ĩo hon falloyche * J 
non ρατούα aChriĩſlo douet chamatũ . 
lImperator del mõdo, come Vngeni. — 
to hetede del Eterno Padte,ſe nõ ha· κών 
ueſſe antepoſto ĩ meriti ἁς]! να αγ τὰ 
ἀε]ία Μαάτε : & eglil di tal'humiltà { 
foſſe dichiarato Ειρ]ηιοίο ; Ρατία con : 
il Ῥαάτε ſuo Etetno )Ιβε[ο' Chtiſto ꝑ 
bocca del mentionato Dauid πε] δα]- 
mo ottantacinque, e dice: O mio Pa- 
dte Onniĩpotente dã lvnueſtituta del 
tuo lmperio ἆ me ehe ſon tuo ſgliuo. 
lo.e ſoo anco ſiglio di vta tua Aucel 
la. Da Imperium tuum⸗ —— Γον 
ſaluum fac filium Ancillæ tuæ Μὰ co- 
me νὰ queſta dimanda di Chriſto ? ſi 
dichiata ſiglio di Dio,e come tale hete 
de della Monatchia dell'vniuerſo,e | 
poi ſoggiunge eſſer figiio d'vna ſerua. 
Da imperiũ tuũ puero (πο. Eceo ſiglio 
di Dio αίμα fac ſilium] {πει fuæ. 
Eccolo 4Ρ1ο di Setua.E ſe ſiglio di 
Serua ſi dichiara, come eſſendo tale 3 
Ρυὸ ptetendete il dominio del vniuet 
ſo ? Fpiega Agoſtino oſcuto ſenſo di 
si miſterioſa ſctittuta. Notate, che 
Cht iſto ticorda αἱ Padre Eterno eſſer 
di αἱ ñgliuoli,e dice,eh ẽ ſiglio di Ma 
tia, che per humilta chiamom Ancalla 
quaũ diceſſe: lo voglio. εἰς ſappia 
il mondo che ſon tuo βριίο, ὃς ho· 
imperio demvnluetſo.mã ταὶ domi. 
πίο hò hauuto perche mia Madte hu 
miliandoſ ſi diſſe Ancella, & io godo 
di humiltaà ſi meffabile. —— e⸗ 
ſplicatione di Αροβίπο , che ſetiſſe ..Auj. 
αν perium ΕΜΠ puero tuo⸗ qua/a di· | 
at Flluus Dei, Imperium teneo, Prin- | 
caparum accipio.quia ſum filius Ancil- 
ICUAusS {ποια πω quæ divxit, 
«ες «πει Demini. Ταἱ fu la luee 
delhumilta di Maria, che (6 tiſplen· 
der ΟΡτίβο eon la imperlal Maeſta. 
iFinalmente conchiudo. che⸗ 


hum ilt ã 

di Ma- 

aChbi 
ο. 

β/δ8σ.µ. 
6 


—[ —— 


— οσνονο, 


ſi humile.che drvn Dio Ontlpotente. 

Staua nella Croce pendẽte quellojda 

cui dipende ĩl ſoſtentamento dell vni. 
uer⸗ 





ο ον πα ον, 
3 
. . 





* F Matia⸗ 





3 Della Domenica 


µετίο. Ignudo motiua — che⸗ 
veſte doti ĩ campi.e di benedittiohe 
le cteatute. Vilipeſo da Manigoldi 
quello.ch'ẽ honotato da Setaſini,ſti. 
mato ladrone, quello,/ che donaua |’. 
empiteo· Non sò da quale ſpitito ſpto 
nati οἰί Hebrei ptotupero ĩn dire. Sa 
filius Dei eſt deſcendat de Cruce, & 
credimus er. Sù via ſia queſta la pie-· 
ita di Patragone ρεῖ fat — la 
diuĩnita di queſto Ctociſiſſo. Schio - 
diſi da quel patibolo, icenda da ſe ſſeſ· 
ſo da quel tronco, e noi l'adoratemo 
Ρες Dio· Dehʒ; Signote ſcendeteʒgia, 
che tal ſegno vogliõ queſti ſactileghi. 
pet (ας che ſi ciduchino alla fede, fate 
miracolo ſi ſupendoꝛ Non volle ſcen⸗ 
dere Chriſto, volle in Ctroce ſpitate, 
Perche? io dimando. Santo Idelfon- 
ſo tiſponde. Staua ſotto la Ctoce la- 
γετρίπε« Stabat iuxta Crucem Leſu 
Aater eius Maria. Dal pianto, dallꝰ. 
ansoſcie/ dalle afflittioni che patiua 
ſi potea euidentemente coa- 
chiudete,ehella eta Madte.Dall'altto 
canto,poĩ.ſe Chtĩſto «ση ſopta huma. 
na potenza foſſe dalla Ctoce diſceſo 
ogu vn haurebbe penfato.che egli eta 
purameate Dlo ſiglio di Dio, e non 
Rglio di Matia· Horsũ dice Chriſto. lo 
ſcender dalla Ctoce fara, che ſi dubit ĩ 
ſe ĩo ſia ſiglio dell humiltã di mia Μα 
dre, e datã à credete io eſſet ſolamen· 
te νηἱρεηῖτο della Maeſta di mio Pa⸗ 
dte; muota dunque nella Ctoce accio 
che ogn yn tenga pet fermo io eſſer β 
glio dĩ Matia,e pet altte tagioni argo. 
mentino io eſſet ſimilmente figlio di 
Dio. Vdite Santo Idelſonſo. ſte ve. 
ram Matrem oſtenderet, ſeque tuum 
filum declararet, noluit de Cruce de- 
Γεεπάεγε. Overamente humilta ineffa 
bile di Matia.che tanto piacque αἱ) ΑΙ. 
Μ[Ππιοὶ Ο baſſezza — ſi in⸗ 
nalzò ſopta le Stelle. 
Ῥεν Ma. 1 Ψεπίις ð fedeli, e ſperate Ἰπι- 
vſeſſatui di Dio metcẽ | humilta di 
προ Ώιο. Maria; venite e xedetete, che wetcẽ 
queſia humilta ibeni del· 
ία diuinita. Sono marauiglioſe le pa⸗ 
role, che con ecceſſo di deũoto affetto 
ptonuntið ο. Betnardino da Siena ĩn 
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lode della Madte Matia. Maxria plu⸗ 
poteſt de Deo, quam Deus de ſe ipſo; 
Matia può piũ εση Dio⸗diquello, che ς Ώργη 
può Iddio con ſe ſteſſo. Μὰ come va ον 
queſto lddio (ατὰ auanzato nella ρο- — 
tenza di Maria?Pet tiſpondere αἱ dub 
bioʒ ὃς eſplicate la ſeutenza di si gran 
Santo, io vi εἰσοτάσνεῖε Maria ẽ chia 
mata ſpecchio. Fpeculum ſime macula. 
Petcuota «ο ſuoĩ taggi luminoſi ĩl 5ο 
le vn concauo chtiſtallo, εις voĩ ve⸗ 
drete nella concauitã di quel νειτο 
adunati taggi, tiſſettete con maggiot 
poſſanza.ſi che ſono efficaci ad accen- 
dere il fuoco Dimandarã tal'vnoʒ chĩ 
produce queſto fuocoꝛſSe glĩ tĩſponde 
τὰ Sole. Μὰ come tĩpigliarano que- 
ſti, ptima non ετα ſi potente.& hota ſi 
πιοβτα ſi ppdetoſoꝛ Cosi νὰ Signoti.Il 
Sole pet dititto di ſe ſolo ſpargendo ĩ 
76 non è valeuole di accendere⸗ 
il fuoco, mà percuotendo il vetto ĩn- 
cauato, vnendoſi in quella concauĩtã 
i taggi. Vurtus dita fortior·. Μετεὰ 
με vetto tiflettendo fanno queglũ ef 
ειεί ſfocoſi che non poteano da |οτ ſo 
li produtre · Hot eio [αρροβο dicia- 
mo: ll diuin Sole pet tutto tiſplende, 
iwa molte volte non inflamma quellꝰ⸗ 
anima aggiaciata nel vitio,e neſſa col· 
ρα. νὰ εἰς Έκοο Matia ſpecchio Παρὶ 
do per putita concauo pet humiltà { 
ορροῦε à queſti taggi con la ſua intet 
ceſione Ei ecco ἱταρρί del diuino aiu 
τος inſfiammaoo ʒ vedẽdo lddio la ſua 
Madrte auãti ſe humiliata chiedet {ος- 
cotſo per anime peccattĩci, ſi accen· 
de con pietola charitã αἱ perdono. E 
quelle ętatĩe, che da ſe ſolo mercẽ la 
ſua Giuſtitia.non potea Iddio cõcede- 
te le concede ρες lPhumile interceſſio 
ο di Ματία, Dice dunque con ταβίο- 
πε S.Bet nardino, che può ρἱὰ Ματία 
con Dio, che non può lddio con ſe⸗ 
ſteſſo. Notate la ſentenza del Santo. 
Mar plus poteſt de Deo, quam Deus S. Sern. 
de [ε1/ο, Eiĩ ecco la tagioñe aſſe gna-/er.cit. 
ία. Εν Maria tanquam ex ſpeculo 
diuanæ honitat is radij ad nos copioſus 


peruenrunt, Obel iĩ ſpecchiõ, ð 

matauĩglſoſa luce che tanto abbon · 

dantemente ο illuſtrꝛ. 
ο 4 13 ]π]- 
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13 [ωείσαιο aſcoltanti, imitiamo 

l'humiltã αἱ Μαείανίε volemo attiuate 

ad impoſſeſſatcĩ di Dio. Ella con que. 

ſto —— Ιο *. dal Cielo, e oĩ con 

ueſto mezzo lo trouatemo pet βο- 

5. Ac. λείο πεἰ Patadiſo. Vaete miracu- 
in Pſa ſ νν dice Sant Agoſtino 5ἷο 
voglio prendere vna caſa, che ὰ in αἱ 

το, ὁ neceſſatio, che ĩo mĩ ſolleul να 

(εἴοεςο ſarebbe ſtimato quel tale che 

{ abbaſſa pet prendetla. Ecco Dio 
PoG.. Manio è alto. Dominus altiſſimus ſu- 
.3. ρε ο’ εη» ΜεΥγ αν», ὃς altroue. 4/1). 
4/2 poſuiſti refugium tuum. Όμαηία 
altezza dunque ẽ neceſsaria pet αττῖ. 
* uatlo? Ε, οί potrà tanto in ατία er⸗ 
* che giunga laltiſĩmo. Epure, 

νετο, che la baſſeꝛda del humiltãà οἱ 

ſollieua ad ĩmmenſa altezza. Se τὴ τ- 
inalzi non giungetai Dio, Accedet 

2/631.ν. homo ad cor altum; & exaltabitur 
* Deus. Quanto piu tiĩ ergi, tanto piũ 
Dio sinaſza. Mà humiſiandoti auan. 

τἱ Dio abbaſſando in τε ſteſſo annichi⸗ 

landotĩ nel tuo cuore, conoſcendoti.e 
confeſſandoti ĩndegno d'ogn gtatia: 

con queſto abbaſſamento tna zeraĩ 

ſino all Empiteo, e fataĩ glotioſa pte⸗ 

da d'yn Dio —— — * miracu⸗ 

ο κο. lum magnum, altus eſt Dominus ertgis 
F ο te, fugit τοι humiltias {εν Ῥεπές ad 
τε. Quare hoc? Quia magnus Domi- 
nus, & humilia γεΓρίος Όυςβα è la 
martauiglia, dice Agoſtino ch eſſen⸗ 

do lddio nell'alto.ẽ atriuato da chĩ cõ 

l humilta ſi abbaſſa· Hum liati, ð cuo· 

το humano⸗ ſij iamitatote di Ματία, 

ſe nõ nell'ecceſſo della Sãtitã, almetio 

nella ptoſõda humiltã, che con queſſa 

victũ giungetai ad vnꝰaltezza ſi ſubli- 

πως, che godertai la luce glorioſa della 

diuina Μαςβὰ.Α εἰς ταητί punti di ſu⸗· 

perbia? Α che tante vanagſotie? Ορπὶ 

coſa ſi tĩſolue in cenere. Ditemĩ οὓς 

ſouo ĩ Monatehi ἀεὶ mondo Ouei 


loto fauſtiĩ ſupetbĩ? Oue le loto gtan⸗ 
dezze? Come ſono diroceate le Aaho 


ſe memortie deꝰ loro fatti come ſi ẽ 
petduta la memotia di quei fauſti al. 
tieri.O Dio,ſi ĩnalzatono. & horta ſot. 
το la poluete de läPobliulone ſtanno de 
preſſi. Μὰ εεςο πεί! baſſezæa di 


εἰ { - 


το, Opertius eſt ſalutẽ in medio terræ. 


σαρραισ΄ 


Maria come rtiluce nell'altezꝛa della⸗ 
Chiela nel Cielo dell Empiteo Si.cehe 
per eſſet humĩtiata Ματία,ὃς ognani⸗ 
ma,che con [παπα τὰ procuta dſcurat 
le ptoprie βιαπάεζτε, giungerãa ἃ tĩ- 


Sole, come Luna, ecome Stella del 
Patadiſo ροιτὰ dite Ego [ο lux 
AMunai. 


ASSVNTOI 
Ego ſum lux Mundi. 
δὲ vmiſcono con marauiglioſa vnione 
Sole, Luna, Stelle in Maria. Per- 


ch'ella à tutte le ſorti di creature 
apporta luce di protettione. 


1 Læzando gli occhi ττὰ glĩ arcani 
Αα ΕΙ ΑΙ Ίαιο Ἡ Ρτοίε- — 


ta teale Dauid, e contemplãdo Εἱωεί- ρα σξ 


fabil miſteto dell lacarnatiõ «να Dio o πε 
pet la ſalueꝛza del Mondo.hebbe ãà di. ꝓona⸗. 


O parole ἆ punto quanto piũ facili, e 12, 
chiate ad ĩntendetſ tanto pĩu difficili, ⸗ 
& oſcute à capitſi. Che ρετὸ ĩl lume 
della Chieſa Agoſtino eſpſica, che ſia 
Geruſalem queſta terra, non gia η. σας, 
quanto αἱ ſiio del mwondo, mã ία. σ- δεάα 
ta mezeo del yniuetſo petehe ααςἰ. 6 σε 
lo, che ſtà nel mezzo ἐπεὶ luogo piũ /anc. La. 
degno, e queſta Città γη tẽpo ο. 

πιετεὰ ]ε ρὶς Ἱερρί, οἶνε da Dio oiten· 

ης, (ἡ la ρἱὴ celebre del Mondo tutto. αφ 
Gioſeffo hebreo pet queſto πιεΖτο del /ῥ, 3. 4ε 
la terra doue 14 ſalute ἀεὶ genere hu· δε]: ἶμ. 
mano εδρτὸ lddio. vuol,che ſia la Cit ααίς, 

τὰ ſleſſa di Geroſolima, petche a ὁ ſi 

tuata Ως] mezzo della Giudea,.e di tut 

ta la Paleſſina.Gironimo Sãto con ρἱὰ 
vnuerſale Ctonogtaſia, vuol, che il 

merzo della terta tutta ſia la Cittã aĩ 


Geruſalemme.& eſſere vgualmẽte αἱ. 


θαπις ἀαὶ) Οτίξις ος)!’ Aũua,dal Occi- 

dente πε]! Eutopa, dal mezzo giorno 

πει! Aftica, e πε]! Ametica Meruſal⸗ ΤΠ 
in medio mundo ſit am, hoc άρα ργο- ο 
pheta te ſtatur, aicẽs, operatus eſt ſalu- 
15 im medio terræ:a parte enim Orien- 
ας cungitur plaga, quæ dicitur Aſia, à 


bar· 


ſplendete con tanta glotia, che come 
2. ση. ibi. 
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Della Domenica Quarta. 


parte Occidentis eius, quæ Europa, 4 
veridie Africa, & America. Μοη- 
te Caluatio nomato Golgota, ſopta 
del quale Chtiſto emoprò l'opeta del⸗ 
la nollta ſaluezza, eſſet πε] mezzo del 
la terta, ſu parere di Tertulliano.Gol. 
gota eſt hic locus, hic terræ medium eſt, 


cot. Mar hic victoriæ ſig num. Ma ſono tutti que 


ſtĩ pareti, quantunque ottĩmi,.non con 
fotme alienſo miſtico ptofetale, dice 
Bernardo. Tetta ẽ Ματία dice queſto 
Santo, & il ſuo vteto Virginale, e'l 
meꝛzo di queſta tetra, πε] cui vtero 
opetò la lalute ĩl Vetbo diaino perche 
in quello pteſe la catne humana.Ope⸗ 
ratur ſalutem in medio terræ, hoc ſt in 
vtero Virginis, quæ ammir abuli pro- 
prietate, terræ meanum appellatur. E (ο 
volete ſapere perche {1 εἰαποὶ mezzo 
della tet ta Ματίανεεςοιρετεῖις tiſpõde 


Ψταύι, Vgone di Santo (ματο. Quia ad Ma. 


riam tanquam ad terræ medium reſpi- 
cunt, qui {111 in cælo, vt reſarciantur, 
qus m Purgatorio, vt erꝛpiantur, & 
qui ſumus, & qui ſequentur. & nati na- 
torumn, & qui naſcent ur ab εἰ. Perche 
tutte le creacute come a lor centro mi 

tano,e confidano in Maria. Laonde⸗ 

ella vien deſctiita ςο] Sole,. con la Lu. 
na, con le Stelle: perche eſſendo luce⸗ 
del wondo.Exgo ſum lux mrai. Come 

luce di Sole protegge ĩ Santidal Cie. 
lo, come luce di Luna guida lPanime⸗ 
del Purgatorioxome lute di Stella.il⸗ 
luſtta gu huomini habitatori di que⸗ 
ſto mondo, anzi diciamo in breue «ΟΠ 


| ς. Απ. Απάτεα Οτεισηίε. {Αγιά commuue⸗ 
ο Ογειάε ΕΓΦΡΗΣΑΓΟΥΗ.Ματῖα ἑ]μος di δοἷς 


αἱ Lana, e di Stella perche a tutti αρ- 
potta ſoccotſo. 

3 Luce Matia, luce di Sole · AMu- 
lier αμ] Sole E vaglia il νετο poſ⸗ 
(ο auualermi dell'eſplicatione di Βι- 
miano⸗ che contemplando il Sole con 
la ſua luce luminac le Stelle, e con. 
quella ſteſſa oſcutatle, eſclama, (εἰ ve⸗ 
το Sole Πε] Paradiſo, ὁ Maria, petche 


tu ĩllumini ας” ſpititi eletti con la tua che dando a noĩ la 
glotĩa, e potche ẽ tanta la tua bellezza/ Τη ει Ίαν Α{ήμάΙ, 


con queili tuoĩ ſpendoxi ĩ loto ταρςὶ 
ofaſchi, come {4 il δοῖς Ίο Stelle. Fo⸗ 
cid us incandeſcens, ita ſibi ſiderum, 


παω) 
. 


17 
Luma γαρι! poſitionem, vt ſint, quæſt 
non ſint, & ή non — — 
Virga Ieſſe {αγία Xeri luminis præ- 
man illa inacceſſibili luce perſucens, 
ſic vtrorumque ſprituum habebat di. 
gnitatem, vt ΓΗ comparatione Virgi- 
ni⸗ Πες poſſunt, πες debeant apparere. 
E Sole Maria, perche ſe con la immen- 
ία ſua luce della ſua ρ]οτῖα ĩneffabile οί 
fuſca la luce delle Angeliche, e beate 
Stelle, ad ogni modo come Sole glo- 
tioſo le illumina. 
4 Quindi io oſſeruo Pencomio, con 

il quaſe viene dallo Spitito Santo lo⸗ 
data dicendo. Fons hortorum, puteu 
aquarum viuentium. Τὰ ſei 
fonte de glĩ horti,e proſondi ũmo ροᾷ 
20 pieno diĩ acque. Μὰ notate Signo⸗ 
ti la difſfetenza del fſontee del poꝛzo. 
Ἡ fonte diffonde, e commudnica a 
tuttĩ le ſue onde, mã ĩl poꝛæo tacchĩu- 
ἀς, e ſetba auaro in ſe le ſue acque. 
Se dunqne Ματία ὸ fonte libetale, 
come puol'eſſer po2zo auatiſſimo }ὸ 
bel wiſteto Signoti Ἰ Εροζσο Ματία 
nel Cielo, perche ἑ piena di gratie 
ἑίορις ſmilẽte· perche gli hotti del 
Patadiſo, cioẽ le anime beate ſono 
Πτίραῖς, e ſecondate da queſte acque 
glotioſe, che a loto el'a comunica.Eſ 
ſendo come poꝛzo piena in (εθεία 
come fonte le ſpatge a gli σα πας .α 
gli ſpititi eletti δες ineffabilwente 
beatli E Aaria, dice Guglielmo. 


Fons hor torũ rigan do eos, puteus aqua. Guil.ib. 


rum vruentium continendo eas. Conti- 
πει ſbi abyſos vitæ, & immort aliu 
βαΜάΙΟΥΝ”ΗΙΓΕά non ita ο 5— 
puteuxvt non effundat alijs, vt fons. EJ 
fundit homi nibus torrẽtem νο αρ/α{11ν 
riuulis ſanttitatis. Fic tamẽ — 
vr non minus cont ineat.O Beata, Μ. 
tia, d poꝛzo ὃ fonte:gĩa, che (αἱ piena 
di glotia difſondi patte de lla tua ρτα- 
tia allatida terta ἀἱ queſſ amima. Non 
ſi ſmnauiſce ἵστς la felicita ceommuni · 
candola a Ποῖ; perche tu ſeianeo δοἱς, 
luce non la perdi 
αἱ —S 
Diecano ĩ Sauti Apoſtoli quan-· 
ta luce, quanta gtatĩa, quanta οτί» 
na pattecĩparono da queſta — 
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luce.lo sð che ĩn molti luochi della Sa 

cra Sctittuta, ẽ chiamata Luna Matia. 

είσπο intitolati Stelle ĩ Santi Αροβο- 

li. Quelle dodeci Stelle, che adotauano 

Gioſetfo erano iĩ dodeci Apoſſtoli, che 
adorauano Chriflo. Quelle dodeci 
Stelle, che cotonauano la donna nel· 
Apocaliſſi etano ĩ dodeci Apoſtoli,.che 
cotteggiauano Maria in queſto mon- 

do, & hota loſſequiano πε]! Empireo. 

Ciò ſuppoſto. datemi licẽꝛa.che ĩo mi 

auuaglia delle ĩnuẽtioni Poetiche per 

eſplicate Euangeliche vetità. Finſeto 

ĩPoeti, εἰς ſia la Luna moderattice⸗ 

delle Stelle, e che queſte ne ĩ loro con: 

ſegli danno.a precedenza a quella. an· 

2ἱ da quella ſono ammaeſttate, & ἵπ- 

ſtrutte pet la via del Cielo, e per non 

ertate ũl lot cõtinuo γἱαβρίο. Μὰ ceſſũ 

la ſintione alla verita. Luna Ματία., 

Stelle gli Apoſſoli,petche dalla luce di 

Matia reſtarono quelliĩ addoittinati et 

ammaeſttati. Laõde diſſe Riccardo di 

ÆRicc. 8. S. Lorenzoꝛ Maria Apoſtolorum Ma 
Lau. La. giſtra facta eſt, & aſcendente Damino 
.2. Abpoſtolos nouum docuit teſtamentum; 
Sĩ come la Luna partendo il Sole ella 

guida le Stelle, coſi Matĩa Luna ſplen⸗ 

dente, aſceſo Chtiſto alEmpiteo ad· 

ἀοτιτίπὸ gł Apoſtoli.E ſe pet ſis mento 

poetico le Stelle oſſetuano il cõſeglio 

della luminoſa Luna ας iĩ loro viaggi 

cosi gliĩ Apoſtolĩ ſi atteneuano alla de. 
tetmnatione di Matia πε ĩ loro decte 

ti.Anæi dalla luce ἀοιτεῖηα]ε diqueſta 

Luna, erano illuminate ſe Stelle de lo⸗ 

το ĩntellettĩ ne diuĩmni miſterĩ. Iche⸗ 
vienconfitmato da Lucĩiodeſtro con 
{45 queſte patole. Sacra Vurgo cõflio, luce 
Dexter ἀοβγιμει mirabili vitæ exemplo ΡΥ/ 
«26 βΥΟΠ. Aadet colſle gio — —————— 
Ann. cerunt li quoa non eius con ſiio, ductu 
Chr. 34 que gerant Tautto ciò ἑ veto, petche 
Μασία ẽ luce, che ogni ſotte di petſona 


illumna, gli Ang loli, { Beati, gli Apo· 


ſloli. Egoſum lux mundi. 

ς Ψεπβαπο ἱ Santi Predicatori che 
coñ le loro fatiche hanno coltiuato iĩl 
—2** mondo. Dicano pure, da chĩ ſono ſtatĩ 


ος ρτοτειεῖ,ς ſoceotſi Πε ĩ ροτίςοῖ, ĩnfet. 


-.. ποτατί πε] promulgare il Vangelo.ſot. 
— iiſicatia πο temete ĩ titauu⸗ ſe non 


Sabbato 


che da Matia. Ebene il vero Maeſtto 

Chtiſto volle date a conoſcete aꝰ ſuoĩ 
Euangelici Ptedicatori, chell loto [ος- 

cot ſo douea ptouenit da Matia, ρειὸ 

dice San Matco, che Præcepit eis, ne- 

quid tollerent in via, ni ſi vrgam tan-Marc. o. 
111. Οοσιαηάὸ loto, che ĩnuiandoſi *. 8. 
per diuulgate ĩl Vangelo altro ſeco nõ 
portaſſetõ/ che vna vetga.Signote e⸗ 

che hãno da combattete gli Apoſioli- 

ci Ptedicatori, che hanuo da pottate ĩl 
baſtone,d la Verga ? Eperche non ρίὰ 

toſſio la ſctittuta 2 Elſe la laſciaſſero.e 

εἔζα verga andaſſeto, voi che diteſte? 

Non, dice Chtiſto, ἑ neceſſaria a Pre- 

dicatori la verga, e per neceſita hãno 

da pottatlaʒ e queſſo baſta.Se non νς- 

niſfe Riccatdo di San Lorenzo ad in- 
ſtruitmi,ĩo non (αρεςί capite il miſteto 

diĩ queſto precetto.La Verga ſola baſſa 

a ĩ Predicatoti? Signoti si,.tiſpponda⸗ 
Riccardoʒche altto ἑ Maria ſe nõ, che 

verga dĩ leſſe, dalla quale (οτβὲ il Πο- 
το cioẽ Chtilloꝛ/ χα Γε[[ε floruit. ar η; 
{ο Deum, & hominem genuit.Not dice Ὦ 
Chtiſdo a“ſuoi Ptedicatoti Ruangelici,ꝰ * 
pottate con voi la vetga. la vetga ſola 

balta: οἰσὸ a dire; Maria Πα νοβτα., 
compagna,e voſtta guida Maria Πὰ 

ſompte con voĩ, petche ella lata nelle 

νοβτς predicatotĩe fatiche il ſollieuo 

ca ne ſe difficoltaã | maeſita,e la ne le 

νοβτς laſſeꝛze il ſoſſentacolo perche 

ella ἑ ſingolate Ῥτοιείεεῖες Φε] Ῥεεά! - 
εατοεῖ,δε Auocata di quell. AMriact Riccar. 
præaicationis, vadelicet, quæ ſola S. Lau. 
datur Prædicatoribus ad portandũ in li 12. 
νέα, qui ΕΙ habent hanc virgam co- 
em,in via vitæ præſentis non ἀεε[- 

{ΕΕ εἰ gratin non dotrina, vel aliguod 
νν2m. Balla, baſta aĩ ſacti Predi- 

catoti la protettione di Matia pet loto 

arma, pet loto dottrina, pet loto luce⸗ 

pet loto ſoccotſo. — 

6 Ὠιιείο νοῖ Guettietĩ; anzi vditez Mara 
voi ſoldati reſtarete vincitotiĩ de ĩ ΥΟ- protege i 
ſiti nemici.ſpĩtituali.e corpotali.met · 
«δα ſola ptotettĩone di Matia. la qua- 
le adoen ſotte di petſoba ſi ellẽde.Ee 
ςο Dauid, che dice Obbrat⸗ 


— 


| 


ο. πὔἥ ..Λτπσα 


ήν — 


zuerrieri 


derca..— 
ΡΑΕ meum in die belli. Tu ἰοιαί. Aiz 


αἀοπιυταϊο il mĩo capo ης] siotno —— τά 


—2 


{ Della Domenica Quarta. 


la Ρε: tendermi vineitote de iĩ 
mieĩ auuerlatij. Quiui {ο dimando, 
come l ombra pud diĩfendere da i ρς- 
X ſanti colpi guertieti.Ci vogliono ben 
| temprate εεἰα(ε, δέ elmĩ di acciaio pet 
tintuzzate le percoſſe nemiche· Μὰ 
pet intendere ĩl ſenſo del Ptofeta, ti. 
cottiamo all Euãgeliſta, che le patole 
del Paraninfo ſctiuendo. dice, Nartus 
Altiſſimi obumbrabit tabi Tũ, d Μα. 
ria hauetai lombra virtuoſa dell Al⸗ 
tiſimo. E volle diteʒ la tua vittũ (αςὰ 
ombtaʒperche diſfendetã da ĩ traggi ſo⸗ 
ία ri, &ardenti della giuſtitia diuina. 
Hot ecco Dauid conſidetrando Maria 
ombra ptotettrĩce eſclama. Obumbra- 
ſti ſuper caput meum in die beſl.Facẽ- 
do io giotnata campale contro ĩ miei 
vitipcontto ĩ miei auuerſatij fuĩ adõ· 
Ότατα; εἰοὸ, protetto da Matia⸗e ρετὸ 
teſtaĩ con palma della Vittoria Obum- 
Ric.S. brat. Dice Riccardo di San Lorenzo, 
Laur. lib Obumbrat præcipuẽæ Maria ſuper capi 
11. ta bel latura, qui contra vitia pugnant. 
obumbraſti enim dicere poſſunt ſuper 
caput meumne in die belli. O combattẽ. 
εἰ ſpitituali/ che mouete larmi con. 
tto vitij, atrateui con la diuotione 
di Ματίαιεἰία inuocate, in eſſa cõſida- 
te. Voi ſoldati belliggieti, cbe vibtate 
le ſpade contto ĩ aemci della fede, ὃ 
ἀε]]α ragione, non ponete le voſtte⸗ 
ſpetãze de ϱ]ί atneũ di Marte.ma ne · 
li aiuti di Matia, perche ella e luce di 
—* Luna, di Stella, petche à tutto 
le ſorti di petſone appotta ſoccotſo. 
Ego {η lux mundi. 
7 Vengano tutti ĩ tribolati, e pto. 
εί ueranno quãto lot gioui la ptotettio- 


Luc. i. n. 
35 





— Ώς αἱ μμ quellĩ, ehe (οσο 
ΠΠ — — (τὰ le tenebre de Ttrauagli.e vedetan · 
5 πο da Matia sfauiſlare la luce de cõ· 


tenti. Mirabili ſono le patole di Οεῖ- 
ſto a ĩ ſuoĩ diſcepoli.quando lor diſſe. 
Alij laboraucrunt, vos {η laborem 
εγώ introiſtis. Gli antlehbi Patriat- 
εἰ! Pcoſeẽti antichi trauagliatono, 
ma νοί godete frutti delle loto (ατί- 
εἰς, [ο Ώομ vichlamo ὰ coſe noloſe.à 


ſtenti trauaglioũ.V 


— 
* 
. 


οἱ πὸ patirete mo. 
leſtla πε] — Ποποἳξ εἰς 
dite⸗l Sa ntĩ Apoſtoliĩ ψοβτί Diſcepo· 
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li non faticatono, non ρατἰτοπο E gli 
eſilije le motti.e le βετο,ς le famme. 
o la pouerta,e le prĩgioni.e le lancie e 
le caldaĩe bollenti.e la motte tertibile 
non fũ {ορροττατα da ĩ voſtti diſcepolit 
Leſſer diuotati dall'acque, lellet ĩn⸗ 
cenet iti da gliĩ ĩncẽdij eſſere accuſa- 
ti à Tcibunali, ΓεΠει perſeguitati da 
Ίοτο patenti.l'eſſete ſcotticati della lot 
pelle non εταπο fatiche.O pute, Paolo 
non faticaua acconeiando pelli ρετ vi. 
αετεὲ Ρίειτο non peſcaua ? Tuiti non 
ptedicauanoꝰ E me dunque non fa- 
ticauano? (οπίς dite, che gli antichi 
Pattiacchĩ ſentitno fatiche, πιὰ , che ĩ 
voſtti diſcepoli godeano ĩil frutto αἱ 
quelli trauagli ? E poĩ qual fũ il traua- 
elio de Padti antichi? Abtamo fu diui. 
tioſo, Loth abbondante, Iſaac felice, 
Giacob ptoſpeto, Dauid Monatcha. 
Chi di queſſi ſpatſe ĩ ſangue Chiĩ ſot. 
το cortello εἰταηίςο laſcio la vitaꝰ Chĩ 
{ὰ in mano de ĩ Manigold? Come dũ- 
τα dite,che trauagliaronoꝛ Pet εἱφρῶ. 
ete αἱ dubbio, ĩo ſuppongo, che ποπ 
Βὰ da compatatſi ĩlttauaslio de ll'ani. 
mo con quello del cotpo Ttauaglia⸗ 
tono ο] cotpo gli Αροθοιίαια nõ fũ 
ttauaglo:faticatrono con la mente,gli 
antichĩ Padti,e ſu gran fatica Brama⸗ 
uano queſti adorate il nato Meſſia, e 
vedet la di lui Μλάτε, Diſiauano di 
pteſenza goder Matia,e ſatiarſi con la 
Ρίεπεζτα della di leĩ gtatia Stẽtauano 
cõ le pteci ſudauano eõ le otatĩoni,fa. 
ticauano cõ il deſio.Et alla ſine nõ ος. 
tenueto Ma gli Apoſtoli godetono il 
frutto delle faticoſe precĩ de gli ante. 
paſſati Patrlarchi, perehe godetono 
pteſentialmente Matia Enttatono αἱ 
diſcepolato di Οὐτίβο a godete quel, 
che nõ poterono godere ꝑli ãdati Pto. 
{ειί 6οἀετοπο Mrtia,futon conſolati 
dalla ptescꝑa di Matia petd dice Chti. 
Ποιεβε nõ trauagliarono petche ogni 
loto trauaglio eta addoleito della gra. 
tia di Matia.Dottamente il Nouatiẽ- 
{ο δη præætia ita erigebat Apo. 
olos,vt cum tot ſubirent labores nal- 
[ον [ο Vubire exiſt marent, laborum η 0. 
ſentire nt actum [10 Mbra Virgineæ. Vu-x. li. 
Feliel { trauagliati ſe μανίας αἰ- Π.7189- 
a 


Nou. 


— 
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la protettione di Ματία. 

Ma ſe la ο —— 

che patira il mondo ſatà nel giotno 
5 εσ. {η Δοἱ ρ]αδίεῖο βπαϊς: βίοτπο πεἰ quué— 


{4 de ſun. ἠἷος quelhanima. Ο 1 ſum miſer tunc 
Pet. 3. m. 61 ζΗΓΗΕ ν que ρα: ΟΡΙΟ rogaturus? 


12. 


αἴ. Giotno heĩ quaĩe dice 9.Ρίειτο. Ε/ε- 
24. 21. menta ignis calore tabeſcent. ΟἴοτΏο 
nel quale dice Chrtiſto. Erit tribulaiio 

qualis non [μμ ab ΕΠΕ mundi. Achi, 

a εί ticottetemo in quel ρίοτπο, ſe 

Ώοη, che à Maria? (Πἱρτοιερρετὰ le 

noſtt e anime .ſe non Maria? Beato, fe⸗ 

lice, auuenturato,chĩ (ατὰ ſtato deuoto 

di Maria.Erit. Dice lſaia Tabhernacu 

{14 n. 2. {ορ τη γρθγαρη [μη ἀίει αὖ «/ ην {ο- 

curit atem, & abſconſionem à turbine, 

σ- αρίκηία, Nel giorno del caldo, Πε] 

giorno del tutbine nel ρίοτηο della 
pioggia,ſi trouataã ſolamente vna ſtã· 

74, che ſeruirà per iſchernite le ſaette 

del caldo.la ſutia del turbine e la tem. 

peſta della pioggia· Hor chi di νοί non 

Pet. 3u. qa che ĩl giorno del giudicio ẽ chiama 
12. to giornõ di caldo.Elementa 1Η ar- 
dore tabeſcent. Giotno ditutbine. {8 
ακούω, & caligints. Giorno di Ρίο. 

gia.In diluuio aquarum multarũ. Do- 

ue οἱ ripararemo αἱ tãti mali?ꝰ Qual ſa. 

τὰ lombracolo, la ſtanza, il tlcetto di 

noi (ασε ΕΕ tabernaculum in vm.· 
braculum dier.Dice Iſaĩa.ci (ατὰ ĩl tipa. 

τον può trouate iĩl rimedio.Maria ſa- 

τὰ õbracolo, Matĩa (ατὰ ticoueto:pehe 

olla ticeuerã ſotto la ſua ptotettione 

tutti ĩ (οἱ deuoti pet liberarli da tãte 

miſerie. ΕΤΗ enim glorioſa Virgo ſer- 

Κο δε αοπεβκανσ” αλα {γε Ον [της m νε iu- 
Laur.l. Aici η vmbraculũ ab æſtu, & contra 
10 [δα ενα quo dicitur. Elemẽta igui- 
ardore tabeſcẽt.Non temete diuoti di 
Μαεἰανε]ία vi protege nelmõdo,vĩ pto 
tegerã πεὶ giotno del finale giuditio 
Απίαιε del Purgatotio vi veggio 

at ſe helle ſamme; ſeuto voſtri cla⸗ 


mori, cõpatiſco ĩ voſttiĩ ſoſpiri. Oche 


Ροτς(Π ſorzate ĩ voſlti incendin O. 


εἰς io poteſſi tiſchiatite ἶ γοβτί hor· 


τοεί O che poteſſ ſolleuare la νσβτα 
pena Mã Υπ fe ice nuotlo io vĩ appot. 
io, ſe ſiete ate diuote di Marla ella 
vertãa ὁ cõlolatui a teftigetatui. a ti. 


Sabbato 


Ποτατιϊνὰ lbberaruĩ,.a glotifiearul. Txęo 
eæo Dice Maria.In Ilufti bus maris am 
bulaui.Io hò caminato per tutto Ἡ ma. 
te. Mà quando maiĩ νοί ſolcaſte le on- 
de marine, Signotraẽ Maĩ non { leg· 
ge,che voi ſopta londe moueſte ĩ paſ. 
ſi. Sono miſſetioſe queſſe patole vᷣdĩ. 
toti.L'infetno,. ẽ chiamato tetta, che ẽ 
ferma, perche la pena infetnale ẽ pet. 
petua.Il Putgatotio ἑ detto flutio dei 
mare: petche ſicome ἵ flatti ondoſũ 
paſſano coſi la pena del Purgatotio Π. 
niſee. οἱ chiama in oltre fluto di ma⸗ 
te, petche ſi come amato ὁ il ware co. 
ſi awara ẽ la pena di quel luoco put. 
gante. Ecco dice Maria, Ego in Ilucti- 
bus maris ambulaui. [ο ſcendo dall- 
εηρίτεονε ἀτίζχο ĩ paſſi verſo gliĩ ama 
ri fluttiĩ del Putgatorio. lo palſeggio 
per quel mate dĩ fuoco, accioche refti. 
geri quegli atdoti, ca lmi quelle τἔρς- 
ſte τι οτί queĩ nauftaganti, e condu- 
chi nel porto della gloria quegli affan. 
nati paſſaggieri.Cosi ẽ dice S.Bernar. 
dino da Siena:Beata Virgo in Purga.- 


F. 
Fenen/⸗ 
torio dom⸗niũ tenet,propterea ΕΠΗ, τι. 


ego in {μέ marit ambul aui: Pœna εἰ. Λο 
ſiauidẽ Purgatorij accutur fluctus, quia . {ά 
tranſitoria ſti ſed additur, maris, quia —3 
nimrum eſt amara. Ab his tormentis 3. 
liberat R.Virgo, maxime deuotos ſuos: 

ΕΙΠΕ eſt, quod ait, in luctibus maris 
ambulaui ſcrlicet viſit an & ſubueniãs 
neceſſatatibus, & tormentis deuotorum 
mννιν; 19, (7 ϱΩΗΗΗΝ εδ εν{- 
ſtñt, quia ſelij ſunt, cum ſint (ή gratiæ. 
Tutte le animme del Purgatot io ſono 
ſoccotſe da Maria perche ella ẽᷣ luce 
di Sole, di Luna, di Stelle. εἰς ã tutti 
riſplende. Ego/unmt lux mundi. 

0 Obi ati ſat iano nel bata· 
tto infernale ſe non foſſe la intereeſ. 
ſione di Maria⸗ꝰQuanti ſi trouatebbo. 
no catcerati nella prigione eterna; {6 
non ſoſſero (ἰατί ἀϊμοςί di Matia/Quel 
Ραρίεπιςε Principe Salomone, voſẽdo 
εοπύζηατο a wotte il facinotoſo Ahia: 
— — Πε, Ε quidem vir mora εν 
/εά hodie te πὸ interfic iam quia por/a. 
arcam Domimi Dei coram Dauid 
Patre weo. Tu we τη morte ĩn queſto 
giotno:mã ĩo diffetiſco la —— 
t 


4. δη 
2.n. 16. 
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riguatdo, che hai pottaia |’ Atc . πα Ε γετον ὁ mia Signota Ματία,  ῥ/93. 
ε 


Dio (αρτα di te ſenzadi Ὠαθβιά —37 — 
Genitore. ΥΕ quà peccato (ης ba ες mferno ΑΠίΟΗΑ 
582 δν quaà: mita que. e.Vohvo m̃i hau⸗ adalrinferno ff 
ſto Salomone πεὶ tronco di queſſa- berato⸗ Voi mi hauete protetto. Voĩ 
Croce εἰ dice. r morti⸗ eTũquan. mi hauete dal ta ἀῑαίηα difeſo. Ὠσίι 
do commetti vn peccato mortale ſei dunque luce del mondo, accioche non 
metiteuole ἁς]ία motte τοι dele ἱρςοττα ĩn tãto pexicolo ĩlluminate mi. 
— — * ia giuſliĩ Fate,che [ο conoſta la mia iniquitã, la 
ĩla condandarti Fed hodie Πο inter voltra catita,e la diuĩna pieta Deteſio 
ficiam. Ad ogniĩ modo ſoſpendo la ſpa· la mia ĩniquità, τἱωρτατίο la voſtta ca- 
da, non ttonco il Βἱό dela (μα νἶται (αἱ — πε]]ᾳ diuina pieta.Venite⸗ 
erche:petche Ῥογια[βαγοά Που η: ὁ Ματῖα Sole de mondo, e guidatemi 
etche τὴ haĩ pottatã Atca, cioẽ Ma· pet lo camibo di queſſa vita. Venite 
tĩa.Perche haĩ pottato indoſſoil 5.8.9, Luna del Ciclo, ὃς illuſttatemĩ nella 
(ατίο ad honot αἱ Maria. Ῥετείνε hal notte della morte. Venite ſieſſa dei Ῥα 
pottato l'habito {στο del Catmelo pet radiſo, e conſolatemiĩ doppo la motte. 
tiuetẽza di Matia. Petche hai portata Satò voſtto ſeruo con adoratui, (ατὸ 
la catena al collo in ſegno di εἴετε, voſtto ſchiauo cõ ſetuirui, ſatò voſſto 
ohiauo, benche diſubbid ſẽte di Maria. ſe guace con imitarui. Vonſche ſiete⸗ 
So tu peccatote nõ haueſſi l'atea, cioẽ Madte pietoſa, Madre Προταῖς, Madre 
Γοβῖεῖο di Maria, la protettioneje la- podetoſa. Compatite a ĩ miei εττοτί 
| diuotĩone di Matia, ſate ſi motto: mà con la pieta,/ ſouuenite a ĩ mie biſoeni 
in tiguardo dĩ tale atea tĩ ſi difleriſca/ con la ĩiberalita, liberatemĩ dalinfet· 
ο δη. Ob. la ſentenza dellinfetuo. Aſulti in in- no con la νοβτα poteſtà. Accioche ſi- 
cit. à No ferno iam eſſent truſt, miſi hanc portaſ- cortne hora credo, che ſiete luce 


ο έη/ Vent arcam in cor de ſuo niſt in hunc lo- della tetta, εοβ poſſa νεὰςς- 
ο υγ «912 /ΑΕΥΜΗΗ ſe reciperentq,ui εἰ» «(εν ui e goderuĩ veta luce 
Ρε. ΜΜΕ cuuſa. Dice diuotamente vn dell Empiteo. 


*.9. contemplatĩuo. Amen. 





F | — — 





το: Mα u αάβΙμέβε me pανRο Ημ. 17. 
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PREDICA 


Della Domenica 


Ὀιτ ρα σετ ες 


1” Εσσ ΙΕ 


LVMINOSA. 


PROEMIO. 


VANDO corpo 
ον ἵαπατε ſta il Sole e 
Ἱ Εἰί occhi noſtti ĩntet. 





Pianeta 
all'hota Vedoua diuenuta la machina 
mondiale dĩ neto velo coperta, con le 
pale ſi tenebre moſtta l'aſcoſa doglia 
del cuote. All'hora eccliſſata la lumi- 
noſa lampada del giotno,non compat. 
τεπάο | ſuoĩ ſplendoxĩ.diſttĩbuiſce den. 
ſe caſigini. ΑΙ λος ιτὰ la pittura di 
quelle om τε ſi veggiano chari { Οἷς- 
rogliſici delle future tutbolenze ſopra 
la detta. Lagrimeuole Eccliſſe.che pti · 
uando le noſt te popiſle di luce e tren. 
de copioſe di pianto. Ma,che hà da fa- 
τε Eccliſſe del Sole con aſcondimẽ. 
το dr vn Dio Ecco Ἡ νετο Sole del 

tadiſo. οἱ orien in altiſſimis. Non 

Ρτεί dite ſe Eccliſſato.ð ſuggĩto/ben sð 
che egliẽ coperto.e naſcoſſo. 
απ /e Ohimẽ, ehi illuſttata il Cielo del 


noſtto ἵωτ ellettoꝛchĩ tĩſchĩarita igiot 
no della noſita anima: Doue ὃ ſparia mondo 
ια 

α Ρε]ΙεΖ74 del voſtto αίρειτοῖ Ὑινερ 


ία luce del νοῖῖτο viſo ome { ẽ 


Ρἱοιὸ mio Signote eccelilato mã non 
οίεατατο. Sete da glĩ occhĩ noliti aſco. 
(ο, mãà non ſiete in voĩ Βε[ο ααπερτῖ- 


S. n. to · Sotto l'ombte di queſſo velo tilu- 


cete con Planocenza. Q εν νοῦη 
arguet me de peccato, sfauullate colla 


veracità, Fi veritatem dico vobic. 

re non creditis mahitxiſplẽdete cõ ſob. 
bedienza, 170 atrem ΕΜΙΡ 
lnnocenza ἀἱ petſona diuina, veracita 


αἱ Ῥεσάϊεκτος ἀῑωίαο  οὐδεάίσωσα αἲ, 19:49 


Figlio Diuino. Edunque luainoſa |’. 
Eccliſſe di queſto Sole:e mentrte egli ũ 
aſconde,ci umina a conoſcerlo inno 
cente, & ad imitarlo: a conoſcetlo ve⸗ 
race, & a credetlo⸗ a conoſcerlo obbe⸗ 
diente ſino alla Ctoce, ὃς a compatit· 
Ιο. Hot mentte queſio Sole Eccliato 
riluce, νοἱ ĩn quẽſta Eccliſſe luminoſa 
illuſttat euĩ: e mentte egli pet paleſat 
le ſue grandezze parla, γοἱ per vditx 
tacete⸗ 
2 Eggete ĩn corteſia Vdĩtori l'attĩ 
colo ſecondo, nella queſtione 
inta della tetza patte,oue ve 










drete Riente di Aquino moſtrat la 
Satita, peccabilitã del Saluatote, 
e ch αρίοηί prouatla. Lvnione 


manità «ο Verbo, i ãouer 
uttot del peccato.leſſer 


8ο ἀεῖ Ραᾶτε per eſemplare di virtu αἱ 


πες bene otdinate le po- 
ὃς alle maggioti vbbidiuano 
nte inlferiori, ſono tagion eui· 
gdenti del impeccabilità diĩ vno ἵησας- 
nato Dio. Queſta cõſerma Athanalſo 


De arnanne, dicendo, che Pecca- 


tum e/t ϱ) oprium perſonæ, Che ρεΓὸ ἶ 

Theologi diſſero. Aone⸗ ſunt ο 

ſitorum. Onde ſi come patendo * 
ο 








1ο. ὃ. 
ΠΗ. 46. 


| 
Μα 


ᾱ, Ονες. 


uang. 





Della Paſſiohe 


Ao ἵπ buona Theologia ſ aſſeriſce.ld. 
dio hã ρατίτο, coſi ð potẽdo 
egli peccateſ potrebbeaffermate, Dio 
ha peoccato. Rquantunque le attioni 
ἀεῖ Saluatore ſoſſero ptocedute dall. 

ε[ῖατς humano, tadicalmente deriua- 

uano dalla natura Daina. Siche ſe⸗ 
hoggi Chtiſto ſi aſconde, non ẽ pet ce. 
late le ſue colpe, le qualnon potea ἵπ 
ſe ammettere mã pert paleſare la ſua ĩn 
nocena, la quale in eſſo naſcoſta Ρε 
tutto tiluce. 


ASSVNTOI. 


Quis ex vobis arguet me de 
peccato. 


In queſta eccliſſe luminoſa ſi aſconde 
—*— —* eſafa conoſcere in- 
nocente, e Santo per ſer da Πού imi. 
tato. 


3 Εὔα martauigliato il mio ἱπτε]- 
letto conſidetaudo le patole di 
Chriſſo. Egli co ĩ Fatiſei diſcottendo 
Παπιαπεροης ĩn gran repentagliĩo la⸗ 
(μα ĩnnocẽza μη εν γοβη arguet me 
4ε peccatoꝰ Chĩtta voĩ ſi ritroua, che⸗ 
poſſa di peccato riprendermi Ma ἀῑτε- 
mi, ð mio Signote petche a {αἱ perico⸗ 
lo γἱ eſponete.che alcuno di queĩ mal. 
uaggi con isfrontato atdire opponen.· 
doui il falſo, diceſſe alcun ſinto ertore 
trouarſi {η γοἱ } Voĩ vi commettete αἱ 
giudicio di huomihi αἱ petruerſi Voĩ 
νο]εις eſpotui αἱ ſindicato dĩ tanti de· 
ptauati intelletti? Ma,ð grandezza del 
noſtro DioꝛQuello.che ετα venuto pet 
tilaſſate ĩ peccati, hon iĩſde ena paleſar 
con tagĩonĩ euidenti nõ «εΠετ)ερ[ῖρες- 
catote. Quello.che eõ la diuinitã ꝑiu- 
ſtiſica glĩ επηρί]γποπ ticuſa ρε ſua hu- 
miltã venite aſſe proue ĩn vn giudicio 
di ſceletati. Εοτίε pet dimoſtatei. che 
non e vera ſantitaã quella che non ὰ 
congĩunta con la manſuetudine.e con 
"απο, — fratre⸗ eſortando 
tutti eſelama Gregorio.Pcſate fratre⸗ 
cariſſimi manſuerdinem Dei,rclaxa· 
γε venerat peccata, er tamen dicit, qui⸗ 
επ vobis arguer me de peccato Λου de 
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Agnatus ex ratione oſtendere ſe no 
——— us ex ΗΕ aiuini. 
cat⸗⸗ poterat iuſtincare peccatore⸗. Nõ 
e veta (αατἰτὰ quella, che nõ atdiſce ĩn 
publico theatro ventilare le (ας ταρίο 
ai.Chi ἑ veramente vittuoſo, hon pa⸗ 
uenta eſpotſi a publica venturta deſje 
ſue opte.Chriſlo ſotto loſcura εεε]ἰῇς 
di queſto velo. cetea la luce e νιοἱ ν 
che a viſta di οραῖ occhio, berche. 
maligno, ſi vada ſctutinando linno⸗ 
ceoꝛa della tua vita:meteẽ,ch ερ]ῖ eta 
perfettamente Santo. 

4, Ἑ queſia ſua ĩinnocenzꝛa monda, 
queſta ſua ſantitã ĩmmacolata ναοἰςε » 
che non ſolo nelle opte eſterne {οῇς 
da aoĩ conoſcĩuta, ma, che anche den⸗ 
ττο il ſuo cuote eſſer tale foſſe da noĩ 
veduta.Mirate quella lancia ctudeſe. 
che gli ſpalancò i petto doppo dĩ ε[ς- 
το nella Ctoce ſpirato.: ης μείνε, 
lancea latus eius apernit E petche dop /. 
Ρο la motte tanta empietà Ε νοί Si. 


gnote, che btamaſte tanto patire pet ꝰ 


lhuomo, petche non voleſte pet huo. 
mo sẽtire ĩl dolote di queſta ferita.ma 
la voleſte doppo la wotrteꝰ Ο gran mi. 
ſteto.che ẽ queſtoꝛ Chĩ mitauaChtiſno 
ſopta γη patibolo, ĩn merzo due ladto 
ni ſpitante, cetto ctedeua, che egli eta 
ſceletato, & iĩniquo, degno di morte 
pet ſuoĩ mĩsfattĩ. Equantunque dalie 
attioni di eſſo ſi poteſſe argomnentate 
la ſua innocẽꝛa, come fu ĩpetdonate 
à i nemici, Ἡ taccomandare lo ſpitito 
αἱ Padte, leſſer sĩ patiẽte alle ticcuute 
ἱπβιατίς; niente diĩ manco ſi potea ſo· 
ſpettate che nell'eſtremo ſingeſſe, πια 
πε!) Ίστεταο {ος vitioſo, ὃς iniquo. 
—— (οσο, che compatiſcono con. 
veſtimenta di αρης!]ο, e doppo ης]!’.. 
iotrinſeco ſeco ſon tapaci lup Ptofetĩ 
Ζὸ lſaia. che Chtiſto. Tanquam αν 
ad occiſionem ducetur, che «οπή Asgnel. 
lo sẽpſice, & ĩmmacolato douea eſſet 
condotto alla Croce:mã potea alcun⸗ 
ctedere,che foſſe nell'apparẽꝛa Agnei 
lo immacolato.mãa.che nel cuote [ο[ς 
lupo feroce. Hotsũù.dice Chriſto, dop- 
po.che ĩo ſatd morto νευρα ].οηπρίσο, 
αρτα il mio petto, compatiſea da qeela 
fetita ĩl mio οµοτε, e vegglo ΟΡΏ — 
ς 


— 
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εἰς ſe di ſuoti ſono Aato Agnello in- 
vdocente, tale ſononel di deutto. Ῥος 
lapettuta di queſſa piaga oxni vn Ρο» 
ττὰ εοποίσετς, che nella mia anima nõ 
A troua difetto. Petò venga la lancia⸗ 
doppo la mia morte, accioche ogni ΥΠ 
{παοςοτβᾶ, che ſieno doppo la motte⸗ 
ſono iato Agnello ſenza macchia δέ 
anco nell'interno ſenza malitia. Diuo- 

ς Αν τἰ(Παια ipeculatione diĩ Athanaſio 
Φε γη militum lancea latus eius ape- 
deCruce · αα lateris vulnere per lanceam 

confir metur aictum ilſim Propheticũ, 

rãquam Agnus ducitur ad occiſtonem. 

O ἵπωοςεπις mio Chriſto, e chi non 

conoſcetãa la tua innocenzaꝛſSi mio Si. 

gnore,pet la feneſlta di coteſta tua pia 

δα νερβίο la tua ſantita » conoſco la 

mia iniquita Τὰ di fuoti⸗e di dentto 

(εἰ ſanto ĩo ĩn τωτίο » e pet tutto ſon 
peccatotte 

σ Et, ὃ con quanta bella metaforxa 

μαμα lĩnterna lantita di Chti· 

ο la Sacta ſpoſa, αχ a Sapienza di- 

uioa? Qued videbitix in Sunamtide, 

mchoros caſtrorumꝰ Nella Sãti ſſima 

humanita di Chriſto altro nõ ſi vede, 

ſe non che eſetciti cantanti/ e muũci 

·combattenti. Μὰ piano in corteſia ο]. 

Ὁμαπία gnotiche vnione ẽ queſta di mulici.e 
inter gi ſoldati.di cantoti, ο di combattenti: 
na atità Sono coſe trà di loto troppo diuetſe.ll 
di CAri- choto muſicale con accordate voci, 
/ο. tanto piũ dolce ſi {ὰ ſentire, quanto ὁ 

piũ vatio nel cantate. Hot mauda la 
voce baſſa hot con | ali de { ttilli la ſol. 
lieua.Hot (ἀγε]ε acuta ſtrida, chegtaue 
tal'hor tim δυ].Εοι αίρτα diletta/ hot 
molle piace.Hot tremola tapiſce. Hot 
fetma conſola. Hot vagante attrahe 
łvdito.Hot coſtante fetma il ρέβετο . 
Hot ſi allunea πε ĩ paſſaggi, hot ſi trõ· 
ca nel'atmonie Hot preſio ſ allonta· 
na, hot tarda ſi auuicna.Hor ligata ti. 
ſuona, hot diſciolta ſi fugge.Hot pia 
ceuole, hot duta. Hot ride hot geme. 
Ἠοι β tinfot za,hot la 
wuſica, che con [αἱ vatſare tempte ὁ 
εοπεοτάε. Ma vneſeteito tuoua co 
metalli,tiſuona co ĩ tambuxi.ſpauenta 
con ἰς ſpade atte ttiſee con le bombat · 
de.· Non potia lite tua | 


Can. 1. 
”. 1. 


. 


αφ. Τα ἐία 
moꝛio naturale,il moio taito:da loto 


ſitione de Cieli. | idnato appe 
te ſũ volano. Ma il — 
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tte: ma ſcudi Ποῦ libti, ma coraꝛꝛe 
Ilpadagei d vn eleteito ſono gli aſlaſtũ 
ĩttilli ſono le futie,la ſoauita, e le ſttrag 
ge de gli auetſatij. Dunque come lo 

pit ĩto Santo accopia ĩn Chtiſſo cho· 
di muũca & elerciti di ſoldati. Aua Cant.ꝑ. 
σιάεὐέτα Sun amitide niſi chororca n. i. 
ſrorumè Pet ſuiluppatci da queſlo no. 
do ſupponeteche nell ĩntetno del no. 
βτο petto ἑ vha guetta cõtinua.Com. 
battẽ cõtto la raa ope il {εηίους Ρε: lo 
piũu,teſta la patte infetiote vincente,la 
(αρετίοτε perdente.Non ſi troua vitto 
tia, che non ſia cõ qualche potdita del 
itiõſante. Se nella guetta delle noſite 
paſſioni ΏοΏ perdemo con la colpa 
mottale non poſſiamo dite di ρετίεῖ- 
tamente vincete, teſſando ſempte feti 
tĩ con qualche piaga veniale Ma nell 
interno del Saluatote Ώοη vedete al 
ττο ſe non, che Choros caſtrorum.l ſol⸗ 
ἀατῖ dalle potẽze etano bene otdinati 
come i —** βαριά 55* 
la patte ſupetĩote eta vbbidita in 
— — viera diſonanza η Chti 
No tutto petfetto nelle opete eſſetne 
ito Sato nele iatete· Qud videbi 
Min Funamitide, ideſt in paciſica ami 
——————— 
ideſt ordinat ionem potenti am· Nulla 
puænaemper victoria. Defectus nullus 
—— ——— 
Amna. Cosi ſpiegd queſta ſcrittuta 
ailgtino· Tuito pet dimolltatei put 
troppo chiata la luce della ſantita di 
queuo Chriſtor che ſotto queſto νε]ο 
οοΏ iuminoia eccliſse Π aſconde. Ab· 
/εοπάέ: ſe, & exiuit de templo. 

6 Daiemi licenza Vditotĩ che lo 
vada ſpatiando pet le campagne di di⸗ 
uerſe iclẽzere Υἱ dimoſſtilin vatle ma · 
niete Ampeccabilita di Chtiſto · L⸗ 
Alltologia in veto ςο' ſuoĩ —2*8* 
molita ᷣnnocenza de⸗ Saluatote. 
orb celeſi.le outane sfere dicono gi 
Altoloꝑi ſono da due moti continua. 
mente agltate.Vno ὁ chiamato da loto 


Hailg. 


ο μας 


pectat o. 


paltro ð intltola.ſecõdo la natutale p · 
appetito pet 
coũ dire fa ehe dal Occidete alOtiq 





Oriſto 
ος 01 po- 
een ρεε- 
rare per. 
ο «δε era 
venuto 
leuare 
ia peccati 


tere gli altru 





Della Paſſione. 


ptimo mobiledalł Otiente all Occi. 

dente tuotando, «οΏ la (μα futia ttat· 
tiene lempito del moto natutale ας.) 
gli αἰιτὶ Cieli, e fa, che contto il natu- 
τα]ε iĩnſtinto ſiano con moto violento 
dall'otto verſo loccaſo tapiti. δἱν ehe 
vnico ẽ ĩl ptimo mobile a gitar {σπι- 
pte convnñ {οἱ moio: mãà gli altti Cie- 
i ſpiat da ptoptĩo Ρίεο» e tiſoſpinti 


daſl επιρίτο del ſupremo Cielo, lan· 


no in perpetuo conttaſto trà queſti 
moti. Hot noĩ diciamo,che ſono Cie- 
li glhuomini tutti, mercẽ che ſono 
tutti elettĩ per νο]ουιὰ di Dio ad habi. 
tate neꝰ Cieli. Aggitanſi con due mo- 
εἰ: la ἱπεβίπατίοηπε cotrottaʒ ſi volge⸗ 
all'occaſo della colpa, ma ĩl podetoſo 
moto del primo mobile.cio.della gta 
tia, e de 'eſempio di Chtiſto fa, εις, 
vincendo la paſione,s indrizzi l'huo⸗ 
πιο νοτίο l Ortiente della vittu. Ne ſi 
trouata huomo, che ὰ queſtiĩ due con- 
tratij moti moti Πορ ſia ſoggetto.ehe 
Ρετὸ diſſe San Paolo. Senio aliam 
legem in membris meis repugnantem 
/εξέ mentis meæ. Quindi ὃν che ogni 
huomo nel gito de ꝑlranni pecca/per. 
che ogn huomo,ẽ cõbattuto da queſti 
σποῖί . Μὰ ptimo mobile Chrĩſto, non 
ὰ ſoggetto à moto violento. Ἡ ſauo 
moto natutale, la ſua inchinatione 
Ρετίειτα ετα cotrere pet la via della 


vittũ/ ſenza ἴπιορρο ἀΙηβίοιο conta. 
tio. Eperò ἵπ queſto giorno ςοη]ε . 


Ciclo ſupremo ſenza conttatio mo- 
το, ſenza ςοἱρα, ὁ ἀῑίειτο, ἆ bocca ρίε- 
πα eſclama. Quis ex γοῦ arguet me 
de peccato? —3 
7 Econ Theologico fondamental 
diſcotſo ſſamo forzati da ſodiſſima ta. 
gione à conchiudere, che Chriſſo non 
teua eſſere con veruno difetto.Po- 
cia, che egli e put certo eſſet venuto 
in terta iſ Verbo pet ſcancellar dal 
mondo ĩ peccatĩ, hot come potea an · 
οἱ ία la colpa ſe ĩn ſe ſteſſo haueſſe 
macchia di copaꝰ Come potea rimet. 
itti ſe foſſe ſtato reo 


ἀς᾽ delitti Quindi ĩo con Abbate 


Tultienſe οΠεταο, che lddio coman- 
48 ὰ Μοίςὰ, εἰις Ἱ[. 
Sacro Τειηρίο foſſe tuito d'oto pu. 


Propitiatotio nel 
Auare/. Caluo Par. 141. 


αἰπιπο- Facies propitiatorium de 
auro mundiſſimo Nonè ſenza miſte- 
το, che il ſolo Propitiatotio foſſe 
d'oto e d'oto putiſſimo pet ogni 
parte puto e petfetto: Poſcia, che 
queſto Ptopitiatotio era quel luogo 
doue ſi timetteuano le σοἱρε, ς 
nnpettaua petdono 4’ peccati.Qui 
ſi ſentiua la diuina γοςς, che aſſeti⸗ 
ua eſſet placata la diuina giuſtitia.e 
gia hauet conceſſa la femiſſione 
alle colpe. Μὰ che ſigniticaua que- 
{ο Propitĩatot ĩo ſe non, che Chriſlo. 
il quale venne αἱ Mondo per appot- 
τας perdono aꝰ peccatori νε delltut. 
tione αἱ peccato Agnus ue 
tollis peccaca Aſundi Hot Πα di 
oto, ποὰ putiſſimo il Propitiatotio 
in ſegno, εἰς] Saluatore douea eſſe 
te tuito oto di ſantita,e dĩ ſantitã pu- 
tiſſima, ſenza macchia, ὁ difetto. 
Expre/cè autem diæxtt de auro mun- 
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Exo. 25. 
πμ. I7. 


δα 


diſſimo; 4μια Chriſtus, ex eo- quod δώ, 


Deus eſt ab omni eſt ſorde η άη(- 
ſimus. ΕΚ εο enim peccata Mundi 
tollere poterat, εκ eo Propitiatarium 
nobis factus eſt. Μειςὲ, ehe Chtiſto 
* Dio, venne θὰ ὰ de⸗ 

tuggete ĩl ρεςσαῖο ὃς ad τας 
ᾱ- πας ία remimſion delle ——— 
ueua eſſete oto putiſimo ſenza col⸗ 
pa. Νου potea tenderci ptopitia la 
diuina giuſtitia, Segliĩ peecando |- 
haueſſe ptouocata ὰ nuouo tigote. 
Dunque con ben fondata ταρίοης 


può ſiamane Chxriſſo dite à g He. 
brei. 


ας ϱΝ vobis arguet me de pec- 
cato ? Chi mi ροιτὰ gFiprendere dĩũ al⸗ 
cun vitio ſe io ſon quello, ehe timet⸗ 
to le colpe/che ſon venuto in terta 
pet — remiſſione à tuiti ĩ col- 
euoli? ΙΕ Τα σα 

( ην Eat ticolo ἀ Ἰπάυὑίταια (σάς 
Che Chriſto Πα ſtato dell Eterno Ρα- 
drte dichiatato Giudice vniuetſale del 
mondo tutto. Ma come, Dio immor- 
tale?:haurebbe egli potuto ſententĩare 
gli huowini, e tiptendergli aliaeno 


7ο. 8. πα, 
49. 


deꝰ ρεεεατῖ 5 haueſſe commeſſo pec· 
σαι] 3 Νου; ραὸ. ουν. le αἰιταῖ 


colpe, εὐῖ ὃ macchiato di ςοἱρε . Ρας- 
laua il patiente Santo co — 
ρ e dop· 
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edoppo varijdiſcotſi, pet cotollatia 
ἀεὶ uo taglonamento Ρ]ῖ diſſe· Quoa 
ſua non eſit, quis me arguet poteſt eſe 
vꝓentium, & ponere ante Deum verba 
mea? lo hò detto la vetita: ma ſe per 
ſotte ĩo ſoſ con la lingua in alcuna 
bugia traſcotſo, chi mai ροιτὰ tipten- 
dermi come bugiatdo? Piano di gra- 
tia, ð ſaplentiſſimo, ὁ patienti ſi mo 
Giob: Vol ἀῑτε, che ſe pet lotte nel 
voſtto patlate {οΏε traſcotſo ĩn bug. 

ia, non doueuate eſſer xipteſo ? Εοί- 
«ποΏ ſtimate colpa ĩ mentite Fotſe 
leſſer mãcheuole di vetità non e ἆἷ- 
ſetto Ε:5ὁ difetto, perche dite di nõ 


potet eſſet tipreſo.Quod Aita non eſt. 
ο. 149 — —8*— — ——— 2 
* Ορανα, che ode dalla voſtta boeca 


vſcit la menzogna, può come bugiat- 

do rinfacciatui. e tiptendetui. Vl in- 
gannate,dice Giob: Το nel patlat hon 
nentiſco: ma dato, che {ο mentiſſi, 

hõ potte ĩ eſſet da verun huomo tipte 
ſoſperche Omnis homo mendax · Ognꝰ 

huomo ὁ mendace. Da vn colpeuole, 

Aa νο difettuoſo, ποῦ puð con giuſta 
ταρίοης eſſer giudicato/ ὁ tĩpteſo vn 
delinquente. Vn'huomo giuſto ſe Πε] 
pat late commetteſſe ettote.nõ ẽ con. 
ueniente,che ſia ripteſo da peccatoti. 
impetcioche colui può giutidicamẽte 
riptẽdere.ð giudicate gu altrui ettoti 

che non commette errote. Iuſtus nã- 

S. Greg. que eſclama Οτεροτίο ΕΕ [αμα vn- 
lub. i7. uam delimquendo loquituryaſgnus non 
Mor. εί, νγαὺ * idicetur. Quia mi- 
ο.» ΕΥΑ Ε)ε γεξλὲ redarguere fanſa poſ- 
— « neſtiunt. δε Chri- 
foſſe Aato macchĩato di colpe/non 
baucebbe potuto giudicate, —— 
τε, ελθίρατε]ε atrui colpe. δε dun-· 
ων (ἡ il Saluatote.Conſtitutus α Ώεο 
udeæx viuorum, & morrtuorum. Non 
douea come tale commettete etrote. 
Ρετὸ atditamente ſtamane gli dice. 
μεν σοῦ η arguet me de peccato? 

9 Ἑν ια il γετο non eſſete 
—— de gli altrui * ορ 
εᾖεν σὺι- Ρίεπο di opete ετίε . Notate la 
μα. * — di liberta che 
trouo Chtiſto ĩn fauore dĩ quell Adul 
teta Αφοί » ὁ Fariſei, ρατε » che 


Γ΄ pecca 
tor Πο. 
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raſtigate e ſe 
— ———— —* 


debba condannarſi queſia μετὰ: & 

io ſon dĩ patere, εἰις ſi caſſighĩ. Ηοι- 

sùu, νοἱ , che foſlli glĩ accuſatoriĩ ſiaceĩ 
vendicatoti. Punitela πάνε [ιὶ ẽ di νοἱ 

ſenza colpa, auuenti contto di eſſa la 
ptima percoĩſa. Qu⸗ veſtrum [πε pec. 19. 8. nu. 
cato eſt primus 1Η illam lapidem mu· 96. 4 
tat. [ο dimando da ν οἱ Signori, per· 
che vuole [| noſtto lddio che. chi di 

αεί Fatiſei ſi tiitouaua sẽza peccato. 

vindicaſſe lingiutia fatta da quella⸗ 

donna contto FPadultetio al honot di 

Dio. Si puniſca ſi corregga da chiun-· 
que Πα queſta — ual 4ς- 
cteto piu diuino quanto queſta ſen- 

tenza: chi ſi troua ſenza peccato, pu- 

niſca il commeſſo ρεςςατοὶ lipetcio⸗ 

che nõ ẽ degno di giudicate.di tipten· 

dete, ἀῑ caſtigate falli altrui,chi prĩ⸗ 

ma non cottegge glĩ ειτοτῖ ſuoi.Chi 

ẽ macchiato dĩ coſpe. hõ ẽ degno d'eſ 
ſeteletto pet punite gli altruĩ delitti. 

Quàam tam diuinum eſclama Ambto. ος, Anb. 
ο, Ομ ή ſententia, vt is, pecca-· | 9, ἘΡ, 
Pmat, qui exors ipſe Ρεεεαίέ[ε} 6, 
omodo ennm foras aliem vteré, c 
ΡΓΟΡΤΗ criminis defenſorem Nonnè ſe 

magis ipſe codemnat, qui in alio dam- 

nat, quod ipſe committit? Come do- 

uea Chriſto eſſet εἰειτο Giudice deꝰ 

ποβτ! falli ſe eſſo foſſe ſſato ĩnuolto 

in qualche vitio 2 Però ſono tanto ĩn- 

ας le ſentẽze πε] tribunal del {εςο- 

ο, perche ſono tuttĩ macchiatĩ dĩ mil. 

le ſceletaggini ĩ Magiſtrati. Come ri- 

prenderà |ς fornicationi vnadulte- 

τοὶ Come caſlĩgera vn futto leggieto 

quel Prĩncĩpeʒ che tubba con la ſua po. 

tena le altruiĩ ticchezze? Quel Con- 

feſſote come pottã cotreggcte il ρε- 
nitente eglĩ con miſle vitij ἑ piũ ἆς- 
linquente Come quel ſuperĩore ρο- 
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“τὰ tiprendere le ĩnoſſetuanze delle 


regole de ſudditi,Segliĩ non oſſerua 
la F di Dio nelle ſue opere? Come 
pottã eſſet sfetza deꝰ vĩtij del popolo 


quel Predicatore.che ſi scete macchia- 
to dĩ varij eccemũ nellanima? Chtiſto 


può tiptendere, può come Giudice 
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10 Non ardiſcono ĩ Santi τἱρτεῃ- 
dete ĩ peccaioti diquei vitij. nellĩ qua. 
li τα! Ἔοσα ſono eſſ medeſimi inciam. 
ρατῖ, Νε penſo io. che Chriſto hauteb- 
be accettato ĩl carico di giudicate,ð di 
punite ĩ peccatoti,ſe ſoſſe βατο di qual 
che colpa macchiato. Peccorono con 
le donne Madianite gli Hebteĩ. Sde- 
Εποίῇ ladio. Moĩsẽ πε pianſe: maà Fi. 
Ώεςς moſſo da ĩnterno zelo.dato di ρἱ- 
glio ad vna lancia, vcciſe, chi sftonta- 
το volea commettete tanto εττοῖς.. 
Phines arrepto pugione perfudit ambo 

ſimul. Gtan fatto in vero. Μοϊσὲ vna 
volta ſceſe dal monte Sina,e vedendo 
il Popolo idolattate, armato di zelo- 
con vna ſpada in mano molte miglia · 
ia vccĩſe dĩ queĩ petuerſi:e hota vede 
queſſiĩ empijmeſcolatſi con le donn⸗ 
gedtlli, e non ſi muoue à punitli, non 
alza la vdce à ſgridatli, mà quaſi vile 
feminuccia 5ίορα lĩnterno ctucio con 
le lagt ĩme ? Naente Moyſi qui flebat 
anteſores tabernaculi. Che (αἱ Μοιςὲὸ 
Si ẽ taffreddato il tuo ſpirito νου εἰ 
cale | Ἄοπος diuinoꝛnoo caſſĩghĩ que- 
ſti ſceletat? Io vĩ tiſpondo per ſcuſat 
Moisè, e dico: Egli Π ετα ſpoſato con 
vna donha Madiĩanĩte, pateua αἱ Santo 
Legislatore di non ροῖες cotreggete 
quelli, che peccauano con le cotone di 
ial natione, mentre egli ſi era congiũ· 
to con vna donna di quella Proſapia. 
Vendicð il peccato deſl ldolatt ĩa,caſti. 
gd gł ldolatri, perche potea eſſer ρῖα- 
dice ĩn tal delitto, del quale egliĩ hon 
potea eſſer tipteſo come reo: mãà non 
ςαβ1ρὸ ĩ fornicatij con le Madianite 
perch'egli era alquanto macchĩato di 
ial dileito. MAoj/e⸗. ὃς ẽ eſplicatione 
del Abulenſe. Moyſe⸗ non fuit δις 
ροκ: elo contra hos peccatores, ſicut 
fuit motus in monte Synai, occidendo 
viginti tria millia pro adoratione vi- 
tui, quia viderat ſe anguſtiatum, γε] 
κα ἐκ argumento contra 
{εργο vxore Madianitide. Non può 
riprender diĩ extote νη ςοἱρειοίς , εἷνε 
μὰ commeſſo ettote. Μοιςὸ Santo nõ 
εαβίρα queſĩ empij/ perche egli vn⸗ 
tempo {4 leggietmente macchiatodel 
loxo difeito. Solo Chtiſlo può con⸗ 
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οβοί tagione tiptendete, giudicar⸗⸗ 
punite Malfattoti, petehegli {οἱο, ὸ 
ſenza macchia, πε ſe gliĩ può opporte 
mancamenoto veruno. Però {ταηςα- 
mente eſcelama ſlamane? Quis eæ vobi⸗ 
arguet me de peccato? 

Tutti ĩ Prineipi, tutti ĩ Ρεε]ατίν / 8 
tutti ĩ Magglori douerebbono eſſet · 5 
Santi,che poteſſeto dite. εκ γο- 15 
bis arguet me de peccato? Non accetti 

catico di *58 gli altri, chiĩ non [ιὰ 

domato ſe ſieſſo. Comandòð Iddio aꝰ. 

popoli Ηεῦτεί , che non manglaſſero NVon puo 
il Paſquale Agnello (επζα ptima adat· rezger αἱ 
tatſi vna houella foggia di veſtito.Vol tt. ci 
le, che prima ſi einge ſero forte mente non ha 

le reni, poſcia ſi caſzaſſero ĩ piedi, e ñ. domato 
nalmẽte teneſsero in mano vn baſto· [ε eſa. 
πε. Renes veſtros accingetis, calcea. 

menta habebitts in peaibus, tenẽtes ba⸗ 

culos in manihus.Miſtetioſo tito, e να- 

tij ſono ĩ pareri de Santĩ Padrĩ nell'eſ⸗ 
plĩcatlo.Mãa αἱ noſtro propoſito-ĩo põ. 

dero, εἰς! baſtone, ἑ Geroglifſico del 
dominio, e del comando. Πτεπετεί Exo. 12. 
piedi calzati,ſignifica la mõdeꝛza ἀς)« Π.Ι}. 
noſtti paſſi, e la putitã delle noſtte 
oprte. Angerſi poĩ le teui,vuol dite 
eĩset tafft enatore de ſenſualĩ appetĩtĩ. 

Ciò (αρροβο, ĩo oſſsetuo prender ſi ĩn 
mano i baſtone Impetcioche none 
deguo di tenete in mano la Verga⸗ 
cottettice, non può πιαπερβίατε ĩſba⸗ 
ſſone del cortegget ĩ ἀῑειισοῦ , chĩ 
που hà cinte le reni, cioẽ, Πραεί ĩ ſuoi 
appetĩti,domate le ſue paſſonĩ.Non ὰ 
buon Paſtote per guida la greggia,chĩ 
πο camina per il ſentiero uitiuoſo. 
Νου può predĩcare ἆ gli altri, chiĩ non 
hà tiptoſo ſe ſteſso. Non (αρτὰ emen. 
date le αἰτταί «οἱρειε[ή ἑ piend dĩ pec. 
catĩ.Sentite Rubetto. Prius præcipi- n 
mur renes accungere.poſt modam bacu- δρ. 39 
los habere, quia Nli debẽt curam ρα//σ- Exod. 
rem uſcipere, qui {494 ſuo corpore M—-t 13" 
ftuva luxuriæ domare vt cum alijs for. 

tia prædicant, ipſi deſiderus mollihus 

eneruiter non ſuccumbant. Ὁ quanto 
malamente haurebbe potuto tipten· 

dere ĩ Fatiſei Chriſto ſamane, ſe foſ · 

ſe βατο colpeuole ο) uĩtij de Fariſeiꝰ 

Non fuù difetto nel hoſtto Ιάάΐο, pet· 
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hipoſtatica, in oltre ΠΟΠ ſatebbe ſtato 
ottĩmo riprenſot deꝰ vĩtij ſe foſſe ſtato 
vitioſo. Ῥετὸ come innocente, ĩmma⸗ 
culato, e ſenza alcun timore dĩ potet 
ſentĩtſi tinfacciare alcun delitto eſcla⸗ 
πια. Ομ ex vobis arguet me de γες- 
cato? 

12 Ἠοι mentre in queſta Eccliſſe 
lumnoſa d'vyn Dio ρετ ĩnnocenza na⸗ 
ſcoſo, e pet ſantĩta petſeguĩtato, hab 
biamo vĩſto le ragioni, che cĩ conuin· 
cono à confeſſate 1 noſſtto Saluatote 
ſenza colpa, eſſendo tale non mĩ mata. 
uiglio,che Πα da gxlĩ Hebtei ĩngiuriato 
con le parole, maltrattato «ο ſa ſ,.e (1. 
mato iĩndemonĩato da tutti.Bene dici· 
mus quia Dæmonium habes, Impercio⸗ 
εἰς coſa otdinatia, che gli ſcelerati 
perſe guitano ĩ giuſti,perche ſono giu. 
Εἱ Απόάαις πεί ſibro ἀς’ Regĩi,e troua⸗ 
τεῖς, che Achitofel amiciſſimo ἀἱ Ab- 
ſalone il perſido fatia numeroſa ſcielta 
di ἀοάεςί milla ſoldati, s πα ἱὸ di not⸗ 
ie tempo pert vccidere Dauid. εκ! 
ergo Achitofel ad Abſalon, eligam mi 
hiduode cim millia virorum. & coſur- 
gene Ρε έι equ ar Dauid hac notte. [ο ĩn 
queſto fatto dimando qual fu la cauſa 
otigi natia di tanto οὐἱοὶ Che motiuo 
hebbe Achitofel di petſeguitate ſi ctu. 
delmente ĩ Κὲ Dauid? τας waraui⸗ 
glia⸗ Non trouatete ης] Sacto Τεβο, 
che Dauid ofſendeſſe Achitofel,e pure 
queſſo ęlnſidia la vita, glĩ machĩina la 
morte Ma ecco il motiuo di Achĩto- 
(εἰ, che ĩnferiſce contto il Reẽ Dauid; 
Quelſlo eta innocente.e Santo.quegli 
era peruet ſo, ð ĩniquo.Baſta ad γη {ος 
letato conoſcere vñno,ehe Πα ĩnnocen. 
te per odiatlo per inſidiatlo, Oinno⸗ 
cenza, quantĩ pericoli patiſei dal Rei? 
quanto ma ĩtioſamente {εἰ da huomi. 
ni facinoroſi iaſidiata⸗? Dauid Santi. 
mo ẽ oppugnato da tanti eſetcitſ Πο 
pet alttro motiuo, che per non hauet. 
ερὶῖ delntoʒdalla tabbia dĩ οι μάς πλ 
ἐρετ(εραἰτατοιρειε]νς non li ha offeſi. 
Abſalone, ẽ Reo, ὃς Archiroſel cõ l'e· 
ſercito tutto aſpira contro Dauid. 8ἱ 
at mano pet vcciderlo le tnani degli 
icelerati ſolo petche ερ! ἑ innocente. 


Domenica 


Μειςὲ,εῖχε baſta eſser giuſto per eſset 
tſeguitato da peccatoti.Piange que. 
a ingiuſtitia Griſ.e dice.Oinnocentia 
αμ apud reos periculi {η αρήῥαμαια 
halitiæ per flagitioſos incurric Oauid 
Sanctuſſimus tot dementes exercitus, 
quia non deliquit, offendet tot populo⸗ — 
rum rabis, —* πο» læſis incurrit. Ab- 
ΓαἱοἨ vnus eſt reus, & vᷣmiuer ſus contra 
Patrẽ Dauid conſpirat exercitus. Ar. 
mantur in cædẽ, funeſtæ manus multo- 
rã procurãtur in innocẽtẽ vlciſce.O in⸗ 
nocẽza,e quãto ſeĩ pſeguitata.O (τί 
ſto ἱπποεεπις, e quanto ſeĩ inſidiato ⁊ 
13 Μὰ hoĩme?habbiamo veduto vn 
Chriſto innocente, mã non trouiamo 
νο Chriſtiano, che ſia ſanto. Chĩ ttã 
queſta vdienza può dite. Qui⸗ εν γο- 
ή arguet me 4ε peccatoꝰ Tra giudici | 
non 5ὸ ſe ſi ritroua vn Samueſe, che 
poſto ĩn ſindicato delle ſue ſentenze 
ſu trouato per sẽpte giuſto. Loquimur 
de me coram Domins vcrum bouẽ cuiu. an. 8. 
tulerim, ſi quempiam calumnia -hux64. 
ας [ο [άε manu cuinſdam manus 
accepi. Dite pute ſe —* Ρὸ — ία, 
robba αἰτταί pet αττῖςςγπηῖν ſe hò ςα- 
lunniati ĩ poueti pet dat ſentenza fa⸗ Morali. 
uorcuole a Gtandi, ſe pet ticchezza ο 
αἱ donatiuĩ hòl eſecutĩone della giu⸗ 
ſtitia impedita.Non sð ſe a noſtt τει, 
pi ſi troui Giudice, che poſsa ſi franca. 
mente patlate. Non sð ſe tra ĩ mercan. 
ti ſia,chi poſsa eſclamate, Qu⸗ εν vo⸗ 
bis arguer me de peccato Chi può τας- 
ciarmi di vſuta, chĩ può notarmi di 
auat ĩtiaꝰ Non sð {ειτὰ i Giouani πα, 
chi atdiſca di dite Qua⸗ εκ vobis ar- 
guet me de peccato Nõ poſsono ditlo. 
nðe perche ſono εἰ colino ἰς laſciuie; 
le diſsolutioni, le male ptatiche· Voi Γή. 
mio Signote ſiete ſolamente giuſſo η.46. | 
hoi ſiamo tuitiĩ peruetſi. Ma νοὶ Πεις 
petſeguitato e ποῖ ſſtiamo ſicuri.Voĩ 
ſiete nalcoſo ἑ noĩ sfrontati non cĩ αξ- 
condemo. Voĩ co ſaſſi petcoſso.e ποὶ 
il perto non ci battemo. In noĩ non 
e innocenza, Πο men ẽ penitenza⸗ 
Νου ἕορετα buona, πὲ volontã αἱ 
oprat hene. Deh noſtto Dio ſe da βὶ-- 
occhĩ noſtti ti ſeĩ aſcoſo non allonta- 
nat da noĩ ĩ tuoĩ aiutl. Sole diuin lotto 
que· 
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queſta nube velato «ο ταοἱ tagꝑi illu- 
ininaci,o tuoĩ calorinfiammaci. Il- 
luminaci à conoſcete le noſtre colpe, 
infiammaci ad amare la tua innocen- 
za. Tũ, che ſolo ſei Santo puoi ten· 
detci pet fettĩ Τὰ νεἰνε pet pieta non 
ci hai dato il caſtigo/ puoĩ ꝓet miſeti⸗ 
cotdia con la tua gratia farei degni dĩ 
ptemio.Si pente Η ποβτο cuore di ha⸗ 
uetti offeſo vuol cercarti con la lu⸗ 
cerna della virtu, mentte τὴ (αἱ aſco⸗ 
{ο ſotto queſtio velo pet cagione del 
noſtto vñtio. Laſcĩatĩ trouate in tet· 
τα, ὁ Signote, per cappatta,.che ti ha⸗ 
uetemo ἆ godere nel Cielo. 


ASSVNTOII. 


[ο.18. Ἡν Si vetitatem dico vobis, quare non 
41. cteditis mihi. 


In queſta eccliſſe luminoſa ſi aſconde 
la verità, laquale quanto ϱἡ po- 
tente, ΓΑΠίω meno ſ vede, perche ἑ 
degna a eſſere abbr acciata, Ρεγὸ ἑ 

4. 


* 1 6 matauiglia ĩn vero mi τα, 
σα allintelletto il ρέίατς, εις] 

Saluatot ἀεὶ mondo ſia daꝰ Εατί(ςί ho⸗ 
dietni giudicato empio, ed iniquo. 
mentte, che nõ l'accuſano di bugiar⸗ 
4ο. Sa verit atem dico vobig, quare 
non creditis muhi? Non neganõ eſſetꝰ 
egli veridico, e poĩ niegand eſſet San. 
το. Benedicimus, quia Dæamonium 4. 
Deue ἓ δει, Come νὰ queſlo/dð intelletti ae⸗ 
Dio ε ciccati? Quał'eccliſſe oſcura il Cielo 
Ψεγέα . ἀεὶ voſtto ἀϊ[εοτίο 3 Dite eſſet pieno 
dello ſpirito infernale, quel Οὐτίβο,, 

che voĩnõ ſapete negate dĩ «βετ veri 

dico ? E chiara coſa vditori, che doue 

ἑ verita, ἑ ſpirĩto diuino, e che quello 

iĩlquale, ὃ dallo Spitito Santo ĩlluſtta⸗ 

τους pieno di Dio, eẽ anco verace 
Sentite di gratia ς/ὸ, εἰς di ſe medeſi⸗ 

πιο rtifetiſce Iſaia. Ec adhibuit mihi 


Io. S. nu. 
41. 


ορ fſideles, Vrtam Sacer- 
δις dotem, & Zacchariam filium hara- 
chiæ. ladio mi hà dati due compagni 
το ἀερηί di fede quanto dicono tutto ẽ 
rriſſimo. Μὰ donde caui,ð 5.Ὀτοίς- 
BAuareſ. Calud βαν. {/. 
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τανςὺς tuoi compagnĩ ſiano tanto ve⸗ 
raci?ꝰ lo cauo,tiſpõde egli,.petche vno 
ſi chiama Ύ εἶαις l'altro Zaccharĩa. Da 
temi voĩ vn Vcia, datemi vn Zaccha 
εἶαιὃς ẽ impoſſibile,che nelle Ιοτο ρᾶ- 
τοῖς mẽtiſcano. Teſec ſadeles Vriam. 
acchariam. Pet intendet queltꝰ- 
oracolo ἀῑτᾶτο Ptoſeta, biſogna τἰςος. 
tete al'eſpoſitione diĩ queſſ nomĩ .Il 
gtan Padte Ῥτοςορίο dalla lingua he- 
brea dice, che Vtĩa, ſignifica ſpendore 
di Dio Zacchatia, vuol dire, memoria 
di Dio Hot νο e dite |] Profeta Sau- 
to, datemi vnintelletto doue ſia lume 
di Dio, che in conſeguenza, ne viene 
eſſer in eſſo nfallibne vetita . Doue ὃ 
vetita, ha da eſſet Dio «ο ſuo lume; 
doue ẽ lume diuĩno, hã da trouatſi ve 
εἰτὰ itteftagabile. In oltre datemi me⸗ 
motia di Dio, datemĩ να huomo, che 
teoga nella ſua memoria Dio, ſempre 
ſi ticotdetã di ptofetite il veto, nõ ſa⸗ 
ptà ptonuntiare il falſo. Nõ può ττο- 
uatſi teſtimonio ρἱὰ vetidico ἀΐναο, 
che hà ſeco Vtia, cioe, lame di Dio: 
nõ può eſſet piu deguo di fede di vno 
che hà ſeco, Zacchatia, cioeẽ, Memo- 
tia; e Spitito di Dio. Quas autem εο 
teſtus fiuo digmon, Φε [είν [οίε. Pr ο. 
cet Μο [μ/δάΐο)ε εν (γα κ, qui ſe in {4 
Zacchariam, ideſt memoriam {)εὲ 
con/ſecutus? Εεὰ cõcluſione di Ptoco- 
ρίο- Tante menogae nel πιοπάο β 
ſentono, petche non vi ẽ Vxia, non vi 
ẽ lume di Dio. Tãte bugie ſi pronuu- 
tiano, petche non vi ἑ Zacchacia, non 
viẽ memoria di Ὀίο, non ſi ticorda l* 
huomo, che ei ſia Dio. Ρειβύι He- 
bteĩ, cõcedete voĩ eſſet Chtiſto veta. 
ος ΣΤΕΓΗ ΑΜΕΑ dico vobis E poĩ igno· /0.8. η. 
ranti, che ſiete lo ĩnglutiate pieo di 4t. n.52. 
Spirito infernale. Demonnum habes. 
2Et hota intendo, perche eſſendo 
Chtiſlo tutio luminoĩo per ſautita, 
tutto ſplendente pet la veracita, ad 
ορπῖ modo non Πα conoſciuto ρε; 
taſe daꝰ Fatiſei: mereẽ, che ως’ Γα. Chi non 
tiſei non ετα verĩta, petò non tro· ba veri- 
uano ο εἰ ν che tengono auanti ϱἰί 1 0 
occhi. Non vedono vn Dio huma- ba Ὀίσ. 
nato, che [4 alla lotro pteſenda, per⸗· 
che non eta verita nella loto anima. 
| ρ3 αἱ 
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Οἱ camina per la vla ἀε]ία verĩta ττο. 

ua Dio ehĩi guatda cõ la luce della veri 

τὰ vede Dio, e da chi θὰ vnito con la 
verita, maĩ non ſi allontana Dio.Mi. 
nacciò Chriſto ĩ Εατί[εί dicendo loto. 
.8. {η Ego vado. Da voĩ patto, Et, quo ego 
14.31. Ado νο) non po teſtis venire. Indegni 
ſiete della ριείεηζα di vn Dio, io da 
voi mĩ dilungo, mi allontano & in 
patte tanto remota ſatã la mia ſtanza, 
che νοί non pottete venite per titro⸗ 
uatmi. Diſcottiamo inſieme Vditoti. 
e vediamo ſeChrtiſto Π ρατιὶ da gli Ὡς 
ὑτεί. lo non trouò, che ſi allontanaſ⸗ 
ſe, ſi fetwò in Giudea, & iul ſfu Οτοςί- 
ſiſſo. Νε ſi legge, che tãto ſi diſcoſſaſ. 
(ο, ſi che non poteſſe eſſer trouato da 
chi lo cercaua Come dunque alſfer- 
Όλα che { ſarebbe partitoꝰ Riſponde 
l'Angelico Dottore à queſto dubbio, 
con direʒche lddio ſenꝛa mutatione αἱ 
luoco da noi ſi parte,mentte neꝰnoſtri 
cuoti non ttoua la verĩta.Maà quando 
in noĩ ſi troua vet ltã, ladio con noi ſi 
rittona - διὰ naſcoſto Chriſto, πιὰ πό 
ẽ veduto da chi nõ τἶεπε {εευ la vetiĩta 
lo vede, chi con la luce della veritã lo 
mita. Ecco le patole di Thomaſo. 
Præſens Ver bum, cso vado, & non in- 
uenietis, minatur CGhriſt rece ſum, ſed 
quamdin ſeruamus ea, quæ ammæ no- 
{γα ſunt inſita veritatis ſemina ne- 
quaquam recedit à nobis Verbum- 
Dei. Chi camina ρετ lo ſentieto 
ἀει]α verita,troua Dio,/ benche da noi 
ſi aſconda: εί pet la via deha veri- 


F. Tho. 
τα] 
Aur. 


τὰ σος s ĩnſſtada, non troua Dio, ben· { 


ehe Dio da noĩ mai non ſi allontana. 

— ⸗3 Et ẽ argomento intallibile il dite, 
e vetia in φας]! huomo, dunque⸗ 
e Dio. In queſio ũ uoua Dio Ῥατ]α ποβτ- 
do la verita quella boeca, dunque ὁ lo 

Spitito di Dio in quell'anima. Ridu- 

ceteuĩ alla memoria la pern cloſa hug. 

gia teſſifjcata dal bablonici vecchioni 

contra linnocente Suſanna.Eta con⸗ 

dotia alla motte coleĩi, che ε{α ĩmma. 

colata nella ſua vita. Tanto ετα pte· 

ualuta la mẽꝛogna, che ſuperata lĩn· 
nocenza, la conduceua αἱ patibolo. 

Gran fattoʒ πὸ ſitrouò γη di quei δα. 


μυ], ilquale con qualche ſottigliez za 
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difendeſſe Fuſanna. Non (1τουὸ, 
chi foſſe valeuole ad ĩſcuoprit la falla⸗ 
cia di quei bugiatdi. Quando ecco να 
fanciuſo chiamato Danele, grida, che 
egli non conſente allo cõdannasgio⸗ 
ης di quella miſera, ch'eta ſactiſego 
mistatto ſententiare vna ĩncolpeuoſc. 
Exclamauit voce magna innocensego Γη, 13. 
{19 a ſanguine baiut Μοβτὸ a tuitto ασ. 
i popolo la putita di quella eõdanna- 
ta, pal esd la talſa buge ia de gli accuſa- 
tori.e fece paleſe la verita a tutti. μὲ 
δἱ» che ogni ἰπις]]εττο deue ſſupitũ. 
Vn tfanciullo ſolo trà tãta moltitudine 
ſi titroua, che cõ cuidente proua πιο” 
ſſta la puta verĩta, e confonde la bu- 
giatda calunnia? Gran marauĩglia ἵῃ 
νετο» τηὰ ceſſi lo ſſupote, mentte ſſta 
(ος ĩtto che Cum duceretur ad mortem 
ſuſcitauit Dominus Spiritum Sanciũ 
τε ΠΙΩΜΙΟΥΙΣ cuius en Danmiel. C. M. 
τὰ tanti Sauij nõ ſi trouò, chi la ve⸗ 
tita ĩn fauot 4 Suſanna moſſttaſſe, ſe 
non, che ſoſamente Daniele mercẽ, 
che Fuſcitauit Dommus Spiritum 
Sanctum pueri iumoris. In Daniele- 
ſcoſe lo Spicto Santo, ſi trouò in quel 
anima ρτείεηῖς Ὀιο. Doue ſi troua 
Dio ſi troua la vetitaã:'anima piena di 
Spirito Santo maniĩfeſta con la lingua 
vetita ρύτα. Daniele non hauerebbe 
ſcopertta la buggia ſe ΒΟΠ foſſe ſtato 
pieno di ſpirito diuino. Cosi inſegna 
il Santo Dottore,il Pteſule di Mlano 
Ambtoggio. Damel quoque niſt acco- 
piſſet Ώει Spiritum, mimquam potuiſ. ὃ 42), 
?deprehendere mendacium fraudis. 0.3. de 


Daniel 
46. 


Se vn Giudice sa fat conoſcer la calun ΡΕ. ὧν 
hia bugiatda cõtro d'vn pteteſo Reo⸗ 6-7. 

dite alũcuro che ſia pieno di Spitito 

Celeſte. Se vn teſtimonio audacemẽ. 

te teſtifica contro vinnocente vn bu- 

giardo delitto, ἀῑτε pet cetto. che egli 


σα ρἶεπο αἱ ſpitito ĩnferaale. Ομως βὶ 


ειορή Fariſeĩ a Chriſto Ptedicatore⸗ 
—* verita, dicono.ch ὁ Samatitano. 
δε ἱπάεπιορίατο, ὃς egli tiſponde. De. 
monium non habeo. Non curtò le altte 
iogiutie ma νοι mentite, che ĩn me 
ſia il demonio perche mẽtte la verltã 
paleſo.exritatẽ dico vobis. Non ĩl de- 
monio, δε] diuinita in meſtà — 
4 


0. 8 Με 
49.31.46. 
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ο 


} 


Della Paſſione. 


4 Si pottebbe marauigliate ogni 
fedele, come foſſeto ſi inefficaci leſ- 
cuſationi di Chriſlo,che non conuer- 
tiſſeto ĩ Fatiſei⸗ꝰ Vn Dio ptedica, vn 
Dio humanato eſotta, non perſuade? 
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macchie della buggĩa, dando gtatia di 
ornatſ di vertitã e della veritã ſetuen. 
doſi, da capatra à εί leſetcita di ϱο- 
dete l'etetna felicita. Spiegò queſto 
penſiero altamente Filippo Abbate «ο 


αἱ dicendo. Noua facit Deus cum ma- Phbilip. 
πα mſericoraiæ tergit noſtram vetu · Ab in 
βατ ευ» ʒ cum errore aeterſo mendacij, Cant. . 
loqui dat cum proximo veritatem cuml ·c. I7 - 


Le ragioni conuenienti,il fetuore in- 
focato, l'efficacia Πε] diſcortere d'vn 
fgliuol di Dio, non fa,che gli Vditoti 
tutti diuentino perfetti?ẽ Non fu man⸗ 


camento della predicata dotttina di 
Chtiſto/ mãà della oſtinatione di Εα. 
tiſei.Ptedicaua la vera legge il Signo. 
το, mà queſtĩ Fatiſei mai volleto Ρτο- 
nuntiare la verità Huomo,che που ἑ 
amico di dite ihvero, non puòð eſſer, 
che ſi conuerta alla predicatione d'va 
Ὀιο . Chi vuol eſſet amico di Dio, ſia 
della veritã amico. Echiĩ vuol tinouat 
la ſua anima con la gratia, ſcacci dal. 
ία ſua bocca, la buggia. Venga per 


ein/demM veritatis mfundit leuius νο 
luptatem. O degna concluſione di tal 
dottrina? «η eiudem veritatis in. 
fundit leuius voluptatem· All'hora, ẽ 
tinouato lhuomo, all'hota veramen- 
τε ẽ conuettito à Dio quando glĩ pia⸗ 
ce, e godee Π diletta dĩ eſſet vetace. 
Oſtinati queit Fatiſei, nõ ſi conuetto- 
πο nõ ſi tinouano alle parole eſfficaci 
di να Dio, perche non amano la veri⸗ 


tã,vxeritatẽ dico. non creditis mihi. 
5 Mentiſca la νετ]ιὰ ſteſſa ſe non ὲ 10.818. 4» 

νετο il mio ἀειτοιείχε {οττο il velo del 

la veritã ſi aſconde la beatitudine ἀε]- 

la glotia. La vetità ſleſſa mentiſea ſe La veri- 

Ώου ὀνετο» εἰς Πα potentiſſima a li. ca ci di- 

betatci dalle potenze infernali, e da fende. 


αυτεητίςατε queſta dotttina l Euange· 
Πας Profeta Giouanni. Senti egli 
vna volta la voce di Dio ſedente in vn 
ἴτοπο, che ἀΐςεσα, douert tra poco ti⸗ 
nouat vniuetſo. Et diæit, qui ſede- 





Ἐν 


Ap.ai.n. Ne ρο(ς 1ο datmi à credere, che Dio 


5 


— 


voleſſe tinouare queſto mondo mate. 
tiale, mentre in fatti non tinouollo. 
Eſſendo, ες l'iſteſſo Οἰείο, ł'iſleſſa 
terta, gl'elementi ſte ſũ, che furono da 
ptiucipio creati, quell ΕΠΙ ſono ſino 
al pteſente. Parlaua dunque Dio della 
rinouatione ſpitituale del anima pto. 
mettendo ſpogliat l'huomo della γες- 
εἰνία coperta del vitio,/ ὃς ornarlo con 
la nuoua diuiſa della gratia. Ciõ ſup. 
poſto, io dimando: qual meꝛzo, quał· 
iſttumento adopterã lddio pet εἶαο- 
υας vittuoſamente l'huomo inuec⸗ 
chiato nella colpa? Sentite cid, che 


* bat in trono: ecce noua facio omnia. 


bidem. —— Dio ſteſſo. Et diau miln, 


ſeribe hæc, quia verba fideliſſima ſunt, 
6 υεγα. Senti,d Giouanni modo di 
rinouare ĩl mondo di ſantificat Pni⸗ 
uerſoꝛſetiuĩ τὰ da mia patte queſſe pa· 
role.che ſono piene di vetĩta: Ditfon- 
daſi per tutto queſta vĩttũ, perche εί- 
ſendo verita πε gliĩ huominijſarã in lo· 
το ορηί ſantitaã. Queſto ẽ᷑ modo, ο] 
quale Iddio τἱποιὸ ſanime, leuando 
con la ſua mano potente le antiche⸗ 


tutti ĩ αποβεί nemici la verita. Ταΐνς- 


τἰτὰ ο(ερπὸ brteuemente Dauid quã- 


do diſſe Fpecie μα, pulchritudine PRa4. n. 


tua intende pro/perẽ procede, & regna. 
Propter veritatem, & manſuetudinẽ, 
titiam: & deducet te mirabil ΕΥ 
derxtera (μα. Ττορρο bella ſeĩ anima 
ſanta, tu ptocedend ο dĩ vĩttũ ἵπ vĩttũ 
regnetaĩ beata πε!) Empiteo. Μετςὲ, 
che in το, à verita, manſuetudine, e 
gĩuſtitia.Quindĩ ne naſce, che la ſua 
deſtta lata potente, ὃς ĩquitta pet ſupe. 
τας le fot ze nemiche.Notate Vditoti: 
vuole Dauid eſplicate la maniera, con 
la quale l'anĩima giuſta ſara trionfante 
πεἰ Cieſo ο vincittice dell ĩnfernoe 
pone per ptĩma la veritaã propter veri· 
ratem. Concioſiache colui, che la ve- 
rità cuſtodiſce, e difende, ſenza diſfi· 
coltã , ὃ intoppo meritarà la vita bea⸗· 
ta, ne temetã alcun male da demonio, 
petche ſatà iouĩtto à reſiſterſĩ con la- 
de ſita atmata που di fetto ſodo ma di 
verĩta —* Verit atem * 540[’Λη- 
tiocho Veritatem qu⸗ cu/ſit, 
ac tuetur, citra dificultatem * Ρο, 
δρ” 


J 
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5. Antio teſt ſibi mereri vit am be at am, nec vn- 


ba 66. 


ραπ. 2, 
1. 19. 


AMAarc. 
..18. 


de talem adoriatur, Ο vrgeat quid. 
piam mali. Penſi, ὃ huomo fuggite 
accuſa auanti il Giudice, auanu il 
Ρεϊπεῖρε con ptendere per Auuocato 
la bugĩa? Sei in ettore. Ὀἱ pute la ſem· 
ſice verità; che queſta (τὰ potente ὰ 
ibetartĩ da ogni male. Propter veri. 
ratem deducet te mirabuliter dextera 
tua. E matauiglioſa la potẽza ἀε]ίανς. 
ritã.Mirate hoggi Chriſto citcondato 
da tãtiĩ nemici,che voleano lapidarlo, 
ſcampa illeſo.Metee,che era atmato,e 
difeſo dalla verita.Verit atẽ aico vobis. 
6 Μὰ voltiamo foglio Signori ,e 
diciamo.che ſe grande ſi πο τα la νς- 
tità, d quanto ἑ potente la bugia. Ma 
come voĩ ctedete, che habbia forze la 
menzogna,ſe non.che per mezzo del. 
ία verĩta 1 Ὠϊτὸ piu «Ἠίατο la falũtà 
prende fotze, e Π (ὰ maggiore aceo⸗ 
ſtandoſi alla veracita. State meco di 
tatia Vditotĩ? Diſcorreua vn giorno 
Saluatore/e per moſttare vñ ſegno 


della ſua aſcoſa diuinita diſſe. οί 


templum hoc,& in tribus diebus reædi 
ficabo lud. Diſiruggete queſto tem- 
pio, che [η ιτὰ giotuĩ ſo reedificatò cõ 
ία mia diuina onnipotenza. Trasfeti⸗ 
teui ως) tribunali doue da falſũ teſſi. 
momij vĩene accuſato. Vdite ἱειςβίβ- 
cationi di queſtĩ mendaci, Dicebant, 
nos auduumus eum dacentem ego dis- 
{οκ templum hoc, & in tribus die- 
bus reædificabo i ſſud Sono chiamati 
teſtimon falũ queſlũ τα dalla ſetittu· 
ΓΑ; mãa non appare a primo afpetto ĩn 
che τα] (11614 conſſta Eglino rifetito⸗ 
πο le patole ſteſſe di Chriſto: dunque 
in che ſono bugiatdi queſti Giudei? 
Mẽ tre rĩpigliano le parole di Chtiſto⸗ 
e con quelle ĩſleſſe procutano ἀΐςοη- 
datnat lo,e diĩ ſententiatlo eome τεο ὰ 
tuorte? Notate vn acutezza di Agoſli- 
no.Futono bugglardi,perche pronun. 
tiatono vna bugia tãto pernicĩoſaquã 
to piũ ſi accoſſaua alla verita? Che diſ⸗ 
ſe Chriſtoꝛ Foluite tẽplã hoc. Diſttug . 
gete queſſo Τεπρίο, Che teſtiſicano 
queſtĩ peruerſi? Audiuimus dicentem, 
ego aiſoluam. Hauemo inteſo dite à 
—* o⸗ ĩo diſſtuggeto quelilo Tẽpio. 
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Ecco la falũtã: Chriſto diſſe Folaite. 
Diſtcuggete: ο αεί teſtiñcano, diſſe 
Foluam.lo diſttuggetð.In quante ρο- 
che ſi labe conſiſte quelta bugia. Pare 
leggieta: pare coſa di nientep par. che 
dicano la verita. Ad oęn m fu tã⸗ 
το gtan bugĩa,e he baſſo ἆ fat condan. 
nare vn Dio humatnato. Mercẽ, che la 
bugia, che ſi accoſta con la verita, che 
ha qualche appatenza di νετονὲ ρε[Π- 
πια (1) Ετὰ, Falſes teſtes Dice Agoſtino, 
Pro eo, quod dictũ eſt, ſoluere dixerunt, 
{οἱ μον Modicum in ſyllabis mut auerũt, 
ſed tanto falſi teſtos peioris fuerunt 
quauto propanquare veritati per calu· 
11434 voluerunt. Mutarono poche 
ſillabe che ὃ ptĩmo aſpetto pareano Ν’. 
iſleſſe, accioche con ναα bugia veriſi⸗ 
mile, calunnĩaſſeto ρἱὰ aſpramente il 
Saluatote. Eſendo, che la menzogna 
ptende fotza dalla vetita. 


F.Aug. 
ho.9. ἄε 
ſeſt. San. 
cti Steph· 


7 Quel ταῖς, che vuol leuat la fama 


con bugiarda ĩmpoſtuta a don⸗ 
na, dice ρτίαχα il νετονε poĩ Paccompa⸗ 
goa con vn tantĩno di falſo,e queſta ὁ 
ία piu potente menzogna per annichi⸗ 
lare la fama di quella petſona. Εὰ me- 
εο ĩltale ſtette con me, era meco 4Π- 
co quelł 'altro. poi Π partitono ἰωᾷς. 
ine Sarã tutto vero, ma ſara falſo, 
che partitono ἱπίεπας, cioẽ vniti, mã 
inſieme, cĩoe, nelliſleſſo tempo. Vid. 
di in caſa di quella donna νΏ gioua⸗ 
πο, ſertarono in camera,ſtettero per 
vnpezzo. Tutto fu νετο, ma (ὰ bugĩa 
l' aſſerita dimota, la quale potea eſser 
di ſcandalo a chiĩ Pvdiua.Ia fine non οἱ 
ẽ maggiot ĩinganao, chel dit buggia 
con verità meſcolata.Andate nel libto 
αἱ Gioſuè, e trouarete vna donna me⸗ 
rett ĩce ehe con poche parole ĩngannð 


vn popolo tutto Νε fũ trã tanti Saui. 


chĩ conoſceſge la falſita dital donna. 
Entratono aſcoſamente gli Eſplotato. 
ti Ηευτεί per ĩueſtigate il modo di 
impoſseſsat ſi del te gno tutto, Gli aſ⸗ 
coſe nella ſua caſa Raab Vennerto i 
Masgiſtrati ρεῖ trouatli.Ecco Raab lo. 
{ο dice, Fateor, venerũt ad me,ſed 1ο. 
ſciebã vnde eſſent, cumque port æ clau⸗ 
deretur in tenebris illi pariter cxicrũt. 
lo cõſeſſo hvetoʒvẽneto alla wia caſa 

que⸗ 
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della Paſſiohe. 


queſli {οταβίετῖ, e non ſapea ĩl loto |ς- 
ρηαρεἰοῖς poi ſcutando ĩl giotuo vſci. 
τοπο,ς Π pattirono. Notate Signori. 
Eta νετο, οὓς quegli eſplotatoti futo⸗ 
ao ἵᾳ caſa di Raab:era veto,che η ſa- 
peua ella di che Ptoſapia foſſeto nati⸗ 
τηὰ non eta vero, che ſi etano pattiti 


poiche in quella ſteſſa caſa ſſauano na. 


ĩcoſtĩ.Ma cõ Gtiſoſtomo io muouovn 
dubbio, e dimando: perche Raab con- 
feſsð ehe quel e gentĩ nemiche del ſuo 

polo etano enttati nella ſua cala. 
* ετα meglio negatloꝰ Cõfeſſando 
queſta loro venuta potea tendet ſi ſo- 
petta appteſſo ĩ Cittadiai.chella teneſ 
ſe mano a loto diſegni.Petche dũque 
που nega aſſolutamente il tuttoꝛ Sape 
τε ρετεἰιεύ Pet piu ſcutamente ingau- 
natli.Voa total bugia, non hà tanta {ος 
za ἀἱ petſuadete υδὰ vna bugia con- 
giunta con la vetĩta, d quanto ὁ effica· 
cerRaab edifica prima la verita, accio· 
che poſſa ſopta creggere la mẽzogna. 
Poſio ĩl ſondamento del vero, ſi alꝛa⸗ 
alt ima la Torte delinganno. Bte- 
uemente Griſoſtomo conferma il pen 
ſiero.Prius veritatem ædificat Raab, 
at qta mendacium induci .Iddio vi i. 
beri Signoti da chi vi maligna lhono. 
τε, dicendo ihvero· e poĩ con quello 
meſcolando iĩlfalſo. Quanto manco ſi 
moſita la bugĩa, tanto piũ come ſetpe 
naſcoſo auuclena, & inganoa.Vna bu- 
βία meſchiata con la verita ſa, che Ra· 
ab ingannaſſe vna Città tutta. 

8 Riuolgo iĩn tanto gli occhi della 
mente a { Fatiſei hodietni, e ἀΐςον che 
eglino non ειεάοπο a Chtiſto ptedi⸗ 
cante la νετἰτὰ» perche diceua 14 veri· 
ta, & eſſi penſauano.che diceſſe bugia · 
E penoſauano, che vn Dio foſſe men- 
dace, petche tuttĩ etano bugiatdi hᷣe 
nedicimu⸗, quia Samaritanus eſ fu, & 
Dæmonium habes. Falſatij huomini, 
con isfacciata falũta affetinano Chti. 
ſto ἱπάειποπίαιο, Hot —*— etano 
fallaci πε ĩ loro det ii penſauano.che il 
Figl'uol di Dio foſſe fallace nella ſua 
dotttĩna.Afferma la ſapenza incteata 
che πε!) eſtemo Ανά molti fal ſi 
Profeti pet ſcuſatſi auantiĩ ĩl Tribuna- 
le Diuino ditanno, Nonne in nomine 
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tuo Prophetauimus: Signote non hab. 

biam ποί profetato ĩn tuo nome? Ah {μι 

bug giardi, tiſpondeta Dio/ Tunc con⸗ 
εὐόν ἐνφκέα ΠΗΠΦΛΑΦΑ non ΕΟ, Ἰο 

νἱ εἱ(ροπάσιοίνε non ẽ νεΓΟ . Μαρρίαπο 

tutti gli huomini,che ν οἱ dite buggia. 

Lege⸗ Ωτἱ(οβοπαιο. ΤΗΕ iurabo mi⸗, S. Chr. 

qua nunquam nous eo⸗ Quando queſti 12. 

falſarij diranno nel giudicio ſinale ta- 

le buggia,che io glĩ ho mandati a pto- 

fetate in mio nome, ĩo giutaro auanti 

tuttiĩ gli huomini eſſet queſto Ίος det- 

to falũtà grande. Ma, che ſetue queſto 

giutamento.ð vet itaà Diuina Baſta⸗ 

che voi ἴι diciate ſemplicemente per 

eſſer cteduto. Chi ροττὰ ſoſpettate, 

che νοί mentiate Senza ρἱατατόν εις 

ct eduto. biſogno.che io giuti per εί 

ſete ſtimato vetace,dice Iddio, petche⸗ 

patlo eon huomini, li quali ſono bu- 

giardiʒ e chi ẽ fallace nel dite/ ρεηία.. 

οὓς Dio ſteſſo mentiſca. Tanta e la for 

za della buggĩa,che eſſendo nella boc- 

ca di vnhuomo, faà, ehe creda queſto 

tale eſſet buggiatdo vn Dio Non giu⸗⸗ 

τα Chriſto per fottiſicare la ſua vetita, 

ma per condannare la loro inereduli- 

τὰ, Non mentiſce Chtiſto, benche non 

giutiʒmã giuta per confondetli con ti. 

(ροβα piũ confitimnata. Γωρειςίοςίς » 

chi ὁ mendace, hulla perſona ſſĩma εί- 

{ες veridica: Ὡς pure ctede veridico · 

illeſſo Dio.Venga lautorita di Gtiſo⸗ 

flomo. VLurat autem (ΑΥΓΗΣ non, vt S. Chr. 

uam verit ate m commendet, ſed vt bom. i9. 

ΥΣ incre dulit atem condemnet. Vẽ η Mat. 

enim [167 iurguerit Chriſtus menti- 

ΓΗΣ Ved, vt απρρίεο εοηΓΠάΕΠΙΗΥΙ 

fir miori reſyonſo Quoniam, 45 men- 

αν eſt, neminem put at dcere verita-⸗ 

tem, ne que ipſ um Deum. Tano mali- 

gaa ẽ la buggia; tanto perfido ẽ vn⸗ 

υαμβριατάο. ον οἱ ι 

9 Ρείανα di accoſtarmi al ſfine, vo · Chi ẽ au 

glio ασάατ cercando doue prouiene ⸗Ao κε ric· 

οὓς πε) mondo non ſa troua alto. che Ieeye 

bug gia.Bagg ĩa πε ĩ Principi con le Εοργος ιο 

εσωίνυαρβία πε’ cotte gg an con {Αι le λε, . 

atione, buggia ne ĩ Gudici cõ le falſe . 

ſentenze, buggia περ Auuocati con 

le falſe tagion bugsla ne ĩ Procurato⸗ 

ri con ingaanate i clienti * 4ης ἶ ͵ 

ες- 


* 
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Metcadanti con le vſute, buggia ης i 
Religioſi cõ le hippoctiſie, buggie ης) 
ſeruĩ fraudãdo ĩ loro Ὠαάτοηυι.Ῥετ tut- 
to cotre la buggia. δαρεῖε perche?pet. 
che in tutti glĩ huomini, ĩn tutte le pet 
ſone,ẽ l'auiditã delle ticchezze.Chi ẽ 
auido dĩ atticchitſi, ὁ ptodigo di falũ- 
τὰ, Chi vuole, che entrĩ nella (14 borſa 
le monete, fa vſcite dalla ſua bocea 
mille menzogne. Leggete il libto de ἶ 
Numeri, e trouatetẽ- che le figliuole 
femine di vnhuomo chiamato Sal⸗ 
faad, pteteſero da Moĩsèẽ quelle poſſeſ. 
ſioniche ſi dauano ſolamente α ĩ ſigli⸗ 


Num.æ7 uoli maſchi. Date nobis Ρο[ε[τοπενε». 


Gtan fatto, che le ſole ſigſie ſemine αἱ 
Salfaad pretendeſſero quelle facolta, 
che altre donne maĩ non preteſeto? 
Non νἱ matauigliate, tiſponde Am- 
btoſio:non ὰ ſenza miſtero.che foſſe. 
το figlie di Salfaad queſte donne aui- 
de ἀῑ ticchezde. Sapete,ebe vuol dire 
δα]ίααά ὁ Vuol dire/ Oris obumbratio. 
Imbtogliamento ἀῑ bocca. O εἰις im⸗ 
btoglio di bocca e la menzogna? L⸗ 
ſole ſiglie di Salfaad, eioe, e ſole ñiglie 
di vn'huomo imbrogliato di bocea d. 
vn' huomo imbtoglione con le bugie, 
cercaua ricchezze:per dimoſttatenehe 
Ώου Ρε altto ſi dicono da tuttĩ gliĩ huo 
mini tante menzogne, mercẽ che tut· 
ti * huomini εν. * —— 
ze. Terrenam poſſe ſiſonem ſibi Salp 

ftliæ poſtularunt Sed αεί. Guia 
Salphæ filtæ, quæ terrena petrunt, πιά 
ſunc, niſi, vt interprætatio docet, oris 
obumbratao⸗ Quæ vtique in εἰς et, qui 
bus non eſt Verpum in ore ipſorum, nec 
mſermone eorum veritas. Βαρρίαταϊ 
(οσο tutti, perche tutti vogliono ατεῖς- 
είτᾷ. Que l'aArteggĩano non sa ven⸗ 
dete la ſũa metcantſa ſenza buggia. 
perche γιοί cauatne grã ptezgo. Quel 
cotteggiano. ΠΟΠ sã patlare ςο Prin- 
cipe ſe non FPadula con falũtãà, perche 


vuole con la gratia de) Padrone farſi 


—* facoltoſo.Quella perſona eccleſia- 
ica, ẽ bugiarda con opte mentiſee⸗ 
ſantita, per hauete νη Ἰα/Πτο di vna⸗ 
buona facolta?ꝰ Obuggia e quanto ſeĩ 
vniuer ſale? 5* 

πο Ma vettà tempo,quando 


— 
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ia (ατὰ viata, e ſuperata dalla vetita. 
quel ptodigio sĩ grande auuenu 
το alla preſenza di Faraone. Imaghi 
del Egitto cambiatono le loro νει- 
ghe in Draconi, in dtacone cambid la 
proptia verga Moisẽ.Mã quella verga 
Moſaica diuotð ĩ ἀταςοπί dell Egiito. 
Deuorauit virga Aaron, virgas coru. 
Non era meglio che lddio laſciaſſe vi. 
ui quellĩ dragoni, accioche auuelenaſ- 
ſeto Faraone Perche volle/che la ver- 
di Moisè, e di Aaron li diuoraſſe? 
iſponde Tertulſiano con breui pa- 
role, e dice. eritas Moy {ή deuorauit 
mend acium Magorum. l draconĩ com 
patſi per opta de r Maghi etano draco. 
ni bugĩardi, pare ano.ma ΠΟΠ eran ve⸗ 
ri dtaconi. Ma verga di Moĩsẽ eta ςᾱ- 
bĩata in vero drago· Ecc o dunque la 
verga di Moise, veramente cambiata 
in dtagone, diuorò la verga de ĩ Μία. 
είν che buggiat damente moſtrauano 
eſſer dragoni, mercẽ, che alla βης la⸗ 
verſta [νὰ da annichĩlare la falſita. ere· 
ta⸗ deuoraiuut mendacium ma. 
cera Vien qua,ð donna: Τὰ con | 
ταοί bellettĩ (αἱ vn dracone, ehe auue- 
leui:mà con la ſinta bellezza ſeĩ draco 
πε bugĩatdo. Verrã il vero dracone,la 
morte che tutti inghiotte/ e diuotarã 
le tue vaghezze fallaci. Vien quã ticeo 
auaro, ticco vſutaro: ſeĩ vn dracone 
falſo, ehe inganniĩ tuttiĩ togliendo a tut 
εἰ ĩ loro theſoti:vetta il vero dracone, 
εἰς e la ſepoltuta. ediuorarã te ceon. 
tutte le tue ricchezze. Mio Dio la (αἱ 
τὰ de gli Hebreiĩ (ἡ deſſrutta dalla ve-· 
εἰτὰ del voſtto eſſer diuino. Eglino fal. 
ſawente, buggiatdamente vĩ chiama- 
rono indemoniato, & εεςο» che teal· 
mente,e veramente eſſi futono preda 
del demonio. Deh Signote, {- 
ιο » εἶνε la voſtra vetita ſia 
nella noſtra mente: ας» 
cioche con veritã 
poſſiamo Ρο. 
ſuelato neł Cielo 
etetnamen· 
—E— — 


Ας- 


. 


Exod. 7. 


”. 11. 


Τε, 
lib. deani 
σας. 27, 


| 


| 
| 
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AGSVNTO MI. 


Talerunt lapides, νι lacetent ĩn eum, 
ο ipſe —— — — (εν ὃς 
5 exiuit de templo· 


In queſta eccliſſe lumi noſa, ſconoſce 
η κά 4/:οὐῤγούγη ἄεί- | 
la Croce piu glorioſo. 


1 Hi mai petſuader ſi δἱ. 
gnori che vn Bio onnipoten 
τς per timor ἀείία motte da huomini 
tetteni fusgiſſe, e trã ſecreti aſcõdigli 
20.85. nu. ſi velaſſe. 4ὐ/ζοπάκ (2,0 εννέα 1ᾷ. 
99. όλ Chi hauerebbe ηλ! giudicato, che 
eterno Sole ſi ερε]ἰβαί[ε ρες timote 
di non eſſete oſcutato da fumo Ἱερρῖς 
to? Οἱ ſinalmente hauetebbe credu. 
[ο che il Verbo humanato doueua 
fugsite le perſecutioni, mentte tanto 
eta btamoſo di patite: Bpute hoggi 
mentrte gli Hebrei colaſſi cereano ve⸗ 
cidetlo.egli da loto s lauola. daꝰ loro 
occhi ſuaniſee. Ύ οἱ ας foſte la cagio. 


ne.ð ſanta etoce. Pugei.la mo tte εἰς { 


poteano appottagli le pietre, perche⸗ 
volea morite ſopta la croce. Si aſcon⸗- 
de nel tempio. per douet ἵη publica αρ 
atenza fatſi vedete nel Caluatio 
—— ſotto queſto velo ſi cec ĩſſa pet 
tiſplendet lucinoſo ael Patibolo.E να 
ramente vditoti diuin Sole [νορβί 
oſcutato.ſi vedtã τἱ[ρισπάεῦις αιάφο 
{ατὰ nel Cielo della κών. contto. E 
{ο di queſta verita btamate vna pto. 
ua, andate in S.Giouanni αἱ dauodeci. 


Πο, oue trouatete cheſsendoſũ dalla 

Cena vltima pattito Gĩuda pet tradi. 
te il vero Maeſſto, diſse ſabbito il Sal 

2/0. 13. n. uatore, Nunc clariſica eſe filius ho. 


zi. 


minis. Hota slche βρ]ἰαοἱ dĩ Dio ti- 
σεις glotia, hora cominciano | ſue 
gtãdezæ⁊e, Dite, ehe hora cominclano 
a fatſ vedete le voſtte chiatezze Do 
uete dite che hora ſi daã prĩncipio avo 
ſtri obbtobtij. Hora ſi comiuciano 4 
4 cõpatite ĩttadimenti di Giuda, hota 
— cominciatono gli ſputi.ĩ flagelli le νο 

obsnoſe cotone.ii ĩnſulti.& ogni (ος- 
ie di vergogna. pᷣin tono ie νοῖΏες u. 
minole glotie cominciatono dalla mu 





tatiode delł'acqua ĩn νίπο, del ſanat 
ΒΙ ĩnfetmi,dal ſuſcitare ĩ morti dal 
dat le tempeſie,da tuttiĩ ĩ vonti ic 
coli: ὃς Ώοτα cominciarãno le tenebt⸗ 
delle ĩgnominie.V ingãnate dice Cl 
ſto hora ſpuntano ἀα[! Otiente ]|ς ie 
gtãdez⁊e petche hota ο cominelo aa 
auuiarmĩ per atriuare αἰία «τους, Fatã 
Ώο tanti gli honoti [απιϊποῇ, che riee. 
uerò dal motite in Croce cke compa. 
tata ἃ queili, la luce glotioſa age mita. 
coli. ſatebbe tenebte.Cosĩ ὁ dice Citi 
ο. Nunc clariſicatus e φιαπάο Γάα: 
tam ad vendendum [μη α ΥΟΥ ΓΗ 
areſſus eſtmam voluit oſtender ει, 
claritatem, quam miraculi conſecu- 
24 Γ8εγΑΗν[{ cum ea comparetur, quam 
ε/Γ Ρεν Crucem conſecutus, tenebra 
. Tingannalſti, d Hebteo quando 
Ρεη(αϐ{ oſcutat le glorie da Chtiũs. 
cõtficandolo ignudo ĩn vn leguo: quel 
legao di Ctoce lo teſe piu ſuminoſo 
Ρε! vnuerſo, ρετὸ hoggi ũ αίζοπάς 
Πο vuol motite con le pletre, pet mo. 
tite ęlotioſo nel Caluatio, Abſcondit 
ἐν exiuit de templo. 
5 γοιτεὶ con leali di queſia Santa 
Croce tanto alæarmi,.che 5ο] ἀἰίσος 
{ο ἵα vn momento ρἱαπρείῇ αἱ Cielo. 
Atditò dite.che ρες eſſetũ Chtiũo ec 
εἰἰ[φατο nella Ctoce, ρετὸ tipend. 
pũ luminoſo nelempiteo. In cnaa 
viſione tapito il Ptofeta Diuid. γἱὰ- 
de il Saluatot del Mondo doppo mor 
τους tiſuſcĩtato ſalit Πε] —e— vid. 
de accompagnato, ς εοττεβΕίατο da ĩ 
Santĩ Ραάεί, che στὸ ἁαὶ Ἰπδο, ο 
da βὶι Angioli, che pet (ετιἱε[ο, erano 
(οε[ῖ dal ——— giuota οἱ no⸗ 
bil ſchieta alle potte della Cittã Βεα- 
[αν gli Angioli, ὃς i Padti Santi batte. 
tono fottẽmente quelle pottee ἀῑ[ος, 
to: Attolie portas principes νεβγαι, 
eleuamini portæ ærerna eH introi 
bit rex gloriæ. δὲ via veiocemente 
Ρεπεῖρί ἀεΙ! Empiteo hã da εΠττατς 
nella glotia il Rẽ della glotia pero 4. 
tollito portas eleuanm . ΑΙ. 
latgate le potte fate piu ampie |ς 
apettute, accloche egli vĩ poſsa entra. 
Γο. Notate. che non chiedono gii an. 


gioli, pet le potte ſũ ΑΡΙΑΠΟ : — 
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portas, Μπα vogliono, che s ingrandi⸗· 
ſcano, Artollite, elcuamini. Gtan di. 
manda ὁ queſta: Ἡ Verbo quãdo ſceſe 
Dal Cielo pet ĩmcatnarſi, eta impiccio. 
lito. erbum abbreuiatum fecit Domi. 
nus Etamo ĩmpicciolito, che non ρο- 
tendo ſaltat cõ lungo paſſo dal Cielo 
in tetra, biſonð, che ĩ Cieſi iĩ abbaſ⸗ 
ſaſſero, accioche egli ĩn tetta ſcẽdeſſe. 
Inclinauit Cælos, & deſcendit. Et hota 
e tanto grande, che ἑ diĩ meſfiere in⸗ 
grãditſi le potte pet entrate. Attolli. 
ΓΕ) εἰεμαέΠερογία. Signori si dice 
Gieronimo.Veniua Chriſto dalla Ραί, 
ſioneʒe dalla Croce.La Croce talmẽte 
ingtandi (μείον che pert enttate Πε] 
Pata diſo fù di meſſiete ampliat le pot 
τε. Sceſe, picciolo ανὰ totnò grande. 
petche lo ingrandi la motte appaſo⸗ 
nata ſopta 4 Ότοςς . Actolli bentur 
portæ, & in ſublime erigiyvt Chriſto a 
Paſſione Crucis ſublimrorum capiant. 
Si che put troppo ὁ vero tali eſſet gli 
eſfetti della Ctoce di rẽdet luminoſo 
con magsgiot grãdezza, quel Dio, che 


caliginoſo, & ecoliſſato ſotto huma⸗ 


na carne ſceſe in terta a patite tante 
baſſezze.Però Chtiſto ſapendo le glo⸗ 
rie, che douea cagionarli la Ctoce,fug 
ge hogęgi ĩ ſaſſi.Ah/condit ſe, & ελ ης 
de templo. 

: 3 Εἄτοπιε in eterno ſatà la ϱ]οτῖα 
nelCielo,. coſi metcẽ la Ctoce ſata pet 
petuamente adotato,e ꝑlotioſo Chti- 
8ο hel mondo. Leccliſſe della «το- 
ce, appottò luce ĩneſtinguibile di Ρ]ο- 
ria αἱ Verbo humanato.Diffondeua la 
ſua celeſte dottrina la Sapienza del Pa 
άτεις varij documẽti daua a ĩ ſuoi Di- 
ſcepoli. Moſſtaua, che non ſi doueua 
cercate le grandeꝛze tettene.mã ſolo 
deuono ambirſi le celeſti. Etalla fine 
conchiuſe. Lota vnum aut dnus apea 
non præteribit a lege. Cœlum, & terra 
tran/ſibunt. Gitate pute locchio pet 
lvniuetſo tutto:mitate i ſodi giti ἀε]- 


le sfeteʒ contemplate limmoblitaã del. 


la texra: alla fine mancletã il tutto· E 
vero ρετὸ» che lota vnum, vnu⸗ 
apex/ che/ vnlota, & vn apice, non 
manchera maiatlle touine comuni⸗ 
ὃς vniuetſali ἀς]ίε coſe tutte, non pati 
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τὰ dett ĩmento Ἡ lota/ e PApice, che 
vuol dite Chriſto con queſie patole 
Che lota, che Apice ẽ queſlo, che du⸗ 
reta in eterno: Datemi attentione FSi- . 
ξποτί, & ĩmpatate vna gran dotttina, ν 
da San Cromatio Aquilelenſe, e da 
Elia Cretenſe. Nel greco Alfabeto ũ 
vede ſigutata la letteta chiamata lota, 
ε l'accẽto nomato Αρίος. ΙΙ lota e vna 
letteta diriĩtta, in umitudine della lec. 
εεανὶ de ĩ latini: accento Apiceẽ vna 
linea ttaſuetſale: vnite ĩnſieme linea 
tetta e linea traſuerſale, e formatete 
vna —* —* Ctomatio.In tota, & 
apice Crucis Facramentum poteſt in· 
telligis quia lota. Apea —— * 
in ſe Crucis imaginem oↄſtendunt. Hot Ερί[ειέν 
queſto Τοτα,ὃς Apice,cĩoẽ,queſta Οτο {11.9 
ος, lota, & Apex non præteribit: Man. 
cheranno i Cieli, finitaã la tetra, ma hõ 
mancherã la virtũ della Croce Man⸗ 
cheranno gli Scettti de ĩ Monarchĩ, le 
cotone de ĩ Re.ĩ Troni.de ĩ Gtandi,le 
Potenæe de i Principi.le ticcheꝛ⸗e de 
Podetoſi.i Trionũ de ĩ Vincĩitotl. ma 
nõ mancheranno |ε glotie di Chriſto 
mercẽ la Ctoce,pe tene queſlo lota, ὃς 
queſto Apice, perche queſta vile, ὃς 
abieita Ctoce, [αγὰ σ]οτῖοία ĩn etetno. 
—2* la ο ας di Εἰία Οτειεπίς 
ota, & Apex Crucis eſt myſterium: 
quod quidem terra δαν εβ, 6 * 
Cælis durabilius. Totius επ mundi -—. 
ſigura præterit, cloria autem Crucis Apol. 
m æternum manet. Però non vi ma- 5, Greg. 
tauiglate εἰς Chriſto ſusgiſſe lla· Λάζου. 
mane le piette, perche voleua motĩite anot. 
ης la Croce: Sapendo quanta luce di 
glotia petpetua doueua raccoslier la 
vergognoſa Eccliſse di morte in να 
patibolo 
4 Qindi ὃν che Chriſto Εἰπιὸ la 
Croce come vn pretioſo Theſoto per 
che in fattĩ conoſceua le εἰοςίνεζτς 
che la Croce doueua apportagli.Anda 
μα egli vna volta accõpagnatõ co ſuoi 
Diſcepolie da vna tumerola turba di 
popolo diuoto. Quatndo ecco ſepara 
da quella moltitudne ĩ ſuoĩ ΑΡΟΠΟοΙΙ, 
e ſegretamente con loto ρασ]α, 44. 
pſit duodecim diſcapulos [ος Jecreto, et 
“Ημ Sigoote voi ſempre publica- 
men· 
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mente parlaſtee coſi diceſte a Ῥήαιο, 

Ego palam locutus ſum & in occulto 

locutus ſum nihil. E hora perche pat la · 

το ἵπ ſectetoꝛ Vditori, io 5ὸ, εἰς diſſe⸗ 

S. Greg. Οτεροτίο. Depræaari άεάεγαι, qu 

ο ασ pubiicẽ port at in vdia Chi ὲ 

in Eu. padrone di vnthe ioro,e lo potea publi 

camente per laſtrada, ſi eſpone a peti⸗ 

colo dipetdetlo. Hot ecco dunque il 

miſtero.Patlaua Chriſto con g8u Apo- 

ſtol e diceua loro, che la Ctoce eta 

.ο)». δεί ſe cõſetuata.Fecreto ait illia,ſilius. 

7— * * bomtmis tradetur ad Crucifigendum. 

Dice ſectetamente a ſuoĩ piũ fidati ehꝰ 

egli ha da morite nella Ctroce: petche 

la Croce eta theſoro tauto ſtĩmato da 

Chriſto per le glorioſe ticchezze, cho 

douea apportargli, ehe per non eſſerci 

rubbato nõ lo wanifeſta a tuttimãa ſo⸗ 

lo a'd ſcepoli.Vdite Gtiſoſſomo. Quia 

pretioſtor theſaurus repomtur in melto 

rbus locis ſeereto, ideo theſaurum ſuæ 

Crucis commutnt diſcipulorum cordi.- 

4 bus {εεγειο.Ὁ) theſoto di ticce heꝛæe ĩm 

mẽſe che ſei S.Ctroce.Chi tiĩ abbraceia 

ſtt inge tricchezze:chi ti troua grandez⸗ 

ze.Petò Chtiſto ſſamane per non ρεΓ- 

der la Ctoce ticuſa ĩ (αν Abſcondit 
ἐν ΕΧΕΜΗ de templo. 

5 Νου hautò tipuguanza di dire⸗, 


voan. 8 
Au. 19. 


che ſtimò tanto l'eccſiſſe vergognoſa 


della Croce Cltiſto, quanto ſſtimo la⸗ 

luce della ſua Diuinitã. Fetuotoſo Pie- 

tro⸗ & amante ſopta modo del ſuo 

Maeſtro ſentendo,che ερ]ῖ diceua do⸗ 

uer irà poco motite, gli diſſe. Ahſt 

τε Domme. Nõ ſia Signote:nõ ſia πιαῖ, 

che voĩ μαυυίαιε da eſſer Ctocefiſſo. 

Si ſdegna il Saluatore,e lo tiprende ceõ 

Aat. i6. dirgn Vade poſt me Satana. Vattene 
ἨΗ.11. dietto a me Satanaſſo. Pouero Ρίειτον 
ẽ chiamato Satanaſſo per ecceſſo αἱ 
amore, che moſtrò verſo Chriſto Μα 
oſſerud Π Gaetano, che Chriſſo ſſeſso 

con le ſteſse parole, cõ le quali ſcacciò 

da ſe ĩ Demonio quando lo tento con 

le ſteſſe ſeaceid Pletto, quando lo pet· 
ſaadeua a non morite. Vade poſt me 

4. Fatana diſse Ρἰειτο,{αάε γείγο δα- 
rana, diſse αἱ Ὠεπιοπίο. Οταῃ fatto ẽ 
queſtoꝛ& eſplicandolo ĩn ρατίε [Επι]. 
dentiſſimo Vgone, dice, chel Ὀεπιο- 
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πἵο {ὰ ſcacciato da Chtiſto, petche⸗ 
nell vlt ĩma tẽtatione volea la diu nita 
vſutpartgli,quãdo gli diſſe. Hæc ⸗mnia 
tibi dabo ſacadens adoraueris me: Hic 
nititur ſibi Diabolus diuinum cultum 
vſurpare, qui ab imitio volebat {ο ſimi- 
lem Deo facere Pietto poĩ voleã per⸗ 
ſuadergli a non πιοτῖγε η Ctoce. Va 


Aon.in 
AMat. 


via b ietto⸗tu {εἶ νΏ Φατάπα(σο: perche 


ſe Satanaſso vuol rubbarmi la dĩuini. 
ta,tu vuoĩ impeditmĩ l'acquiſto della 
Croce. Tuttidue ſiete da mẽ col modo 
medeſimo tipreſi, perche tuiti due ten 


tate leuatmi coſe da me vgualmente 


apptezzate. Τα Pietto ναοί ſmpeditmi 
lPacquiſto della Ctoce, etu Demonio 
il poſseſso del mio eſse t diuino, & iĩo 
vgualmente apprezzo la diuinitã, e la 
Etoce. Ecco l'eſplicatione di Gaetano. 
Εάν ΡΗέ ΜΥ ΡΕΑ εγω” Πέ. Gανιο2 
ῥοἱωνημέα «μὲ [εγε Ίαμεεα Οῥήβνε ν 441.19ν 
Crucem, & diuinitatem æſtimabat. Et 
hogęꝑi perche gli Hebtei vogliono νο- 
ciderlo con lapidatlo, eglĩ pet hon per. 
det la Ctoce, fugge dalla morte de ĩ 
ſa .A/ſcondit {ε. μα 
6: Ερετείε ταπιο Εἰπιὸ]α Croce 

il Saluatore ſu molto Geloſo, che altti 
non gliela toglieſſe. Paſsaua ερ]νπα, | 
volta ꝓet la via di Gieruſalewmmne, ὃς 

erche eta si numeroſo ĩl Popolo, che 

o ſeguiua, non potea vn huomo chia- 

mato Zaccheo baſso di ſtatuta vedet- 

lo, aſce ſe in vn'atbhore ρεῖ vede tlo: Al- 
za vetſo quella piãta ę'ſocchiĩ Chriſto, 
e vedendo sù que la Zaccheo grida/ 
Zaccheæ feſtinans deſtende. Preſſo, Luc. 19. 
preſto ſcendĩi da coteſto albero Sĩ ma. n.q. 
rauiglia di talcoſa Griſologo e di. ο 
manda,S bene α/ζεπάεγα{νφπαγε ei εν ο Ον 
cutur deſtende? ὃς il ſalite sũ quell'al- ſer; 54. 
bero a vedet Chriſto fu atio vitiuoſo,⸗ 
perche Chriſto lo prohibiſceꝰ Εἰὰ gelo- 
lia diChriſto. Staua Zaccheo cõ le btac 
εἷα Βε(ε, tenendoſi {οτις per ĩtronco⸗ 

ni del albore.Quel'albero ſign ficaua 
lalbero della Croce Zaccheo con 
le btaccĩa aperte ſopra quello, moſita· 
ua la iguta di vn Crociũſso. Lo vede 

in tal poſtuta Chriſto⸗e grida Feſtina 
deſcende, preſto ſcendi Zaccheo· lo 

hõ geloſia, che iu godi —— — 

1 


2) ὃ 


di me. Io non ſon ſalito nella Croce 

ancora, e tu moſitiĩ ſembianza di Cto- 

ciſiſo Scendi velocemente, petche la 

Croce hã da eſſer prima mia.e poi de i 

fedeli. Ptima voglio pet me tanto ὃς. 

ne,e poĩ per glĩ aſttĩ.Mcitur aeſcende. 
conchſude Gtiſolog. Quia antea Zac- 

5. Chr. chæus aſcendit arborem, quam Cruce m 
εὐ. Domimator aſcendit. Tanto amò Chti 
ſſo la Croce, petche conoſceua ĩ beni. 

che comincia la Ctoce Noi fuggiamo 

la Ctoce, petche penſamo eſſer coſa 
vergognola, e dannola fugge quella 

donna la (τοις della petſecutione di 

ſuo marito,e non sa, che uella (τους, 

πα da eondutte ad νΏα glotioſa con- 

tente atusge quella doneella la «το 

ες della vita telgioſa, e nhon conoſce, 

εἰς quella Έτους di vbbidieza humile 

l'eſaſteta a wagnfieeaza ſublime, fug⸗ 

ge οροί ποσο Gtoce della ρεΏί- 

tenza, e de la vrtuoſfa vita, perche⸗ 

nõ conoſce, che quella hã dã fare pet 

ſempte beato. Conobbe Chtiſto la 

Croce però tanto btamolla tanto ᾱ- 

πιο]]ῶνε Ρεί non perdertla fugge αἱ pre· 

ſente le piette. Ab/condit {εν & eæxiuit 

de templo. 

μμ 7 Ε (ἡ tanta la ſſima,che ίεςε Chri- 
0. Ὁν βο della Croce, che ſſimd ε[ῖετ timu- 
πμ. 59. πειαιο οἱ tutti Ttormenti, ea tutte |ε 
fatiche ſofferte mercẽ, che ottenne di 
motite in Ct oce.Stimo premio delle⸗ 
ſue operte | Ctoce, e ſi pensò eſſete a 
pieno rimun etato,perche fu πε]]α Cro 
ce confito. Raccomandaua all'etetno 
Padre con ſetuente oratione (Πίο 
tutti ĩ fedeli, dicendo. Quo⸗ dediſt mi. 
oan. 17" ſerua cos. Padre ρἱειοίο io ti (αρρίϊ- 
34.16, «ο, che quelle anime, che mi haĩ dona. 
te,vogl iutte ſaluatle, Ame pate,dice 
Riecardo, ebe Chtiſto non doueua ἁἷ- 

τε, le anme, che mi haĩ ἀοηαῖς ; mãa le 
απίπιςνεΏε ο hòô comptate.Merce,che 


col luo ſangue, con la ſua paſſone, 


con l ſua morte ci ha Redenti. Ad 
ogni modo ſentite νηα gtan dottrina. 
Evero che Chtiſſo ci eowptò, ſtamo 


(ιοί per ognĩ douere:ʒniente di manco 


egli tĩiceue Panime elette, nõ come da 
ſe comprate πὰ come da Dio donate. 
gli.Concioſiache ſtimo,che tutte le ſue 


Domenica 


fatiche foſſero rimunerate a pieno pet 
eſſet fatto degno αἱ motit nella («το- 
ες. Ogni altra coſa ſtimð, non preꝛao 
delle ſue pene, maà dono libetale del 
ſuo Padte.Tanto eſultò, godẽe,ſtimo la ο 
Ctoce, che ποπ giudico hauet fatto μα 
molto per noi. Ὃ ο εί ati, 

ma eſſetci ſtati donati perche la ſua ri- 
munetatione giudicò eſſet la «τοςε » 
e ſtimò baſteuole ticompenſa a tante⸗ 
fatiche vna ſola Ctoce. IIX 
di Riccardo.Ita nũc de Cruce cæultat, Ricp. a⸗ 
vt non reputaret magnum.id, quod pro in Cant. 
hommmibus obtulit, [εά videatur eos, 64. Του 





quo⸗ accepit datos ſibi potius in munc- 
re, qua ereptos pretio {με caguinis,& cõ 
pen/atione. ll ſaluate Ἐιειπο Padre⸗ 


tante anime, il far ρ]οτ]βοατε Chriſto 
per lvniuetſo.non ſſimð Chriſſo eſſer 
coſa douuta in ticompenſa della ſua 
morte.petche ſſtenne bẽ pagato delle 
ſue fatiche, pet hauere ottenuta la Cro 
«ε. Queſſa ρἰμάϊςὸ ricompenſa giuſta 
alle (ας opere diuine, il timaneme ac- 
cettò come donatiuo fatto dal Padre, 
e però dice, Quo⸗ dediſti mihi.O gtan 
βιατία, che fa Iddio quando ad vnani- 
πια concede la Crocẽ ? Alł'hota le dà 
capatta d'ogni gloria, d'ogni bene. 
Quindi e.che conoſcendo il Saluatote 
Εντ τὰ, che appotta la Ctoce,per ΠΟΠ 
petderla sfugge ſlamane da laiſũ. Ab- 
ſconau {ει exiuit de templo. 

4 Ad ogni modo mi teſia dite, che 
Chriſto fugge dal Tempio, e ſi aſcõde 
da queſti Εατί(εἳ » perche doue εἰ ἑ il 
peccato ĩui non puõ trouatſi Dio. Nõ 
fugge per sfug gite le ſaſſate,ma fugge 
perche Ποῦ puo ſtare ĩnſeme «ο ĩ ho- 
ti peccatĩ. Patlando de ĩ beneficij 
conce Mi α ϱἰί Hebrei il noſtto lddio af 
(ετπιὸ,άαὶ punto che futono veciſi pet 
inano inuiſibile ĩ primogeniti Egitti ä 
da quel momento ετα ἀῑίςείο a lantifi⸗ 
care ĩ prĩmogenitĩ de gli Ηευτεῖ. Ἐκ 
4 νο γεγεν[[{ ργέηλοΓ ΕΙ (1 1Η ΠεγγΑ 8. ΛΑΤ. 3: 
Ε)ρίον Γαπζ]ιβίζακε ΗΕ φμ(ἀηκίά pri- ΤΝ. 13" 
4 η ΟΓΓΗΥ in Ifrael. E perche ptima 
della morte diĩ queĩ ſigli Egittian,non 
di ſcendeua Dio a ſantiticate ĩ ptimo -· 
genitĩ Iſraeliticiꝛ ἱίροράς a queſſa dääa-. 
manda con la {μα 4ο ceꝛza — 

an⸗ | 








della Paſſione. 


5αηίονε dice.Quando noĩ in hoĩ vcci- 
demo l'empio peccato, al'hota ĩn noi 
viene ad habitare con interna infuſio· 
πε Chriſto⸗ Equãdo ſi ſcancella in noĩ 
labbominatione delvitio, viene in noi 
la cãtificatione della gratĩa.Petò Iddĩo 
Ώου ſantiñcòd ĩ ptimogeniti fedelĩ/ ſe⸗ 
ΠΟΠ quando futono vcciſi ĩ ptimoge · 
niti idolatri. Per dimoſtrarci, che in 


| | πο -ν ogni luoco, ĩn ogni ρες 
ο 





che tenuntia, e tiptoua la colpa, 
vĩene lddio ad adotnartla con la vittũ. 
Il partitſi da ποὶ la malitia, eẽ vn date 
ingreſſo in ποί alla diuinita.Cõ liſteſ 
(ο udio,che ſi ſcaccia la ſceleraggine, 
sinttoduce lĩnnocenza.E Ώου νἰ eſsẽ. 
do vittũ, mã peccato, non vĩ può eſſet 
Dio con noi,ma da Ποῖ ẽ eſilato. Ec. 
co le patole di Ambro eio.Le tĩfetiſco 
tutte, perche ſono degne ἀἱ eterna ἠ- 
ο. Anb. pa: Cum interſicitur ο νομό έν 
9.1. ἀε nfunditur, Et vbi abominatio abole- 
4ὐεί ο turanlitificatio cumulatur dice nte Do 
minoʒ In dae, qua interfeci primogenitos 
AÆcyptaſanctiſicaui ου. 
cum in Iſrael. Quod non ad vnum tem. 
pus refertur ſed ad omne tempus. Cum 
enim renunt iatur ἑ itati, ſtatim 
adſci nditur vir tus. Egreſſus enim ma- 
litiæ virtutis operatur ingreſſum, εὐ- 
dem que ſtudio, quo crimen εΧεΙκά μην 
innocentia — . Noo può βατε» 
Dio con il peccato.Scaccia i το» 
ε νειτὰ [άάΐο. Fugge Πορρί Chtiſto, 
erche doue egli ſtaua ετα il ιο. 
ο ἵ Εατί(εί peccatorĩi, ρε ὸ da loro 
ſi patte il Redentore.O ποὶ ſuẽtutati, 
che fot ſe ſamo ſenza Dio. O miſere 
anime noſtte ſe ſtanno la colpa,che ſo 
πο abbãdonate da Dio.O ποὶ infelici. 
che ſiamo tanto trĩbolati, perche ha⸗ 
uendo in noĩ tante colpe habbiamo 

fatto ρατεῖτς da noĩ vn tanto Dio? 
A⸗rali. ο Ο mio Signote. ὁ mio Redento- 
A perche τε fuggiſtiĩ ἀα' Fariſei, ma da noĩ non 
{ α/εζαε (αρρε, perche giã ti tocco, e mĩ accor- 


Cori fto. gio-che ſtai preſente. Dimmi perd pet 


qual tagione {εἰ velato. (Οἱὰ εἰς Παί 
con noj petche [αἱ da noĩ aſcoſo.pet · 
cebhe la faccia,e gli occhĩ tĩ bendiꝰ Ohi- 
το πιὲ da noi ſi aſconde, petche ποπ può 
vedetci tanto ĩngolfati Πο) vitij.Si νο- 
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la ΡΗ occhi, e ſa (αοεῖα ρε hon vedete 
elĩ otnamenti vanĩ di quella donna.Si 
vela per non vedete le ἀἰ[οίαιεσσς, 
ἀς᾽ giouani dentto le Chieſe. Si vela 
per non vedete l'auaritia deꝰ ticchi. 
che non vogliono in queſto Tempio 
far elemoſina a biſognoũ Fa,che ſi ve. 
li Chtiſio per quel Chriſtiano, che vi- 
ue da gentile,e pat,ehe Chtiſto ſi ver⸗ 
gogni farſi vedere, mentre ĩ Chtiſtla⸗ 
ni ſobo tanto peruetſi. Siĩ vergogna. 
quel Padte divſcĩte ἵη piaꝛza fra ĩſuoi 
pati,ſe ĩl iglio ἑ vñ furfante,vn ladt 
νη traditote Chriſto noſttro Padre 
atroſſiſſe, farſũi vedere,mẽtte noĩ Chri 
ſtiani, ehe ſiamo ſuoĩ ſigliĩ ſamo tanto 
empij.O Signote leuati il velo della 
faccia, petche noĩ ecco leuamo il velo 
dal noſtto cuote. Confeſſamo dolenti 
le noſtte «οἱρε,ε chiedemo ſupplicantĩ 
la voſtta gratia. Non tĩ vergoßnate di 
eſſet noſſto Padte, ὃ noſtto Dio, per- 
che ποῖ laſciamo giã, mercẽ la contri- 
tione di eſſet ſiglĩ di Satanaſſo. Μο- 
ſttaci Signore ſe non ituo volto, αἰ- 
meno come Moise, chiedemo vedere 
le tue ſpalle. Le vedremo flagellate dal 
le ſpine,dalle verghe,dalle catene An- 
zi ohimẽ Le vedremo disfatte dalle 
noſtte colpe. Scuopti.ſcuopti Signote. 
ſcuopti queſti piedĩ, ẽ νετο, Ιἰ νεἀτὸ 
conficcati ςο᾿ chiodi:Anzi li vedraĩi, ὃ 
peccatore ttapaſſati da ĩ tuoi vitij, che 
fabticatono ĩ chiodi. O peccatore, ſe 
—— Dio ſi ſcuoptiſſe,non [ο νεάτς- 

iĩ πιαεβο(ο,πιὰ dolotoſo. Non onni- 
poſſente,ma languente. Non lumino- 
ſoma ſanguinoſo.Lo vedteſti nel mo 
ἀονείνε lhãno tidotto ἱετας «οἱρε. [.ο 
vedteſti,e noa lo conoſcereſti.pPende 
tei atdite di (αεἱατ]ο, e dĩ moſtrattelo: 
mã τὰ ſtai con le ρῖειτς nelle mani, cõ 
i penſieri di offendetlo.Tũ ſtaĩ pronto 
a calpeſtratlo,a lapidatlo. Tũ fareſtĩ co 
me | Ἐ]είαπίς, che vedendo iĩl ſangue 
ρὰ s'inaſptiſce. Τα vedendo queſto 
Chtiſto motto, non lo ſtimareſti Dio 
viuo, mãà [ο diſpreꝛzateſtĩ come 644 - 
ueto.Coſ,coſi fateſti,perche tãte vol. 
τε hai coſi fatto. Tante volte proponc⸗ 
(1 ſanatlo con la ςοπιτἰτίοης , εροι di 
nuouso l'hai vcciſo con la — 
ο 
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Tutte ιο Μοατὶιὸ campi.d Valli,d Τετ. modo, ehi sã,ſe ſi conuertiſſeroj chĩ εὰ 
creature ταιὸ Ρεαϊνὸ Cieſi.d Elementi moſtte. 
ſono con- τὸα νοἱ il voũto Οτεατοτς;]ο (εαορτί- 
rarie a τὸ per [ατίο vedere a νο]. Che dico in- 


(Λο, felice me Tutti voĩ tutti, voĩ ſiete vni. 


ſe νεἀεηἀοτῖ tĩ adotaſſero chi δὰ ſe ſi 
buttetranno in tetta cercando perdo. 
noʒpiaſagendo le loro iniquita. 

14 Eccolo, eccolo, ò hᷣomini:ecco- 


ti pet tormentate queſto Dio.l monti 
dat anno la commodita di croeiſgger. 
lo, ĩ campi le ſpine per coronatlo la 
terta ĩ tremori, per ĩſcuterlo,i ptati il 
ricetto ἀἱ Ιἱρατ]ον ĩ cĩelĩ le tenebte pet 
annegtitlo gliĩ elementi tutiĩ vnitanſi 
ει contutbatlo.Tũ mare dataĩ la ſpõ⸗ 
ga, Tũ albero darai ĩl patibolo. Tũ mi- 
πίστα datai il fetro, Τὰ vite ἁαταὶ l'ace 
to, Tu hetha datai Eſopo Α είν 4 chi 
moſttatolloꝰ Da chĩ potrã fatſi vedere 
con ſicutezza della ſua petſona Chri. 
ſtoꝛlo veggio ĩ Sacetdoti che laccuſa. 
πο” ĩ Gudicĩ, che lo condannano ʒi 
Vecchi, che lo malediconoʒĩ fauciulli, 
che lo butlano j ĩ Mercadanti, εἰς lo 
νεπάοποι i Diſcepoli, che lo laſciano, 
Apoſtolo, ehe [ο tradiſce, vn Pietto, 
che lo niega: tutto queſto nel tempo 
andato. ἓι hora νερρῖο ἵ Sacerdoti, 
che lo maltrattano nell Altate:ĩ Giudi 
ci, che lo condannano in petſona delle 
Vedoue detelitte,ĩ Vecchĩ, che lo ma⸗ 
ledicono con lĩimpatienze, i fanciulli, 
che lo butlano con linobbedienza αἱ 
loto πιαρβϊοτϊ » i Mercadanti, che lo 
vendono con le νίατε i Diſcepoli; 
cioe,i Religioſi, che lo laſciano con |’. 
inoſſetuãze ; Non vi ὁ Giuda ſolo,che 
lo tradiſce,ma tuttĩ ĩ Chriſtiani, che lo 
beſſemmiano. Non νὲ Pietto, che lo 
niega con le patrole, ma ĩnſfinitl che lo 
naiegano con le opete. Hot ſe tutte le 
creatute, le petſone tutte ſono contta 
rie a Chriſto, non ardiſco ſcuoprite⸗ 
queſto Chriſto, e moſtrarlo. Statene⸗ 
velato mio Dio:fuggi (αρρί mio Salua 
tote: non cĩ ẽ, chĩ εἰ taccolga nel ſuo 
ſeno.non ci e.chi tĩ dia ticetto πε] ſuo 
cuote,non οἱ ẽ, chi tiĩ veggia cõ occhio 
puro.Sono tanti baſiliſchi queſti ρες- 
catori, che ſe ti mitatanno, tiĩ vccide- 
tanno.Mãa,che dico mio Dio? Τα già 
ſei πιοττο, e {εἰ auuezdo doppo motte 
hauet lanciate Πε) ρετῖο, contentati di 


fartĩ vedere a queſl ρεςσατοτὶ ſe di 
nuouo ti —— Ad ogni 


Ιο,εοςοἱσιὸ donne:eceo o. ὁ Eeclena⸗ Si [2862 


ſticiꝛeccolo.ð ſecolari εεςοἰονὸ ρίουα. Pe ⸗ 
niò vecchleccolo,ð cteature tutte: (7ος 
Ecco queſto capo coronato di {ρίᾳς.. {2. 


— 


Τι hai ſpinato,ð donua, quando con 
varij ποτί αἀοτηί il tuo capo.Ecco que 
ſſa bocca auuelenata, τὴ | αἱ amareg· 
giato, ð fedele,quaſi infedele, quando 
ti ſei indegnamente communicato. 
Ecco queſiĩ occhi languidi: τὴ gli hai 
oſcutati «ο ĩ tuoiĩ ſguardi impudichi, 
ὁ laſciuor:tu gli hai ottenebtati,quãdo 
vanamẽte hai nella Chieſa gli oggetti 
vani mitato Εεςο queſte manĩ ĩnchio. 
date: Giudice quando ſetiueſti quella 
falſa ſentenza, τὴ le trafiggeſti. Ecco 
queſti piedi ĩn νη legno conñtti: tu lĩ 
cõſiggeſti.d giouanẽ ſca peſttato. quã. 
do pet le vie, che —— aꝰ po⸗ 
ſitiboli,hai caminato.Ecco queſſo pᷣet. 
to ſpalancato: chĩ {νὰ feritoꝰ Chi cru- 
delmente l'haà apertor Chiĩ doppo mot. 
το hà impiagatoꝰ A Ὠἱοὶ Ώυεβα pia- 
βανὲ di tuiti.Tut ĩ noi habbſamo preſa 
ία lancia,doppo {ρίτατο ĩl Φαματοῖς, e 
l'habbiamo ttapaſſato. Con la lancia 
della lingua l'habbiamo ferito beſtem⸗ 
miandolo:con la lancia della ſuperbia 
'habbiamo fetito οβςπἀεηάοίοι con. 
la lancia d'oro dell'auatitia, Phabbia- 
πιο fetito nella petſona de pouetelli 
ſuenandolo. Dunque, che faremo mi- 
ſeti noĩdebe fatete chtiſtiani ? L'ha· 
uete offeſo: volete oſtinatamente {6- 
guitare a peccate? morto | Ἠλ- 
uete impiagato, che teſa fate Riſuſcei- 
τὸ doppo la motte il Saluatore: e γοῖ 
chiamatelo accioche tiſuſciti, accioche 
ſi ſueglie: con queſta voce ſola ſi ſue⸗ 
εως ueſta ſola voce può riſuſcĩtatlo. 
iſeticordia:Miĩ pento.Ctĩdate:Miſe. 


ticotdia: Miĩ pento. Miſeticotdia per · 


che delle dishoneſta mĩ pento, gridi |] 
Ιαίείμο. Miſericordia perche delle⸗ 


ſuperbie πω pento, gridi l Ambitioſo⸗ 


Miſeticordia petche delle mie ἱππρᾶ- 


tienze mi pento, gtidi quel Vecchio. 


ας 


- 








7/6. 
nu. 


Della Paſſione. 


Miceticordia, perche delle mie vanit ã 
& abbellimentĩ mi pento, gtidi quel. 
la Donna · Miſeticotdia, hetche delle 
tepidezze πηὶ pento, gtidi quel Reli. 
Εἰοίο. Miſericotdia perche di tuttĩ 
miei peccatĩ mĩ ρξιο » gtido ĩo miſero 
peccatore. Ecco,ẽ ſuegliato Chriſto a 
queſte voci: eccolo che patla vdi- 
te, che dice. Yade popule meus: αὖ- 
Icondere in cubiculo tuo, donec tran- 
ſeat indignatio· Vaune in pace mio 
popolo: ĩo ti benedico. δαρρῖ, che 
io ſtatd aſcoſo ſotto queſto νείο, ſi⸗ 
πο» che nel Venetdi Santo mi νς- 





. 
| 


Quare: Caluo Ρα: 17. 
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drai ſuelato δε ĩgnudo morto πε! Ci 


ματῖο. Iatanto, in αρα 
κ 11 


ti. Abſtondere in cubicu 
ται nelſa tua cala: leua ]ε] ocea. 
ſioni di offendetm: piangiĩ 
le tue εοἱβα.;' netta 
la tua anima. ὃς 


ο, εἰὸ (αταί - 
μα Δη 
πι 


ἱ otn δαῇ- 


o tuo. Set⸗ 


ς 
benedetto ἴπ terta.e pdi {ς-. 
Πείτατο nel Cielo. 


Amen. 


(0) 


.Α... 


0.7.1 7. 


loan. 7. 
”Η.3 2. 


ΡΕΙΤΑ ΕΕΚΙΑ ΞΕΟΟΝΡΑ, 
Hoppo la Domenica di Paſſione 
LFPROMESSEDIVINEI 
ΡπΟΕΜΙΟ. 


ὰ ΟΝ coſa piũ vile αρ- 
pteſſo iĩ Sauij del cortot. 
το mondo, che la vittu 
Queſta conculcata 
qðaſi verme ἑ petſegui. 

τατᾶ quaſi Ιαάτο, ς odiata quaſi nemi. 
. Tontto la vitiũ ſono le ĩogiuſli. 
contto ĩ vittuoſi le calunnie. con · 
dienſotldella virtuũ le quetele⸗. 
ne (οτι la vitiũ ὁ bandita⸗ da {οτί 
giudiciali ία virtũ ὁ οβε(α : ἀαίίε ρίαζ- 
7ο πιειςᾶτη! la vitiũ ὁ venduta. 23 
dalla ſua caſa la ſcaccia, dal ſuo 

ττο ł'allontana, da ĩ ſuoĩ peuſieti le.· 
hſ iPrivcipi con le titannie. i Giu- 
ad con le ſeoᷣtenze ingiuſte ἶ Mer· 


ελἀλητίςου le vſure, ĩ Setuĩ ο ἑ(αττῖν 


{ῬαάΠ, e le Μαἀτί con le traſcutanze 
ĩn aadotitinate ĩ ñgliuolĩ, queſiĩ con 
eanobbidiẽze, νετίο di quelli ſi mo. 
ῄεασο nemici della vittũ. Cagiooa 
marauiglia ad ogni ſano intelletto 
q̃d oaio νηϊυειία]ε contto | vittů⸗ e 
Atuoũ mã vaslia ĩil veto hõ ẽ di che 
upitũ: ĩmpetcioche ĩl mondo sẽpte 
ὃ βατο conttario a Dio mercẽᷣ, che le 
(ας opre male caſtiga Dio.Ac autem 
ια ορεγ 4 εἰμ” mala ſunt, 
or perche lddio la vittũ ama/pet q̃ · 
ao i πιοΏάο la viriũ odia. lddio hõ· 
ποτα ĩ virtuoſi ĩ virtuoſi ĩl mõdo νίτα 
peta. Ah mondo infame? perſeguita 
pure a tua nel cotrrente Vãgelo⸗ 
eapo de ἶ Vittuoſi tutii » Chtiſto· 
41Η Ργηπείρες” Phariſæi, vt 
⸗pprehenderent eum. Che humanato 


Dio a tua cõſuſione paleſa quãto egli ĩ 
vittuoſi ama, quãto liĩ btama.S⸗ qui⸗ 
ſitit, veniat ad me, & bibat. Se alcuno 
ũ troua,che ſitihõdo dela vittu.vittuo 
ſe acque anhela, à me ſi accoſlijpoſcia. 
che da ĩ miei fontĩ beuerà acque di ho. 
notĩ, acque dĩ gratie, acque diĩ glotia. 
Venite νοί Vditori «ο ĩ paſſi delattc⸗ 
tione e vedetete la ſlĩma, che Iddio fa 
del giuſto l dono, che glĩ conferiſce 
dela gratia, il pegno, che gliĩ dona 
ἀεῖία otia Ο ſſima da ſingolatmen⸗- 
imacũuro dono da ferudtoſamẽte 
ticeuermo pegno da diligentemente 
conferuarũ Ἀρτείις dunq; la bocca del 
Ία νοίῖτα anima per ticeuer queſte ac- 
ους, che a ſatle ſgotgate da { canali 
ἀε]ία ſcrittuta, mi appatecchio. 


2 Tanto bella, & appetibile la 

vttũ, che quando mai a quella 
ſexᷣ taſſe il premio, doutebbe huma. 
πο intelſetto abtacciatla.Quindi diſſe 
Αροθῦπο» cetcato da 5. Tomaſo che 
14 dittũ petfettiona lanima.NVemo au. 
ευ ἀκβήτα δεν quid vurtns anim ã fa- 
ο Aptimãa. E ðrſteſſo Angelico Μας» 
Ato nel corpo dell'attlicolo tiſpondẽ. 
do alla quenlione propoſta, ſe la vittũ 


humana Πα vnhabito buono, dice, 


che la νἱττὰ petfettiona, e compiſce 
ſa potenza, nella quale ſtanza riſiede. 
Vrtus importat perfeftionem opti· 
4): E dando ροί nelł'atticolo quat · 
το la defenũone della virtũ «οπ ΑΡο- 


dino detetmina, εἰς. μη eſ bona 


qua- 








ο μ  Ὅ- 


Della Domenica Quinta. 


5, απο qualitas menti⸗, qua recte vuitur, qua 
3 ει. Μα ΗΙὁ ΨΕΗΗΥ. Μα petche quelſo, 
arbit. che gtandemente alletia humane νο 

lſe ẽ il ptemioe la rettibutione delle 
— ſlamane ΙΙ noſttro Reden. 
τοις γὰ allettando glĩ humanĩ cuoti αἱ. 
le vittuoſe Ἱππρεείς,ςου propotte quei 
beni, che maggioti deſderat non ſi 

Ροπαο.ξ perche penſate.ehe egli ἀΐσαν 

7ο.7. ΠΜ. Flumina de ventre έν Muent aquæ 
38. γ{α«ῇ ὃς non ρετ dimoſitatei, che ab · 

bondanti ſum di copioſi doni otter. 
* nelanima, ς ael cortpo i γἱε- 
ιμος. 


ΑΣΣΥΝΤΟ Ἱ. 


10.7. n. Si quis ſitit xeniat ad πις, 
37. ὃς bibat. 
Ε prome ſſa diuina,c he il virtuoſo deb· 
δα eſſere honorato, da Dio in vita in 


vworite, e doppo la morte. 


Adio ho 3 On e da diſprezzatſ da glĩ εν 
πογα εἰ N pij pteſente diſcotſo δε hõ 
ο cõ propoũo tratiare de eli honoti del νίς 
αγίε ver iuoſo, il vitioſo gh aſcolti, accioche 
aer la vẽ per auiĩditã αἱ derli.della vittũ sꝰ. 
detta de ĩnnamoti. Guat̃ a te ſceletratojche ſe⸗ 
ſai per- ſtataĩ vicino αἱ gluſio ſatai da Dio ſe· 
ſecuiori. ueramente pun toaccioche teſſiĩ i giu 
Πο honorato vedendo la vendeita 

che ſi ſcatĩca contro chi lo ſugge/ð lo 
diſprezza, ὁ alle ſue opte vittuoſe ð 

εοπιτατίο. Perſe guĩitaua Ἡ pet ſido Ab- 

ſalon il ſao Santo Genitotre Dauid. 

Certcaua ἵη vatij modĩ ἁατρ]ῖ la wot 

te.Inteſe l ĩmpenſata tĩbelſione ἀεὶ Fi. 

1ο Plunocente Ῥαάτςε, e non hauen⸗ 

do caote dĩ teſiſtecgxn. ſi commiſe alla 


fugn Abe per [ο timote οοπιροίε υπ, | 


inas de el terzo.a cuĩ poſe pet tĩto⸗ 
Tiu. P.zs α —— 
AMſalon. δί matauiglia di quelia [αρα 

Gt ſoſtſomoe dice: Come Quel PDa.· 

uid, ehe ancot fanciullo fũ οἱ aũimoſo. 

che auuentandoſi ſopta g Όια, ς 

Leoni, li prtendeua, e vccideua glĩ 
Stanaua, hora ſi ſalua con la fuga? 

uel PDauid che Giouanetto totando 


la boſcateccia ftronde, ſcaticò colpo εἰ 
guerrieto contto Goliath, che lo pri- 
uò diĩ vita hota non hà tanto ardire dĩ 
combatterte atmato contro Abſalone? 
Quel Dauid, il quale non temeua la 
põtenza tutta 4 Saul, ὃς clie «ο! ρτο- 
ptio at dite sfrõtegtida gli intieti ſqua 
droni,hora petduiõ lammo, quaũ vĩ. 
le feminuccia, ſfugge dalla battaglia? 
Andate pute inuitto Capitano andate 
αἱ campo,pugnate, combattete, sbata- 
gliate le traditricĩ congiute ετερτῖν 
mete l'audacia del νοβιτο ſiglio. Trop. 
Ρο macchiata teſta la νοβτα alotia, ſe 
vĩ ſaluate non con la ſpada, mã con la 


fuga. Chi di νοί Vditori ινε. per 


riſpoſta, che Dauid non fugge ρε ti⸗ 
πποτς, mà per amore ? Ne pet mezæo 
del fuggite moſſita dĩ reſtaxe vitupeta. 
το, ma con la —*F dà ſegno diĩ eſſet da 
Dio honorato ꝰ Sapeua i Santo Priu- 
cipe, che tanto honota Iddio ΙΙ giuſto; 
che vedendolo da να Epio maltrat⸗ 
tato, auanti glĩ occhi {αοι glĩ fa νεὰς- 
re la vendetta αἱ quello. Ah Dice Da- 
υἱά ; ſe ĩo mĩ ĩncontto con Abſalon⸗ 
mio figlio.Iddio per amor.che mĩ pot· 
τα, fata, che ĩo veggio co ĩ αεί occhĩ 
la ſtragge di queſio mio figlĩo.che pro 
cuta la mia touina; hot pet non vedet 
tanto male ſopra di εΠο » da eſſo (αρ- 

Fuggo/ non perche temo la ſua 
** ma perche non vogſo veder la 


a morte Fagrbat Dauid, non νι, S· Chr. 
qui timeret, ſed vxt.qui ſilium {ης ἐν. 


{μα præſentia à domino videret occi- 
αι Ei ẽ dottrina di Griſoſſomo. Tanta 
ſima fa Dio del giuſſo, che per mo 
βτας dĩ ſumaclo , in ſua preſena caſti 
ga ĩ dᷣ lui pe ori Ῥετὸ ſe alcun di 

itit honorũ ΡΕ eſſet liberato da 
ĩſuoĩ nemicĩ. nite ad ει Venga cõ 
ἴα vittũ a Οὐείβο, e ſata honotaio da 


ον 

4 Ειδ ο grande honotata βίαια» 
che 14410 (ὰ del Giuſſo, che ogni τεᾶ- 
ἱεριαπάεζτα fa, che pulla ſi ſſimi αἱ 
paragone ἀἴ vn Οἶσβο. Che mi di⸗· 
ἵε» ὁ πιοπάασυ! Che mi adducete? 
Meſia ἱωρεεῖαῖς ν dignitã 
Egtandezæa dĩ butla, ὁ vna dignita 


ſinta compatata con la dignita, con⸗ 
“Ὁ α΄  Ί 
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πα, 
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la gtandezæa del ρἶωβο.5 ἱπεοπιτὸνηα 


3. Reg. 18 


318. 


{Ρίά, 


. 
. 


5. Chr· 
bom. 8. 


γεια. M Veritate ſibi gεν 


Ρορ. 


giõtno pet ἀρο[τίους diuina con il 
fido Rẽ Achab il Santo Profeta 
ία. Et ecco che ĩsfogando l'intetno 

rancote il perfido Principe.comincið, 

tuonando con la bocca, a fulninat mi. 

naccie dicendo. Tune eiſle, qui con- 

turbas ᾖ[γαε Tu Elia ſeiĩ quelſo, che- 

{οιτο ſpecĩe di ſantitã tutto queſto Iſ-· 

raelitico Regno conturbi. Ῥαπίτὸ 1ο 

il tuo fallo teptimerò {ο con la mia 

regia potenza |α tua baldanza. Cið 

ſeñtendo il Profeta nons intimoti. 

(σε » non cuta tali minaccie, mã ar⸗ 

dito riſponde.NVon ego turbau Irael, 

ſed tu, & Domus Pat ris tui. Non dici 
vetita, & ὁ Reẽ: non ĩio ma tũ, & { tuoi 
antepaſſatiĩ ſſete ſlati cagione della 
τουίπα di queſte Prouincie. Tu coi 

misfatt tuoi lhai difſſormato. Che {α- 

τε,ὸ Santo Profeta ? οἱ «οῇ atdita⸗ 

mente riſpondete ad vn Ptincipe tan· 

το poco ſumate la teal poſſanæa d L 

di να δὲ nemiconon vi atteriſce? 

in petſona di Εἰία εἰίροπάο » ο dico; 

ditemi νά τοἙί» temete voĩ le parole⸗ 

minaccioſe di vn Reẽ da butla, di vn⸗ 
perſonaggio, εις rappteſenta il Rð in 
vha ſcena? Α punto: che timote può 
cagionare γη Re fintoʒj Hot (αρρίαίς» 
che alla pteſenza di Elia huomo giu- 

ο, Achab Rè ſembta vn Rè da but- 

la, da theattro da ſcena. Compatata 

alla dighità di γη gluſto la ἀϊραίτα rea · 

e; ὁ dignita di burla. Iddio θἶανα 

tanto la pet ſona dl νΏ vittuoſo che 

al paragon di quello, la diguita teale 
diuenta da ſchetzo: ρετὸ FBlia vittuo. 

ſo non flima la ροιςΏζα xceale 2 Α. 

chab perche — 5 4] - 
μα potenza di ſcena · (ο 
πλην ΜΕ ἀ δι 

(σ' 1Η ΝΕ 1412 ΝΑ) in (έεμ/ν & Πο Με, 

cernere videbat ΜΥ» 

Allume del δοἱς β oſcuta ihllume de⸗-· 

le tetrene facelle. Alla pteſenza di vn 

iuſſo ſembta dignitã dĩ butla la mae · 

teale. Ῥειὸ ſe alcuno αἱ νο ος 
vera grandeaaa; γετὶ honoti πιᾶς 

vera Nenias κά me, & bibat. Si accoſti 

—— con la ſantita con la 

vittu 


Launedi 


Vensbino gli animali piu fetoeĩ 
ἀε]ία Libia, che conoſcendo la digni- 
τὰ di vñn giuſto, moſttetanno verſo di 
quello ſetuittù, & homaggio.E ſe tał· 
hota inauuertentemente offende· 
ranno, pentiti poi del fallo, dat anno a 
loto ſie ũ eglino ——— caſigo⸗· 
Οἰμηίς doppo peticoloſa tempelſſtã αἰ- 
FPlola di Malta 1] Predicatot delle gen 
ti San Paolo.Compaſſionatono la di· 
ſauentuta ἀς])Αροβοϊο » e de naui- 
ganti tuttĩ quei tettaꝝdanie vedendo . 
i dall'acque matine bagnati, acceſeto 
vn gtan fuoco ρε taſciugatli. ——5 
do ecco dalle legna poſte per ardete 
ſalta (οτί vna νίρετα» che addentan· 
do l'apoſtolica mano, ἀῑὲ motiuo 4 
quei Batbariĩ di aſpettate ττὰ poco la 
πποτῖς del motſicato.Mã Paolo Santo 
ſctollando il braccio, —* κ. rin⸗ 
cendio per incenetit ell Aſpi 
— geyx⸗ — 5 
ων {3 {4160 ΜΗΡΗ mali paſſus ϱ/ῇ. 
Qui ponderiamo (αἱ {αἴζο.Α πις pare 
εἰς] Apoſtolo β πιοβτὸ troppo ven⸗ 
ἀἰςατιμο mentte moxſicato dalla vĩ- 
peta a ςοπάαΏΠὸ alle ſamme. Dire. 
ας beue tiſppnde Theodoteto, ſe Pao 
lo haueſſe buttata trà lĩncendio la be⸗ 
(ον πια vagliaĩl νέτο» che da ſe βε[α 
υς]ία ſa lanciò in mezzo αἱ fuoco. 
——— Tito Liuio che aſſediando 
Potſenpa Rèe di Toſtana la Citta di 
Roma, Mutio Sceuola, amante de 
la pattia, pet libetatla da quelle angu⸗ 
Ες ν ſi præſiſſe hell'animo di νεςῖάε- 
re il Reᷣ Potſenna⸗ ma errando, ςοἱ- 
pi [| Segtetatio di quello. Et eſſendo 


Sono ri· 


—* 
εἰ) απ; 
"μας ἐ 

virtuoſi 





απ. 
Πρ. 


ἱερατο coſlituito {ῃ giudicio, confeſ⸗ 


σὸ l'eirote e diſſe.che eta ĩl ſuo inten- 
το ptiuat di 
to, ma gia, che con la deſtra hanea 


[εί che quella deſſta volontat lamen⸗ 
—— ſnoco couantemente la 
——— Die voleoa 
The eto che vſcĩ lLaſcoſta vipe⸗ 
ia per auuelenate qualche husus 
peruetſo· lacautamente ũ aoueno 
contto Paolo. οἱ auuldde ἀ εἰ] είτοτς, 
ς εἰνς haueua οβείο να giudo, ὃς ella 
da 


gaſiꝑaſſe: ὃς ἱπιτερίόαιησπτερον ¶ 


ia il Prĩncipe πο lmi⸗ 


ato colpendo, chiĩ non colpaua, xo ⸗ 


τν 


— Della Domenica Quinta. 


da ſe ſteſſa ꝓentita del ſuo fallo, pet εἰ- 
uetenza della dignita, che nell'anima 
virtuoſa ſcotgea, ſi lanciò ττὰ le fiam⸗ 
της. Moſtrando ο volontario gaſti- 
g0o il tiſpetto douuto alla dezza 
di να virtuoſo. Notate la ſottigliezza 
Tbeod. di Theodoreto ἔ1ρεγα ΗΠήεξδς ΜΗΝ 
an ην Apoſtoli dentibus cam mol. 
418. ΗΕ non reperi ſſet, prot mus reſcliuic, 
ac in ig nem aliſt, tanquam [ες ipſi 

ponam infligens, quod corpus ſibi nul- 

lo modo Conueniens petiſſet, ac oppu- 
enaſer. Overamente ἀἰσαϊτὰ ineſpli· 

cabile di νη giuſto che ſia tanto tiſpet⸗ 

tato dalle ſiete? Chi ἤ troua nel mon⸗ 

4ο, che deſij tanto honote ? ὁ η 

ſicit. Se aleuno voglioſo viue di tali 

tanderzze eniat, Veniat. Vengaa 
RX htiſto con la virtũ, che ſarã fatto de⸗ 
| ἔπο di tanto ρτοππίο, 
| 6 Quindi ĩo cauo vna conſequen⸗ 
Ζανς dico.ſe Paolo motſcato dalla Vi. 

perarfu honotato da quella Eceo ebe 

il Eiulſto oppteſſo da trauagli vĩen. 

cõlolato da quelli.Le miſerie artiuan⸗ 

do ĩn caſa del Virtuoſo pet tiuetenza 

Εχες, — di — * ———— ſi 
η. 9, ca πο ue glotie. Ρίο. 
* * — ναάξίο — 
ο 8 perſeguitati da ϱ1ί επηρ!],δέ ν οεῖε dal⸗ 
le loto ſactileghe —— 6: 
dilſe; «4 quatuo r venti⸗ ven Spiritus 
unſuſla {ρε mterfectos χο. Vie- 
nijð Spit ito Conſolatote.e viuiſican⸗ 

tee ſoſfiando da { quattto vent. ται 
uiua —— eſtinti conſolaqueſti me⸗ 

ſti. tallegta tutte queſte anime tribola. 
τε. loammiro, che il Βιοίειὰ da ἰς, 
νά parti ἀεὶ mondo chiami 1ο. 
irito che contoli Non άρει; 

εβἰίν che dall Aquilone viene ogui 

male,e che —— Aquilonate ὁ πα. 

bolo delle miſe tie Νο ſi ricorda »ἱ 

che la patte Occidentale ὰ luogo di 
mortey e non diĩ vica. Chiami il ven· 
to —— μα. ——— 

τι ζ iotuo 3— ον. 

che eſſe — 
ronno eõ aute laau RhSign mi 

— llico il ſeaſo/Ec ἑ alta ία dotitina del 
* Ptofeta.Sia pute luogo donde proce. 
dono i trauagli Aquilone, ſia lanza 

uvuareſ. Caluo. Par. II. 


— 


μα ο 


3 { 
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ἀϊ motte | Ὁςςἰάξτς, che ad ognĩ mo⸗ 
do da τα]ί patti in fauore deſ αἱαῃα: 
loffiara lo ſpitito delle contenteꝛꝛe: 
imperciuche da gli ſteſſi ĩttauagli pro⸗ 
cedono ĩ contenti pet ĩ Vittuoſi. e ρἰῖ 
Aquiloni.e g Οσα ſi traſmutatonõ ĩ 
amoroſi Δαθεὶ, ὃς in lumnoſi Otiẽti 
di eterne αἱἱερτεζτε.Οοϐ [ο dice Gal. 
frido nelle allegorie del Tmanno. 
Deſiderãdus eſt Spiritus, & à quatuor 
ventis euocandus, nam non ſolum ab σα. * 
— 
lone, —— Γαὐμίαγένο Spritu εἰ. 1113" 
pectat iuſti. Miſeto peccatotejehe τ{ὰ 
le felicita (εἴ infelice Auuenturato 
Giuſſo che trà le miſetie viui beatoꝛ⸗ 
Tanto beato, tanto felice/ tanto 

abbondante di beni ĩ Giuſto che ĩn ſe 
ſſeſſo non ſĩ capiſee. Sono le tue ριᾶ- 
dezze tanto ĩimmenſe, εἰς ſi conoſce 
vaſo troppo auguſſto il cuore del vit. 
tuoſo per ricettatle. L'inteſe bene S. 
Pietro/quando dentto picciola batea 
nauigando Π mare, δέ eſſendo in 
—— egno il Saluatote,gli ἁῑί- 
ſe Fxia meʒ; quia homo peccator ſum. 
Ῥατεύεί da της Signote; petche di tal πε Σ' 
compagnia ĩo noñ ſon degno:tũ {αἱ il 1.5" 
vero Redẽtore,ĩo ſono ĩl miſero pec· 
catote.Che diei Ρίειτο aõ γιοί, che 
τοσο nauighi Chtiſtoꝰ Echi trãquille- 
τὰ le matine tempeſte ? Chi εἰ ſaluerã 
dalla futia de gli Aquiloni? Scuſate 
San Ρίειτο οἱρηοςῦ anzi ammitate la 
grandezæa del Gĩuſto. e labbondante 
cõſolatione di vñ Vittuoſo. Sividde 
Pĩetto in vna ſſeſſa hatca con vn Dio 
humanat oʒe (τὰ ſe ſteſſo diſſe:dunque 
atanta dignita io ſono attiuato, che 
αι agguaslio advn Dioꝛdisẽti pieno 
di tanta dolcezaaʒ che n poteodo ca. 

itla, eſclamd: Eau, cxi à me Domine. 

artitida me,ð Signote. Tanta gta ⸗ 
dezæa ĩo non met to/ tanta cõſolatio·⸗Efrem. 
ης io in we ſteſſo non capiſco Ex⸗a δι. ib. 
me Domine dicehat Petrus αμα άι- 
οεγεινΕέρίιεα Sãt Είες αν Sito.Cõtine· 
Domine vndas conſol attonis tuæa, quia 


{57γε 15 hoſſum præaulc ει 


tudine:E troppo gra a gran⸗ 
dezza νὲ —— ο δα. 
za: di μον. 


3.  ριὰὸ 


1/1. 


δέ}. ἐῤι 


246: 
Ρετὸ da me allontanati.ð mio Dio:ne 
cerco che tĩ allontanĩ, petche io nõ ti 
bramo,ma perche πο τἱ capiſco.O ſe 

μἱ foſſe alcun Giuſto ſentitebbe la 
cza di queſta verita,che ĩo inſegno: 


οαμ.7. σι αμ ſit. Se ſi troua vn ſitibondo 


di vittũ, non ſolo hauerà ριαπάεσζς» 
contentezze,dolceꝛde: mà (ατὰ tanto 
Ρίεπο dĩ ſuprteme gratie, che ΠΟΠ ca⸗ 
pendole in ſe ſteſſo, le roueſciara fuo- 


.n. 38. Εἱ dal ſuo petto. Flumina de ventræ 


eius fluent aquæ viuæx. Erche altto ſo· 
πο ĩ miracoli da i Santi,mẽtre ſanano 
gl'infetmi, mẽtte conſolano ĩ tribola- 
ti ſe non, che ecceſſi delle loto ἀοι- 
cezze, che hon potendo capitle ĩn lo- 
τοιᾶ noi alttĩ miſetĩ peccat oti δέ a tut 
te le petſone ſconſoſate, afſſitte, biſo⸗ 
gnoſe con larga mano lĩ cõpattono 
8 Eper eſſete in tanto ecceſſo | 
conſolatione del'anima gĩuſta, accio 
che dentto νΏ mate di contenti non⸗ 
Ρετανὸ di meſtiere. che lddio vada mo- 
detando tante dolceꝛaꝛe.Racconta la 
niina ſpoſa, che vna volta il ſuo ſpoſo 
cotonato Rẽ del Vniuetſo per ſegno 
di —— amote la introduſſe in vn 
celſaio, cioẽ in νΏα ſtanza, nella quale 
altto nõ era, che vino. Introduæit me 
Rex in Cellam vinariam: E ροϊ(ορ-. 
iunge. Ordinauit in me charitatem. 
—* mi ĩnttoduſſe nella camera del 
νίπο. Sono di commune accotdo gli 
eſpoſitori, che pet lo vino Sintẽdano 
le tonſolationi. che οἱ confottanoe οἱ 
rinfteſcano, tutto bene:ma la ditficol. 
τὰ conſſte in q̃ſta parola Ordinauit in 
me charitatẽ lddio poſe ordine. 
miſuree meta alla catita, & allanime. 
Come, dico ĩo.miſura, otdine, modo 
ſi aſſegna in amare Dio· La miſuta di 
amarſo ẽ amatlo sẽza miſuta.Acodus⸗ 
amandi Deum eſt ſine modo. Diee 
Bernardo. Eben Ιο[απηο ĩ miſer a⸗ 
manti di caduche belleꝛde, che ſenza 
meta amano/ ne ſi ſimano amantĩ ſe⸗ 
κκ” ὁ miſuta al'amore. 
t 


in amare Dio ci (ατὰ meta | 
ordine αδήτο 2 οἱ ami ρὺτ Dio con 
εοσε[ο, 0 amĩ ſenza or mo⸗· 


do,ſenza miſuta.Tutto ẽ vero coſũ ha 


” - 


da eſſete Pamor diuino: πια vdite le hã tiſttette come pet amore langui· 
— * J ιο * 


nedu ο ο 


vnaxiſpoſta: Sono tante le 
che lddio communica a giuſtĩ, alle 
anime, che Pamano, che ίς που le mo⸗· 
detaſſe, ſarebbono tante, ehe non po⸗ 
tendo ſoſfit le 1] «ποτε humano νετ» 
tebbe meno Quindi ẽ, ehe eutrando 
l'anima ſpoſa gella ἤαησα del vitio, 
cioe,delle celeſlĩ cõſolationi.ſẽᷣ diĩ me. 
ſtieto, ehe lddio ordinaſſe poneſſe 
modo allacarità ὃς all'amore accio· 
che per ecceſſo non ſi moltiplicaiſſeto 
tanto queſte dolceꝛde, che ΏοΏ ρο- 
tendole capite l'humana capacitã, νε- 
niſſe ad εΠετο opprteſſa dal abbondã- 
za di quelle Eſpoſitione diĩ 5. Apo. 
nio Ordinauit ΕΕ charit am, ideſt, 
ordinem poſuit charitati O metan 
conſolationibus, Πε præ ni mia auicedi. 
πε deſicerem. Non intende quel, che 
io dico » εί non ama Dio quanto la 
ſpoſa. Nõ può credere, che tante ἀοἱ- 
cerze ε.α Giuſto, chĩ ποη ὁ giu- 
ϐο. Οἱ ἑ ſitibondo di acque paludo- 
{ον dĩ content terten non penſa ϱο- 
ter ſi addolcite con la piena, con l'ab· 
υοπάᾶσα depiaceri ſpititua i.e celeſti. 

9 Ebenche Iddio tal volta ppnendo 
termine, e meta alle conſolationi. 
che ſuol communicare ad vngiuſto 
ad ogni modo cõ queſta deter minata 
mlſuta ſono tante, che non ſi poſſono 
imaginate. Flumina de ventre eiu⸗ 
fluent aquæ viuæx. Sono ſiumĩ le minu- 
τις giocciole de ĩ cõtenti di νη virtuo⸗ 
(ο. Queſta mia propoſitione vĩen eõ. 
fermata con vncaſo eſperimentato. 
dalla Spoſa. Ella doppo hauer detto 


che Iddio introdottola πε]]α de i 
piaceti,haueua e tratte nu· 
ta la pena delle dolceꝛæꝛe immediata- 


mente ſoge ſune ΕΜἰεέτα νε [ουν Ον, 
ipace νο. amore langueo. 


Ὀἱριαιία  ὃ mie conoſcenti ſpturza⸗ 
temi di ſori.tiuocate ĩl mio Γρίτίτο «ὔ ' 
odot diĩ fruttĩ. perche ĩo per amot di⸗ 


υἰπουε per contento communicato daꝰ 


cari ia celeſte languiſco. Ῥἱαποιὸ San. 
τα Anima: non hauete νοί ἀξιτο., che 
de ΙΑΝ; poſe meta, ordine 
Ale delitie del voſſto amoxe Se dun. 
que gia le [νὰ moderate,le hã lĩmitate, 


S.Apab 


loan. Τά 
4.38. 


ἨΝιΣ. 





| 


2 * 

* Pbilo. 
Heb. ἐπ 
γα 
Moyſe. 


— 


. /οαή.7. 


δ. Bern. 


να 


Della Domenica Quinta. 


terSe petla piena deamore vi troua⸗ 
te in 2 di eſalat l'anima, hora, 
che queſta piena ſi trattiene/ come pu 
τε mancante? Compatitela Signote: 
poiche iĩ guſti ſpitituali/ quantunque 
modiſcati, e concedutiĩ da Dio eon 
ordine, e con miſuta, ad ogni modo 
cagĩonano tanta dolcezæa nel cuote. 
οἷιε θὰ vielna l'anima, da οἱ fattiĩ godi- 
menti tipſena, 4 paſſarne con feſiee⸗ 
motte a ali ετειπἰ del Cielo. Ῥειδα 
uiĩſa di celeſte Baceãte ĩn mille ecceſ⸗ 
di Eſtatiei affettĩ traſpottata απίπια 
giuſta pet non morite gtidaua, che |'- 
aſper geſſeto dĩ fiori ehe l'adornaſſero 
difrutti, ceſcando con τα)! Metafore 
timedio αἲ ſuoi ſuenmentie e mo· 
ſtrando con queſtiĩ ſimbolĩ la ſoptab⸗ 
bõdante pienezea delle felicita dĩ vn 
giuſto anco in tẽpo, che ſono da Dlo 
concedute con oidine e con mĩſuta. 
Quella dotttĩna (ριερὸ Filone dicen⸗ 
doʒ Spon/a vino correpta cæleſtis con· 
41100, atque aiuino furore percita, 
clamabat fulcite me florbus, quia amo 
re langueo Dicalo Filippo Nerio,a cui 
non potẽdo ſofftite labbondante dol. 
cezza, futono ampliate le coſte del 
petto pet capitla. Dicalo Franceſco Sa 
uetio che vitalmente ſommerſo πε]. 
la piena de ĩ ϱὐ (1 diuini diceua, Fari⸗ 
eſt Domine, αι ει Tutto πιειςὸ, 
che le conſolationĩ.ĩ ραάἀή,]ε dolceꝝ⸗ 
πε» εἰς lddio communica ad vn vir. 
tuoſo, benche ſiano moderate, ſono 
tanto copioſe, che ſono fiumĩ abbon⸗ 
danti. Flumina de venetre eius fluent 
aquæ viuæ. 

11 Queſta verita vuole in parte 
ſpiegate Bernatdo Santo. quando ρα 
lando delle gentĩ del ſecoloꝛe de vteli⸗ 

ioſũ diſſe.Crucem noſtram vident cõ⸗ 
—— noſtram non vident.l miſe· 
εἰ mõdani ſratterriſconoy, ΠΕ penſano 
potet ſofftite la vita monaſticaymercẽ, 
che νερβίοπο la noſtta Ότοςς, ma nõ 
conoſcono ἵ ποβεί contenti.Veggio. 
πο il giogo. che pottano, ma non ρεῖ- 
copſſcono le delitie, che ĩnteramen⸗ 
τς godemo. lddio ſolo può conoſcete 
adoſtti ἱητςτωί (ραΠ1, perche αρ] in⸗ 
tetiotmente ee li communica. Quin- 


di πότατε cio, che diceua Iddio nelle 
Sacte canzoni, Deſtendi in hortum 
nucun ὉΕ υΙεγΕ/ Ροή) conuallium. 
Ιο dalle Πκησε ἀεὶ Paradiſo ſono ἆἷ- 
ſceſo ΠΕΙ hotto delle πος!, per vedete 
ĩ pomĩ delle Valli.Che ſtrano accoppia 
mento e queſto Nell'hotto delle noci, 
come ſi poſſono vedere ĩ pomi delle 
Valli? Se ὲ horto di ποεῖ, come ſara 
Valle di pomi? Queſſa ẽ la matauiglia 
Vditotĩ: Queſloche a voĩ pate hotto 
di noci.a glĩ occhĩ di Ὠίο » ὁ glatdino 
diĩ pomi.La noce [4 la ſcotza tato ama 
ta, che non ſi troua affamato animale, 
che la mangĩ.l pomĩi ſono frutti ἀο]ςῖ, 
e tanto dolci, ehe vn ſolo pomo con la 
ſua ἀοΐσεστα baſtò tĩtar per la gola il 
prĩmo parente. Miti τὰνὸ huomo del 
ΙΠΟΠάΦ quel βία[]ο , e tĩ ſembta αριᾶ- 
το nel di (ποτ! vna ſcorza amatiſſima 
di noce.Tu pati ſconſolato,afflitto.tri 
bolatoʒma queſto,che a te ſembra hot 
το di amara noce, ἃ Dio ehe lVnterno 
conoſce,pate delĩtioſo giardino di dol 
οἱ pomi ſmpercioche Iddio vede quã- 
το nelinterno, ẽ addolcito, e conſola- 
το quel giuſto. Vede, che le amatez· 
ze della pouetta,che patĩſce, ſono dol- 
ceꝛze di felĩcitã ceſeſte, che lo bea. δί 
che ſolo Iddio nelſe noci amare vede 
dolci pomicioe nelle — ama. 
rezze del giuſto conoſce le ĩnterne fe. 
Ηε[τὰ, che gode. Tutta ὁ dottrina di 
Theodoteto.n nucibus poma cõſpicit 
Deus, quia exteriori [μογΏ ἷ 
internas animæ conſolationes, ac pul- 
chritudines videt: Conoſceranno vn 
Είοιίπο ἶ peccatoti quante ſono ἱείῃς 
tetne delitio de giuo. Ἡοτα, non 


*7 


rone 7». 


Cant. 6, 
a. 10. 


Τι ο. 


ἰέετεάοπο)ὸ non {ε νερρίοπο.Ώορρο σος, 


Ιε νεἀειάποιε]ε pangeranno. Vo⸗ in 


lenſati vit am illorum æſtmabamus in 1” 


aniam. Miſeri nohpenſauamo, che la 
vita del gluſto era paꝛzia, ma hota εἶ 
accot giamo, che ẽ celeſte ſauiezza. 


ΜΙ{ετῖ mondani. ſono aſſettati/ e non Ca⸗ ση, 


beuonoʒ (οπο atidie non ſi tinfreſca⸗ 
no Venite pure vna volta a conſolat. 


uĩ con eſſet giuſtũ: qui⸗ ſeit vemat 7, 


ad me, & bibat. 
12 E ſe lddio communca tante 
ἀοϊσεζζε, e fa tanta θἶππα ἀεὶ giuſto 
ο 4 men- 


Π.,17. 
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- 


mentre viue, hon minot cõto moſtta 
di quello, doppo che ẽ motto. Anꝛi 
Ρατ, che la grandezza di vn Vittuoſo 
{ὰ, che compatiſca trà lombte ἀε]]α.. 
morte. Neſla morte, quando tutte le 
gtandezze de i Monarchi mancano, 


quelle del Seruo di Dio piu ſi αςετς- 


10.31.13 


εοπο.Αεεεπηὸ queſſta vetitã il Santo 
Giob.quando diſis. Nunc enim dor- 
ες {1)εΥ {ΟΥ ſomno meo requieſce- 
rem cum Regebus, & conſulibus ter ræ. 
Compara i patiente Sãto la ſua mor. 
τς non a qualunque ſonno,ma αἱ ſon· 
πο de Re, ες iĩ Ὀεπείρί di queſſo 
mõdo. ——— VMno medo 
requieſterem ος Regbus. Che la mot- 
τε Πᾳ cõpat ata al ſonno, νὰ bene; mã, 
che venga ſomigliata al ſonno di vn 
Rè, queſia è la difficolta, dice Grego⸗ 
rio Ponteſice. Che differenza γοἱ fate 
ττὰ ĩl dotwire di vn Principe, e di vn⸗ 
plebeo⸗ Nullaʒ; anæiĩ ſuol ditſ, che quã⸗ 
do ſi dotme,non vi e difſetenza ττὰ |’- 
ĩnfelice, & il felĩce ttã il ticco· ὃξ Προ 
uero, trà il Monarea, ὃς il ſetuo. Ad 
ogni modo ſono molto miſſetioſe le 
parole di Giob.Dotme vn gtande,ſi ti 
poſa vn Prencipe,ma ecco la diffeten⸗ 
za trà eſſo, & vn pouerello, che dor- 
me Che intotho aĩ letto del Nobile θἆ 
πο ĩ ſetui pet difeſa. «ο ĩ vẽtagli tinfre 
ſcãdolo, e cõ la loxo preſenza cuſtodẽ, 


dolo.Cosi ſi diſse di Salomone quan- 


Cana.n. 
7. 


del 


do πε] ſuo letto dotmĩua, che era εἷτ-- 
condato dalle guatdie. {η lecttulum 
Falomonis ſexaginta fortes ambiunt. 
Ma quando dotme vn priuato, non 
βλ ο ἰο cuſſodiſca; ſta eſpoſto alle ĩn- 
εἰυτῖς,δς a ĩ perigli. Ecco muote il giu 
Άο, muore iſ peccatote. Ma la motte 
εςίοτε, ἑ ſonno di γη plebeo, il 
quale ſtà eſpoſto a ĩ nemici inſetnali, 
a ĩ pericoli dell ͤnferno. Μα la motte 
del giuſto. ἑ ſonno di vn Reᷣ perche⸗ 
vien cuſtodĩto da glĩ Αηρὶο]ι,δς hono 


rato con l'aſſiſtenza de ĩ Setaſni.Oco 


me dichiatðil tutto ĩl Santo, e Sõmo 
Pontetice Gtegotio. Cõparatur mor⸗ 


iuſti ſomno regio, quia ſicut Rex cum- 
—— haber — δε a u 
ſtus dum moritur habet Angelos cuſto. 


dientes. Echi potrà attiuate a tanta 


Lunedi 9 


gtãdezza, che anco motto Πα ſeruito. 
nõ ſolo da huominĩi, ma da Angioli So 
lo ἣ giuſſo.Mercẽ,chegli nel fõ. 
τε della vittũ in vita, però ẽ abbõdato 
contante pterogatiue in morte Etũ 
mondano, e tuũ Ptincipe, τὰ Μοπαϊσα 
ſei da iuoĩ ſetui, anzĩ da tuoĩ patentꝭ 
nella motte diſpreꝛdato ὃς abotrito. 
13 Et ecco tal verita, che hò ptoua 
ta cõ la tagione, comptobata eõ leſem 
pio.Mitate nel Vãgelo di S.Luca, am- 
mirate motto il mendieo pouetello 
impiagato, detelitto da gii huomini. 
Chi gſi ἀῑὲ ſepoltuta?Coſa ammitabi. 
leꝛquello.ch ò pet le ρἱαβίις del «οτρον 
ð pet la pouertã dell beni, ð pet la ctu 
deltà della ſua ſotte στα da tuttĩ abban 
donato,a peaa ſpita a pena muote,che 
ſcendono dal Clelo g·Angelĩ, e dalł· 
Angelico choro neſ ſeno di Abramo 
vien traſpottato. Factum oſt, vt more- 
retur medicus, & porcaretur ab An 
lis in ſinu Abrahæ. Non ũ Qupiice Gti 33. 
ſoſtoimno. che ſia da mano Angeliea {ς- 
Ρε]ίτο, ð pet dit meglio.iĩn Cielo ſolle. 
uato il Santo Mendico, ma ammita, 
che tantiĩ Angioli ſcendano a tal miſte 
το. Tadto poteua queſto Laꝛato ehe⸗ 
vn' Angelo Ποπ baſtaua? Baſtaua νο)» 
Angelo, ad oxni modo yẽgono τμ] 
accioche facendo vneſereito come 
gran petſonaggĩo lo cuſtodiſſero ὃς 
eſſendo in tanto numeto con le loto 
Angeliche pteſenze maggĩotmente lo 
conſolaſſero.Vdite la voce vſcĩta dalla 
Bocca d'Oto di Gtiſolomo Võ Mffe- 
cerat ad Ρος pauperẽ vnus An 
gelux Fed propterea plures ΕΠΗ ΝΕ 
exercitum, Cehorum lætitia ων Ἡ ο) 
Muota il πιαρρίος Prĩncipe, i Primo σ 
Μοπαιςά ἀεὶ mondo che pet ſollenne ⸗ · 
pa oelle {ως eſequie verrãno ĩ Πο, 
biliẽ i Primati del Regno: ma in ri⸗ 
guardo del ſuo Ptincipato, e della ſua 
NMonatch'a, ΠΟΠ vertanno dal Cielo 
Assioli 4 pottatlo πε loto dotſo. 


Maora vn Giuſto che in veritaã ſeende 


ranno tutti ĩ Principi dell Εαιῤίτεον ε 
fatanno a gara tta loro per toccate la 
pompoſa bata del ſuo Cadaueto.e pet 
eſſer fattĩ degni di ſottoponete le loto 
αἱἱ pet catto trionfale αἱ ſuo ſpitito⸗ 
13 Pam 


Luc. 16: 


S.Chry. 


ου. de 





J 
.. 


Della Ὀσιπεπίσα Quinta. 


13 Pam pute la νε]οςίτὰ del tempo. 
Εἰτίπο iĩ Cleli ttaſeotrano gli anni, 
che ποπ ſi perder à πια] la grandezza 
del giuſto. Doppo pochĩ anni, εἰνὲ 
morto quel Monatca non ſi ſtĩma piũ 
la ſua paſſata grandezza, non ſi patla 
della ſua petſona,õ ſi troua ĩſuo ca⸗ 
dauero, ſono marceiĩte le ſue oſſa, e ne 
meno reſta ſegno della paſſata felicitã. 
Μα l'oſſa ſpolpate del Giuſto, e le ce- 
neri del ſuo cotpo,fatà Dio,che απο 


apprtezzate come diuitioſo theſotro, e 


Eæod i3 
Π.19. 









Li 12. η], 
ϱρ 10 ον” 


tanto Ποποταῖο, 
di vn giuſto. 


che ſiano honorate cõ ĩmmortali ma⸗· 
gnificenze. Pattirono dall Egitto ĩ po 
polĩ α Ἰ(ταςίς,ε dice il Sacto Teſto, che 
Expoliaue runt Æ Che con 
ingegnoſa rapina colſeto da gli Egittij 
tutte le loto ticchezze. Oga vn 

tieco bottino delle gioĩe, ς theſori, e 
delle coſe ptetioſe, che puotẽ hauere. 
Moisẽ ſolo niente togliendo, pottò ſo 
lamente l'oſſa di Gioſeffo. Nulit ſe⸗ 


cum oſſa Ioſcph. Che il Santo Legisia⸗ 


τοτε ſeco tralpottaſſe le yenerande re 
liquie ἀῑδὶ gtan Santo, ĩo lo lodo 
ma,che non potti ſeco altro, ĩo lam· 
mito. Μοϊςὲ douea caminare per de. 
(ετεῖ, douea co mbattete con nem Οἱ, 
douea ſupetate moltĩ ἀῑ[αρρ], perche 
dunque non ſi proucede di cole, dĩ ας- 
ime, di varij arneſi? Sa cid; che ſi 
faceua Moise. Pottð ſeco le ſole oſſa 
di Gloſetfo: oſſa d'yn gluſto ſono ar 
me contto ĩ nemici e ſono ρτα-' 
tie contro la ppouertaà, ſono prouedi. 
mento ἀ tuttiᷣ ĩ biſogn.Portino theſo 
εἰ gli Hebrei/ εις Moĩsè porta oſſa di 
vn vVirtuoſo, metcẽ, che Ιάάΐο 64, che 
loſſa ſecebe di vn ſuo ſetxuo ſijno ἔνο- 
norate,/ δεάρρτςΖχαϊς come Theſo⸗ 
το, (οἱ ſpiega queſto fatto ή Μοἰςκὰ 
ο. /πά«όν vIpotè infanti- 
des aurum, atque argentum 
detulerunt: ρε autem ntemera⸗ 
ti animi; viri /ο[ερΏ oſſa deportauit, 
tamquam pretioſiſſimum the ſaurum. 


Sanno bene tutii { popoli Chtiſtiani 


quanto ſit ο”, quanto ſi honota· 
πο le teliquie ἀε᾽ Sauti. Non ẽ theſo⸗ 
ro tanto apprezzato, non ἑ Monatca 
quanto łoſſa atide 


249 
τας Ο Ὀιο, ẽ datmi ſette vittuoſa, 
ὃ δίραοτε , ὃ tendermi anhelante 
delle tue acque. Conoſco me intfeli⸗ 
ce, che le atque della ſuperbia ſono 
nere, Facque delł'auatitia ſono limo. 
(εν Facque della libidine ſono ρυζτο- 
lenti, FPacque dellĩta ſono ſanguino-. 
ία, lFPacque della gola ſono amate, 
l'acque della Inuidia ſono velenoſe, 
acque delł Aceidia ſono puttefatte. 
E pute τα] acque queſto cuore aſſeta- 
ιο anhela, 6 ὰ quelſti fonti cotre. 
Ti ſento mio Dio dite. Sa qui⸗ Atit, 
veniat ad me, & bibat. Epute πο 
muouo il paſſo pet giungere αἱ tuo 
fonte. Spruꝛzami con quelle aeque 
ſteſſe, che lo εἰβωτο : lauami con le 
tue acque che Ίο abbortiſco: petehe 
fot ſe le hbramerò, le cerchero le be⸗ 
uerò. Ο αἰπιεπον, gia, che hõ qui pte· 
ſente ĩ fonte aperto di queſta piaga 
che ſcorte acque di eterna vita, 
temĩ degno, che in eſſa ĩo beua, che⸗ 

di queſſe acque mi ſatij. Venite à ὓς- 

uere ĩn queſio fonte di queſta fexita. 

Venite, ὃ ρομέτί, e beuete ticchez· 

ze: venite ſconſolati⸗ e beuete dol. 
εεζσς: venĩte ἱππραςί » a beuete pudi. 

citla: venite Religioſi.e beuetẽ ſau. 

εἰτὰ ς. venite οβἱπατί » e beuete con· 

tritione: νεπίτς peccatori pentitie 

beuete temiſſione: ventte τα ς 

beuete; beuete con le labra della vit⸗ 
τά, che aſſaggiatete acque di gratia 
ο latete ſatij con la pienezza deſla βίος. 
ία. Amen. * 


ΑΦΦΥΝΤΟ , | 


Si quis θεῖς, venlat ad me, 
bibate 


— νο 
Ε promeſſa diuina, che l acque 
** atia moræano 
aſete della 
ΤΕ ροίρα. 
εἴθετις aeque promeiſe da 
vn Dio.Sono acque delle fontane «6. 
leſti,de tuſcelni diuinjſono — 
εμα, 


.. 
Apoſtro 


ſe per im 
petrare 
virtn. 


70.791. 3. 


ᾧ 7.1.7. 


1 Να ſoho acque αἱ aimpate⸗ 


20ο  ϱ) ' 

leuano le macchie dellanima, ε ſcan- 
cellano le btuttezze dello ſpitito. So. 

no acque,.che ſmot zano la ſete impu- 

τα del {εηίον e ſommergono il moſtto 

della οοἱρα.δοπο acque, in fine,di gra. 
τα dal Saluatote ꝑtatioſamẽte ptomeſ 

ο. 7.Η. ſer δέ quis ſitit veniat ad me, & bibat. 
37. Μα prima/ che io diſcotta del,'acqua, 
non ſara fuor di propoſito dite alcuna 

coſa del fonte:.Chi ſi accoſta à Chriſto 

hauetãà acque dĩ gratia ſantificante: e⸗ 

gli ἑσετίο; mãà il fonte, donde ſcatutĩ- 

ſcono queſſe gratioſe acque e ĩl Batte 

ſimo. Veniat, veniat ad me Per mez- 

20 del Batteſimo, dice Phuma nato δ]- 

gnote, che all'hota beueranno quelle 

acque, che ſolleuano al Cielo. Eva⸗ 

glia il vero, ĩl Sactoſanto Batteſimo, 

fonte, che aſcende in alto, e che dal (ὅ- 

do del- Inferno ci ſolleua nel Patadi- 

(ο.Ε queſla νετῖτὰ integnatono di «ὔ- 

mune accordo ĩ due KEuangeliſti Μαι. 

iheo, e Luca, Mattheo deſctiue la ge- 
nealogĩa di Chtiſto, e cominciando 
dall'aſto ſcende πε] baſſo. Comincia 
Aſatt.i. "Αὔίαπγονε ρἱαηίε ὰ Οἱοίεβο. {1ὐεν 
Τε 1» generationi⸗ Jeſu Chriſti Επί Dauid, 
Filj Abraham. Luca la ſteſſa Geno- 

ἱορία numerando comincia dal baſſo, 

e ſaglie in alto ſino,che giũge ad Ada- 

Cuc. 3.n. wo ereato da Dio. F,at aute⸗ /ε[ μον 
34, γε putebatur [1ης Ioſcph, quu [μη Ε/ὼ 
4: fut Aſathan. E quel che, 8 ſegue 

un che conchiude. ὃν {μη Adam 

qu [κ Der Οἷνε vuol dite, ĩo diman- 

do queſta diuet ſita? Mattheo deletĩue 

ία Ρεοίαρία dĩ (Πείβο, Per deſcẽſum. 

19.1. 38. Scendendo Luca, Peraſcenſum. Aſcen 
dendo Dubbio ehe S ĩnterpoſe trà le⸗ 
ſpeculationi dAgoſtſino.ſe oſſetuate⸗ 

το, trouatete ĩlmiſtero, Mattheo ἆς- 

ſctue la patentela di Chtĩſto. quando 

dal Cielo vẽne ĩn terta pet incaruaſi: 

ὃς ĩn cõſeguẽ⸗a.la numeta cõ deſcen-· 

der dall Alto αἱ baſſo. Ma Luca la tac- 
conta doppo ĩl Batteſimo del Saluato- 

Luc. 3. n. τε. Factuꝝ eſt aut em Ieſu baptig at⸗ 
A apertum eſt cælum, e poi ſegue. Et /ε 
{εως »—⏑— — φαί να 
Eli, qua fuut Mathan Et in aſto lolle- 
ua adoſ giunge ſino ad Adamo δέ ὰ 


1ὲ.Π.24.Ώιο, ὋΌνεως Adam, qus fuit Dei. Pet {απ in vitam æternami eſt — 


* —T 


Luned 


datei ad intendete, «δε Βαττείπιο , ἆ | 
ſõte, che aſcende, e che per mezzo ἁςὶ 
Batteſimo noi dalla baſſeꝛ⁊a della τει. δω, 18. 
τα, οἱ aizamo alla (οαιαιϊιὰ dei Επηρί. *.*.3 
τεο. Da queſto ſonte battĩſmale co- 
minciano le ſalite verſo la glotia,je « 
la gratia, che cĩ comunica,e ĩnalzano 
vetſo il Patadiſo.Sottig Ίεσσα di Ago. 
Πἶπο, Aſatthæus generationem Chri. F. ας. 
Ai memorabat, qua deſcenait ad πουν (0, ι 5. | 
ideo, quando natus, eſt Ieſus cæpit, nu- . 
merare deſcendendo. Lucas ΑΝΤΕ Dom - 
quaa tunc cæpit numer are, quando ha⸗ 
Ρις! κα eſt Chriſtus numerauit aſcen- 
dendo. Ibi eſt ἐπ ium aſcenſionis Non 
ἑ matauĩglia ſe Poſtinato Hebreo (ὰ 
πε] fondo delle miſetĩe, mercẽ, ehe nõ 
ſi accoſſa al fonte battiſmale, ehe ſolle 
ua alle cime delle glotie· Non ma- 
rauiglia, che ĩ Maumettanĩ, e gli αἰττῖ 
Gentili ſiano ciechĩ,e non veggano la | 
ſtrada del ῬαταἁΙίο, ſe non ſi accoſto. αι 
πο à queſto έσητε del Batteſimo. che *4 
pongãà gli occhi ὰ vedere la ſubſime⸗ . 
rada della patria beata. 
2 E vaglia il veto, che ſino αἱ Cielo 
c nalzanõo le acque Battiſmali,e chi ĩn 
quelle ἑ immetſe, e lauato, [νὰ ſicuta 
capatta di eſſe ſopta l'empiteo ſolleua 
(ο. Βεηὰ queſto ppropoſito diſſe Chrĩ⸗ 
ſto vna volta, Fiet in eo ſons aquæ a· Joan. 4. 
hentis ἐπ vit am æternam. Il fonte Bat Π.14. - 
tiſmale communica acque,le quali {4 
gliono ſino all Empireo. Νε vĩ mara· 
uigliarete di queſlſa promeſſa,ſe con⸗ 
Fiſoſoſica, δὲ eſperĩmentata doitrina 
diſcortetete. Tãto in alto s nalza l'ac 
qua,quanto ẽ dall'alto diſceſa. Cosi ſi 
vede negli aquidottĩ delle ſõtane.Hot * 
ditemi, Facqua del Sãto Batteſimo da 
quałl'altezæa diſceſe Certo.che ſgot⸗ 
δὸ dal {ουτε della Diuĩnita,e dalł'altiſ 
πιο mõte del ſapere diuino· Chĩ πιᾶ- 


tauĩglĩa dũque ſe ſino alla Diuinita 5’. 
inalza, e Πο alla —— della beata 
lollieua. Dite pure 


—— i battezat 
του, che!l Batte ſmo ὁ ίοπις, che 
βπο all eterna glot ĩa ſalta cõ le (ας ac· 
quee ſino à quel altezꝛa i Battezzati 
gtandiſce. Confermatã il voſtto 

detto ĩl Lirano. Fiet in eo ſons aquæ * 






ο. 


J 


7{19Φ.Η.1 


Della Domenica Quinta. 


ο aqua tanta m aſcendere poteſt, 
—* deſcendit: & adeo, ſicut aquæ 
ο αξία in haptiſmo à Deo in nos deri- 
Aatur ta per ΕΡΓΑ «Πέμ ad Deun 
eleuatur. Tua colpa, ὁ Chtiſtiano ſe⸗ 
in vece di vo ate ĩn alto precipiti nellꝰ 
abiſſo. Tu che ſei Battezzato,ſei dal- 
acque Battiſmali ĩn alto ſpinto:nell· 
αιεζσα dell'eterna vita giungetelſſli,ſe 
da te ſteſſo πε]! inferao οοἱ peſo del 
peccato non tĩ precipitaſſi. 

3 Ageiungete Sigaoti, che ſi come 
racqua del Santo Batteſimo iugtandi. 
ſce ĩ Fedeli, cosi medeſimamente ſupe 
τα, δε te Satanaſſo. Ιοἱερβροίπ͵, 
llaia Ρεοίετα vna Metaforica deſerit- 
tione della venuta di Chriſto nel mõ· 
do. Dice, che egli νεττὰ ſopta vna nu- 
be leggiera ἀε]] Εωρίτςο . Deſcendit 
Dominus ſuper nubem leuem. Echia- 
ma queſtoõ mondo Egitto, ΕΕ igre⸗ 
dietur Ægcyptum: Io btameteĩ ſapete 

ual foſse ĩſ racchiuſo atcano di que- 
* Profetia.Et αἱ ſicuto,che slio diceſ. 
ſi.lſaia hauet deſctitta cõ queſte meta 
{οτε la ρετάῖτα di Satanaſſo per mezzo 
del Sãto Batte ſimo, ſatia ſſĩmato trop⸗ 


po lontano dal vero ſenſo della ſetit tu 


τα, Ma attendete per cotrteſia. Prete· 
ſe  Τατιατςο moſtto νβααρ]ίατα ἃ 
Dio, e diſſe. Aſcendam {πρὲν αἱ. 
aimem nubium. Τον io calcherò le nu- 
bi. Miſeto che pretendi calcat le nu- 
bi e tu non ſoll cxeato πει! ERmpiteo? 
Dunque giã ſtauĩ ſopta le nubiꝰ Che⸗ 
nubi dunque calcat ptetendĩ? Le nubi 
οίευτε » ſono ſimbolo della (σάς. Le 
nubi mandano le acque. Le acque 
ſignificano Ἡ Βατιείαιο: [ο 1ο, αίςς 
Satanaſſo, calcherd le nubi, ἑατὸν che 
non vi ſia fede al Batteſimo. Mi sfot 
Ζατὸ per ſupetate vn Dĩo,di ορρτῖπις- 
re il — λονεἰν potta ã tutta la fe⸗ 
de. Si, dice Οὐτίβο , Τὰ Satanaſſo 
ſotto Metaſota di Nubi εἰ ſpieghi, che 


vxvuoi diſttuggete, e diſſeccate acque 
Baitiſatalide io· Aſten * Au⸗· 
θε. Io.non tũ,ſalitò {ορτα la aube, 





io, (τὸ, che ſi habbla fede alla nube 
che ptoduttà lhↄcqua del Batteſimo,e 
(τὸ » che ĩn queſt acqua ſia lauato il 
Chriſtiano, ſia honorato Ὀίο, ς ſij ſu- 


11. 
perato tù peſſimo Satanaſſo. Notate 
da Geiſoſiomo aell'opeta impetfetta 
ſpiegata queſta ſctittuta .x Biabola⸗ 


ſuperaretur, qui dixit aſcendam {ρε SF· Chr. 
aititudimem nubium. & vt vocarentur in oper. 
bomane⸗ ad acquas Baptiſmatit vium imperf. 


490’ um ploretur, quoa ἄν c 
ερεε Dominus aſcendet ſuper nubem 
leuem, & ingreuetur Atum. Dal 
ſonte battiſmale teſtĩ ſommer ſo lu⸗ 
fecnale Dtacone. 

* Diamo hota vnocchiata ὰ ηοί 
ſte ſſe diciamo: perche non ũ vedo. 
πο al pteſente gli effettĩ marauiglioſi 
del Sacto Batteũmo ne fedeli Βαττες- 
zatĩe [ο per tiſpondere γἱ ἀΐσον che m 
fonte chĩamato il ἔοητς ἀςὶ δοἱσ,άΐσο. 
ΠΟ molti ſctittotĩ che ὰ mezza notte 
bolle, ſull mattĩno οἱ ἱπιερίάϊ(ος, epoi 
ael πιςχχο giotuo ſi taſfreda.e ſi gela. 
Pet mia fẽ,che queſlo fonte dei δοἱς , 
ἑ ſimbolo ἀεὶ fonte Battiſmale 
O quanto eta bollente ας’ Chtiiani 
ſulla me⸗za notte delle petſecution. 
Alł hota ĩ Battezzati ardeuano di ſete. 
bolliuano pet celeſte amote e volen. 
tieti ſpargeano dalle vene ĩl sãgue per 
Chtiſto Nel mattino poĩ, eioẽ ce ſa⸗ 
ta la ποῖτε delle perſecutionĩ, ſe beue 
που ſi πιοβτὸ tanto bollente queſio 
fõte nel petto deſedeli,ad ogni modo 
mantenẽe vn calot di δρίείτο , che in⸗ 
fetuotauali alla vitt. Μὰ πε! σιεστο 
giotuo delle mondane proſpetita, d ceo 
me ſi ἑταβεςάατο in ποῖ queſlo fonte⸗ 
Doue ſon quelle virtu heto e⸗ 

timi Chtiſtiani? Doue è la εἰνατίτὰ,ς 

amore tta ſedeli? Ah Dio Non ſũ 
vede αἰϊτονοῖνε odij che riſſe, che luſſu 
εἰς, che tapina, ehe homini battezza 
ti⸗ ma con opre di Gentili ſceletati. 
Non ſi ſupera Satanaſſo con queſte 
acque, tnã teſtano vinti da Satanaſſo 
per le noſtre colpe. Diciamo in oltte, 
diciamo: Bolle il fonte Battiſmale 
nella mezza notte del peccato otigĩna 
le —— leua da quel fanciulſo la 
macchia antica, e lo ſantiſica con la 
ξτατία. Poĩ Βεἰ mattino della pueritia 
manca il «αἱοτς, perche cominciamo i 
peccati. Μὰ neſmezzo giotno ἀεί!’- 
etaà matuta, ð come ſi ——— 

η- 


0.2. 


Morali * 
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12. 


[ο,7.1.17 


ſonte.A ρεῦα οἱ ticotdano di eſſet Bat ό Ερυτεένετο , che le acque ἀεὶ 
tezzati di eſſer Chriſtiani, di hauet ti- mondo ð non Προ[οπο attingete ὅ 
nuntiate alle pompe di Lucifeto nel con difficoſta ſi acquiſtano, d acquiſia. 
ſacto ſonte.Se tĩ pone ſũ nella mente, τς non ſatiano e lacque della gratla 
che (εἰ Battezzato, lauato con quell a ποί Chriſtianĩ nõ ſi danno à goccia. 
acqua, non timbrattareſtiĩ con ĩ vitij. ma à canali,che baſtano à mondateĩ, ἃ J 

5 Μα ſe il fonte Battiſmale comuni fottificatci, à ſatiatci,e non le volemo. 
ca tanti ben, quantꝭ vi hòô ἀειτῖ, non⸗ Andiamo vn poco ĩn Satmaria,e vede· 
ſono minoti quelli doni, che à noi ap· temo Chriſto ſeduto, dice Giouanni 
potta l'acqua delł iſteſſa gtatia. ὃς τὴ {ορια di vn fonte Fedebat ſpra fon 
pet ĩ peccatĩ non poni ĩmpedimento à ten· Epute ẽ veto.che lileſſo Euan.ꝰ .d. 6.6, 
Dio, ti manderã acque ἁῑ talĩ gtatie⸗ geliſta affetma quello non eſſer fonte, 
che ogni minuta — ti abbõderãâ di ma pozzo. Pureus altus . E νετο {0.Ν. 11. 
ogni contento. Combatteua il Capi- Signoth ετάρο2ζσο, mã ſedendo in ε[. 
tano Giuda con l'eſetcito poderoſo di ſo Chtiſto diuentò ἔοπις . Ecco la dif- 
Nicatone, e per celeſſe ſauote, benche ferenza ττὰ ĩl poꝛzo, ὃς il ſonte.Quel⸗ 
folſe eglĩ con pochiĩ [οἰάατί » tipottò lo.e ſcatſo delle ſue acque.e con difi. 
vna glotioſa vittotia. Gtato di tanto coltaã ſi atiingono⸗ il ſonte ẽ liberale.e 
beneficio con tutti { ſuoĩ Combattẽti continuam ente ĩn abbondanza le co⸗ 
teſe le douute lodĩ a Ὀἷο : Benedice- munica. Il mondo ẽ poꝛzo, che dop- 
bant Dominum, qui liberauit eosin po tuille fatiche t cõcede poca acqua 
τ[έα dα, miſericordiæ initium (αμ αἲ tiſfotoche non tiſtota; taa Chtiſto 
eo⸗ Retideuano lodi ὰ Dio peteke ὁ fonte e cambia il ο in fonte⸗· | 
haueua mandata vna ſtilla ἀε]ία [αα., perche doue ἑ Chtiſlo, ὃ abbondanea 
—— Etanto auato ſĩ αἱ gratie, che auãzano la {εις di chiĩ le 

con queſl combattentĩ ĩllibe· btama, che eſtinguono glĩ atdox del 

taliſũmo Dio, εἰς vna ſtilla, ὃς vna- ſenſo, che mondano le hruttezze del⸗ 
ſola goccĩa loro conceſſe delle ſue gta anima. E penſieto di Ambroſio· Do S. Aml 
ες, Ε., che volete vditoti? Vna ſſilla minu⸗ ο ιο αά puteum, fons ibid. 
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del diuino aiuto ὁ aiuto abbondante autem bi eſt, vbi Chriſtus ες eſt 
vna gocceia della diuina gratia, ẽ piu⸗ ⁊xraque Mper effluant regunentiku⸗ — 
che vᷣn gtau fiume· Eche ſia llyetro quo vauerſa carnis dluatur αχ ca. να. 


νεάσιεἰονεὐε con vna ſola ſſilla αἱ ἀῑ- vᷣe reſtinguantur incendia. Le acque 
uin ſoeccotſo ſupetano nõ pochi ſolda. de ριαεστῖ ſenſualinon eſtinguono gli 

ti vn eſetcito numetoſo.Impercioche atdotĩ del {επίο » πιὰ piũ glĩ accendo. 
qual ſi ſia gocciola de celeſtĩ don con πο. Le acque delle digm: pon ſmox - 
larghi canalĩ ρες tutto ſcortezauanza⸗ zaho la {εις degli ἰοπουῖν πιά piũ l'ac· 
πο ogni noſlto diſio empiono lambi· cceſcono. Le acque che comuniea 
todi qualſuoglia vaſo, ĩ doni, benche Chtiſſo ſono tantiabbondanti.che pie 
pecioli ſe vengono dalla gtatia di namente ſatiano. F⸗ qui⸗ ſtit. vemat 
Chtiſio Ecco il Heato Εποάοίς lo in- Πεν ὑδαι, ———— 
ſcena ν Λεπθὴ οκ έη κ -7 Bbeuute l'acque delle μύες diui 7ο. 7. 
—— ροές ρρὰ procurrituranſeũt Πε paſſano ρει (εστετὶ meatiĩ ã εὕ ση 1Ο ἵν ήν, 17. 
haurientis ambitum, quæ à Chraſto ve- care le loro dolcezze alla piu intima ζαδνό-- 


ΛΕΜΕ fluenta donorua. Vna goccia patte del euore Non ctedono ĩ mon- ra add 


4 


di gtatia caglona ομηί[οττεσσα, ogni ἀποϊνεὺς la gratia rallegri Lanima. τὰ εἰ /ce α- 
vittotia: e pute ſtamane οΠειεπάρεί aſcoltino er proua cuĩdente vna dot· ma. 
Chtiſſo nõ vna ſlilla,ma vn fiume/ Sa τεῖπα di Sant Ambtoggio. Τοιπὸ il 
quis Mitemat ad me, et habat. Flumi ptodigo, e diſloluto üglio à chieder 
ΤΑ de ventre cius fluent aquæ viuæ. Nõ petdono dall'amante Ῥαάτε. Π.ἱ perdo-⸗ 
ſi accoſla alcuno a bete queſte acque, nõ,lo veſti.lo cibo: in oltte ꝑli po. J 
che deſideta in queſto Tottẽte ſe vo'anello hel deto. Mate απ, 





in manum eius.Io non mĩ marauĩglio, 
che queſto indegno ſiglĩo ἀῑταὶ Padre 
ſia dal Padre amoreuolmente veſtito, 


—— * Ρετεῦ΄εταἱρημάο . Nonuſtupiſco, che 
Ώα cibato, petche era famelico Ma mi 
creca ammitatione, che ſe gli dia l'an⸗ 
7 nello. Cho biſogtno vi exa dĩ τα| 4ου οἳ 
Non douea andate à noæze quel gar- 


zone, dunque àche {ετι]ς Panel ο 2 E 
Ροἱ pert ſegno di ticonceiliatione baſta⸗ 
μα, ες} vecchio Padte lo cibaſſe, e lo 
veſtiſſe. Dicono gli Anotomiſtĩ, che 
πεί detto annullate Πα. vn netuetto 
che cotriſponde alcuote.Onde αρρτεί 
(ο gli Pgitti queſto detto ſigniſicaua. 
ilcuote. Di Aleſſandto ſoggiunge, 
che ſi poſe |᾽αης]]ο d'oto in queſto ἆς- 
το) Ρες ſignificate il puto e petfetto 
amote deſ cuote. Unoſtco Padre [ά- 
dio quando οἱ comunica le (ας gratie 
οἱ da lPaaello nel deto pet ἀἰπιοίΐτατς, 
«εἰς non ſoloci da veſſiĩ pet cuoptitei, 
cibi alimentarci. Non ſolo οἱ 4ὰ 
δει ο ρτηΐνς ΝΙΕΟΙ1». ma 4Ώςο ei da 
Ειατίςν che per occulti meati penetta· 
0no αἱ cuote con dolcezze ἱωμίῇ-, 
bil.l copatate da Anbtoſio queſia verĩ. 
ο. Aumb. tà. Nulus, qui in digitum inferitur, eſt 
MEA παςμίώννρ coraas iuterioræ επί 
Rcantur, quahus aulcedo cæleſtis μη 
ή. Χίος banno bilogno ἁἱ quellẽ ta⸗ 
— le anime giuſle. οεομ» 
petienza le interne d del a 

ratĩa, Stanno ſempte Πετίνε giocondi 
ſetuidi Dio, & ĩ ticchdel mondo nõ 
prouano ęontentezza. Μειςὰ, che ἱ 
mondani non hãnao l'ane lo della gta 
tia diuina, che tallegta n0terno del 
| cuote:non beuondo lacqua di Chtiſſo, 


—————— 


— 






















J—— 
δε, 398 {οΏίαῃ, del mondo beui ticcheꝛ· 
* — η ὈΕἰν beui felicita, heui pu· 










beſuacon ſette capi teneua la mano 


ο σου 
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vyn Calice. vn bicchiete, Habebat ca⸗ 
cem in manu /ua. Et ecco tutte le ϱξ- 


ας de Aliquis, quas porci comedebant, & 
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εἰ —ã Aadorauerunt imagine m 
6111. Ὀετοίε adorauano? ρεΓροῖςς 
bere di quel Calice, e ſentit la ἀοἰςςζ- 
za di quel liquore. Dio buonoꝰ E, che 
puo —— tante perſone vn biechie 
τοῦ Tatti ſeguitano queſla donna, la 
quaſe altta ἀοἰέςΖζᾳ non ριὸ partire 
che quanta cape ĩn vn vaſo,che ſi ριὸ 
tenere nella wmano. Vãà pute ambitio- 
(ο, νὰ alla εοτῖς: ptoſttati ĩn tetta con 
le ſommiſſion; adota ĩl Padtone:che 
ptetendi? Che può darti? Vn beneſicio 
può confetite: σιὰ ſono inſfiniti ĩ pte⸗ 
tendenti. Va giouane sftenato, adota 
que la metettice; che ſperĩ? Vna ſtilla 
di dolcezæaa auuelenata, che εἰ vccide. 
Vaà mertadante, adota il guadagno: 
che penſi alla ſfine? hauera poco pet · 
che  πιοπάο [νὰ nulla. Vn bicchiero, 
vn vaſo pet tanti vna metcantia prete. 
ſa da tanti; vna hetedita ſi [νὰ da diui- 
dere intante pottionĩ. Poculum ha- Prim.ib. 
θε,” ο” *5— iunt, — 
maſo, Amc conſiderat, quam breui 
—— bumana fragilitas. Et 
Iddlo ti offeriſce fonti abbondanti. 
ς που li ναοί, e li laſcĩ, e li diſ. 
ρτεζᾷ!. 

9 Νο ὁ marauiglia, che ĩ monda. 
ni non ſi ſatijjno, petehe quantunque 
il mondo poteſſe date ὰ loto ogni feli. 
εἶτὰ, il Demonio, à cui con ĩ peccati 
ſetuono. non vuole.cheglino teſtino 
ſatoſſi.mã ſempte affamati.Rĩuocate-⸗ 
al alla memotla il ſiglio prodigo Esli 
in tanta penutia ſi tiduſse, che aſsalito 
dalla fame.non potea ſatĩatſi di quelle 

παπάς, delle quali gli animaſi im- 
mondi con oen abbondanea ſi paſce- 
uano, Cuprebat implere ventrem νὰ». 


Ap. i7. 
1.4. 
Apo. 19. 
1.20. 


ILuc iy. 
n. 16. 
nemoili dabat. ὃ Dio buono? Que- 
ſto giouane daua quel cibo ὰ 
anima i, egli paſceua, à paſcerli fu dal ας. 
Padtone deſtinato. Ait Hum in π.δ. 
villam ſuam, vt paſceret porcos. E 
gia, che είσο coglieua quel cibo per 
quelle δείς, petche aon lo mangia· 


ua eſso Noche le ας ſatiaua⸗gla che ati 


piaceua: Eta ὄρεςι del Deinon o tutta 
que- 
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de da queſto giouane, accioche non ſe 
ne poteſſe ſatiate, facea il Pemonio. 
che que gli anĩmali le mangiaſſetoe ſe 
ης ſatiaſſero, maà, che non le vedeſſe 
quel miſero, e reſtaſſe fawelico, ρετ- 
che ĩl Demonio ſi ingegna αἱ [ας /che 
mai ΏοΏ reſtino ſatijĩ peruerũ vdite 
Thoa. Theodoteto. Neme μή dabat, quia 
Demones ad hoc ſtudente, πε vnqnam 


— ſaturitas malor um proue nat Maà ſen- 

tite vnaltra eſpoſit lone del Gaetano. 
* NMemo illi dabat ad ſaturitatem. Νε 
Faet. ib. auca in abbondanea, πιὰ non baũa 


uano à ſatĩat lo. Petche ĩ contentĩ pec⸗ 
caminoſi, e mondani non ſatiano. ο 
miſeta condĩtione del peccator piũ mi 
ſero delle beflĩe? Viue queſto —— 
peccatote con glĩ animali.e gl animaſi 
ſi ſatiano la fame,c eglĩ e ſempre mo⸗ 
leſtato dalla fame O crudele miniſte. 
Idera ib. γγρρ (οπμέ! porci⸗ C tamen porci⸗ 
—— n eſu porcorum deſicit. Cosi 
eſclama ĩ Gaerano. Tanta ẽ la ſcat· 
ſezza de benĩ mondani. 
1ο lo voglio Πηΐτε queſto punto, e 
dite, che {ε tu penfaũ [ατίατεῖ de beni 
del πιοπάσ»τὰ morirai famelico, & αί- 
ſetato. Mita queſto Chtiſto nella Cro. 
ce grida,perche bruggĩa di ſete.Se glĩ 
ofſfet ĩſce laceto, atto αἲ teftigertar le [ᾳ. 
bta; & egli non [ο vuol bete. Cuꝝ u- 
ſtaſſet nolut bibere· Mio Ὀίο, pertche 
non beuete ? Volete moxite — ? 
ΜοΙιε ſono l'eſpoſitiont, che potrei 
addutre, mã vogliono. che mi batiti 


Aſac. 27. 
4.24. 


—5 che 


εοτρο», εἰς 

εοοωίο- 

lno lanima, e che cidamo 
— ——— 


Ι απεαὶ 


queſta.l Demonio aſcondeua |ε ρἰνᾶ- | 


Chtiuo monda le ſoꝛzure delſe εοῖρε, 


το 


ASSVNTO Πι 


Si quis ſitit⸗ veniat ad me 
& bibat . ι 


Ε promeſſa diuina, che il Sacramen. 


to ſia pegno, e caparra della 
Ω Che αιποτοίο πιο, ξασεῄῇο,. 
con il quale i Redentot del 
Μοπάο εἰ alletta dicendo.Fi quis Mit, 
veniat ad me, & bibat. Μὰ ie εἰ οΏς- 10. 7. nu. 
titeꝛe ptomettete beuanda, ditecij che 37: 
beuanda ſataã maĩ queſta E ουε! ὃς- 
uanda ρἱὰ delĩtioſa ſi può ρεπίατε} Οἱ 
offte ſe ſteſſo Sactamentato, come pe⸗ 
ξπο di ſe (ε[ο ρ]οτίβεαιο. Ο ἱπαία ἃ 
τε πεἰ Calice ἀεὶ! Euchariſtia come 
per vna τα di douer fatiarei nella 
— ———— e che ĩ 
peccati ſono mento per nor⸗ 
attiuare ποί αἱ Patadiio· Cĩ macchia⸗ 
πο Fanma Γρεςσατῖν e perche nella 
Citt à beata.Vihil comaninatum intra. 
hit. Coſa ĩmmonda non entrachiĩ εἴς- 
πε ſeco la macchia peccaminoſa, nonꝰ 
può eſſet ammeſſo alla vita glorioſa. 
Μὰ ecco ĩ prĩmo pegno della ατα. 
Ιοτῖα, che cĩ da Chtiſto πε]! Euchat- 
αν Π ἔρει meꝝzo dĩ quella da οραῖ 
peccato put icarcr Quindĩ io ποτο le 
πόνο ίθο,είνε * πάν αἱ * 
υἱά diſſe {εντ aqua σι . Ίο . 
mi ſono tiſoluto ἴπ τν στ σας έ.ς.. 





1 
J 


Apo. ꝛ 1. 
2 


— 


κ», 


17. 


ſiate tutto t taſmutais ἵα αν ĩio ne⸗ 

Vangelo no blexeo· — 

— — Ao, ἁῑι δὲ 
Πα(ὸ in acqua Chriſto quando ſacra· 
— — —————— 

ell'acqua opera [η ποί Eue J 
—— η lee Ucopo 







Bene ρο[ιεεν ſicut aqua, quia milmo lait {γην 
ως τς ρε Ῥλιωος ο 
ο — 
νὰ εποίαωεητς µε αμα 
— — —— 
pe,e fa νη tiuolo,pet lo quale la noſſta 
men⸗ 
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mente ? alza caminãdo per quello/ ſin 
ο. Aug. che glunge αἰ]α glotia. Aqua quand⸗ 
, effunditur γα! ε[μ[ο ε 
hriſtus ſicut aqua, οὐ! æ ſum ſordes, 
rigaræ ſunt mont ΕΙ. Venite dunque, 
ὁ fedeſi. lauateui ĩn queſte ↄcque.nel. 
le quali ticeuete la mondezza delle⸗ 
εοἱρειςθη vn pegno di eſſete ammeſſi 
oella riechezza della glotia. 
| 2 Ἠοι quaado ſata l'huomo delle 
macchie vitioſe mondato all'hora co⸗ 
minciatã ἃ conoſcere, che le acque ſa 
ctamentate ſon pegno delle coſnſola- 
tioni del Paradiſo. Lianima (ροία af- 
tca, e ttauagliata ρες le fatiche del 
πποπάο, Ώου trouanãa ptincipio di tipo 
ίσ. Quanao alla ſine doppo eſſet va- 
Εαυδάα ertata pet le ſtrade del ſecolo. 
volle (εἀετᾶ, e non altroue.che ſotto 
vn ombra · E ſotto lombta tĩpoſandoũ 
ſi cibò dĩ να frutto, che alle ſue fauci 
Cant. 2. patue doleiũmo. Fam vmbra εἰ 
43. auem deſider aueram ſedi, & fructu⸗ 
aus dulcis gatturis πεο. Egli ὁ cetto 
Signorxi.che patla del frutto ſactamen. 
tato. Μὰ naſce il dubbio e ſi diman⸗ 
da, molte altte volte hauea lanima 
maguato queſto frutto,e pute maĩ πό 
'aſſaegiòo ἀοίος, ſe non ebe quando ſi 
aſsetta, {κό vmbra ſedi. Edoppo αἱ eſ⸗ 
ſettata lo tanglò. ΕΕ [ΝΕ eius dul. 
cis gutturi εΟ. Ma. eeco chiata la tiſ- 
Ροβα : mentte lanima νὰ caminando 
pet le ſtrade del mondo vitioſociban⸗ 
doſi di quel frutto nõ lo proua ſoaue 
τηὰ ceſsãdoſũi diĩ aggiratũ pet la via de 
ſecolo, ſetmandoſũ di caminate pet ἡ 
ſentieti del ρεςςαῖο,ε ſedendoſi ης ſe. 
dili della vittũ, al'hota eſpetimenta, 
che l cibo offerto à ποί da Chriſto nel 
Saeramẽto, ὁ cibo di celeſti dolceꝛe 
δὲ —* e capatta delle delĩtie {α- 
F utane. Eſplicatione di Riccatdo di S. 
Ficcar. Lotenzo? FSub vbra illius ſedi: in 
F. Lau. hac ſeſſione notatur requies, vt requie/- 
. . ac 64 ΡΕΓΝΕΥΣὁ αζεγε:ν! a Γεμγέσι κ dul. 
Aau. vir. cedo perxer agere vt [ε ſentiatur 
caulcedo fru άν. 
auimis cius, ο reſiſcimur, & ſuſtenta- 
ꝓuν. Non eſperimenta |ς dol 
dell Euchariſtia, chĩ non ẽ lontano dal 
la colpa. Chꝰ ũtibondo di godetle. 
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laſci di Όεες lacque vitioſe del ſecolo, 
accoſti αἱ ſonte di Chtiſto. δέ qui⸗ ᾖ. 
11υεΠΙΑ1 αά ΕΟΤ bibat. 
3.Epet νεηίτε a piu ſtretta ptoua, 
io dico,eſſet promeſisa dluina, che il ſa 
cramentato dono Πα pegno della ρἱο. 
tia beata. Et andate di gtatia a legẽget 
Euaagelio di 5. Mattheo.che troua 
tete η] Saluatot del Mondo ptedicate 
alle tuthe, e doppp vatie dotttine, {4 
loto queſta ptomeſsa. δε fuerit cor. 
pus, 101 congre gabuntur αγία: Vi 
Είπτο » che doue [ατὰ il cotpo, ĩui ſi tĩ- 
troueranno anco l'Aquile. lo btame⸗ 
cei ſapete qual ſia queſto cotpo. e che 
s intenda per queſte Aquile Ma oe- 
cotte αἱ mio dubbio Ambtogio, che⸗ 
affetma pet lo cotpo intenderſi il δα. 
ctamentato Cocpo di ΟΙνβο, e per 
aquile ĩ fedeli. Non vĩ matauigliate. 
dice ĩl Santo e coll nome di ſi pobile 
vecello ſono chiamati:polche offeren. 
doſi à aoĩ da Chtiſto ĩl ſuo cotpo nellꝰ 
Euchariſtia, οἱ ſi promette anco datei 
vittũù diĩ trasfotmatcĩi in τεραἰς vecel- 
lo accioche laſciãdo la terta. po Mamo 
ſi — αἱ Celo. Mi Cor 
pus bi Aquelæ legiſtis in Euangelio. φϕ. 
Coßrpu- —*—* Aduue —— ο. 
con/ueuerunt, vt Γέγγεηα Λιζιαμεν οε- 
leſtia pet ant. Si vi accoſtateſte ἆ cibat- 
αἱ di queſto cocpo.d ὰ [ατἰαταί di que. 
ſte acque vĩ ſ promette di trasfotaat 
οἳ in Aquile, e doue [ατὰ il Cotpo di 
Ohriſto⸗ iui volarete metcẽ la gratla. 
διὰ in μι (εῖβο, ὃς * —— di 

anget nell'empiteo vi Π οὔτο, men-· 
—9 — ſi dice. ὃς φας ſitit, veniat ad — ο 


/σαμ, 7. 
πιλ7. 


6 bibat. 
4 Όπειαὸ ĩl Santo Abbate Franco- 
niosche Πε] Calice doppo il vino ſi me 


ſcia acqua. Theologica νοτίτὰ,  ππ]- 

ſteto di [ὰς Π che acqua 00η ẽ πια. 

tetia del Sacramento: dũque petche ſi 

pone? Econtemplando egli.che ſigni- 

ſichi lPacqua, dice, che ſigniſica gli 

huomini conlotme dice la Setittuta. 

Aquæ multæ populi multa. Et altroue 

4 Ἱερρε, Omne⸗ ſicut aqua dalabimur. Ap.iq.v. 

Si meſchia dũque l'acqua nelvino.pet Ισ. 

denotate, qualmeate ρες mezeo di 2·Kex. 

queſſio miſteto noĩ ciĩ vaimo con Dio, 14. Π.14- 
ζ- 
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70.6,Λ. 
57- 


Franc. 


econdo detto di COhriſto· Qui man. 
ducat meam carnem, & bibis meuv⸗ 
languinem in me manet, & ego an ulo 
Tuito ben ἀείτο; mã petche volle hu 
manato Verbo comunicarci tanta gta 
tia di vnltcĩ ĩn quello Sactamento cõ 
la ſua cathe? Etiſponde a queſita dĩ. 
manda Ftanconio θείο» accioche [’. 
huomo intenda, che“— Sacramento; 
e vn ptomeſso pegno, vna offetta ca⸗ 

atta deſla ρ]οτία. Si vnilcono con 
—** nell Euchariſſia ĩ fedeli,diuen 
tano vniſteſſa coſa con Chriſto man⸗ 
gndo la catne di Chtillo ĩ Chtiſtiani, 
accioche ĩntendano, che le ĩn quel ho 
a il corpo di Chtiſſo, glotioſo, Ρ]ο- 
tioſ pet quel hoſlia haoo da eſsete ĩ 
Chriſtiani. Se vn Patadiſo,ẽ in quel- 
Ροβῖα, vn Paradiſo ſi ptomette per 
quel ποβία aꝰ fedeli. Ecco le parole di 
— 5352 Ideo in Sacramento San- 


Abb. To. ο ης Clr,quia vino miſceturquaa 


11. de 
Greg. 
Dei. 


1” Sacramento Chraſto coniungimum, 
Αάῑεο vt, qui ſiclelitex ſumit ip ** 
vmm cum (ο ſiat, ipſo atteſtante, qua 
Δε carne ſua 11 pronuntiat, qui man- 
aucat carnem meam, & bibit Sangui- 
21 meum, in me manet, & ΕΚΡΙΠΕΟ. 
714 ergo ſit, vt reſurgentis conre ſurga · 
2Η 9/ΗΜ(ΜΕ (ΜΗ) — clorifſice. 
mur. διὰ curo, ὃ huomo, che ſe de · 
«ερ ticcuerai il cotpo di vn Ὀῖον 
αἱ vn pegno iufallibile diĩ godete⸗ 
etetna gloria con Dio. 
σ Ειν ẽ quaſi ĩmpoſibile. che chi ὰ 
queſfo Sactamento ſi aceoſta, non co. 


minuci ad αἰσατβ vetſo lempiteo.E pto 


”.18. 


νὰ 
Ερ.κά 
Fraud. 


meſſa diuna, dunque e infallibile [εί- 
fetio diquelia. Notate, dice Paſcha- 
{ο Santo il luogo doue s inſtitui ᾳἃς- 
{ο Sactramento, fu il Cenacolo. Μὰ 
pet cauatne ĩl meltiere {4 di meſtiete 
intendere, che coſa ſia ĩl Cenacolo. 
Esli ετα vn luogo αἴτο, eminente {α- 
blſimeʒe cosi l'accennoò | Ἑααπρείίβα: 
Cænaculum grande ſtratum. In vn 
corpo, perche neceſſatiamente 
ſolleuatũ vetlo il Cielo.ch a quello ſi 
aecoſta.Chi non slĩnalza, noñ puõ τἰ- 
ceuetlo,e εΏῖ Ἰο ticeue neceſſatiamen 
τος Ἰηλίσα, Vdite tal verĩta da Paſcha. 


tſRobo α]το β εδίαετα 4 ——— 
—* 


απο Lunedo οὐ 


ᾖο.. Cænaculo hoc —— agitar, 
ama niſt quaa aſtenderim iſta non ca- 
piunt. Νοῦ è dã potſi in dubio, εἰς ſia 
pegtio d olleuarci αἱ Cielo quel cibo 
γεπαίό dall Empire. στ 
6Veniteẽ a queſto fõte beuete que- 
Πε acque. ὃ fedeli ſe volete ticceuer 
forze da incaminatuĩ ψέτ(ο la glotia. 
Quol Sacramẽto ditca ĩ ποβτί pamũ 
pet la νΊά del Cielo. fortiſca ĩ noſtri 
piedi a caminare ὃς a ſalite l monte 
che εἰ ſolleua αἱ Paradilo. Conobbe 


queſta vĩittũ Iſaia, e ρετὸ eſclamando 
diſſe. Deus pſe venct — 
πο. Ὑεττὰ eſſo Dio per (αἱαατοῖφ 


E ſe volete veuidente ſegno di quo 
ſſo, εεσο. Τε [ες Meut Ceruu⸗ 
Cludus. Al'hota i Zoppi ſaliranno, 
come veloci cetuĩ le εἶπιε delſe mõta· 
gne. lo ben sð/ «ης Zoppĩ ſono ΐρες- 
catori fiĩ αμα! που s inſſtadano ρε la 
vera νία ἀε]ία virtũ. δὸ, che venne⸗ 
Chriſto vero Dio πε! mondo per ſal⸗ 
ματοῖ, Ὁ quanti Ζορρο ricupetarono 
le fotze ΑΙ Ἠοτα δἳ, che ſi viddero ã 
cento, à mille, à numeto infinito i 
paſſi, che deuiauano dal drĩtto ſentie⸗ 
ro inuĩatſi velocĩ appreſſo Chriſto per 
la via della perfettſone — 
εεςο» che diſmeſſo lantico camino 
ſono diuenuti di belnuouo πορρὶ gli 
luomini tutti. Quel Κε]]ρίοίο non 
ρυὸ ca mĩnar pert laſtrada della regola 
το oſſetuanza. Quel Giudice hon può 
caminate pet la via della giuſtitia. 
Quel Mercadãte nõ può caminare per 
Ιο eutieto deſſa lecita Metcãtia.Quel⸗ 
la Dõna nõ può camiuate ρετ lo camũ 
πο dell honeſtã. La ſitada, che tĩ «ΟΠ» 
duce alle Chieſe, ὁ quanto εἰ ſecubra 
ανν La itada,che tĩ ſuĩa dal⸗ 
le male prattiche ð come da τε ὁ ſtima 
τα ſpinoſa? La ſttrada che ti moſtra il 
Paradiſo, ὃ come la giudichi —— 

non 


ία. Mio Dio tutti οτο 


Ροϊειπο »ὁ ποπ volemo ςαππίπατε pet 


* via del ἀἱρίαπο nõ ἑρες ĩ goloſi.la 
via della reſtitutione ποπ ἑ ρει ęliĩ aua 
ΗΛΙΑ via della put ĩtã non ẽ pet gli sfre· 


πᾶτίν la a del Cieis nõ ẽ pet οἱ huo · 


mini peccatoti. Miſeti noi, Ζορρί al 
bene. 


igete altermine dell'etetno tipoſo. 


* 


{{α. 334 


1.49 
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bene caſcheteno πε!) αυίᾷο dell'eter. 
πο male, non dubitate dice Iſaia, Deu⸗ 
pſe vent, & Vaæturabit πο. Verta 
feſſo Dio, che vna volta venne per 
incarnatſi, liſteſſo — vertã per {4- 
ctamentatũ ὃς all'hota. Faliet ſœut 
ceruuxelaudur. Pet mezzo di να Dio 
Sactamentato il genete humano ſal· 
uatoʒimpetcioche all'hota gli huomi- 
niĩ ΖορΡί pet la colpa ticeuetanno tan- 
ta gratia ehbe ſalitanno gli atdui mon- 
εἰ della vittũ, che calpeſttando la ſtta- 
da deꝰ vitij paſſetanno la meta della 
ſantitã, ὃς attriuatanuo come cetui al·· 
ία piu ſublime alteꝝza della (εππρίτες- 
Gui. Pa- nha felicità. Deus ipſe· Dice Gugliel- 
Jer. πιο Patiſienſe. Deus- ipſe vemietu 
2.an ſeſt. Sacramento Altaris & ſaluabit που: 
ζονρ. quia tunc /aliet ſicut ceruus claudus 
Jeilicet peccator ſaliet de vitijs ad vir 
tutem, Ae mundo ad gloriam. Fotzati 
dunque ὁ huomo dicamioate ſiuo αἰ- 
l Altate e beuete, lacque che Chtĩ- 
βο ti offetiſce ꝑetche da quelle tin- 
fotza, ſaltet ai Προ αἱ) Eenpiteo. 

/- 7 E Chtiſto ſteſſo πιοβτὸ co tatti, 
che εἰ! di queſſe acque beue, di ας” 
(ο cibo ϐ. (αιία» ſubito tinfotzato 
muoue ἱρα[ῇ vetſoil monte della gta 
tia, e giuoge alla ſuptema cĩma ἀε]ία 
β]οτία. Ecco ł'iſteſſo Redentot del 
Mondo conſaetò ſe βςῆονε confotme 
dice Tomaſo communicoũ udi 
finita la Cena- egli co ſuoĩ Diſcepoli 
| dal Cenacolo νίςεπάοις inuid νετίο il 
monte εἶνε pet gli alboti dell Oliue 
Moote Oſiueto vien nominato, Et 
εργε[ ibat in Montem Oliuarum. 
"1ο vetamente ammito queſto fatto? 

Doppo la Sacta Communione non 
deue vſcit ſabito dalla Chieſa, & ἃ di- 
tto nele Ville· Fu vn miſteto que. 
vſcita di Chriſto. Ma ptima, che io 
Ιο ſpieghi ſono sforzato pᷣãgete la mi. 
(εεία de aoſttĩ tempi? O Dio? à peua 
nella Chieſa hà ticeuuto il cotpo di 
Chriſto quel Chriſtiano. che ſubito lo 
vedi vagabõdo pet le piaꝝze a negotij 


{115 µη. 
ν 4. 





del mondo.A ha finito il Sactifi⸗ 
cio Sãto della Meſſa quel Sacerdote, 


che lo vedĩ vſcit dal Sacrario⸗&enttar 
πε luoghi di ſpaſſi, e diĩ paſſatempi. 
* μάγε[, (κο. Par. II. 
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Α pena ha inghĩottĩto il boccone Sa⸗ 
cramentato quell'huomo,che lo vedi 
ſollecito andate à caſa per crapolate. 
Non ἑ queſio Veffetto.che dee cauat ſi 
dalla Sacra Communione. ΤΙ (εἰ cõ- 
municatoꝰ Deĩ vſcire non dalla Chie- 
ſa, πιὰ dallo ſtato della dei ca. 
minare non verſo ĩ giardin ἀεὶ mon- 
do.ma vetſo —— ſono giat 
ἀἰαί del Ciĩelo.Imĩta Chtiſto.vã cõ ε(- 
[ο nel Monte Oliueto.che dicoꝛſSe de. 
gnamente ti ſei cõmunicato, neceſſa- 
εἰαίωσηπις ſpingetai il paſſo verſo il 
Modte deſſ Oliue. Che ſigniſica il 
monte? Se non, che l'altezza della 
glotia.Che ſigniſica loliuoꝰ Se non. 
che la gcaſſezza, ὃς abbondana della 
glotia. Chi con la douuta ἀἰίροβείο- 
Ὡς riceue Chriſto Sactamentato; chĩ 
vittuoſamente ſi comunĩica, doppo la 
communione per retta via andeta cõ 
Chriſto nel monte Oliueto: εἰοὲ per 
vittũ del Sactamento aſcẽdetà αἱ ςοἱ- 
mo della ρτατίαν & alla fine, alla cima 
della glotia, Recte poſt Commumione m⸗ 
Dice Vgone di S. Chato- Recte poſt CM. 
emmumonem aſcendit in montem η ILus-. 
ΜΕ, 
— — 
culmen gratiæ, quæper ΟΙ ο tur 
inde ad cul men gloriæ, quæ per oleũ 
ſiꝶ ni fic atur· Cottlamo dunq; Aſcol- 
tanti, cottiamo tutti αἱ fonte, all'acq; 
alla beuanda Euchariſtica. Sa qui⸗ Acit 
veniat: & bhat; Perche πιετοὲ que- 
θα beuanda giungetemo αἱ monte 
della gratia, vſcendo Valle della col· 
pa: ὃς atriuatemo all'oliuo abbondã· 
το dell'etetna glotia, fuggendo la ſe· 
τος l'at ſuta dellĩnfernaſe miſetia. 
8 Miſeto quel huomo,ſuentutata 
uellanima, ehe non ὁ veloce αἱ cot- 
oche non «οτε veloce all'inuito di 
Chriſlo.Chtiſto tĩ oſſte acque diuine. 
5* κκ ο babat. Ἐιλοὸ 
cottiChtiſio εἰ οβες pet meꝛo del δα Ca ⁊æuol 
ctamento veterno cõtento e εἰ (εἰ pi⸗ Ρε(ῇ ή 
groꝛ Cht iſſo εἰ ἀὰ il pegno delPatadiſo ζ 4 
ẽ tu nõ muouiĩ accelerato il piede per Caera 
igliat loꝛ Auerti che perdetaĩ ĩl tuitto·. Comunio 
—4 altto di τὲ piũ ſollecĩto,. ticeueraà 6. 
velocemente l'acqua ſacramentata, ſi 
ον acco· 


/ο.7. η, 
39. 


7οι7. Άν, 
37" 
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accoſtetà dimane all Εαεἰνατίβία ν a 
queſti ſara conferita la gloria δί per 
te/che ſeĩ pigto ĩn comunicatti, non 
reſtata luoco ael Patadiſo Coman. 
ἀὸ ]ἀάϊο , εἶνε lAgnello Paſquale ſi 
marigiaſſe con velocita/ e con gran⸗ 
Exo. 119 fretta. Comedetis ſeſtimanter. Ma per 
ΠΗ.11. che con fretta ? Dachi etauo ſegui⸗ 
tati gli Hebreĩ che doueano εἶδαί - 
ſi nella Paſqua con velocita ? Quel⸗ 
LAgnello era ſimbolo del Noſtto 
Chriſto, che Sofftre, α ſi mangia 
πε]! Altate:pet mãgiat queſto Agnel· 
ο Paſqualeẽ del Sacramento deue⸗ 
con gran fretta accoſtatii ĩ Chxiſtia⸗ 
Πο. Queſto Agnello mangiato traſ⸗ 
fetiſce huomd nella terra ptomeſ. 
ſa della gloxia à fatlo beato. δε tũ 
ſatai tatdo à τἱεςιιετίο ν ſatai tardo 
ad ατείαατε nell'empiteo: ὃς eſſendo 
—* chi —* vmaltro * «ος 

„. di τὲ giungerà primo, & occupe 
σιοῄ ο, Ἡ τας « Feſt manter, dice la 
Gloſa, Feſtinanter Paſcha comedi- 
Σε nemo im huius vitæ t mere {0Υ- 
peat, πε in patria lecum perdat Ανν 
che ſarai ρίρτο à mangiart Agnello 
Paſquale, ã Όστε lacque Euchatiſfi· 
εἶνεν vtraltro piũ ſollecito diĩ tẽ eami. 
nando piũ νεῖοςε,{ατὰ νεἶνε τὰ petdi 
[ποσο nella pattia Celeſte. Cotti 
veloce alla ſaera menſa.corti αἱ fonte 
per bere Pacque, che aſpetti ? La Paſ. 
ua? Echiĩ εἰ βᾶα:, che viuetal ſino a 
aſqua. Όση preſtezꝛeꝛa comanda Id. 
dioche ſi mangi quel εἶσο petche 
ΠΟΠ hai εετίῖσσεα » che viuetaĩ nella 
tatdanza. Cum feſtinatione, Dice 
NRub. Ab. Ruberto, Ομέα ΕΙ adhuc hodie li- 
6. 2. in cet hene egere timus, vtuum cras li- 

Έκοις 11 ceat ö⏑⏑... ——— 
ncheo9 Voslio accoſtarmi alla fine νο 
Φμοίο per ſinite lo dico, che ποπ ſolo con 
Chriſto le patole amotoſe Chriſto tĩnuita a 


— 


ο, chiami mangiat quel pane Sacramentato ἃ 


quella bere quelle acque conſacrate, mãà an- 
wenſa. co quando ρατα» che ti caſtiga, quel 
caſtigo ẽ ch'amato a quella menſa; 
per τὰ artluare αἱ Paradiſo. Mi. 
ta Dio ſdegnato,; ſcaceia dal Patadiſo 
Adamo. Ne di οἱὸ ſodisfatto, aſſegna 
vn cherubino armato, che con vna 


* 
— 
ολ, 


. - {1 μα. 
ει J J J ο — J 


ptomettete glotia ἰπβηῖτα, δε ἱορτο- 


ſpada di fuoco cuſtodiſca la potta 4εί 
delit oſo μἰατάίηο » accioche ρειόα 
ogni (ρειᾶσα Phuomo dĩ poter q nuo — 
μο entrare ἵπ quel hotto/e ptende. J— 
te il frutto vitale. Collocauit Domi. 
nus Deus ante Paradiſum Cherabin, Geneſeq. 
fammeum gladium ad cuſtodien-nu. 24. 
dam⸗ vπ {ςπι σέ. Μὰ petche 

ταῦῖα guatdia per Ποπ eſſet tubato il 

frutto dell'albero della vita? Tanto 
ſtimaua Dio quel ftuttoꝰ Non ſi pon- 

gono le Cherũbiche guatdie per la ſſĩ. 

ma, che facea dĩ quel frutto, πιά ται” 

το ſi fece per eccitare, pet chiamate⸗ 

pet ſollecitate Phuomo ad accoſtatiũ 

alla menſa ſaceramentata. Poĩche 

non hauendo ſperanza alcuna il ge⸗ 

nete humano di potere entrare nel 
Paradiſo,e manglate il ftutto vitale; 

ſi mnamoraſſe, ſi eceitaſſe, ſi ſoleci- 

taſſe ὰ αν il frutto ſactamenta-· 

to, per lo quale poteſſe viuere etetna. 
————— Paradi- 
{ο Vaite Moſseẽ Βαϊσεία, e notate la 





delicataꝛzadel penſero. Propterea 
«ὐ αγ ρογς γάτα βουηήγόνο ΕΟΕΥΕΝΙΕν πε 1{ο)/- 
ΑΑΡΟΥ1 1141 Ζ αἀερῆνν per εοµάε. 48.1. 
1 ΑΓ ΙΤΑΥΕΙ ΟΡΠΕΥΣ Γη”, [εί αἨι- 4ὲ {44 
mam ad pemtentiam induce ret, hanc, 4ος 28 
quæ curam haberet, donec tandem de 
arbore viræ poſſeredere ipſo Chriſſto, 
aui arbor γης ε[ ο ήεο e_ſit. L- 
huomo, che ἀε[άετα vita immortale, 
vedendoſi eſcluſo con tante guardie 
dal tetteſtte Paradiſo, e dalſſ'atbote 
della νῖτα : anderã penſando come 
poſſa fare per eternatſ πεὶ Cielo. E 
vedendo eſſeruĩ nella Chieſa il frutto 
vitale Chtiſto ſacramentato, cotretã 
veloce à mangiarlo per viuete eterna 
vĩita nella ρ]οεία. 

1ο Gia ardo di ſete mio Dio, Già 
come cetuo ferito ὰ te corro fonte Apoſro 
Sactame ntato. Quemadmodum deſi. fe aChri 
derat cernus ad ΓΟΗΤΕΙ ΑΦΛΑΥΗΡΗ νο Sa- 
deſiderat anima νεα ad te Deus. Nõ cramen. 
bramo altto frutto, che te frutto diui⸗ tato. 
ο: Non νωρ]ίο altte acque/ che ν οἱ Pſal.ai. 
acque beateʒ non aſpetto altro tempo, u.2. 
πιὰ hota νεῦρο «οἳ deſio vi ma ⸗ 
gio colł'affetto cibo Celeſte. Voĩ mĩ 
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σος περ amaruĩ ꝓer tatto ἵκεφηρο ἀς]ία- gotꝑo.i e, e la diuinità del Ver⸗ 
τά νῖτα: Vol minuitate abete, & io —* nea » ὈατεἹερΏο di νο]ετ’- 
τορει ſatiarmiĩ  ν οἱ p — -- — τοιπεῖς 4 Ομτίβο . Ὠι- 


| ποί ἀἱ ſoptan doni, ὃς Ἱορτοππείτο” te con la voce col cuo⸗ 
| —— 4* contrito ην ᾿ τὰ * — κ Τεν 3 * Dio. 
ἀῑτοςί , che αἴρειίαις ἓ on 24 volelio Facque 
inuita alla —* la carne alla ſen· ον della * 

ſualita, l Demonio alla maluagitã, ο τα mã le ac· 

Chriũo vnuita alleternĩtã, alla feli. quc 

εἰκὰ, αἰ]α poue mone aelia ἀἰαϊηιὰ. Luchatiſtiche che tmi η, 


| Che votrete accettate le οΏετις del degno di επττας nel Cielo. 
Demonio, del mondo, e della σατΏςν Amen. 
dð i dono Sactamentato, uel quale e il ** 





ο πμ σόου ο ο οσο ο... ο μι πμ. 1 
. 
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26ο οὐ.) δη” | 
ΡΕΙΕΙΑ ΕΕΚΙΑ ΤΕΕΖΑ, 
Ώορρο]α Domenica di Paſſione, J 
LAMICITIAINIMICA. | 

ΡΚΟΕΜΙΟ. | 


IEfutono varij ĩ paretĩ ἀε᾽ {αρεία ĩl fetmarſi, con quella ſiretez· 
Sauij qual foſſe la gemma ꝛa αἱ amicitia abbotriua, mercẽ, che 
piu pretioſa nel mondo, con le loro opre cattiue voleano dat. {ί4. 
— Theſoto ἀομεβο., sgli la morte. Quæreb ant eum interſice- 
τε piu apprezzato ne 7ε» con le lotõ lingue fallacĩ ο biaſ⸗ 
Vn ĩuerſo: ĩo ſon diĩ parere Sigado · mauano {ΑΥΡΗΗΥ ΠΗΝΙΟ γα! de εὐ 
εἰ, che la concluſione dĩ dubbio ταις, {π /ηύα,ξ con ĩ loto falũ gluditi ũni 
ſi ritroua πε’ libtiĩ di Salomone, ilqua- ſitamente di eſſo penſando, | οβεπάε- 
le amicitia dectetò eſſet Theſorõo di- uano, Alij dicebant bonu⸗ eſt, alj non, 
uitioſo, ἆ cui nulla pretionta ρ a bcit turbas Fuggiteẽ dunqne, ð Ibid. 
6 XEuas iatſi. Amico ᾗάεΙὲ πμ] notrrtali quei vĩcini.queĩ compattiotĩ. 
Ecel. o. comparatio: qui muenit lum, inxeme quei patenti, ehe ſotio ſpecie di amici⸗ 
οι theſaurum. Laonde da quell ĩngegno tia, eſſetcitano vyna pernieloſi ſima ἱΠῖ. 
Ouid. ΄ Ῥοειίοο «0Η fenata (εΩίεηχα Ἡ Ώοαις ΄ πε]ία . Ααπῑεϊεία πορηίςαν ὁ ameiie ν 
delł amicitĩa 6 ĩntitolato Venerabile, ——— empij. Amicitia 
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e Santo· {/νά amicitiæ ὁ αμζήΡΑ 'amicitia de'motmotatori⸗ 
de Pont. venerabile nomen. Chi vnamico Το, dach Amicitia nemica, è amici-· 
dele hà trouato, come theſoto lo cu⸗ εἶα ας gemerarii.e peruerſa.che cõ giu 
ſtodiſca, chĩ ha hauuto ĩn ſotte ΣΠ ἀπ perderũ affermano male e pẽſano 
το amico, βρει ἀῑτε, come ldolo Ἡ Ρερεῖοτς nelſe attioni ἀε' loto απη- 
| Sacro [αάοτῖ, Non credere però ὁ οἷνς compagni.Voi Signoti non ρἵυ- 
mortale eſſer amico dite amante⸗ cate temeratiamente, che ĩo debba α{- 
chi la iua anima oſſende. Non eẽ tuo ſet longo; mãà come verĩ amici ΠΟΠ, 
vero amico, chĩ ἀῑ pteſenza ti loda,e motmotate ας mie ἱπείρετεῖ concet. 
poĩ ĩn aſſenza con la lingua εἰ vitupe. τἶνπουἨ ſuſſutrate mentre ĩo diſcorro.e 
τὰ. Non oſſerua le Ἱερρί del'amici- comincio⸗ 
tia, chĩ delamieo ſoſpetioſamente⸗ 
udica, teweratiamente delle opte 3 Vel ĩngegno ἀῑτεί diuino di 
* quello τὰ ſe diſcorre. In ſomma ηὃ ΤΗ che ποπ εττὸ mai | 
οροἱ amico oſſerua Ἱερρὶ ἀἱ ππιῖςο « dal νοτο, e che con le οι! ſpecolatio 
hi ẽ dotto diĩ ptudenza Santa cono· ni vmĩ ρτεςειεί della vĩta morale,nel. 
ſce con chi può vĩuere eo ĩ ritĩ ἀε]ία., la ſeconda della ſeconda, hella que. J 
vera amicitla. Ἡ ſapete ἵπειεατο. la. ſtione quadtageſima terza al'art æolo 8* 
Sapienza huwanata, i ποβτο (ὐτίβο ptimo aice che. Scandalum eſt ε- F «ΤΡ. 
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Della Domenica Quinta. 


ẽ vna ρἀτο]α, d vn'opta non buona, 
che potga ad altriĩ occaſone dĩ roui⸗ 
come dice ΙΙ Santo nel corpo 
del ρῖὰ citato atticolo ſi come, chĩ po. 
ne vn'intoppo per vna via, ẽ cagione 
dell'alttuĩ caſcata, cosi, chi con pato. 
Ἰα,ὸ con ορις ĩndecentĩ ſcandalizæa |- 
amico, ẽ principio del danno di quel. 
lo. E nõ ſoldanno matetiale Πε] cor· 
po,mã altreũ danno maggĩote,chẽ lo 
lpitituale Φε]! anima Contingit, quod 
quandoque aliquss οὗ exponitur in via 
corporali alicui, cus impingẽs di/poni- 
tur ad runam: O ſimiliter in proceſſu 
vitæ/ piritualis contingit alique m di. 
poni ad ruinam / piritualem Ρεν dictũ, 
vel faclum alterius, in quantum ſcili - 
cet aliquis per ſuam admonitione m 
vel inducft onem, aut exemplum alte- 
rum trahit ad peceandum. ΕΣ hoc pro- 
priẽ dicitur ſcandalum. Hot come 
4 può dire tuo amico, chi nella vĩa 
ςοἴροταὶς doue vn laſſo pet fatti pre⸗ 
cipitate ? Dunque molto meno ſi πο- 
winara tuo amieo, chĩ pone vno ſcan⸗ 
dalo pet ſarti dannare ΕΕ chẽ ami- 
citia ĩInimica, la conuetſatione νε |ς- 
ſempio de gli ſcanda loſi. 


5 


Nolebant ĩn ludæam ambulate quia 
quærebant eum in⸗ 
tetficete. 


E amicitia imimica PAmicitia ες 
ſcandaloſi: perche con la ſoro ami- 
catia danneggtano pi, che inimici. 


JOn conm la ſola ſpada ſi vecide. 
Non ἐ)] ferto vnico inſtrumẽ. 
to per dar la motte. Non ὁ la ſola 
Retthotica, che perſuade Non e il di 


ſcotſo Pnico modo⸗ che conchiude. 


Gli eſempi mali vccidono, lopte ςαἴ- 
tiue αἱ male petſuadono Τὰ come 
con vnamico cõuet ſi con vn'empio 
d egli come inĩmieo vecide la tua αΏὶ 
ma co małl'eſempio. Venga per ρτῖ- 
ma ptoua quel finto amieo Giuda. 
Egli vedendo la peccattice ſanta {ρας- 
«Εετ ſopta il eapo dĩ Chtiſlo Pvnguen⸗· 
Aare/. Caludo Par. 47. 


to/bialimando ορτα ſi ſanta, ne mor· 
πιοτὸ σοι la ſua lingua peruerſa. Di- 
Α.Ε ergo vnus ea aiſcpulis eius: quare 
Ρος vngnentum non υεπήε , & datum 
eſt egenis? Andate poi ĩn Mattheo, e 
trouatete, εἰς non fũ ſolo Giuda il 
motmoratore di queſto fatto, mã τῖ- 
εἰ ĩ diſcepo ĩ. Maente⸗ autem aiſcipu. 
li indignati ſunt, dicentesvt quid ρεγ- 
ditio hæcẽ Siate meco con lattentio- 
ne pert cotteza, S.Giouanni aſſetma, 
che ſolo Giuda biaſimò Maddalena: 
Sctiue,ehe futono tutti ĩ Diſcepoli 5. 
Mattheo. Quali di queſti Sacti Cro- 


aiſti dita il vetoꝰ· Ambedue. Μὰ vdite 


due ponderationi di Thomaſo. Mot 
motð ſo amẽte Giuda confotme τοβί, 
ſttò S.Giouanni: ad ogni modo Mat- 
theo Sãto atetibuiſce la mormotatio⸗ 
ης à gli Apoſloli:poĩche in matetia di 
motmotatĩone tãto pecca il mormo- 
ratote quãto glĩ aſcoltatot ĩ.Motmo⸗ 
ta quel maledico, pecca: Τὰ lodi.e 
που lo tiprendi ð ποπ tronchi il diſ⸗ 
εοτίο, te anco slimputa quel mox. 
morate con eſſo pecchi: Motmotð 
ſolo Giudajmã petche non lo εἱρεείς- 
το ĩ Diſcepoli quel peccato di mormo 


ratione à lotoĩ 


cœteri vero diſcipuliideo dicũtur mur 
muraſſe, quia audierunt aur murantẽ 
ΟΛΗ dixerunt. 4 ẽ la prima 
eſpoſitione di Tomaſo. Mà piu αἱ πο» 
το ptopoſito la ſeconda. Mormotò 
Giuda, cioẽ, cõſotme dice Giouanni. 

cominciò Giuda à mormotate.egli {ὰ 
ΙΙ ςάρο: all'eſempio di Giuda, motmo- 
tatono τω] Piſcepoli, confotme di. 
ce Mattheo. Onde ſi caua, che lPeſem- 
pio di Giuda, ſu «αρίοΏς della motmo 
ratione degli altridiſcepolijlĩ quali pet 
la familiarita, ehe teneano con queſto 

pet fido, diuẽtatono ancheglino mal⸗ 
dicentĩ. Tãto può leſempio di quelli. 
con li μα)! noĩ prattcamo.leſe apio 

ſenza arte tethot ĩca petſuade.e ſenza 

ſpada cõ la colpa/ alla quale c ĩnduce, 
εἰ vceide. Ecco la concluſione di San 


mputom. Poteſt intel. 
lig, quod ſolum Iudas murmurauerit 
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1. Τζο 
in Cate. 


Thomaſo. Poteſt etiam intelligquod ΑΤΕΙ 


/κάα primus murmur auerit, 
όν 4έ ——— —8 
3 χε» 


ο 


4 


λ 


365 ΤΗ 
xerunt,aut eis Naa murmurante ΡεΥ- 
ſua/um fui dunque,ð huõmo 


lamicitia d'huomini ſceſerati.e vitio- 
ſi, perche con la loto amicitla ti νος]- 
douo, mentre con loto mal'eſempio 
ti petuertono. Ε ρετὸ Chriſio à no⸗ 
Ώτο documento non vuol pratticate 
co ſuoi compattioti Ἡευτεῖ, perche 
cercauan d'vuccidetrlo. Nolebat in Iu- 
dæam ambulare, quia quærebant eum⸗ 
-- 3 

ο. Ἑ Equal guerta piũ ſieta? Qualꝰ- 
ꝰ idimico piũ crudo può trouatſ ἀ νη΄- 
amico, che «ο ſuo mal ε(εαχρίο teco 
conuerſando, αἱ male ti ptecipita 
γεησαρεΓρτουα il patiente Santo, il 
fortiimmo Giob. Ερὶϊ combattẽ οο] 
Demonio,e bẽche foſſe timaſio ſen. 
armi.ſenza ſoldati, ſenza ſaluteʒmen · 
tte fu priuato della tobba de ſigli del 
ptoptĩo corpo:ad ognĩ modo tititato 
ũ πε] Πουτον ὃς auantaggioſo poſſo di 
vno ſterquilinio. non te mea tutte lo⸗ 
forze di 2Ώε Π confeiſaua 
Ρετάϊτοτς, Αοζῖ, che ΠΟΠ temendo le 
di lui atme, Π eſponeua ἃ nuoue ſca⸗ 
tamuccĩe. Quando, ecco ερ]! vede ιτὲ 
amici, li quali vengono ã viſitatlo. 
Ε αὖ ſi toſto accompagnato da quelli 
οὐ,ιδ.μ, 3 vidae. che ĩn νεος dĩ animarſi co. 
1ο, quellto aluto, ĩntimorito diſſe. Colle 
xiet ſum in me hoſtis meus, 
terrailibus oculis intutus eſt me Ho-· 
ra, che ſon con αεί mieĩ απιςιγρας- 
mi, εἰς] futot delunferno ſia tutto 
vhito ĩn mio ἆαππον 6 gĩa l mio tarta· 
reo nemico con occhi τοτιῖν e mĩnac. 
cianti meuĩtabilmente mĩ mita.Giob, 
νο hota,.che ſiete accompagnato ἀο- 
σετε meno temete. Solo non pauen. 
taſte e cõ la compagniĩa di queſti απηῖ- 
eĩ vĩ intimorite Con taglone Π50]- 
gottiſee l anmmo ĩnuitto qi Giob.Op . 
———— da Satanaſſo reſi ſte,mã que. 
{1 ſuoĩ amiei, etano alquanto ſcanda · 
loſi Ohbimẽ, dice Giob, vengono ã 
viſitarmi amici ————— 
il loto esẽpio ſatã ρἱὰ podetoſo ad ab· 
battermi,ad vccidermi, che non furo- 
uo le [ογσε di Lucifeto:Hora, che (ο- 
no ttã amic empij.ſtimo eſſet (τὰ ne· 
miei crudijde hota parmi eſſere ĩn po. 


σον e guer 
ra, che ci 
vccide. 


do col petſido amico Siuda, Non ἃ 


tete αἱ Satanaſſo.Ambt . Santo queſta 
vetita dichiata coa dite.Cum ob vi· ο 4, 
aeret amcos ſuo—. nuvc dixit, collegit n 7 
Jauorem ſuum in me hoſtis meus am. 
cos vider, & hoſtem intuetur. Tunc 0 
quoque aduereit à Domino datam ρο- 
teſtatem in ſe tentãdi aduerſario ſuo. 
Hota si, che conoſco contro me vni.- 
ta linfetnal potenza, perche νερρῖο 
l'eſempio de mali amici.ĩl quale ẽ piũ 
ctudo pet vccidermi Fanima, che⸗ 
non ἐ l'iſteſſo nemico da PAbiſo. 
Da queſto fotſe Agoſtino Fanto, 
caua vna conſequenza con dire, che 
— miracolo optato da Chtiſto 
Πα ſato il conſetuat τὰ (πα); amici ĩ 
ſuoĩ diſcepoli ſenda macchia. Con la 
proua ſarete piu capaci di queſta pto· 
ſitione Sighori. [ο oſſetuo le pato- 
e del Saluatore,ilquale nell' vltima ce 
πα, compito quel miſteto ecco eſce 
Giuda dal Cenacolo, & all hora Chti- 
(ο alzando βἰῖ occhĩ αἱ Cielo diſſe. 
Nunc clarific atus eſt [ήν hominis 
Adeſſo 5ἱ , che io (οπο glotioſo nel ⸗ 131.18, 
mondo. Hota ςἳ, che ſi conoſcetã la 31. 
mia grandezza, la diuinitã mia. Dite. 
mi, είς ama Agollino, Ditemi, ὃ mĩo 
Dio.e mancano miracoli da voĩ pet lo 
paſſato adoptatĩ, con liquali 4 ἐπιο- 
ſſtato à ρἶςπο il voſtto eſſet diuino Et 
ĩ morti riſuſcitati.& ĩ Demoni (εαςεἷα 
εἰ, & ĩleptoſi ſanati, nNon hanno mo- 
Ώτατα la chiarezza della νοβτα eſſenza 
diuina? Hora, che Giuda ἑ partito, 
che ato marauiglioſo νοί hauete opta 
toʒ pet Ίος μα) vĩ ſiete ammirabiie e ⸗ꝰ · iʒ⸗ 
ragguatdeuole ἀἰπιοίτατοὶ Nunc cla- 3" 
raificatus eſt Είπα hominis Ο δε] do- 
cumentojche ci ſi paleſa in queſte 
role·Vſci Cluda dal Collegio ολο. 
lico.e Chtiſto dice. Nunc hora la mia 
glotia ſi conoſee.Gĩuda empio hãà pra 
ticato come amicoco miei diſcepoli 
adogni modo cõ la mia gtatia diuina 
λὸ fatto si, cheglicol ſuo πια! εεξρίο 
Ώου [μα contamihatĩ.Hora 0 ρυῤςο- 
noſcere la mia ροῖεηΖανεἰγε ha potuto 
conſetuate puti ĩ diſcepolĩ cõuetſan⸗ 


mracoio piũ grande, che ροβαιοὐ) 
ſttarwi — ——— —— ⸗ 4 
cſem⸗ 
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Della Domenica Quinta. 


reſempio d'yn perſido amico Giuda/ Εαββοτὰ lamicitia de gli ſceleratĩ θεία 


που habbia contam Πλ ĩ πεί Αρο. 
" βοίἰ,Εκιε {κάκν «(εἰαπι Agoſt. Exit 
Idas, & tunc clarificatus eſt ſilius ho- 
minisexit filius perditioni, & clarifi. 
catus eſ Γε[ μες quia εχεΜΗΕΕ ΕΡΗΜΗ 
do, omnes mundi remanſerunt. Civuol 
potenza di νην Dio, il mantenete ſenza 
dileſa vn'anima, che prattica con vm⸗ 
amico ſce letato.Ah amico ĩinimicoꝛah 
inimica amicitia de' mondani ? Sotto 
veſte di amico «ο malo eſſempio dan. 
nifichi piu,che ἱπίαιίςο,, 

6 Non ſi fidi alcun vittuoſo d'haue 
ες amicitia con vn vitioſo perehe πο 
baſterà per teſiſtere alle forze del malꝰ 
—* Iddio.ẽ poderoſo à que. 
ſto εΠειτο. Νου οἱ pottiamo cõ la lola 
imag inatĩone da Giuda.Eglĩ ẽ ſptona. 
τούς Chriſto ad effetiuate cõ preſtez· 
za il tradimento gia cominci 
quod facis fac citrus.Su via 


1241. 13. aa are ⸗ ρτε(ἑονὸ Giuda. Mio 


æu. 28. 


* 


Abb. 


era. 12. 


* 


Dio.e perche eſottate à compite il tra. 
dimento/chera peccato ſi graue, vn⸗ 
voſtro diſcepolo Vi — il S.Ab· 
bate lſaia Sapeua Chtiſto εἶνεὮ quella 
notte douea morire:Sapeua, che dop. 
Ρο il tradimento Gluda douea αρρίς- 
cat ſi: Sapeua Chriſto quanto potente. 
e la forꝛa del mal'eſſempio.e (τὰ ſe diſ. 
(ει Io motitò maà non voglio, che⸗ 
Giuda doppo la mia mortẽ timanga 
viuo; petche conuerſando ſenza me 
cõ gli altri Apoſtoli. linduttã «ο ſuo 
eſempio ad ogni male. Non ſi ſono 
macchiatĩi mentte ĩo eta viuo,mà dubi 
το ſi macchino, ſe conuetſetanno con 
Giuda, quando io ſatò motto. Però 
muota prima di me queſto empioʒpri⸗ 
ma,/ che io aſcenda alſa Ctoce, egli pen 
da in vn'axbote; ptima, ch ĩo parta da 
miei diſcepoli,patta egli da queſtĩ ſuoĩ 


compagni, accioche non teſiĩ ερ]ῖ σου 


uelli. e non eſſendoci io lĩ vitij σοι il 

uo eſfe mpio. Ecco le parole dell Ab- 
bate Γαία. Nec Dominus Ieſus voluit 
prius in Crucem aſcendere, quâm Iu- 
dam expuliſſet de medio diſcipulorum, 
ne prauo exemplo, ſine ——— præ⸗ 
ſentia aiſcipulos macuſaret. Hot, chi 
Άρη teme ta la conuetſatiune, chĩ non 


e tanto pernicioſa? 

7 Et io dico Siguoti,ehe ſe Iddio m 
prometteſſe la ρ]οτία, e mi laſciaſſe ττὰ 
απιϊοί peccatotĩ, dubitatei, che ἱπάος - 
to dal loto male eſempio, doueſſi ρες- 
εατς, e con tutta la promeſſa ἁἀῑσίαα., » 
pute petdete 1] Patadiſo. δί conuetti 
à Chriſto neleſttemo de ſuoi giorni, 
anzi nel'vltimo pericolo della ſua vita 
il ſottunato Lattone. Chiedẽ con hu- 
mil preghiete vna ſol timembranza 
delle ſue miſerie, quando il Ctociũſſo 
Dio foſſe atriuato alla gloria. Domi⸗ 
πε memento mei adum veneris in re 
crum tuum. Ecco ſubito pronta la riſ- 
poſſa di Chtiſto. Hodie mecum eris in 
Λαγαάι(ο.ΗοβΕί ſarai meco nel Pata. 
diſo.Lĩntelletto di Agoſtino troua v⸗ 
na parola ſouerchia in —* ρατοίς.. 
Quella voce.Aſecum Non ρα neceſſa 
ta; Chtiſto promette ttas fexite |] ρεηί- 
tente ladto nella gloria, dunque ποπ 
occorte dire Aſecum Ῥετοῖνε ne viene 
in conſequenza, che πε! tegno beato 
non ſi pud ſtate (εηζα Dio Hor ſe⸗ 
ſolamente Chtiſto diceua, hoggi ſaraĩ 

πεί Patadiſo,s intẽdeua αΏςοτα, hoggĩi 
ſatai meco, perche nel Patadiſo που ũ 
può ſtare, non ſi può enttate non Π 


può godete ſenza Dio.Ache ſine dun 


με aggiungete eſplicitamente quel 


μη. Sottile ὁ1 dubbio mã e in· 
gegnoſiſſima la riſpoſta. Τ Ladro exa 


Πε]ία Ctoce accompagnato con vnal. 
[το Ladro: δε Chtiſto ſoſſe andato nel 
Patadiſo,e laſciato ſeaza ſe ĩl peniten. 
te hadtone,queſti poteua dubbitare ⸗ 
dire: υδίαιὲ ĩio ſid accompagnato da 
vno ſcelerato είειηρίο cattiuo.ẽ trop 
Ρο potente ὁ fat preuaricate ĩ mortali 


CEhtiſto tui ha promeſſa la glotia, ma 
ή cã ſe ĩo pet lo mal'eſempio del mio 


amico Ladtone peccard e peccando 
—— «ὰ {6] 
mio compagno |αάτο con iĩl ſuo malo 


eſempio ταουατὰ da me la gloria pto⸗ 
— —— 


Acecum eris ἐπ Paradiſo. Io ſatò tuo 
compagno. Nõ εἰ laſciarðò ſolo ἵΏ ςοπι- 
pagnĩa del Ladto petche egli eõ le {ας 
mal'opte tliaduttebbe αἱ male,t rubba 
R4tebbe 
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rebbe l'eterno bene:mã ſatraĩ meco:cõ 
της non temete ĩnſidie, meco ſataĩ ĩn 
Patadiſo: la tua beatitudine, e ſſcuta, 
habbila pet ferma,per iſtabilitã, petche 
ſataĩ da me accompagnato, e da me in 
quell ĩntrodotto. Fea. O πε timeas, Ὀ]. 
ce in perſona di Chriſto Agoſtino . 
Sed, & πε timeas ne latro tibi inſiclie 
tur:mecum eris in Paradiſo Beatitudo 
tua me ſocio, & me introducente firma. 
batur.Notate quella parola. Me ſocio. 
Eſſendo ĩo tuo compagno, ὁ ſicuta la 
tua glotia, che ſe τὰ fom — ———— 
conamici peruerſi, non ſareſti ſicuto 
d'ottenere gli eterni benĩ, benche da 
Dio ſteſſo ρτοππε(Π. Beatitudo tua me 
ſocio 611 intraducente ſirmabitum 
8 Dite in oltre. che ſe vanima ςᾱ- 
minaſſe verſo iĩl Paradifo, potrebbe du- 
bitate eſſendo accompagnata da per⸗ 
uetſi amici diĩ mutat penſiero ὃς εἷ- 
dotta da loto eſempio malo incami⸗ 
narſi con le opre verſo inferno. Las⸗ 
de pet aſũcutatla, lddio l'hã da leuart 
d' intorno ο. cattiui, le prattiche 
ſceletate Addurtò in proua dĩ quanto 
hò propoſto quel, che li doura fate dal 
Giudice diuino nel giotno eſttemo 
del giuditio finale. Al'hota dice ibS. 
Euãgeliſta Mattheo, che Separabit eo⸗ 
ab muicẽ, ſcut paſtor —— 3— one⸗ ab 
hædis. Se paterã gli eleiti da preiciti 
come ſepata ἀπ’ Capretti ghAgnellivi 
ĩ Ραβοτς.[σο dimãdo:Quena ſeparatio 
ne à che ſerue? Forſe per conoſcere [ἀ- 
dlo:quali ſiano li Reprobĩ.e quali ĩ pte 
deſtinati Non per certo· δὲ bene⸗ 
quella incteata ſapienza/ quali ſono | 
plorſicandi qualĩ i dannandi. Dunque 
ης] volerli giuodicate. & eſaminate 
perche lĩ ſepata ιτὰ di loroꝛ Riſponde⸗ 
mitabilmente Eue omenoꝰ Feparabit 
eos ab inucem, oſtendens per hot iuſtos, 
electos iuuarâ, ſam ali ab ipſis * 
rentur. Ecco la tagione ade quata { ſe 
pa tano da Giulſſi ꝓli ο μα) perche il 
maggiotauto che Π ρυὸ dare ο vit· 
tuoſi, accĩoche poſſano artiuate alla 
glotia doppo ĩl fiuale giudicio.el ſepa· 
ratli· Se con queſtiĩ hauranpo fannlia· 
εἰτὰν commereio, amicitĩa, precĩpite· 
ranno nell'abiſſo: ſe ſatanno ſenza la 


Ματπεαὶ 


loto conuetrſatione, ſatanno da Do 
aiutati ã ſolleuarũ ſopta l'altezza ἀ εἰ!’ 
empiteo. Oſendens iuſtos, & eleSos in. 
uars, ſi mali ab ipſis ſeparentur. 

9 Μα Ώου laſciamò di dire ος Id. 
dio con gran νε]οςῖτὰ ſa, ehe dalla ρτς. 
ſenza de giĩuſti partano glĩ empij aecio 
che tardando, non habblano da ἱωβεῖας 
«οἼ]οτο malo eſempio la loto vitiũ Et 
à queſto ptopoſito lo oſſeruo che ſepa 
tando dalla «οπραρηία de gli eletii ἱ 
pteſcitti il ποΏτο —* dita loto Diſce. 44.88. 
dite maledicti. Pattiteui da quedo 
luoco maledetti. Agiuſti ἀῑτὰ Anite lbi. nm. 34· 
Benedicti. Veinte, ò Benedettĩ. Pon. 
detate ĩl miſtero:ll contratio & oppo⸗ 

(ο di enite, Sarebbe ἀΐτο,]νε. Ὑοἱὸ 
εἰεττί venite in Cielo νοί Reprob. 
Andate all'abiſſo. Μὰ dicendo a Bea⸗ 
ti nite.A' dannati hon dice. Maà Ὠ/. 
ſcedite Non dice, andate, mã dĩee, pat· 


tit eui. Non (οσο ΓεΏζα ſigniſicato no· — 
ta bile queſte Parole Conobhe Griſon. 


Sa ſcoſe arcano.e lo manĩfeſſo dicen: 
do la parola Diſtedite,hà in ſe ren⸗ 
(αΠ maggiot della νους epoiche de⸗ 
nota velocita,fretta, prteſtezza. Il dite 
andate: {1εν ſi può intendere, andare 
pian piano ια il dite Dicedue; vuol 
ſigniſcate, pattiteuĩ con ρα{Π νε]οςί ν 
fuggite, affrettateuĩ. —— a. 
peruet ſi, che Diſcedant, che pattano 
velocemente dal luoco doue ſon ĩ giu⸗ 
ſti accioche non ſi trattenghino cõ eſ⸗ 
ſi pet bteue tewpo. Il giuditio duretã 
vn momento. In momento,in ittu ocu. 
li, Dicea S. Paolo. δὰ via per fide am⸗ 
me. Diſceane, Velocemente leuateui 
dalla pteſenza deꝰSãti, non vĩ trattene 
τε tanto quanto hà da dutarte Rgudi⸗ 
tio, che duterã vn momẽto perche ως 
weno pet vn momento puõ ſoſtenet 
Dio che ĩ peccatori ſtiano co virtuoſi. 
Peccatrices ammas, dice Gtiſoſſomo, 


1. Cor. 
15η. 13. 


Quaſigrauans non ſuſt met: tam quã ſi S. Chr. 


dicat eis, nec tandis vᷣos ſuſt ineo, quan· ο... 11” 
αμ ſtatis iudicio meo ν 0 1άεο ἄῑίεο- 4Η.) 
4ῑῑε. O come doueteſſimo ποὶ imſtate 

Asgneſe S.e dite Pſcede à me pablum 


—D— 


* 
ον υπ 
η 


με | | τν 










mortis. Viene queſ' am:co per cõuitat —— 

ti αἱ giuoco: τὰ ΠΟΠ εἰ fermate cõ eſſ. 

otida:Da/ſcede à me.Vĩẽquello petſona — 
|) το 


ἁροι- ΟΦΗ 








Della Domenica Quinta. 


4 portarti quella ambaſciata: τὰ tĩ poni 
con eſſa in diſeotſi: cacciala νε]οςς- 
mente, dicendo, Diſtedi a me. Viene 
quel tale a petſuaderti, che non vadi 
alla Chieſa,/ alla Congregatione, alla⸗ 
Comunione, e tu, che {αι 7 tiſcuſi, gli 
dai ragione perehe non fat ος] εἰς, 
eĩ vuole? Non [ας cosi, ſe non vuoĩ 
reſtat da eſſo ingannato: Caccialo ve⸗ 
locemente, non lo mitate, hon conſi· 
detate le {ας opte,ma gtida Diſtede a 
me 

10 So voĩ mi date vn angiolo, che 
τῖεῃ familiarita con vnemplſo, io τε- 
moche diuenterã ſcelerato Ecco nel 


bel ptincipio del mondo dice la ſacta 
illotia, che Iddio con la ſua forza on· 
nipotente ſeparð la luce dalle τεπεῦτς, 


Diuiſit lucem A tenebris, Vengano 
tutt ΓΕΠοίοβ, che diranno e con ra⸗ 
gione, eſſete ĩmpoſſibile,che dalle te⸗ 
naebre ſi diuida la luce. Chiarta, piu.che 
la luce ᷑ queſia vetita: poĩche ſ diui⸗ 
dono,e ſi ſeparano le coſe,che trã diĩ lo 
το ſono. ð almeno poſſono eſſere vni. 
te:mã ẽ impoſſibile che con le teebre 
Ροῇα» ne meno —* aſſoluto poterte di 
Dio, εΠει)νηϊτα]α Ίμες. Polche con⸗ 
forme dice il Bloſoſoꝛ Opponuntur 
anter ſe contradictorie. Ne aſtro ſo⸗ 
no le tenebteyche negatione, ὃς aſſen⸗ 
za di luce. Νου ẽ ſace danqoe ſono 
tenebte.Hot ſe non poſſono eᷣſſer mai 
vnite tenebte,e luce ecome dice Moĩsẽ 
che futono da Dio ſepatate. Diumt lu 
cem à tenebris Ricotte αἱ miſtico ſen. 
ſo altiſũmamente Agoſtino. Edice, 
che per luce ἱπτείε ο Spitito Santo 
gli Angioli:e quando dice,che fũ etea. 
ta la luco, voſle dite che futono gli 
Απρε]οί ſpiriti οτεατῖ. Preuĩdde ld⸗ 
dio, che non tutiĩ gliĩ Augelĩ doueano 
eſſer Santi, ma, che ππο]ιῖ di loro do⸗ 
ucano eſſer tubelli. Che fece? Poſe da 
vna parte tuttĩ quegli Augioli, lĩ quali 
preuidde douet eſſet fermi, e coſfanti 
πε] ſuo ſetuitio:poſſa dall'altta parte⸗ 
quelli εἰς douceuano ſaperbamente 
oppotſi αἱ (ο volete. Hot quando 
dice la ſetittara che Idaio diuiſe la 


— ec⸗ delle tenebte, ναοί dite. che [4- 
ο 41ο vni da vna patte ꝑl Angioli,jche 


doueuano eſſer glotĩoſi nel Clelo , 6 
(ερατὸ dall'altto canto quellĩ, che do⸗ 
µεσαπο eſſet dannati nellꝰ abiſſo. E 
queſſa diu ſione fũ ptima⸗/ che peccaſ. 
(ετο » ſubito in eſſer ριοἀοιτί. Μα 
perehe ? Stauano ται! ĩn ρτατία nel 


ptincipio del loro eſſete: petche dun⸗ 


que non ſtauano inſeme vniti? Non, 
dicee Iddĩo, ptima, che pecchino, ſi di- 
uidano: petche grande afflittione⸗ 
hauerebbono ſentſiagli Angioliĩ San- 
εἰ, ſe doppo iſ peccato de ĩrubellĩ ſ 
foſſeto accott, che per qualche tem. 
Ρο foſſeto Πατ] accompagnati con 
quelli ſcelerati:: poiche hauerebbono 
prouata angoſcia dal conſiderate Ἡ 
pericolo. nel quale ſi ſarebbono tro· 
uatĩ di oſſender Dio, per la prattica 
loto. Hot pet non ptouare ĩ Santi An- 
gioli ταὶ ἀοΐοτε » Ρρετ]οτο conſolatio. 
ης perpetua Ιάάΐο lĩ (ερατὸ dal ρεϊπεῖ- 
Ρίο ἀαὶ εοιπιπετσίο di quellĩ angioli, 
quali col {πο ſapere Ιηβπίτο pteuid- 
de che doueuano peccare, e con 
Ια1οτο laperbia ſi doueuano σἴετηᾶ- 
mente dannate, Notateui la ſenten· 
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za di Αροβίπο. Diuiſit Deus lutem S. Aug. 
à tenebri, hoc t Angelos honos à ma- ⸗Cuc. 


lis, ad maximam conſolatonem bono- —2 


rum. Solus quappè ule iſta diſternere 
potuit,qui potuit etiam prius quam ca- 
derent præſcire caſuros, & lumine pri - 
uatos veritratis tenebroſa ſuperbia re· 
manſuros. Tanto gtande ὁ il perico⸗ 
Ιο di reſſar macclua to 
cattiuo de ĩ peruerſi. O come dou- 
τει! ĩmitate οἱ! Angioli Santi. Ἐρὶὶ- 
πο harebbon ſentito ταπιατίςο da pen· 


ſate d eſſere ſtati ἵπ compagnia degli 


αἰτεῖ ſpiriti tibellati: e τὰ doueteſſi af. 
fniggertĩ pet lo tempo perduto nelle⸗ 
conuetſationi de ĩ diſſolutĩ rompagni⸗ 
e degli amici vitioſi. Che auanaſti 
dala Ίοτο amicitia? Sai, che Ώς tipot· 
taſti Ῥοιιεττὰ dĩ tobba, abbondanza 
di vituperio. Dall'amicitia di quella 


donna ripottaſti lĩnfitcita: dalla com· 


agnia αἱ quel giuocatote⸗ tipottaſti 
* perdita delle facolta:dal commeccio 
di quelempio⸗ tipottaſtĩ ognĩ ſorte⸗ 
d'iniquita ⸗ 
τι Ετα me pare Signote, — 


τ leſewpio 


— 
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ſcomunicati⸗e che ſia vna ſcomunica 
ramicitia de ĩ vitioſi. Andiamo nel li-· 
Ότο di Gioſuè, e trouatemo, che eſſen· 
do abbattuto dall'eſetcito nemico il 
popolo Hebreo, il Santo Duce Gioſue 
Π proſttò in tetta pet ſapete da Dio la 
cagione dĩ tanta ſtragge. Chĩedeua cõ 
humil precĩ ſapere perche [πα Diuina 
Maeſta haueſſe abbandonate le ſue⸗ 
genti, & haueſſe permeſſa la loto rui· 
Πα. Riſpoſe ĩl diuno οταςοῖοις ἀῑῖς . 


}ο/.7ιν Anathema in medio tui, ci ὃ νΏο ſco- 


12. 


Theod. 


Ες. 23. 


municato Πε] popolo: Evuol ἀῑτε ld- 
dio. Οἱ ἐνπο ſceletato.che conuet ſa 
con voi Io dimando perche queſt huo 
mo peruerſo ὁ chiamato Anathema, 
ſcomunicatoꝛSapete łeffetto della ſco 
munĩca? Priua dĩ molti beni notati da 
ĩ Sommiſti.lo ſcomunicato. Eche piũꝰ 
Chi prattica con —* ſũ fa pattecipe 
della ſcomunica: Ecco dunque il pen· 
ſieto eſplicato. Si chiama ςο] titolo di 
ſcomunicato vn huomo empio: ρεῖ- 
che chi conuerſa con luĩ ſi fa ρατιςςί- 
Ρε della ſua malitia πιεις ĩl cattiuo ς- 
(ειΏριο - Vn petuerſo peruertiſce co. 
me vnoche conuerſa con lo ſcomuni. 
cato pattecĩpa della ſcomunica. Edi 
Theodoreto {8 ἀοευππέτο, Anathema 
dacitur ſoctus imiquus, 14 Πὸ [πε eius 
rarticipatione malitiæ homines ο. 
ſo conuerſantur. Fuggĩ la conuetſa- 
tione ἀερ]ῖ amici «αἱ, fugeila, ne⸗ 
meno con tali ρετίοπε Ἰναί da ſetmarti 
a diſcorretei, petehe ſi come, εί ρατ]4 
σου lo ſceomudicato contrahe ſcomuni 
ca, coſi.chi tratta/pat la,mĩta, conuet ſa 
con γη ſceletato attrahe a ſe parte, e 
talhota tutte le diĩ lui ſce etateꝛze. 
12 Eſe noncuti del male, che ap 
potta alanima l'amicit ĩa ἀερ]ῖ empij. 
io voglio titotnar αἱ ptineipio del mio 
ἀίοοτίονε ἀῑτο, che vna tale amicitĩa 
danneggia ĩheortpo. Νου ſi ttoua Τί. 
tanno sĩ crudo quaſto vn amico ſcele 
tato.lddio contto voa ſce erata donna 
ſdegaoſſ: vuol pet ĩ mĩsfatti enotmi 
punitla:e notate la maniera, che tẽne. 
hiamòð il Ρτοίεια Ἐτεσεβίείο , e gli 


2.9 π.1ο. diſſe: ſappi, ð Profeta, che Tradiau 


eam in manus amatorum vper 
auorum inſaniuit lihidimpſi di ſcoope 


Martedi 


ruerunt ignominiam eius, ipſam oc. 
ciderunt gladio.H punita queſta don 
na peruerſa in tal modo: |'Πὸ data ία, 
mano de ĩ ſuoĩ amati amici. Queſti |”- 
hanno diffamata,e poi crudelmnente |”- 
hanno anco vcciſa. Ma «οτησνίο ἀῑπιᾶ- 
do.Etano amici, etano amanti di que- 


ſta donna queſti tali ο in tal mameta 


l'hanno ttattata? Aptite lotecchio Si- 
gnoti.Lamicitia con gli επηρί]νὸ quã- 
το èẽ pernicĩoſaꝰQueſt ĩ amatio ſoho ᾱ- 


mici per ĩ loto pnaceri. ρε ĩ loro ĩnte 


reſſt:mã poĩ paſſato l'ardore del ſenſo. 
Απίτο lintereſſe diuentano contto te 
nemicĩ ctudeli. Lamote,e l'amicitĩa 
vitioſa ſi cambia in fieta inimicitĩa, in 
odio perpetuo. Ρετὸ Iddĩo pet tuo ca. 
ſtigo non τί da in mano di altrĩ titan· 
ni, ehe degli amicĩ petruetſi. Tradidit 
Dominus hanc in manus amatorum- 


Philo. 


{ΦΥ um, horum enim omnium, dice Fi (αγ. ας 


lone Carpatĩo, Ἱ 


citia, atque terrima: βέ 


Vma εξ ami P. in εδ. 
ment. 


æſtro voluptatis capti.ſbimet cruce liſ μη, 


(η fiunt mimici: om mſꝗq; talis amor 
Amicitia in ſempiternas ipſis verte- 
tur inimicitias, odiumque peſtiferum · 
O che crudo nemico, ὃ che titãno {ς- 
το diuenta contro te yvm amico catti. 
uo con cuĩ hauuta vna amicitia pecca. 
minoſa Ti ha amato, ma pet { ſuoĩ ρἵα- 
ceri:ſinito Pardote, Di/cooper Νε! igno⸗ 
mimiam tua. Egli hàᷣ publicate le tue in 
famie,le tue vergogne.Egli εἰ ſũ ami · 
co,eti in ειὰ florida, hora con odio ἵη- 

tetno cetca di vcciderti.Menite tu ſo 
ſſtĩ ticco fu tuo amico ti fũ φον 
notte ες accompagnandoti da 
—— hora, che (οἱ diuenuto po· 
uero,egli ti ha abbandonato. Tale ἑ l⸗ 
amicitia degli ſcelerati:cosi ſiniſce ſa⸗ 
mic ĩtia peccaminoſa: Ἑ. τὰ τα] amici 
apptezzi. 

13 Sento vno che dice Padte | απο] 
citia, che io hò proſe ſſata «Ο] tale & 
egli con me ὁ ſempte dutata. Eſtata 
peccaminoſa,ẽ νετο» wa ὁ ſtata amici. 
tia coſlante amicitĩa fedele. Τί tiſpon⸗ 
do, e εἰ ptofetiꝛo, che alla prĩma ocea- 
ſione ſi tompera tanta conſtanza, ſua⸗ 
nità tale amcitia.O come quelia νοτί, 


τὰ ĩnlegad occutamẽie S. Prolo Εμ 
ſcci ας 





ſetiuendo a ĩ Coloſſenũ gli είοτιὸ ad 

μυ -- con ——— ad —* amici vit. 

tuoſi, con queſſe parole. Super omnia 

— —— — habete, quod eſt γής 

* culum perfectionis. Siate amici con 

cat itã veta, con amor ſanto, perche la 

catità ẽ vincolo, ẽ catena,ẽ lĩgame ρες 
fetto. Vinculum profectionem. Ditemi 
Vditoti, ehe coſa ẽ amote l'amicitia? 
Certo che ẽ νη vincolo. vn ligame. 
Dae amici ſono ligatiĩ ĩſſieme, ĩnſieme 
ſono ligati due amanti E αεῄΙεττερες, 

ſone Diuine il Padte, ὃς il Figlio ſi 

amano, queſto amote, che ἐ]ο Spiti. 
to Santo ſi chiama vincolo.Ma notate 

che da San Paolo l'amicitia vittuoſa, ἑ 
chlamata vincolo ρετίειτο. Ετ, ὀσοπ.. 

quanta ragioneꝛ . amot carnale,l ami- 
citia mondana, non ẽ lĩgame pectetto. 

L'amicitia vittuoſa come petſtto vin· 
colo ttà due amici vixtuoſi nou ſi tom 

* pe pet ἱσο]ρί dell'ĩnteteſſe,non ſi ſcio. 
Εἰίερες vna parola, non ſi diſmette pet 
occaſione vetuno. Sempre ẽ ferma tale 
αππϊςϊεία.Ρίειεοιε Paolo amicĩ in (τί 
ο. ο ſino alla motte futono vniti: {η 
Eeccl.in morte non ſuut ſeparati.Ne il titranno, 
(απ. πεί flagelſi. πε le perſecutioni potero. 

πο rõpere nodo della perfetta amicĩ- 

tia. Ma l'amicitia mondana, ἑ vincolo 

ἱππρετίειτο » non eie il vincolo dello 

Spirito Santo, petò facllmente ſi rom. 

E amicitia ————— 

| ε, ρειὸτα| nodo di catnale amicitia 
preſio εἰ ſcioglie. Vdite S. Diadocho. 
SF. Dia. Amicitia nam que ſecundum carne m 
ber·· guia non alligatur enſu Spiritus perfa 
fect. Ale parua quauis occaſione inuenia, ἆε[- 
Fpir.c.iʒ ſoliutur.Hai veduti que duso amici.che 
embtauano aouelli Piladi, e Oteſti. 

Hauereſti giutato, che tutte e potenze 
mondane non {οῇετο ſtate baſteuoli a 
ἀἰαίἀετ]ί;ε poĩ eccoli Πετῖ nemici: vno 
νίταρετα [α]ττο ; queſti biaſma quelli. 
Perche: Non era lĩgame perfeto:aon⸗ 
era amicſĩtia vittuoſa. Vna occaſione 
leggieta δα[ιὸ ως ſſoluerla. ΤΙ vento 
dvna parola per touinate vn⸗ 
tanto edificio. E ſorfe ſi cuppe queſto 
naodo,/ perche ĩn vñde gũ amicĩ ſuani 
AA bellezza ὃ mancð la robba, dð fũ 

catiato dai Principe. Mancð ĩateteſ 
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ſe,mãcò lamicitia,.ſi tuppe ĩl aodo.ſi ἑ 
cambiato lPamot antico in odio ρες- 
petuo. 

14 Horsũ voglio concederti. che la 
micitia tua duretã pet ſempte.Ma dite 
mi.che ſperĩ da quellamico? Tu per εί- 
(ο ſpẽdi tempo la robba.& anco la ſa 
πια Che vtile te ne ———— Pẽſb,che 
nel biſogno eglidata Πτποίοβερηο 3 
Pẽſi.che nelle infermitã (ατὰ ĩl tuo ςὔ- 
(οἱοἳ Sentiĩ ancorche. voglia γα amico 
mõdano non puo darti aſtro,che ατα 
—— Ecco il vero amico Chriſto: 
C htiſto ẽ amico «οβᾶτς, fedele che cõ 
abbondanti aiutiĩ ποἱ ſuoĩ amicĩ ſoccor 
τε. Ὀαπιο la douuta ſede a quegli ami. 
οἱ Santi lanima ſpoſa, & ĩl veoro Dio a. 
mãte ſpoſo Parla l'anima giuſta,e dice. 


Areliora «πε vbhera tua vino. Sono mi. Όλα, 
Π., Τ. 


glioti le tue mãmelle del vino.Betnat· 
do Santo ſpiegando queſta ſetittuta di 
ce, che pet lo vᷣino ſi ſntende l'amicitia 
del mondo, « pet le mãmelle ſia ſigaiũ 
cata l'amicitia del Cĩelo.e dello ſpit to. 
Ιο pet me non ĩntendo come αἱ vino 
lamot πιοπάκηο » ὃς alle mammelle⸗ 
l'amor celeſte ſi caſſomigli. Conſiſte il 
dubbio. che ẽ abbondante Ἡ vino, ma le 
mammella poche gocciole di datte 
compottono. Dunque,ne ſeguirebbe. 
che |) amicitia ſecolate foſſe più vtile 
alrhuomo, eſſenno figutata «ο νίπο 
abbondante,che l'amicitia ſpitituale 
eſſendo ſimboleggĩate con le mammel 
le.Ma notate l'auuettimento ſattile di 
Betnatdo:prendete voĩlvuaꝓtemete 
la, daraà copioſamente il νίαο; πια poi 
totnate a premertla, che donaꝰ Nulſa ⸗ 
vna volia ſi moſtra libetale.mãà ροί ati 
da pet ſempte ſi moſtta. Le 
le all' iĩncõtto sẽpte donano. ſi ſucchia· 
Ωονδς elle ſcorono. Sẽpre che volete. 
sẽpte εἰ cibano.Andate pute, ὃ πιδάα- 
nia voſitiĩ amicĩi, ehĩedete da loto qual 
che fauote: horsùd, ſara prontamente 
conceſso:mãà,che totnate vnaltra vol. 
ta trouatete Pvua atida: ð non pottã 
lamico altto ἁαταῖν ð παπι γοττὰ altto 
— Φακών 
e ẽ premuta accioche goccioli 

cij.Ma l'amicitia con 33 ἑ mammel· 
la cane ſempte ſcotte.ſempte —— 


268 


pte paſce.Vdite Betnardo. Pulchrẽ vi. 

S. Bern. no comparat carnalem afedtum. t 
{εγ.φ.12, enim γΝΑ ſemel expreſſa non habet iam 
Ean. aqauoa denm fundat, ſed perpetua aridi- 
{41 ε dom antur ſic caro ab omni pror ſus 
delectatione ſiccatur, nec vitra reture- 

it Verum vbera non [ο quæ cum ex 

hauſta ſuerint, rur ſus ſumunt, quod pro. 

ponent ſugentibus ſic vbera /ponte nun- 

quam arefiuunt, ſeã ſemper abundant de 
v/ceribus charitatis Non ſempte- 

aĩuta l'amico:vna volta come vna goc 

εἰοία ſoccorſo.ti aĩuta coll danato , τί 

ſoccorte con le faticheʒmã pĩũ ſi ſttac- 

ca gl'incteſce la ſpeſa,gli tedia il traua⸗ 

glio. Chtiſſo νετο αιπὶσονὲ ſimile alla 
mammella, che ſempte ſcotte, ſempte 

dona μον αἰπτα. — 

O amico vero mio Signore; voi 
ο non vĩſtraccaſte per ſocceotrete ĩ νο- 
{0 νεο τί amici biſognoſũ - οἱ ſcendeſti dal 
ο, Οἱ ε]ο ĩn terta pet ſolleuatei dalla tetta 
al Cielo:e pet si lungo viaggio non vi 
annoiaſte Voi naſceſte tre mante pet 
lo freddo pet tiſcaldate noĩ con la 
gtatia, & intanto gtã fteddo αἱ aoſſto 
amote piu vinfiammate· Voi andaſle 
bandito dalla pattia in Egitto pet tiuo. 
cate il noſſco eſilio dalla pattia della 
glotia, e ρεῖ tanti — di eſſer ϱο- 
(το amico non vi doleſte. Spendeſte 
il ſangue nehhotto⸗la catne nella co- 
lonna, il cetuello neſſe [ρίῃς» 16 fotze 
ſotto la Croce, la γἷτα hel patibolo πα 
tutte queſte ſpeſe ſeio ſero Pamicitia 
ſeccato ĩlvolſito amore. Vi oſſedemo 
ς οἱ compatite:vi laſciamo.e οἱ cercate 
vi αὐροείπιοις οἱ volete.Noiĩ οἱ οοηίς - 
detiamo «ο ἶ voſttĩ nemici: noi ν Ἰηῃ- 
ἵαραιπο «ο ἱ noſtri peccati noi νἱ ἀῑδ- 
ἳ εοὶ ποβςί coſſumi. Ε νοἱ 
amico νετο, atnico amante, coſtante 
amico ĩ ποβτί tradimentĩ petdonate 
tedimete, ĩ noſtti mis· 


le — zer 
fatti diſſimulate. —— { 


petche le ſofftiſteꝰ Pet tiparate ĩ ς«οἱρί. 
che doucano [οσἰτοίνΕ pure ſiete pton· 
(ο 4 nuoui {ερηί di amot⸗ ες 


con eiecni bentieij hamiciti 


— 
— guitatemol 
xitioſi λα. οι 














.. ῳ ΠΙΟ 
«δωις 





vortemo lamicitia —— 


ας, ο 


doltta vita.Notate quelle ρατοίε,ε ροὶ - 


ε(ρεεΖζα{επιο [’απι]οἰτία del vero Dioꝛ 
lo ſon tuo mio Signote : ſon peccato⸗ 
[6 ma tu non mi tifiuterai per amico. 
Son. Lazzaro purzolente. che dormo 
nella colpa tu veto amico ſuegliami. 
Fammi conoſcete,che ſon ligaio η να 
ſepolchto pet Pamicitĩa di quella cato⸗ 
gha.Scĩioglimĩ da si vitioſi ligam. L- 
gami con i vincoli del tuo amote.Vo- 
glio eſſet tuo ſetuo per vbbiditti, tuo 
amico per amarti,che poĩ ſpeto ἰοῖς » 
che tuo compagno Πε] Cielo pet Ρο- 
derti.Amen. 


ΑΡΣΥΝΤΟ 1, 





Matmur multum erat άσσο 
in turba. * 7.5 
E amicitia nemica lAmicitia de Mor 
moratora, perche {4 loro mala lingua 
letto di Satanaſſo, e inferno, ẽ roni- 
na del Mondo immtoo. 


| 
αἱ εί τοπ σύ, [, | 
τ {3 ΗΙβ βὰλ di ſitinger nel ρτο- ; 
ς prio pugno ἵ venti, può ν2η- 
tatſũ di taffrenat l'empito di vna male. 
dica lingua.Se tũ troui vn'amico, che 
mai non tĩ diſſodi tiuetiſcilo come 
Otacolo. Vo amico del ſecolo ĩn tua 
pteſenza εἰ loda, ma ſe tu volti le ſpalle 
ti vitupera.Quante volte le Giudaiche 
tutbe ĩnalzarono (ορια le Stelle la vit· 
τὰ di Chriſto. Et hora, che lo vedono 
da Ptincipi, e Fatiſei ĩnũdiato eglino 
cãbian ftaſe ο calunniand {ΑΥ an⸗ 
multum erat de 91Η turba. Όλο ſpada χε, 
tagliente, che ſaetta penetrante, che⸗ 
νο ο πι π ρν 
tiale può vg ατα la mala lingua? 
2 ἀἱ Saanaco, a wal⸗ 
conieruata da eſlo nel atſenale deua {11514 ἐ 
noſita bocca.Conobbe ł'iniquita deſia Η/Υ 
lingua | Apoſto o San Giacomo,e diſ· Γ9 4: δέ. 
ο. ζωησας εὐΗ/ζ ΜΜ ἐ ΙεΛΟΥή Μο. tanaſo. 
aeulat totum corpus 07 1Η: 
— —————— 
ammata à gehenna. La lingua infiam κό, 
mata uoco intornaie igaa — 
















andate leggeado nel quatto capoe 
trouatete,che patlando Apollolo me 


deſimo de gliĩ alttĩ membti, dice cosĩ. 
Γειά] πάε bella lites in ποῦιηὶ Nonne ex 
πάς ο concupiſcentijs noſtris, quæ milit ant in 
membris — Naſcono le [είν le⸗ 
diffenſionĩ ye le guerte, metect, che le 
noſtte membta teſtano iufiammate⸗ 
dall'ardente fuoco delle concupiſce n. 
ze del noſtro ſenſo Gtan fatto Pet in. 
fiammare le membra tutte baſta il fuo 
co delle concupiſcenze:mã per ĩnfiam. 
3 mare la lingua οἱ «1 fuoco del Ἰπίες- 
πο, Inflammata à gehenna. Metceẽ, che 
la lingua ὁ principaliſſimo iſttumento 
di Satanaſſo, e però egli ["αάορία, egli 
la ſcalda/gli la infiamma con ĩl mede- 
— —5————— Notate le⸗ 
parole di Gilibetto τε veramente 
ον. diuine. Lingua inquit inflammata à 
σ, ' ο cehenna;quia ignem, que m euomis, hau. 
449 de ζερεηηα ὶ Ώκαοίον Ο” Γη 
talis de inferno. Senti quel huomo 
infiammato dat prauĩ conſegli αἱ ſuo 
Ρεϊπεῖρε. Muoue la linzua ã perſua· 
detlĩ, che vccida, che condanni, che 
annichili· O che fiamme ſono que. 
ſte Sono fiamme infernali. Senti 
uell'altro, che eſſotta alle diſſo u- 
tloni, alle crapole, alle ibidini: Ο che 
lingua infuocata con ĩ carboni del. 
— 
πας 2 Anzi io ſoggiungo- che la lingua 
ου cattiua, ὁ vn εἱροίο F Satana ſſo —9 
γέρο[ο di quella lingua, che ſi muoue ἆ motmo⸗ 
Saeanaq / tat.ã dit male d dar ptaui conſe Ἠἶπ, 
. Paiqo. — lingua troua la ſua quiete Luci- 
η. {τοι Conſideraua quanto foſſe ιειτῖ- 
bil la lingua mala il Rèeè Dauid,e diſſe, 
Qid detur tibi aut, quid aponatur 
ibrad linguam doloſam? Qual coſa tro 
uataĩ τὰ per oppotte, per conttapotte 
alla lingua fallace? Fæzatæ porenti⸗ 
acut æ cum carbonib.de ſolatoriſs. Se nõ, 
che le acute ſaette ἀεὶ ροτεηῖς», con i 
carboni deſolanti. Μα legge Griſoſſi- 
mo. Sagitteæ cum carbombus in lecti 
ſormam conſtratis. I catbonĩ compoſti 
à modo di ſetto ſon ſimilĩ ad vna ma- 
στων lingua. ο ο. 
Profeta, mentre paragona la lagua 
. Ολη. aa νΏ Ίειτο — carboni? 
Iimpetcioche dice Gtiſolomo. Daaboli 
{αν φηρρὲ {εἴλυ [ον ΗΕ (η νννRν 
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ans. Il letto del Demonio, ἑ la lĩingua 
mormotatrĩice,maledica,e blasfeman· 
τς] Ὠεπνοπίο , che πε]! inferno non 
hà εἱροίο» troua εἱροίο nella tua lin⸗ 
gua, quando tu la muoui à dit male. 
Ο pur dicia mo.che ſi come il letto del 
Ὀκπιοπίοιὲ l'infetno, perche in quel· 
lo dimora nella perpetua notte della. 
ſua eterna dannatione, cosi la lingua 
vitioſa, e chiamata letto di Satanaſſo, 
petche. ſimile all ĩnferno.Impereio 
che ſe nell ĩnfetno ogni ĩniquitã ſi tto 
ua, nella lingua ogm ρεταει(ιλῆνς. 
de, Lingua eſt vmmerſitas iniquit atis, 
diſſe S.Giacomo. La ſingua ὁ vnuer⸗ 
ſitã ἀῑ colpe. Ε la traduttione d'Atia. 
Montano. Linzgua eſt mundus iniqui. 
ρα. Perche ſi come nel mondo ſ 
trouano tutte le creature, οοσὶ nella 
lingua, come ĩn vn ſnſferno ſſanno απ. 
nidate tutte le colpe⸗ Ο lioguaꝰ O in. 
ſfetno? 

3 Αηζὶ τὴν ð lingua ſeĩ aſſaĩ peggĩo 
τε di qualſiuoglia inferno. Νου patlo 
di quella lingua Santa,che,ð lodaDio, 
ὁ ſi muobue {η aiuto del ſuo proſſimo: 
ma dĩ te parlo lingua peruerſa, ehe Dio 
υεβεποηίνε με proſſimo maledici. Tũ 
{εἰ ρίὰ peſſima dell'ĩinferno. Ε Όση con 
poche ſllabe eſplĩcò tal verĩtã il Sauio 
con ἀῑτε - ulis potius i qu am⸗ 
lingua. Epiũ vtile Linferno, che la Ε,ς, 13. 
lingua. Vaglia ĩl vero, che ſono mol. 11.1 5. 
το miſtetioſe queſte parole. Et [ο di. 
mando/ come piũ vtile είσει può [π- 
fetno della lngua? L'ĩnferno dunque 
appotta vtile? Che vrilita può ςαρίο- 
πατε quel luoco di tuttĩ i danni⸗delle 
miſerie tutte 1. Ἰηίειπο, «ἰὸ vna⸗ 
congetie diĩ diſpetationi, vna maſſa di 
totcaenti. vnchaos αἱ confuſione può 
eſsere vtile 1. Ἰπέειπο, οὓς πο ẽᷣ ri. 
medio oue ἑ ορηίεοἱρα, oue non ἑ 
opta buona, οὓς ἑ ogni ſceletato, oue 
non penetra Ἡ ſangue di γη Dio Οτο- 
εἰβί5ο, queſto ĩnfetno ρπὸ είσετ νε 
α πποττα]ί ? Signorĩ οἱ riſponde con la 
ſua aurea eloquenza Griſoſtomo; poĩ 
che Vinferno con la ſua acetbĩta εἰ ti⸗ 
tĩta dal male, maà la liogua πια] 
εοΏ la ſua ĩniquita οἱ τορλίε dal 
Vtile della lingua catijua linfetroo, 

per· 


{40.394 


La lin 
ανα e pet 
iore αεί 
inferno. 
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pete he lnferno ὁ inſtrumeato di giu- 
licia, ma la mala liogua, e Aſttumento 

σσ ε/4ἱ ma litia.Milis potaus imfernt. quàm 
η lingua, quia infernus eſt Aſtrumentum 
Εαν lingua eſt imſtrumentum ini- 
la verba ας 
Ετρι ΜΗ. Quanta vtilitä ne caua dal 
meditat inferno quel peccatore 
Contemplando quelle pene ſi εἰείτα., 
dalle colpe. Maà dalla mala lingua qual 
bene ſe he tipotta 2 Non ſi caua αἶιτο 
dalla lingua ſceletata, che ἱηίαιπία, 
contro 'honote, che ἁἰΠααΠοηϊ dal- 
e virtũ, che ſprone ἆ ĩ precipitij in. 
fernali. 
4 Ἐτν ὃ in quanti precipitij ſi caſca 
* erlæ pet la lingua? Ceda la — ca⸗ 
μα duta ἀ Ἱοάτο:» εἰς ἀα]) αξία ριοπιδὸ τὰ 
(/ζ4 Πε γοηὰς, «σάα quella del Mago Simo- 
.ΕΥΕΕΙΡΗ” πο, che mentt ẽ vuol impennat |], 
* ditupandoſi dall'alto ſi franſe le pian. 
te. Ceda quella di Luciſero ſteſſo/ che 
ambendo ſolleuatſi delmonte Πε]ίατο, 
pt ecipitò nelł abiſſo penoſo. Beatu 
vur dice Eecle haſtico, qui non ſt 
lapſus in lingua. Felice queſ huomo. 
che ΠΟΠ ẽ caſcatð nella ſingua. Que- 
(σὲ vn patlate oſcutro. Poĩche non 
Ecc. 34 caſca Phuomo nella lingua, ma ρἰὰ 
*. 1. τοίῖο la lingua caſca.Siĩ cadde ne iĩ fol⸗ 
ſi, ne ĩ precĩpitij ne ĩ poꝛzi.nelle Valli. 
ma non Π caſca nella προς, E pure il 
Sapieme Santo chiama Beato, αυ’. 
huomo ʒ εἰς aon ὁ caſcato nella lin⸗ 
gua, Beatus ver, qun non ΕΙ} Iapſus in 
Lngua. Beato, e veramente Beato, chi 
που caſca nella lĩngua, ĩo ſoggiungo. 
Caſca queſtale nelle mani, quando 
colle mani commette vn furto caſca 
περ)ί occhiĩ quando con la viſta egli 
pecea Caſca nelle * membrta, quan⸗ 
do con le altte membdta Ὠίο offlende. 
Non ſi chlama beato, εί non caſca 
Ώς le altre pattĩ del ſuo εοτρο; cĩioẽ. 
chi nono ε Dio in altra manieta. 
πια ſi dice beato, εί non caſca chĩ 


dice Sant Ιάσιο». ια 

F —5 gua — ο ος 
54Η. ας πα mala comi 

459. — Ὃρί caſca πε fur· 

το, non per queſlo eaſea nelle beſtem. 


΄ 


Martedi 


ποῦ pecca con la lingua: metcẽ che potente. Esli hà da {ας fronte αἱ mate⸗ 


Lapſus lingua eſt — 10110 hominis 


mie. ΟΗΕ) caſca nella libidine, non⸗ 
nece ſſariamente caſca nelle detrattio⸗ 
ni. In ſomma, chi caſca, offendendo 
Dio con le altre membta, non caſca⸗ 
tutio, Πω)» εί caſca nella lingua, chi 
offende Dio con la lingua, caſca tut- 
το. Chi ὁ mala lingua, ὁ Ladro delł- 
alttui fama, ὁ ſupetbo contro Do, ẽ 
auato di dat le lodi al meriteuole,ẽ luſ 
ſutioſo compiacendoſi ſolo di ſe ſſeſ. 
ſo.e ĩracondo ferendo con queſta pĩc. 
ciola ſpada lhonote αἰιταί, ἑ goloſo 
non dĩ cibi, πια dell'altrui ρ]οεῖανὰ ĩu. 
uidioſo del σης, ὃς accidioſo mentte 
precipita in tuttĩ ĩ malĩ/ Ῥετὸ Beato. | 
chi non caſca nella lingua, petche nella 
lingua caſca, caſca tutto Beatus vir:qui 
non eſt lapſus in lingua {νά σα ην 
linguæ, eſt lapſus totius homnis. Sono 
moiti caſcatĩ dalle cime delle alte tot· 
εἰς pute tal hoxa ſi ſono ſaluatijma la 
caſcata della mala lingua, e caſcata it- 
repatabile, «εί ſi auuezza ad hauere 
vna lingua maledica ἑ ſicutamente⸗ 
rduto.Optabilior, Conchiude Santꝰ 
Πάοτο . Optablior eſt lapſus paui - Ibid. 
mento, quam à lingua. Multi quippe 
cum cecidiſſent ſurrexerunt, οὗ prola- 
tum autem ſermonem interierunt. 
ſcano molti da vn'altezz?a, & alcuni 
ſi ſaluano: ma caſca vna mala parola 
della lingua, e per quella ſola patola 
infinite perſone ΕΠ touinano. Quan⸗ 
τς volte vna ρατοῖα», ẽ llata cadione 
dĩ vna petditione vniuetſale di tutto 
vn Regno. 
5 Vna ſola parola ptoſerĩta da vna 
lingua, non dico maledica, ma da vna 


| 


9 
ον απ ὔ. ου» 


Vna [οἱ 
arola 

lingua incauta, ohimẽ, di quanto ἀᾶοο άμα 
ὲ * εαρίοπε» Oderuaie ἁἱ ρτατία n ⸗⸗ aamr 
Santo Legislatore Moiseè. Mitatelo Π9 
vſcit dall Egitto conduttiero de popo | 
Ιο εἰειτο. Ο gtande —* alla quale 
ũ μας}. ΣΕΡΙἰ Ιὰ da ſuperare vn Ἐα- 
παοης, (άεβηαίον armato. (υτίδοπάο» 


e diuidere |ε ſue onde mobiſi,pto ſon. 
de,ſpumanti. Egli ha da tompete l⸗ 
ſelcĩ aride,alpeſiti.indutĩte.Eꝑ ha da 

ſſat deſerti, valicat um, vccidt 
atiiafuocati. Egli hautã da teſĩ. 
βετε all'empito del popolo tumultua-· 
tee. 





— 
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tce&& alla εταἀε]τὰ de ĩ Titanni com. 
battentĩ. Edoppð tãti petigli {αρετατῖ, 

επιτετὰ nella terta promeſſa.Gran fat 
toꝛSuperò Fataone.diuiſe il mare.rtup 
Ρε le piette. vcciſe ĩ Deagoni, taffrend 

ĩ popolati tumulti, diſttuſse ĩ Gigan⸗ 

th Βρύσες non επιτὸ nella terta feſice. 

e tanto bramata? Chi gliſe oſtacolo? 

οἱ gli impedi il paſso?ꝰ Chi fu potẽte 
attattenet quel Moisẽ, εἰς ſuperò tan 

ti intoppie Echi potrebbe crederlo? 

La lingua acautamente moſẽa, vna ſo 

la patola ĩmptudentemente proferi. 

τα cagiond tanto male, ὃς impedi a 

Moise l'ĩngreſso in quel paeſe εἱριο- 

ſpetoſo. Audite rebelles, Iagĩutiò con 

Ζε]ο alquanto indiſcteto quel popolo. 
chiamandolo ribelle. Ah Μοἵςὸ, che 

fai Muoui la lingua ĩncauta a ptoferĩ. 

Ακ 1ο te vna parola ingiutioſa: Mieto te 
2.10. Non introdaces populum in terran 
auam dabo eis. τουιαταϊ la lingua in⸗ 
cauta piu tempeſtoſa delmare,piu ve⸗ 
letioſa de ĩ (ετρεηςί, ρἱὰ puta del ſaſso. 
piũ inſidiattice de Titranni. Queſti 
non tĩ ĩmpedirono ĩheamins alſa ter· 
τα btamata, ma queſta mala lingua, che 


σἱοία » τἱ vieta Ἡ poſseſso diĩ vn Reęao 
tanto felice. Petche hauer πποίδα ma⸗ 
lawmente la lingua, non mouerai νοτίο 
la tetra promeſsa li ρἰεά{. δεί ſtato 
miracoloſo con Πποεί (ερπἰν ma per⸗ 
deſtĩ tutta la glotia, perche {νὰ ſean· 
cellata la tua lingua. Αγ, dice 
SEfrẽ Sant Ἐίτεπι δίτο. Plurimis licet Agm⸗ 
FSrus. claruiſſet Moyſes, vbi moditè Iimpua 
ο αρ eſt.è texra promiſſionis decrau 
το ΑΣΡΑΡΗΝΟΥ horrendum mare εἰ υήν 
ΡΥ«Γ/Μάεγε non potuit : vVerbum tamen 
aniquèᷣ prolatum. πε vlteriùs progredi 
—* Miſeto huomo,e quante vol- 
te pet volet dite quella parola ſei σα. 
βίοπε della tua propria τουῖρα. Quei. 
la ſetua ρε voler ſempie tiſpondere 
alla padtona, caectata eon ballonate 
da caſa, e γὰ mendicando pet le potte 
il cibo⸗ ος κ Τι μα ι 
7.112 6 Οἶταπιο Γοεεμῖο πεὶ cotreate 
Vanselo, doue dice "Επαηρείίῆα,, 
che Murmur erat. Οἱ ετα 
tcan ſulurto, gran γοςῖ, Dunquecon 
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malamente ptoferi vna patola ωρα 
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chiudete νοἱ, che neceſſatlamente ᾖ La lin- 
patlaua male. lipetoche ὃ coa molto eua u⸗ 


pericoloſa che νΏα [πρι patſi⸗ 3 — 


liĩ bene· Anei benche patl ρος difeſa 
delinnocenza, ſe molto * cotte ον * 
perſcolo che επ. Riduceteui ain e. ο 
motia quella donna ſanta. pudica, 
patiente/ nomidata Suſanna. Εἰία 
ingĩiuſtamẽte da due ſeeletati ψοςς[]ο 
adi adultetĩo dafamata. Datao τ 
popolo fu ereduta peruerſa La n⸗. 
ta innocente non hebbe ardite άίρι. 
ſate la impoſta calunnia. Maſce 1] 5 
το Τε[ο, che e muit.Pianſe ſoſpi. κακά 
τὸ, ρειπὲ. Ἑ εοαιε, ὁ FSana ἄουηα,, 23" 
non difendete νο ſteſſa Petche non⸗ 
patlate a paleſate glĩ ἱοραπηί οἱ quei 
peruerſi⸗ Quallesge νἱ probſbiſee ii 
manifeſtate la voſtta ἵπηοσεησα Pie⸗ 
pute, che ſiete falſamẽte accuſata. Gã 
fattoꝛ Tace Saſanna, ρετεῃς ποῃ ae 
da ἀε]ία ſua proptia ἱ[πραα. Baen 
adoprat la lingua pet ſua difte c 
— dĩ patlate petche teme dcectcare 
Πα lingua benche Santa {5 molto 
parla, erta. Suſanna, pet mantteure 
con euidente inditiĩo la ſua ſantita. ta⸗ 
ce perche —* beniſſimo.che la lin· 
zua anco Πε! ἀῑτῦσης, ὁ peticoloſa ο 
patlat male· Penſiero.e ἀοσαωεῃτο αἱ 
Ambroſio Santo. Ά]ες να Πέμ; 
iudutium Suſanna ſuæ caſtitatis Mæ. F.Amb. 
nit, quam ſilentiùm: ſciebat Μ lib. 1.of. 
uννναν 1 γεια bonis ε[ερεγέςν. cal. 1. 
{σ[ 8. O quante volte φας] τα]ε ρες 
troppo volerſũ difendete ſ «ιδ, - 
uol troppo muouet la lingua pet ρα. 
leſare la ſua vſttũ,. &e n tanto ἀἰεπάο 
male del ρεο(Παιο, 
— difeſa eopeuole. Suſanna tace lo 
ue ſcuſe, pet non ettare. Non giuſti 


bilre αει aa —VV——— 
————— Τα taci? e 44.36, 
εἰς non paſeſi la tua innocenea ῥας. Μεόλ. 


/ la, 


— 


3 


271 


la,.ma nifeſta le tue tagloni. Si mata⸗ 
υἱρ]ία Beato Loreuæo Giuſtiniano 


diĩ queſio Ponteſice. Che vuol dire. 


B. Γρ. 


“α. de 


dimanda egli, che tanta carita mo⸗ 
ſttraſſe queſto ſceletato? Bgli eſotta 
Chriſlo a difendetſi ? Eli voleua. 
condannarlo, e poi ο ſollecita a di- 
fendetſi? Chi ctedetebbe, che fu a· 
Αυτα petfidia di Caiĩfaſſo l'eſortat 
Chriſto a patlate pet ſua diſcolpaꝰ Ve 
deua eſſo che mentte Chtiſio taceua 
non poteua eſſete condannato. Τα- 
cendo non daà occaſione diĩ calunnia. 
Οἱ! non patla non ετα. Diceua trã 
ſe Caĩfaſſo: ſe Chriſto non parla, io 
non poſſo ttouate in che coudannat⸗ 
lo. Se patlera ettetà. Non ἑ facile 
muoueꝛr la lingua: e non moſttare di- 
fetto. Patli dunque Chtiſta- dice⸗ 
Ponteſice, perche patlando darã ã 
conoſcere ĩ mancamenti (αοὶ . Ob. 
leruabat Caiphas callidè ſi forto εκ 
ore MAediatoras aliquem imcompoſitũ 


o ſermonem agnoſceret; propterca ten- 


rauit ſi quomouo conc itaret ad lo quen- 
dum in tacentis quippe lingua Περ 
reperitur maignum. Si pentiua quel 
Sauio di hauer patlato, ma ΠοΠ., 
ſi dolſe maĩ di hauete tacciuto. Vo- 
leua Caĩfaſſo, che Chriſto patlaſſe, 
accioche poteſſe condannatlo; men- 
είς» che ſempre πε! patlare ſi etra, e 
mouendo noi la lingua commettemo 
difetti. 

8 Etanto ὃ veto queſto, che εἶ 
vuole losfotæo della ἀῑσίηα onnipo 


Ci vuole tenza pet tafftenat la lingua, accio- 


/ἆ diui- 


er raf⸗ 


che non etti. Siane teſtimonio quel 


veto Dio, che ſotto humana catne⸗ 


ἱρίερα ὸ a noi ĩ miſtetĩ diuinĩ. Είος- 
taua egli vna volta ĩ ſuoĩ Αροβοιί ad 


4 andat pet o mondo e predicare la 


ngua 


vetitã del Vangelo· Diceua loro che 


⸗r- auantii Sauiĩ delle ſcuole non temeſ. 


rare · 


Mat. io το. Nolue coguare 
μ.1Φι ἱ 


(ετο proporte le queſtioni profonde 
della ſede. Anzi, che non penſaſſero 
αἱ lututo diſcorſo, ma di tepente dĩ· 
ſputaſſero, petche l Etetno Padte ha· 
uetebbe loro aſſiſtito co Trrſuo ſpitito. 
α{ατς, che tettamente ĩl diſcotteſſe 
quomoco, aut 
4.1 loquamim, dabirur 


ΕΠΙ vobi⸗ 
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an Αί{4 hora, quid loquamini Von 
enim vo⸗ eſtis, qui loquim ini,.ſed * 
ΤΗ Patric — 45 loquitur in vo⸗ 
bis. Entti quiuĩ Tertullianoʒe ponde⸗ 
ta quella patola δρ Patri⸗ νε- 
ri.Lo Spitito dell Eterno Padre mo- 
detatã la voſtra lingua per non erta⸗ 
τε. Epetche dimanda Tertulliano, ὃς 
petche non dice; Io con lo ſpitito mio 
aiſiſtetò a ĩ voſtri tagionamenti? O ρα 
τε lo Spitito Santo, che ſcendera η, 
βριτα di ſingna, modetatã le parole 
della νοβῖτα ſinguaꝛ Riſponde Tertul. 
liano ſteſso, e ἀῑςε: Certa coſa ὃ, οἷνα 
lo ſteſso δρίτίτο , lo ſteſso είσετς, la 
ſteſsa diuinita,e nel Padte, nel Figlio. 
επε]]ο Spitito Santo: ma pet vna cer. 
ta apptoptia tione noi applicamo la 
οπηίροίςηζα αἱ Padre, la [αρίςητα αἱ 
Figlio, la δοητὰ allo Spitito Santo : 
Ηοι pate, che voglia dite Chriſto, 
Ροτ taffrenar la ingua accioche non 
erti, pet teggetla. accioche a tempo. 
ὃς a luoco douutamente tagioni, non 
baſta quaſi l'aſũſtenza deſio Spitito 
Santo con la ſua bontà, l'aſſiſtenza 
mia con la mia [Αρίευζα, ma ci νας- 
le lſteſſo Eterno Padte con la ſua on 
nipotenza. Αηζὶ egli diſſe vna vol 
τα, Ego non loquor à me ipſo: ſed quæ- 


cumque accepi àHatre tradidi γουµ . 


Quaſi diceſſe ʒ lo ſleſſo εἶνε ſono {4- 
pienza eterna, quaſi, che ĩ patlat de · 
bitamente ὃς iſ muouere eoncertata. 
mente lo ticonoſco pet dono della po· 
tenza del Padre Cobubuit, dice Tertul. 
Ιίαηο » Cohibuit præcogitationem {9- 
quenai, C a patre præcepit expect ar⸗ 
propter diſſicultatem, quia, & ip/e a 
Patre excepit —— tempeſti. 
ue ΗΕ ΥΑΕΙΟΠΕΡΣ. Ecome no 

ἑ neceſſatia la diuina poſſanza pet t 


frenare gli empitĩ di vna mala lingua 


ſe cĩ fu queſta potenza, che aſſiſſe/ 3 
noſtto modo di ĩntendete alle patole⸗ 
che doueua pronunciare la incatnata 
ſapienzt?ꝰ Tu mala lingua {εί chiaue⸗ 
* αρεῖτ la potta a tutte le iniquita . 
ἡ ſentina de ĩ ντ], Τὴ via che⸗ 
conduce alla perditione ; poiche tu, 
come dice Betnardo ſei diſloluta ης ἱ 
ragionamenti οτ]οί , ſei vana nelle 
| Ρίο. 


Το, 
4Ο 
Aarc. 






2 


—— 
— 





Dell a Domenica Quinta. 


ρτορεῖε lodĩ, [αἱ impudica ambaſcia. 

τεῖος del proprtio cuote ſei motdace 

ης ĩ fatti del ptoſſimo, (εἰ buggĩatda 

ρες iĩſcuſat τε ſſeſſa, ſei maledica Ρος 
vendicar le ingiutie, ſei tradittice 

pet ingannate Templicĩ/ ſei adulatri- 

ce per palliarte le alttuiĩ ſceletaggini, 

ſei vᷣantattice per far, che altri ti ſti- 

mino. Οἱ vuole la diuina onnipoten. 

za per πιοάετας la lingua: petche ella 

ἑ membto peſtifero/ picciolo in ap- 

parenza maà, cotae dice San Giaco- 

mo, a guiſa di timone regge la naue 

del corpo tutto, ella lo fa vttate ης 

gli cospli, e nelle ſeceagginidi mille 

mali Ella infiamma cõme fuoco la 

noſtta νίτα;, «ποπ contenta di que. 

ſto inalzandoſi «ου(το Dio, con- 

parole ſactĩleghe leterna ſua maeſta 
vitupeta, ο maledice. La lingua 

ἑ cauſa delle diſſenſioni. La lingua 
fomenta le liti. La lingua apte ĩ tribu· 
nali. La lingua opptime i poueti. La 

lingua eſſermnina le famiglie. La lin· 

ρα tende αἱ proptio Ῥαάτε le ĩinſidie. 
lingua a glĩ amici non oſſetua il 

ſegteto. Et ella in fine tompe le |ερ- 

εἰ humaneʒe diuine.Hot per tafftenat 

queſta liagua, ẽ neceſſaria la diuina 

potenza. 

Τμ ὑμο. 9.Elſoggiungete, che doue vna buo- 
. na lingua patla ſi ſente, Π ριὸ con. 
ἑ{ῤοίο εὐίαάετε eſſerui ptesẽte la deità ſleſſa- 
M. Ecco il Pattiatca Giacob per tutte le 
A bore di vna lungiſſima notte Ιοτὸ 
con vn perſonagęgĩo da eſſo nõ «οΠο- 
ſciuto. Vuol per ſua ęloxia maggiote 
ſapere ĩl nome del poſente Compet 
tote,e gli ἁῑ[ε ἀἰπιαπάαπάορ]!, Οποά 

ε {μμ Μα quello titroſo ĩn 

Gen. 38. paleſatſũ glĩ τἱροίς . οι 4 «γω no- 
πμ. 19, men menm, quod eſt αάλγαθε ” ἵο 
Σά, vano cerchi ſapere qual ſia il mio Πο- 
me, perche egli e tropo matauiglioſo. 

Εροί εἶὸ detto.Benedixit ei in eodem 
loo.Aptendo la hocca, comincid a dit 

bene, ἆ lodare Giacob in quel luoco 
medeſſmo. Dimandate ęli Eſpoſitoti 
tutti,che vĩ ditanno que ĩlottatore εί- 

ſere βατο Dio. Μα perche non vuole 
manifeſtate ĩl ſuo nome αἱ Patriatrca 

Lo manifeſtò con vn δεί Simbolo, ti- 

QAuareſ. Caluo. Par. {/. 
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ſponde il Ponfetradienſe. Senza di. 

τς chiaramenie il proptio nome, pale· 

sð che il ſuo home eta Dio, Lo be⸗ 
nedĩſſe:apti la bocca a dit bene, lin⸗ 

gua,che parla bene,non può ε[ετς al. 

τα lingua, che lingua di Dio. Νου, 

diſſe ilmio nome ἑ Dio, ma ſi dichla- 

cò Dio, con dit bene, con benedite 

Giacob: Lingua benedicente, ὁ lin- 

ξυα di Dio onnipotente. Vdite le 

patole del Ponſertadienſe. Aine 

à manife ſt. tione nomimis us, & bene: Didacus 
dictionibus imprecandis Ομ: άέ. Baexu 
μαμα” enim] nullo modo [ο exprimi- in Euãt. 
tur, Νε exprimitur benedicente lin- 
zua· Ben tuᷣ moſtti eſſet non Dio.ma 
ΠΕ meno huomo, mentte patliĩ con 
lingua petuetſa. 

19 [ο (ατεῖ ρε giutare che ſe vedeũ 
— occhi Dlomon tanto [ο σο- Vco⸗g⸗· 
noſcetei nella faccia pet Dio, quãto lo D 
confedatei Ὠίο ſentendolo iantamẽ· . 
te patlate, e giuſtamente muouer ἰά — 
liugua. Sia ĩn mio fauore quei Santo ꝰ δε7 
Centutione, che ſotto la vergognoſa la faccia 
Ότους, ε ſotto linfame patibolo con. 

(ε(δὸ Chtĩſto per Dio, / εγὲ hic homo 

uſtus erat. Lo vede pendente da vn Tac. 23. 
tronco,e lo confeſſa degno del diuino au 47. 
Tcono. Lo vede cõ ĩ chlodi nelle ma⸗ 

υἷρε ο cõfeſſa degno di tenete lo ſcet· 

ττο etetno nella deſita.io vede πποτίο, 

e lo conteſſa Dio viuo. Gtã fatto ſa. 

tebbe da me ſtimata ſciocchezza, ſe 

non vi conſidetaſſi vn f37 miſteto. 

Io vado penſando quaĩ fũ motiuo 

che perſuaſe il Centutione ἆ ctedere 

Chtillo Figliuol di Do.Ditete, che 
ilvederlo [η quella Croce οἱ patiente. 

pianto dalle cteatute, dal Sole con 

oſcuta la tetra cõ iſcuotetſi.dal. 

le piette con frangerſi, dal velo con 
diuidetſ, erano ſegni, che lo manife⸗ 


ſtauano Dio. Nõ futono quelſti gli ar- 


omenti «Εῆςας!» che copuinſeto il 
ẽtutione. Εμ]! Phauea veduto mita. 


κοἰοίο, łhauea —— vol⸗ 


το maeſtoſo, lhauea 
attioni vittuoſo.e Πο lo coni 
Μα ſentendolo parlat bene, muouet 
vittuolamente la conchluſe⸗ 
che era Figliuol di — 


eruat e 
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Centurio, quia ſic clamans expiraſſet, 
Marc. dixit, vere filnis Dei erat iſte. Veden- 
1Σ.31Η.39 40 che mori, ma con hauere giuſta- 
mẽte pat lato.diſſe queſto,che muore. 
ὲ Dio. Oſſętuò non tanto le attioni di 
Chriſto,quanto le [ος le pato 
le, che egli nella Crocẽ diſſeʒ le põde- 
τὸ,ς trouolle tutte ſante.Notò,che ε{- 
ſendo aſſettato non ſi dolſe eon la lin- 
gua, ma ſolamente con vna ſola pato- 
ία manifeſtõ la ſua arſura. Noto, che 
non malediĩ i Crociſiſſori,ma lĩ tacco⸗ 
manddòð αἱ ſuo Padre. Notò, che ad vn 
Latrone ρεηιίτο; non tipreſe con {6- 
εσεις ammonitioni, ma con celeſti 
ptomeſſe. Notò che patlò αἱ Padre per 
raccomandartgſi lo ſpitito. E conchiu⸗ 
ſe.Queſto ἐνη Dio Benche nella fac· 
cia moſtri eſſere huomo,nella lingua. 
che αἱ diſetetamẽte patla, moſtta euĩ. 
dentemente, che egli ὁ Dio. Non lo 
confeſſo Dio per la faccia, ma per la 
lingua. Vdite voĩ la lingua di Betnar· 
do che queſta νετίτὰ conferma dicen- 
do: Vaèe aduertit Centurio pulchri. 
S. Bern. tudinẽ Cruciſiæi, & quod is ſit Falius 
in Jerm. Hei, qui cum miquis reput atus eſtꝰ Vi- 
ens, quia ſic clamans expiraſſet: Ergo 
ad vocem credidit: ex voce cognouit 
filium Dei, non ex facit. Non è heceſ- 
ſario vedet la faccia pet conoſcere, ba⸗ 
ſta ſentit parlate la lingua. Loquere,dt 
te cognoſcam. Dicea que Sauio. Patla, 
accioche ο ti conoſca. Mille volte⸗ 
(αεσεάς, che τὰ non εεὶ conoſciuto 
ες iniquo come ſeĩ: ma muouendo 
a lingũua, mã patlando tĩ deſtĩ a cono- 
ſcete per ĩgnorante, pet vitioſo. 
La buo- 11 Atgomenta contto Marcione 
nalingua il gtan Padte Tertulliano, e vuol pro- 
ẽegno uare, che Chriſto ſia vero Dio. Ctea· 
di dmi- tote dell Vniuerſo: e notate la forza 
ΜΑ. del Sillogiſmo. Vian quã Eretĩco oſti- 
nato, ĩo νορ[ίο cõuincertĩ: voglio ſarti 
conoſcete la deita di Chtiſto:conoſci. 
la dalſe {ας parole. Nota cid, che di- 
εε l Euangeliſta. Sali (ο 
το, e comineiò ad aprit la boca, a ΠΙΟ 
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tola, ẽ parola di beatitudine. Lin 
di Chtiſto a ptima moſſa patla di Dio. 

del Cielo, dĩ vittu dunque ἑ lingua 

di Dio. Lingua, che patla bene e Iin-· 

gua diuina. Lingua, che eſorta αἱ be · 

ης »ὃ lingna del eterno Creatore. Tert. 
Venio nunc, Dice Tertulliano. Ad or. lab. 6. cõ- 
dinarias ſententias eius, per quas aici (γα Mar 
Beati mendici; quoniam ipſorũ eſt re- 010. 
cnum cœlorũ Ia enim hoc {ΡΜ quod 

αἱ benedilionibus cæpit, creatorisct, - 
qui vmuerſa prout edidit, nulla alia | 
voce, quam benedictionis dedicauit. 

12 Ο benedetta lingua di Zaccharia 

Ραάϊτς di Giouan Battiſta:tù dice Oxi· 

gene,dopd, che [οί muta, diuentalſti 

lingua diuina. Ma ditemi, donde νοἱ 

ταςςοβ]ῖεῖς » che (ὰ deificata la lingua 

di Zacchariar Ecco tiihonde Otigene. 

in parlate, patlò ὑεηὰ, benedicendo 

Πιο, Bencaictus Dominuis Deus Iſrael. 

Lingua,che ρατ]α bene ſĩngua, che he· 

nedce, ẽ lingua non humana, ma liĩn· 

gua divuina Lgata [ας lingua etus Luc. Τε 
flatim, vt ſoluta eſt, humana decijt eſ· num 68. 
{εν nam loquebatur benedicens Deum. Orig. ho. 
Deb Chtiſtiani, che hauete hauuta da 7. οι 
Dio la lingua, molttate eſſet figli dĩ 
Dio, con muouere vittuoſamente la 

liogua. Gli huomini benedichino Dio 

le donne ringtatijno Dio, ĩ Religioſi 

lodino Dio Tutte le eteatute magni⸗ 

ſichino Dio Ne ĩ trauagli non moue⸗ 

te la lĩngua a beſſemmie,miã a dire:ſia 

tingratiato Dio: Πα lodato Dio: ſia | 
benedetto Dio.Perche in tal manieta 
con la lingua glotincando Dio in tet- 
τα,βοάστεις Dio glotiũcati nel Cielo. 


ASSVNTO II. 


Alij dicebant, bonus eſt, alij non, ſed 
«αν ως) 


ΕΕ) αι έα σα έοτα αλ ε- 
ΡΕΑγΗ: Perche, chi giudica teme- 
⸗arramenteifatti altru, ὁ ſcelera- 
to nelle ſue opere, ha mala volonta 
ver/ſo lamico. — 
1]. 


MOꝛ iſono πό με 
ΙΑΝ Γριστπο «"νπ εὔογε ΡΙί έλος 
μέ εώς 
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Ὀε]]α Domenica Quinta. 


πὶ ſegni di amĩcitia,/ e di amore.Molti 
patlando τί lodauo,ma πε] lot petto di 
το ſiniſſtramente penſando, ti vitupe- 
rauo.Giuterã quell'eſſer tuo amico fe 
dele, mereẽ la tua bonta,e poĩ giudica. 
τὰ (τὰ ſe ſſeſſo, che τὰ ſeĩ pieno di ἱω]- 
quita Il Saluatot del mondo fugee Πα 
mane ĩl commercio di quellĩ, che te. 
meratiamente lo giudicauano Sedut. 
tote.alij aicebant —* turbas. luſe · 
gnandoci a ποί eſſet ἀερηῖ di abbotti- 
menti quegli huomin che temeratia· 
mente condannano ζο loro giuditio 
le opte altt αἱ Να vediamo di gtatia la 
radice di queſł' albero, e l'arbeto dĩ 
ueſti frutti. Vediamo donde ptocede. 
ς ἀ gli huomini * —*—* — 
ẽſano sẽpte maĩ il peggio de ĩ ptoſſi. 
ο.” * loro. Sapplate, ò huomini che tali 
{ {-. Γπο le perſonequali giudicano eſſere 
ben gaſtri Epet ἀῑτία p in bteue, tal fã 
huomo qual penſa.S'egli giudiea ma 
le del ſuo νἱείπο, ἐίερηο», εἰς egli ẽ 
peggiote ης ſuoĩi affati. Natta pet οἵ- 
dine la tentatione di Chtiſto nel deſer 
Acatc. 4. to l Euangeliſta Mattheo, la ra cconta 
*9. medeſimamente San Luca,con queſta 
ἀϊβετεησα, che Mattheo afferma eſſe⸗ 
το ſtato lvltimo aſſalto ĩnfernale offe⸗ 
ρα, τε 4 Chtiſto il dominio del mondo 
9, 1 Ε{εροφρα δέ άαδο, San Luca ρο aſ 
ſetiſce Pvltſmo οοίρο eſſere ſtato Ἡ ἀῑς 
glĩ. Mitte te deorſum, quia ange lis [ία 
andauit de te, ponergliĩ auantĩ gi oc 
chi la Signoria ſopta gli Angioli: Poco 
impotta queſta accidẽtal vatieta qual 
ſia ſata Vvltima dĩ queſte ſuggeſtioni. 
Baſta, che Funa,e laltra εταπο motlui 
αἱ ſuperbia, e di ambitione.Hor το di⸗ 
mando perche lł vltimo colpo fu dĩ ſu⸗ 
perbiaẽ Petche mentre Chiiſto eta fa- 
meliconon ſetbò pet Peſtremo sfotzo 
tentarlo di gola. Tanto pi ehe con la 
οί [αρετὸ egli 1] ρείπιο huomo nello 
(ο del inacenza. Riſponde Euſe. 
bio Emiſſeno ε dice, che αἱ parer del 
Demonio iltentat dĩ ſuperbia fu la ten 
tatione ππαρβίοτς: (αρειε perche: Per- 
che giudie 
caſcõ dal Cielo per Rſuperbia, e cosi 
pensòð ancota, che ĩl Saluatore doueſſe 
æconſentite αἱ motiui ſupetbi. Qual 


htiſto a {ε vguale. Egli par 
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fece egli.pensò doueſſe fat Chtiſto Ἐς 
co Euſebio Emiſſeno. Mutitur Diabo- 
lus ad vltimnm Saluatorẽ ad excelſa 
aucere, & in altum eleuare.vt ſut ΠΡ Γι η 
ſe eleuatus cecidit ſic & Dominum Ἴρηρῃς 
exalt ando ruere faciat. Eſſendo νοτον | Ὃια 
che ορη’νπο coũ la ρτορεῖα qualita mi . 
ſuta le opte alttuĩ, e qual fa ερῃ tal pẽ 
la fat gliĩ alttĩ tutti. Ηος con νη tale ſi 
può tenere amicitiaꝰ Non gia.Chtĩſlo 
tal gente fugge.e labbottlce· NVole. 70.7.Η.1. 
bat ἐπ Iude am ambulare, quia dice- 
bant, bonus non eſt, ſed ſeducit turbas. 

2 E vaglia il veto, che Ποπ. pud CQadica 
giudicat bene d'altei, chiĩ ἑ αιγαίο in (οί iM- 
ſe ſteſso· Giudiea impoſſbile la bontà poibile. 
in altti, chi tiene Finiquità neb ſuo «δεα/ο 
cuote. Trouoſſi in ſolitatia campa· [ζᾳ buono 
gna Dauid pertſeguſtato dall iniquo AM in /c 
Ρεϊπεῖρε Saul. Eta circondato da hu- [)ε[οιὲ 
metoſo ſtuolo di ſoldati, che pet ad (ο. 
herire αἱ lor Principe gli inſidiauano 
petſidamente la vita. Ma, ecco il diuĩi- 
πο ſoccorſo: enttò in vna ſpelonca 
Saul, in quella ſtaua naſcoſſo Dauid 
Poteua queſto a man ſalua ρε] ματ] dĩ 
vita: ad o&ni modo non vuole. Solo 
ta * con leggietezza di mano l'otlo 
della veſte teale. οἱ dalla cauerna 
Saul,vſci pet a tra apertuta Dauĩd.Gti 
dò ad alta voce il Profeta dicendo.. 
οἲε φκό1Η ΠΟ εξ .Ἠ αη εαν ἵ" Fec.4. 
lum neque miquitas· Ecco ὃ Rẽ Saul. 7.13. 
lo non h contto te animo vendicati· 
uo.Poteua ꝰ ĩo voleua vccidertĩ dẽtto 
quella cauerna, e pute hð raffrenati ĩ 
—* — —* —— ingiurie. 

tupi Saul⸗ e diſſe. Mvumquia νοκ hac 

— 2 εδ Ὃ τω. ἁ η ώεῇα γο / 17. 

οεν ὁ Dauid⸗ Seĩ tũ, che meco patli. 

io qui mi ſermo.e dimando:Saul non 
conoſceua Dauid? Saul non hauea mol 
to bene in prattĩca la voce,&ĩ coſtumi 

di Dauid? Sĩᷣ per cetto. Come dunque 
adeſſo, quaſi non l'haueſſe πια! cono- 
ſciuto dimanda ?ꝰegli ẽ quelloꝰſe quel 
la Πα la lua voce?O Φα] lPhauete αιιᾶ- 
τἱ g'occhi.e πο] conoſcete? Con νοῖ 

ἴαις ποπ]ο raffigutate: Vi tiſpõdoꝛ 

Saul vedeua Dauid,alla voce,all αέρος. 

το lo conoſceua ma non potena crede 
te foſſe Dauid; eta — — 

1 in; 


Euſebio 
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Ἱορίατία Saul, non eta facile αἱ petrdo. 
no:ſente, che Dauid potendoſi ve ndi- 
cate,non vendicoſſi.ma perdonð.e gli 
pateua ĩmpombile.Pertche gli eta ven 
dicatiuo, non potea ctedere, che Ὦ4- 
υἱά anco non foſſe vendicatiuo.Miſu- 
τὸ Dauid con ſe ſteſſo. Diceua; [ο ha- 
uerei vccĩſo ĩl mio nemico ſe hauem 
potuto, Dauid mi dice, che potendo 
vccidere me ſuo auuetiatio nõ mi hà 
vcciſo, Ποπ poſſo credete »εὓς egli ſia 
Dauid.Queſta voce non ẽ ſua:lo νερ- 
gio, e non lo credo: Tutto ciò auuie- 
ne, petche ορυ᾿να ctede gli alttĩ come 
egli ẽ in ſe ſeſſo. Giudica male degli 
aſtri, petche egli ὁ peſſimo.Vdite dalla 
Bocca d'ord tal verita. Plerumque vul 
æus hominum ΕΝ ſuo animo de alijs iu- 
dicat, vnde quia Saul erat homo trucu 
lentu⸗ —— putabat, quod bi 
Dauiad peperci ſſet, ideo dixit. NMũquid 
heæc vox tua eſt ſilij mi Dauid. Il ſuper- 
bo gĩudica τοι ambĩtioſi, tutti ſfima 
luſſutioſi lĩncontinente. Chĩ parlãdo 
con vna perſona ρατ]α di vauita penſa, 
che tutti στι hubmhini parlando.diſcot. 
rano di oſcenita. Chĩ tubba πε! nego. 
tiare le altrui monete, penſa, che anco 

ĩ Sant ſiano ladti. 
DAma- 3lo ſolamẽte ſcuſo quelli, che giu- 
MæF dicano male de ĩ loto ptoſi mi quando 
πσέβοις- affetmano, ð almeno dubitano, che il 
0 σικ- male latto alle loto petſone | habbiano 
αέρανε εἰ anco fatto contro di altti. Mi dichiato. 
74ο” Se tu (εἰ ſtato contto me maldicente 
1ο Αἰί, anco giudico, che tu ditai male degli 
αἰττῖ, Impercioche da ſucceſſi contro 
me, poſſo ατροιηξίατο ſceletate le tue 
attioni contto αἰεεῖ, Pet mia (ὁ Signo⸗ 
ri che ẽ coſa marauiglioſa lattione di 
Gioſetfo. Egli g ouernaua lEgitto, ὃς 


F.Chri/. 
ῥο. 1. ἄε 
Dau 4 ᾽ 

σ’ ὅ αμ). 


cceo vidde νεπῖτε per ptouederſi del 


πεεε[ατίο alĩmento i (ιοί ftatelli. Li 


conobbe, (πα non vuol datſi a cono⸗ 


ſeere. Si auuidde, che mãcaua ττὰ loxo 
i minote di tutti nomato Beniamin. 
Ῥτείε vna ingegnoſa oecaſione. ὃς ot · 
dind, che (οῇετο σατοετατὶ. Traaidit 


ον 433 11ο) cu/ſtodie tribus diebus. Dio buo- 
—— petehe tãto εἱροτε contto ἵ ftatel 
nFotſe per vẽdicatſi della ticeuuta ĩn 

giuria, quando lo vendetono ſchiauo 


Martedi 


nel Egĩttoꝛ Non glã:ma imprigionol⸗ 
li, pertche non vedendo il fratello mi. 
ποις, dubitò, giudied forſe non ſoſſe⸗ 
Ώατο da loto ὃ venduto ð νοςί[ο. 
Ecomo ęiudica queſto male il Santo 
Gioſefſoꝛ ISanti non ſono facili α» 
penſar male de ĩ loro proſſimi. e Cio- 
(«Πο quaſi affermandõ ĩl ſuo fallo giu. 
ditĩo, gli ἱρεἱβίουα ; Signoti si ptu- 
dentemente giudicò male de luoĩ fra- 
telli Gioſefſo poĩche diſcorſe (τὰ {ε» 
ſteſſo dicendo: queſtĩ venderono me 
Ρετ iſchiauo, ĩo hon νερβῖο ττὰ loro ĩl 
fratello minore, dunque haueranno 
fatta contro eſſo la ſteſſa ſceleraggine. 
Dalempietã vſata contto la mia ρος- 
ſona, ſoſpetto tale ſceletaggĩne anco 
fatta contto queſto ſanciullo Cum lo- 
ſeph.Dice Theod oreto: Bemamin κο Theod. 
vaderet, — eſt malo quippiam ib· q. Ioo. 
fraeres in um perpetraſe: ος 

didit eos cuſtodiæ ΓΗ” diebus. Dal 

che cauiamo Vditori, che ĩ giuditij deꝰ 
fatti alttui procedono da quello, εἰν ὰ 
ſucceſſo a noĩ.O τὴ giudichiĩ male del 
tuo ptoſſimo, perche τὴ in te ſteſſo ſeĩ 
tale: ouero perche a te ẽ ſucceſſo vn 
ſimil male.FEſſendo.che daꝰſatti noſiti, 
—— —* di κ. , 

4 Ὀα gtan (αρετυία ſono otĩginati ĩ ϱες 
giuditij temerarij. Οἱ 4 ſtima ſanto ο. — 
giudica gli aleriĩ ſceletati. Chi ſ tiene κο. 
pet ἁοῖτο» giudica ꝑlĩ altti ignotanti. αι * 
Μα chi ἑ hucile, giudica bene diĩ tutti. ϱ; 
Staua il Capitan one nel campo 
e ſtãco delle militari fatiche,ſi eta titĩ⸗ 
rato pet darſũ in pteda αἱ tipoſo.EKpex. 
che gli eta auuezzo αιταυαρή, laſcia- 
ta la ſpMada, diede di piglio alla ſalce, 
δε in vece di ferit nemici ſi diede a⸗ 
mietete il grano. Ecco dal Cielo νη”-- 
Angelo.che ad eſſo appteſſãdoſi lo ſa- 
luta,dicendo. Dominus tecum, virorũ 

fertiſſimẽt. O ſottiſſimo τὰ tuttĩ grhuo 
mio ſappi, che Ιάάΐο βὰ tecoʒ Iddio tĩ 
ama, lddio ĩn tua compagnia dimota/ 
felice te, che ſeĩ ρτἱαἰἱεσίατο, e tano 
fauotĩto da Dio.Riſponde αἰἰ’Ἀπρε- 
lo Gedeone.Sa Deus nobiſum, cur αρ. 
prehenderunt uds hæc malaꝛ ὃς lddio 
ἐςουμ Ποῖ» come tante touine contto 
noi? loſtupiſco della xiſpolta * Ge- 
eo· 


/κάϊς. o. 
ΜεΙ2. 
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Della Domenica Quinta. 


deone.Iꝰ Δηρε]ο dice,che laddio ἑ con 

eſſo ſono. Doeminus tecum E Gedeone 

tipiglia Sa Dommus nobiſcum. δε, 

Iddſo ſta con tutti ποῖ, Fotſe non ſen- 

εἱτςοιὸ ρτᾶ Capitano cid yche dice que- 

ſto Angelieo meſſo ? Εεὶϊ-αΠεεπια» 

che Iddlo à con noĩ, non con tutti: e 

voĩ tipigliate e tiſponſete, come ſe 

eſſo haueſſe ἀειτο » che lddio era 

con tutti. Si Deus nobiſcenẽ Scioglie 

il dubbio Theodoteto con dite. Era 

εἴετιο della humilrtà di Gedeone 

—— tiſpoſta. Diceua {{ὰ {ο ſteſſo il 

anto combattente: PAngelo, εἰς 

non può mentire afferma.che Iddio ὁ 

con me, dunque biſogna ditre, che ſia 

con tutti. Che metito maggĩote de- 

gli αἰτεῖ tiluce nella mĩa anſma; lo {ο- 

ΠΟ peccatote, ὃς il peggiote di tutti 

e pure Iddio (4 πιεςο, dunque (4 pu- 

te con gli altri. Ecco Vditoti. humil⸗ 

τὰ di Gedeone faceua, che ερ]! pẽſaſſe 

bene de ĩ ſuoĩ compagni: ὃς egli foſ- 

ſe ſtato ſupetbo, haurebbe giudicato. 

εἰς Ιάάΐο eta ſeco per. la ſua bontaà, e 

non era cõ gli alttĩ per la loto ĩniqui. 

Theu.ib. τὰ. Ecco la ſentenza di Theodoteto. 

/ιαθεπὲ de — —— Gedeon, 

vt non minus ſibi adeſſe Dominum per 

gratiam, quàâm alij exiſtimaret. [ἱ Sã · 

το Gedeone giudicaua bene dĩ ται], 

perche exa humile in ſe ſteſſo. Quella 

donna ſupetba giudica tutte le altte 

donne di minor giudicio, di maneo 

prudenza di ſe medeſima .Quella dõ. 

πα humile ſtima ogni altta petſona di 
ſe migliotee piũ Santa. 

5 ὁτὰ auuertito, ὁ cuore humano: 
ſe vedtai inditij mali, giudica bene. 
Non etta, chi dal male apparente non 
penſa male ceſſtente. Ecco il caſo nel 
Seneſi. Enttò con la ſua bella ſpoſa 
Rebecca nella Cotte del Κὲ Abime. 
lech lIſaac. Pet degni ſuoĩ tiſpetti non 
manifeſſò eſſet quella ſua moglie, ma 
diſſe eſſet ſua ſorella. Che cola ροτιὸ 
il caſoꝛ Staua nella ſineſlta Iſaac.e co- 
me (ροίο ſi traſſullaua con la ſua Spo- 
ſa. Se ne auuidde ĩl Principe Abime- 
leche fattolo a ſe ehamarte, gli diſſe: 
Τα πο hai ĩngannato Ἱίαας, queſta nõ 
ẽ tua (ογε/αγε tua conorte. Tũ cõ lei 

Qare/.Caluo Par. 41. 


Dac ma- 
le ἀοιμὲ- 
mo giudi 
car bene. 
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hbai 5* da —5 * da ma· 

rito· Pro/picie m Abimelech per fene⸗ * 
ſtram μη cum iocantẽ cum μη * — 
ca. Et accer ſito eo, ait, perſpicuum eſt, 
quod vxor tua [Τετ cur mentitus es eã 
ſororem tuam eſſe, lo qui mi ἔετπλο, & 
ammirato di Abimeleche, ἀΐςο; come 
κ lubito, che {ος ſpoſa di Iſaac 

ebecca: Vidde, che inleme ſi tra⸗ 

ſtullauano:e non poteua penſare, che 
vn fratello licentioſamente vſaſſe con 
ία ſorellaꝰ Quãti fratellĩ inceluoſi ſo. 
πο ſtati nel mõdo. Iſaac αβετιπὸ eſſer 
fratello: Abimelech vede ατεῖ illecitiĩ 
trà Iſaac, e Kebecca, e non lĩ giudica 
illeciti, petehe laſcia dlctedete che 
erano fratello,e ſorella, ma ρεπίαπα, 
che etano moglie e matito. Da q̃ſio 
riſponde il Lippomano, da queſto fat- 
το douemo noĩ impatate a giudicate 
dagli giuditij malĩ ſempte bene. lſaac 
dice eſſet fratelio, νεάς Abimeleck, 
che egli Εὰ attionĩ, che ττὰ fratelloy e 
ſotella exano laſciue,ma ι{ὰ moglie.e 
marito etano honeſte,e laſcia di pen- 
{ας male e giudica bene. Laſcia di cre 
dete alle patole, e penſa bene da fattl ã 
ptima viſta ĩmpudichĩ: petehe άοιις- 
mo noi dal male giudicat bene, e dal. 
le attioni ĩn appatenza cattiue cauat· 
πο argomento di fatti ĩn ſuſtinenza 
virtuoſe. Impatatel queſta dotttina 
dal Lipppmano. Dubia in meliore 
parte⸗ ſunt interpretãda: & ideo Κε- 
εω Abmelech, probitas commenda- 
tus, quod ea, quæ vidit, non ad inceſtum 
rput auerit, ſed ad coniugum. η) 
huomo vittuoſo dal male penſa bene. 
Scuſa ĩ fatti del ptoſſimo non lĩ con 
dannate · Οἱ ẽtale, ẽe vero amico, 

chiĩ hon ẽ tale ẽ vn amico ĩnimico. 

6 Va xeto amico,vn,che ama, che Chai ha 

Μιὰ chatĩta nel cuote, ne meno dal ma· carita 

le euidẽte gludica male. Ὠὰ tempo,al dal male 
tempo: aſpetta maggiot cetteꝛca per euidente 
far giuditlo ſiniſtro dele altrui opte.lo Πο” cau. 
ttouo in San Matteo, che andatono iĩ dica να. 


ppom. 
— 


ſeruiĩtori di q̃l Celeſſe Padre di fame· {ε. 


Εἰίαν & ammirati, che doppo la ſe Mact.iʒ 
πιξζα del grano, ſia nato ĩ giglio chĩe · Au. 10. 
ſta licenza di iradicatlo, —— 
ruſpoſta. γε — — ναι 

3 


— 


ad meſſem. Laſciate, ehe la Zizania. & vedendo quell'huomo indecentemẽ- 
il frumento creſcano ſino αἱ tempo te veſtito.ſauuĩſaſſe dell'ertote? O bel 
della meſſe:e poĩ sbatbĩcate quella,la- documento. che ſopta queſſo paſſo cĩ 
ſciate queſio. Ditemi »ὸ pᷣrudente Οβεείίςε Paſchaſio. Trã ĩ cõuſtati niſ⸗ 
νεοεΒίο, perche volete tanto dimota ſuno vĩdde ĩl mancamento di quel- 
re? Non ὁ meglio ſradicat preſſo ſhet. huomo, petche niſſano abbadaua a ĩ 
ba cattiua? Sappiate, dice Gietonĩmo, fatti alcrui, ogni vno attendeua a ſe⸗ 
che quando ἑρῖςοίοίᾳ la Zizania, ὰ ſſeſſo. Il Chtiſtiano deue procurate 
molto ſimile αἳ grano:quando eteſce, ἀῑ cõpatite otnato di vitiũ deue ab· 
ſi conoſce aſſai ἀϊβετεηίς, Per giudi. badate a leuare da ſe Pantica veſte del 
cate, qual Πα giglio, qual ſia frumen· peccato, e nõ deue ſtare a ſindicare le 
το, aõ biſogna hauet pᷣicciolo ĩnditio, attionĩ ας ĩ ſuoĩ vicinĩ.In oltre, ττὰ q̃i 
ἐἑπεεεβατίο hauere (ορπο euidente. conuitati.che erano tuttĩ vittuoſi.ni⸗ 
Si laſci dunq; cteſcete la Zizania, cõ· {απο vuol giudicate male di que huo 
pariſca euidentemente Zizania, εροῖ mo: O nõ viddero il ἀείειτο diĩ entra⸗ 
patentemẽce cõpatendo ταῖς, ſi pian· τς cõ la veſte macchĩata:ð ſe lo vidde· 
εἰ. Cosi τὰ, huomo, nel giudicate το nõ volleto giudicatlo per ertote: 
Zizania, εἰοξ, male le opere alttui, ἰπρετείοςίεσᾶπο bene ĩ virtuoſ.ſche 
aſpetta, che creſcano, che ſiano grãdi, giudicate ĩ fattĩ degli α]ιτῖ, tocca ſola- 
che ſiano euidenti, che non vpoſſa mente al Rè magmſico, αἱ Dio τεττῖ- 
eiſet dubbio: ma mẽtte ſi può ἀποίτα- bile. ΟΠ] sa, oguꝰ vn di eiſi diceua,chũ 
S. Hier. ΤΕΠΟΠ le giudicate.Inter triticum. φὰ ſe pet negligẽa.d pet humilta pot - 
ῥμά ήν. Ὠἷος Θἰετοῃ. Αι βετθα τα οσα! γεῖς οί ἱωάσεεπις . Non τος- 
"14. πομάκην υεηι α.Γρίο, ϱΥᾱ- ca, a noĩ βἰαάϊΐσας male della εο{εῖεη- 
4μ ſimilitudo eſt, & in ο νόσο » τὰ ſua:vettã Ὠἷο ὰ ſuo tewpoʒe (ατὰ il 
aut nulla, aut perdificilis diſtatia eſt: μἰααίτιο, Quiæ, dice Paſchaſio. Quia 
quia im iudicandis operibus debemus malos in coſcẽtia intus intelligers nõ ας. 
portunũ tempus eæpectare. Aſpetta, 92Η ε[ῇ, ideo hunc ΜΑΙ, nun haben· εν. 
ferma, hõ eſſer ptecpitoſo ĩn fat giuc tem ve/tem auptialem ſolus Deus ter· 
ditij petche ſe ſubito penſarai maleu, ΤΡ, & Κεν magnus inuenit. Que⸗ 
ſradicataĩ con la χἱχαπία ĩl frumento: ſſo ẽ /ε[επρῖον che ci danno ĩ ſant di 
l opete buone le penſataĩ cattiue. La- mai non giudicate ĩ fattĩ de altti. 
che ceiebino ebe ſano ραπ δε Ά Equando non puoi (ειιίατε [ ας. Νέο 
euidenti, ὃς allhora penſa, cid, che la tione, ĩcuſa l'ĩntẽtione vedi.che ĩl tuo {έκανε 
catita, e ia prudenza ti ſomminiſtra. vicino opta male nõ puoĩ εοΏρίεετο ’ΙΕΠΗΦ. 
7 Sappiche tocca ſolo a Dio giudi- { {ατιο, β]μάΐσα bene dell ͤᷣnterno· Di 36. 
Tocaa ΕΛΤΑ i fatti del ρεο(αχο noſtto, ĩ ſanti, fra te ſteſſo:il ĩo viciuo tutto giotno 
Ώιο (οἱο vrtuoſi, giulti ne νεββίοπο)ηΏς οὔ- con γοςῖν e con tuwoti cõtutba la ſua 
aear dannano le opere altrul. ae ptofetĩſco caſa,fotſe,hõ ẽ colpa ſua, ma lo fã pet 
— 2* no ſentena dell interno,che nellani · corrtegete ĩ ſuo ſigliuoli.ðe ĩ ſuoĩ ſet. 
αν riuede. lotenderete meglio con ui.Quel tale, τὰ vedico ĩ ptoptij ochi, 
reuidẽæa della proua la νεεϊτὰ Ρτορο- εἰὲ Iuſſutioſo.nõ lo gudicate pteſci- 
ſta.Quel Re.che πε! Vãgelo apparec· τονετερτοῦατονωα gludica [τὰ τε ſteſſo 
chĩd quel lauto cõuĩto.enttò neſla ſala che ſe egli fa quel male fã anco delbe · ο Άρη, 
AMatt. de ĩ conuitati nνανν—ÜN αΜίε εχννὲε ne- δέ opus non pores, excuſſa intentio- —4 
3393813. videret ſemul aiſcumbẽetes. E ſi accot- τον οκ ϱα{ΙΡΕΡΑΦ ————— 
(ειεῖνε νΏ ſolo ετα cũ ναα veſte ſpprca {α/ώγΕΡΗΦΗΡ.Ὠ]ος Betaatdo. Απάα- | 
εορειτο. vidit εθὲ homine m nẽ ha-· ua contro Ἡ ρτορτίο Padre Dauid |! 
bentem⸗ nuptialem. Stupiſce S. petfido figlio Abſalone.Cõuocð eſet· 
Paſchaſio, che lolamente Ἡ Princi diti, machioò inſidie. Dalłl'alaca ών 
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-. öö—æ—— 


————— μή... 


Πααεςοττο di ηπεθο {αττο.Ἑ po nbile. Dauid pet ἀῑίεπάετῇ , e ρες dife — 
* che (τὰ tanti — non —* chĩ Regno tutto αιτοὶὸ ſoldati.Sĩ diede ilil — 





«νο ο 


** 





Della Domenica 


moſea a gli ſquadtoni, & ecco Dauid 
chiama {ἱ Capitan Generale, ð iĩ ſolda. 
ti tuttie ἀῑςς, Feruate mihi puerum 


ο ο Ab/alon. Di gtatia non νεςἰἀεῖςν non 


fate male αἱ ſancĩiullo Abſalone.O dã · 
το Dauĩd: fanciullo νοἱ chiamate que- 
ſto perfido Queſto tibelle queſſo tu. 
multuante, queſto ſcel etato Πετο ης 
mco di chi generollo.voi dite.che egli 
θα fanciulloꝰO.catita ἀς’ Santi? ũNon 
potea Dauid ſcuſate l'attione dĩ Abſa- 
ĩon, etano troppo paleſi ĩ di Μα misfat. 
εἰ, mã che: Lo ſcuſa ρε: lexa.E Gioua. 
ne, ΠΟΠ sã — ſlono ſutori giouanili. 
Tacena la ſceletaggine e palelaua iĩl 
ꝑado della ſcuſa con ditlo, e ρὶουᾶ- 

SAnm. Πειτοις fanciullo. Tacebat, Ὠἷες Απι- 

{εγ.18 btoſio/ Tacebat improbit ati⸗ [είνα 

ρα ιβ. ΡΙΓΑ Γεν cradum, & nomen ne- 
ceſitudinis, et excuſationis proferehbat. 
/4εσ aiebhat Parcite Puero. La catità 
non gĩudica male ſcuſa il male. ὃς, 
non ριὸ ſcuſare l'attionee, ſcuſa lin· 
tentione, ſcuſa loccaſſone⸗ 

9 Μα guaĩ a το Giudice temetatĩo 
de ĩ fatti αἰεταῖ « guaĩ a ἴς νΡετεῖις quel 
giudicioy/che faĩde gli αἰτεῖν ſara fatto 
di te. Si come tũ condanni col tuo βία 
ditio quella perſona, eosi laddio condã · 

Aacc.ↄ. netà gell'eſſtemo gluditio la tua ani⸗ 
— ma Volite iudicarẽ, & non iuducami- 
ni:nolite condemnare, & non condem- 
nabimini in quo enim iudit io madic auc. 

ΓΗ Ηάεαθ Πέ. Nomgiudicate te- 
meratiamente gli attri / ſe non volete 


eſſer νοί giudicati. Non condaunate 


con il νοβτο giuditĩo { (αττῖ del proſi 
ſino.ſe non volete.che πεί — 

υπο Πα condannata la νο 
Impercioche ſecondo 1] ρἶαό τσ, che 
fatete de glũ αἰτεῖ, ſecondo quello ſate⸗ 
τε giudicat voi Stupiſce diĩ queſta mi. 
naccia Santo Αροβίηοις dice: Mum⸗ 
Anug. quid ſi nos temerario iudicio iudic aue- 
Amus, temerẽᷣ etiam Deus de πο iu- 


giudicamo gſaltrĩ, ſaremo giudicatĩ 
noĩ:dunque ſe noĩ giudicamo falſamẽ. 
te e temetatiamente il ρτο(Ώπιο,ίατς- 
mo giudicati falſamenteye temetat ĩa⸗ 
mente da Doꝛ Queſto non può εΠεις: 
petche lddio giudica, che ἑ ſomma βία 


ια anima β 


dicabit. Iddio cĩ minaccia, che come 
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ſſitia, con ſapienꝛa ſomma,dunque ϱο- 

me ſi ĩtende quella minacela. {ή quo 
iudito iudicautritis, ΣπάεζαΒΙήΜ, 2 
Conforme giudicate gl'altri,con quel 
giuditio/che condannate gli altti (α- 

rete giudicati,ſarete condapnati νοί ὁ 

O quanto dice bene noſito Chriſto: 

Non dice egli, che {ο il ποίῖτο giudi⸗ 

εἶουξ temeratĩo contto il proſſimo.ſa· 

τὰ anco temetatĩo ĩl giudicio di Dio 
contto noĩ:non dice. Fecundam iudi. 

cium /ecundum quod iudicaueritis, iu- 
dicabimini. Confotme (ατὰ il voſtto 

falſo giuditio.cosi ſara ĩ giudĩtio diuĩ 

no.Ma dice· quo udio aadicaueri · ο 4 
Γη μάζα δή. Quello giuditio te- 
πιετατίο con il quaſe voĩ gludicate gliꝰ· 
altti/quello ſteſſo giuditio voſtro giu- 
dicarã voĩ Voi ſſeſſi giudicarete voĩ 
ſſeſſi, mentre temetat iamente giudĩca 
te gli altri. Π νοβτο malo giuditio ας ĩ 
fatti alttuĩi,ſataã gudice contto di νοῖ 
In quo iudico iudic aueritis, iudicabi- 
mini. Hoc dictum eſt. Eſplica Agoſſi- 
πο. Quonam temerit as qua puna⸗ 
altumipſa te puniat neceſſe εί Imiqui. 
tas enim ſæpe nihal nocet et, qui paritur 
muriam: εἰ vero, qus facit, neceſſe ε/ῇ, 
vt noceat.Tu giudichi male del tuo vi⸗ 
cĩno, ας! proſſimo τπο; del tuo paten. 
τς; τά σου ĩtuo giuditio nõ glĩ nuoci. 
ma ομοςί a te ſteſſo: petche iĩl tuo lleſ· 
(ο giuditĩo, ſata giudice contto te ſteſ⸗ 


(ο. ' —* η, ας 
το Conchiudiamo tutio Ἡ ἀἰ[σοσ(ο» λα 


ο ἵηοις οσι ορς 
AM/ Ακ ος κα ſcducis 011.12» 


ggite lami 


citia de ĩ CGiudici temetarij anei dĩ τας 


τἱ glĩ huomini peruerſi. Chi tocea la 
pece,sꝰ imbtatta.Chĩ camina (τὰ le {ρ]- 


ποπ punge. ΟΠ] ſi auuicina al ſuoco, 


Ἰησεηετίΐος «Ἑ εἰ! praitiea con { Ρεί- 
uerſi,chĩ tiene amicitia con gli ſceleta. 
ti diuenta empio. Non camnare con 
tali perſone: camina con Cheriſto. O 
mio Signore che non voleſtĩ ſta manue 
caminart trà Giudel Ma⸗tuas Domi. 
πε «ΟΥΡ. Molitami la tua, {4-.4- 
84itada 


4 
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Apoſero· ſttada Signote. Vegęſo.che le ſtrade, detta piaga, vĩa ſicura. γἷα facile,via 
{ε αἱ le quali mi moſiti ſono queſte piaghe. pam Ρετ επίταϊς alla glotia. Ὑἱ pto. 
piache di Oſttade del Cielo, ὃ ſtrade del Pata- Ίπειτο » vĩ promettopo queſt αἱ ζοί;. 


(γή. 


diſo Ia γοῖ νερρίο ĩ vxiali della patien · tanti,laſciat la via deſſe εοΏιεε[αε]οαί τν 
Ζα,άεἷ]α pouerta, della continenza·. In cattiue.Miĩ inuiatð.ſi inuiatanno tuttĩ | 
νοί mani ἱπιρίαραις veggio le vie del. pet la ſitada delle ορετε Όποῃς. 


la liberalĩtã, della carita,della ρἱετὰ . In Enttaremo in voi patitemo 
νοῖ piedi trafitti veggio ĩ ſentleri del. con οἱ» αηζί godere. 

la diligenza,della manſuetudine, della mo per voi in que. 
εἰεπιεηζα. Μα ἵπ voĩ petto ſpalancato, ſta vita il be⸗ 
veggio la magnifica ſtrada della glo ne della 

tia. O Santa Piaga,ð γἷα beata, fate/ vir⸗ 

che io camini pet voĩ· Voi, voi mi in⸗ tũ, e nelł'altta ĩ giuſti 
ſegnate a laſcĩar la via delle ſenſuali- della gloxia. 

οὐ, delle vanita, de ĩ peccati tutti.Bene. Amen. 
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DELLA ΕΕΚΙΑ QVARTA 
Doppo la Domenica di Paſſione 
CLARCAMMANFESTATI. 


PROEMIO. 


—VVell intelletto ſubli- 
ον Ἡ/ πις, quella mente⸗ 
| εἰευαία, quell inge 
gęno diuino di Ῥαο- 
lo Apoſtolo, che pe- 
 Πειτὸ del terzo Cie⸗ 

lo alteꝛza, ὃς aꝰ ſegretĩ della diu nĩtà 
ĩnalzom, volendo ſiſſar lo ſguatdo nel 
lo ſpecchio dell'eſſenza ἀείβςα, e rau- 
uiſate ĩn quello ἢ πιοάο, e la manieta 
della predeſtinatione di noiĩ mortali, 
Sabbagliò tanto in quel immenſo di 
luce che eſclamando diſſe Ο αρα 
dinitiarum ſapientiæ, & ſtientiæ Dei, 
quàam —— ΜΕ iudicia 
επ , ο inuc ſtig iles vitæ. ο altez· 
za eminente ſulla cuĩ cima Βαπηο { 
Theſoti del ſapere ĩincreato 6 quanto 
ſono incomprenſibiſi ĩ ſuoi ἀεστειί, e 
uanto ſono ĩnueſtigabili ĩ ſuoĩ Statu. 
. Echĩ pottà giamaiĩ con occhio ben⸗ 
che linceo veder nellibto dell'eterna 
vita ſe ſtanno ſexittiĩ ĩ nomĩ di noĩ mor 
tali, ὃ pute πε] Catalogo ἀε]]αρετρε- 
tua motte ſtiano atrollate l'animepec. 
cattic. Echiĩ potrà comptendere co⸗ 
me in effetto non potendo (αἱαατ ĩ 
preſcitti,pute con ĩmpotenza poſſano: 
ε ἀοπεπάο poĩ in fatti ĩ predeſſidati 
ſaluarſi, putẽ ſſano ĩn potenza dĩ dan. 
natſi 2 Echi ſara valeuole à ſapete ſe 
Ρτία de noſtrĩ metitiĩ fummo elettĩalla 
gloria:glorĩa, che sẽza merito ρἶὰ πιαὶ 
mottaſe ottenne: d pute doppoconſi. 
detate opteʒopte.che ſenza gtatlaeſ· 





-- ι 


fettuat nõ potemo ſiamo ſtati ab εἰ». 


Μο attollatĩ nel numero deꝰ felici ἵα Ὁ. 


ſomma ὁ dibiſogno eſclamate.O alti. 
tudo diuitiarum. E ſegteto naſcoſto 
ὃ arcano ſegteto queſto miſſeto.Il lu⸗ 
me delle ſelenze η baſta pet νεάετ]ον 
lacuteæza dellingegno non ὁ ſufficiẽ. 
τερει attiuatlo.Ad ogni modo con la 
preſente autorĩtà delhodierno Van⸗ 

εἰο, {ρετο eſſer queſto ſecteto pale⸗ 
e, queſto arcano manifeſtato. Oue⸗ 
mee vocem meam audiunt, & ſequun. 
tur me, ego vitam æternam do εἰ... 
Ecco il {εραο degli eletti, εςςο l Iadiĩ. 
ce, che manifeſta queſio ſecteto.Atca- 
πο maniſfeſtato con l'oſcutita Theolo. 
gale.Oue⸗ meæ, con la ſecretezza ſctit. 
tutale. Vocem meam audiunt, con la 
ſimplicitaà morale, & ſequuntur me. 


Queũa oicunta Theologale quelia (ο. {941. 19» 
cretezza ſcrittutale, queſta ſimplicitã 5.27. 


morale ἑ la luce, e la guida, eẽ la ίσος» 
τα per conoſcer chi ſia εἰεττο, per gui· 
dare alla glotia promeſſa aꝰ predeſti- 


πατ], Et εσο vit am æternam do cic. Nõ 
ſtimate patadoſſo.che l'oſcutita Theo- 


logale illumint. Che la ſectetezza⸗ 
ſctittutale, manifeſtĩ. Che la ſimplici- 
τά morale, ἵτίοπβ: perche ſono arcani 
eterni { miſterĩ ἀα οί, ma paleſati con 
modi ĩneffabilĩ. Voĩ per νεάετα,ς pet 
conoſcere queſti ſecteti, con ſectetez· 
za tacete ẽ cominciamo⸗. 
2 Dice bene la ſcola deꝰ ΕΠοίοβ» 
che dalla vera cognitione —— 
vie⸗ 
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102, 


4 viene ĩn chĩata ſcienza delł eſſere 
ἀεῖ nominato· Quindi parmĩ Vdto- 
τῖ, εἶνε pet hauet certezza dell arcano 
παϊβετϊοίο della diuina predeſtĩnatio. 
ης, eſſete neceſſario ſapere che coſa 
queſta voce, e queſto nome. ptedeſti. 
πατίοπε ſignitichi Derĩuaſi queſto no- 
me, dal verbo.præde/ſtimo, verbo com· 
—— dalla prepoſitione.præ, e dal νετ. 
deſtino. uella picciola patttcella 
præe; Significa lanteriotitã, ð ptiotitã 
riſpetto ad ognĩ tempo.e proptiamen 
τς aleterhitã ſi εἰ[εείίες . La voce, de. 
ſtano, vuol dĩte ĩndtizzate, ð veto ot · 
dinare: ſi, che tanto ſigniſica γα εί 
3410, quamo æterna deſt inar {ον etet· 
na ordinatione, con la quale Iddio ũ. 
no da ptincĩpij ſenza principio nell ας. 
chĩuio deſla ſua mente la volontã di 


beatitudine ἀς' predeſtinati. Emiſteto 
alti iuo, ἑατοπΏο ſecreto. Tuttiĩ ſia- 
mo ereature diĩ νΏ Dio, mã non ſia mo 
tuttĩ pecore le dellĩſſeſſo Paſtore. Al- 
etĩ ſono ἀεὶ lupo ĩnfernale, αἰιτῖ ſono 
agnellĩ per louile del Cielo. 


ASSVNTOI. 
Ques meæ. 


DArcano della Predeſtinatione ſi ma 
nufeſtacon oſcurita Theo⸗ 
logale 


«7 Οι ἑ ἀιδίο δίρποιί εὔεερυς 
τα. Ἡ ττορρο curioſa la mente hu- 


mana, &eſſere ineſtato nel noſtro 


Εωο ας’ aletei βορί(ωί. ΜΑ Πο - 
aolſcete il modo dell etetna ρτοὐοβί- 


ſon di patere Vaitor. che ἵῃ queſto — 


Mercordi 


tiono tutti lo amaũo.Vedereje leg⸗ 
οτς nel [στο della vita ſe Πὰ —— 


uo nome, chi πο] diſa⸗ Venite me- 
co δἱρποτῖ, ὃς à moſfratui tal ſecteto ες 
ὃς à manifeſtarui queſio arcano mau- 
ualetò non di altra luce, che dell oſcu⸗ 
tita theologale· Con queſta oſcutitã 
ſarete illuminati ã veder queſto {εοτς. 
το tanto Ἰοπίαπο » ὃς ἆ conoſcere que· ι 
{Πο ατςα Πο tanto haſcoſo. Το Ίερρο απ , 


35 dentro ĩ Salinĩ di Dauid, qua⸗ 
e della predeſtinatĩone parlando diſſe. 
γατα», 7 Κἰογιά η ἁ ας Ποίηση. {93.1 
lddio ὁ φαε]ίο , εἶιε la ρτατία»ς la ρἱο- 13” 

ria α΄ predeſtinati concedĩ. Egli com. 

patte la gtatia come mezzo/ egli aſſe· 

gna la glotia come ſine. Aptĩtua viſta Ta [νε 
pat facilo queſta ſerittura,e ſembta ĩn ἁ τικ. 
vn momeino dichiatato vñ cos. alto ione aa 
miſtero. Baſta ἀῑτς, Iddio predeſſina agloria. 

ς da la gtatia * queſta vira aꝰ — ma {ος 
natĩ « ροί loro comin glotia 0η glori 
——— οι — νε. : 
ſate (αεῖς queſta ſctĩttuta. ntelſigibi 
le queſta dotttina. Venga l'oſcũritã 
theologale, e come Totchio acceſo ce — 
la ἀῑπιοβεὶ. Sia la ptopoſitione da. 
ptouar ſi il dire, che la predeſtĩ natione 
da la ρ]οεῖα ν πιὰ la ſola predeſtſinatio⸗ 
ne non βἱοτίῆςα. Μὰ come ditete νοῦ 
ciò puð ſoſtentatſi.e diſendetꝛ Chĩ da 
ricchezze, attichiſce: chi da luce Uu- 
mina: chĩ da dolcezde addolciſte. Et 
hota dite, che la predeſſinaiione da la 
glotia, πιὰ non ꝑlotiſũca? Cosẽ δὶ- 3 
gnoti, Οο5ὶ la yeta theologica coc la 
ίωα luminoſa oſcuritã οἱ moſtta. Εἰρι- | 


— 







rateui ἱω quel exetni ——— 

ρτίαςίρί]» ch ladio σος να ſimpliciſſi⸗ 
mo atio conobbe τωτΏ gli huomini 
qualĩ dalla ſua onnpotenza doueano 

cteatſũ: Nel punto Πε[οιείις lr̃ conob 

he come opre delle ſue mani amollĩ. Ep. pau. 
Volle πε! pũto medeſimo tutti ſaluat. 1 9" 
* —* — — ολη beum. 
ſera.Dectetò πε] pũto gia dettoa tut· 2.x 
ddare la οτατῖανε come frutto ας. 4 | 
βα ρτατ]οία [ειπἔτα date |α ϱἱοτῖα.Ἑτ ĩio 


ptimo iſtante, τωττί glĩ huomin poſſa. 

no dicũ predeſtinat. eche a ταίρι 

huomoni lddio volle date la gratia.& — 
| — 


Della Domenica Quinta. 


in conlequena la glotia.ad ognĩ mo. 

do,bẽchẽ queſla ptedeltĩnatione,ĩo τα] 

modo eſplicata, dia da ſua parte e gta· 

εἶαις glotia,non ſantifica, ne glotifica. 

Queũa ptedeſtĩnatione.ẽ vna ptepata 

tione, alla recettione della glotia nel 
la presẽte νίτα, e della glotĩa nel ſeco- 
ſututo. Ὀίςα dũque Dauid, Gratuã, 

| gloriam dabit Dominus. Iddio da- 
tà la gtatla.e la ρ]οτία Α εἰλίο diman. 

do. Α tutti, ĩnquanto alla ſua volontà 
| νηἰαετίαἰς , io τἱίροωάο . Petche tutti 
οτάίωα,ε {ὰ ζαραςί della grata, e ταιτὶ » 
Ain quanto à ſe, in quaũto alla parie⸗ 
Πια,ναοῖς, che godano della glot ia. 
Laonde diſſe Agoſtino. Prædeſtina. 


S. Aug. 2 — 2* 
præparato gratiæ in præſentiʒet 
9 —* ον ἰογε ἐπ foturo. ον ος dun· 
J ιν que a conoſcete con la dotttina theo· 
4 logale alquanto di queſto πα ετο; «.» 
vedemo⸗ che in quanto αἱ volet diuĩ- 
μ no nel ρτίσιο pũto dell'eteraitã da noi 
conoſciuto tutti forono pedeſſinati. 
mãà non pet queſta predeltinatione ſa⸗ 


tanno tutti glot [σαι], 
Iaoltriameĩ di gratĩa,e diciamo:che 
quantunque Iddio ſapentiſimo nel 
εοποίοστε»ς ſimpliciſimo nel ſao eſſe 
— re, ĩn Υπ punto dĩ ετοτη(τὰ iltutto hab· 
ας Ἡ ία conoſcĩuto, e dectetato : 4 ορηὶ 
—* 1 η πηοάο ἣ * — — 
iu Dio ρῖὰ decteti ἀϊθίπρυς: e doppo 
predeſti. uet cõtemplato la βίὰ eſplicata εἶει- 
2 tione alla gratia, ὃς alla gloria:ſogelun 
ar ρε in diſcottete, che queſta vnuerſale 
ptedeſtinatione ẽ νο]οητὰ ĩn Dio in- 
nefficace pey molti, efficace het alttiĩ. 
A molti deteẽtmina date glĩ aiuti (181. 
cienti à ſaluatſi, ad altri ſabiliſce date 
i mezei efñcaci pet beatſi. Queſta ἑ la 
vera ptedeſtinatione, che {πα! ĩbil· 
ππεπις conſeguiſce leffetto. Dico in- 
fallibilmente non ρετὸ neceſſatiamen. 


* 
2ο 
{ 


ο ο. ο ο πο ση 


teʒconcioſiache il ptedeſtinato eſſen- 

do libeto, può anco peecando dannat. 

ſi.Non ctedete alle mie parole, ben- 
che erime,mã alle patole dello Spi 
tito Santoche ſono diaine. Ῥατ]α ἴπ 
Eꝛzechiello Iddio.e dice.aixero η. 
ὁ, quod vata viuet έν σἩ Γι iu- 
ια ſua fecerit iniguitatem, in ini- 
Ὡ λα αί εν 4441) οΡεΥ ΓΑ çο—rietur, 
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Se io medeſimo ἀῑτὸ αἱ ρἶαβο , che 
vĩiuera etxerna vita, che ſia predeſtinato 
alla gloria, ὃς eſſo laſciando la via vit- 
tuoſa,e giuſta,caminatã pet lo ſentie⸗ 
το dell'iniquitã, {ο vĩ dico.che ĩn vece 
di ſalite al monte della glotĩa precĩpite 
τὰ nell'abiſſo della pena. Ο gran ſcttt· 
tuta, ch'e queſta Se νο πιο Dio di- 
tete al giuſto,.ele viuerã in etetno chꝰ 
ẽ predeſſinato. Si aixero iuſto, quoa 
γα viuet. Dunque, accioche la vo- 
ſtra parola ſ auueti,hãà da eſſet heato; 
e ſe non ſarã tale, οἱ ſatete mendace. 
Hot ſe ερ]ῖ ἑ impoſſbile, che le voſſtte 
patole non ſi ver ſichino.dunque ẽ ĩm 
— quello non Π(α]αί. Είς 
impoſſibile a non ſaluatſi, e neceſſa- 

rio,che ſi ſaluiĩ. Se dunque neceſſatia- 
mente ſi ſalueta. come dite che pec- 
cando ſi dannetã ὁ Fa fecerit iniquit a- 
ΓΕ iniquit ate ſua morietur. Venga 
PAngelo di Aquino, e con la facella 
Theologale ς) Παπηϊηϊ à conoſcere 
queſto arcano. Ε νετονεῖιε ſe Iddio tĩ 
ka predeſtinato infallibilmente ſataĩ 
beato,e pure puo eſſete daanato, «ο- 
me và queſto ⁊ Ecceo: Iddio εἰ hãà elet- 
το, ερετεῖις Iddio ẽ immutabile, ſe⸗ 
vna volta efficacemente εἰ eleſſe ſem. 
pre τἱ vottã εἰετίονε ρετὸ infallibilmẽ 
te ſatai ſelice. Maà petche που giun- 
getaĩ alla glotĩa (εΏσα la ſantita e tũ 
ptedeſtinato puoĩ ſe vuoi eſſet ſanto. 
Toſſet peccatote, petò dalla parte tua, 
ẽ contiſgente la tua ſalute. Da patte 
di Dio ptedeſtinante ὁ iafallibile ρετ- 
che non ſi muta: da patte tua ρυὸ eſ. 
ſete; Ραὸ non —— perche τὴ {εί 
mutabile ꝓuoĩ optat bene e puoĩ 

male? Ρετὸ la ptedeſſinatione infalſi- 
bilmente ſalua ĩn quanto alla patte di 
Dio,mãà puð Ώου ſaluate ĩn quanto αἱ- 
la patte dell huomo. Ecco la dottrina | 
di Thomaſo. Ordo prædeſtinationi⸗ 

«4 —— tamen lihertas arhitry ne S. Tho.dt 
tolluut εἰ qua contingenter prouenit par.q.ꝛ3. 
prædeſtimationis efectus. Ἠος » chi ha- ως 
rebbe potuto conoſcete Ία guida corp. 
della oſcuritaã theologale queſto miſte 
tio: cioe,che cõ ł infallibilita del diuin 
decteto, ſia contiugenza neleffetto. 
mercẽ la lĩbertã l'atbittio nell huomo. 

σ Αρτίς- 
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σ Apriamo con piũ vigillanza loc. 
AUprede- chio della mente. e con la iheologica 
Anato lace benche oſcuta mitiamo » che⸗ 
γαρ vederemo-qualmente ĩl ptedeſſinato⸗ 


Ώιοιε Ὀεθεῖε liberamente concotta, e poſſa 
Ρκὸγε[.. πΌ concottete all'opte buone, ad ogni 
Fere4 modo concotte pet l'effetto diĩ [ες 
ιο,  Ρτεάεβίμαίο» Πηεϊςξ, che da Ρο ti- 
tato. Ebenche Iddio lo titi, & αἱ po- 
τες di Dio hon ẽ chĩ reſũſta, pute Lhuo. 
mo tirato da Dĩo cõ la gratia eſficace, 
puòd non andare; ὃς infallibilmente 
ορειαράο» liberamente all'opte con- 
cotte. lo leggo ĩn Dauid, che laſciò 
ſctitto cut ſagittæ in manu potentis 
2 116 ita {0) excuſſorum. Οἱ εἰειτί ſono ὰ 
4⸗* punto coms ſaeite che pet mano di 


vn poderoſo campione ſono dall'ateo 
ſcoccate. Bellĩi ſĩma ẽ la ſimilitudine 
mã ΠΟΠ eſplica ĩn tutto l'eſſere de gli 
elettĩ. Sappiate, che l'eſſer lhuomo 
eletto pet la glotĩaye eletto ad vn ſine, 
che eccede | ſimiti della natuta, e ρετὸ 
da ſe ſteſſo nõ può ἁ tal fine oxdinarſi. 
Non può la ſaetta poſla nella faretra 
da ſe Πε[ῖα giungere ἆ ferite il betza⸗ 
glio cosi huomo non può da ſe gĩiun. 
gere al ſine della gxlotia. E da mano 
potente ſcoccata dall'atco la ſaetta. e 
Muomo,e dalla mano potente di Dio 
con la ſorza della ρτατία ſpinto, inal. 
zato per atriuare αἱ ſegno della νίτα.. 
Ῥεατα- Si,che la predeuinatione,ẽ vna 
traſmiſſione del a creatuta rationa- 
le αἱ betza glio dell'tetna glotia, alla 
quale da ſe non ριὸ ſolleuatci, ρειςίὸ 
(4 di meſtſere che Πα dalla diuina {ος- 
za {ο[ρίητο, confotme dal ſaettante, 6 
ditiæzata al ſegno la ſaetta.Ecco il co- 
mun Maeſtto Thomaſo. Prædeſtina- 
εφ, Τλιτ, tio eſt ratio traſmiſſionis creaturæ ra- 
ρ.4- 23. tionalis in finem vitæ æteruæ Nam. 
εκ } ad νοά non poteſt alquod 
* virtute [ια naturæ peruenire, oportet, 
od ab alio traſmittatur: ſicut ſagit- 
τα ἆ ſagitante mittitur ad Agnum. νὰ 
ſi comẽ la ſaetta, à dritta mira ẽ da po. 
tente bt accio ſcoccata, può dal νεηίο, 
d altro intoppo eſſere impedita ας- 
cĩoche Π {ερωο —— cosi il 
ptedeſtinato ſoſpinto dal ſaettante di. 
uino αἱ ο della felicitã eterna 


dal Cielo ττὰ glĩ abiũ immenũ dell. 


Martedĩ 


ρυὸ non ςοἱρΊε ĩl legno.piõ non art 
uate à tal ſine, ſe ——— 
τοῖς ĩmpulſo iĩl γεητο della ſua proptia 
νοἱορτὰ, e del libeto atbittio. Ueice. 
che Iddio con la gratia della predeſi 
natione nõ sfot za Ἡ ptedeſtinato, mã 
con diuĩna potenza lo ſpiage e pute 
con il libero arbitrĩo, puo ὰ queſia diui 
πα onnipotenza teſiſſere/ e puo non 
(αἱαατθ,ε può mettere ĩn contingenza 
ὃς in dublo l'effetto della predeina⸗ 
tione,ilquale dalla parte di Dio prede. 
Πίπαπις, e ĩnfallibiſe. Ord⸗ pradeſti· F.Th. 
nationis eſt certus, & tamen libertas οἱ), 
arbitrij non toſlitur, εν qua contin- 
genter prouenit —— η 
ctus. Conchiude Angelico Cathe- 
drante. 
6 Το diſſi poco dianꝛi.che ĩn quãto 
al volete vnuetſale dĩ Dio tutti eũ 
huomini ſono eleti, perche, Deu⸗ {8 
ΟΠΕΣ homines ſaluos 
τα ſoes ungo che liu quanto aua νοἱδ. ννα- 
τὰ ſpeciale ὃς είῇεαες non ſono tutt 
predeſtinati. Ad oeni modo quelii 
che efficacemente da Dio ſono ]οτεῖ , 
benche certi imamente ſi ſalue tãno 
ad ogni modo ſe peccatanno ũ danne 
tanno. Equelli che non ſono effica⸗ 
cemente predeſtĩnati, ſe opetaranno 
benae ſi ſalaeranno: & hanno tanta 
gtatia, che poſſano volendo eſſer vit⸗ 
τασβ,δς in cõſeguenza Beati elettĩ in 
etetno ptedeſlinati.Queſla νοβτα pro 
poſitione molto abbraccĩa,ma νοἱ vdĩ 
τε del tutto theologicamẽte la proua. 
Dauid afferma, che Ιἀάΐο guardando 
dal Cielo vidde ρ]ῖ haomini tutti: mã 
poi tititandoſi in νπα picciola ſtanza 
de la ſua diuina habĩſtatione, ſiſgò gli 
occhĩ ſopta pochi. De cælo re/ſpeæit 
Dominus, vidit omnes filios hominutm: 
de præparato habitacilo [κο reſpexit 
uper mnes, qui habitant terran 
otate, quando Iddio guatda,cõcede 
ratie·Guardd ĩl εἴεςονδε illuminollo. 
dò Ρίειτο, e conuettillo. Iddio 


ετεΓοῖτὰ guatdò con locchio della ſua 
(αρίερζα tutti glĩ huomint ὃς ἁ ται 
determind date la gratĩa (1{βεῖξτε pet 
att iuare alla glotria/ Ma de præparato 
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ΑΙίΑΡηε- 
{ΟΠΕ pu⸗ 
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Della Domenica Quinta. 


habit aculo ſuo,da νΏ ſuo cametino ap. 
—— re/peæit ſuper omnes, qui 
abit ant terram, mitò ſolamẽte quel. 
li, che nella ſua diuina idea di gia μαδὶ- 
tauano la tetta. Sapete voĩ vditoti. 
πα] ſia queſta appatecchiata Παησα., 
a Ὀιοῦ e la ptedeſtinaiione, laquale, 
dice Αροθίποιξ vna preſcienza, ð pre 
uiſioe.ſigniſicata con la parola, mĩta. 
τε, reſpexit ὃς ẽ vnmapparecchio vi ef- 
ſcacĩ beneſũũcij diuini mereeẽ liĩ quali 
ſono liberatĩ dall'inferno ĩ Ρις εβίηα- 
εἰ Prædeſtinatio eſt præſcientia, & præ. 


F. Aug. paratio gratiæ, & bencſiciorum Dei, 


lib. 3. de quibus certiſimẽ liberatur —5— 
bono per NAberantur Hot queſti ε 
ſeu.c. 14- chiamati habitatotĩ della terta cĩoẽ, 


etti ſono 


della terta de viuentĩ chẽ ĩl Ῥαταἁ]- 
(ο.Ε non dice Dauid, Re/pexit ſuper 
omnes, qui habitabunt terram, coũ la 
pteparatione della στατία, con l'effica· 
ce predeſtinatione lddio guatda gli 
cletti, liquali habitatanno la tetta de. 
viuenti; «ἰσὲ, il Paradiſo: come ἀῑςε ; 
Qu habitant, li quali gia habitano: 
mercẽ, che in punto æternit atis omnia 
ſunt præſentia, in quel mate dell'eter. 
nità non ἐρτετετῖτο, ne fututro/ ma Ἡ 
tutto ẽ preſente . Et io al ποβτο pro. 
poſito ſoggiungo, che dice, De præpa. 
rato habitaculo ſuo reſpex it ſuper om- 
πέν qui habitant terram. Petche Id- 
dio con la ptedeſtinatione.ch ἔρτερα. 
τατίοηε della gratia efficace, talinente 
elegge ĩ predeſtinati pet la β]οτίαν che 
Εἰὰ dal canto ſao pat, che gli veggia 
habitatoti della terta beata. San⸗ e· 
cundum prædeſtinationem numquam 
Eccleſia electorum pænes Deum non- 
fuit. Dice Bernardo nel ſermone 78. 
(ορια la Cantica. Habbiamo dunque 
con ſoda dottrĩna ptouato,.e cõ theo· 
logica oſcutita veduto.che non eſſen- 
do tutti etſicacemente eletti,queĩ. che 
{οσο efficacemente predeſtĩnati, dalla 
patte di Dio ſaranno ĩnfallibilmente⸗ 
Εὶο * * 
7 v οὓς queſti pte 
deſtinati, ſe — ——— ο αμ ης 
netannoʒ e benche ἵῃ quanto alla pre · 


deſtinatione effettſuamente ſarauno 


ſalui, ĩn quanto alla loto libexta non. 
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bene da loro applicata poſſono eſſere 
condannati. [ο non poſſo partirmi dal 
Santo Dauid, il quale forſe ſapendo 

per diuina ceuelatione di eſſere eletto. {ο 
& in conſequenza di douer godete εδσ- 
ἰα ρἱοεία Ώςατα, ie «Πα volta. 7η/γο «{/παίο 
εὐσ in domum ΕΝΑΛ ἷο ſon Ποιτον «7 
εἰνεπττατὸ Ωε][α σαία di Dio Diumi, 44131044 
ὃ Sauto Dauſd con απα[! me⸗ei giun· /4 Ρ7εάε- 
gerai tanto aito Tome Εαταί aa αρτῖ. {0/1 1έο- 
το la porta del Οἰεὶο 2 Fotſe con la. έ έ δια 
Ehaue ἀεί! Ἐτετα, ὃς ἰπαατίαδί]ε ρτο. beatoin- 
ἀεβίπαιίοης ὃ Τὴ ha commem molti 444389 αἱ 


εοςαεί: dunque como (οἱ certo ἀε]ία Abero ar 


dalute Naↄnm Bominus, qu [ην οὐκ 19 


[ού ipſe ſcit, quos e legerit à princi. puo eſſere 
Ρίο. Dice Bernatdo. Solo Ιἀά[ο a, 44Η14ΐ90. 
chi ẽ εἶειτα., e na βατο da luĩ predeii. //:65-1. 
nato ſin dal ριἱηεἱρίο. E νετο, che la 13" 
predeſſination e infallibilmente ci ſal⸗ 
ua dal canto ſuo. La predeſtiaatione, 
ẽ vna determinatione diuina, con la S.Bern. 
quale decteto di far, che ĩ predeſtinati er.aiix. 
entrino nella glotia.Præde/ſtinatio eſt, 8.Paſch. 
qua electos [ου Deus ailexit ante mun. 
ai conſtitationem, vt viderent virtutẽ 
[αν cloriam ſuan Ad ogni mo. σ Bern. 
do patlando dell'eſecutione attuale⸗ * 
dee Ὠαμίά: /ηηγοίδο {η «ο Γη ος, τσ. 
in holocauſtis. Ἑπιτατὸ nella tua ca- 
ſa, non perche ſono predeſtinato, πιὰ 
che hauerò offertõ gli holocauſti. 
Όλο la ptedeſtinatione inquanto ã 
ſe mi elegge infallibilmente alla glo· 
rtia, πιὰ don entratð ã queſta ρ]οτῖα» 
effettiuamente, ſe non, che pet mez· 
2o de gli holocauſti. Eta holocauſſo 
vnſactifitio, nel quale ſi offetiua 
tutta la vittĩma à Dio. Holocauſtum 
erat illa oblatio, quæ tota ad Dei ho- Incogn. 
norem incendebatur. Dice l'Incogni· ἐπ Pſ. 69. 
το. Eotratò nella caſa di Dio dice Da- 
uid, non pet la ſola ptedeſtinatĩo- 
ne, σιὰ 7η auſtis. Μὰ perche 
hauerd  οἩεττο tuito me ſieſſo ἃ 
Dio. Perche hauetò operato bene, 
Ρετὸ enttatò ἆ godete Etetna Glo- 
ria. Non ſi entra in Cielo pet vit· 
τὰ del δαστϊβείο cioẽ parte di noi 
ſetuendo a Do, e patte αἱ Demo- 
nio: O vero fidandoci di enttate pet 
meꝛzezo della ptedeſtinatione e non 
ber 
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per meꝛzo della ſanta operatione:ma 
Πεπιτα. η holocauſtis Con ſeruite 
diĩ tutto «ποτε Dio⸗ e con applicate⸗ 
tutte le noſtte opere ρετ Dio.Altrimẽ. 
τα in vece di entrate nel Cielo. pet lo 
peſo deꝰ peccati (ĩn — * ala patte⸗ 
ποβτα) potremo caſcate nellüinferno. 
Authent ichi | Incognito queſſa νετ]τὰ 
da mondani non conoſciuta.Mit er. 
go pſalmiſta, ακὸά nos totos Deo offe- 
ΑΡΑ non partem Deo, & partem 
muncdo: quia nemo poreſt aduobus domi. 
nis ſeriure· Ideo in per ſona omnium 
bonorum diæxit, Introo in domum- 
vam in holocauſtis: per bona enim ope· 
ra, quæ hic faci mus, nos totraliter Deo 
dedicantes habemus {ρε introeunds 
11 domum Dei, ſtilicet, gloriæ. Non 
biſogna fidarſi nella ſola predeſtĩnatio. 
ne.Se Iddio tĩ hà eletto ρεε la ſua peco 
rella.Oues meæ Tũ pet ẽtrate Πε]! oui 
le della glotia haĩ da caminat cõl opre. 


ὃς haiĩ da ſactiſcarti come holocauſto. 
Come ci  ὃ Τεορρο mi ſon diuertito con l'eſ. 
predeſti- picatione motale· Toxniamo αἱ no⸗ 
πο AMNo, ito ſentieto cos la luce del oſcuritã 


Theologale. Dimandarete voi ſe Id⸗ 
dio predeſtinando riguatdò ĩ aoſtti 
meriti,ð pute ſenza conſiderat h̊ εἰ α{- 
crtiſſe neſ volume della vita beata. Nõ 
ἐκοςὶ facile la tiſpoſta ἆ queſio queſi. 
ιο. Vogliono alcuni, che ladio ptima 
detetminò dat la gratia, eon la quale 
lhuomo optando bene, conteguitãa la 
—— aſſeriſcono, che lddio con 
volonta vniuerlale νους, che tuttĩ 
ſoſſeto πε! humeto de Beatĩ, poſeia 
determinð à tuttĩ concedere la gratia 
ſufficiente; appreſſo eleſſe alcuni «81: 
cacemente alla ρ]οτίανς poi à quelſti τἱ- 
ſolue date la gtatĩa efficacc pet ορεῖᾶ- 
[τε Sia come ſi voglia, ἃ cetto. che la 
predeſtinatione ẽ dono gtatioſo della 


mano di Dio. Si compiacque leterno 


glotifſicatore ſolleuat noi miſere crea 
ευτε allaltĩſimo fine della viſione di- 
uina. Et ἆ queſto propoſito datemi li· 
cenza, che io adduchiĩ να eruditione 
de gliĩ αοτῖςΏῖ . Afferimatrono dunque 
che i Dei ſi eleſſero per loto alcuni at· 

i infruttuocome Gioue ſuptemo 


boti 
ετὰ glĩ Ὀεί volle la queteia. Venete 


Mercordi 


belliſũma fece ſcielta del MNetto.Apol-· 
lo luminoſo ſi pte ſe Lauro Nettuno 
ἁῑὲ di pigllo al Roueto. Ciunone di. 
chiarð pet ſuo ll 6ἰπερτο.Ε{ ammtati 
gli huomini perche dĩ queſti albeti ſpi. 
ποβ,ασἰἀ!, ὃς inftuttuoũ ſi foſſeto ρτο. 
uiſtiĩ per loro inſegna ĩ Deĩ. Mnerua 
Dea della (αρίεησα cosi ἀῑΠε,; Se ρὶὶ 
Altiſimi Numi 4 foſſeto dichiatati | 
volert ρετ loto fauoxite le pante {τις 

tuoſe,gli alberĩ bellcetto.che νοῖ πιος 

tali hareſte creduto, che mereẽ ĩ loto 

(τυττῖνε le loto θε] ime frõdi. & odo. 

τος fiori, foſſeto ſtati da Deĩ fauoriti: 

e pet loto dichiatati:maà νοἱ,ὸ mottali 

vedendo, che alberĩ ĩnftuttuoſt ſene 
odoti, ſenza vaghezza di fioti {εηζα F 

do cezæa αἱ frutti habbiano eleiti ĩ J 
Deiĩ, potete ben conoſcere che petr gra. 





εἶαιε beneplacito loro habbiano cio fat 
to, non ρες metto de gli alberi.e delle 
iante. Ditemi ſe lddio vi ſalui, che 

ono gli huomini ſe non.che ἱερηί arũ. | 
ἀῑνε ſecchi, ehe da per loro ποη fruttĩi⸗ 
ſicano. Oſa arida audite verbum Do- Ezech.gʒ. 
mini, dicea Eꝛzpechiele Ptofeta. Intro. Ἠ.5. 
mittam in vo⸗ {ρε Ας, & viuetis. Che | 
ſfrutto virtuoſo può da ſe ſolo maturat 
huomoꝛQuał'atto ſopta naturale me 
riteuole della glotĩa può da [ερετίει. 

tionat lhuomõ? Non ſumus ſuſſicien- 

cogitare * Αα ποὐίαν ἠΜα[νεν Cor. 133. 
nolus. Hot che fa Ιάά1οὶ Ηὰ eletti tutti 1.5. 

noi αἱ Πως ſopranatutale della glotia⸗ 

beata. Accioche non cteda huomo, 

che per le ſue opte ſu εἰειτο, meuntre 

da ſe nulla opra. può oprar nulla, mã 

che ꝑ ſola gtatĩa diuina ἆ [αἱ grado ſia 

ſlato aſſonto·E quãdo ροῖ efi cacemẽ. 

τε ἑ all'eterna vĩta predellĩnato.ẽ tut · Ri.aa 
το dono diui σεχ operib iuſtitiæ, Tu. c. 3. 
qua fe cimus nos, ſed ſecundum [πα ma- Π.9. 
gnam miſericordiam ſaluos νου ſtcit. 
9 Voglio ης vna gran, ὄεπερε 
dottrĩoa pet eſplicatione di queſio mñ. με — 









Ώετο. Ditete voi: ſe laddĩo pet ſua ſo. ᾖμηρ 
la gratia εἱ prede [ίσα » dunque non ẽ ε/ε;γ ρε 
—— ſe εἰ daanamo. O che ον 
ĩ documento νοί vditete pet tiſpo⸗ ερύρᾳ {, 
Πα αἱ quella difficoltaà. Sappiateehe ἵω γη) 
buoha theologia pet eſſet vnhuomo Ργοῦε.. 
beato, eneceſſat ĩa la gratia preueniẽte, 
— ⏑⏑— 
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con la quale ẽ chlamato alla via vĩt· 

tuoſa: ſe eglĩ aà queſta gratia, che lo 

chlama porge loxecchio, ſoptagiuoge 

ία gratia efñcace, alla quale Π vniſce la 
petſeueranza nale, ð& a queſla ſuſſie- 

gue la fe icitã etetna. Μὰ ſe ſotdo l'- 

huomo non cotriſponde alla gratia 
ſufficſente, e pteueniente, ſe ẽ duto a 
cortiſpondete alla ptima gratĩa, non ti 

ceuetà alla ſeconda.non ottertã ĩl ρίς- 

mio nel fine.Laſcĩo di queſſionate pet 

hora come la ρταῖα ſufficiente Π di- 

Ningua dall'efficace. Ma ſolo ĩn ptoua 

diĩ cid, che hò detto adduco ĩmodoe 

la manĩera del veſtimento Sacerdota- 

Zxo. 28. le· Deorſum verò ad pedes eiuſdem pu- 
33. micæ mala punica ſacie-, ΜΜΕ in me 
dio tunt innabulis: ανν vnum tintin.- 

nabulum ſit aureum, & malum puni- 

cum Nell'otlo della veſte Pontũcale 

volle ladio, che foſſero appeſi ĩ meli 

ranati, & intetpoſti travn di quei 
* vn aureo campanelloſi che quã 

εἰ erano ἱ fruiti tante foſſero le campa. 
πο; che miſterio queſto. Ττὰ ĩ weli 

granatĩt campanelli? Eperche pĩuᷣ το- 
No non erano frapoſt altri frutti Il 
, Ῥοπιεῆςε Gtegotio afferma,che le cã. 
panelle etano ſetianta due, & αἰττετιᾶ- 
| εἰ εταΏο ἵ melĩ granati.Hot per queſio 
| ftutto ch'ẽ cotonato vengono Ηροΐβ 
catii ———— di 
uiſero le genti doppo la εοπ(αῇοπέ 
delle lingue.l ſetrantadue campaneili 
| ſignificano la gratia, che chiama tutti ĩ 
reꝑni,tuttĩ ĩ popoli.tutte le genti δε ĩl 
regno del Turtco non ſi ialua ẽ ſua 

colpa. La campanella ſuona, la gratia 
tuttĩ chiama Se l'Atabo non entta nel 
Ρ{18. . Cielo e ſuo difetto. {1 οΟ 1 ΤΕΥΥΑ ΜΗ 
τ ΕΧΕΙ ſanus eorum La gtatia ὁ data a 
tutti.Mãa ſe tutti non ſi ſaluano ptouie 

ne daꝰ loro difetti che non tiſpondo. 
no alla voce, che non ceotriſpondono 
alla gratia. Siemo dunque elettĩ ρετ 
motra ꝑratĩa αἱ Paradiſo, mã ſemo con. 

dannati pet noſtta colpa all'infetno. 

Che ρετὸ diſſe 8. 


αυ πο στ το 
. 


ο Ρεττετῖο. 
S. 7 πο. δέ præſciti ἀμκην ρα ναί κο 4; 


Fer. Jer. Vequitim illis effeſtus gummationi 
ρα τή ordinatus, quod tali⸗ J— 
* Aamnationis ſequatur εν operibust. 


|) 
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1ο Ἑταὶ gia detto, πε Περιε ὰ νοί 
vn motiuo di dirmi: δε ία predeſtina· Για prede 
εἴοης motĩiuo alla βἱοσῖα, ẽ dono della Auatio 
* (εησα tĩguatdo αἱ! opte,dunque πε, ἑ per 
enza mio trauaglioʒe fatica αττ]αατὸ a σγα (ία 
queſta vita etetna, e beata.Queſto ẽ vñ ma la —2 
ſoſiſtico argomento inſe gnato, & in⸗ rificatio- 
uentato da Satanaſſo. Evero.che Id· ο, ε per 
dio ſenza tuoĩ buonĩ meriti hãà εἰειτο /γµο. 
pet godete πε] Patadiſo, mã la conſe- 
cutione dĩ tal god ĩmento τὴ nõ pottai 
ottenetla ſenza il tuo merito. Gratuĩ. 
tamẽte tĩ predeſtina, mãà ροῖ per le tue 
opte τί beatifica. lntendetete il tutto 
con la theologica dottrina di San Vin 
cenzo Fetterio. Conſidera il 8απιο., 
εἰς dal giotno del Aſcẽſione di Chti- 
ſto al Cielo gli Apoſſoli Sant altto 
non feceto, che otate, che ἀἱρίαπατς, 
pet potet ticeuere lo Spirito Santo 
promeſſo. Adiebus Aſcenſionis erant 
orantes quolibert die, vt {ο diſponerent 
ad recipiendum Spiritum Sanctum: ſe 
cundum quod ſcriptum eſt: Erant om. 
nes per/ſenerantes vnammiter in ora- 
tione cum mulieribus: & Maria Ma- 
tre Ieſu. Μὰ à che ſine otauano gli 
Apolſſoli } Chtiſto hauea loro promeſ- 
(ο di mandare dal Cielo il ſuo ſpitito: 
dunque douea neceſſariamente man- 
ἁατίο. Hot ſe deue venite queſto Spi. 
εἴτο diuino petche tãte orationĩ αςςἰὸ 
che venga Era ſin dall'eternitã detet· 
minato e deſtĩnato à ſcendet la pienez⸗ 
za dĩ queſto Santo ſpitito {ορια g A. 
Ροβο]{; douea ĩn fallĩbilmente venite: 
dunque α εἰς fine tante orationiĩ acclo 
che —* E —— 5, Vin- Vinc. 
cenzo Ferretio. F promiſt, loc. οὐ), 
& prædeſtinauit infallibiliter —* 
Apoſtolis Spiritum Sanctum: quid er- 
go oportebat eos orare,vt mitteret: Rĩ. 
ſponde il Santo. dice Deus prædeſti- 
nauit, & promiſit Spiritum Sancium 
Apoſtolis: tamen fun περε[[α γενν 
—— ręo promi ſſio Ρο- 
falli Dico, quod non. Fed licet 
—ãA 


F. Vinc. 
.c. ſup. 


as/poſatio. Promiſ 6 

mandare lo Spitito diuino Chriſto: ad 

ogni modo fu neceſſatio, che gli Αρο- 

ſtolĩ otaſſetroe lo dimandaſſero.alttĩ. 
mente 
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mente ΠΟΠ ſarebbe venuto.N da que 
fo πε ſiegue, che la ptomeſſa diuina. 
τα mancare: impercioche αἱ dono 
intfallibilmente promeſſo dalla parte 
di Dio, ci vuole la diſpoſitione atta a 
riceuetlo da patte della cteatuta. Po- 
πες vneſempio il Sapto. Promette il 
Ponteſice Sommo vn vaſo di pretioſo 
balſamo a quel tale: Viene quello per 
riceuere l'olio, ma, che porta νΏ vaſo 
ſpotco. & immondo.ſSi ſdegna il Ῥοη- 
tefice, niega il promeſſo liquore.Dun. 
que, ditete νοἱ, il Semmo Ponteſice⸗ 
manca della ptome ſſa? Non manca: 
perche promiſe egli il balſamo ẽ pron 
το a darlo, ma tua ἑ la colpa ſe πο] εἶ- 
εεαῖ. Dal eanto tuo. neceſſatia la di- 
ſpoſitione ρε: taldono,iĩl vaſo mondo 
pet tal liquote. Fi Pontifex promiſit 
amphoram de balſamo: 6’ tu venires 
ad recipiendum cum amphora plena 
αλ” Papa non ή. tibi, quia im 
romiſſione, tam intelligeretur præ 
* γα{η, Cosi appunto iĩl * 
Chtiſto ꝓtomiſe lo Spirito Santo a gli 
Apolſlolũ predeſtind empitli di queno 
oſlio:mà ſu biſogno, che eglino otaſſe- 
τον ὃς appatecchiaſſeto monde le loro 
conſcienze per ticeuerlo: altrimente 
non ſarebbe venuto queſto dono. Νε 
Iddio mancaua della ſua promeſſa in· 
fallibile:petche promettendo,e prede. 
ſtinando di dare, Sintendeua anco la 
diſpoſitione de gl Apoldoli ἵη riceue- 


1411 ib. te. Sic.ſegue il Santo, Ac Papa Γεω, 


quando promiſit Apoſtolis, quaſi dixit, 
promitto vobis implere amphoras νε.. 
Æragideſt conſcientias veſtras, halſa. 
mo ſpiritus ſancti. Propterea νου dehe- 
tis lauare con/ſcientias abſtinendo orã. 
do; Cosi apunto vditori:ldd ĩo ſceriſſ⸗ 

nella bianea carta della ſua pteſcienza 
con caratterĩd'ocxo della ſua predeſſi. 
πατίοηε ĩ nomĩ di tutti ĩ predeſtinati. 
δατὰ ĩnfallibeleffetto della loro ſalu. 
te?mã ẽ neceſſatia dal canto loro la di. 
ſpoſitione per ———— 
Ε ſctitto nel tollo ἀπ’ Pietto. 
—— - 5 anco (οεῖτ 
τα l'opeta verran· 
C, caſti, pententꝭ. Altrĩmente nonũ 
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adempitebbe ſenza l'appatecchĩo del⸗ 


Eletto ĩl ſũne della loro elettione. 


perd J Apolſtoli otauano per ticeue⸗ 
τε]ο Spitito Santo ρτοπιεῇο , petche 
ſenza ĩl loro appatecchio ( quantun- 
que da Dio ptomeſſo) non ſatebbe ve. 
nuto./dem eſt de prædeſtimation Οτι 
xe⸗ prædeſtimati επ [ο ſtript 
carta alba litteris «γε: & non ſolum 
æt ſcruptus Petrus Ioannes, ἡ{ασάαίο- 
πα /aluabitur, ſed etiam opus, pex αμοά 
ſaluabitur, * qu a erut miſeri- 
corpatiengcaſtus. Etiſta eſt ratio, 
quare Apoſtoli orabant licet —* cer 
ti de (Αγ promi ſione, vnde dixe- 
rant paremus nos, quia aliter nõ daret 
nobis.Altiſſima ἀοττεῖρα, profondi ἀο- 
cumenti, ſecteti ατα eiplicati ιο» 
βταιῖνε 88 con la theologiea oſcu. 
τἰτὰ da San Vincenzo.Con che ĩmpa. 
teta Phuomo a petſuadetſi, e capite 
che con il decteito infallibile di Dio, dĩ 
aluatſi, ἑ neceſſatĩa aſſolutamente l- 
opeta noſtta pet ſaluatci. Eſe queſia 
mancaſſe, mancarebbe leffetto della 
diuina predeſtinatione: ne per queſſio 
mancaria lddio,mà mancarebbe la di· 
ſpoſitione dal canto noſtto. 


11 Voslio accoſtatmi αἱ ſine di que diopre 


ſto ἀῑ[εοτίονς con l'oſcutita Theolog 
ϱ4 voslio vnite νΏ poco la guĩda βΙο- 
ſoſjea.Io noto. che Dauid patlando dĩ 
Dio diſſe. Qu operit cælum πα, 
parat lerræ pusiam, Iddio ὃ quel- 
lo, che cuopte {] Cielo di nuuolee da 
quelle manda la ρἱορβία alla terta. Va- 
glia ilveto Vditoti hella.& vtil coſa ὁ 
la pioggia, che ſcende dalle nubbi {ο-- 
pta la tetta. Ella feconda ĩ campi.ma- 


— 


Aem ib. | 


de ſtina 
alla gle. 


Ολη κ 


γ{α, σ ε, ι 


Ίεετε 
μες σ{. 


Ρ/. 
2* 


tura i ftutti, cinſteſca gliĩ hotti, nñota 


1 giatdini. Ella fa, che ſcotrano {δα 


mi, che 5 Ἱπρετ]ίπο le fontane che ſĩ 


ricteino gli animali, che ſi atricchiſca 
lvniuerſo. Μὰ vaglia, anco [] νετο, ἆ 
coſa molto horrida vedere ĩl Cielo co. 


petto dĩ nuuole. Elleno rendon oſcu- 
10 


il Sole, ingombrato ĩil Οἶε]ον πἹεβο 
ndo,e trasfotmato in notte tene 


btoſa il giotno lucente. Petche ladio 


non manda alla tetta la piogela. ſenza 
5 il Cielo di nubi. Οἱ riſpon· 
de iſ Filoſofo:che Qui vult * 


σηε- 


το... 





J 


Σ/. οὐ. 
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media. Οἱ vuole ñne, vuole an- 
ςοἱ πιοζσὶ proportionati per attiuare 
a quello⸗ Ἡ πιεΖσορες venit la piog· 
gia.e addutre le nubi. Dunque Ιάάΐο, 
che vuol mandar la pioggia alla terta, 
e di meſſiere che adduchi le nubi αἱ 
Cielo. Satebbe effeito miracoloſo la. 
pioggia ſenza nubbi. Iinpercioche per 
οοτίο uaturale i vapori attenuti dalla 
tetta pet vittu de taggi (οἰαςῖ alæati 
γετίο la tegione del'atia fredda, iui 
perdono il calore concepito per vittuù 
del Sole,e l'eſaltationĩ terteſtti ſolle⸗ 
uate dal Sole ſteſſo, nel medeſimo luo 
co pet la ftedeꝛza dell aete ſi conden. 
ſano eottasformate in nubbi, in ſe ἱ 
freddi vapoti tacchiudono.Queſte pet 
ία ſredezza mutate ĩn acqua ΓΟ(ΠΡΟ- 
no col loto peſo la nubbe, ὃς in terta 
cadendo, formano la ρἱορρία.. Si che, 
chi vuol la pioggia, hà da volete le⸗ 
nubbi. Ε ρετὸ dice Dauid, che Iddio. 
Operit cælum nubibus, Ο parat terra 
pſuuam. Pet mandat la pioggia, addu- 
ες le nubbi. Hot dalle nubbi ſolleuia· 
moci allempiteo. Deereiò Iddio ſino 
da tuiti ĩ palſatiſecoli alla terta attida 
della tua anima mandar la pioggla del 
la (μα gratia, accĩoche τα ren ſtut. 


ci degũi del Patadiſo Ma che:Si come 


τ mandat la ρἱορβία adduce le nub- 
iche ſono meze per ſotmat la Ρίρξ- 
Εἰαιεοδὶ volendo con la ſua ρτατία (αἱ. 
ματ ν hà voluto πε] ——— 
tal νίαν e per tal mezzo ſaluarti 
detto a te con la ſua propria Όοςςα Id- 
dio, che tiĩ ha predeſtinato dunque in 
conſequenea ti hà detto, che pet tali 
αποσσ! τἱ [νὰ predeſtinato. Ti ha detto, 
che tĩ vuole condutre αἱ Cieloꝰ Dun- 
—— qualche mezzo τἱ vuoĩ con 
urte. Se tuᷣ poteſſi leggere nel libro 
deleiꝛerna predeſt natione vedrelti 
ſeritto⸗ il tale ſi ſaluera, mã ρε: la via 
della ſantitã. Iltal Prelato επιτατὰ nel 
Cielo perche entrò pet la potta gluila 
alla prelatuta, & vsð diligenza αἶ]α cu. 
ta delle anime.ll tale Principe (ατὰ in. 
tromeſſo nella patria beata. mã pet. 
che caminatà pet la via della gluſtitia. 
tale Ricco ſata οἵπατο di Joie πε] 
Patadiſo, perche ſuũ ornato ἱ miſeti 
A”Iare/. Caluo. Γαγ.14, 


289 
cotdia vetſo ĩ poueti nel Mondo.Ma 
il penſate di leggere il nome di aleu⸗ 
πο Ως] libto de ptedeſtinati.e non leg 
gere ĩ me⸗zi per artiuare alleffetiõ 
della ptedeſtinatione,.ẽ γη ηραυπο: { 
come ὁ pazzia 1] eredere di ciungere 
αἱ tetmine ſenza paſſat ρετ la via. Ες- 
co tutta αξία vẽexa dotttina ſplegata 
dalla Theologica bocca di 5. — 
20 Fetretio. Qæcum que Deus ordi- 
nat ad aliquem mem,; ΟΥ εἰ εαν» ὃ 
vuam, & modum veniendi ad iſlum fi- Εετ. * 
nem. Verbi gratia de pluuia- Fc 21 νε 
debet plueret Ham ο’ εμας αηιε ἐς λε "111 ε- 
bus quæ elcuantur. Γάεο (δεν ργεε[έ- Τε”. ἳ. 
πα φομ ſic dicit: Tales ſaluabuntur 
led par bona opera. Talis Dominu- 
per utitiam. talis Pralatus, qui intra 
ult per portam: & dat honum exe m⸗ 
plum, talis intrabit ex diligentia ani. 
marum . Talis diues per miſericordiã. 
Dic de quolibet fatu: itd quod ſimul 
eſt via, & terminus. Qui errgo damtti 
viam, oſtendit quod non ſit prædeſtima 
tus Ε ĩgnotanza dunqus il dite.ſe ſon 
ptedeſtinato mi ſa αειὸ , Ιάάΐο noa 
può mutarii dunque attendiamo a gli 
ſpaſſi del Mondo. E deito ĩgnotante 
τα] detto.La oſcutitã theologale cllu 
mina a conoſcete, che ſe Iddio pet ſua 
gtatĩa οἱ ptedeſtina, poĩ ρετ le noſtte 
opete οἱ glotiſfica. Si come la βΙοίοβα 
inſegoa,che non giungetai αἱ fine, ſen 
za paſſate pet la vla, e per lo meꝛe o. 
Acnorantia eſt ergo dicere, quid ꝓpor- 
tet me facere bonum? Qua hoc eſt aice 
γεν habeo ire ad talem ſocum, & quid 
oportet me ire pex viam Nam aliter 
non tre⸗ — vam. Conchiu- 
de S.Vincenzo Ferterio. 
12 Deh.ð mio Signote, che trã gli 
abiſſi immenſi della tua ſapiẽza ele e. 4Ρο/γο 
ſte ĩ predeſtinati, deh cõ loſcutitã del [έα Dio 
tuo chiatiſſimo lume, Ilumina oculos predeſti- 
meos.Riſchiara glĩ oechi del mio intel 11. 
letto a conoſcert, che pet tua gtatia ία 
io ſono eletto, deuo vnit οὗ la tua elet 
tione le mieopte per eſſet ſaluo.Ti tin 
βτατίο pche ſpero, εἰνε larð ſtato da te 
cõuitato αἱ cõuito delle ποστς diulue; 
e però dãmi lume pet ttouar la veſte 
auttiale, con la quale αμ ορ 


”5. 


5. Γης. 
loc.cit. 


Deletto Ἱ 


nenate 


puo fare 
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à ſi glot ĩoſo feſtin.Illumiĩna a cohoſce 


τς eũete ĩn perſetutabile queſto miſte 


to, mãà fa,che ἰο conoſca eſſet neceſſa· 
εἰα la mia fattica per ottenete queſto 
ptemio.O miſeta.ð cieca, d fot ſenna. 
τα anima mia ſe penſi ſaluatti pet eſſet 
ſolamente predeſtinata ? Con vnala⸗ 
που ſi vola, dicono gli vccelli con vn 
remo non ſi nauiga dicono ĩ Marina- 
tijcon ΥΠ piede non ſi camina dicono 
tutti { νἰαεβτί. Econ la ſola elettione 
που ſi giunge αἱ Ραταάϊ(ο » dicono i 
Thœeologi tutti ĩ Santi Ὀοιτος]ρ]ο dice 
Ιἀδϊίοβεβο, Εν κά vitam mgredi 
ſerua mandata. Deh dunque anima 
mia teſtati, πιὰτεβα perſuaſa dalla 
theologica vetità del ſapere duino, 
non dalla ſoñſtica falſitã della malitia 
infernale. δε {εἱ pecorella di Chriſto, 
ſeguita il tuo Paſtiore· Egli tĩ ha eletta 

στ ſua,tũ ſeguillo come tuo· Come⸗ 

aſtote ptedeſtinãte dall'etetnita, pet 
godetlo come tuo Paſtore Gloxiſican. 
te pet tutta l'eternita. 


ASSVNTO Ἡ, 


Oues meæ vocem meam au. 
diunt. 


LArcano della predeſtinatione ſi ma. 
mſeſta con la ſecretexda 
ſcritturale. 


On ὁ cathedta il pulpito. Non 
N { ha da aſſottigliate luntel· 
letĩo nella predica,mã ſi ho da ĩnfiam- 


ſena la mate ία volonta. Le queſtioni ſottili (ο 


ΦΠΑ. 


0. 15. n. 


πο pet pochi.ĩl ragionamento del Pte 
dicatote, ẽ ditiæzato a tutti.L oſcuritã 
theologale illumina gl'ingegni eleua⸗ 
ti mãa la ſectetezæa ſctittutale ſcuopte 
miſteri altiſſimi anco alle mẽtiĩ confu- 
ſe.ll nome ἀἱ predeſtinatione,it ſenſo 
comune, ſignſica letetna ſalute, che 
πε] Cielo ſperiamo Α queſta vĩ cõcor. 


τε lddio ςοΏ la ſua gratia Ne preſuma 


il ptedeſſinato da {6 potete ἱπαίατα 
verſo la glotia, ma hã da chieder da⸗ 
Dio l'aiuto, e la guida. δΗΠΕ me mhil 
pote ſſtus facere.Senza ĩl mĩo ſpecia ſim⸗ 
πιο ſoccotſo,non dico poco.mã nien. 
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τε opetate potete. Niente di buono 
ριὸ ſate FPeletto ſenza l''aiuto di queiĩ 
Ὀιο » ſenza il quale niente ĩn queſſo αμ. 
mondo ſatebbe {αττο, Non u 3 — 
Agoſtino. Fine me βλ poteſtis ſa- 
cere:/ed nihil poteſtisfacere. Siue ergo 
parum ſiue multum {εν illo ſſeri Τον, 
ως quo nihil ſieri poteſt. E vole 
dite Chtiſſo, ehe quantunque ϱ) Apo- 
ſloli.e tuttĩ ĩ ptedeſtinati foſſeto εἰειτῖ 
alla glotia, alla quale ſenza lopete⸗ 
non poteano attiuate; ad ogniĩ modo 
non harebbono potuto oprat bene ſen 
za il diuino aiuto. Che ρετὸ doueano 
di continuo dalla ſaua liberaliſſima ma 
πο **— queſto ſoccotſo.E que- 
βο volle dite πεί eoxtente Vangelo. 
Oues meæ vocem meam audiunt. 
mie pecotelle, ĩ miei predeſtinatĩ ſen· 
tono la mia νοςς,εἷις dice,non potet. 
eglino giungere alla glotia ſenza o- 
Ρις buone, le quali non poſſono fare 
{εηζα la mia gratia. 

Nort quando noi da Chriſſo chle· 


detemo qũeſta ztatia lotteneremo. — 






con la quale oprando bene conſegui⸗ꝰ 
remo come veri ptedeſltinati l'eter. —— 
na gloria. Ε ἀπ chĩ volemo cetcat la ; οἳ 
gtatia pteueniente, concomitante⸗⸗ 
ſuſſequente; Da chĩ chiederemo la Ρίτα 
tia aminattice pet conoſcere «οἱ 
meꝛzo della {εετετεζτα ſctittutale [”» 
atco della eterna predeſlinatione, ſe 
non che da Chtiſſo.iĩl quale ὁ aſlolu- 

to Signuree Ponatote d'oeni gratia. 

5ατὰ per euidente proua 4ἱ vetita ſi J 
certa οὐ εἰ. che tacconta San Luca⸗ F 
Paſſaua νΏ giorno Chriſto pet vna 
ſtrada, doue me ndicando ſedeua vn⸗ 
Cieco.lInteſe dal motmotio della tut. 

ba, che ſeguĩtaua ĩl Redentote, quel- 

lo, che paſſaua eſſer Οὐτῖβο il Cie· 

co mendicante, & εεεο(μρἰιαρίεπο 
di fede e coneſſandolo per Με[Πα 
μια chiedendo Ἡ lume con dire. N· χµς, 18. 


gratt a· J 


2— 


Dauid miſerere 11. Deb, ὃ ἤ- 


68 del ελ Dauid —— 
t 


oha l'oſcutita del mio οεςἰχίο » {- 

lumina con la tua —— le mie⸗ 

pupille· Non ſũ moſiſe 4 4πεβε νο» 

οἳ ſupplicanti ĩil Saluatote, la οἩ- 

de replicò di nuouo la — λλες 
ſeto 
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(ετο Cieco. Sotdo moſſtauaſi alle⸗ 

ſuppliche Chriſtor: ma futono tante 

le replicate ere, che humanato 

lddio a ſe chiamollo, e dimandogli⸗ 

che deſiaua, Quid tabi vis, vt faciam? 

Ib. n. 4at. RPpoſe il Cieco. Domine t videam. 

| Νοταίς, che qui {4 1 ρηπιο : Non 
dice piũ 1 (ἶεσο. ΕΙ Dauid, πιὰ 
Domine, Ὀτίαια diceua, ὁ βΕ ο di 
Dauid illuminami: hora (ορµίωαρς; 
Signote illuminamĩi· Όταη fatto alle 
parole, ſiglio di Dauid, aon ſi muo. 
ue Chriſto, ἵπ eſſet chiamato Signo- 
το, ſubito gli concede quanto diman. 
da. Scaccia la cecita, concede la vi- 
ſta. Re/pice. Epetche queſtoꝰ Fotſe 
ετα ambitioſo dititoli Chtiſto, εἰς. 
fu tanto humile, ες intitoloſi ver. 
2 21-Η, e Ego ſum vermis, Ο ΠΟΠ homo 
7 Dunquẽ petche eſſendo chiamato ſi· 
gliuol di Dauid non illumina il Cie⸗ 

(ο, e “'illumina eſſendo ehiamato δί- 

guore? Ἑςεο ottima, & α noſtto pto⸗ 

poſito matauiglioſa di Etiſoſtomo la 

riſpoſta Τα cecita, ẽ ſimbolo dell 
ighotanza;, e della co pa⸗: la viſta Π- 

gnifica la gratia, ὃς ἵ] diuino ſoccot. 

(ο. Vuole Chriſſo ſi ſappia eſſetegli 

aſſoluto Signore di ορπί gratia ο Pa⸗ 

drone di oani aĩuto : ρετὸ αἱ ᷣſij Da⸗ 

μιά. Non riſponde, ma αἱ 120418. 

Mentre ἑ chiamato Signote, all hota 

Ulumina. Quaũi diceno: hora 

tu confeſſi hon potet vedere ſenea l 

mio aiuio, hora, che confeſſi non 
poter conoſcere ĩ miſteti diuin ũ 
atcani, aſcoſi ſenza la gratia, della 
quale tu mĩ confeſſi aſſoluto Signote. 
hota tillumino. Modo non dacit ſili 
Dauid ſed Domine. Qudus dix erat 
i Dauid ſaſpenſa eſt ſamitas: mox, ΥΕ 
A Dominme, infuſa eſt, quia Chri- 
ε[ξ οσ)ηΗ gratixæ Dominus, O, mio 


—* 





J κα] 
12/4, — 


X 


gtatia, ἶσ mĩ confeſſo cieco pet la col. 
pa. Το uon poſſo conoſcete ſe io ſon 
ptedeſſinato/ ne aſcoſ miſſeri delł. 


eterna — — ο 
ἱ ὃ ⸗ 


ἀεῖία θεφεῖα ία —* 
che εἴζεμείο pre⸗ to.ſenza la gai. 
da delł opete ſante,non potrð gluũge. 


ες ad ellet Beato. 


J 


— 


Cht ſlio io τἱ confeſſo Signote ἀεί]α.. 
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3 Da quelſta gtatĩa diuina ĩllumina 
to pet me ⁊o della ſecteteꝛza ſetittu. 
tale manfeſtamente conoſco, Ποῦ po 
tetſi ſaluate vnſe etto ſe non confelſa 
eſset Chtĩſto aſſoluto Signote della 
gtatia, e che da eſſo prouenga αἱ pre. 
deſtinatĩ tutta la glotia. Sono ĩnfiniti 
i documenti che ĩ Santi Eſpoſitori del 
la ſctittuta hanno laſcĩati eſplĩcãdo la 
conuetſione eſttema del Santo Ladto 
πε. Gtan fattoꝰ Che νη perſido, εἰς 
να facinotoſo, che vnhuomo viſsuto 
ſempte in peccato, in dite vna paro- 
la, ſenza ptometterſi 1! Paradiſoꝰ Νου 
νι matauĩgliate ν ἀἰτοεί ptima di pon- 
detare εἰὸ , che diſſe queſto auuentu. 
tato peccatore. Domine memento mei 
dum veneris in regnum tuum. Signo. 
το ticotdati di me, quando ſata πο] 
tuo Regno. Ο, te felice che ttã le⸗ 
ombte della vicina motte; {οβί illu⸗ 
minato con la vera luce deſl'ete tna vĩ 
τα. Chlamò Chriſto Signote, lo con⸗ 
feſsòð Εξ, pet queſio ſaſuoſſi. Con οἱ 
vittuoſa audacia confidò ottenere la 
glotia, ρετεῖις gia lluainato confeſ- 
so Chtiſio veto Signote della gratia. 
L te virtus illum manit dimanda 
5. Citillo. Quæ τε vrtus ilumimnauit, S. Cirill. 
o Latro? Ideſauſtẽ audens conſidis no, σας, 
quod opera tua Aigna ſint tonſidentia, 3. 
/εάσμα Κεν adeſt, qui gratiam ερη- 
fere. E volle dite ſecondo l'alto ἵπιει- 
dimento di Cirillo ĩl conuettito Ἱ.α- 
drone: Signote, io lato p —* 
tote. ſono ĩſluminatoa conoſcete che 
pet le colpe mie metito | αὐ]ῇο. Βια. 
πιο ad ορηί modo la glotia, la chie· 
do humſmente, e ſotſe ſata ſtimata 
audace la mia dimanda di ottenete⸗ 
il Patadiſo, mentte hò ſempte ορς- 
tato pet lTaferno: ma confido ſaluat⸗ 
mi, non perche ĩo Πα eletto, ſe forſe⸗ 
dall'eternitã mĩ elegeſte ma pongo le 
mie ſpetanze in te εἰς ſeiĩ Signote 


Λσ {αἱ 
ua, cha Η5 
conſtſa 
eſer 


ὄ breſto 


aella gra 
tua. 


Luc. 23. 
Πκ41. 


della ρτατῖα, che (εἰ Re della ρἰοτῖα.ἒς 
Πες, & illumĩnato Ladrone: Confeſsa 
Chtiſto Siguot della ας ςοηβάα 
ſaluatſi ſolo pet αἶατο αἱ Chriſto.dii- 
da di ogni alito me⸗⁊oꝛʒẽ ρετὸ οτιῖεΏς .CAi. 
la ſaluatione btamata.deo auac⸗ 
conſidis, non quod oↄpera tua αέρα μπι ο 
τ : εὐπ. 


Ἡ 
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confidentia, ſed, quia Κεν adeſt, qui 


Perche 
Chriſto 
ἑ ΗςΗΟΥ 
della gra 
tia ρεγὸ 
ci ἐ Pao- 
/ο nella 
Chieſa. 


4ἲση, 
7. 


' 


grati amt ο. : 
4 Ῥοπειεαί auanti gli occhi S.Pao. 
Ίους ſcotgereteche ſe Chtiſto ποπ {οί 
ſe fato laſſoluto Signote, e donator 
ἀε[ία ρτατῖα,Ώοῦ hauerebbe hauuto vn 
tanto Apoſtolo la Chieſa.Enttaua egl⸗ 
come fſero Leone, ſpitando per ogni 
arte ctudeli mĩnaccie, nella Cittã di 
amaſco· Hot mentre andaua per αὐ- 
battere la coſtanza deꝰ ſeguacĩ di Chti 
ſto, (ὰ ĩn terta proſſttato con ĩnuĩũbil 
ροῇαρσα da Chriſo. Ταοπὸ dal Cielo 
ja diuina voce, lo chiamð, l'atterti, lo 
ſpauentò.lo precipitð da cauallo Ῥαο- 
[ο tiſpo nde. Domine, quid me vis face- 
re? Signote ĩo ſon tutio tuo. Comãda. 
ĩo vbbiditð.Accenna,.che ο ĩ tuoĩ cen 
ni effettuatò. Chriſoſſomo ammita⸗ 
che Paolo chiami Chtiſto, «ο titolo 
di Signote. Domine, ſi vede precipita- 
(ο ĩn vntepente dal ſuo cauallo:ſtotdi 
το da vna voce tuonante:accĩecato da 
vna mprouiſaʒeffetti, che prouẽ 
gono ποτ da νη pietoſo Signote, (Πα, 
da νη duro trranno,ð da vn Giudice 
feuero. Chiĩ eſſendo fetĩto,non gtida 
εουῖτο ĩil percutiente con chiamartlo 


mnmico Chſi confeſſa ſeruo,e 4ὰ en· 


comio di Signote ad vn, che gli caua 
gi occhi φεῖία ἔεδις /Ραο]ο reſſa accie- 
cato abbattuto, attertito da Chtiſto,& 
humlmente lo chiama Sicnote. Obe 
nedetta voceꝰSe non | haueſſe confeſ⸗ 
fato Signote da Saulo non ſarebbe paſ 
(ιο ad eſſet Paolo. Neſlla cecitã de gli 


occhi ticcue la charezza della nente⸗ 


| — ιώή 


εοοποῦδε» εἶνε |εΠειερ!ὶ perſecutorx 
della Chieſa prouenĩua/perche non⸗ 
hauea ticeuuta la gratia. Conobbe⸗ 
che Pator della gratĩa ἑ Chtiſto: pe· 


τὸ grida Domine Signor della gratla⸗ 


da τε lo chiedo. In queſta mia cecità 
εοη/{ε[οις]ε ΙΙ dat la gratia, ſolamen 


da te Paſpetto· 

A dice Gt iſoſtomo. Vairtutem didi- 

ab maulgentia, & in cæcitate conſi- 
— 


ierur pote Mat Chri 


entond la ſua νοξς. ους 
» εἰοὲ (εῃίοπον εἰ εβ]ί 


"τόοτις come diamante 


e Domine ait: 


Mercorcd 


dice eſſete 1 Dator della gratia, ſenza 


la quale noh ſi gĩunge alla ρἱοτῖα. 
on ſi ————— meritar la 


corona della gloria nel regno beato 
mercẽ ĩ meriti loto. Non ſi preggino 
ἵ Martitĩ ἀε]Ἴστο tormenti.gliĩ Apoſto 
li delle loro fatiche.ĩ S.Dottoriĩ de lo · 
τὸ documenti.le Vert gini della loro pu 
rità:perche nõ ſarebbono ρ]οτῖοα πεῖ-- 


ία patrĩa «εἰεβε,ίε non foſſe ſtato loro Οσμὲ ale 
cõmunicata la gratia pet i metiti ἀςῖ ές νέενε 






79.10, 1, 


- 


Saluatote.Laonde (εε[τὰ, εἶιε βοἀο- Chri. 


πορ]α ρτᾶδεστα πε]]α quale Π trouano. [ο, 


ἑ piũ di Chriſto, εἶνείοτο πιετοὲ» che 
anno ottenuta ρἱὰ pet la gratia data 
da Oht iſto.che per l'opere fatte da lo⸗ 
το. Siĩ aprĩtono le potte delempiteo. 
dalle quali vidde Giouãni vſcite 
vn bianco cauallo vn poderoſo Duce 
nominato fedele, e verace· Cui nomen 
erat ſaelis, & verax· Nel cui ceapo 
non vna ſola. ma erano piu εοτοῦο.« 
Ec in capite eius diademata multa, lo 
tralaſcio molte difficoltà, che potrebh⸗ 
bono mſcere da queſta viſione miſte. 
rĩoſa.e ſolo dico.che queſto tã Cam- 
pione ετα Chtiſto, che ſopta il bianeo 
ἀεβτῖστο della ſua humanitã vittorio⸗ 
(ο triõſaua dal Tartareo hemĩco.Solo 
dimando, perche tante corone nella 
teſta? Ττορρο graue era il peſo dĩ tan· 
te corone. Perche tutte le porta ſo⸗ 
προ Obel miſtero? Totte le 
hlete de απ hanno diuetſe coro⸗ 
ης πε] Celeſte Regno dell Empireo 
ẽ quella de el· 
Apoſtoli, dĩ Rubini queſa de Mattũ. 
εν d perle otientali quella delle Ver⸗ 
ρῖαῖ. Mercẽ, che trionfarono de |ο- 
το nemici,. (οΏο coronati ĩ Santiĩ con 
tali elorioſe corone. Ma che Tutt⸗ 
queſte cotone ſtanno nel capo di Chti 


fſio. LSanti le loro ceorone |’οβετῖίσα- 
no a Chriſto, Aſittunt Coronas [παρ 
το in tua poteſta, — τε]α chiedo. 


ante tronum. Petche conoſcono, che à 
Ohtiſto ſi deuono meteẽ,che exlſino |’ 
hanno acquiſtate non ρεε { mertiti pro 
ptij.ma pet la gratia cõmunicata loto 
da Chriſto⸗Fuper ipſum autem, e ſlore 
bit lancliſtc atio mes. Dice Dauid 1.5. 
gete lhebteo. FSuper ipe⸗ κο 
rona mea. La doue die SAmb ac 


coro· 


Apoc.io. 
ΠΕΙ ος. ( δν 


“”. [ 


ι 


| 
ήν 
' 


νά 


ον * 
* * —* 
Πλ ο — 


Ρ/{142. 
π.19. 


5.40. 
ſeras in 
11 
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corona omne⸗s coronæ ſunt, quia corona 
tua plus {ΡΜ corona eſt, quam tua. 


——* 

Μειςὲ, che lui comincia con la gratiĩa 

ao · m. pteuenlente.Præuem/ti eum in benedi 
* ἐοπέδα: ἀπ]εεάί. Ε poĩ ρε queſta 


gtatia da Chriſto ſi conſidegue con la 

corona. Poſuiſti in capite eius coro- 

nam de lapide pretioſo· Queſto ſteſſo 
| ναοί dit Bauid. Qu coronat te in miſe 
ricordia, & miſtrationmibus. Chtiſto 
cotona i Santi nella ſua miſetĩcordia, 
cioeẽ, dice Agoſt. Coronat Deus in no- 

Aus. ῥη miſericordias ſuas. Le noſtte coto · 
το 10 άν ne (οΏ cotone, εἰς deuono eſſer ροῇβς 
nel noſtto capoʒ πια nella {μα miſeti- 
δα, cordia, che οἱ 4 la gratia. Laonde Cele 
Εἶπο Papa laſciò ſeritto, che Iddio i 
(ιοί don {ὰ noſttĩ meriti:mã in effetto 
ĩ noſtti meriti ſono ſuoĩ donĩ.E ſe ετες 
namente ci glotiſica, non ci glotifica 
—— pet l'opre nõoſtre fatte in queſta vita, 
3 μι η. ma pei la ſua ρτατῖα.Ο bontatem Dei, 
ο δρ. Ερέ[- quæ noſtra viseſſe merita, quæ tua ſunt 
A⸗Epiſc · dona & proijs, quæ nobi- das, æterna 
Afric. dona es daturus. In ſomma tutta la glo 
κ. ria de gli εἰειτίὶ prouĩene della gratia 

del Saluatore. 

6 Ει ẽ tanto vera queſta propoſitio 

πε, che hel'anima de gli eletti 4 vede 

ſctitto nõ altro, ch'egſino ſono glotio 

ο ρε λα ο. ſGetcè ſa gratia data da Chtillo· Che 
Ἰορέα Ῥείατε vditoti qualĩ βαπο le proteſſe 
ον ας fatte da Dio α’ predeſtinati? Το penſa- 

.. τεῖνεῃς foſſero ppremeſſe di farli Princi 

Ρί della region beata. Di farliĩ domi. 

nanti del Ειπρίτεο.Ὀί farli nouelli ſo 

ΙΙ del ſirmamento. Di fatli aſſaggiare 

tutte le dolceꝝꝛæe dell'eſſẽza beata. Ad 
ognĩ modo niente di queſto ſi promet 
te ſolo ſi dice da Dio Qui vicerut fa- 


camIlum columnam 1Η templo Dei. 

| * * Quel virtuoſo ptedeſtlnato.che vince 
τὰ le ſue paſſoni,. e trionfeta deꝰ vĩtij, 
(ατὰ fatto colonna nel Patadiſo,ð diue 
nuto colonna.FScrbam ſuper eum no- 
"2.123 en Dei. Si ſetiuerã in εῇο il nome diĩ 


Dio.Che ſignca queſta metamorfo⸗ 
ſi η colõna.Perche ĩl giuſto nel Cielo 
hãà da eſſer mutato ĩn colonnaꝰ Nõ ſa· 
pete vditori,.che quãdo vn eſercito τε 
ſta νἱτοτὶοίο de nemicĩ, ſi alzano ης) 
campidoslĩ ὃ nelle publiche piaꝝzde 
ΛΑ Par. //. 
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gli obeliſchi, e le colonne, & ἴπ quelle 
s imprime iĩl nome del trionfante. δι 
ſctruono non i nomi diĩ tutti ĩ Soldati, 
πιὰ di quello,pet lo εἰ valote ſi acquĩ 
Πὸ la viitoria Sono nel Cielo trasfeti⸗ 
ti tutti gliĩ eleiti,vinſero ĩ loto nemici 
mãa in quel campidoglio beato eglino 
ſetuiranno per colonne, nel ς quali [α. 
τὰ inciſo il home di Chriſto, accioche 
s intenda, che ſe i Santĩ predeſtinaiti 
τεἱθίατοΏο del mõdo, del Bemonio, e 
della carne,la vittotia l'otteneto,non 
pet le forze loto, ma per la gratia di 
Chtiſto, Qui vicerit faciam alu colu- 
nam, & ſcribam nomen ſuper eum 
nomen Denquaa per 1/2 ῬςΜΗΗ)ἰ 
ce Geronimo, Aeo nomẽ ipſſus habe⸗ 
mus ſcriptum in cælis. Godete pute, ὸ 
eletti,/ð predeſtinati: godete la beata 
viſione di Dio.Glotiateui, che hauete 
conculcato nella terta ĩ voſtti nemici: 
mãà confeſſate ancota, che non pet le 
fotze voſtte, πιὰ pet la gratia di Chti- 
ſto ſiete εἴπιαβί vincenti & hora ſiete 
nel Cielo trionfanti. Non preſumete, 
ὁ giuſti,ð perſone ſpititua li.non pteſu 
mete ſaluatui per le voſtre fatiche,ma 
ben, che ſappiate dĩ certo eſſete ſctittĩ 
πε] libro della predeſtinatione, douete 
tener per certo.che ſatete nella glotĩa 
per mezzo della gtatia. 

7 Μὰ inſieme con la gratia cĩ vo- 
lono l'opte noſtte.La gtatia di Chti- Ohi con 
ο ẽᷣ onnipotente à ſaluatei, mã ſenza a gratia 

loperationi noſtre può nulla. Se con m/ſte /. 
ία gztatia νηϊτεπιο lopte, ſaremo veti ore ἓ 
predeſſinati. Vennero nella valle vero pre 
di Mambte doue ſi tĩpoſaua il Patriat de/ſtina · 
cha Abramo, trẽ Angelici pellegtini. (ο. 
Conobbe eſſere ſotio quell'habito le 
tte diuine perſone. Le conuiĩtò à ptan- 
ſat ſeco:accettò ĩl γετο Iddio.quell in 
uito. Et ecco Abtamo ſi patte. cor- 
τς all'armento, ptende νη vitello pet 
cuocerlo ĩn diuetſe viuande. /e ad ση. 18 
armentum cucurrit & tulit inde vitu- 
192 ΤΕΕΥΥΙΡΗΜΝ.. Ἑ εἰιε modo trat *7 
tate ὃ queſio di Abtamo, laſcia ĩ trẽ 
pellegrini, ς νὰ alla mandra? Perche 
nõ comãdò α’ ſuoĩ ſetuĩ,/ che ptendeſ. 
{ες il viiglo? Esgli doppo lo diede αἱ 
cuoco pert appatecchiatlo, Dedit que 

τ 3 ἡυ- 


F. Hier. 
εδιά, 


“ 


2094 ’ 
Puero, poteua anco cõmetter aꝰ (ετιῖ- 
doti,che [9 ptẽdeſſero· La cĩuiltã vole 
μα, cegli cõdiuetſi tagionamẽti ttat. 
teneſſe quegli Hoſpti Glotioſi. Figu- 
tateui Signoti,che la venuta di quelle 
diuine petſone nella caſa di Abramo, 
Pa la Infuſione della ία ĩa nellanima 
di vn eletto,pet la quale gtatia ſcende 
Iddio ad habitate in quella. Per eſſet 
fatto degno Abramo di aſſettatũ alla 
menſa con Do, corte egli ſteſſo affati- 
cato all'armento: pet inſegnateĩ, che 
per eſſete vncletto fatto degno di mã 

sgiate con Dio nel Ῥαταάίίο, doppo la 
ticcuuta gratia, ὁ meſtiere faticarſi 
εὖ le opete, che ρειὸ diſſe Chtiſoſto 
mo. Abrahamus, cum peregrinos vel. 
Et excipere, per ſe hoc oſſicium chari. 
tatis præſtabat: quia vfit at ionem di- 
unam debet ſubſequi noſter labor. Nõ 
baſta la ſola gratia οἱ vuole la noſtta 
cooperatione per ĩntrodurcĩ ( eſſendo 
gia predeſtinati αἰ) ειετωα β]οτία.. 

La gra- ὃ δοπο due compagne ſedelſi, gtatia 

tua ε/ο. diuina, & opeta humana⸗ vnite nſie· 
pere οἱ me ci vniſcono con Dio, mà ſe vna ὲ 
vniſcono ſenta l'aſtta non gioua. Chi vuol ας 
con Dio. l'opere, humilmente chieda la gratia: 
εἰ! ſi promette d ottener la gratia, ſ 
diſponꝑa ad affaticatſi con lopre:per. 

che cosi artuatã à quel Ὀίονεβς dona 

la glotia. Notate le patole veramẽte 
miſdetioſe del Santo Giob. Quid Ργο- 

706. 31. 4 ποιες {ο ΑΜε daue 

πη,1ὅ. leggono iĩ Seitanta Quæ Ῥ)Ημα1 ιο. 

πε) obuiam ibhmuser Che βῖουα à 
ποί porget preghiete à Ὠίο 2 Che gio- 
μα à ποί cotrer con paſſi velocĩ per in 
conttate Dioꝛ che dite, ὁ Santo Pa- 
tiente ? Non giouano le orationiꝰ Nõ 
ſonvtiſi le petegtinationĩi, pet lequaliĩ 
in varij luochĩ ſi cerca DiojVi riſpon⸗ 
do vditoti. ὃς eſplico Ἡ sẽſo dello Spi- 
tito Santo cõ vñ ſimile δετὴ cetchi 
vn amico per vna ſtrada, & ορ]ῖ σαπηῖ- 
πα pert vnaltta, hõ ο trouetaĩ gĩa maĩ. 
O Ρυτε ſe τὰ lo cerchi ὃς ορ]! ũ α{ς6- 


«(ή 
014, ” 


de, [αΓὰ vana la tua diſigenza. Μὰ {ε 
ή * 


τὰ cetcãdolo egn ν 
ſe tu inuiãdotĩ pet να sẽtiero. egli pet 
lo ſteſſo s ĩncamina, {ατὰ ſicuto, lin· 


contto, certamente lo trouatal.Que· 


fu la colpAa. Quelł'acqua Vditoti eta 


tambiat ebbe lĩnfetno in dolciſmo 


Laꝛzzaro non 
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ſto appunto auuiene à ptedeſtinati. 
Οτο pute Iddio con la ſucetna della 
gtatia,quell'anima,che ſe ella non ca⸗ 
minatàã con l'opete, mà ſi aſconder 
covitij non (ατὰ giamai ritrouata da * 
Ὀϊο. Cetchi pute Dio con otationi, 

con digiun. cõ elemoſine quell huo· 

mo.che ſe 44ο non ſe gli fa ĩncontto 

con la gratia, mai non potta Phuomo 

trouate Dio Chieda duqune da Dio 

la gtatla.e poĩ ſi sfotzi di caminat con — 
l'opete: petche VLhuomo caminando 

accõpagnato dalle vittũu, ὃς lddio ve- -· 

nendo con la campagnia della gratia, —— 
4 *— —2 — 
Πο, ſ godetanno. Vdite Sant ]Πάο. ς. 

to · Qua prodeſt nobis ſi orauerimus * 
illum Etenim ſi —* verbis ia⸗ ο [ή 
ploratum fuerit, ſedetiam factis, ad- 

noc atus Chriſtus Dominus nobis quaſ 
{κα ſponte occurret. Felice vnione di 
opetee di gratia, chĩ con queſte «ε{- 
ca ὨὈίο, lo troua: anzi ã chĩ ha gtatia 
diuina, ὃς opte motali, anderã per ἵπ- 
conttatlo e glotiſicatlo il Datot della 
οκ ώς | ** 

puð tener pet dapnato.chĩ ρξ- αι. 

ſa 3 —— ucatat Ώσατο [ο- (0 γμοὲ 
Ίο per mezzo della gtatia, sẽza voletꝰ. — 
otnatſi con opte buone, [ο [ε]ίος φας! “37411 
riceo ãEpulone· e nõ (οἱο infeſice, petr. 
che motendo fu Ως]! infetno ſepolto.ꝰ 
ma infe iciſſimo, petche cercãdo vna 
goccia di acqua gli ὁ negata.Pater 
Abr aham mite Taczarum, vt ΜΗ Lac. 16. 
gat extremũ ες ΗΕ [πε an aguã, 6 γε- num.ꝛ⸗4. 
{γεπεγεί linguã meã Tia tauti incẽdij 
olo vna ſtũla d'acque dimãdo.Man.· | 
da Lazzato, ð Abramo, accioche in- 

tinga in vn fõte Ἡ detto.e quel a goc. 
cia goccioli nella mia lingua.Non οἵ- —* 
teneſti miſero εἰὸ , che chiedeſtiĩ: tua 


J 
ο. 


.. 
ο. 


— * 


la gloria. cerea vna goccia di *— 
petche vna minima particela dĩ glotia * 

Aux. 

Paradiſo: μα ſola gutta gloriæ totum 3 
1 —— 3 —— —* vbia. 

Αβοῄΐπο, preteſe, volle queſta glotia 

il danoato ον Ρε meazo di 

tle [ας opere. Non ſi 

sfotzð egli diſpinget la mano.d htin⸗ 

——— 
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gena nell acqua reftigerante, queſſa 
glotia beatĩficãte ſenza fatiche ſue:pet 
ορτα d'altrĩ: ρετὸ ποπ lottenne Ερη- 
lo ΠΟΠ impetrauit, quod petie dice 
Abbate Teſlenſe, qua eins cõo/cienti a 
cgraubus culpis plena, alterius, non 
reprio indigito vult amouere pænam.· 
— huomo: τὰ, che penſi ſibetarti 
dall inferno, da te meritato pet le tue 
colpe.e penſi liberamente con 1] detto 
di —— Ρος mezzo del Sangue 
di Chriſto, della gtatĩa ſola di Chrildo, 
e non penſi ſtender la mano,ad operat 
bene, tũ gia, come vnaltro Epulone 
puoi ſtimarti ĩtremĩſſibilmẽte dãnato. 
10 Non mancano ρετίόπε Vditoti 
che ſi raccomandano alle oratĩoni de 
(εκ! di Dio,e penſano cõ queſte οτᾶ- 

tioni ſaluatſ.Miſetelliingannati, voĩ 

ſiete perdutĩ:andate voĩ.che peccaſti ὰ 

placat Dio con le voſſte pteci, con le 

voſtte opte. Chĩ penſa per altro mez· 


4 


ο Ρε, Cel. 
επ. de 
Ρέπις. 15 


πο ο πα ο αλ... ο 


Ci vo-- 
Φ/ΙΟΠο ο. 
pere no· 
re per 
lagloria. 


Ζο ottenet la glotia, che con le opte 

fatte da eſſo vpĩte con la grat ĩa, sn⸗ 

annaa. Ecco due peecatotĩ le prũ ρεί- 

mi, ehe ſieno ſtati nel mondo Nabu. 

9) chodonoſot, e Fataone. Ambedue 
perſecutoti del popolo Saotoje ſactile 

gi diſpteꝛzatoti di Dio ſteſſo. Μάνες. 

co eſto d'entrambi. Fataone reſta 

ſommerſo nel mate, e dal mare pro· 

fondato nel infernale abiſſo; Nabu⸗ 

chodonoſor e trasfo rmato in beſſia 
de ςαΠΏρί, πιὰ alla ſine ẽ con elĩ An- 

giolĩ glotificato nel Cielo. Perche⸗ 
queſſa differenza? Sĩ pottebbe ſtimate 

ingiuſtitia da chĩ ποπ penetta ĩ wiſteri 

ceſeſtĩ. Ad ognĩ modo in queſto fatto 
ſta tinchiuſa vn'atcano della noſtta 
predeſtinatione. Peccò Fataone, {ὰ da 
Dio con diuetſe piaghe ſpronato alla 

| penitenza:& ερ]! auuedendoſũ ἀς]]'ες, 
Ξ rote, chiamaua Moĩsẽ & Αατὸ ſuppli. 


candol .che pet la ſua ſalute, che per la 


remimon delle (ας colpe potgeſſeto ὰ 
EXxod. 8. Dio calde preci: Qrate Domimum pro 
1.8. εἰ) 18 3. Pregaua pet Faraone Moſstè, δε 
Aaron, mã non ſ legge⸗ πε 

mai cõ la ſua bocca cedeſse a Dio la 
ſalute, ὁ che ρἱεβαπάο le ginocchla, ſi 
sſotzaſse ottenet la gtatia. La ſperan · 
za della ſua laluezæa exa timeſsa nelle 
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οταιἰφηῖ 4ἱ Moisẽ, ẽ di Aaron. Mitia- 
πιο ροί Nabuchodonoſot:egli per le⸗ 
ſue colpe fu per pena mutato ἵ beſtia, 
e come anmale indomito ſcotteua ςἶ. 
bandoſi dĩ hetbe pet le campagne, in. 
ſegnoʒche come bruto insẽſato douea 
5ες — — —— — * il 

etto di Dauid, Facut µε m inferno P/al. 48. 

poſiti ſunt.Oue dice la gloſa, [εμέ bru. —7* * 
ta in mundo viæxerunt. cut bruta 11 ἐπ 

ferno petierunt. Nabuchodonoſot, co- 
me beſtia fece ladio,che ſi paſceſse pet 
Ιεςᾶραρδης, in ſegno che come beſtia 
douea andare nelle fiamme. Vabacho Daniel. 
donoſor ex homimhus abiettus, & [α- 4-1. 30. 
num,vt hos comedit. Ad ogni modo, 
benche foſſsero maggioti ĩ ſegni della 
ἀἀρηατίους di queſto:che di Fataone. 
pure Fataone dãnoſſi.e queſto ſaluoſ⸗ 
ſi Percheẽditete voĩ.Ecco la ragione. η 
ego Vabuchodonoſor oculos meos ad ον 21. 
lum leuauit, ο ξ[ίω εν} εάν ε[ᾷ 
mihi, & Altiſſimo benediæi. Id Nabũ- 
chodonoſor vedendomi da Dio abbã- 
donatoʒe già pteſcito Ego oculos aa 
cœlum leuaus; io,da me ſteſso «ὔ le mie 
fatiche alzai gli occhi αἱ cielo, ĩlo piãſi. 
io chiedeiĩ petdono. Sfottunato Fatao 
ης credea ſaluarſi pet le otationi di 
Moise,mã s ingannò; Nabucho dono- 

(ος (ρετὸ ſaluarſimercẽ la gtatĩa diui- 

Πα, congiunta «ΟΠ le ſue opete εἰ π- 
ὁου]πὸ, Pharao, dice Agoſſino. Ες να 
Nabuchodonoſor ambo quantum ad re 
δα» digmit atem ραγε/:αγαβορεεταίο- 
γε’ ambo flagellatores Quid eſt ergo 

[πω diuerſusa Quia vnus manum Dei 

ſeæuientis ingemmt, alter non ſed dice- 

bat, rogate pro me. Τὰ peccaſti.tũ ες- 
raſti e poĩ penſi che ſolo Chtiſto cõ ĩl 
ſuo ſanguẽ eõ la ſua gratia tĩ ſaluĩ:tiĩn 
gannĩ:va tũ.e piãgi/ ὃς ορετα, e fatica, 
ὃς αἱ) hota la gratĩa diuina con l'opeta 
tua (ατὰ efficace pet la ſalute tua. 

τί ΜΑ ſenti, d motrtale,ancotche τὰ 6 υνοίε 
ſij ptedeſtinato ad ορπί modo ρετ ε{[- la Ρεγ/ε- 
ſet Ὀεάτο,ποη ſolo ἀεί optat bene, mà uerand⸗ 
ſino αἱ ſine perſeuerantemmente [ναί da Anale. 
είσεΓε vittuoſo Poco gioua cominciat 

bene, ſe 4 τεγπιίσα ma αφ ince· .. 
perit, ſed qui perſeueraue t Ὑ/ κε σι πα, 
«περ hic ſaluus erit Et ĩo ſotmno vna 

Ἱ 4 ιο. — 
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E come propoſitione, & aflermo, εἰν ὲ come ſe 
{ε724ΐπε ποη foſſe mai ſtata lPopera buona, la 
fſoſſe ſta. quale non duta ſino αἱ fine con la tota 
ta lope. le perſeuetanza.Ecco le dieci Vergini 
74» che chiamate per aſſiſſẽte alle noꝛze della 
xon dura glotia beata. Epure cinque ſono eſ- 
fno al ſi. cluſe da quelle felicitã diuine, e ſono 
ας, condannate alle pene eternali. Dio 
buono,e petche quelle anime pute, sẽ 
za niuno ſenſuale appetito ſono cõdã. 
nate? Quelle hon ſi laſciatrono vincete 
dalle libidino ſe fiamme del proptio sẽ 
ſo, hanno da eſſer btuſclate da gl'ĩncẽ. 
dij dell ĩnfetnale abiſſoꝛ Fu loro colpa 
441.15. Vditoti.Von ſumpſerunt oleum ſecum: 
..3. andatono per ĩnconttate di notte tem 
Ρο ΙΙ diuino Spoſo.e ſciocche.e paꝛze 
nõ poſeto olio nelle loto lucerne. Mã 
Signoti, vdite vna ſottiglieꝛza di San 
Φα[αίαπο,[ Vãgeliſta dice, che queſte 
Vergĩnelle non ροτίατοπσο l'olio & io 
trouo dalle parole del medeſimo Euã- 
geliſta, che lo pottatono. Raccõta egli 
che queſte miſere donzelle non ſapen 
do à qual pattĩto teuerſi, ſi tiſoluero⸗ 
πο chiedete dalle loro cõpagne vn po 
co ἀοἰίοιε diſſero. Date nobis de oleo 
4014. n.d ve/ſtro quia lãpades noſtræ eæxtinguun- 
tur:Prteſtatecĩ di ρτατῖα dell'oliovoſtro 
perche le noſtte lampadĩ, pet manca- 
mento d'olio ſi eſtinguono. Piano 
Vdittoti, ecco la ſottile hotatione dĩ 
Saluſano. Le lucerne ſi eſtinguono, 
dunque ſono ſtate acceſe. Se dunque 
ſino a quel punto dutorno acceſe, e ſe 
σπο, che portatono olio per mãtener 
ἐς acceſe. Hotſe portarono olio perche 
dice Euangeliſta, che non lo portaro- 
πο. NVon ſumpſerunt oleum ſecuna? Ehʒ 
Dio immortaleꝛ L'opera buona, che⸗ 
nõ dura ſino αἱ Ππε,ε come maĩ nõ {οί 
(ο ſtata.Non entratono nello ſponſali. 
tio della beatitudine queſſe Υ οιρὶπϊ 
perche quantunque haueſſero olio 4’- 
opre buone, ποπ durò queſl olio ſino 
αἱ πας. Cominciarono, πιὰ ποπ βηῖ- 
τοπο., Epertche non ſinitono, le ]οτο 
opete buone non ſi dicono opete buo 
ρε, perehe le attioni νἱττποίς, πιὰ non 
petſeueranti {οπο come ſe maĩ nõ {οί 
ſero ſtate,ne giouano ã farci πο! Cielo 
glotĩoſi. Ecco le patole ingegnoſe dĩ 
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S.Saluiano Viręgines illæ fatua habue- F. Falu 
rũt quidem al iquid olei, ?& luminis ſed —5*— 
quia oleũ illud nõ dur auit que in ſinẽ, ad * 
Aaeo. & oleum in vaſis ſuis πο habiuſſe, Eccleſſia 
6’ regno excluſæ dicũtur. Che gioua 
per la tua ſicuta glotia nel Cielo co--c 
minciare la vĩta teligioſa.e poi laſciate 
'habito teligioſo? Che ſerue comincia 
re ἱἀἱρίαπί » « ροἱ datſi alla crapola 
Che ſerue cominciate ad oſſetuate i 
ptecettĩ diuini.e poĩ obbedite aſ comã. 
damenti infetnalꝰ Comĩnciaſtĩ à con- 
feſſatti (ρε[ο », e poi d pena vna volta 
anno ſeguiti a confeſſatti.Comincia. 
ſti a frequentate le cõgtegatĩoni.e poĩ 
ti daui alle diſſolute compagnie.Miſe· 
το te:quelle opere .che intetmetteſlĩ. 
ſono come mai non foſſeto ſtate, Ρεῖ- 
che non τος pet la tua ſalute * 
1: Ripiglia l'opere, tiaccendi la ꝓer. 
lampada, di nuouo infiamma il tuo —— — 
cuore perſeuera ſino αἱ βης, e ſatai e- Aue. 
letto.ptedeſtinato.e ſaluo. Inteſe bene 
queſta vera ἀοτιτῖπα il Profeta Dauid 
ilquale volendo datci à conoſcete.pet 
che egliĩ douea, come νετο ptedeſtina- 
(ουσίσετ iuo, iſe. PArAM /πρεΥ πάν Ρ[. 111. 
Chriſto meo, [ο nõ ſtimaiĩ ἀὶ είδεῖ glo⸗ ΠΝ.Ι7. 
tificato nel Cielo.d pet la etetna ptede 
ſlĩnatione,ð vero pert altra mia opeta⸗· 
tione:mã ρε ſi perche hò tenuta appa 
techĩata la lucetna αἱ mio Chriſto.Pa. 
raui lucernã Chriſto meo. Mà lo vor- 
τε ſapete. che biſogno di lucecna hã 
Chtiſtoꝛo pute che gtan vittũ ẽ que. 
ſta di accendere vna lampada auanti 
Cht ĩſtoꝛ In cosi leggiera opeta voi. 
Dauid ponete la ſperanza certa dell a 
voſtta ſalueꝛza? Non parla ſe non,che 
(ρίηζο , ὃς ammaeſtrato, dallo Spirito 
Sãto il regio Ῥεοίσια. Sapeua egli.c he 
tutte le opte buone ſono tanti lumi ac 
ceſi cõ lĩ quali nella notte della motte 


ſi vede la ſtrada per artiuate al' eterna 


vita. Molti tengono queſte lumiere 
ατἀεπιῖρετ qualche tempo, mà nõ in⸗ 
ſino alleſtremo punto. Nel pũto vlti⸗ 

m aoſtta vita viene dal Cielo 
Chtiſto, come Giudĩce, ò ρε: ſaluateĩ⸗ | 
ὄρει condannarcĩ.Però ερ]! ος! Van⸗ 
κο eſorta ἃ tener ſempre acceſe le 
ampade delle noſſte ορετς, ſino αἱ α. 5 
ſua 


ωμά 


ας ο ο Ἡπ 
- — 


μα. 


Σα. ωμ... 
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ſua venuta. Lacernæ ardẽtes in ma- 
Luc. 11, nib. veſtris expectantes Dominum. Per 
che ἰᾳ tal maniera ſatemo ſalui. Τατ- 
το ciò conoſceua Dauid, ρετὸ diſſe. 
Param lucernam Chriſto meo. La- 
lucerna delle mie opetr᷑e vittuoſe io 
ho tenuta acceſa ſino alla venuta 
del Giudice Chriſto. Dauid acceſe⸗ 
con oleo a baſtanza la lumiera della 
ſua anima petche la tenne acceſa con 
la virtũ ἄπο alla venuta del Giudice 
ſourano, ſino all'eſtremo punto del. 
la ſua vita. Dauid dice Gieronimo. 
Mie.in Ώμά μμ. lucernam {1 
1/11. ας γ/αμε πά αάΜεπΙΗ»» Γκάι habe- 
* accenſam. Cosi deuono fate τζ- 
tĩ gli Eletti ſe vogliono eſſete ſalui. 
Rnplẽdano con le opere virtuoſe, ma 
ſino αἱ fine della ος vita, e vada ao cõ 
queſte lumiete ĩncontro αἱ Giudice di 
uino, per ottenet da eſſo leterna glo⸗ 


tia. 
Si danno 13 Si dannd Lueĩfeto, ma vuole Id. 
Lucifero dio, che potti pet ĩnſegna della (μα dã- 
Ε perche. natione ĩl non hauer tenuta acceſa la 
lucerna della virtũ ſino αἱ ſine.Betnat 
do Santo con la dolcezza della ſua lin 
gua, e con l'acutezæa del ſuo ĩngegno 
moſſe vn dubbio οοσὶ dicendo; Se il 
Ὠειποπίο, Padre ἀεὶ e tenebte, pet- 
che ſi chiama Lucifero,che vuol dite 
appottatote dĩ luce; Douea chiamarſũ 
ombtifero, ὁ vero nottifero ł habita. 
τοι dell'eterna notte.il cĩttadino del . 
ombte eterne. Hot γοἱ Vditoti nota- 
τε ſpeculatiuo documento. Volle ld- 
dio che ſi chiamaſſe Lucifeto Ἡ De- 
monio, accioche nel nome dimo- 
ſtraſſe, che pet hon hauer tenuta ac- 
ceſa la lucetna delle opere virtuoſe [Π- 
πο αἱ ſine, petò dannoſſi. Lucifeto,. 
ẽ vna ſtella, che compatiſce verſo |) 
Autota, e ſubito diſpare. Gli Ange- 
li futono creati come ſtelle lucenti, 
metcẽ la gratia ſaotificante, e tutti co- 
minciarono a riſplendere con atti di⸗ 
fede di ſperanza, di amote. Μα gli 
Angioli Santi ρετ(εΙετατοπο .βἰί An- 
gioli ribellati mancarono. Ηοιςσὴ 
dice Iddio, i Demonio, che mancò 
delle opere buone ſi cluami Lucifero, 
accioche ogni vn conoſca⸗, che pet ς{- 


, 
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ſete egli βατο ſimile alla ſtella αεϊίς- 

* alla ** ην μι che ροςο η 

uce, Ρετὸ ερ]ῖ fu dannato: Cecidiſti // 

de celo Lucifer qui mane oriebaris. W 
Miſeto Demonio, cadeſti dalla glotia, 

pecche dutò poco la tua luce. Tieni 

dunque il nome di Lucifero benche 

τὰ ſij Padte delle tenebre pet fat noto. 
che per non hauer τὴ ſetbata la tua lu- 
ce ſino αἱ veſpto, ſino αἱ βας , ρετὸ (εἶ 
dannato à perpetue tenebre· Vdite⸗ 
Betnatdo. Qua properas Lucifer ο ner.in 
mane ογἱεῦαγΗ : modica eſt gloriatio η γενβ, 
tua, dum lumen vſque ad veſperam non 
habuiſti, Lucifer dittuses, & miſer 
de celo cecidiſti: Poco gioua hauet l- 
opere, ſe queſte non dutano ſino alla. 
morte. 

14 Giã che ſi tratta di penitenza ſi· Varij pẽ 
nale, patmi gia teapo di accoſſarmĩ ſer⸗i per 
al ſine. E per conchiudete con ſotꝛa ꝓoſtrare 
di atgomenti ſctittutaliĩ queſta dottt ĩ. ẽ laper 
za. adduco il detto di Dauid. Eleua⸗ ueraa 
tio manuum mearum ſacrificium ve- οἱ glorii- 
ſpertinum: Le mie mani ſi aldano pet ϱῃ, 
offetire vn ſagtiſicio ἀῑ notte. E volle Ρ/1ο, 
dire, io αἶσο le mani alle opte virtuo· 2. 

{ε, e non le abbaſſo ſino αἱ νείρετο ο) ρα 
della morte:: Quid eſt eleuatio ma· a. 
nuum, niſt exhibitio operum ꝰ quan 
quidem Dauid vſque ad finem exten- 

dit, ideo obtuliſſe ſe dicit Deo ſacri- 


ficium veſpertinum: Doppo conũde- 


ταῖς le patole di Dauide, contemplia- 
πιο i ſuoĩ fatti miſtetioſi. Egli con⸗ 
vna pietta vcciſe Go ĩa Gigante ὃς 
con la ſpada di quello ſteſſo tronca il 
capo dal buſtio. Per eterna memoria 
di queſſo ίαιτο , poſe pet ĩnſegna pat· 
ticolate nel tabernacolo Santo quella 
ſpada. Arma vero eius poſuit in ta⸗ 
tehe conſeruò pet 
glorioſa memotia, e pet trofeo la⸗ 
ſpada, e non piũ toſto la pietta? La 
pietta {ὰ che l'vcciſe, dunque αἰ]α., 
pietta ſi conueniua la glotia. Non- 
gia: ſia piu {απιοία » & ad eterna me· 
πιοτία { conſerui la ſpada perche 
queſta diede ſine alla νἱττοτία ὁ & la 
petſeueranza finale merita la corona· 


i. Reg. 17 
μμ. 54. 
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mam hoſti attulit ruinam: finis enim 

operis premium obtulit: Et ẽ penſieto 

αἱ Dioniſio Cartuũano. Ῥετ coman- 

damento di Dio nel' vltima parte del- 

le veſtimenta Sacerdotali ſi poſtto li 

meli granati. Deorſum vero ad pede⸗ 

em M tumicæ per circuitum quaſi 

mala punmica- Non altro frutto, che 

il melo gtanato ſi pone πε] vltima 

parte della veſte, petche queſto frutto 

tiene la cotona, e la corona fruttuoſa 

della g'otia ſi da alvltĩma patte della 

veſte vittuoſa, al'vltima opera della 

noſtra vita, alla perſeueranza ſhale. 

{η veſte Aaron er ant mala panca ad 

bedes, in ſignum, perſeuer antia vſque 

n ſinem à domino coronatur. La pet- 

ſeueranza nelle opre buone ottetta la 

corona che nella predeſtinatĩone pto⸗ 
miſe Iddio di date ἃ ĩ ptedeſtinati. 

15 Flniſco: ma voglio totnate al⸗ 

quanto con la contemplatĩono vetſo 

il mezzo di queſto diſcotſo Hò detto. 

Se tu foſ. che οἱ vuole la gratia pet ottenet la⸗ 

Anel Pa. giotia: hò detto, che con la gratia οἱ 

7αά1ο vosliono Fopere: höô conchluſo, che 

crai bea. con la gratia,e con l'opere, οἱ ẽ πεςεί- 

I e A ſatia la perſeueranza: alttimente non 

haue ſi o- vale la predeſtinatione, non ti ſalue- 

pere buo- τὰ la diuina elettione· Hora tipigſio⸗ 

πε /areſſi e dico pet βης: Poniamo caſo εἰς, 

ſcaccia. tu ſij gia ĩntrodotto nel Cielo, che tu 

το. ſij ſctitto nel libto dell'eterna νίτα.» 

che τὰ giàa habitiĩ ας] Paradiſo: ad ogni 

modo ſe ſarai trouato ſenza opere 

buone τω ſataĩ dal Cie o ſteſſo preci. 

pitato πεί! carcere dell'abiſſo. Si che 

ἑρταῃ ραζχία il credete, εἰνε ν ὁ pet la 

ſola gtatĩajo pet lo ſolo ſangue di Chri 

Πο ποῖ poſiamo ſaluarcĩ. Quella ρᾶ- 

rabola ἀεί]σποσσε, ἑ ſiguta del Pata- 

diſo. Μαπάὸ il Εὸ à conuitate molti 

à quella menſa. Vennero della gtan 

Sala, ſi ſederono ρες cibatſi. Vide il 

Κὲ conuitante vno, che ſenza la νε- 

βε nuttiale eta enttrato e diſcacciol⸗· 

lo, & à perpetue ςαεσεεὶ condannol⸗· 

448.12. lo. Ligatis manbus, & pedibus mut- 


Exod. 28 
1. 33. 


ο. Οικ 


αμ. 


Ὅ 13. ene eum in tenebras e ſteriore⸗ Signo- 
ti,quel Rè ετα Dio, quelle noꝛze eta. 

πο le felicitã etetne, quella ſala eta |’- 
empiteo,queĩ conuitati exano Ρ]ί elet. 
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ti i prtedeſſinati. Hot come νὰ que. 
/ο, che ſia cacciato vneletto dalla. 
menſa Beata. Che ſia ſprofondato nel 
carcere etetno, vno che era gia entta. 
το nella ſala diuina Che ſia condan-· 
nato all inferno, vno che ρἱὰ ὁ entra⸗ 
[ο πε] Patadiſo. Sentite con ſano ĩn- 
tendimento la doittina di San Vincẽ- 
20 Fettetio. E tanto ve to.che ſe tu nõ 
haĩ lapparecchio delðopre buone, tũ, 
benche ſij predeſtinato non ti ſaluetai. 
che ſe pet inille anni foſſi ſtato nel Ρα. 
tadiſo, & haueſſi vñn peccato, cadete. 
(1 dal Cielo alla ſine. Eta entrato nel. 
ία ſala queſto conuitato giãà eletto, gĩà 
predeſtinato e pure fuũ diſcacciat o.Per 
che ſe τὴ foſſi nel Paradiſo, e non ha-· 
ueſti opte buone ſateſtĩ dal Paradiſo 
eſilĩato.Non dico gia,che ſia poſſ bile 
entrate vn peccato in Cielo,e poſcia 
eſſere dal Cielo ſcacciato:ma ſe per im 
poſſibile alcuno οἱ επίταΏς, non οἱ Ρο. 
trebbe βατε)Ώς pottebbe godere la ρἱο. 
tia ſenza lopte. Dunque ὁ βία ſfol⸗ ιό 
τεζζα,ὸ gran ρα222ἱᾳ il ἀῑτς, εἶιε occot· κ 
τε fat be ne? Se ſon predeſtinato mi ſal⸗ —X* 
uerò.Adduco l'auttotitaà di S. Vincen. * 
20 Fertetio, tenetela nella wemotia, F·. η, 
apptofittateuene, & hò gia finito. FS. Ferrer. 
li. qui/ at im Paradiſo, & mille ãni fue- 1... 
runt bhi, haberent vnum peccatum, ca poſt Re- 
der ent in momẽto de cœlo:quomodo er- mumtſc. 
{ο tu non paratu⸗ poteris aſcendere 
{αερα ait:quod Κεν miſat in tene- 
bras exteriores Πο” habentem γε» 
nuptialem. Per hoc nõ intelligatis, quod 
1 Par adiſo ſit aliquis non para- 
tus, ſed intelligitur per hy- 
poſtaſim, ideſt per con- 
ditionem, ſibi ε[- 
At aliqui⸗ 
non 
paratus, 67 ἐπ peccato expel. 
leretur. /άεο iſta ratio, 
quid oportet me [α- 
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Della Domenica Quinta. 


ASSVNTO AI. 


Oues meæ vocem meam audiunt, ὃς 
ſequuntut me,ð ego vitam 
æternam do eis. 


7ο.10.1. 
38. 


1 4γεαπο deſia predeſtinatione ſi ma 
nifeſta con la ſimpuicita 
morale. 


2 Entte con la theologale oſcu. 
titã, e con la ſcrittutale ſecte- 
tezæa ſono andato ἱπιεβίραπάο l'ar⸗ 
cano eterno della predeſtĩnatione diui 
na, conoſcendo eſſere ĩincognoſcibile 
dalla noſtta baſſezza οἱ miſſerioſa αἱ- 
tezza, conchiudo, dico. Confſiteor tibi 
Pater, quia ahſcondiſti hæc à ſapienti- 
Mate. ii bu⸗& prudentibus, & reuelaſti ea par. 
7.24. uxclis. Τί tẽdo gtatie infinite mio Dio, 
«4/57. che alcondendo a' Sauij tal ſottigliez⸗ 
Ρίο, Id.- ⁊a, la ſcuoptiſti a fanciulli. Concioſia- 
«ο riue. che vditoti, chi vuol'a ρἱεπο compten. 
1 I mi- dere l'entità νετα della ptedeſtinatio- 
Æero del. ne,hà da hauet ſeco la ſimplicita di fã- 
la prede- ciullo, cioe, la bontà della vita: poiche 
Amatio- mſemplice, il manſueto,il trasformato 
πο. da lupo ĩn agnello capiſce bene, che il 
veto eletto, ἐφιε]ίο, che con ĩ paſſi 
vittuoſi ſiegue Chriſto⸗ quello e ſcrit- 
το hel libto dell'etetna vita, ehe viue⸗ 
in queſto mondo virtuoſa vita. Oue⸗ 
meæ vocem meam audiunt, & ſequãtur 
me, &go vitam æternam 4οεη.ξ πο. 
tate con S.Gregotio Pontefice, nõ ha- 
uet deito Chtiſto. Et reuelaſti ea ſtul- 
των Ma paruulis Queſti miſteri alti Id- 
dio gli ha tiuelati non α’ [αρίςηιῖν ne a 
pazzi, ma aꝰ fanciu li, cioẽ a dit e:non ã 
ſuperbi.non a peccatoti, mà a fanciuſſi 
ſemplici· Non vuole Iddio, che nelſo 
ſctutinare ĩ (αοῖ diuini miſſetrĩ confi- 
diamo nel noſtto intelletto ſupetbo, 
πιὰ vuole,che con ſimplicità virtuoſa 
ſpeculiamo orando.Qu⸗ non ſubiunit 
reuelaſti ea ſtultis, ſeã paruulis: tumo. 
rem ſe aſſe innuit, non acumen. 
γεηρα con humilta, con ſimplicitã.cõ 
(αὐτἰτὰν chĩ vuol ĩntendere il miſterio 
della predeſtinatione,& aecorgerſi eſ. 
ſetegli nel numero de predeſinati. 
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2 Ες il libto della vĩta ὁ l'ĩſleſſa eſ./adio⸗. 
ſenza diuina, la quale ẽ ſomia ſimpli. plici 
citã, come volete.che ĩn quell'altto Πα 21ο, ε/ερ.. 
(εείστους Ώς] Ώοππιε deꝰ ſemplici.a Ὠίο ęei (ρης. 
ſempliciſſimo.ſolo piacciono ĩ (επρ]!. plici. 
ci.ĩ ſemplci elegpee quel i, che come 
agnelli⸗lſenza ĩnganni ſemplicemente 
co oto proſſimĩ in queſta vĩta con- Ε 
uet ſano Quicumque cmederit ſermẽ xod 13 
tatã peribit anima eius de Iſraol. Ομὶ "19. 
mansgietã pane fermentato non entta 
τὰ nella terta promeſſa,non vſcità dal. 
la ſetuitũ dell Egĩtto,ma peritã in eter 
Πο. Perche tanta abbominatione [νὰ 
Dio coll pane fermentatoꝰ Pet tĩſolue 
τς queſto dubio, vdite: Comandò egli 
ſteſſo, che non ſi ataſſe la tetra con. 
due animali di ſpecie diuerſa con il 
Bue.e con il Giumento. Non arabis Deut.ꝛa. 
1” Boue ſimul. & aſino E che ĩmporta à a.10. 
Dio ſe vn Contadino⸗, non hauendo 
due Boul, ponga νο nell'arato,e l'ac⸗ 
compagni con vn glumento λα nuo- 
uo dubio mi naſce.Non ſeres terram 
diuerſo ſemune.Guatdateuĩi,d mieĩ po⸗ Ibid. 
poli di non {ρατβετ nellſteſſo campo 
diuerſe ſemenze· Eperehe? Dico ĩo: 
Dunque.A Dio non piace, che in vn 
terteno ſi ſementi con vna pianta vn. 
altt a herba:Finalmente. Von portabit 
veſtem ex lana, O lino: Auertite di hõ 
veſtirui con veſſe teſſuta di lana, e di 
πο. Dunque ſe vn pouerello non hàã 
tanto di lino,che baſſi per compimen. 
το di vn veſtito, ΠΟΠ ροιτὰ vnitlo con 
la ruuida lana pet finitloꝰ Etã precetti 
ſono queſti,ne a ptima viſta { può ςο- 
noſcete in che conſſta la vittu di que. 
ſtĩ comandamenti. Ma dottamente l. 


Ik η. Πο 


Oleaſito tiſolue queſtĩ dubij Iddio ab. 


borttiſce le miſtute, ama le coſe ſempli. 
cĩ.Meſcola le parole honeſte con ἱ fatti 
impudici: con elemoſina aꝰ poueri ĩ 
futtĩ alle Chieſe 1 con ĩ ſegni dĩ amici- 
tia ĩ fattiĩ di traditote, ſono wiſture da 
Dio αὐδοιπίραις. La ſimplicità vuole 
Ὠιο. Prohibiſce il pane fermentato, 
εἰ meſcolato con ἤ ſermento.Non 
vuol, che ſi arĩ con il Boue, ὃς il Giu- 
mento/perche ẽ meſcolanza dĩ diuerũ 
animali,e 4ἱ ἀΐωμετ coſtumi.Nõ — 
——— 
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che vatie ſemenze ĩn vna terta ſi ſpar. 
gano, per non pullulat miſtuta di het· 

be diuèerſe: Ne vuol veſtito di lana, & 

αἱ lino, perche non vuole che noi οἱ 

cuoptiamo con le finte neuideꝛzze iĩl 

corpo⸗ « poĩ Πα pieno di morbidezze 

lo Spitito.Vuole le noſtte attioni ſem. 
plic:vuole,che ĩl {1ο popolo eletto ſia 

ſemplice, puto, ΠΟΠ doppio nelle pa. 
role,non apparente Ππε]/ορις. Ε ἀοι- 
trina — ——— 
Dominus à mix turis. Præcepit eim 
non ar andum in Aſino, & Boue: πο 
ſerendum tetram diuer ſo ſem ine:mo 

geſtandam —— ex Ιαν lino. Vo- 
enim elettos ſimplices eſſe, & ſim- 

pliciter apud proximos conuerſara. E 

però ſtamane chiama ἶ predeſtinati 

«ο nome di pecorelle cĩoẽ,di ſempli. 

ci.Oueſ meæx vocem meam audiunt, & 

equuntur ΜΕ. Non vanno cercando 

tante ſottĩgliezze inart ĩuabili. Sento⸗ 

πο la wia voce ĩ predeſtinatĩ, non di. 

cono, dunque ſe ſono predeſſĩnato.ſa- 

τὸ ſaluo, ΠΟΠ occotre faticatmi ἆ {6- 

guitat Chriſto. Non dicono τα] εοία 

gli eletti:ma ſenza tantĩ miſteti di αἴ- 

omenti, ſemplicemente ſeguitano le 

mie pedate, e petò ſaranno da me⸗ 

glotiñcati. Et ego γή am æternam do 

εΗ. 

3 διατεῖ ρετ dite, che ſe νἱ ſoſſe vñ 
Santo odoroſo di meriti, e di vitiu, 
non piacerebbe a Dio ſe non foſſe ſem 
plice· Ιπιεπἀετεις meglio la propoſi· 
iĩone con la proua. I. Patriarcha Iſa- 
ac, che fũ figuta di Dio, volendo da 
patte αἱ Dio Ὀεπεάῖτε ĩl ſoo figliuolo 
Giacob dĩſſe. Fcce odor filij mei ſicut 
odor agri pleni, cui bhenediæait Domi- 
80. Loda l odor di Giacob perche ἑ 
odore non d'altro, che di νΏ campo. 
Notabil documento πε da Ambrogĩo 
ſopta queſta ſeritiuta. Sapete.che dif. 
fetenza ẽ ττὰ ĩl campo, ὃς il giatdino? 
Νε! giatdino ẽ νετο,[οῦο ſiot ĩ piũ πο- 
bĩili pũ coltiuat:piũ odoroſi: mã ſono 
Ποτί nati per opeta del giatdiniero, 

con fatiehe e trauagli, uati con 
ſudori conſeruati con ſſenti. Μα ĩ ſio· 
ti del eampo, benche non tanto nobili 
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ad ogni modo pullulano ſemplicemen 

te pet ορετα della natuta. Ecco la be- 
nedittione a Giacob ſi dona, perche ẽ 
odoroſo di vittu non dĩ virtuᷣ fatica. 

ta, miſta, sfot zata, ma odoroſo con 5ἆ- 
titã ſemplice, ſenza palliatione, con. 
ſchietezza naturale Vn odore com-⸗ 
poſto di varij οἀοτί», ἑ ſimbolo dell. 
vittù odoroſa ἵπ ſe ſieſſa,ma meſchĩa. 

ια con qualche ftode ἀῑ vitio. Tal vi - 
tũ tal'odote ΠΟΠ piace a Dio.G eſet⸗ 

τν che impetrarano la benedittione 
etetna, danno da eſſere odoroſ come 

i campi con ſimplicita ſenza τούς... 
Con la ſantita non meſciate tanta (ος. 
tigliezza di ſpeculationi cutioſe, che⸗ 
vengano a lat miſtuta diſotdinata. Sij 
vittuoſo, e ſemplicemente adora gli 
alti miſteri di Dio, ὃς alł ποσα ſatai 4 
eletto ptedeſtinato, benedetto dalla ce 
leſte gratia di Dio. Ambtoſio iutto 

queſto vi ĩnſegna. Odor /αεοῦ, odor ο Απ. 
ari plemideſt: naturalis odor. Quid την! 
enunm pleno ore ſuauius Et ε{ο αάογε ατα μ 


ο 





κ πουν Ὁ 


1ρ/ γα terræ ſimplicem, atque ſincerum, 
pro gratia benedictionis accipiam, quẽ 
fraus nulla compoſuit, ſed vᷣerit as in- 
dulgentiæ cœleſtis infudit. Piacque piũ 
a Dio Tomaſo d'Aquino per la ſein⸗ 

plicĩta della ſua virtũ, che pet lacutez⸗ 
za del ſuo ſapere.Non ẽ glorioſo Ago 
ſſtĩno per ingegno, ma per Γορις.. 
Franceſco ἀἱ Amſi con la ſimplicitã 3 
conobbe tal verita eche il vero ppede. 
ſtĩnato ottertã la gloria non con {ρε- 
colate, ma con oprare: non con cono⸗ 

ſcete quelli impetſcrutabi decteti. 
ma con eſequite ĩ diuini commanda- 
menti: Oues meæ vocem meam audiũt, 
ſequuntur me, ego vitam æter· 
nam do eis. ο αν 

4 Ὀἰτὸα bocea piena, che (ατὰτε. Ἐ iꝑpro⸗ 
probato da Ὠίο , chi non εαπίπα., bato a⸗ 
lemplicemente auanti il coſpetto di Dio chi 
Dio. Ίο nel quadto della ψοβτα at· Πο ἐ ᾖδ- 
tentione ἀερίωβο due perſonagei ντ. plice. 
tuoſi: lvno del teſlamento antico. | 
altro del nouo; aquello εἰειτο, queſſo 
Ῥτε[είτο:ε pure ambedue νἱτιαοῇ. — 
ϱο il Β.ὲ Ezzecchia; ecco Ἱ]Εατεοξς 
zecchia rappre ſenta le ——— — 
a Dio 
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Della Domenica Quinta. 


à Dio edee. Οὔ/εεγο Domine me- 
mento quomodo lauerim coran 
te in corde perſecto, in veritate, & 
quod placttum ε/ζογα»»(ε [εεεγίέε, . 
δίσποιτς [ο per la νἷα de la νετὶτὰ hò εα 


ο 
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la ψία della vittu e del'opte buone. 
Non tocca à te andate ſottilmente {ρε 
εοἰαπάο, ρεεοῖιε ſataĩ condannato. νὰ 
ſemplicemente oprando, e ſatai Όσα- 
τοι Oues meæ ὍοΡ ΕΙΡ ΤΕΑΜ μάς ν 


loc οὗ, 


equuntur ΗΕ ν 0 ego vitam eæter⸗ 

nam do eis. νὰ 
τις. Βτ]]α coſa ſatebbe εἶνο quella «ὁ71ρομ 
poſeta νεςσλίατεί]α pet (αἱαατβ , ἆο- de alle 
ueſſe andate ſpeculando α πα! βὰ Ἡ ρε, 4ε[πεοί-» 

mo decteto, ſe il decteto di dar la {4- 


minato⸗; il mio cuote, ὁ ſtato ſempte 
ο. hò fatto quanto alla tua νο- 
onta ẽ piaciuto. Vaglia il νετο ν΄ 
moſto ſi loda ExæRPßcecehĩa. Veniamo αἱ 
Farlſeo. Leiuno bis in abbato, deci· 


Tuc.i8. 





F. Euch 


4. Κε. 


— 
. 





mas de omnium, quæ poſſideo. Το di- 
giuno, io [ὸ elemoſine/ io oſſetuo iĩ 
diuĩni ρτεςειτὶ. Α piena bocca nume 
εὐ]ς ſue vittu Eꝝꝛnrecchia, & il Fatiſeo. 
Μα il Fatiſeo vittuoſo alla fine fu το- 
probato. Ezzechia (ἡ predeſtinato. 
Hor dimando il perche 2 Riſpondere⸗ 
τε ſorſe eſſere ſſato condannato il Fa- 
τι(εο,ρετεῖιε lodoſſi e ſi ναητὸ de le 
ſue opetationi virtuoſe. Cosĩ anco 
fece Eꝛrtechia. Dunque douea ſentĩ- 
re la ſteſſa pena. Rende [οι πια 
ία ragione il Santo Veſcouo Eucherio 
notate, dice i Φαητο » i Fatiſeo diſſe 
eſſete giuſto nelle opere eſterne, ma 
Eæzzechia Π]οὰὸ dellüunterno. «4. 
bulauerim coram te in corde perfecto 
Diſpiacque à Dio la lode del Fatiſeo 
perche ετα ρἶεπα di ſaperbia di do. 
piezza.di malignitã. Faceua lopete. 
non ſemplicemente ρες Ὠίο , mã ρος 
eſſer lodato da gli huomini Εετες-] 
chĩa cõ ſimplicitaâ propone ſolo ὰ Dio 
lFNnaterao del cuore. Iddio pondera le 
Ρατοὶς » e non diſptezza la lode con 
ſicaplicitã pura, ma danna la lode; 
benche di ορετς vĩttuoſe, ma ſuperba 
Però ὁ dannato il Γαε]ίεο, perche «ΟΠ 
la virtũ nõ hebe la ſchietezza,e la ſim 
plicità: e eletto Eꝛzecchia perche 
con vncuore ſemplice ſetuiua Do. 
Ecce Vipropone Euchetio.Fcce Pha- 
riſæus ſe iuſt ſic auit in opere, Exechias 


aiuſtum ſe aſſeruit etiã, in cogitatione: 


atque vnde illa offendit, inde iſte Do- 
mino placuit Cur itaque hocẽ Viſi, 
quia Domia nus ſengulor um verha pen- 
/at & ΕΠ eiut aure ſuperba non ſunt, quę 
[ην {ἐς corde proferuntur. Vuol eũet 


εἰείτο» ναοί conoſcere ĩn che conſũtte 
a vera predeſtinatione neleſſer femn· 
plice, gel caminate «2 ſimplicitã Ρος 

- * 


— πλ 





gtatia ὁ quello della gloria. Se la 
pedeſtinatione fũ pet ĩ metiti ὄρες 
ja gratuita volontaà diuina. Se la gra⸗ 
tia efficace dalla ſufficiente eſſentiaſ· 
mente ſi diſtingue. Se con la ia 
efficace aſſolutamente la libetta ἀεὶ- 
huomo Π accoppia. Che mi ἀῑτε ν 
ὁ cutioſi { Tante ſottigliezze ingroſ⸗ 
ſano la conſclenza. Specolare pet ca. 
uillare, ὃ vna reprobatione, Speco⸗ 
Μις per bene opetate, ẽ vittu. Non 
ſi cutare di ſpeculate mà attendere 
ὰ bene operate, ἑνετα predeſtĩnatio⸗ 
πε. Τα con ĩ tuoĩ argomenti con 
tuo ἱητε[ίετιο ρετίρίσπος conoſci, 
che ſe Iddio ti hà elotto infallibil⸗ 
mente εἰ (αἱαεταῖ » dunque conchiu- 
dinon occotte faticarmi, perche ſa⸗ 
τὸ ſaluo. Dimmi (αἱ piũ τὰ di Tho⸗ 
maſo, di Agoſtino di Etegorio, di 
Bernacdo, di tutti ĩ Santi Dottoci? 
Troppo audace (ατα! ſe laffetmaſ⸗ 
Πα. Ερατς:, chi piũ ἀῑ τς hà (αρητο 
ποπ ὁ timaſto di tale argomento 
cominto, πιὰ hà inceſſaatemente 
opetato. E τὰ » che ποπ intendi ĩ 
miſteri diuini, ποα vuoi optate? 
Ma che ρετὸ ποπ ορετί » petehe 
ΠΟΠ ἰητεπαάί . Αρτί |’ orecchio, & 
aſcolta. δείτα ΕΠοί[οίο ἓ Εἰροπάς- 
rai, che οἱ : io εἰ ἀἰπιαπάον e perche 
ſtudij ΕΠοίοβα } Ditaĩ, per ſapere 
per fatmi tagguatdeuoale con | 
ſcienza. Beniſſino. Ma non νε ν 
che con il tuo atgomento, dicen- 
ο » νο ſon ptedeſtaato mi ſalue⸗ 
τὸν que non biſogna οριατε }) τὰ 
con queſlo argomento la Floſoſia de 
ſltugei? Poiche io atrgomento νο di· 
co Oldi⸗ ha determinato che tu 
ſij ſauloẽ «νο | ————— 
«Ν 
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altro ſecondo la determinatione di pteſcito mi dannato. dunque non 
Dio ba da (ομίτο , dunque a cho ler· οσροτες. Αἴτεωάστο αἰἷα νἱτὴ ». Senti 
5. Vinc. πε lo qudiate? Betò dice San Vin- Ἠποπιο οὓς [αὶ ὡς] ſauio ο[εἶιπο» 
— —— Feretio.Na ratio, ſi ſum pra. Ρο gnotante. Il demonio hon ἵκωια ΄ 
1 εν... εμας ήκαῤον , quid oportet me di continouo noĩ mottali? Non puoi 
ΠΡΟ ΑΡ χε. Γπεεγεδομην eſt ratie deſtruens phi- ne atlo · Egli con varie mane⸗ 
ορ. /δβῥια)». Diinmt in οἶετο ομαπάο τα {ἱ ollecita a peccare. Perche tano 
γε, Εἰαοί ἱπίετπιο πο chiami medtes sfotza dĩtentatei: Perche γοιτερὺς, 
Ρε guaritti ? Si per cetto: Maa che εἰς tutti οἱ dannamnmo νοιτευὺς » 
σπα } Ο Ρίο hã ἀειεταιίρατο , εἶευ σοπις tattateo.& αΠαπιαιο Ἱσοις. 
tu ία! , ὁ che tu mus : ΙΙ σοπίτα, tutti inghĩottitci. Aauerſaru⸗ veſter 1. Pec. τε 
o non ριὸ ſottite. Dunque ἃ che ΤΗΣ {ΕΦ rugiens, ΕΥ 4. 
ſerne la medicina Quindi ſeggiun- ον 41ΕΥΕΤ4 ν quem deuoret, Ma io 
Εε]Πε[ο Santo, che queſia ταβίοΏς ſobgiungo: ΙΙ Bemonio ση οὰ, che 
Idem ih. diſitugge la medicina. {ή racio de- ſe uu [οἱ gtedellinato con tutte |ς ue 
edicina nam vᷣgantur 1Ο temanon ςΟῃ tuttl ἑρεςςαι], εἶιερο-. 
dici ad lanitatem habenaam ο τα.. ιταὶ mmettere » alla fine (αταὶ Bea⸗ 
Peniam [ο Deus vtrum iſte cura- το. 94 εβίί, εἰς {[ς tu ſeĩ preſcito ὁ 
bitur, vel Μο” : Τα σου ἱπάιι- εἰς ερ] τί teati ὁ che Πορ εἰ ἱερεί τὰ 
Ετία ti ara ρες difendetti dal tuo Πο. βΠπαωσηις pet le tue colpe ſatai dan⸗ 
mico: e pure lddio ha determinato Ώπτο.. HDanque a che propoito egliti 
che tu da quello haĩ da «οτε νοεῖ(ο» τεπιαὶ Non puoi εἱίροπάεις, Se Πο ν. 
dunque, che ſetuono je iue armata. che ᾖαὶ da conehiudere.e ἀῑτο: δα piã 
EAsa qui ἀῑβε San Vinceneo che V me [1 ἀειησρίο. Con tutto che ἐρ]έ 
eſta pazea caglone — Ιπ-. conoſca, εἰς ĩl ρεςάςββίπατο 4 {1ο αἷί 
ἀσθτία humana. Ma γα{ίο Aruit peito ha da (αἱμαιῇ, pute Π 5ίοτζα ροζ 
14694 ib. Ακ πα ΥπάμβγΙΑ ΩΣ : 1ν4ή επω { fat, che ſi danni: ἀμηοις ο ὸ ἁα ίσα» 
congregas arma pro γεξλογια , dum patate dal demonio,e dite: ancorc⸗ 
ſcit Deus ſ debeas habtre εζ]ογίαε,,. u da temere dĩ eſſer dan 
γείποη ᾖ Dunque ſi ha da conchia. Παίο» ὃς λὸ 4α sfotzarmi di eſſet Bea. 
4ετς ν che detexwind Ι44ἱο , che ia το. Αηζος» εἷς io ſia teptobo Πὸ da 
ſij Floſofo πα dudiando. Beten ticate pet hon daunarm epe (α]--. 
minðʒche della ĩnfitmita oati. πα ana —— 
τη edicandotĩ Determiuo che ocert 7 Hõ detto ſin hora Vdltoti εἰς δε (ος 
ſ inimico ma ατηαωά οτί, heterane la ſimplixitã mortale e quella, che Ρ/κ ερ. 
πιὸν che ti ſaluam. ma bene operau. puo atriuate al vero puntoe ſapere u 
0 ἀκιεγιπ]πὸ, che ti dannaſ, ma aſcoſo caa⸗ dell ctetna ptedeſti- 
peccando. Ώμποπε , ſenza αἶτςο, aauſae. cue⸗ ΠΟΠ ſi deuono andare 
lotugliezæe deuĩ lemplic emente bee lcruiaaaas tanti miſtetĩ. Ad ogm 
operare.Aeco. Conchiude San η. modo conoſco » εἴσαπεσ ĩ (επυρ[ίεί 
F. Vinc· εεΏσο. {4.0 ης præſeiti, ſiuc præde. poſsono eſſete piamente curio ρ6- 
“σε cit. [η ἐΓπεη — {ΠΕ opera ho· τὸ humſmente n⸗ lapere {ο ſia 
μα : — η oteſt aluari, niſ per maggiore numeto de gli Εἰειιί , ὃ 
οβέΤα ΦοΗΑΙΠΕς ΔΑΤΟΒΑΥΗ,ΠΙΓΡΕΓ ΟΡεΥ ἀς ἰ τερτοῦί, 5ο ττὰ g huomia ſa. 
να tando piu ĩ β]οείοβ πε] Οἰείο , chet 
1Η 6 Sido a queſto punto hanno ti· dannati geiiuferno: prima οἱ ſoan. 
42216. (06ῇ]ο | δαῃςὶ Ρεγεοπμϊηςειτὶ , µοτα late οἱ ἀηδίο , {ο dico le patole ἀε]- 
αφ ῄ ſfonderti Voglio, che ε[ῇο Φἱβ anmoerus electorum in —* fecua. Σα. / 
κ, ἔα Ι tuo argonento εἩς ti faccia 1 ἱοεαπάκ:. 14ο (οἷο εοποίςς η πα. 7. /0 
—— ερποίζεΓε eete gtan paeeĩa dite meto de gli Eletti Ad ορηί modo {613 — 
Se ſon ptedeigao τί ſalueto, ſe ſon per εοηίειτηις», ς per alcunt docu. δν, 
ι : 9 men⸗ * * 
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Della Domenica Quinta. 


meñti ſetittuta lĩ Π pud dire/che ττὰ 
—— huomini ſfedeli, δὲ infedeli. 
ohimẽ, ſaranno piũ ĩdannati, che⸗ 
Beati. E di fede, che ĩ Tutchi, ĩ Gen. 
εν gli Etetici, gliĩ Sciſmatici, gl He. 
brei gli Ateiſti tutti ſono del numero 
de ĩ condannati. Equeſti/ ð quand 
ſono. Figura dĩ queſta νετὶτὰ ſũ il di⸗ 
luuio vniuetſa le/ dal quale ſole otto 
anime dentto Patea ſcampatono. Εἰ- 
. ſu la ſaluezza di Loth co n poche 

glie mentre tutta Pentapoli s ince· 
neriua. Figura Εἡ il popolo hebteo, 


del quale due ſoli Calęᷣb⸗ e Εἰοίαξ en· 
trarono nella terta dpromiſſione,re. 
ſtando tutti gli altri, che vſcitono ἁα]- 


Egitto, ſepolti dentto il deſetto.Ma 
pat lando deꝰ Chriſtiani: forſe diſſeto 
—* Sauii che ſeriſſeto anco τὰ Chti. 
iani eſſet piũ ĩ reprobi.che gli Eletti. 
mercẽ,che ĩin maggĩot numeto ſono ĩ 
peccatotiyche i virtuoſi Diſcorriamo 
diĩ gratĩa.Deꝰ Ptincipi,chi ſi ſaluaꝰChi 
ẽ gluſſo,chi ẽ ſollecito alle νάϊεηζς» 
chi attende αἱ gouerno deꝰ vaſſalli, ehi 
inuigila all'aiuto delle vedoue. Μὰ, 
εἰνὲ queſtoꝰ Quanti (οπο queſtiꝰ Tutti 
attendono alle ἀελτῖς νὰ gli aggĩ⸗alle 
comodità proptie Pochi Lodouici 
Rè Santi, pochĩ Entici Imperadorxi 
iuſti, pochi Caſimiti Principi νεο. 
ſa numerano. Io oltre ἀἰτεωί qual 
Giudice ſarà elettoꝰ Chi non ἀά la ſen· 
tẽza per danari: chĩ giudica ſenza paſ. 
ſione: chi sbrĩga velocemente le [εί 
deꝰ pouerellĩ. Ma Quas- hic Chi 
ſi troua non acciecato dal danato, ſol- 
lecĩtato dalla Paſſione, intereſſato coꝰ 
ticchi, & inimico de pouerellĩ? Pen- 
ſatelo voĩ Vditori, e titate poſcia la 
conſequenza. Trãà gli Auuocati, chi 


diende [6 γεάοιις, εἰς Ehlele· 5 εἰνὶ 


πο Π sforza ĩmbtogliat le liti ρετ lo 
xuadagno. [ιο fanno { litigaat cehe 
hdon laſciano di maleditli Dunque 


chi di loto (ατὰ ſaluo Chi non 


macchiato di bugia traà i Procuta⸗ 


τοτί» ττὰ ĩnotati? Chi none legato 


con la robba dĩ alttĩ τὰ gli attigſani, 
trà ĩ Mercadanti ? Chiĩ non ẽ ĩmbtat· 
tato di luſſutia ττὰ ĩ glouani? Chi 


δν σπα per iluſſi. Baſta: 


ποῦ ẽ( pet non dite altro) chi non 
ἐρίριο», accidioſo⸗ e negligente ττὰ 
eli Eccleſiaſtici οἱ riceue i beneũ. 
cio pet eſſggete l'entrate non per at⸗ 
tendere alla cuta delanime. δἱ {ρεη-- 
dono le enttate ſacre non pet le Chie- 
ot di que⸗ 
ſti Eccleſiaſſici, chi (ατὰ ſaluo. ου 
ſe la waggior patte de ĩ Chtiſtiani, ὃ 
immenſa ης ĩ ψἱηῖν ης doppo anni, 
ὃς anni ſi vede mutatione nẽ peni. 
tenza: che ſi μὰ da conchiudete, ίε 
nonche anco ττὰ ĩ Chtiſtianĩ ſqa mag- 
giote il numero de ĩ τερτοῦίνοῖις degli 
Eletti? 

8 Con tutto ciò mĩ piace di eſſete 
plu pietoſo, ο ἀῑτα, e tenet pet fetmo. 
che ττὰ quelli, che per gratia, e miſe· 
ticotdia di Dio, ſono chiamati alla. 
noſtta fede ſia maggiote il numeto 
de' ptedeſlĩnati.che de ĩ preſciti. E νε- 
το» che ſono tanti ĩ peccatotĩ dĩ tut· 
ti ĩ Chtiſtiani.ſi come vĩ hð detto. Ad 
οβηί modo, quanta ἑ la miſericordia 
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Tra 
Chbriſtia 


μασ]. 


4ίογΗ nu 


mero de 


eletiu. 


diuina? Eche hanno da ορετατς ĩ Sa- 


ctamenti? Che hà da ſate il ſangue di 
Chtiſtoꝛ Α che hanno da ſexuire ĩ me· 
titi ας ĩ Santi? Quall'effetto optetan. 
Πο le indulgenee de ĩ Ponteſici ſom- 
mi? In che ſi ha da πιοβτατε lPonni. 
potente ĩnterceſſione di Matia? Se 
non, che [η libetate noi Chriſtiani 
peccatoti da quell'ĩnfernal pena. cbe 


meritano ĩ noſtti peccati⸗ Ah pietoſo 


mio Dio, io conſido, che trã noĩ tuoĩ 
fedeli, che τἱ confeſſamo vero Ὠίο, 
εἰς ſperamo Πε] tuo aiuto, che bra⸗ 
mamo la tua glotia, ſatanno piũ gli 
elettĩ alla viſione della tua eſſe?.. 
che αἱ patimento della etetrna tua lon- 
tananza. Figuta dĩ queſto ππαρρίος 
dumero αἱ Ε εἰτῖ, quella delle noꝛ· 
ze Euangeliche, dalle οι —— 
uitati vñ ſolo Εὰ eſcluſo. Figura di 
queſto ἐ ĩl Οοἱἱερίο Α ——— »ττὰ 
qualĩ, benche tutt ρεςςατοςῖ, νΏ ſolo 
dannoſi. Figuta di queſto Πε[ο: la 
benedittione data à ĩ ΠΡΙΙΗοΙ{ da Gia. 
cob⸗tra li να” vn ſolo [ὰ maledet. 
το . Ε i 


dica ΟπίΠο. «Ας Mat 22. 


ſiunt vocati pauca vero electi. Μο. a. 4. 
ti ⸗ 
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ti ſono ἱ chiamati/ 6 pochi gli εἰειτί. 

Eda ποιαῖς» che ptoſeri queſta ſen⸗ 

tenza quando adduſſe la patabola deꝰ 
conuitaii alle noꝛze, delli quali vn 

(αἱο condannato. Et eſſe ndo vn 

ſolo Ninfelice, che ſenza veſte nuttia⸗ 

le ſu veduto, Chtiſio conchiude che 

molti ſono { chiamati,e pochi gli εἰεῖ- 

t, douendo piu toſio ἀῑτς » che mol. 

tĩ lono εἰστιί» e pochi ĩ ρες(οἰῖ »΄ giãa 

che trã tanti chiamati, vn ſolo fu di⸗ 
ſcacciato. Ad ogni modo, tra tanta 
moltitudine vn ſolo ſi danna, ma 

à Chriſto pate, che ſiano molti ĩ ἆπη- 

nati, petche la perdita di vmanima 

la cohttapeſa a la perdita di tutto γη, 

S.Aue. mondo. Vdite Saut Cgoſino·Cer· 
{έγηε. ἄε t Vnus erat lley qui non habebat νε» 
Λπηριής Aem nuptialem. Proyeite ceam Qua- 
Δ1ή Κε. Τεργσήςν 2 «Λ{ΜΙΗ [1η υθΕΑΕΗ Ραµεὲ 
6, vero clecti, Dimitte paucos proyce mul. 
Ίος: Ccerte vnuserat· Vn anima, 

che ſi darua ſembta ἆ Dio, che ſiano 


infinit e. ο Ε.Ε Ενα µε 
Ρο” ſoela 9 Ηοι dall' vniuetſale ſcendendo αἱ 
riuclatio patticolate, bramerã virtuoſamente 
ne puo aleuno ſapere ſi ſia poſſbile, che vn⸗ 
apere couoſca di eſſer predeſtinato. Alehe 
ει [[α ε- tiſponde il Sacto Santo Concilio Tti. 
letſo. dentino, εἰς Ποπ vĩ ẽ ſegno infallibi 
le di tal miſtero.ſe non vĩ ὁ τεπε]ατία- 
ne fatta da Dio medeſimo. ὃς lddio 
non lo reuela non può lapere aleun 
huomo ſe ſia egli predeſtinato Wemo, 
anamdiu in hac mortalitate viuitur 
Tri. A arcano dunna prædeſtimationis my 
ſeſſſ. c. ero vſque adeo præſumere debet, γε 
123. Lerto ſtatnat ſe omminò eſſe in numero 
prædeſtinatorrm: nam niſi ex ſpecia 
elatione ſciri non poteſt quo⸗ 
Deus elegerit. Ad ogni modo i San- 
ti notanõ alcudi ſegui dalli quali ſi 





nlettutate la elettione 
ἀἰ νη΄ απίαια αἱ Ῥαταδίίο, Οὶ dite, 
che lhauet viſcete pletoſe verſo {ρο- 
ααετῖ ẽ ſegno di elettione —— 
—— 
xi data | . uo ία 
tienza nelle tribolationi Πα ἰπάΐςς., 
doella p ἱπαίίοος, Chriſto 


Ane nena νοβτα pauecea poũedere- 


μμ  ἹΜόέιοοτὰ 


πε] Οἰείο. La ΕΙοποτηῖα con iĩ deli⸗ 
neamenti πε viſo. Μα», non trouo 


τε anima νοβτα : Chiſtinð la diuo⸗ 
tlone νετίο la Vergine eſſet ſcua 
capatia di eſſete preſteſtinato men· 
πε ĩ diuoti di εΏα hanno pron mo· 
ne dĩ douere είδε heati. Tuttĩ queſũ 
ſono otiim ſegni. Ne mancarono al⸗ 
ni, che dalle ſiſche qualita, volle. 
το inferite la prtededinatione all'etet· 
na fe licità. Che però poſero pet {ε- 
Εηο linchinatione à ĩ muſichi concen 
ti, & ἃ dilettatũ diĩ ſinfonie Al che 
io ſoggiungo che ροάετς, ὃς eſſete⸗ 
inchinato ἆ ſentit muſiche ἵω lode dĩ 
Dio, e dilettatiq di quell'harmonia. 
cotne honoreuõole αἱ Creatore ὁ ία» 
gno di eſsete eletto a vederlo ρἱοτία- 
catore.Ma dilettatſi di canzon vane, 
di muliche laſciue ſegno di douet 
patite ĩ timbombi ΙΏξετηα]!, Futono 
alttĩ che diſſeto la belleꝛda del εστρο, 
ε la —— ſimmetria delle⸗ 
πιεπιύσα, ſegno ἀῑ ᾳίεες predeſlinato. 
Fondano il loto parere dicendo. che 
Chriſto capo de gli eletti ſi adornð 
vn cotpo belliſſimo, e tale anco {ὰ 
quello della ſua Madre. Mĩ (οιτο(ετῖ- 
ũo anchꝰio a talſentenza, ma con 46- 
giupgere, ſe ρετὸ alla belta del cotpo 
τὰ (αἲν che cottiſponda la purita ἀεὶ- 
lanima: & alla propoſitione delle 
membta, farai, che { —— 
la conſonanza de ĩ vittuoũ coſſum 
e fatai confotme dice il Filoloſo. 
che Pulchritudo corporis ſignum Πέ 
ο ΗΕ αΠΙΕ. Alttimente la 
τὰ (ατὰ ſegno di teptobatijone . — 
chritudo eius deturpata anmam —— 
επι. εν, | —— 
10 Hota ἵο voglio teſttingetmĩ ad cus — 
vn (οἱοίερπο. Ττοιο ν che vatij {ο- (οἱο 4 
πο ĩ modi di indouinate.L.a Piroman. predef 1» 
tia indouiĩna con le ſigure del fuoco, Πα 1οΠε« 
Ndromantia con ĩ ſexni⸗·dell acqua. 
La Negtomantia con |ε voci de mot. 
εἰ, λα Chiromantia con le linee del- 
le mani. LAfttologia con le ĩmaslni 









ſcienea, che ĩndouiĩni per ſegno νοτιι- 

Πο che Πα nella ποβτα ἱπρυα  Είο 

vos8lio ĩndoumare dalla κα ΑΦ 
—* 


“- J 





Della Domenica Quinta. 


ſe ſiete ptedeſtinati. Dit emi come 

conoſcete voĩ ſe vno ſia Romano, 
Spagnuolo,Ftanceſe, Fiamengo, To. 
J —* Riſponderete dalla loquela. 
Con parlate,moſtta di qual paeſe egli 
ſia. Laonde ἀῑεσα quel Sauio. Loque- 
S.Vinc. γεν vt τε cocneſcam: E San Vincenæo 
Fert. ſer. Fertetio dile. Ex ἑάῑδράΙΕ cogno/ci- 
vJer. 2. tur homo de qua patria eſt. E Pietto 
"Ρο Κε-- dalla loquela ſu donoſciũto che eta 
4Η. de ĩ diſcepoli del Saluatore: Tu de /- 
Mat. ⁊6. lis esnam, & loquela tua οσα. Ἡ 
au.73. Μὰρίαρο: ἐρο[Πυ]ς, che non veta 
altro di Galilea nel palaz2zorSolo Pie⸗ 
ττο era di quel paeſeẽ ſi che alla ſola 
ptonuncia poteua eſſer conoſciuto di. 
ſcepolo di Chtiſto ꝛ Τα εκ εί, auia 
| Galileus es, nam, & loquela tua mani. 
feſtum te facit. Υἱ tiſpondo:che mol- 
εἰ Galilei erano nel Palaz2zo del Ponte 
Πες, ma non patlauano come Ρἰσττο . 
Parlauano quelli, πια, come ſi ſuole⸗ 
nello cotti, patlauano di giuochi, di 
adulationi di ΠΠ, di ambition, e fot- 


Ρίειτο » πια diĩ vittũ, dĩ ρἱετὰνάς i mĩ. 

tacoli del Saluatote,della ſua ĩinnocẽ⸗ 

za· Patlaua eſottando tutti αἰ/ er⸗ 
uauꝛa della legge.Ah Ρίειο. ΓΑ de 
allis ερτὴ ſei degli eletti diſcepol, ΛΑ 
loquela tua te manifeſtat. Πταο ρας- 
lare ti paleſa.Hot dunque [ο conchiu. 
do, volete νοί vn ſegno della voſtta 
predeſtinatione, | hauete nella νοβιτα 
ορια. HAabetur de Petro interrogaro 
Aſerat diſcipulus Ckriſti, quod dixerat 
tu de HNlis es, nam loque la ΤΑ ΣΤΑ 
«eſtatʒ Ita dico vobisultis cognoſtere 
de aliquo, an ſit de prædeſtimatis, atten 
datis {ολ quod loquitur. Dice San 





SF. Γης. 
Ις, 


Vincenzo Fetterio.Chĩ ρατ]α ἀἱ Dio 
chiĩ loda Dio, chi non mormora ἀςὶ 
ptoſſimo, chĩ volẽtieti recita l'officio, 
e la cotona queito parla con il liu· 
guaggio del Patadiſo/doue ſi patla {Π 
lode di Dio.Dunque biſogna ἀῑες Τα 
ſei di quelli che habitano nel Paradi 
Laem ib. (ο Idioma Parad ſoſt Nudas quo di 

cturʒ Beati, qus habit ant in domo tua 
domine in ſæcula ſæculorum laudabunt 
te. Laudare Deum eſt linguagium Pa- 
7444 /ά4εο quando vides de te, vel de 

Quare/. Caluo. Par. . 





ſe di crudelta contto Chtiſto. Patlaua {ε 


guaggio deſ Inferno, ὁ δἱαίση]αις , 8 


maledite Dio. Dunque, quando τὴ se. 


ti vno, che ptoto mpẽ iu vcnewn enn 
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alio, quod placeat tibi orare. Deum 
laud are poteſt dici. Tu de —* ε;. Il lin 


maledittioſi, in motmorationi. in Όαρ 


gieꝛconchiudi dicendo, τὴ ſeĩ diĩ ας]. 
licioe,dĩ quelli, ehe ſaranus dandati. 
δέ ergo vis ſeire de te, vel de alio ſi e 
ræprobis, rẽſpice, κο linguag ium {ο 
4 ΗΡΑ ΤΙ iurat, ſ blaſphemat.renegat, 
entitur,dic.tu de ulis εὖν (σεις) 
damnatis, & præſcitis Quielia donna. 
che dĩ continuo maledice le ſttue be· 
ſtemmia i figli.motmora ἀεὶ πιατίτο 
che ſegno? Peulis eſt ſciliccha⸗ præ- 


ſcitis, e ſegno, εἰς ẽ del numero dei 


teptobati. Quel motmoratore, che le. 
ua la fama:qũel τε[ἱρίοίο, che ρτοεῖρὶ- 
ta la Meſſa.et imbroglia pet la fretta ie 
patole:quel Giudice che ptoferiſce fuũ 
ſa ſentenza:que εἰςςοις]ις grida 4ρο- 
uetelli.e li caccia:che ſegno ὁ) Seguo. 
che tutti De illis ſunt να de Præ- 
«1ος dũque nella ſingua ὁ 1] ſegno 
della noſtta eterna ptedeſtination⸗ 
voltiamoeĩ a Chriſto, e pteghiamolo 
che εἴ ἀῑα gtatĩa di lodatlo ἵῃ tetra·per 
goderlo ἴπ Cielo. 


ΙΙ Mo Doo Οτοςίβῇο [ο ε(εἰααιο «4 


/άενε ον, 


24/8Α)Σ ΓΑΡ ΟΓ 4 die {4 άίΕ Γης, [7ο 
lõ ti prometto⸗ οὓς queſta lingua (αΓὰ ο4 ο. 


penn Ndelle tuelodi, (ατὰ Ἱτοπηδα 
delle tue gtandeꝛee. Parleto.na per 
paſeſat e la tua giuſtitia. Gridar na 
Ροτ publĩcate la tua miſeticotdia. Ὠ], 
(εοττςΓόνπια pet celebtate le της ορτς. 
Ὠἰτδνείνε ſe παὶ ρεςἀεβίωαβ{, {οβ/ ρῖς- 
τοίο:(ς mi —— βἰυβί[ῖαιο. 
LRingtatiatò la tua [αρίεηζαις ης (ερρς 
ſetbare la mia Πθετιὰ con |οβῖςαςεἶα 
della gtatia.Che ſeppe determinare ie 
mie opere, sfotzate ĩl mio arbitrio 
Che ſeppe fat ſortite quanto vuole⸗ 

ſenza conſitingetmi ἃ fate quello cne 
non taĩ piace.Todatò la tua Deita ἵαι- 
perſetrutabĩle εἰς mi eleuo ad eſfere 
capace οἱ vederla,vedendola dĩ goder 
la, godendola di πίτα , fruendola αἱ 

beatmi, beandomĩ diĩ eternamente poſ 
ſederla. 1 οἀατὸ — hai ος 

εφ 


ρο 


οΏ Dauid. Lingua mea meduabuu- fe a 


νο 
6βνέ 


ρε” 
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che tutto ὁ ottimamente fatto. Se mi 
reptobaſti, tĩ benedico petche lo me- 
xito· Se mi elegteſti.ti εἱρρτατίο, pet· 
εἰιεδταο άοπο. Se tũ mi lIaſci nelle- 
ni τ{1οάο perchæ æſerciti la tua 
giuſlitia: ſe mi ſolleuĩ dalle cadute ti 
τηαρηϊθςο, perche opeti la tua miſetĩ. 
cordia. Se τὴ daĩ la gtatia peruenien- 
τε, confeſſo εῇΠετ το dono: ſe la con- 
comtante, dico eſſer tuo preſente; ſe 
nale, conchĩudo εΠετε tua lĩbera- 
limma magniſcenza. Parletò di te⸗ 
τιοΏ del mondo, dell'oſſetuanza de ĩ 


Mercordi 


τωοί ptecettl non delle diſſolatonl 
ἀε]ία catne, di acquiſlatmi i Cielo 
con le operationi, non con ία ſo⸗ 
la predeſtiqaatione. Dammi 
Signot della gtatia, che 
ροί ὃ «οπρας[]- 
τοι della glo. 
tia, ſat 
tuo 
il penſieto d'iatrodutmi 
nella tua glotia. 
Απεῃπ. 


* 3* 





* 
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PREDICA 
DELLA ΕΕΚΙΑ ΩΝΙΝΤΑ 
Doppo la Domenica di Paſſione 
14 ΤΕΛΜΙΡΕΙΤ4 TRANVIIIA. 
PROEMIO. 


1 ENTRE con—'orchio 
della mente contemplo 

Maddalena peccattĩice,e 

ntita: {ςεἰεταίανε giu. 

a:piena di ſpititi abbo⸗ 

mineuoli,e di amote diuino:e mentte 
i ſenſualiĩ pĩacerĩi ĩo guatdo, ττὰ li qua· 
i ella Smmerſeje dalli quali ella ſco- 
ſlom ὁ Patm che quaſi naue mentte 
conñ gonfie vele ſolcaua londe e con 
proſpeti venti cottea pet le acque, 
έοη nfelice cotſo slindtizzaua la mi· 
ſeta trà le votagioi d να infetnale Ca⸗ 
tiddiʒ e (τὰ glĩ abiſſi dyna ſcilla tatia. 
έσα. Μα ροί, quando che ſttepitando i 
ventiĩ de ĩ ſoſpiti, diluulando le piog · 
ie delle lagtime⸗ſquarcĩate ἐς vele de 
Nuoi ετἰπί ; buttate le mertci de {ρτς- 
tioſi vnguenti,.btuſciatido tutto il na· 
uiĩlio pet ĩ fulminĩ⸗ che lo ĩacendero· 
no, la veggio αἱ potto del pentimen. 
to, ligata alle colonnie de l piedi diui- 
ni,protetta dalla fotiezza della gtatia: 
tutto cid eontemplando, eſclamo: Ο 
tempeſſa tranquilla con la quale Πᾶ- 
uigando la peccattice giuuſe alla ρα” 
tria Solcaua | οΏάε del tranquillo 
mare mondano Maddalena, mentte 
ſoſfiauano placidi Zeffiti de ĩ piaceti 
cartialie ſi delitiaua τὰ lPonde tremo 
le de ĩ ſeuſuaſ appetiti. Catica di tic- 
chezze, ornata di bellezze, fottĩſicata 
dagli απᾶί ſloridi ſpinta dalla libertã 
deſſa vita, quaſi ſpalmato nauilio di· 
rizzaua la prota ĩncauta vetſo llſole 


⸗fottunate di Cocito. Μα ecco (τὰ [4 
tempeſta de ĩ peceati da εί pet lo ad- 
dietto non conoſciuta, riſplende vn⸗ 
ἱάσα. Axulier in ciuitate peccatrix, 
vt cognouit. Sĩ tutba ĩl Cielo della ſua 
mente; e ſquareiata la nube del ſuo 
cuote cominciano le pioggie.Lachry- 
mis cæpit rigare pede⸗ eius· ο vece di 
proſeguite ũ viaggĩo, a fotza di con· 
itatij ventiĩ εἰπο]ρε la prota Man⸗ re-⸗ 
r Non (ὰ piũ preda di ticchezze, ma 
dentto vn mare di dolotoſo pentimẽ- 
το le butta.guento vngebat. Sciogli 
a ĩ venti de ἶ ſoſpiti con diſperatione 
le vele ο le ſuni, Capillis capitis ſui 
tergebat. E ττα queſta tempeſia à mara 
uĩglia iranquilla giune αἱ ροτίο del 


βετάοπο. Remittũtur nbi peccata tua. Idem m. 
Ο tempeſita diĩ penitenza che ſeĩ ac· 48. 


compagnata con la tranquilſitã del 
petdono Voi vditori taffrenate ĩ ven. 
εἰ de ĩ ſuſutti,vedetete nella tranquil. 
la tempeſta del pentimento Maddale- 
πα» che comincia 1] ſuo viaggio con- 
fetmatſi. Ftans retro. Che nauga ſicu- 
ta con ſommertgetſi.Lachrym⸗⸗ cœpit 
rigare pede⸗ eius. Che giunge αἱ Ρος. 
το quieto con partitſi dal potto delle 
delitie Remit tuntur tibi peccata tua: 


vade in pace. Voi Maddalena ſpirate 


alle vele delle mie voeĩ ĩᷣ venti delle 
volſlte gratie, che ĩd 4 nauigate pet lo 
mate delle voſtte marauiglie ἀὸ ρτίη- 
ειριο . 


Υ |: οαρυς 


n. 38. 


F. Aus. 


de pecc. 


Giouedi 


08 

2 MVcrc troppo ẽ veta la dottr ĩna del 
Ρ gtan —34 oſtino, che la- 

0. gratia eccitante conſiſta nella pia, ð 


remſc. cõgtua cognitione,pet la quale la νο- 


14.0 19 


F. Tho. 
Ρ.2.4«111 
4. Σ.0)᾽ 4 
3. 


Trid. 
{ε[. τ. 


can· 3. 


lontã ad optat bene ſi muoue: che αρ-- 


punto ẽ quello, che di Maddalena ϐ4- -- 


mane il ſagto Euangeliſta aſſetiſce. 
ΓΗ cognourt. E queſſa gratia eccitante 


con altto nome dall' Angelico Sum- 


ποΐβα ὁ ĩntitolata, adiuuante, e pteue· 
niente.Per la quale ſpiega il Santo 98. 
piente. Di citur voluntas mota, & non 
ouen⸗. Quia, Dicon gli Eſpoſitoti- 
Import at ſanctam coxitationem, qua à 
Deo in nobis infunditur, & per quam 
voluntas mouetur. Queſta gratia ὁ per 
la quale, dicono i Theologĩi, che Deu⸗ 
optratur in nobis ſine nobis. Che Dio 
opeta in noi ſenza noĩ.Non che le po. 
tenze dell anima.Fe habe ant mere pa⸗ 
ſiue. Come vogliono alcuni: πιὰ; ὅτε 
nobis liberè coſentientibus Senza che 
ποῖ liberamente acconſentiamo [ἀ- 
ἀΐοιςοη la ſua gratia prouenendoci.ei 
iĩillumina, ὃς vna ſanta inſpſtatione c 
ἱπίοηάς . Ilche affetmò ĩl Ttidentino 
con opeta di anathematizatione a chi 
ciò negaſſe, e voleſſe αΠεγῖτεις che ſen⸗ 
24 tale gratia eccĩtaute poſſa Pbuomo 
a Dio conuertitſi. S⸗· qui diaerit.ſine 
præuemente ſpiritus {δε inſpiratio- 
πε hominem pœnitere poſſe, ſicut opor- 
Γεν anathema * E queſto a punto 
dice PEuangeliſia, che Maddalena per 
la gratia preueniente ὃς eccitante ĩn· 
ſpitata da Ὠίο , fu Huminata a cono⸗ 
ſcere. coenouit. Aconoſcete 
io dieo⸗ che πε] tranquillo 
mare ὡς ĩ (μοἱ piaceri 
cotreua alla tem· 
peſta ὃς αἱ 


ΛΑ. Γιο Ἐν 
{αρῖο ĩnfernale: ma chẽ [4 
tempeſla tranquilla 
della penitenza, 
apptodaua 
al Ἡ- 
ao della β]ο- 
σα, . 


..” r J 
—— J 


immertſa nel peccato della luſſuria. 


ος οδιπεβῖο ἱπιῦταιταν 13 ia di λα vilia, ὁ te ⸗ 
ienutis ſolamente ἱωίειτα: Ε queũa acchia 






Αδδγντο ι. — 
Vt conouitattoſit alaballtum νᾶ- — 
guentui, ſtans tetto. —— 


Nella tempeſta tranquilla del penti- 
mento Aſaddalena comincia iIſuo 
viageio con tornare in dietro 


3 55 Maddalena:lo tĩ contem⸗ 
plo pecccatrĩce ettante.e den- 
tto vn πας di delitie traſcottet baldã- 
Ζοία pet lvnĩue tſo:Eras mulier ἐπ οὐ. Luc.J.n. 
uitate pecc atrix: Solchi Ponde fallace- 37. 
mente ttanquille de ĩ ſenſuali compia 
cĩmenti, ὃς affoghi meſchina non ſolo 
la tua anima, ma altteſi ττὰ le tue tem· 
peſſoſe delitie la Citta tutta ſommet - 
«τς petò nota vditoti Euangeli. 
a, che eĩla eta peccattĩce nella Citaã. 
In ciutate peccatriæ: perche come la τη 
tempeſta nel mate, tuito ĩl mare con Madda 
tutba; cosi la peccatrice Maddalena ena era 
nella εἶττὰ, la cĩttã tutta teſe macchia⸗ 11 pecca- 
τα; & il peccato ſuo ρετ la cĩità tutta ſi {ο di tut· 
ετα difſuſo:ſiche non eta ſola ella pec · ta a cit· 
cattice, ma era ella ſteſſa di tutta la Cit a. 
τὰ diuenuta peccato. Lam non pecca⸗ S. Ρείγ., 
trix ſolum ΥΕΑ fama ſua famam totiu⸗ —— 
411 1ΦεΥΑΙ εαν & [ας ciuitatis honil. de 
Γαλ ſuerat ipſa peccatum dice Pietto Maga. 
Gtiſologo.Maà come dit ete νοἱ,]ρες. 
catodivᷣna ſola può macchĩate lani- 
m di tutti? Come le tempeſtoſe deli- 
tie navĩgate da Maddalena potean sõ- 
mergere quelli che ſtauan nellido? 
Come peccando ella ſola, ὃς in leĩ εί» 
ſendo la colpa,la cĩttà tutta 6 homina· 
va colpeuole· Totius ciuitati⸗ facta 
/perat ipſe peccatum? Vditer e ſſupite. 
La peccatrice Maddalena eta di- 
uehuta peccato di tutti,petehe ella eta 


* 


ἰάβον ε{οπη- 21βεεζΑ-. 
mergea in qu e quelli che ο 4! luſ- 
FPvdiuano ο la mirauano. Concioſſa. ⸗ 
che i dichoneſto peccato non ſolo dedato⸗⸗ 


Nauigaua ella αμείο 
—* αρ 


. 4 νε * 4 ΄ ν * * 
ο τα... μ.μ ΚΝΕ)”, 


vetitã cõ vna ſeueta tiptenſione ſatta 
ο’ Corinthi ἱπέερθὸ —e—— « 


αν .- | 


Della Domenica Quinta. 


inter vos forn icatio: & νου luctum non 


r.Cor. y. habuiſtus-ꝓt tollatur, qui hoc fecit ad 


A.. veſtrum. Dunque ttã diĩ voĩ οἱ ẽ 


* 
* 





tſo⸗ 
ρα libidinoſa e non piangete? Come 
non vi sforzate a diſcacciat da γοί que 
ſto ſceletato, ὁ petuerſo ? Spargete 
lagtime, che far lo douete. Μα dite⸗ 
mi, ὁ Santo Apoſtolo, vno pecca, & 
voi riprendete tutti ? Vno ἑ libidino. 
(ος νοί volete,che tutti ſi facciano νε 


chi hà peccato: ρίαηρα chi ſi pteſe di- 
letto. Ah, dice San Paolo. Λ{οάίζημε, 
id.n. ꝙ. fermentum totam maſſam torrumpit 
-- Si come να ροςο dĩ fermento tutta la 

fatina contamina, cosi la colpa di vn 
ſolo dishotneſto tutti ĩ Cittadiniĩ ĩnfet⸗ 
τα. Il peccato di luſſutia, ſolamente⸗ 
veduto, machia, ſolamenta inteſo, 
offende Voĩ Cotinthi hauete vĩſto 
vn tale peccatote, e ΠΟΠ hauete pian. 
το, dunque reſtarono gli occhi voſtti 
contaminati da tal veduta.Vno peccð, 
e San Paolo tutti tipreſe:petche quel· 
lizche lvdironoʒe il viddero reſtaton. 
rei della ſteſſa colpa, Chĩ vede com. 
mettere ΥΠ peccato dishoneſto. e 
non piange, ẽ ſegno, che diĩ quello 
ſi diletta. La ſola viſſa ὁ ἱποεητίαο ã 
τα] colpa: il ſentitlo ecc ita ”. commet· 
tetlo. Se tũ (εαν ὁ vedi vn che be· 


το à beſtemmiate: ma ſe tũ vedi,ð {εη. 
ti atti libidinoſi, ἱ ταοί ſenſi, 4 com⸗ 
mouono alla libidine. Petò vedendo- 
li pet non contaminarti, haĩ da pian⸗ 
μοι tendendoli, per non preuaticate. 


veduta, e non eſſet teo dital eolpajẽ 
quaſi impoſſibile.Vederla.e piangete,. 
ἑ inditio fotſe di non eſſet «οἱρεμοίς; 
ma vedertla, e tidetſeneʒ ẽ ſegno di eſ. 
ſerſi ĩnfettato con eſſa: Reprehendit 


enim carnalia videntur, et videnten 
non maculant, & audientem non inſi. 
ciunt. Ve —— lora, ne au- 
ΓΗ commineri⸗ μα. da qui ϱᾶ- 
ſce, che Maddalena ὁ chiamata pecca· 
to della Cittaà tutta petche il to 


della di leĩ dishoheſtà veduto ὁ ἰπιείο 
Quare.Caluo Par. II. 


dere meſtĩ, e lagtimoſi? Si tiprende 


ſtemmia, ποπ ſi muoue iltuo appeti· 


i da ſoſpitate. Eſſet teſtimonio di 


Apoſtolus videntes fornicarium, & 
non lugentes, vt pote οί culpantes: viæx 
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hauea tuitta la Cittã iniciata. Quia 

"24 [μα Γή) totius atiigerat ζώα. ας. δε 

catſ Ον. εἰς 
4 Οµα]βασείία gran Santo con τα 7 ης 

ue Πεπιο nõ τεβα Ιπβείατο dalla νίθα ο eran 

de peccatoti ſbainoſi.lo contemplo 2 

il Santo Lothtta le ĩnfami Cittã di So Aimſuta 

ἀσίπανε di Gomotta: Di eſſo ſctiſſe S. 

Pietto, che quegli huominĩ di giorno — 2——— 

in gorno lo tormentauano.e con indi· ες —* 

cibil pena l'afflĩggeuano.Qu de die in .n, 

«ευ amimam Loth ἡι[ῆε Απιφμέκορενί- δεν 

bus crucabant. Β ίομπα dat οιοάκηκα ο. 

alle ρατοἰς del Ponteſice Semmo pet. 

che per altro dubitarei di tal detio ſe 

foſſe verace. Nel Geneſi non iſeriſſe 

Moise, che i Sodomiĩtĩ tormentaſſero 

giornalmente Loth. Solamente νηα., 

ſera violentat ono le potte della ſua σα 

ſa, ma reſtatono nel punto ſteſſo puni. 

ti. Come dunque San Pletro afferma. 

che. De die in diem cruciabant an 

mam iuſtOgni vn penſi,che tormen. 

το ſia reſiſtere all'empito della carne. 

Eſſet ttà la fame, e riũutate ĩl οἶδο , ci 

vuol gtan forza.Sentitſ (ρίηρετ aldi. 

Ιειτο,δς douet ſi tiuolgete coñn violen⸗ 

(ο moto αἱ patimento, ẽ gran marti⸗ 

εἶο. Era ctuciato Loth. eta totmnenta⸗ 

το giornalmente da queĩ ρε imĩ huo- 

mini la ſua anima, metcẽ che giothal⸗ 

mente vedendo ĩ loto libidinoſi pecca 

εν vxeniua dalla viſta d dallvdito ὁἳ 

quelli ſollecitato a commetterli. Ἠος 

reſiſtere di cont ĩnouo α talĩ pton 

ετα vn cxuciato continouo del Giuſſo 

Loth Il vedete altre colpe, non ſa- 

tebbe ſtato tormentoſo il teſiſtete e 

non commetterle: vnanimo ciuile ſe 

—— νη ως tubba, ΠΟΠ ſi —— al 

urto ma lo nauſea:e pute vedendo at 

ti inhoneſ ſa commoue. Vn Cauali 

το vedendo vno.cho malttatta ĩ poue⸗ 

τε], nonſi petſuade di diſptezzatit 

ancheſſo, ma lĩ diſende, e pute ve- 

dendo ττὰ Ιείο2ζατς della carne vn. 

amico, non iſehĩua ĩmbrattatſi con 

quelle macchie. unque Santo 

all'aſpetto de ĩ {ετρί νε]εποῖ non 

pauenta, ma ð che etuccio (οβτς, νο- 

dendo ὁ ſentendo dishoneſta, e non 

iuficiat ſi nello Spitito. Cruciabant 

3 απ. 
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S.Sal. I. animam iuſti iniquis operibus. Mercè, 
de Gu-· che dice San Saluiano. Cætera mala 
bernat. Volum agentes polluunt, carnalia γεγὸ 
Dei. vdentes, et audientes facile maculant. 
Eperò Ματία Maddalena cchĩamata 
peccattice nella Cittã, perche con la 
lua dishoneſta fama la Cittã tutta ha⸗ 
uea ĩnfamata; e con li ſuoĩ disboneſti 
peccati veduti, & ĩnteſi, haueua reſa 
SP etr· Ahonelia la Οἶτιὰ tutta. {η οἰμέλα!ο 
C. 65. ρερραµεγαεν quia fama /ua famam to- 
23 ꝛus tetigerat ciuitatia: Mgque non pec· 
«πες Ἠν αγ ſolum, ſed ipſius οἱ [αξία 
37. fuerat ipſa peccatum. 
—VV——— queſta peccatrice, quaſi na · 
Σετ ταάε{ ue ſpaſmata per τταβίιτατς νΏ nuouo 
ία pro⸗ mare, Cornouu. Cominciò a vedere 
Εγια εο7- τὰ le tempeſte tranquillo Ἡ Cielo. Vid 
/ε1ές4»6 de che pet nauigate ΙΙ ρε]αρο della pe - 
έα M- nitenza eta di νορο ſecioglier le vele 
cente nel delle ptoptie treccie e ricoutarſi αἱ 
2247 4εί- potto di Chriſlo.Conobbe, che quanto 
(α peni- hello era n [1ο viſo tanto ἀϊβοτιως era 
tena. la ſua anima. Νε] oceano del pati mẽ⸗ 
το non ſi hà da mirare altra lacente⸗ 
ſtella per ſicutezza, ſe non che lPoſcu⸗ 
rita della propria coſcienza ρεςςα[τῖ- 
ce.Chi queſta mita chi la contempla 
laſcia 1] ſido de ĩ piaceri 5 ingolfa nel 
mare del dolote E ſarebbe quaſi ĩm⸗ 
poſſibiſe nõ moxire di horrote, {6 noi 
vedeſſimo la btutteꝛta della noſtta⸗ 
anima,macchiata con ΥΠ peccato, ben 
che leggieto. Ecco quel fatto, quello 
ſpauentoſo ſucceſſo Περ! atti Apoſto. 
iei in petſona di Απαπία » e Zaffita 
moglie.e matito.Aml idue di ρατί con 
ſenſo vendono ĩ loro Ὀεηίν & il ptez· 
:οαἱ quelli αἱ) Apoſſolo Vicatio di 
Chriſto lofferiſcono. Tengono, ad 
νο modo pet Ίοτο νίο poea moneta. 
Clinterroga Pietto, ſe quello.ehe gli 
pottarono eta il prezzo totale delle lo 
το ticchezze. Con mendace riſpoſte, 
aflermano. Ρίειτο li ερτεπάς : ὃς 
eceo ambedue ĩn (εττα cadendo eſa· 
lano anima, di tepente wuoiono. 
Nonm eſt mentitut hominrbus ſed Deo. 
Audiens autem Ananas hæc verba ce 
ο άτνσ expiraunt. Dio ĩmmottaleʒe 
tanto tigoroſo ετα Pietroꝰ Qual pec. 
cato commiſeto queſſe petſone.ll tat. 


Giouedia. 


tenet ſi patte delle loro ſoſtanzꝛe.e non 

tutte offet ĩte,.non eta eo pa/perche εἰ» 

leno erano αΠο]ατῖ pAadroni di quelle. 

ΑΙ piùu,diſſero, vna buggia. Epet vna 

patola mendace tanto caſtĩgo dĩ vna. 

rotta ĩmprouiſa? Ε νοί Pletro non. 

mentiſte con glutamento negando 

Chriſto ꝰ Eſe voi foſte bugiardo ĩn 

mater ĩa tanto importante come hota 

non compatite chi mentiſee in mate⸗ 

ria tanto ſeggĩeta.Chriſto petmiſe cehe 

voi peccaſte accioche compaſſionaſ. 

ſiuo ĩ delinquenti: ὃς hota tanto ſeue⸗ 

το con pena mottale εαβίραις due per 

(οπς » perehle ſenza danno del prom⸗ 

mo, ſenza tinegat Chriſto, ςοπις νοῖ | 
έιεεβς, ptoferiſcono vna menzogna⸗ 

A queſlo dubbio tiſponde Origene 

ες put are debemus Petrum interſe. Orig ο, 
* Anamam. Νοῦ vi perſuadete, 5. 8 1 
οἷιε foſſe βατο sĩ tigotoſo Pietro, che Aatt. 


—— 





voleſſe pet vna colpa leggiera dat la 
morte a εοβοτο.δ εά exp aunit verbi⸗ 
Petri cathechicgatuα ĩMm am illius. δις 
Μοτίτοπο , perche le parole di Pletro 
catechiꝛzatono l'anime loto. Sapete 

che vuol dire CathechizzaÆare: Vuol di. 

τε inſtruire, e dichiatate qualche ſecre 

ιο. Ρἰεττο non altro fece, ſe non che 
riptendendo queſti mancheuoli, mo⸗ 
ſttate loxo l'interna loro coſcienza 
l'aſcoſa (ασεἰα della loro anima. quan⸗ 
to per quella colpa venlale era diue⸗ 
nuta diffotme· Vidde tal brutteeza 
Anania, conobbe tal difformita δαΐ- 
fita,e pet horrote di vedet le loro con 
ſciẽze s hotride,ſpitarono, moritono. 


Ideo cadens expirauit, quia πο ſIuſti- Ον. 
nust acformiiatem animæ/næ: ſed hor * 
rore tantæ turpitudinis adeo eſt pumi- 
tus, dt expiraret: derbis Perri cate⸗ 

chs antibus animam illius. Hot ſe Ἡ 


conoſcere la bruta ĩmagine di νη”αηϊ.: 
ma macchiata con colpa leggiera, tan. 
το hortote cagiona, ehe appotta mor⸗ 
teʒebe hotrore apportò a Maddalena il 
conoſcete la ſua anima hotrida; ſpauẽ. 
toſa difformata, pert tãtiĩ ν ΙΙ Ο (ο ποῖ 
haueſimo queſio lume pet vederte la 
ποβτα bruttezza ſtando in peccato, d 
come cotrere ſimo αἱ fonte del penti⸗ 
mento ρε lauateĩ, pet —— 
κά 4 
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Della Domenica Quinta. 


a oſcutità di conſcienza. fuũ ſſella, che 
xuidò Maddalenna:mitando queſia ſi 
accinſe aà nauigate il mate del penti. 
mento cognonit. 

7 Conobbe e quanto conobbe⸗ 
Maddalena  Οοποῦθε il Cielo ρε: lei 
chiuſo⸗ linferno ſpalancato. Conob. 
be tormentoſa [4 vita delitioſa, & 
dolce Pamatezza del pentimento. Co⸗ 
nobbe la ſua caſa prima da lei ſtimata 
Paradiſo? eſſet labiſſo.& ĩ ſuoĩ amici 
da leĩ tiuetiti cowe Angeli, eſſere 
abbomineuoli come demonĩ, conob. 
be la bellezza delle ſue guancĩe eſſer 
ἀἰβοτπιίτὰ del ſuo ſpitito. Le ſue trec· 
εἰε ĩncreſpate catene della ſua anima. 
lſuoi belletti odotoũ eſſere conceti 
fiamme al ſuo cuote · ςοποῦ ος» εἰς 
del ſuo vaneggiat vergogna ὁ il ftuto. 
A pena ciò «οποῦυῦς, εἰς 4Ώςο conob- 
be tta queſti tempeſſoſi tiuoglimenti 
de ĩ [ιοί penſieri ttouarſi la veta via 
— αρριοάατε αἱ lido della ſalute⸗⸗ 

n conoſcete.ſi accinſe al'opta Μετ - 
cð, che pet conuettitſi a Dio, εἰ vuo- 
le vn ſolo punto, vn lolopaſſo,ma νὰ 
da eſſet paſſo ſubitaneo, & in γη iſtan⸗ 


te.Cosi quel peccatote.che pet le col- 
peo inuecchiate ετα infinitamente ἆα., 


Dio lontano in Υπ paſſol'artiua, in vñ 
momento ἱορίαπρε, ſe conoſcendo 
(αὐίτο lo cerca. Aſarenulas aure as fa· 
ciemas ΓΗ ΘΕΣΕΥΜΕΟ ΜΙΑ: argento. Ate 
ð ſpola, dice Dio, fatemo gli otecchini 
trapuntati di atrgento. Ῥετ queſti or. 
namenti delle otecchie Sintendono le 
inſpitationi diuine, le chiamaie della 
eratia, dice Bernardo. Petche con · 
fotme ĩ pendenti appartengono alle 
orecchie corpotali, cosi le chiamate 
di Dio ſono ptoptie delle otecchie ſpi 
rituali. Aua& inclina aurem {παμε 
ornamentis, Φα tabi facimus, vt per 
auditus ebedientiam ad gloriam perue 
nias onis, Μα petche queſti otec- 
chĩni hanno da eſſete trapuntati dĩ at· 
Εεπῖο, con punti di atgento? Ἑςσο ĩl 

erche. In vᷣn punto conſiſtono le in⸗ 

piratiodi diuine ſigniſicate pet lĩ pen· 
ἁοπιῖ. Se πεὶ puoto ehe lddio τἱ εἰν]α- 
ma non xiſpondi; Iddio εἰ laſcia: ſe 


311 


nel punto che lddio ti illumina tũ 
ποπ opeti, Iddio ſi allontana.ti Ια[εἷα., 
in tenebte. Ducant in bonis dies [πουν 
& in punto ad inferna deſcendunt. I 
peccatori per tutto il tempo della lot 
vita βοάοΏοιε poĩ ĩn νΏ punto ſi dan. 
nano. Μα in qual puntoꝰ ln quel pun· 
το, che chiamati da Dio, che ĩllumina- 
εἰ con le ſante inſpirationĩ non ſi 9ος» 
uertono, in quel punto ſi daanano 
Μειοξ che in quel puoto, nel quale il 
peruetſo diſptezꝛza Dio chiamante,ĩn. 
ſpirante,illuminante,perſuadente:nel 
puoto iſteſſo ammette nella lua ani⸗ 
ma il Demonio precipitante e πε]! 1η. 
ferno tormentante. Aua eodem ΜΗ” 
cto, quo peccator deſpiert. Deum ſuadẽ- 
tem admittit diabolum præcipitantẽ. 
Non cosi Maddalena, ma ticeuuti gli 
orecchĩni.hauuta la chiamata, tiſpole⸗ 
cortiſpoſe. tognouit. 
8 Miſera te Maddalena ſe non foſũ Adio u⸗ 
βατα νε]οες ἆ iorger della tua caſa, ο ος 50 
ςετσατ Chtſto ποη lhauereſſi troua· troua 
το. ὃς φοη cetea Bio quando egli {175 
chama, non lo trouarà lhuomo quan 
do lo cetca. Andò alla caſa della ſpoſa 
lamãte Dio Βαιτὸ la potta, gridò, chĩe 
dẽ lentrata,ſollecitolla ad aptite Ape 
{ΑΙ ſoror mea ſponſa. Ma εἰ Tat. ση, 4A. 
dd νη poco la δροία» ἆ punto quanto .A.ʒ. 
era πεςε[ατίο ο. ἱείσπερςερει 
non imbtattatſi ĩ piedi. Lau —— 
meos quomodo inquinabo illor· Souo 
certe riſpoſte di petſone, che dicono 
non poſſo hoggĩ confeſſatmi, che {ἱὸ 
impedito Νου poſſo hoggi dat limoſi 
πα, che (ὁ ſcarſo di moneta Non poſ⸗ 
(ο ἱνορβί digiunateche ſtò indiſpoſſo. 
Μα in verita, che eſſsendo andata ία. 
ſpoſa pet apiĩre nõ trouð la ſpoſo.Fur 
rexi ðt aperiam dilecto meo, at ille ας. 
clinauerat, atque tranſierat. Come οἳ 
pteſto ſi eta allontanato lo ſpoſo.Ple- 
ciola fũ la tatdãza della ſpoſa e lo ſpo. 
(ο non hã patienza pet aſpettatla: Dũ. 
que πο amaua. Giacob hebbe quaſi 
Ρετ cinque luſttiĩ (οβετεσζα ΤΠ aſpetta 
te amata Racchele, ὃς Iddio ποβτο 
ſpoſo nõ aſpetta: lddio vuol che tu ſu. 
bito αρεῖ la porta alle ſue ſante ĩnſpĩt a 
V 4 tio- 
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tioni In chĩ⸗ matti.vuel che tiſpõdi: ſe 
(αἱ tatdo egliĩ ſ patte.e quando votrai 
trouatlo non pottai vederlo.Declina. 
vxat, atque tranſterat. Λα Domi- 
nus. Diee Ααιστωμίο: Valt te in omni- 
πώ momẽtis:vult ianuam tuæ 
mentis ſemper inuenire patentem. Το 

ando [ἀά[ο tĩ chiama «ὔ le inſpita- 
tloni a confeſſarti, tiſpondi,.confeſſatð 
ĩ mieĩ peccati Domehica.Iddio tĩ chia. 
ma hora:hota tu nõ tiſpondi, non cot· 
riſpondi. Quando andatat᷑ pet confeſ⸗ 
ſatti, non trouarai Dio,trouarai ĩl de- 
monio. Trouatai quel'amico, che ti 
preuenne, che εἰ inuita a glĩ ſpaſſi.Id. 
dio τἱ chiama alla Chieſa,alle orationi 
delle quatãta hore:tu tĩ fermi.nẽõ να]: 
Vuoi andare il giorno ſeguente: ma 
che: Iddio ſi ẽ alõtanato,nel giorno ſe 
guente per negotij ſtaĩiĩmpedito. lddio 
ii chiama à mutat vita,tĩ ptromette pet 
ἆοπο. Τὰ aſpetti il βπε della vita. 
all'hora Γάάΐο θὰ lungi.Ohimẽ quãte 
volte ſuccede, che volendo φας]! Tafer 
wo la ſagea comunione nõ puð hauer 
la? Nõ ροὸ hauerla ὃ petmetiẽdo Diĩo 
tardanza πε’ miniſtri d trauagliando il 
moribondo cõ vomitiʒ ð con letargbi. 
Perche queſto caſſigoꝛ Perche quando 
Iddio lo chiamòo, non fuũ ſollecito a cet 
catlo, in pena, quando lo cetcata non 
pottã a ſuo modo trouarlo⸗ 

3 Non ſolo nõ ορτατὰ bene/ ma pre 
cipitatã ĩn mille mali, chĩ πε! τἔρο aſ-· 
—— da * non —— . Ῥετάε 
iltempo,chi aſpetta tempo. Ἑ νίητο» 
chi — — hon eſce alla⸗ 
pugna.Chiĩ chiamato da Dio nõ tiſpõ· 
de ſi danna. Simbolo di queſſla verità 
fu Dauid. Vuole la Hiſtoria nartate il 
peccato di Dauid,e fat paleſe al Mõdo 
ία caduta di εἱ gran Santo.e dice Tem 
pore, quo ſolent Reges ad bella proce de 
γε, Dauid remanſit in Ieruſalem. Nel 
tempo quando εἰς tutti ĩ Regij com. 


batienti al ſuono di ſtrepitoſa tromba 


etan chiamati alla guerra.Dauid ttã le 
piume dellotio. αἱ martiale tim 
bombo, non ſi cinſe la ſpada, non ſi at· 
τοὺ il petto⸗ Clĩ αἰτεῖ ptodi guettleti 
vſeito in campo, & —* ſi tipoſaua nel 


Gioued 


letto. Quelliĩ pugnauano,queſto dox⸗ 
miua.elli cotreuano appo i πεί» 
cĩ queſtõ ſi ſollaꝛꝛaua co ĩ cotteggia. 
ni In queſto tempo Dauid precipitd 
πε] foſſo peccamiuoſo, nell'adulterlo 
con betſabea.Io dimando, petche 1! (4- 
grato teſto nota con tanta diligenza il 
tẽpo del peccato di Dauidꝛ Che ἴπιρος 
τα» che egli peccaſſe in tale ð tal ρἱοῖ- 
ποὺ Che aggiunge ð di gtauezza alla⸗ 
colpa,ð di pondetatĩone al hiſtoria ſi⸗· 
mil raccontoꝛ Aggiunge ò miei Vdito. 
ti vn gran documento. Peccò Dauid, 
perdè Dauid, fu vinto Dauid, petche 
quando (ὰ chiamato non εἰίροίς » 
quando fũ eccitato «ὔ la tromba guet 
riera, nõ laſciòd le piume otioſe.Petche 
πεί tempo.ehe ĩ Principĩ ſoleano chia. 
mati αἱ campo vſcite atmti,egli otĩo 
(ο fermom perð non ſolo ĩ nemiei nõ 
vinſe, ma la putĩtã petſe, e l'adulterio 
commiſe ehe ροτὸ tal notamento nel· 
la ſctittuta ſi troua. 
το Bonauentuta. Qua eo tempore, quo 
ſolent Reges κά bella procedere Da- 
μία otioſus remanſit, ideo occa ſione m 
hahunit graue adutterium comm itten- 
a quoc criptura notauit. Miſeto huo 
mo? Το ti veggio ρτεε]ρίτατο ĩn tante 
colpe, ĩn tantĩ vitij. ĩn tanti peccati. 
νερρίο oſtinato eon quella Donna, in 
dutito con quelodio. ĩnuecchiato ĩn 
quel ἀϊβειτο. Τ{νερρὶονεῖνε ĩn vece di 
moſſtarti Chtiſtiano opeti da ĩnfede⸗ 
le. Ti veggioꝛche «οη le tiechezæe cre. 
(ος in te Pauatitia. Con le grandezze 
ἵατς ſi auanza la ſuperbia,con Γετὰ ſe 
nile ſi augumenta ĩinte la νο]οητὰ di 
cate.Che vuol dit queſioꝰ Cid tut· 
το donde naſce: Naſce perche nel tem 
Ρον che ſuonaua la diuina tromba, che 
con l'inſpiratione ἀῑαῖπα Iddio chia- 
motti, tuᷣ otioſo non τἱ muoueſtl.non 
ορετα[] Nel tempoꝛche ſoglion gli al· 
τεῖ fedelĩ andare alla guerra deꝰvĩtij, an 
dare alla cõſeſonealie ĩndulgẽꝛe.al · 


h communione,tũ ĩn quel tempo non 


andaſti cõ αἱ alitie ρετὸ Iddio ρειπηῖ- 

ſe ehe cade ĩn tamec Auuentu 

rata, e prudente Maddalena, che aſla 

ptima chlamata τἱίροίς » alla pricaa 
. ⸗ uu⸗ 


1 


Ομ Laſciò ſcrit· 





Von 


«ΜΗ 


- 


Όε]]α Domenica Quinta. 


oſpitaulone οἵε]ίροίο, e cogno- 


με, 

9 1ο Conobbe Maddalena il modo di 
κά 3» conuettitſũ, de ἷο ο. « —— 
ſuo pentimento. L'ammito.perche ſe 

«ΝΑΙ ——— fu piena di (οτε vitij. 
Aalena De qua Γερίενε ὨὈεπιοπίέα οΧ{εΥΑΗΙ«Ὦδ. 
vant vi mtae conoicendo ĩ ſuoĩ ettoti.conob 
ante he eſſete pet ρἱετὰ diuina ornata di [ος 
γαι τς gtatie. Νεα me pate conueneuole⸗ 
bebbe. µοῃ ροπάετατε la gia ment lonata [οεῖε 
tura. De qua ſeptem Dæmonia exie- 
| rant.Vſciton dall'anima di Madalena 
ſette demoni cioẽ ſette colpe capitali, 
ε mottali· Bunque, dico ĩo,altto nu- 

meto ſettenatio douea enttarein quel 

cuote. Edotttina del Εἰοίο[ονεῖνε nõ 

ſi pud dat vacuo nella natuta e che 
quantꝰatĩa eſce da vn luoco.altretanta 

per natutale,& occulta vittuũ ὁ neceſſa 

Vs Ada τἱουεῖις vĩ eotti. Che miracoloſi «Πει- 
fi nõ ſi veggiono nel theatro dell'vni- 
AGon uetſo, accioche non ſi dia vacuo nel 
8 Mondo? Che l'acqua gtaue verſo l'a- 
ria trà gli tacchiuſi canali s ĩnalæi, don 

de naſce? Se non che dalnon reſtat 

quei cõdotti ſenæ atia· che ρετὸ londa 

ſotge pet tiempitla.Prima ſi mouereb 

be la terra tutta,e dal ſuo baſſo centto 

ſi alzatebbe, che laſciat νοῖα di cotpo 

patte vetuna.Se l'acia mancaſſe:ĩ mõ 

εἰ ſi allatgarebbono, οἱ pet tĩẽpit quel 

luoco donde l'atia non ſoſſe, ης αἶττο 

corpo ĩn ſua vece ſaccedeſſe. Hot da 

gli effetti della natuta con putita di τα 

gione diſcorriamo dell'opete della 

gtatia. Eta l'anima di Maddalena ti- 

piena non di altro. che di Demoni.e di 

vitij· Conobbe queſta miſetabil ρἵς- 

nezza linfelice. Cognouit.Sfotꝛoſũ di 
buttatla:buttolla. E pet non teſtat va- 

cuo nella ſua anima, mãà ĩn vece di 

ο εἰ! vitij enttaſſeto gratie, sfotꝛ om 

«ο pentimento con le lagtime, οΟ1 

pianto. Econ l'aiuto della diuina εἰς. 

menea quanto eta piena d iniquitã tã. 

σος Ἁννη, το εἶἰσιαίς piena di ἀορ] celeſti Penſie. 
κε. το di Βειπατάο, 7η Maria Magdale- 
14 Ρ. 14 uantum abundauit delactum ſuper 
9. abundauit , Cgratia: & numerota. 
—— tem criminum præponderana pietas in 
πλ ναινανν, δειτε viũh,e ſette gtatie. La 
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tenza,la giuſtitia.la pieta,la fede, 
amore, la geloſia, la pace. La peni- 
tenza, che con l'acqua delle lagtime . 7, 
αμα le macchie. Lachrymis cæpit ri. 19, η 18. 
care pedes eius.La giuſtitia, che petdo· .-. η. 
na. Kemittuntur ci⸗s peccata tua. La σοι, Π.17. 
pietã, che la ĩnſtuiſee a conoſcere.t .. 
cognouit. La ſede-che ſalua. Fides ςο, 
tua te ſaluam fecit. Lamore, che la 
ἱπτεπεείίςς, Dilſexit multum. La gelo. 
ſia, che la diſende. S meon hahbeo ali- 
uid tibi dicerervides hanc mulierem. 
a pace, che conſola. Vade in pace. 
Tautto queſto conobbe Maddalena. 
cognounit. Conobbe ĩl Chaos, nel Madda 
quale con ĩl peccato ſi trouauaʒe ſi au lena [ή 
uidde, che con la penitenza atrĩuaua Ûuouo 
αἱ nuouo mondo della gratia. Α pena Mondo. 
τὰ la tempeſta tranquiſia del ſuo do- 
lote nauiga il mate del ρἰαπῖο » che 
ſcuopre felicemente il potto.e vede in 
ſe medeſima vn nuouo mondo ideo 
Cœlum nouum, & terram nouam. L'- 
huomo Vditori ſi dice Cielo, e tetta. 
ὃς in vna parola, Mcrocoſmos. Cioẽ 
mondo picciolo. ΤΓεττα ẽ huomo. 
peteli formato di quattro elementĩ: 
del ſangue, & ecco 1! {αοςο : delli να- 
—— ecco l'acqua della bile, & ecco 
aria, della Femma, & ecco la terta. 
Ecielo huomo in quanto all'anima 
iche ſi come πε] cielo ſono Sole⸗⸗ 
una, Stelle, cosi nell'anima ẽ intel⸗ 
letto, memorĩa.e volonta.O come eta 
diffotmato queſto mondo in Madda- 
lena? Il ſuo ςοτρο.ε la ſua anima era- 
no in potete di Satanaſſo. Μὰ a pena 
εἰία pentiſ, ebe Cognouit. A pena co- 
mineio il γἱαρρίο » che giunſe al nuo. 
uo mondo, e rinouata ſi vĩdde, con la 
tetra dell'humiltã/con l'acqua delle la 
grime,eon |᾽ατία de (ο[ρίεῖ, ο] fuoco 
dell'amore, con l'itide della pace, «ΟΠ 
lPombra della (σάς, con il Clelo delle 
gratie, con la luce della cognitione di 
Dio. Oche terta ἆ Επί τὰ} Scan⸗ 
retroꝛ Oche ſuoco di amore, Dilevxit 
multum? O che acqua di pianto Ta- 


ebrymis rigauit pedes eius Oche aria 


di continui —— Aeæc autem non 

ceſſauio che ombra di fede ſdes tua 

te ſaluam fecit O che itide di Αρ , 
4. 


.. 


Per arri 


uare αἱ 
Ρεγάζ Πο 
biſogna 
21476 


3144 
Aade in pace O che Cielodl gratie, 
Remutuntur tabs peccata tua ? Ο che 
luce di οοραἰτίοπε felice, per la quale 
conoſciuto ĩl ρεεςάτο,εοποῦὺς, & au⸗ 
υἱοίῇ pet lo mate del pentimento. t 
conout. 

ΙΙ Conobbe, che pattendo dalla 
mala vita pet attiuate αἱ punto del per 
dono era meſtiete totnare in ἀῑείτοις 
mitate doppo le ſpalle. cognout. 
Mãà ptima che io m'accinga alla ptoua 


M Aetro di queſta verità ſento farmi vn obiet· 


ο Aug. 


tione, e ditmi. Comeꝰ Chi ſi conuerte 
a Dio, hà da totnare in dietto, ἰνὰ da 
mitare doppo le ſpalle? La moglie di 
Loth petche fu con ſingolat caſtĩgo 
cambiata in ſale, ſe non perche vſcen⸗ 
do da Sodoma tiguatdò in dietroꝛ Nõ 
dectetò il Saluatote, che Aſittens ma. 
num ſuam ad ar atrum, & reſpicien⸗ 
rero, non eſt aptus regno εα ου μὴ Pet 
intẽdere la vetitàã ἀεὶ mio detto vdite 
ptima doue ΡοΏβοπο { Ίοτο peccati ĩ 
peccatoti? Ohimè,ſe lĩ pongono die⸗ 
tro le ſpalleẽSe iĩl peccatore ũ poneſſe 
e ſue colpe auantĩ gl'occhi ὁ quanto 
pteſto ſi pentitebbeꝛ Se γεάςβς ĩl dan- 
Πο » chel peccato alle anime loro ca- 
giona,.ð con quanta ſollicitudine dalle 
loto anime lo ſcacciarebbono?ꝰ A pena 
Dauid vidde la ſua colpa, e la poſe pet 
betzaglio auanti ĩ βαοί occhi· Quo⸗ 
nm iniquit atem meam ego Γὀς ο (0) 
peccatum meum contra me eſt [εη- 
per. Che ſi penti ſſconuerti εἰὶ εὰ ὲ 
petdono Tabi /olt peccaui.Miſeti noi, 
ε{ροπεπιο peccati dietto le ſpalle; 
come douremo vederlĩ, aecioche ve⸗ 
dendolĩ habblamo a diſſtuggerlirbiſo. 
gna voltar la faccia ĩn dietro, che ρετὸ 
diſſe Sant Agoſtino.Domine retorque- 


bas ad me Mum, vt viderem me i 
ab Conf. dor/⸗ —— 


ιν vilis, quam difformis 

eſſem. Volta vn poco ſa faccĩa in ἀῑς- 

tro ðd huomo, mita la tua νίτα paſſata, 

conempla ſe tue opte, medita ĩ tuoĩ 
coſtom. Se voſteraĩ gli occhĩ dietto 
alie ſpalle che non vedraij Vedtai.co- 
me dicea Πο. πα γην 6’ 
quam aiformis esʒ εἀταὶ le ſciocche⸗ 
ze ἀε]ίαταα puetĩtia.le ἱραοταστε del⸗ 
la tua adolelcenza, le ſpotehezæe ἀς]- 


— 


Gioued 


la tua giouentũ⸗ le miletie della tua 


etã vitile, Poſtinatione della ſua νες- 
chiaĩa. Vedtai dietro alle tue ſpalle po 
Πο ĩl tuo honote, | tua fama, le tue⸗ 
ricchezze,la tua anima, il tuo Dio.Ve- 


ἀταί dietto alle tue ſpalle la motte. che 


ti ſiegue, ĩl Demonio che ti accompa- 


gna; | Απρε]ο che da te fugge zla βία. 


Αἰτία diumna,che ti condanna.Linfer 
no,che tĩ aſpetta. Vedrai mitando in 
diettoy/che {οἱ viſſuto come animale⸗ 
εἰς ſei ἀευίτοις della robba alttuĩ, che 
ὁ nnumerabllela ſchieta delle tue col 
pe.che le eteatute ti abbotiſcono, che 
(οἱ fauola della plebe, che ſei moſitato 
a deto pet le tue ſceleraggini, che ſeĩ⸗ 
miſeto te, dannato allinferno. Tutto 
queſto vidde Agoſtinoe pia nſe:tutto 
ciò vidde Maddalenaje pentiſi. Tut- 
το —2 di ciò vedteſthe ti conuerti. 
reſti. 

12 Seguita pu —— — la 
tua οκ αἱ * par lo mate del pen⸗ 
timento uminata peccatrice· ὃς- 
guitõ ella/mà απάὸ auanti con fermat 

{ in ἀῑειτον Stan⸗ ΥεΙΥο, ſi fermò die⸗ 
ito a Chriſto, πιετοὲ ch'ella totnò in⸗ 
dietto.e ritornò alla putitaã antica,alla 
cãdideꝛ⁊a d'vna immacolæta Vit gitũ- 
τὰ, Lo ſtare {η dietro le ſpalle di Chri⸗ 
(ο ἑίερπο di penitẽꝛa. diceGtegotio. 
S poſt peccata noſtra ad veram pœni · 
tent iã conuertimur, retro ſtamus, ſecus 
pedes Dommi. E San Pietto Gtiſolo· 
go ἀῑβς di Maddalena. ΕΠΗ mulier⸗ 
γε(γο poſt tergum ruit, Deum luctur a⸗ 
non ΑΥΛΗ! placitura. Mà io dico, non 
potea Maddalena pentita σος atti αἱ 
penitenza ponetſi auanti gli occhi dĩ 
Θὐῖᾶο , e non dietto le ſpalle Ας- 
giungete, che lo (ας ἀῑειτο » ἑ ſegno 
chiaro di tradimento. Sĩ pone dietto 
αἱ Saluatote la penitente,perche la pe. 


niteneza la fẽ tornate in dietro: e dalla 


lua dishoneſta, la ritornd α la ĩlibata 


Vitginita.S inuecchid ĩl Santo Dauid. 


Quẽllo εἰς eta potente io glouentũ 


bruſciat gli eſſercitiĩ de nemĩicĩ teſſo ἵπ. 
ετὰ (επ]ς ũ deſtituto di fotze, che qua 


ſi ſpẽto ĩl natural calore del —*— 
potea nẽ dĩ ρἱοτπο,πὲ di notte le 
chie membra ſcaldate/ Non mauca 


— 


ſer. 4ε, 


πο ι 
vec⸗ 
σα 


* 
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Della Domenica Quinta. 


Ca peni. uano le veſ di ñinmme lane e di can 


rena fu 
rornare 

in dietro 

ο αἴα per. 


didi armeſlio αἱ τερῖο Ῥτοίεια: mãà eta 
tale la ftfeddeꝛæa delle membta ἀεεις- 
pite, ebe forſe anco trã le fotnaci,qual 
nuouo mongibello hautebbe eſperĩ· 


duta ver mentate le neui. Si riſoluetono ſuoi 


Srnmita. 


3.Reg. 1. 


”.2. 





Vaſſalli tutti ĩ luoĩ miniſſti, e cteati 
del ſuo Reegĩo palaꝛzo di trouate v⸗ 
na fanciulla Ὑεγρίωςναϊ tenera eta, ac· 
cioche dormendo cõ ĩ Santo Profeta 
Dauid ſcaldaſſe le ĩnterrizzite catni, 
con (πο natural calote e nelle αρβίος- 
ciate membra rauuiuaſſe lo ſinotzato 
calore. Quæramus Domino noſtro re- 
σὲ adolcſcentulam Virginem vt [ζει co. 
ram Κεζεν ΟΥ foucat eum, dormi atque 
in ſinu ſuo & calcſaciat Dominum πο. 
ſtrum Regem. Ottimo eſpediente. Ma 
io muouo vn dubbio εαΐςο » che ſi 
cerchĩ vna giouanetta per compagnia 
di Dauid, che col caldo giouanle⸗ 
ſcaldi il corpo agghiacciato ἀεὶ teggĩo 
Vecchio, νὰ bene:mã che debbia ε[ς- 
τς onnidamente Vergine, nõ ĩntendo 
il miſteto. Non baſtaua qualſuoglia 
giouane robuſta.e dĩ — ga 
iatda per queſto effetto⸗Si ρε certo. 
etche dunque ἵ Valſſalli vogliono 
che ſia vna Vergine.Adoleſcentulam 
ucinem? RMPonde ἵ gran Ῥαάτς, 
Βειεηρατίοις dice, che ſu Vergine per 
eſſet ſimile a Dauid. Ecome Vergi. 
ne era Dauĩdꝰ Et ĩ ſigli da luĩ geneta· 
εἰ, e Berſabea da eſſo ταρίτα, non ſono 
teſtimoni ĩndubitati, che Dauid non 
στα Vergĩae,mã fu Adultero⸗k νετο, 
fu ἱαυρααίςο vn tempo ĩlpouero Da. 
uid:ad ορηἱ modo qual penitenza non 
fece Quali Ιαρεῖπις noñ ĩ ſpatſe? Quaĩ 
(οἱρἰείνηση (ὁ ſentire? 6ου φαα]ί ρε- 
miti non Π affliſſeꝰ Con quaĩ digſuni 
ΠΟΠ πιασετο([ῇ Nelſa giouemu Αἱ 








| — 
5”. Ματαπϊβιίοία peattenza; che fai 
το: mtci ndietto ἃ ticuperare quel Vit 
gineo theſoto che —— pet i 
piaceti impuri del nollto ſenſo. La pe. 
hitente peccatrice ſta ĩn queſto giorno 
dietto ã Chtiſto petche la pemtene 
hauea ridotta alprtimo ſtato del a 
nea putita. Fans retro: quia in con. 
Pectu PatriS, & Angelorum eius am 
{40 iuacata eſt, dice Ruperto. α βἱ 
mĩ pure ĩl Fariſeo donna peccatt ſee, et 
inhoneſta, compatiſea pet᷑ la vita paſſa 
τα vna Merettice, ebe ando penten. 
τς gietto le ſpalle ἁἱ Ομείβο τὰ gu oe 
chi di Dio.e ge ſuoĩ Αηρίο/ἱνοοπραςί- 
τὰ Vergine, {1Η retro: quia in con/pe⸗ 
ctu patriget Angelorum eius iam . 
go mdicata eſt. 

13 Segu tiamo a dubbitaree dire: ᾱ{1άάα. 
Hosu la penitenza (ὰ Vergini el adui Ίεμα a 
tetmã queſta penitẽꝛa perele ἀἰστΓο 41είγο 
le ſpella di Chriſto ἑ cominciata a — *— — 
Maddalenaꝰpet conntmate con dup⸗ perche 
plicata tagione, chella ſia tornata Aruento 
dietto, e giunta ſſando ĩiamobile αἰἰ... rgine. 
acquiſto della ĩllibata Virginita. Vĩod. 
de nella ſua Apocaliſſi Giouanni ſopta 
laltezza del monte Sion vnagnello 
eitcondato da cento quaranta quattto 
willia campioni. che pet oxni να]]ς͵ ς- 
panuta lo {εριζαμαπο. {ας Γνργα -Ίρο- τ4- 
Aontem Sion agnum ο Μπ ασα.. 
eo centum quadraginta quatuo⸗ willia 

ſenacti, ꝗm ſequuntur agnum quocum- 
4με Elplica queſia νίβους Απι. 
ὑτοβίο ν Ε pet lo Agnello ἱπιεράα., 
—— — ———— Sion il Parad · 
ο. Agnugiſte Chriſtum deſignat; per 
—* —— —— 
ligimus. Hot io dimando, chi βαρο S· “326. 
aueſti, che ſeguĩtano ĩ uino Ασηεί- de Mg. 
Ιο)δέ appteſſo ĩ [αοί paſſis lauiano ρος 
le campasne della gtatla Beataẽ Fotſe 
qualunque Santo [εραίτα Chtiſto ẽ οἱ 
—* certo Νε —— bono ditſ Santi, 
πὸ ſeguiſſero le pedate.e le veſtigia 
del Redentote. Ad ogni modo Οἱο- 
uanni eſpliea la ſua γἱῇ. 


Ruper. in 
Luc. 





ΑΗ "ΦΜοΓΗΡΡΦΜΕ {εκ κε «ρος. 4» 
Ε εοίπει Santi,e le Sante V η ole π.ϕ. 
| ερωὶ- 


116 
ſeguitan Chtiſtoꝰ Imartiti non |ο {ς- 
ꝑuitarono con il Mattitio⸗ IConteſ. 
(οεἵ non ſuton ſeguaci di eſſo con la 

erſeueranza ? Ogni virtuoſo non lo 
eguita con lopete perfette ꝰ Et eſſo 
Nello nõ diſſe.Pu/quu/que tollat crucẽ 
{παν ſequatur me. Ciaſcheduno cõ 
adiuerſa Ctoce,con diuetſo metito può 
ſeguitarwi? Come dũque Gio:atlerma 
che ſolamẽte ĩ Vergini ſeguitino Chri 
ſto ⁊ Tutti l Santĩ ẽ vero vanno appo 

il Verbo humanato:mà chi νὰ da lon- 

tano chi lo ſiegue piũ da preſſo,chĩ da 

vicino. Solamente le Vergini (οπο 
vnite ĩmmediatamẽte αἱ diuino Agnel 

Io. Si che dicendo (ἰομαπηίν che le⸗ 

Vergini lo ſeguitano, ĩntende che ĩm. 

mediatamente, e piũu da vĩicino lo ſe- 

guitano- Tale ẽ leſpoſitione di An- 
dtea Veſcouo di Cappadocia. At poſt 
viginti quatuor ſeniores hos ſupra no- 
mmatos omnibus ſanctitate, & grat ia 
præcellere arbitramur, & immediate 

οί ΟΥ ſequi propter Virginmitatẽ. 
* ga dunque la penitente Maddale- 
na, ΠΠ ponga immediatamente ἀορρὸ 

Chriſto Fcan⸗ retro. Perche mentre 
οι la penitẽza eta diuenuta Vergine. 

ponga anco Πε) luoco delle Vergini. 

Απζὶ ſe conforme diſſe Chriſoſſomo. 

Aeretrix Magdalena Vir gines in ho. 

neſtate ſuperaut. Supeto con la ſua 

ricupetata Vit ginita le ſſeſſe Vetgini. 

Duaque ſlia immedatamente doppo 

Chriſioda vĩcino ſe gl appre α, 

eſſo ſi vniſca εΠεπάο degna come⸗ 

Vergine dital grandeꝛda. Fcan⸗ re. 


And. 
Cappad. 
in Ap. 
14. n. 4. 


5. Chriß 


Euan. 





Fotſe chẽ ſotto quelle piãte l ὲ 
Εοι/ειοίκε pet eſſer peccattice ſe ne 
αἱ Ρος diſptezzato ſcabello da ſalit cũꝰ 
no che queſia auuẽtutata peccattice 
— —— 


Gioued 


ſe Ὑαηβείο per vltimo petfettiuo delle 


— 






CAo. Senulcloebo val c. 


Jen Reeis Ριοίετα. ⏑—⏑.—— 

Domuno meo ſede à dextris men A * 199. 
ſettati, diceua l'eterno Padre αἱ Vetbo κό, J 
ſuo ſiglio aſſettati alla mia ἀε[ίτα , θὰ A 
Μας[ιοίο in queſto tbtono · yV-· 
πες ponam inimicos tuos ſabelliux — 


pedum tuorum. infino à tanto, che io 
(ασεῖα ſetuitę pet tuo ſcabello ĩ tuoĩ ne AM- 
mici petuerſi Ώυπαις (61 Verbo hã lena αρίε 
da ſedete αἱ ſoglio deſla paterna deſit αἱ ας 
ſin che come ſcabello ſatanno ĩ (αοὶ Οβγῇο Γι 
conttatij depreſſdoppo queſta depreſ οορώμεν. 
ſione, e ſuggettione non ſtarã Ἡ ſe· {ο είς 
dendo alla deſtta del Padre il —* ſua gran 
Ετετηο ἑ ll Tilmano riſponde, che la de.. 
parola donec. non ὃ eſclu uua cioe cne ας 
ſino al tempo dell oppre ſſione ας [αοἱ 
auuerſarijdourã iVectbo godere la ſeſ 
ſione deiſica,e poĩ alzatſi mà quella 
voce donec ſi gnifica. che ſedendo mae 
ſtoſo pet compimento delle {ας eſter. 
ne granadezze altto non manca, che ha | 
uere ρε iſcabello di piedi ἶ nemici 
ſuoi. Nolebat in præſenti loco aſſerere 
Eropheta, Chriſtum ſeſſurum in Patris 
dexterah /ue dum ponantur inimici 
[πα pedibus εναν & tuncẽ Patris dex - 
lera emigrandum. Sed tantuùm ſigni- 
ficatur, Chriſto iam reſidẽte ad atris 
dexteram voc inſuper expetari, & ſu- 
per eſſe implendum, γα ſuhiung ætur 
ι—Mimici omnes, quomoño ſcabellum 
edibus ſubiſcitur. Staua tuetito dal 
atiſeo hohotato da conuitati clama. 
το dalle tutbe pet Ptofeta il Saluatote. 
Sedeua ĩn quella menſa alla deſtta di 
tutti nel luoco piu emnnente ã tutti. 
Moſtraua eſſere iĩl petſonaggĩo piu ος-. 
lebratco cõ ſedere Πε] luoco piu degno 
3 
terna per compimento delſe ſue 4255 
ſ aſpettaua.che ĩ ſuoĩ nemici gletuiſ 
ſeto pet ĩſcabello: ecco nel cotteate⸗ 


TAM 
in . 
109 an· 

η. 
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- 
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Sauei petlo peccato, ſetue α’ pedi οἱ 
ΟΙπίβορει ſcabeſſo. Troppo faceſti 
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τς E voi mio Redentore σο5ὶ trat· 
tate ĩ peceatotĩ pentiti: Sotto ĩ piedi vi 


ponete Ι᾽απίπιειεβε per fuggĩt dal De- 


Cbriſto modnio ſotto loinbta della νοῆτα pie⸗ 
olleva- "τὰ fanno bumilmente ticotſo· Se νοί 


to. 








/. 
αζ. 


«οοσὶ diſpreꝛdate Maddalena/chi ſata, 
chel honoriꝛ Ma ὁ mitabili effettĩ ἀε]- 


la prouldenza diuina. Sotto ĩ piedĩ di 
Chtiſto ὁ veduta Maddalena, perche 
con queſta baſſezza viene ad eſſet ĩn- 
. .Ipiedi di Chriſio non calpe. 
ῄταπο abbracciano: ΠΟΠ percuotono 
ma ſaluano quelle animey che ã loro 
ricotrono. Ripigliano la ſctitruta dĩ 
Dauid. Donec poram initit os tuos ſca 
beſlam pedum tuorum. Ttuoi πες 
promeĩte οἱ ſigſo | Έτετπο Οεπίτοτς ; 
ſaranno vn giotno poſti per ĩſcabello 
ης) tuoi p'edi. Τι äT TAaonculſcheraĩ con 
le tue plante, giache em tĩ han diſpre⸗ 
zato con le loto ορετε. Ohimẽ? quale 
ſpetauꝛa potra hauete queſt anma 
peccatrice? Τειπετὰ di eſſere concul- 
cata daꝰ piedĩ di Chtriſto, non ĩſperarã 
di eſſete abbtacciata dalſe braccĩa di 
Οὐτίβο.Υ οἱ mio Signote che petmet 
τεβς poitat sũ voſit homerxi la peco. 
rella ſmarrita, calpeſſttatete hota Pam. 
ma pẽtita ſcabello de voſtri piedi,dun 
que da voĩ abbottitijda νοἱ diſprez ꝛa⸗ 
tda voĩ condannato ſaranno que | 
catori,quali per potte ſopta Ἱττοπί de 
gli Angĩoli ſiete ſceſo dal Cielo ꝛ Dĩti. 
ranni ſi leggeʒ che cattiuando ĩ loto ne 
mici, han ſatto.che ρετ ĩ ſcabello de lo⸗ 
το piedi ſeruendo foſſeto ludibrio del 
mondo,ʒe butla della plebe.Non teme⸗ 
τεὸ peccatot:ſentite Otigene. Deu⸗ 
autem non ad perditionem ponit imi- 
micos Chriſti ſcabelum pedum 11 3 
ſed ad ipſorum ſalutem. N Padte Eter⸗ 
πο ponerte ſotto { piedi di Chtiſto ĩ 
peccatotĩ nemici di Chriſto, non ρες 
dannharli, ma per ſaluarli: non pert di. 
ſprezzarli, πιὰ pet honorarlĩ: πο per 
confondertli.mã pert eſaltarli. Dio buo- 


πο) Non ſarebbe inalzata ſopra tutte { 
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τα la ſua fama per tutto Ἡ mõdo,ſe nõ 
foſſe ſta ta adombrata da pĩedĩ del Sal. 
uatot dĩ tutto ĩil mondo.Chi ſſã ſotto ĩ 
pieddi Chtĩſto non ὁ diſprtezzato, ma 
honotato, mãà ingrandito.ma ſaluato. 
16 Voglio ſinte con addurte vm⸗ 
autotita diĩ S.Paolino: Maddalena ſta⸗ 


di pane dal α menſa di μῖβο. Fſam Mat.i5. 
domne, nam, et capelli edunt de micis, n. 27- 
quæ cadunt de menſa Dominorum uo-Madda. 
ΤΗ). Dammi Signote vna mica di pa· lena bac⸗ 
ne, che cadendo dalla tua menſa ĩn tet ciando⸗ 
τα fotto ĩ tudi ρἰσα! ὃ Ιεείτο dĩ mãgiar· pꝛedi di 
Ιοῇσο ancoa cani. Egli ẽ put vero, Chra/to, 
che Chriſto ẽ vna mẽſa che ſuo cot· Acomunm⸗ 
po ἑ pane catue,iĩl ſuo ſangue ẽ vino εὖ. | 
ἀ beũuanda.Cayvo mea vere eſt cibus, & 10. 6- nu. 
ſunguis meus υετὲ eſt potus. ὃς dũque 36. 
tutto Ἡ «ο{ρο di Chtiſto, e vna menſa 

di cibi: mica di pane che ſaraꝰ Vna mĩ· 

ca dĩ pane ẽ la parte piu ĩnfima ĩn vn⸗ 
conuito.Hot queſta mica dĩ paneʒẽ Π- 

gnificata per ĩ piedi di COhtiſſo che {0- 

πο le —2* piũ ἵωβαιε del ſuo corpo. 

Nõ meritò la Cananea mãgĩat queſta 
mica,bacĩat queſti piedi.Eeco la cõuet 

tita Maddalena, mᷣtre Chtiſto mã gia· 

ua alla mẽſa accoſtoſſi. Pamelica della 

gratĩa, e del pane della vita, ceered quel 

cibo. Non ardĩ aſſeitatſi alla menſa, α. 

butið ſotto quella. Ttoud la mĩca de 

piedi del Saluatote. Baccid queipedi, 

e perche quellĩ piedĩ eran peue, man· 
giollo.Baccĩaua quei ſaetĩ piedi.e tĩce 

ueda il pane diulno.Bagnaua cõ Ιαρτῖ. 

me αεί piedi. e ſucchaua da quellĩd 

ſangue del Calce Chriſto mangiaua 

πε]]α menſa del Εατΐ[εσ, Maddale ha ſi 
comunicaua ἆ piedi diĩ Chriſſo.·Felice, 
Maddalena,che εἰ cibaſti.del conſecta. 

το eibo ptima dĩ eſſer Sactramt ntato. 

Mãgiaſii 1] Corpo di Chtiſto, nõ nelle 
e del pane, mãa de lleſſo «οτρο. 


e Vergini la peccatiſce cuangelĩca, ſe — ſũ cõſectat S· Paul. 


ποη ſi foſſe bomiliata ſopra piedi di. ſe il Calice tũ ο guſtaſti. η για eſcla. Ep. V. 


uini. 744 in Euangelio mereftrix ΗΡΙ 
ΓΡ quoque in honeſtate Mpera- 
πό, Dice Chtiſoſt.Non ſatebbe ſi chia 


ma S.Paulino.Mari⸗ Chriſti veſtigia 13 {0.6. 
lachrymis rigãc, terſit:ad — ον Bibl. Pa. 
cucurr ur ſeq; in Hli⸗ — —— trum. 


Aboſtro 
Τε ο. 
dalena 


(6) —— 
rarla 
Aue Να 
7/4, 


41 ὃ 
{14 viuiſicũ, viuificantemqpanẽ ma- 
mb ad ora præſumpſit ſangaunẽ quoque 
Calicis, antequam fieret Calix, Mgen- 
1101 ο(ομ/η Ρα ΜΗΕ. Beata, quæ gu- 
ſeaſt Chriſtum in carne, & ipſum cor- 
pus in Corpᷣere Chriſti guſtaſti. Con le 
mani toccaſiĩ queĩ pedi che etan mi. 
ca del conſectato pane,con la bocca lo 
mangiaſtije con ĩ baci il ſangue del Ca 
lice, pᷣtĩma di eſſet ſaeramentato, ſue- 
chiaſti Fangunem quoque Calicis 
antequam fieret Calix ſugentibus - 
culis prælibaſta: guſt aſti Cſriſtum in 
carne pſum Corpus in corpore 
Chriſti guſtãſti. 
17 δὸν che hauerete ammitate le 
prerogatiue di Maddalena vditoxi.Mã 
εἶτατς vn illatione/ e diie : Α Maria 
Vergine fu cõceſſa ſegnalata pteroga . 
tiua dĩ riceuete vn Dio hamanato⸗ ã 
Maria peccattĩee pentita fu conceſſo 
ptĩuilegio di guſtat Chriſto Sacramen 
tato ptima ἀἱ eſſetſi Sacramentato. 
Datemi dunque licenza ὁ Matia,/ che 
ἴοςὅ la ψοίῖτα ſalutatione faluti l'altra 
Maria.Voĩ Vergine ĩmmaculata (8. 
rete contenta, che io con le voſtre⸗ 
gtandezze ingrãdiſca queſta peccatti 
ce conuertita: Voltiamoci dunque ã 
Ματία Maddalena e diciamo. Auc 
AMaria Iddio ti ſalui d Maddalena- 
Maria: e gia νερεῖο, che εἰ ha ſaluata 
dall inferno, e da peccato. Fides tua 
te ſaluam ſecit, Τα ſei Matia Mare 
amato pet l'amatezza οἱ tante Ιαρτί- 
me,che da tuoĩ occhĩ ἀο]επι{ ſcatũti. 
ſcono. Lacrymis cæpiſta rigare pede⸗ 
ει, Tu Maddalena ſei Gratia plena. 
Μεπιτε (εί vuota 4ἱ colpa.Remittũtur 
πμ peccata tua: Εε[ιεσετεγρειεῖνε Do- 
minus tecum Giache (αἱ vicina a (αοἱ 
piedi δέ een eẽ teco ςὅ la preſenza del 
εοΐρο. Man retroſecus pedes εὔω. 
Et ecco mentre ti diſende e dichiara 
eſſet con la preſenza dell'amore,e del 
ία gratia. AMenedicta tu in mulier εδ). 


Τα ſei benedetta trã le Donne, perche 
tu ſei benedatta dalla bocca ανα Ὀίο; 


che tĩ dice. ade in pace. Sia benedet· 
το il ftutto deltuo ventte. Benedictu⸗ 
fractucventris tui. Ftutto di pentimen 
i0 di ο ἀϊςσηιεϊτίοης, e di 


gella coſcienza, ſenza 


Giouedi 


Amote Dilexiſti multum. Tu ſei 4Η” 
cta Maria,; Non già Mater Dei. Ben 
siĩ Spon/a Chriſti. Deh Ora pro nobi⸗ 
peccatoribus. Tu che ſapeſti 4 bene ĩn- 
tetceder petdono aꝰ tuoĩ dilettiimpe- 
tra miſeticotdia α” noſiti misfatit. 
Nunc Ἠοτα ſpandi * Cieſo gratia dĩ 
pentimento. Nunc Hora fa, che con- 
ttiti ĩ ποβεί εαοςῖ, chiedan έση [ 
me interne temiſone Λύμής Hota 
fa, che proponiamo emendarei Εέα., 
hora mortis 110 
noſtta motte, ſij tu pteſente d Madda- 
lena, d Matia.Sij preſente ad animar· 
εἰςο] tuo ε{επηρίο pet ĩſpetate da Dio 
la gtatla.e σοι ĩ metitĩ tuoĩ ĩm ĩ 
la gloria accioche teco nella glotia 
tutti diciamo. Amen⸗ 


ASSVNTOn. 


Lachtymis οαρί εἴραις pedes . ζ7η 
) ειδε * 95 


Nila tempeſta itranquilla del penti 
mento Maaddalena nauiga 
ſicur a con ſommer. 
{είν 


X ſono Μοπάς che affoganoẽ 
N Ίο dimoſtta Giona /che dentto 
il pelago ondoſo ſcampð la νίία, Νοα 
ſono ſe tempeſie, che ſommergono⸗/ 
teſlimonij ſono di tal verita ΡΙΙ Αρο- 
ſtoli,che temendo teſiat ſommerſĩ dal 
ία commotione matina fatono di 
poco ſenno tipreſi dal Saluatore. Nou 
ſono iĩ diluui che inondano: e ben ſ 
vede larea itionfatrice ἀε]Ιασοις » 
mentte tutti ĩ mortalũt ο inon 
dati dalle piogt Ipeccato ἑ ouda. 
che affoga; ẽ tempe ſia/che ſommet · 
εε; eẽ diuuio/ che ἱοπάά., E ſicuto 
ττὰ londe, εί ſolca οπὰς ſenza ρες- 
ςαίο. E vireĩtore delle ἔεπιρείίεν εἰς 
τεωρε[ίαπάσ l aere eamina ſenza pec· 
cato. Eitrtionfatot de — ch⸗ 
mentte il Cielo diluuia, egli — 
ο 


Ες] εοεῖξις Ὑαὐμείο —** 


«. Enelł hora della 


ſetenita ἀς’ ſuo piaceti nauftaga tia 


la tempelſia della colpa.Aadulier πο 


tate 









* 
— 
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tate peccatrix. E ροῖ ttã la tempeſta 
a«c.7. m. delle lagrime, ſommerſa in vn Ocea- 
35.3. 38. no αἱ pãto glunge Πςυτα αἱ potto del 
πμ, 48. perdono. Lachrymis cœpit rigare pe- 
dess eius, Eccola in tempeſſoſo mate 
ſommerſa. Remttuntur tibi peccata 
tua. Eccola ĩn vna tranquillita ũicura. 
O tempeſſa trãquilla deſle contrite la- 
gtime, nelle qual ſommertſa, ον 

”. proſpetamente la Peccattice? Υ οἱ ſa. 
grime irtigate atido tetteno del mio 
iĩnfecondo intelletto, accioche diuenu- 
το fecondo,ptoduca βοςί di eloquenti 
— di ſoda dotttĩna con 

li quali aſſaggi ĩl mondo le γοβτς gra⸗ 
tie, ὃς odot la fragtanzã delle voſtte 
grandezze Le lagtime ſono potenti 
Telagri. 3 fat che Chtiſto m̃aturi ĩ fiuiti della 
ε γΟ.- ſua pietâ, e li compatta a'peccatoti coꝰl 
Aono fe.· petdono.Il Profeta teale (1 bel ρτία- 
Ὑομάο αἰὲ cipio dele ſue canzoni nel ρείσ]ο ſal- 
ρε Πο ςοίηρατα Chrido ad yn Albeto⸗ 
Ολγίο Ebe pet moſſtatſi ticco di frondi.e ca. 
tico di ſruttĩ/ha fiſſate le radieĩ vieine 
ο. cotrenti:dalle — ———— 
tẽde αἱ ſuo tempo maturtato ĩl ftrutto. 
ΡΟΠΗΣ, Fu αλφκανν Ν΄ ὀνάμνα» plãtatum 
— ſecu⸗ — aquarums, quod fru- 
ctum ſuum dabit in tempore ο. Mà 








* ditemi η cotteſia Vditoti:ehe Chriſſo 
Πα ſimile ad vn albeto fruttuoſo νὰ be 
ne: mã che per rendert ftutto ſia biſo· 
gnoſo di acque. ĩo non intendo. Di 
uall'acque fu ſcatſo humanato Ὀἱοὶ 

gliĩ non eta albero di Prati , ὁ αἱ 

Campi, ρετὸ non hebbe biſogno ἁ᾽ας- 

ο que di fiumi, ὃ di (οπτῖ. Mhdicamen⸗ 
te albero ſi nomina, dunque milſtiche 


acque egli cerca E quai ſatanno queſt 
acque ῥ Egli ſin da prĩncipio fu icriga⸗ 


to dall'acque della ſapenza. In quo 
Γο᾿σ[. 2. ſunt omne theſauri εννιαÄ, & {ΕιεΗ. 
π.3.1εύ. tiæ Dei. Dell'acque della puritã. FSan- 
7.18. 26. 8 mnocens, impollutuſs, ſegregatus 
Aaui.m. 2. à peccatoribus. Dellacque delle gta- 


tie tutte. Reguie/cet ſuper eum Sprri. 

tus Domini ſapientiæ, & intellettus, 

piricus conſi —— iz 
—2 


—ä ρίεα μήν 6 γερ 
eum /piritus timoris Domimi. Fu di 
dutte Vacque ripieno Ohtiſſo· Quał· 


acqua adũque οἱ vuole per tẽdet ſtut. 
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το queſt albeto ſi che ad vn albeto 
piantato a «ἄτο la cotrente dell'acqua 
νεΠβα paragonato ĩl Verbo dluno 
Tautii ĩ fruti matutaua Chriũo ὁα {ς 
ſteiſo; —28* con Facque della diui. 
nita:ma il frutto del perdono non Ρο. 
tea produtlo ſenza eſſet ſrtigato con. 
acque penitenti delanicia ,. 
Itrigato dalle Ιαρεῖτας produſe fruto 
di petdono. Detto φας[ία ἀοιετίρα ]ὰ 
penna di Agollino. Lignam ergo Iaa 
eſt Dominus noſter, ΕΥΓΗζ 1) εσυ 
lachtym arnm, de pop {ή ρεερα (ον ο: 
Traben/que eos in adic⸗ αι{εερίε ν 
fructum dedit remiſſioni⸗ Mtateio [α 
Madaalena. Egli ὁ alheto ρἶαητ {ο v- 
εἴπο]α cottente ἀε]ίο Ιαρείαις, a. 
ϱβή)Η εαρι: ΙζΑγερεΙε: εμ/, Έτος. ζας.γ.ν. 
co tinuetdita la ſua miſeticotdia ρτΟ. 30. Η.4 8. 
duce il ftutto del perdono. ζεί, 
tur tibi peccat a tua.· Felice te amia 
peccatrice, ſe adacquetai le tadiei αἱ 
α οί albeco «σα il ſiũume dĩ vnlati. 
moſo pentimento. 

2 Qual potenza. αμα! cloquenza 
ππαρβίοτε può irouatũ delle Ιαρείις} Le lagri 
Εἰὶε ſenza fotza νἱο]εηίαπο, ſenea an we /on⸗ 
ſcot ſo conchiudono, ſenea νους ρετ. Μΐενε 
ſaadono.Non sð ſe hauete oſſeruato, parlano. 
che Maddalena hà poſte ĩn opera tutte 
le membra e le potenze tutte, mã 
non la lingua.Adoptò lintelletto. σο- 
noſcendo il ſuo ſtato:le manĩ, dãdo dĩ 
piglio allvnguento: ĩ pied impren. 
dendo iĩl camino:gl'occhi.ſtilſanao ἱς, 
lagtime:ĩ capelli. taſciugando |ε pian. 
te diuine la bocca bacc'ando le veſti- 
giadi Chtiſto,il cuot atdendo aĩ amo. 


F. Aus. 
πρι, 


re. Αά ogni modo ποπ adopto la [ίη- 


Ευα:Ποῃ gtidd, non chĩedẽ petdono. 
ΠΟΠ alligo ĩn (10 fanore, Που tappre. 
(επτὸ a Chriſlo la ſua clemenea Ποια 
aduſſe tagionĩ pet ĩmpetrare la tztratio· 
Ma che aſpettare, ſentite νάιτοτΏΝόα 
adopið la ſingua, petche ſuſitui [ο ve⸗ 
ες di quella le lagtiĩme.Mutola nel ſuo 
pianto, fũ αἱ] orecchie diuſne eloquen. 
δν Lachrymæ violentæ ſunt in prec⸗. 

ad ΠΙομἔΜά 9 ΑΓ 2Υ/ΈοΥ ια) Dit σι. 
{εἩ Μαβτο άε]]ε (επιξχα τοἶτα αασθία/ 78. ος 
ſentenza ἀαὶδ4Ώτο 5ευατοι Cam̃odo. “ 1μσά. 
(ο. Et a queſlo propoſito in Εἰέοτάο 

πι 


” 
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oooleglio dato da Quidĩo alla ſua 
ſpola, Kelẽgato egli ĩn Ponto, ſctiſſe 
alla πιορ]ῖεις lPanmaua à chiedet dal. 
Umpertatorte pet l'eſiliato Poeta la gra 
τα. EBle dice, non tiĩ diſanimare ὃ 
Donba.on temere ſe nõ haiĩ tethoti· 
ca eloquẽza per impettate, ne tagioni 
cuidenti pet conchiudere. Τη ſei don- 
na, & hauerai lagtime. Laſciale cotre- 
το ἀπ) tuoi oechiperche ſaranno poten 
tĩ quãto le lingue dotte,& eloquentĩ. 
Vec tua, ſi fletu ſcadentur verba, no- 

Cu. L. 3. cebunt. Interdum lachrymæ pondera 
Ponto vocis habent. Να moltõ meglio il ſa- 
εἰεᾷ.Ι. piente Monatea Salomone parlando 

di Dio,e dell'eftheace eloquenza delle 
El. 35. lagtime. diſe. Non deſpiciet loquelam⸗ 
MI gemitus. Non è ſotdo Iddio ad vdit le 
voci ἀς[ρίαπτο,δς ἃ perſuaderſi alle ta 
glioni delle lagtime. Non ſente ſpeſse 
Nate le noſtte voci,mã ode ĩ noſtti ge⸗ 
miti. Non perſuadono Dio à conce- 
derci le gtate le noſtte preci /ma con⸗ 
S.Amb. μὶρςοπο le ποβτε lagtime re— 
de Ρα”. dice Ambrogio. Mnuores lachryma- 
rum prece⸗ ώρες ſermonum: ſer- 
mo enim interdum non totum profert 
ΕΓΟΙΙΝ2Α » lachrymæ ſempen tutum af⸗ 

Γεω. La lingua benche eloquente- 
nõ ſempte eſpone tutto il negotio mà 
le lagt ĩme ſempre dichiatano tutto ⸗ 
affetto. Quello tal volta eon le voci 
non ὁ inteſo, queſte ſempte mai con il 
Glentio ſono eſaudie. Ρειὸ Maddale⸗ 
na,laſcia le voci & adopta le lagrime: 
achrymis cœpit rigare pedec ενα 
Animã afflitia, le vuoi eſſet eſaudita 
non occotte gridate con la lingua che 
ſpeſſo etta, gtida ſſando muta, πιὰ la. 
δεἰπιαπάο » οὰ ĩ tuoĩ peccati piangen 
do.petche le lagtĩme, «Ἰ piãto gia mai 







Aſag. non falla, (εωρῖς ottie ne conuince⸗ 
A·. 
εἰ. απ εῦΖα » «οὐ Dio ad vſat miſeti- 
cotdia. e clemenaa. Lacryme violen⸗ 
* in precibus aumouendam miſe- 

1007. —J 


αν ο κ Λη 
Πε ας 3 Ε{εῖοΚἰος[ῖ, che in ρομίτεητα 


e poſo· deſſe Ιαρτίηε ὁ 

—— 4 Ομείβος * ορ 
: πιο Ώου credetei diĩ ettrate. Sla⸗ 

— mi per difẽſote ΑΕ —— 


το di quella 


—— 


Giouedi 


ην,” ita intrare im glor iam ſuam-e nu· 26. 


ſermone aꝰFrati dell Etemo ehiamð la 
lactima penitente Vicatia di Chtiſſo 
patiente. Tachryma eſt Vicaria Paſſio 
πμ Chraſti. Vicatia della Paſſione ἀεὶ J 
Saluatote ὁἑ la lagtima.Non ὁ 5ἱ facile * 
leſplicate queſto encomio dato da οἱ 
gtan Padte alla lagrima.Al Vicatio,al 
Ῥοπτεβες Sommo diede Chriſto le⸗ 
chiaui dell Empiteo.· Tabi dabo claue⸗ 
Regni Cæœælorum.Mãà perche non gli da 
te anco le chiaui dell'Inferno ς della 
motte,ſi che à ſua voglia diſſetti 'abiſ 
ſoꝛe priui di vita ĩ petuerſi Queſto nõ 
ſia, dice Chriſto. Ego habeo clanes mor 
1 infer ni. Reſtano à me le μα], 
le tiene ia Paſſione del Saluatotre Ecco 
la chiaue del Patadiſo in mano diChri 
ſto appaſſionato. Oportuit pat· Chri- Luc. 14. 






Acat. 16. 


Ecco la chiaue della motte neſla palsio 
ne del illeſſo Chtiſto Ctocifiſſo. Cor- ο. 
μα 1Η λαόν εώω Οἰοἑ ἹἹερηίάοία ο 
Croce.Ante faciem eius ibit mors, im. —— 
ptĩgionata.Feco la terza chiaue dellin Abb.c· · 
ferno hella deſtta di Chtiſto morto — 
con la quale batte, tompe, e diſſera le 
potte tattaree.Attollite portas Princi Masz. 
pes veſtras. ES.Paſcaſio diſſe, Cuus η.7. 
claupus tartareorum portæ diſſoluen- Paſc. I. s. 
tur, & mortis, & Cœlorum fanus ape- in Mat. 
rientur. Ἠοι ſe la Paſione di Cho 
ha trechiaui, Agoſſino Santo intitola 
la penitente lact ma Vicaria, e Vice. 
gerente di quella ς petche la lagrit 
apte il Paradiſo, ἀῑςς Ῥίετιο Ceſenſe. η 
φις νέες ΕΥΑ ΥΗΡΗΑΝΕ Γαεάναμε, ΓΕίΥ» 
Menu αγά. Tiene 4 {εεομάα {εἰ-ἰ-θ. 
chiaue,e {οίηρευς ſettaye diſſetta à ſuo Bib.Por. 
piacete le potte tattatee. Εβρου -· 
as tartareas eatinguit carbone⸗ 
ferrex fornacis, dice liſteſſo. raa 
ſuo piacete la terza chlaue della mor · 
τοιδὲ apporta la vita. Che però Ἑστος- · 
chia cõ vna lagrima tiuoco la ſeatẽ?a 
della motte Audiui orationem tuac 
σ' νά: —* οίκο ας . 4 Κερ.1ο . 
Laonde diſſe S. Remigio. Tantillum- Ἠ.5. 
it lachrymaꝶco fecit reuocar ος 5 Χρ . 


ο ο κ τς σ-.υἩ ο ο Ν. Ἱ 


ΜΕΝ 
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Ὀε]]α Domenica Quinta. 


αἱ del Cielo.delꝰ Inferno.e della mor. 
te, conchiudiamo. οὓς piũ potente e la 
lagtima, che ĩl Põteſice. Tuo ἑ il te- 
gno, tua ẽ la potenza,ð lagrima penĩ. 
tente ; E'humile la tua preghieta, ma 
ὃ ſublime la tua poſsãza. Τὰ coll domi 
nio del tuo potere, come potente βς- 
gina fai tapina della ſentenza di mor. 
τε ptoferita dal Giudice diuino, e la 
cambi in gratia di vita pet lo peccato- 
το humiliato. O acrymus eſclama Pie 
Pet. Cel- (το Cellenſe. Hamtlis eſt depræc atio 


.-. μή αιμα; 
J 
J 


oast. tua.ſed tua eſt potentia, tuum regnum, 
dalena aptĩ ĩl Οἰείο (εττὸ linferno⸗ 

to di vita. Lacrymis cœpit rigare pe⸗ 

Le lagri· me ſono γη ñume innondante, οὓς, 


εκ domim—um ta rapis ſententiam 
de ore iudicis. Cõ q̃ſta lagcima Mad⸗ 
αβοβὸ la motte: e ſommergẽdoſũ eſſa 
in vna tẽpeſta di pianto,giunſe ΙΙ pot⸗ 
Tc.7. in des eiur. Remittutur οἱ ος muita. 
38.14.49, 4 5οΙ(τορρο copioſe queſte Ιαβτί- 
e ci dan horta {ος acqua ĩn gtan εορῖα, 6 fota 
ΙΕ piume 4 γη vopo.che ihmiĩo ἀῑίσοτ(ο foſſe γα 
dietro. tottente abbondante, pet appottat οὔ- 
cetti in gran numero.O ſe quãto ρἱᾶ- 
ſe Maddalena tanto diſcotreſſe la mia 
* lingua, che coſa non vditeſte voi dalla 
mia linguatSe quelle acque incantate 
del ſiume di Diana conuertitono fa⸗ 
vuoloſamẽte ĩn cetuo ĩl cutloſo Ατιεο- 
Ώειὸ fama di veridici iſtotiei, eh τα Bet 
tagna ſia vñ ſiume ehe ticeuẽdo nelle 
ſue acque vna ſotte di aride ſcõdi ca- 
denti dagli albotiĩ vicino.dã loto.e νἱ- 
ta, e ſenſo:e le impiuma, e le impenna, 
ele conuerte in vccelli. Coſi |ο diſſe 
—— Geminlano,e lo conterma hPierio.Chi 
— * di voĩ non sa eſſet lhuomo yna ſecca 
25. fronde ĩnaridita dal caldo delle cõcu⸗ 
Aieros. piſcenze, e dibattuta dal vento delle 
pamoni.Facut ſolium, quod vẽto rapi- 
tur. E ſorza,ehe queſte frondiche gli 
Cor. G. huomini ſeccati di loro atdotĩ/ cada⸗ 
15. 50 dall'arbote del a ντα Chriſto. οἱ. 


ẽs ergo membra Chriſtifaciam mem- 
F hra me ritricis Eſclamaua piangen- 


San Poalo- — ſe tal volta ——— 
de atide, queſtĩ huomin pe ti ca⸗ 
—— ſonte 
di Diaua;ma nel fiume amaro delle la 
AQuæare/. Caluo. {Αγι/2, 





do ſcriuendo a ĩCotinthi fotnicatoti 


331 
gtime cõttite, ſubĩto acquiſtatan ſen· 
(ο da conoſcere ĩ loro εττοτ],ς n νεβο 
Πο di piume diuenuti Angeli per vo- 
late al'empiteo. Ταἱ φετίτὰ inſegnò 
Dauid. δε ἆογ) εί ΜΕΝ πνεαέου οἰε 67.8 
ros pennæ columbæ deargentatæ, &po. 13" 
ſterrona dorſa eiusin paſſore aura. Dot 

ue dal Hebteo idioma lege Genebrat 

do.Se ſomno oppr imamimi præ lachry Genehr. 
έν 0) ΕΥ ΗΣΑΝΕΥΗΤ15 ſout εοίπύα ἀς. 1). 
ærgentatæ. ὃς [τὰ τοττεητί di lagtime 
ἀοτιη ἵτεις ſtacchi da η ἀο]οτοίο ρἱᾶ 
το diuentetete ατρεητατςεςοἱοιπὺς; ΕΕ 
poſteriora ο) {εις in pallore auri. Cõ 
le piume dorate,cioẽ trapuntate lani. 
me vollte di ſoutani fauoti.e di ſanti⸗ 
icanti ticchezze. Hot'ecco Maddale- 
na, foglia atĩda, ſececa, aduſſa dal calore 
del peccamĩnoſo sẽſo.Mulier in cuu⸗ 
tate peccatrix- Si attuffa queſta volta 
πεί fume amato delle ſue lagtime, in 
queſto mate ſi ſommerge. Lachrymt⸗s 
(αρ! rigare pedeseius. Et ecco απ να 
momento ſi trasforma ĩn candida ϱ0- 
lomba ſenza gegrezza d ĩ peccato.Re⸗ Aum.q8. 
mittuntur tibi peccata tua. Emitate le 

piume αἱ queſta atgentea colombaæſ. 

ſere diuenute./n pallore auri tutie do. 

ταῖς di gratie diuſae Eccola ornata cõ 

le lodi della bocca di Chtiſto· Lodata 

πε]! vnguento.cõ ihquale ναβς; Ως] 
bocca⸗con la quale baccia:negli οςς [ων 

cõ li quali ittĩga:nel euote ο] quals⸗ 

ama: Ως capelli, con li quali taſciuga 
nellintellettoco quale et ede. Ma⸗a⸗ 7η. 
hanc mu lierẽ? Lachrymis rigauit pe- πο. 
des meos, & capillis {μι terſitenon ΟΕ /- 4. 
/auit oſcul ari pedes meos, vngnẽto γη» 
xit, dilexit multun ΑΦ { έεςς que⸗ 
ία —66 ſi cambið la 
γεια anima in bianca, & argẽtata co- 
lomba? Como trapuntò le ſue piume 
con l' oto di tate pretotatiue: Pet me· 
πο delle lagtlme.S⸗ {0110 oprimami- 
ni preæ lat —— επ μμ. columbæa 
deargentatæ, & poſteriora in pallore 
auri. E petò Maddalena pet diuentat 
colomba ΡΙΓΑ eon le pume d'oto Ρος. Luc.J. n. 
ſetto ꝰimmetge nelſe lagtime. Ta. 38. 
cbrymig cœpit is are pedes cuus. 

Nẽe γ΄ aa marauiglia· οὓς si ve⸗ 

locemenie alla viſta delle lagtime ϐ 
timet · 


Luc.J. η, 
38. 






Ρ/. cit. 


113 
rimettano ã Maddalena le colpe: ἵπι- 
petcioche ĩl pagamento per lo debĩto 


Le lari del peccato, conttatto dal ρ.ς-αἴοτε » 
—3 ΕΙ pianto: e la intteta ſolutione pet lo 
teaio delle colpe, ſono le lagtimeꝰ Ol. 
οσο ſetuate meco due telatiue ſccittute di 
—2* Dauiĩd. Γον uitates noſtras im 
ρε, con /pectu το. Dice il Ptoſeca nel (αἱ- 
ρ[,8ο.”, 19 otanta noue· Tu mio Dio pone. 
di auanti il tuo coſpetto le iniquitã πο 
Εε[ίν τε. Poſuiſti negigent ia⸗ μα, 
νο νι conſpectu tuo: Legge Felice. Poſuſt⸗ 
επ. ΙΣΠΟΓΑΡΙΙΑΣ noſtras in conſpectu tus. 
Lesgge Simmaco. Le noſtte negligen- 
Ζο)ὶς ποβτε ignotanze τὰ mĩo Signo- 

το» e Giudice poni αἱ dirĩmpetto deꝰ 

tuoĩ occhĩ per conſideratle, det punit. 

le. Miſetĩ noĩ? Non ſolo hauemo da 

ſodisfate per le iniquitaã, e peccati gta- 

ui, mã in oltte pet le colpe leggieti. 

El'vne, e l'altte tiene Iddio auanti gli 

occhi, ſeritte Πε! libto del a ſua cono⸗ 

ſcenza. Soggiunge in oltre Dauid, ὃ 

Ρ/.Ἠ,9, pet dit πιερ]ίο » πε] ſalwo cinquanta 


cinque hauea detto. Poſuiſti lachry- 
mas meas in conſpectu tuo. Τα mo 
benigno Redentote hai poſto all'in⸗ 
contto ἀε tuoĩ ſguatdi le mĩe lagtime. 
Hor notate Vdnorĩ: auanti la faccia 
di Dio ſtanno come ſpecchi le noſtte 
iniquita, επερρεισε , ὃς in oltte 
Ιεποβιε]αρτίαις ν «]ποβτο planto. 
Che accopiamento e queſto ὃ Che 
vuol dite queſta vnone ἀϊ oggetti a 
gli dechi 34 } Mi ſpiegato con 
vn ſimile. Sapete εἰς metcanti ten· 
gono νη libro ἀ Ἰηιτοίτο, di eſito vnꝰ. 
Ίο, Da vna patte ſi regiſſtano le 
pattite del debito ἀεὶ credito nell'al. 
ita patte. Quando poĩ vogliono ας- 
σετιατῇ dellauanzo, titano le parti. 
τε : confrontano l'vne con laltte: 
van bilanciando con lnttoito leſito: 
da vna ῥρατις ſſã ĩl libto del credito, 
dall'altra quello del debito· Cosi con· 
traponendo "γη libro alraltto ; Hor 
απείο hor quello mitrando, aggiuſla- 
τι Ἡ —— 

da rendere il peccatote uante 
pattite douea la Maddale. 
πὰ : Mache⸗ Se lddio tiene l libto 


del nolito ἀεδῖτο auanti gli occhi, tie- 


Giouedi σε 


che conti ſon queſli. che 


7 


ης pute αἱ ditĩ mpetoquello del ποβέα 
ctedito. Le noſtte ſceletaggini ſono ũ 
debito. ſono le noſtte lagtime ĩlpaga. 
mento.Piaceſſe à Dio, che quanti ae- 
bit ladio vede ας] liĩbto de ποβεὶ ρες- 
cati tanti pagamenti leggeſſe nel libeo 
del ποβτο peatimento. Conttapone 
lddio α᾿ piaceti noſlti le lagrime Ώο- 
ſite. Tiene nel ſao conſpetto le |α- 
gtime deꝰ noſtti occhi; iĩ manca⸗ 
menti deꝰ ποβτί fatti. E νὰ compu. 
ιαπάο vno, e l'altto. Che però ῥο- Hexor-b 
Luiſti lachrymas meas in cõſpectu mo. 
Legge Hẽebteo. Poſuiſti Lachryma⸗ 
Όλα” computa tua, in upput atione 
tua.Leggeua Chriſto ĩ libii, aelli quaũ 
ſtauano le laſciuie di Maddalena. . 
lier in cimtate peccatriæ. Leggeua, 
quelli nelli quaſi ſſauano le lagrime ἁἱ 
eſſa pentita. TLaæchrymis cepit rigare pe 37. Π. 
de eius. Ttouò chſetan maggioti |ε la 

Ετίπις » che le colpe. llpazamento — 


στη, 


. 


εἰς” debito: ρετὸ caſſa οὐ[ἱραιίοης » κ 


petdona li peccati, concedẽ ptonta. F 
mente la temiſſione. Remttuntur til 
peccata ua.Dichĩata aggiuſtate le par 
tite.ade in pace. 

6 Non pate ſenza tagione la queti 
monia del Fariſeo. Diceua fra ſe βε{. 
ſo:queſto ẽ Ptofeta,anzĩ eglĩ dice eſſer 
Dio. Le (ας vittũ ſon diuine,la ſua ρα” 
εἰτὰ ἐ celeſte. Egliĩ non Βὰ in ſe manca. 
mento Come dunque permette eſſer 
toccato da queſta Dopna? Se 
fera, come nõ la —— ἑ Ὀίον . 
come non la caſtĩgaꝰ 5 εβὶί e puro.co. 
me nõ la diſcacciaꝛ Aic |) ε[ει Prophe- 
taſciret, vtique, quæ & qualis ct mu. 
Ler quæ an Σον”. δεητί ὃ ξατ[εο: 86. Τε 
Cht o ὁ Profeta, e la conoice:ma ne 799: 
come Dio la caſtiga, ne come ſanto da 
ſe la ſcaccia, petche non puole.Egli ἓ 
dalle lagtime di Maddalena lĩgato, ὃς 
eſſendo ligato hõ può eſercĩtate la ſua 
—————— vi marauĩgliate di τα] ti 

poſta Vditorĩ, πε giudicare ſtra πο il 
ſentite, che vn Dio Onanipotente τεβί 
Πρατο,ρίὰ toſio ammirate delle conttĩ 
te lagtime la poſſãza Conæ capiti⸗ tui 
/00µέ ΡΝΥΡΑΥΑ eSit. Inta ϱαΑΙΕΦΗ. σι 
Fotſe ρατ]απάο cõ Maddalena diceua * 
Ιο δροίο diuino. 1 tuoĩ capelli ſono ꝰſ · 
ρος- — 


”. 48. ΠΜ. 
50. 

Læ lagri. 
πε liga⸗ 
πο la giu. 


lie Pro ρέει 


. — 


| 







Della Domenica Qu 


βοτροσα teale tĩnta neꝰcanali eotren⸗ 

3 legge l Hebreo. Rex ligatus in 

| canalibus. Ituoi ο ὁ Maddalena 
come porpota teggĩa feron compatite 

Hebr.ib- —— —— ma Πε]: iſieſſo 
tempo lo moſitatono in due canali li- 
gato.Come? Ε’ Re con la porpota. 
ὃς ligato ης’ canaliꝰ Signoti si: ĩ ca- 
nali da gli occhi piangenti della pecca · 
trice pentita, etan {οτεί ligami. che li. 
J gatono vn Dio.l canalĩ ἀς᾿ ſuoi occhi 
ẽran catene del ſuo Dio. Ogni lagri- 

ma eta vn nodo.che ſttringea la diuina 

εἰαβίτία à non fetitla Ogni ſinghlo⸗ 

Hailgr. ꝛo ετα νΏ laccio, che ligaua l'onnipo- 
πρ, tente. Ὁρηϊ gemito era vn vinculo, 
che sfotzatia Chtiſto à peraonatle⸗. 

Rex ligatus in canalibus lac arum 

pœnit entis animare. Dice Eminen- 

tiſſimo Catdipal Hailgrino. 

7 Et in conſeguenza {ο dico che le 
ſono lagtime ſono ad vn certo modo piũᷣ 
ras potẽ· potenti di vn Dio, mentre lo vincono, 
ο αν 4 Dio: Ίο ſuperano, & αἱ perdono lo sfotza- 
perehe lo no Mirate voĩ con vᷣocclio della men 
vincono. το la preghieta di Moiseè fatta a Dio. 
| 
| 


elagri. 


Quello degnato trã le fiũ me del mõ. 
το Sion volca caſſigare gli Hebteĩ.Stẽ. 
de le btaccia Moĩse, lo ſupplica, che ſi 
plachi:& lddio perſiſſe neĩ volet punĩ. 
τε { miſctedentĩ. Eſclama Moise. Κε 
cordare Domine Abraham, Ricotda- 
ti mio Signore che ſon figli di Abra⸗ 
| mo queſ popoli. Abramo huomo Π 
giulſio: pet ĩ metiti del Genitote non 

punite ἶ —— ſgliuoli.ad οραἱ 

modo Iddio ſta aditato. Seguita la ſua 

oratione Μοἱσὲ. Recordare Domine⸗ 

ſuac. Signote ti ſcotdatai di lſaac ὰ 

te cato.ã τς diletroꝰ Son diſcendenti da 
eſſo queſtiĩ peruet ſi. Perdendoli in ti- 
euatdo di tanto Etoe vittuoſo. Ε pu- 

τε lddio minaccia vendette · Eſclama 

in fine Moise, Recordare Dom ine {[- 

rael. Ricordati ὃ Signore del tuo Gia· 


7 διά, 


ςοῦ da τὰ chiamato Iſtaele. Et ecco ſu· 


Ibid. n.ia bito. Placatus εξ Dommus. Iddio αἱ πο 
me di Iſtaele ſi placa,e concede il ρετ- 
dono. Qui (οτρε ĩl dubbio. pere he αἱ 
nome αἱ lſtaele ce M il diuino ſuroxe 
& in oltte, petehe Moise chiama Gia- 
cob col aome ἀἸ[αείεις non di Gia. 


.. 





Πιπία , 923 
εοὐλΑίετς νοίτς Μοϊσὲ facendo wen⸗ 
tĩone ἀς᾽ metiti di Abramo, di [ίαας, 
e di Giacob, chiamò Giacobcol home 
di (ἱαςοῦ; non di Πταείς . Nell Eſodo 
αἱ ſecondo, Recordatur eſt fæderis, 
quod pepigit cum Abrabham, Iaac, & Eaod. 2. 
acob. Nell Eſodo αἱ tetzo gli coman⸗ ꝰ · 4 · 
dò Iddio che diceſſe à ꝑHebrei. Deu⸗ 
Abraham, Deus Iſanc. ’ Deus /α- 
cob. Nell Eſodo αἱ (εβια, pet coman· Exod. 1. 
damento diuino vniſce inſieme queſtĩ η... 
tre Patriatchi, e dice, Domimus qui ap- 
paruuit Abraham, Iſaac. &acob. 
lo fine ĩn varij luochi.neſlĩ quali οἱ, Κο 6 
φὲ fa mentione diĩ eſſi.non dice lſrael* 
ma Giacob. Hora pet placatr Dio,non 2) 
baſtando ĩ metitiĩ di Abramo, ης dꝰ⸗ 
Iſaac, antepone quelli di Giacob, ma 
lo chlama lſraele. Recordare Domine 
Abraham, Iſaac, & //γαε!. Ricot⸗ Eaod 32 
dateui vditorĩ quando fu poſto queſto n.i 4. 
nome d'lſtaele à Giacob. Fuggendo 
combattendo con Dio,e lottando con 
eſſo vna notte.lo vinſeocabit Iſrael 
quoniam contra Deum fortis furſtus 
Hot con ο μα)! atme (αρετὸ | Ὁπηπίρο- ϱ 
tente queſlo Giacob, gia chlamato li- Ger. 319 
raeleꝛcõ le lagtĩme,dice ίσα. Fleuit, 11.25. 
C inualuit. Pianſe auauti Dio, e vin- 
ſe Dio, e perche lo vinſe fu chiamato 
Iſtaele. Ecco Moĩsẽ vuol vincete Dio, Ο/5, 1, 
acci oche non «αΠΙΡΗΙ ĩl ſuo popolo. e η,4. 
εἰ ticotda ἱ ππετ]εἱ ἀἱ Giacob.ma quã. 
ο Π chiamò Iſtae le:cioeẽ:quando ρἱᾶ- 
(ε, e ſpatſe lagrme. Alla memoria⸗ 
delle lagtime, Iddio ρετὰὲ le forꝛe. 
Contra Deum fortis fuit quia fleuit: αν 
Vdite vn moderno Non ꝓlacatur Fern.in 
Dominus memorato Abraham, & Gen. 
Iſaac, placatur memorato Iſraele: 
qui contra Deum fortis fuit armis la- 
chrymarum. Ο inmuincibilis planctus 
potentia: quæ Deum vincis, & iuſtum 
— deitatis furorem cohibes. Non 
dunque matauiglia ð Fariſeo ſe l⸗ 
humanato Dio non caſtiga la pecca- 
trice Maddalena, mentte dalle lagri 
me di eſſa ὁ ſuperata la ſua forza, ð& ἑ 
ligato il ſuo ſſegno. Lachrymis cœ- 
pet rigare ρεάε eius. 
8 Eche Βὸ detto ligato Εετίτσ» 
impiagatogeſta Dio da [ία fotza ineui- 
| ΣΧ 5 κταί- 


μλώ ἡ 
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tabĩle delle lagtime di vn'occhio «οἩ. 
trito. Comandòð vna volta ο ſpoſo ἁἷ- 
uino alla ſua ſpoſa celeſte, che non lo 
guardaſſe. Auerte oculos tuos à me, 
quiapſe me auolare fecerunt. Oue leg - 
ge ebreo. Quia pſi me ſuperarunt. 
Ituoĩ occhi m han vinto τη han {4- 


Lelachri 
we feri- 
ſcono 


κ 6 petato. Gtan ἀειίο ἑ queſto: Elĩ oechi 
—* . di vnanma foperano vn Dior Dũque 


non potremo noĩ mitartlo,gia che egli 
lo vieta. O pute con qualĩ atmi ος 
chio combatte, che ſi moſtra.e ſi tende 
vĩittorioſo delle perſone diuine? Non 
vibta ſpMadel oechio, ma ſguatdi: πο 
queſti ſguardi di occhio cotpoteo giũ. 
gono à Ὀίο. Noh iſcocea ſaette | ος- 
chio, anzi ẽ ſi dilicato, ch ogni pagliuc 
εἷα Poffende.Si aggĩunge matau glia 
à marauiglia, mentte in vnaltto luo⸗ 
Cant.4. co lddio dice alla ſteſſa ſpoſa. ΓΗ/μὲ- 
v.9. raſte cor meum in vno oculorum tuo- 
rum. Comvn ſolo occhio mi feriſti & 
il cuote mmpiagaſti. Non teſtaſti 
contenta diuperatmi,voleſſĩ lacerar. 
ποῖν Oculi tui me ſuperarunt: vulnera- 
ΜΗ vno ocalorum tuorum. La verſio- 
ne di Simmaco ΏΟΠ sð ſe diſtintamen. 
τε dichiari ὁ maggiormente rtenda. 
oſcura queſta ſentenꝛa: Μ/ΡΕΥΑ/{1 cor 
menm Ρε) ΜΑΡΣΕΛ οςΗΗ ΤΗΗ « ΜΙ ἔα- 
εν ð ſpoſa pet vna οο(α » cheſcie 43 
tuoiocehi Per vnam ΕΝ oculis tuis. 
Dio ĩimmorttale, e che coſa eſce da gli 
occhĩ ποβτ, Εὐ opinione di antichi Fi. 
Ιοίοβ» εἰς la viſione ſi produceſſe per 
extra mi ſſionem, con mandat tuori di 
(εἰ οσεμίσ{ς ſpecie. Ma la per ĩpatetica 
doitrina nſegna, che ſi faccia per in- 
tromi ſionem Che loggetto mandi da 
ſe leipᷣecie al occhio tiguardantĩ.Che 
coſa dunque ẽ quella, che occhio 
manda fusri? Echi queſto ποπ [αρὲ 
vditori? Manda fuoti le gtime· Ah 


Simmac 


abima conttita νεναναον ΜΟΝΟ 


r vnam lachrymam ex oculis ΠΜ. 
hai fetito con vna Ιαρτῖονα · Ogni 
lagtima fa vna piaga. Α τε guatiſee le 
{είτε delle colpe me cagiona amoto 
ſe ferite nel cuore. Τὰ τἱ (4 ἱὑ pecca⸗ 


τεῖςς anima «ση le lagrime,ĩo dice Id· 


di 


io teſto impi⸗ Ρετ ognĩ vna che 
—S— armato di giuſtitia 


Gioued. 


pet caſtigatti, pet lĩ tuoĩ peccati, τὴ ποὶ 
(αρετῖςοη gli dechĩ lagtimoſij e miſe⸗ 
riſci ĩil mio cuote coll tuo panto.Ml- 
neraſti cor meum per vnam lac Π 
ex oulis tuis. Piangea ία Maddalena ἃ 
piedi di Chtriſto, e ſagtĩmando lo ferĩ⸗ 
ua:e perche etano ĩn abbondanza le⸗ 
lagtime, ſi moltiplicauano le ferite. 
Fetite pietoſe, che perdonano la feti. 
trice. Remittuntur tabi peccata tua. 
9 Impiagato dalle lagtime,non che 
(εραταίο» non ριὸ da {ο ſcacciate, ne Lvc · 7 . 
εαίίρατε la peccatrice il Redentote: 1-48. 
ma perche la inita? Comer/ſus ad mu. 
lierem. La mira, perche mitandola ρο. 
de,e contemplandola ſi ſatia. Patlaua 
vna volta Chtiſto dell'eterno Padte⸗ 
di ſameglia Dio⸗e dice, ch'egliĩ ſimile 
ad vn Padte di fameglia dorme quie⸗ 7 
[ο nel a ſua ſtanza «ο ſuoi ſigli ἀῑειτί, κο, 
Mã che chiamato da vn ſuo amico, la- 


No le pume· & aprenao ſe leuene· "ο Γή. 


ano, e ſa- 
Γί4Πο « 
Όιο. - 


poſe lotecchio per vdit le vocĩ di quel 
o ſecondo l'alto intendimento deꝰ. 
Padtiĩ volle dit Chrĩſto,. ebe Iddio, che 
gode ripoſato nel Cielo co gli Ληρίο- 
ſue co gli cletti, tal volta ſi affaccia daꝰ 
balconĩ del Patadiſo per vdit le voci 
di ποῖ mortali? k Dauid anco il cõfer⸗ 
πλ, Proſpexit Dominus de excelſo ſa. ΡΓΤΙΤ. 
cto ſuo, Dominus ae cælo in terram α[- 2ο, 
exit Μὰ io dico:che manea ἃ Dio πεὶ 

Cielo? Nulla, dunque perche ſi affac⸗ 

cia, e mita la tetraꝛin queſſa tettra, che 

ſi troua degua di vn DioSe in queſſo 

πιοράο miĩra gli huomini:dunque per 

veder gliĩ huomini ha da laſciat οἱ ο)» 

rate ĩ Beatiꝛ Se εἰ mondo ſente le νο- 

ci de mortali:dunque pet vdit queſte 

voci voltetã lorecchio daꝰ canti de⸗ n.a⸗ 
Serafiniẽ Dauid ſoggiunge. anuuret 
gentus compeaitorum. οἱ αβαςοἷα Id- 
dio dall Ἑαιρίτεο » gita lPocchio vetſo 
il mondo ſiſſa Po5tecchĩo alla terta pet 
vederte i peccatori ———— le loto 
la zrime conttite.e [εητίτε ĩ loro gemĩ. 
tiaole nti δί ttouara ta vno di notie 
tempo ſollazzando nella [πα ελα κ 
εἶᾶ ρόβο ἆ menſa ς ο) ſuoi ſigliuoli, & 
αμπὶοί, Ecco ſotto Ἱείας Παείιτε ſa 

ſente arwonico ſuono, e diletteuol 
canto. Vedete in vnmomento (ος. 

— ger F 
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get tuttĩ dalla cena,accoſtat ſi albalco- 
ni pet godere P'armonia delle voci, ὃς 
il concẽtro diĩ quella muſica.Se ne (1ὰ 
Iddĩo nel cielo nella menſa beata ςο᾿ 
ſuol amici glotioſi· Si ſentono {{ο(ρί- 
εἰ depeccatori,.i pianti de penitenti:dðc 
ecco lddio ſi ſotge dalla cenadiuiaa, 
β affaccia alle ſineſtte del Paradiſo.t 
audiret gemitus copeditorum. per vdit 
la muſica del piangente peccatote. 
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ſentono gli οι gani del Εατί[εονβ ſento 
πο pute ĩ cõttapoſti ſoſpiti di Madda. 
lena·Se ſi lentono le trombe dĩ queſ- 
ιο ſi ſentono ĩ gemiti di queũa. 86 
ſi ſentono gli Arpicordi da vn canto 3 
ſi ſentono ĩ inghiozæi da vtaltto. Se 
ſi ſentono { ſaltetij timbombanti ũ 
ſcutono anco le γοςί della ῥεςαιτίςς. 
dolẽte; Ε νοἱ vditoti vdite Griſologo 
quelte conttatie ſinfonie accordanti. 


Delle lagrime αἱ quello ſi ſatia.e della 
conttitione di quello ſi eiba. Staua 
Chtiſto nel conuito del Fatiſeo. Non 
mancauano ſe muſiche ĩn quella ſala, 


Phariſeus clarus in veſtes, Epulis SF. Pex. 
ΦΥΕ non Deo placiturus feſtiuus infu- 4 
ditur. Venit Mulier, & pænitentiæ ſerm̃. a⸗ 
bonit menſam, fercula compunctioni- Acag. 





non mancauano le viuande à quella 
menſa. Ad ogni modo Chtiſto volta 
gli occhĩ, e ſi etma à mitat Maddale- 
na Conuerſus ad mulierem. Α Mad- 
dalena lagtimante, gemente, ſoſpiran· 
ta.Mertcẽ, che le lagtime di queſta 
erano per Chtiſto cibo ſoaue, ὃς iĩ ſoſ· 
piti dieſſa erano muſiche diletteuolĩ. 
Cowpatate Signori, cibi a cibi,menſa 
à menſa, cautĩ à cantĩ di Maddalena, 
e del Fatriſeo. Ecco ĩ Εατί[εο pompo⸗ 
ſo, di ricchĩ ἀταρρί νε[ίκο . ΥΠ lauto 
paſto pet humanitã di Chriſlo accon 
cia:ecceo la Maddalena doloroſa,di la- 
ceti capelliĩ couerta,vn nouello conui 
το alla diuinitã del Saluatote ptepata. 
Il Fatiſeo la menſa con delicati Inie 
con bianche touaglie adorna, la Mad· 


dalena ĩl cuore con neta —*— .ς 


melta doglia τἱςμορτς. Τ] Εατίίεο εοπ., 
ptetioſi vini addo  εἶτα il guſſo di Chri 
ο ſi sforza la Maddalena con ama- 
το ἱαρτίαις tinfreſcat Latſuta del Re⸗ 
dentote procuta. Il Fatiſeo nel ſuoco 
il cibo cuoce, la Maddalena Πε] 4ο. 
lote l'anima affligge. I Fatiſeo con le 
viuande i conutati amiei conſola, la 


apponit, panem doloris infert, patum. 
lachrymis temper at in menſura: . 
gans planctus dat clamorem, cytha. 
ram per ſuſpiria longa modulatux, σε 
mitus apat in fiſtulam: & dum ὃς 
ερεα ϱοη/οιδίέα arguẽs [ερὲ percutit fa- 
cu placitura Des cymbala perſonare. 

Quelta muſica ſente Chtĩſto queſto 
appatecehio egli conoſce:Laſcia quel- 


lo del Fatiſeo e ſi tiuolta Μαἀἀαίς.. . 


na, & in ſegno che aggtadiſce | muũ- 
ca del di ἱειρίαηιο »ς guſta ἱ cibi della 


lua penitẽza, le petdona ĩ peccatĩ. Ella 


potta eibi di doloroſo peniimento e εἰ 


potta guiderdone di miſeticotaioſo 


perdono.Dunque taliter apportat di. 
ni⸗ oculis cibos, totas miſericordiæ co 
ρα —— Gtiſolog. 

19 Eſce le lagtime di Madda leua (ες 
uĩton ρος cido a Chriſto alla pãgente 


1114. 


peccaitice ſetultõ per vita Eta motta 


Maddalena νε ſommetſa dentto le la. 
gt ĩme,tauuiuoſſi.Dauid diſſe vna vol 
ta· Fuerunt mih lachrymæ meæ pane⸗ 
die ac nocte, du 


τα mihi η Mat. 


xXEſt Deus uus Haendo petauto 4. 


Dio pet le colpe mi εἴὐαί glotuo o not 


Maddalena con cõttitione gli Angeli⸗ 
οἱ Ptincipi tallegta .I Fatuleo a Cuti. 
ſto huomo offre il mangiate, la Mad- 
dalena ὁ Chtĩſto Dio presẽta ĩl euote. 
ΡΙὰ nabile copuito ἑ quello di Madda 
lena. Et eceo pet ordine del Fatiſeo ſi 
toccano le cette e per ſentimento di 
Maddalena ſi baite petto δε! palag· 
gio del —— 

{ feſteggia nelinteroo αῑ lena 

con ſinfonia dĩ pianto ſi gode. Se Π 

Lare⸗.Caluo Par. I. 


te ſolo di lagtime.Gtã mtauĩgia αρ. 
potta quelſlã ſetitiuta,montte — —**— 
faeile il capite ehe nudtiſeã come cibo * απ. 
le Ιαβείίηονς pute Dauid | αβοταια.Ῥοτ ἦ ο. αλ ο 
είρ]ίσας il ſenlo di Dauid, occotte vna —— 
ſentẽꝛa dell Apoſtolo. Queũo (ετίασυ — 
4ο à Timotheoò diſſe α φας η είς ο τὸ 
οὖν ϱ[ῇννιμ Ες Mmortua eſt. Vna donna εἰ- 4" 
malta vedoua che attẽde a delitie.ſpaſ 
Περίαςεεῖνς culti.e commoditã dĩ quo. 
Πο Mõdo, mẽtre viue ĩn quelto * 


4 26 . . 

ὁ ρἱὰ πιοττα, ερῖὰ può annouerarſ τὰ 

il numeto ἀς᾽ ἀείοηεῖ, Όοπις , ὁ Ραο. 

Ιο Santo νὰ quelloꝰ Viuendo ὁ mortaꝰ 

Ε poĩi viuendo irã le delitie 1 Diſſe be⸗ 

ης S. Paolo,che lanima diuenuta ve- 

doua pet la colpa vecdoua ſenza il ſuo 

Spoſo Chktĩſto ſe doppo queſta vedui- 

τὰ βατὰ ἵη delitie, viuendo ẽ motta.. 

Ῥετ tiſorget da queſta (ποτε, e biſo. 

gno cibarſi di lagtlme dice Dauid.Per 

che le lagrime ſon ραπ» εἰς à lanima 

morta, mentre il cotpo vlue, appot⸗ 

tan ſlalute. Spiega, & vniſce Paolo 

F. Ephr. con Dauid Santo. Eftem Siro. De 

ſer. q. de anima dicit Apoſtolus: quæ in delicijs 

Compũc. eſt, viuens mortua eſt Tu foue illam 

& [αἱμ). lachrymis. Hæa nutrimentum ſunt ani- 

anim. πα, vita. Lachrymæ enim propter 

Deum ſtullante pamis ſaluſque amma 

exſtunt. Ideirco Dauid dicebat. Fue- 

runt mihi lacrymæ meæ panes. Rima- 

ſe Vedoua Maddalena: mercè che i 

ſuoi peccati lhauean ptĩuata del ſuo 

Luc.7.. Spoſò Dio. Erat 1Η) in ciuit ate 

57.1. 44 peccatriæ. Inuedouita, atteſe alle de- 

itie del (επίοις viuendo ττὰ gli (ραίῃ, 

eta βἱὰ motta, e potea artollatſi ael 

numero deꝰ defonti. Per tiſotgere ã 

vera vĩta dã dipiglio al pane delle la· 

gtime in quelle Simmerge. Lachry⸗ 

ή cæpit gare pedes eius. Et ecco tau 

uiĩuata tiſorge.Remittuntur tibi pecca. 
πο χα. —— 

Ffſſetti τι Νε[οβαραο di Nazzareth ſi af 

delle la- fogatono ĩ porchiĩ ĩindemoniati: nella 

«ΜΕ. ρτουατίσα piſcina ſi ſanauã gl ünferti. 

el mezeo del giatdino ſi mondaua 

aatica ἱερτα. Ionte di Giacob «Βίπ- 

gueua la ſete. Il tottente di Eꝛaccchie- 

le ſatio tutti.Il Βάσια del terteſtte Pa- 

radiſo ſecondo lvhiuetſo? Su νίαὸ 

Maddalena piangi, fa vn mat di lacti- 

me, & in quellĩ teſtino afſogatie ſom. 

merſi gli animali immondi delle τας 

colpe.Lagtima pute,e fotma vna piſci 

na, dẽtto la quale ĩmmerſa reſti la tua 


auima tiſanata. Lagtima,e cotran nuo 


αἱ fijumĩ giotdani dall'antto deꝰ tuoĩ 
οεε[!, e reſtĩ mondo dalla lepra delle 
— — ——— 
εἰ | i tla 
— ———— 


Gioued 


ſalute tua. Lagtima ſinalmente ὁ Mad 
dalena, e forma «ο tuo pianto Ἡτος- 
tente di Eꝛecchielo,accio αἱ fin ſi cam 
bi in fonte di Patadiſo. Illuminata 
Maddalena, conoſceſſti, & optaſti.Co- 
noſceſti,.che Iddio έτα fuoco. Den⸗ve. Deut.4 
{εν ignis conſumens eſt. ſuoĩ miniſiti π.24- 
ſon fuoco. Qui facit Angelos ſuos ſpi- 
ritus, & 11ου [κος ignem vrentẽ. 
Il [πο ttono,e le potte del ſuo palag. ΡΓιον 
gio ſon fuoco. Thronus erus igms, por. 
eius ΙΣΠ accenſus.Le ſue anteguat · Han.x 
die ſon faoco. Inis ante ipſum præ 6, 
cedet Egli ſta tutto nel fuoco. Sanctu⸗ . io.m. 
eius in — . Ῥετ iſmotzat taato ας, 
ίαοςο produceſti abbondanæa di lagti. —— c. 
Πλοία acqua.Cachrymis cœpiſta rigare 
pedes εί. — 
12 Et hota intẽdo πιερ]ῖο la ταρίο. 

ne, pet la quale Chriſto ſi voltò à guat 
dat Maddalena mẽtre piangeua. (ο. 
uer ſus ad mulitre n: Et a pena ποίτα- Tus 7n. 
tala, la difeſe dalle calunnle del Fati· 44. 
(εο. La bellezza di Maddalena lagt ĩ· Chi piax 
mãte tĩtollo à mĩtatla, & inamorollo σε μη. 
à ἀἰίεπάετ]α. E troppo bella γη anima 1 0Υ9 

iangente, innamorta il «ποτ di Dio il Do. 

gtmante Patlaua cõ anĩma pecca- 
trice il Profeta Eꝛiecchĩello, e confit· 
maua νο. —— da —* — 
Dixi:perfecti decoris ego ſum in medi 
— 
mente bela eſſendo polla ĩin mezeo 33-39 
del mare. ΟΠ! vidde mai, Vditoti cehe 
vna donna in mez⁊o l'onde del tempe 
ſtoſo mare diuẽti bollaꝰ Il timote lm· 
pallidiſce la τεπάς ſmotta la paura. 
Quell'onde, che ſi inalꝛano tubano 
dalle {ας guancie la vaghezza.Iltotbi 
do del'acque anneta il toſciote del 
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Della Domenica Quinta. 


O che mare απήατο ſon le Ιαβτίαιεςδ- 
triter ll contrĩto peccatote,. anima pẽ. 
tita, agitata dal vᷣento delle ἀῑαίπείη- 
ſpitationi, ſpume per la doglia; freme 
co loſpĩti. ondeggia coll pentimento. 
Scioglie la btiglia à ΕΙ! occhirvẽgonoi 
fuſm & r̃tefluſſi delle lagtime ſcotrẽ- 
tĩ. Allhotra in mezzo queſto mare di 
lagtime, ὃ quanto diuenta bella l'ani- 
ma peccatrice? Quelle lagtime bion· 
deggiano il crine ἁς’ (απ penſieti. 
Οµςε/ε Ιαρτίπις imporpotano le guan. 
εἰς della verecondia. Quelle lagtime⸗ 
οἵπαπο il viſo tutto della coſcienza sã 
tificata. In mezzo queſſo mare laeltĩ⸗ 
moſo, piãgendo ĩ ſuoĩ peccati, diuenta 
tanto belſa l'auima peccattice, che in· 


namora vn Dio. Er quis peccator Di⸗ 


ce la Gloſa Põferradienſe.Et quis pec· 
cator non perfeftum decorem, & pul- 
chritudinem habebit, dum in medio 
amaritudmis lachrymarum conſiſtat? 
Che merauiglia duũque, ſe Chtilo ſi 
volta à vagheggiat Maddalena,e dalle 
calutnie del Fatiſeo la difende, ſe di εί 
ſa innamorato mentrte la vede per la 
conttitione lagrimoſa ὃς ἱηροίίατα in 
πιςζσο vn mare αἱ pianto. Lachrymi⸗ 
cœpit vtgare pede⸗ ο. 
3 Venite dunque dð peccatori ve. 
ſ * nite dunque ὃ peccatrici piangete/ la. 
— * Sgrimate · Perdeſtino Dio pet ſe voſite 
— * colpe; acquinatelo Ρεξ le volire Ιαβεῖ- 
ο 16 ης. Ο che belta cotriſpon βιτο- 
peraono. μα τὰ vnanima lagrimãte, e Dio ρες- 
ἁσπαπίς . Lanima per ἱεσσππε[ῃάς- 
litti [οίρίτα , e lo δρὶείτο Santo nuoue 
Corri/põ gratie le inſpita. L'an ma ρἶαπρε, ὃς 
dẽca trà Iladio perdona. Lanima ſpatge Ιαρτί- 
le lagri- me, δε lIddio ſpatge fauori. Lanima 
20, & il con voce dĩ pianto chiede perdono. & 
Perdono. Idaĩo con melodico canto τἱίροπάε 
dono. Lanima geme, e ἀῑςε, e fino a 
quando Βατὸ Fignote in tua diſgta- 
τα ὃ Ext lddio (ε[ἱερρία ν ὃς eſclama 
ξτατῖα. Lanma doſente dice⸗/ te per 
Ρἰετὰ ticorto: & Iddio con le btaccia 
apette grida, à te con miſeticotdia cot 
τοι LAnicas ſi batte ĩl petto/ ὃς Iddio 
opte ĩl Paradilo. ———— per 
vergogna Π εση{οπᾶς, & lddio placa· 
το (µρείΏς ἀοἰεεΖχε le infonde.Lani. 


δεν. li. 
10 6.2. 
kar. 6. 
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ma promette emendat la νίτα , Iddio 
promeite perpetna vita. Quotie⸗ Dice 
δ. Ciptiano. Quoties τε m con/pecta σ 
Domini video ſaſpirantem, Spiritun — 
Sanctum non dubitoſpirante m: Cum 
inter flentem, ſentio ΕᾷΜΟ/ζΕΜΙΕΙΗ« Se 
dunque peccatore ſpargi Ιαβτίπιερίαα 
gi come Maddalena lẽ tue colpe, ία 
vuoi con Maddalena ottenete il per · 
dono, e ſentit dirti. Rem⸗ttuntur tibi Luc 7. 
peccata tua. nu. 48. 


ASSVNTOII. 


Remittuntur tibi peccata tua vade Luc.ↄ.nu 
io pace⸗· λες 4. 1. σο. 


Nella tempeſta ixanquilia εί penti· 
mento Maadalena ορ e al! por⸗ 
to quieto, con partun/ſi γα 
Τσ ή) είς. α- 


1 Βὰ la tempeſſa ἀεί dolore,ttà le 

pioggie delle lagtime, gode la 
ttãquillitã della coſcienza Maddalena. 
Ε doppo lunga nauigationo à fotza αἱ 
contritione.e di pentimento gĩunge αἱ 
potto della gratia, ὃς ἑ ſalutata con ap. 
plaudenti timbombiĩ. Remittuntun tibi Luc 7.m. 
peccata tua. E {εἰς ſoggiunge.Mude in 8,η.5ο. 
pace. Οἱοὲ à dite· Va ὃ Maddalena αἱ gra- 
quieto porto della ρτατία ἁῑπῖπα ν τὸ / Dio 
vſcendo dal delitioſo potto de piaceti pecca · 
tetrteni. Laſcia dalintutto le vᷣanitã/ ϱϱ) ϱοἨ- 
che {αταὶ ſablimata ad vna ΠΠ νο ευ’ 
πια sãtitaã.ꝰade in pace.O Maddalena, ὁ ϱ) giu- 
e publica ὰ tuttĩ i ρεεατοτῖ che ſe ſi {ο [ο- 
pentitanno de loro ertoti, ſe piange. σα ο- 
ranno |ε loto «οἱρε)[αΓαΏΠΟ μὲ amati ρᾳ. 
da Dio, che ſe maĩ ποπ haueſſeto pec- 
cato. Hautanoo piũ familiaritã σσ, 
Dio eſſendo penitenti/ εἰς ſe foſſeto 
ſtati {ς innocenti.Riſuſcito 1 Sal 
uatot del Mondoʒe glotioſo ſi f vede 
τε da ſuoĩi diſcepoli. Li «οπ/(οἱό, lĩ am- 
moðdi,lĩ είοττὸ. Ε ροί riuolto a Pietto 
gli dimando, Simon loanic diligis me Το 21. 
plus his Dimni ὁ Ρίειτο ami tu ης η ή. 
pᷣiu che gliĩ altr αροβο!! ἑατιίὸλ Btaneo 
volle dite con queſta dimanda quanto 
che ĩo conoſeo ὁ Pletto, chhᷣtuo amot 
ſupeta ——— inte —— 

4 co 


— —— 


11 ὃ 


(εο maggilotaffettovetſo di πιε,τὶ ἀῑσο 
eſſet'anche tale ĩil mio amore verſo di 
τε. Tù mĩ ami piũ che gli altri, δὲ iĩo ti 
amo piũd d'ogn altro. Giã ttã noĩ ð ſcã 
bieuole lPAmore, voglio,che ſia trà noi 
vna ſtretta amicĩtia/vna familiatitã ĩn. 


diſolubile. Confido à te ĩ mieiĩ τῃείο-- 


εἰμί coſtituiſco hetede vniuetſale de 
miei beni. Paſce oues meas. Per amot 
mio paſci ſe pecotelle mie. Riſponde 
con amotoſe ſcambieuolezze Pletto, 
e dice:Signote τὴ (αἱ ſe ĩo τἱ amo tũ co 
noſci interno,e vedi che pet te atdo. 
Son tutto tuo,ſei tutto mio.ð mĩo di. 
uino Maeſtto.Vditori leggete tutto Ἡ 
Vangelo, che mai non trouarete Chti 
ſto sci affettuoſo verſo Ρίεο. Anzi 
quaſi ogni volta, che con Pietro parla. 
ua loſgtidaua: mã αἱ preſente lo acea- 
τε2Ζζα l'addolciſce, lo conſola, in· 
grandiſce con dargli Phereditã del ſuo 
dominio, coſtituendolo Paſtote della 
(μα greggia.E ſe vogliamo diſcotrete. 
αἱ presẽte douea eſſet ripreſo ** 
meno amato da Chriſto. Poco prtima 
lhauea negato, hauea iĩl ſuo Preceito. 
τε diſptezzato:dunque ροςο | πα, 
ε Chrilto douea moſto εριςπάςτ]ο «. 
E veto che Pietto 'hauea negato maà 
Π ετα ἁἀοίαιο . Spergiutò. πιὰ la.· 
. ο ερτϊσὸ, ] 
Μοβτὸ πὸ amat ( Ετβο,αιὰ penti. 
ttco α conuertĩ à Chriſto Felſei ὃ Santo 
Apolliolo le tue lagrime, auuẽtutata la 
τωά penitenza:don ſolo netio la colpa. 
rellitui à te Apoſſolico grado, timiſe 
il debito, πια cat ĩco maggiote ti com- 
miſe. Priĩma d peccate non eri tanto 
amato da Chriſſo: doppo la penitenza 
foſſi piu diletto à Chtiſto.Ptĩma eti ln 
nocente,hora {εἰ penitente.Nõ fuſti ſi 
cato,.e ſi ſamiliare à Chriſto nell Ίππο. 


7Tb. ”.1 7. 


Damian. dum reſtituunt, debita αλ (ᾷ).Ε, εἶνα 
/5η. de piu? E ΡΡΙΙΟΥΑ ϱο ΗΡΕΜΗ, /ηορίε- 
5. Petro * — ——— 
έσω me hi Paſce oues me 

hi⸗ ſimilia. quid ſunt —* 

venta famuliaritatii La penitenaa di 


Giouedi 


Aſtaiĩ conuertito ſataĩ alla digoita pon. 


Pietto (ὰ cauſa di maggiot gtandeꝛza 
à Ρίειτουε che in Chtiſto ſi augumen⸗ 
taſſe 'amote vetſo di Pietto.Et hoggi 
che Chtiſto ſteſſo difenda la Maddale. 
na dal Fariſeo, che lodi la ſua fede,che 
perdoni le ſue ςοἱρε, che celebti il ſuo 
amote,che accetti ĩ (αοί ρεςςξεἰνεῖνε le 
ptometta perpetua pace:donde ptoule 
neꝛdalla penitenza. mpiet a⸗ ceſat,ac 
ceſſut familiaritas. Prima che εἰίαρες- 
caſſe, hon eta tanto familiate à Chti⸗ 
(ιο Peccòð, ſi penti,« Chtiſto ingtan⸗ 
οἱ. Εε ——— committit. Tanto | 
ama, tanto πια ν tanto ingtandiſee 
Dio il peccatote de (αοί commeſũ fal. 
li veramente pentito. 





ο claues λ{Αβ1δ. 
ν 


—* — — ——————— ſteſſo. —F 
uaquando conuer/us confirma fra- Ac. 2. 
treno⸗ Tu Pietto alle volte αν ε. 11.33. F 
dati di confitmar nella fede ĩ tuoĩ ὰ 

telli gia che ſata maggiore diquelũ. 

E queſto Phaiĩ da ἴατε. Conaerſu⸗ 

Notate queſta patola. Conuerſus. Io 
hauerei penſato/ che Chriſto doueſſe 

dite à Ρίειτο . Etu aliquando Conſe- 

cratus conforma fratres tuos. Quando 

ſatai Conlecrato Sommo Ponteſice ti 

cordati di gouernate ĩ tuoĩ ftatellĩ.Ad 


ognĩ modo Chtiſio dice Conuenſus 


non dice Con/ſecratus. E volle dire tuᷣ | 
Pietto peccataĩ πὰ τἱ ρεητ]ταί, περα. | 
ταἱ, mà piangeraĩ: perdetaĩ innocen⸗ 
za, mã acquĩſtaraĩ la penitenza erta⸗ 
ταῖν mã τἱ conuertitai. Ἠοι quando 


—— All'hota conuertito 

ſataĩ eſemplo a tutti di pentitſi Couen- 3 

ſuconuettito ſaraĩ da tutti mĩtato, ὃς * 
am· 


— 





ο Υ. 


Tbeoph. 
in Luc. 
12. 


Luc. 7" 
48. nam. 
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ammitato, & ogni vno (ρετατὰ mi- 
tandotꝭ eſſexe de ᷣſuoĩ falli perdona 
to. Mentte vedera, che τὶ doppo il 
peccato foſti ĩingrandito. Doppo la⸗ 
penitenza otteneſii il ptimato dop- 
Ρο le Ιαρτίης» e ΠΟΠ ptima, αἱ tutt a 
ia Chieia haueſti il Pontificato· Co- 
si diſcotte Theofilato: Tu enim Pe- 
tre connuerſus bonum exemplum pœ- 
nitentiæ eris omnthus, vt ullus cre- 
dentium in te reſpiciens deſperet qui 
cum Apoſtolu⸗ νὰ, negaueris 
tamen receperis prmatum om niunt⸗ 
prafelſturam orbis per peæmten- 
Για, Ecco la Maddalena. Conuer- 
/a, conuertita. Recit primatum om- 
493 per pœnitentiam, ὁ ingrandita 


ſopta tutti mereẽ la penitenza: ας”. 


cioche non deſperĩ anzi (ρεεῖ il pec⸗ 
catore,che (τὰ pentito, ſata perd ona· 
τοι(ατὰ maggiormente da Dio amato. 


Remit tuntur ΕΔΕ peccata tua.Vade in 


Σο. pace. 
An 3 Ειδιαπιο ἱπριαπάϊτο, e tanto 
zeli guaſi amato da Hion 
che ui· che cagiona ĩnuidia αρ) Augioli ſteſ⸗· 
diano le 


zrandec beati ſpiriii πια che ſe foſſeto capaci 


catot conuertito, 


ſi. Non che diuentino inuidioſi quei 


æe di γη di tale pamone, ĩnuidiatebbono la {ος- 


eeniten· 
te. 


te felice del penitente. Quel ρεοά]- 
go giouanetto del Vangelo.che abban 


donata la pater na caſa andð appteſſo 


le veſtigia del ſuo ſenſo, titotnando 
pentito del ſuo fallo, fu ticeuuto dal 
ſuo padte con ſegni di ſfraordinatio 
αβειτο. L'abbtacciò. Lo baccio.lo ve- 
ſi, l adornò con l'annello, {ο banchet · 
τὸςοη laute viuande, lo honotð con 
muſiche, & con (επί, Come narta 
Sao Luca nel decimoquinto del ſuo 
Vangelo. Dimoſttatiohi non mai ſfat· 
te per laddietro, ptima che queſto 
gatzone peccaſſe mereẽ, che eſſendo 
Simbolo quel vecchio padre di Dio, 
queſto Giouane etrtante del peccatot 
delinquente, dã a te motiuo, ὁ huo· 
mo peccatote di ritotnate, benche⸗ 


tardi, con la penitenza: petche ad 


vn peecatote contrito non ſolo Iddio 


peccatĩ antecedentiĩ non imputa: ma 


i perduti ꝓtemij concede, moltiplica 


ĩ doni. Quei ſegni ἀῑ αἴποῖς » che ποπ. 
ti ha moũrato prima della colpa, te lĩ 
πιοΏτα doppo la penitenza. Τί ab. 
ὑταςςία» τἱ ſtringe τἱ confetma con 
la dotttĩna e moſtta non eſſerſi tan. 
to ſdegnato per i tuoĩ extoti, quanto 
conſolato per lo tiuo pentimento, ης 
tanto aditato pet la partenza, quan- 
(ο placato per lo titorno: oſſeruatio⸗ 
F —— Υείσουο, * ἀῑςς {ρα 
τε[ Pater tuus, qui male procligo ᾖ- 
[ον paternæ ενα — — 
adde, vel ſero redeunti, non ſolam 
crimina anteriora non imputat νε« 
rum etiam præmia amiſſa multipli. 
cat, dum Anis fouet, ο(εµ{ 
cet, muneribus ditat, doctrina confir⸗ 
mat: non tantum ad eius indignatus 
abſceſſum quam læt atus ad redditum. 
Νοιο io in queſto fatto, che ĩl βρ]ίαο- 
lo πιαβρίοιε » vedendo tami ſegni 
di amote, tanti doni⸗ tanti abbtacci 
verſo il fratello, ĩnuidioſo ſdegnoſſi. 
Mi cagiona matauiglia queſta inui- 
dia, e queſlo ldegno: petche ſecondo 
la eſpoſitione diĩ Giouio, il Ραᾶτε dĩ 
fameglia ẽ Dio, il figliuolo ptodigo 
il genere humano, ὃς il ſigliuolo νις- 


iuoſo la natuta angelica, 7η enio⸗ ,uius. 
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Ruric. 


ερ.2. 


γε ſilio oſtendit angelicas potentias αριάρ | 


in prodigo humanum genus, in 
tre Creatorem υΜΗΜΕΧ/ ν ας Domi- 
num repræ/ſentari. Come (dico io) 


Pa-ium. 


ſe ĩl βρ]ἰαοἰο vittuoſo ela hatuta an. 


zelica, come ſi ſſegaa, che il ũgli- 
uol prodigo, cioe, che lhuomo con- 


uertito dal peccato Πα perdonato 
da Ὠίο , ſe * toſto gli Angioli α 


rallegrano πε] conuerſione del ρες» 


catorte Vĩ ditò Vditori. Si τα]]ς-. 


gtano gli Angelici ſpititi quando il 

atote a Dio τἰτοτπα » perche⸗ 
ο veggiono libetato dall lnferno: ma 
poi vedendo, che Iddio πε fa tanto 
conto, tanto l'accarezza, inalza ſo⸗ 
pra ĩ tltoni de ĩ θεταβαίν εἰὸ veden- 
do gliĩ Angioli, ſe foſſeto capaci di 
inuidia inuidiarebbono la felice⸗ 


ſotte del penitente, il quale tanta 


gtandeꝛza di beneſicij ticeue doppo 
la colpa, che non l'hauetebbe ticeuu. 
τα 


190 


τα ptima αἱ commettetla. Αηζὶ haue⸗ 
τεῦροπο inuidia vedendo ſopra di lo⸗ 
το inalzato il peccatore pentito. M 
ueſi.a Ruticio.queſta dotttina, il qua- 
le proſeguendo ἀῑος. Indignatum- 
vero ſemore m filnum reuscatione, & 
benigna tratftatione iunioris, non hoc 
angelicæ eſſe mentis & affectionis, ſed 
parabolam iſtam, quo magnitudine - 
beneſicij declaret eſfingerẽ: quoniam. 
tantam poſt tam — prodigu⸗ 
Σε filius εκρεγ/; εἰ benignitatem 
vt εΡ/εφµοᾷΝε Angelorum ordo ſrr in- 
uidia in harum natura caderet, indi- 
ænatus vtique fuiſſet· Confidenza, ὃ 
peccatote, hai ρεοζαῖο ν haiĩ mille⸗ 
volte peccato Totna a Dio, totna a 
Chtiſſo, buttati a ĩ pledi del Saluato- 
re, del Redentore, cetea perdono pian 
gi la tua ςοἷραν che totnaraiĩ in gratĩa 
maggĩore di quella, dalla quale⸗ 
cadeſti, Inuidiatanno gli Angloliſteſ· 
{4 ἱταοί ἀοπί doppo la tua pehitenza: 
Mita Maddalena a quanta gloxia per- 
uenne doppo di eſſete peccatrice. La· 
ſciò le delitie del ſenſoe πε! mate ἆο- 
lorxoſo della contt itlone trouð Προς- 
το ttanquillo della remiiſſione ε αἱ 
vna non ĩmmagiuata eſſaltatione.Re 
miettuntur tibi peccata tua, vade η» 


F 


Ruric. 
ο 22⸗ 


Lc.cit. 


τος ῥΡαεξ. | 
Infiniti 4 Miſero peccatore neſſe tue colpe 
peccati oſtinato, ſcioglieſti le vele αἱ vento 
/{οπο nul· del tuo ſenſuale appetito: nauigaſtiĩ 
la auati il pelago de ĩ ρἰασετί; ſtai gia in pro⸗ 
Dio, ſe cinto d affondate αεί! batatro Infer⸗ 
dederaà nale: Deh torna altuo Dio, volta la 
m no⸗ la vela del tuo volere pentito, e giun⸗ 
peniten. getai αἱ ροττο della ſalute. Impet. 
ἴα, cioche de tuoĩ ρεςσατὶ infiniti pon⸗ 
{ τἱςοτάα Ιδάΐσν ſe ponerai auanti 
gli occhi ſuoĩ la penitenza. Su sũ ſi-· 
ghuoli de gi huomini conuettiteui 
dice Dauid, e conuertite vi douete⸗⸗ 
impeteiòche mille annĩ αἱ eoſpetto di 
Dio, ὃς auanti a gli occhĩ ſuoi ſono 
* l —— αἵ hieri che giãa ὲ 
το» Conuertimini {1Η hominum, 
* —* —— mille annt ante oculos eius 
* amquam dies⸗ externa, quæ præte⸗ 
rut. Che ποῖ dobbiamo conuertiireĩ 


Gioued 


νὰ bene: ma io non intendo la ταρίο- 
πε petſuaſiua addotta da Dauid. Con- 
uertiteui, dice egli, perche nu- 
meto di mille anni auanti gliĩ occhĩ di⸗ 
uini ſembra νΏ giorno paſſato 6 
πποτῖπο di conuettiten ẽ queſtoꝛ Che 
ſprone alla ποβτα conuerſione ſi ẽ 
"ώρας, che mille anni ſiano αἶία, 
preſenza di Dio come vn traſcorſo 
Είοτπο, Iwpulſo alla noſtra conuer· 
ῄοης ſarebbe il dirci, Conuertiteui 
perche lddio ἑ ρἰετοίο, perche delle⸗ 
voſtte colpe ſi ſcotda, perche ẽ pton⸗ 
ιο a perdonatui, e coſe talĩ Ad ogni 
modo niente dĩ queſſo dicendo, {ο. 
lo eſchama, Conuertiteui : perche a 
gli occhi di Dio ſono mille auni, co⸗ 
της vn ſolo giotno. O quanto ἀῑᾶς, 
in queſta ſentenza ĩl Ρεοίετα Reale⸗. 
Ὀι[ς , che dobbiamo conuertirſũ, 
che lddio ὃ ρἱειοίο, perche del⸗ 
e noſtee colpe benche iaſinite { 
ſcorda, perche ptonto e veloce 
a perdonatei. Senti » ὁρεςεαῖοτο 
eſclama Dauid, hai nauigato ĩtem⸗ 
peſtoſo mate de ĩ piaceti carnali. δεῖ 
βαιο immertſo πε) pelago delle vſute. 
ΠΗοιςὴ ποπ dubitate ſe ναοί puoi 
giungere αἱ porto del Patadiſo. Muta 
ία vela deltuo volere, volta la ptota 
della tua ntentione, drizꝛza ĩhtimone 
delle tue opere, nauiga per lo mare⸗ 
delſe lagtime, ſolca οπάς del ρεπιῖ- 
mento Ebenche tu Γο[ῇ viſſuto per 
mille ann in peecato, (αρρίν che⸗ 
tutti ĩ peecati/ οὓς in mille anni haue⸗ 
reſti commeſſo, ſono auanti gli ος- 
chi di Dio, come vn giotno paſſa⸗ 
to, che non ſuſſiſte. Ῥατειασππο nien. 
te a · Dio tutte le colpe che per anni 
innumerabili tũ [αἱ commeſſe, ſe pe⸗ 
τὸ rititataĩ ĩl piede dal cammino de⸗⸗ 
ꝑli antichi, e ti ĩnuĩataĩ per lo (εατίς- 
το della ρεπίτεησα; E queſto ἆορ- 
ma veriſimo cĩ inſinua Dauid. Αί- 
ſerma San Gtegorio Niſſeno, men⸗ 
tte dice ἃ aoĩ: Conuertimini filij ho⸗ 
ν.δ. uomam mille anni Μά9:- 
— ——— 
σάς ΝίΠεπο. Quid giturx dogma- 
tis hic nobis inſinnatur Ei Aeli- 
εν 


δα, ἐπ. ---- 
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tralt. εξ ν qui autata veli ſicat ione ad γε- 


in pſal. ctam viuendi rationem reuertitur, li- 


πμ ο ο ο πο ν στ στ ν 
. 





cet νεα infinitis ſcelerum maculis no- 

tata {εν collectiotla peccat orum 

4115 annorum eſſe videatur: pro ni- 

hilo tot am illam congeriem reputa- 

tum iri, dummodo pedem referat. Deꝰ 

Ρεεσατί di mille anni Iddio ſi (σοι - 

da. Se τὰ riticatai il piede dal cam- 

mino vitioſo, e voltatai la vela νετίο 

ĩl potto vittuoſo. O gtan pieta di [4- 

dio. O gtan potenza della peniten- 

σα! La Maddalena pet οἱ lungo tem- 

Ρο viſſuta ĩn peccato, id vn momen. 

το ρεητίτᾶ , ἑάα Dio ſſeſſo canoniz- 
2414 

5 Beata donna, che compacendo 

contrita tĩceue tante ρτατῖς dal Salua- 

τοτε. Ementte {ο la veggio piangen- 

το, ſttecciata, pentita 3’ pledi di Chti- 

— Πο» eſclamo: Ecco Chtiſto celeſte 

Φα dex Aaamo, ecco da uo εοΏατο fofma⸗ 

A⸗ τα vninnocente Eua. Ecce Aulier. 


AAMadale eeo Chtiũo ſpecchio ĩmmacolato ec 


ouer eo Maddalena νίβατα ρες tanti anni 
tuta. in peccato. Caurate peccatrix. Ec- 
co Chtiſto luce del mondo, ecco Mad- 
dalena illuminata nellintelletto· 
cognouit. Ecco Chriſto calamita de ἱ 
cuori, ecco Maddalena ferto attratto 
dalle ſue fotze. n Domo Simonis, Ec- 
co Chriſto medico delFanima, ecco 
Maddalena medicattice del ſuo cuo- 
το. Attulit alabaſtrum vnguenti. Ecco 
Chtiſto Signot del mondo ecco Mad. 
dalenacagnolina latrãte pteſſo ĩ ſuoĩ 
piedi. Sran retro ſecus pedes eius. Ec. 
co Chriſto Sole luminoſo, eceo Mad- 
dalena autora tugiadoſa. Lachrymi⸗ 
capit rig are pedes eius. Ecco ΟΛεῖβο 
Cielo,che pioue ρταεῖς, ecco Madda- 
lena tetta ſtibonda, che ſi arricchiſce 
con queſte pioggie.Capillis capitis ſui 
tergebat. Ecco Chriſto poderoſo Aſ- 
ſuero,. Maddalena belliſſima Eſter, che 
lo rlueriſce Oſculabatur pedes eius. Ες 
co Chtiſſo ἑ Faltate, eccõo Maddalena 
offetiſce Ἡ (αβτῖβε[ο del ſuo cuore./M 
zuento vngebat. Ἑκεο Chtiſto ẽ fuo · 
co, ecco Maddalena ẽ legno da vna 
parte humido. Lachrymus rigauit pe 
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des meo⸗s. Rdalł'altta ĩnſiammato. D.. 

leæait multum Ecco Chtiſto muro ἔοτ. 

ti ſũmo.ecco Maddaſena, che a queo 

tiuolta impetta a fotza di gemitt la 

remiſſione di tutti ĩ peccati. εημε 

tur tahi peccaca multa. Etutto queſto 

ottenne Maddalena peccatice.perehe 

e pentita, e Οἱ huonio, εἰς (112 Etu 

anima vitioſa/ che penſi 2 [1 (πο So- 

le è quella vana bellezda: l tuo the· 

ſoro ὃ la tobba αἰτταί : il το acriñũ. 

cio ἑ il piacere della carne: il tuo αἰ. 

tate ὁ la caſa diĩ quella mecettice 

il tuo εἱροίο ẽ la fatica del peccato: la 

σα calamita ſono le parole ἃς ἰ ναχζί 

diĩ quella impudica: ĩ tuo Dio ὁ la tua 

carne | 
6 Senti miſeto Giouane ἀϊκινοης- 

Πο, εἰαίείο, ſenti | ptofet lehe mi· 

naccie di Amos. Auferetur factio la- 

ſciui entium. δατὰ eũliata dal mwondo 4/μοι 6. 

la fattione de ĩ laſciui.Legge Ἡ Ῥαραῖ. . 

Πο, Appropinguabit luſtus ſe exten- 

dentium in lectun⸗. E vicino il lutto 
uelli, che ſi ſſtendono nel ἱειτο, che 
delit iano con quella donna pecca. 

trice. Vdite fotſe, che quel poueto 

giouane πιοτὶ in ſeno ἀεῖ]α ππετειεῖ- Morali- 

ες. Sentiſte, che quel taie (ὰ vccito 14. 

nella caſa di —— Che tnata· 


Pagnin. 


propinquabit luctus ſe extendentium. La mere 
in lectum. Poueto giouane, doue va? ενερ Aa 
che non vedi il ptecipitio: ὁ ſtolido. — —— 


τα. | κό» moöorte,e 
a a piaceti, e vai a totmenti: 
penſi andare in vn ραταάϊ(ο, e cotti {πο 
all laferno. dclinaio eſt ad morie ργρι. η. 
τά 18. 
ferni conuiuæ εἰ. Ο ιο; Veniſſero ἂν 
ἵᾳ φωείία ΟΜίεία, ο 6 Ια(εἱα[ετο γεάς- ο; bebr— 
re coloto, che nelle caſe dĩ merettici 
ſono Βατ veciſi, & hota ſtanno pe⸗ 
nando nellinferno, che ditebbonoco 
της male direbbono quella ſtrada, che 
conduſſe a quella caſa, —** porta, 
che moſttò Ιοτο ł'ingteiſo α quelſa 
ſtanza; φας] a ſcala, εἷις {1 {ὲ —* 3 

quella 


11 


δρ. 10. 


ὅ, σερ. 
in hoc 
Euang. 


Morali. 
ta, che 
deuono 
pianger 
rome 
AMAadale 
πα. 


* 


quella ſala, quel letto/ che ſeruĩ pet 
{ετειτο al corpo ε al'anima per etet. 
na fornace· Coſſumauano { Gentili 


dentto ĩl Tempio di Venete vendete 


tutti ĩ parati funerali, e le coſe neceſ. 
ſatie ρετ vñnmorto da conduilo alla 
ſepoltota,dice Plutatco. Tutto pet di- 
molſttate a ĩ lalciui, che dalla caſa di 
Venere αἱ ſepolcto della motte ẽ vn 
breue ρα[ο- Inchinata eſt ad mor- 
tem domus meretricis. Poſiut iuxta 
mortem domum ſuam Leggono i 
Settanta. Non ti ticordi di quello in- 
demoniato, che ſe ne ſtaua tutto il 
tempo della ſua vita dentto ĩn vn ſe. 
poleto? Τι ſei queſto tale, τὴ inde. 
moniato pet la laſciuia, viui motendo 
ης] ſepoleto di quella caſa ĩinfame⸗. 
di quella meretrice peruetſa.In quel- 
la caſa tĩpoſi, ĩn quel'a mangi, in quel. 
la paſſi giotui, in quella conſumi le 
nott: e non ſai,che quella caſa ẽ vna 
ſepultura del tuo «οτρο e della tua. 
anima. 
7 Donna merettice, huomo laſciuo 
paſſate in mezzo. Vdite στεροτίο il 
rande, ſentĩte le ſue patole. Quod 
aaenm pettus huius peccatricis la- 
chrymas ad exemplum emolliant 
Vna Signora nobiliſima, padtona di 
Caſtellĩ, riuetita da τοτε!» viene que- 
ſta mattina ſcappigliata cotre per le 
Ρίαζχς pet ſanto amote ſauiamente 
ἵπιραΖΣίτα ſpogliata delle ticcamate⸗ 
νε, lagtimoſa, non per la perdita di 
tempotal ticchezza, ma per la morte 
della ſua anima pet le offeſe commeſ. 
ſe contto il ſuo Dio, contto il ſuo 
Redentore. E ποπ piangerà quell⸗ 
huomo | Ἠοποτς tolto a quelle don- 
zelle le donne da eſſo ſuergognate, 
tante caſe che hà vitupetate. Ἐ ποῃ., 
Ρἰαπρετὰ quella donna tanti giouani, 
εἰς hà ſuiati tante honotate donne, 


che de ĩ loto mariti ha ptiuate: tan- 


te ĩnĩmicitie, e tantĩ odij. che trã ĩ εἰ» 


uali ha cauſati tante morti, ehe a mol · 
ti ha a 


ιαῖςν e tante anĩme che⸗ 
conũnate? Comman- 

che piedi del. 
Altate, almeno vna volta anno ſi la. 


Gioued 


οσο ἀἸηΐεταο » perd lo ſmorea con ꝝa pent:. 


uaſſe ro 5ο] ſangue del (αετίβσαιο A⸗ 
Επε]]ο. Ε τὰ miſera donna, τὴ ſuentu⸗ 
ταῖα metettice hai laſciati paſſate glĩ 
anni, e gli anni, e non ti ſeauata, 
col ſangue di Chtiſto. Quanti anni 
ſono, che non ti confeſũ. che non τἱ 
communichi, che non τι lauiĩ co l pen⸗ 
timentoꝰ Τὰ creata da Dio per Altare 
diĩ diuinità, ſei diuenuta ſcabelſo de ĩ 
piedi di Satanaſſo. Che (αταὶ miſera, 
ſataĩ da repentina motte percoſſa ὃ 
Che ſatà di te, ſe dormendo col tuo 
amico teſtaraĩ con vn cortello nella 
gola trapaſſata, come a molte altre ὰ 
ſottito Όοπις beſtemmiarai nellin⸗ 
fetno, ſe la giuſtitia diuina (ορΏετὰ 
di tepente contto te ĩlſuo ſdegno, la 
ſua ita. Nontiĩ muoue lł eſſempio dl | 
ταπῖς merettici veciſe tubbate aſſaſ⸗ 

ſinate, fetĩte,allnferno perpetuamen. 

τε» ὃς eternamente condanhate ? 
Qual ragione ti conuince. che Iddio 





ποῦ habbia contto te ad eſſere ſeue⸗ 
πο Quelle a nime.ehbe nelnferno [νὰ 
dannate, ΠΟΠ erauo dreatute delle 
ſue mani, come (εἰ τὰ) Non erano 
redente «οἱ ſuo ſangue, come {εἰ τὰ | 
Νου eta miſericordioſo al'hota ςο- 
me ὁ αἱ pteſente? Si cetto, e pute 
Ώοῦ hebbe tiguatdo Iddio ch'etano 
ſue creature, da eſſo redente: πια 
ſcotdato ſi della miſericotdia:vsð εοπ- 
tto loro la giuſtitia. Bperche non fa⸗ 
φὰ ludeſſo contro dite? Che hai τὰ 
piũu di quelle? Piùu colpe piũ ρες- 
catĩ, piu oſtinatione:ꝛ e ρειὀΒίρείταν 
aſpetta εις ſentitaĩ maggiote la dan. 
natione, le pene, ὃς ĩ etudeliĩ tormen- 


ti 
8 Imita la Maddalena ρεητῖτα giã 
che [ναί imitaia peccattice.· Ella co- Luc. 7. 
gnouit; Conobbe, che la ſua caſa⸗ 
eta vieina alla caſa della morte, ρετὸ 
andò a Chriſto per rtitrouate la mor. 


τς. Etu corti αἱ Confeſſote e ſcam· Douemo 


patai leterna motte. Maddalena co·irit are 
nobbe, che il fuoco della ſua catne eta 







ἱεΙαρείαια. Ε τὰ perche Πο. ρἰαηρί ν ή . 
ðdonna ρεεςαιτίςς ,ρετε(ήωρμεείς 
ſiamme del tuo ſenſo ς ο.” . 2 

| che ες 


ά 


] 


ehe per abbraſciate la tua anima Παρ 
parecchia nell'abiſſo· Maddalena ςο- 
ποῦῦς  εἶις eta auuiata per la via del- 
la petditione.e ρετὸ ſi butta a ĩpiedi di 
Chtiſto pereamminare vetſo la ſalua· 
tione. Ε tu perche non tĩ butti auanti 
il Ctocifiſſo e piangendo la vita paſ- 
ſata, prometti emendatĩione ρε: l'au⸗ 
uenite z Maddalena conobbe limpu- 
tità della ſua bocca/pero per put ĩficat· 
la baccia ĩ piedi di vn Dio. E quando 
ti accoſtatai αἱ ſacto altare putgata 
«ο pentimento.a ticeuere humilmen 
το con la tua bocca il ſactamentato 
Dioꝛ Maddalena conobbe,che le ſaue⸗ 
inceteſpate treccie Phaueuano legata 
all'ĩnferno, però le lega alle colonn⸗ 
marmortee de i piedi di Chtiſto. Ε τὰ 
donna incatenata del Demonio,quan 
do ti ſcioglieraiĩ da ĩ vincoli delle tue 
ςοἱρεὲ Quando tagliatai ĩ capelli de i 
εαοί peccati; Quando laſciatai di ab- 
bracciare { diletti catuali, eti vnitai 
εοπ quel Chriſto, che τἱ promette, pia- 
ceri diuini; Maddalena conobbe le pia. 
ghe del ſuo ſpitito, ρετὸ ροτιὸ |νη- 
guento del ſuo dolote. Etũquando. 
addolotata, contrita penitente porta⸗ 
rai per vnguentoituo pentinento⸗ 
Ohmè. Τὰ donna peceattice haĩ imi 
tata Maddalena ne peccato, ma Ώσ 
limmiti nella penitenza. Che αίρει! 
adunque ; Aſpetti πποτις » Ἱ 
Ῥοσνουί], αίρει εἲ ἱηέεεπο» α(ρδτι | 
Dio aſpett dannat one, aſperti fuseo 
perpetuo.aſpetti diſpetatione ſempi 
Πα. Non ναοί pentitti? dunque hai 
da dannarti. Non vuoi emendare⸗ 
la vita ? Dunque perderai Fanima. 
Non vuoi piangere nel confe ſſiona- 
rio ? Dunque vuoi απάατς nell lafer⸗ 
no. Non ναοί ſoſpirate pet le tue com 
meſſe colpeꝰ Dunque vuoĩ beſtemmia⸗ 
re in eteruo ἱ guſtati diletti? Non ναοί 
Herod. cetcat perdono? Dunque vuo aſpet- 
Π.Σ.  ιαιςςλίσο- 
Madda. kiferiſce Ἐτοάοιο, che ἱ Babi- 
έλα 2βο lonici⸗ quando tal vno ſi infetmaua 
—8 er er non lo dauano in mano de ĩ medici. 
— 














are· ma lo eſponeuano nelſe piazze, pet 
conlultate con quelli, che di ſme⸗ 
* / 


E ο 


Ὀε]]α Domenica Quinta. 


ſpeuti νο. 
—3— * 
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morbo etano ſtatiĩ oppteM, e guaritli 
co la medicina da loro vſata.Altrettan 
το parmi faccia la Chieſa. Vede tanti 
in —* pet la ſebbte del peccato, ρ]ῖ 
eſpone a publico —— nõ d'altra 
inferma guatĩta, che di Maddalena El 
ία γη tempo languida hot gĩa ſanata 
θὰ la εἴςειτα ν e la medicina alla noſtra 
ſalute. lo guatij, dice Maddalena, per- 
che ticotſi αἱ ρἰςάϊ άἱ Chtiſto: vᷣſcij 
dalle mani della [αα giuſfitia, & entrai 
nel ieno della ſua clemenea.Aeueri 
tate ad clementiam, α Μες ἡε.. 
tiæ ad pede⸗ νο να — 
ραί ĩ capellĩ, baciai ĩ piedi al mio Dio 
chiedei perdono «ο ĩ Gemiti, eon cuo⸗ 
τε humiliato confeſſaĩ il mio delitto. 
Ε ποῖ, ὃ Vditorĩ. e noi che conoſcia⸗ 
mo eſſete ſſati peccatori, e non νο- 
gliamo pĩiũ eſſete peccatori, accoſſia- 
πιοςί a ĩ ρἰςά( di queſto 6Ἠτί[ο. Ομ], 
quĩ ſpargiamo lagtĩime,quĩ batiamo il 
noſtto petto, Squateĩa a ĩ piedi di que 
Πο Dio τὰ οἱ cape lli, & il tuo cuore,ð 
donna peccatrice. Fratres, eſclama 


Griſologo.Fratres. 
tiſologo. Fratre⸗ ſa nos eſſe peccato σ Ρεμ», 


ΜΗ ν 7 ε[ε ρεεζα!ογε/ ποµ- 
ας peabus Chriſti demus lachry- Cbryſol. 
—E— δα vus capillos, ſgamus ο/ όν. ſer. .de 


ιαααr, nobls dimittuntur νῦν MAagau. 
peccata τα quoniam dile xiſtis mul- 
11η. Ἑρτοητο a perdonaruĩ Iddio ſe 

ptonti a pentituĩ. Epronto 
agtan peccatoti gran Santi· 
uatdate Maddalena gtan pec. 
an ptedicatrice.Prima tutta 
inquĩtã, hota tutta ſantitã. Prĩma ĩin· 
namotata del mõdo, hota amante ſin⸗ 
golate di Chriſto. Mitatela ptima la. Paralel. 
ſciua, hota pudica. Prĩima werettice, lo traM. 
hota con la gtatĩa delle Vetginĩ. Pri. Re Ma. 
ma Maddaleaa, hora Ματία, poſta γιά {1 
riſcontro dĩ ymaltta Matia Batemi dalena. 
licenza ὁ Matia ſempre ſanta, ſempre 
immacolata,ehe ĩo Εαεεῖα νΏ contra· 
polſto tta νοῖ» e Ματία Maddalena gia 
Ρεοτίτα, ὃς humiliata. οἱ ὃ Ματία fo⸗ 
ῄε Vergĩne queſta ία penitente. οἱ 
luminare πιαρρῖοτς nel giotno dellin 
nocenza,quelſla luminate minore nel 
la noite della penitenda. Voĩ εις {ο- 

gui⸗ 


— 






.. 
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guitata da glĩ Angĩoli Santi,queſta da 
peccatotiĩ conuetitĩ. Ὑοἱ ſiete piena 
ĩede di ſapienza, queſta fu illuminata 
da celeſte dottrina. Voi vbbidiente⸗ 
al'angeliche voci, queſta ptonta αἱ 
la diuinita chimata . Voi Matia 
mare amato, queſta lagtimoſa, 
piangente. Ὑοἱ coĩ voſtti capelli {8 
tiſte Dio, queſta «ο ĩ ſuoĩ capellĩ pla- 
cò Chriſto. Voĩ per ottenert gratie 
dal Figlio gli moſtrate le poppe, que- 
ſta per impettate ĩ doni dal 34 gli 
moſita je lagtime. Deh dunque ὁ 
Maria Vergine,d Matia penitente ĩm. 


Giouedi 


petrate voi le gtatie voĩ placate Dio. 
voi conuertite il noſtto cuote. 
voi fateci abbominate ίρες- 
cati γοἱ fateci amate la 
virtũ. Voi nella 
Chieſa mili- 
tante {4. 
τοςί 
vincete ἵἱ Ὠεπιοπίοινοἱ 
nella Chieſa ττἶοῦ- 
fante fate· 


οἱ 
godete Ὀίο, 
Amen. 
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ΑΔ 


DELLAFERIASESTA, 
Doppo la Domenica di Paſſione. 
— 1ΛΙΡΥΝΑ4ΙΕ ΑΕΟ, 


ΡΚΟΕΜΙΟ. 


ΩΥΑΝΤΟ ἑ ἁῑί- 
fetente dal «οτς | 
volto Queſto ἑ 
tal'hota tidente⸗⸗ 
Go0quello ἑ lagti. 
mante. La νοςς, 
non ſempte accor- 
lla alle volte pto· 
fetiſce ſentenze gluſte, ma queſto le⸗ 
otdina a ης petuetſo. Cõpatiſce τα!’ 
vnoje pet la dignità ſtĩmato.e pet |’οἑ, 
ficio tiuetito. Ma o quanto da Dio ὲ 
abbominatoꝛ Chi ſopra ĩl thtono giu⸗ 
ditiatio vede quel Fenatote ρεηία, 
che debba proferire con la bocca ſa. 
pienti decteti, ὃς eſeguite coll'opte 
vittuoſe Ἱπρτείς, Ε 
di giuſtitia niquitã ugnoreggia. Ehi 
ſeati ĩ due Satrapi vedetãd per gli an 
Ὠῖνε pet lo magiſttrato reuetrendi , te⸗ 
ſtiſicare contro Suſanna, ſententid 

ueſta ziuſta e gĩudicd zelanti queĩ 
— .lIa ſomma benche tilachi 
il Sole non ſemprte Humina, tale 
volta occeca. Non ſempte, che ſcen. 
ας la pioggĩa feconda la tetta {ρεῖς 
fiate lſe nuoce. Non ſempre che Μα. 
giſttati, Giudici, ĩ Saui dectetano 
oſſetuano le legei, tutto glotno ſi ve. 
ὡς » che le eonculcano. Fono degni 
di μον —— μα γαῃ- 
ξε]ο » απεβί conũsglleri poueri 
di conſiglio, απεβί Ῥοπιεβεί con 
diſptezzantidi Dio.e pute. «ο/{ερε- 
runt Pontiſices, & Phariſæi conci- 





τς ſotto manto 


{ύμπα. Come πε]αητὶ echiamano con- 7244. τα 
(εβίίον come giuſti ſtatuſſcono ἱεερὶ . “8.47. 


Ceda łiniquita de Οἱμἁὶ οἱ acculatori 
di Suſanna a queſti empij. Quelli de. 
ctetatono contto vna donna nnocen 
τε, queſti contro νη Dio onnipoten⸗ 
te · * in Babilonia, quen ĩn 
Gictulalem· Queiſi opponendo con 
yitis queſti εοπῖς[αηὰο vitta. Quia 


bic homꝛo multa ſena Aci. Νο ῇ ἀδίά, 


condanda Chtifo pet vᷣn ſinto pecca. 
το , ma pet *;** » pubſicata. 
Auinita.O ttibunale put troppo Βεο, 
danni ingiuſtamente chi amore. 
uolcente cotte alla motte. Οοπόα- 
gai con ctudeltaà, cehĩ da {6 aeuo ῇ ος. 
ſte la Ctoce per iſcanceliare | ponc⸗ 
iniquità. Condanni contto le ἱερρί . 
chi dall'eternita dĩ patite pet uomo 
a ſe medeſimo imppoſe amoron Ίο5. 
e. Voi Vditori attendete ἁἱ —* 
εο Ttibunale lingiuſtitia, de piu⸗ 
dici rignotanza, del ſententiato in⸗ 
ποςςηζα. Attendete⸗e vedtete ĩ Con. 
ſiglieti ρεταστ[ῖ, ĩ Dottor iniquĩ, la⸗ 
ſentenza nulla, e pute αμ ãti ĩ lecoli ge 
ctetata da Dio ——————— gl'em· 
pij Fatiſei, voĩ pet non moũtarũi Ίοτο 
adherenti. tacete. Mentre ſeutena 
Ὀιοιγοί pet tiuetenꝛa vteloaſeoia 
telo, e comineiamo. 


2 Vell Angelica penna.che ſctiſ⸗ 

cſe ſempte intinta «οἱ ſapere 

diuino, per tiſpondete αἱ dubio »00- 
πις 
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me Caifaſſo huomo triſſo foſſe ſtato 
Ptoleta ία dite. Eæpe dit vt vmu⸗· woo- 
ΥΓ homo pro populo. Queſta dottti· Quiĩd facimus, qu 


/οα”. 11. 


μεσο. na inſegnonũe. Spetta alſintelletto la 


Proletia, ἑ ρτορτίο della volonta i 
ſoutano amote · Queſto con Dio ſi 
vniſce, e non quella. Dunque puoł'eſ- 
ſete con proſfetico conoſcimento Hlu⸗ 
ſttata la mente ἶ να εππρία » mentte 
gelido ſenza catità, langue nella volõ 
τὰς πε]! ορτε; ἵπ oltte la ptofetia 
ſi concede per vtile della militante⸗ 
Chieſa, non pet vnitſi | Profeta con 
Dio, che iali ſono gli εβειιί della 
gtatia gtatuitamente data à diffetẽza 
della gtatia, che tende à Dio grato, ὃς 
amico il ſoggetto, che la ticeuẽ. Dun- 
que puol'eſſete vn tale Profeta con 
gratĩa liberalmente da Dio conceſſa, 
ma in tanto eſſete egli ſcelerato ſenza 
gtatia, che al ſuo Cteatore lo renda 
gtato. Puòd eſſere ĩlluminato a «ΟΠΟ- 
ſcote le coſe ſutate lintelleto ſenza 
eſſete iufiammato di catitatiuo atdo- 
re γειίο Dio da volontà. Datur, dice 
lAngelico. Datur enim Prophetia ad 
ναί) Eccleſiæ, ſicut & aliæ gra- 
uæ gratis datæ, non autem ordinatur 
arrecte ad hoc, quoa affectus ipſius Pro 
bhetæ coniugatur Deo, ad quod ordi- 
natur charitas: Cadeo poteſt eſſe ſine 
benit ate morum. [αἱ che ſi conchiu⸗ 
de che quantunque Πα ſtato empio 
Caifaſſo, pute puote eſſete in lui il do. 
πο di ptofetate con dite· Expeait νε 
vnus moriatur homo pro Ρορµ/ο. Ad 
ogni modo quantunque ſia ſtato 
detto ptofetico tal detto.a⸗ 
dunato conciſio (ἡ ἀῑα-. 
bolico In queſto 
ittibunale ϐ 
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Venerd 


motiuo 


F Άδδ τὸ | 
η ΤΥΠΟ ΕΤ 
ahſe homo muita 
ſigua facit? * 


ETrihunale Κερ di eterna morte il 
Concilio contro Chriſto, δε ἑ 
Giuduci, e Conſigliexi moſtrando 


moroſi ſa dichiarano col peuoli. 
Rã tutti gli effettĩ pernicioſi,e | 


3 
F dãnoſi cagionati dal fiero mo. 
ſtto il peccato alrſ'ſnima peccatrice 
νΏο, e ſotſe ĩl piũ tetribile e iltimote. 
Gode Πςιτὸ il —— formidolo⸗ 
ſo, e ttemante ĩ petuerſo.Quĩndi Πας- 
que Ἡ ptouerbio. Con/cientiæ læſe facit 
hominem timidum. La conſcienza per 
uerſa fece huomo tĩmido, e pauroſo. 
Enel cottente Vaſgelo i ΡοπιεΠεῖ ν 
& i Fatiſei tuttĩ vniti fanno vn coneĩ⸗ 
lio πιετοὲ che temeuano νη ſolo Chti 
ſlo.Paſo timoris ſbuertebat in εἰ ἐν 
dicium rationis. Dice Litano. 1 tmore 
li contutbaua.& il timote dico ĩo /em⸗ 
ρί]νε petuetũ | dichiataua.Reo tribu· 2241, 11. 
nale (αἱ τὴ hodierno Concilio mentre 
temĩ:petche il timote ἑ etfſeito ἀς]/"ετ.. 
τοῖς. Non poſſono eſſere ſicutiĩ gli ſce 
ἱεταξί: poiche la ptima lot pena ἑ {να 
uet peccato,e la ſecõda ẽ {ο ſtate sẽpre 
in timote. Tuta, diſſe Seneca. Tuta e Sꝑmec4. 
ſe /celera non poſſunt, Φα primoa illa, 
«6 ΙΑ ΧΗΡΑ peccantium pona eſt pec- 
care. FSecundæ pœneæ /ſunt timere * 
per. & expaucſcere Naeque Reden- 
τος del mondo, & ecco Herode inti- 
motito ſi tutba. Turbatus eſt Herodes 
Κεν. Diche pauenti ò Signote della 
Giudea? Naſce vn Βαιποίπους τὰ temĩꝰ 
γη pouetello ſigliuolo di vn fabro e 
tu tr contutbi⸗ Con qual eſetcitiĩ ροττὰ 
5 impoſſeſſatſi di Gietoſolima? 
emeua Hetode: ma temeua pet lo 
ſuo ptoptio peccato.Pet tagioae non 
poteua — Κὲ —* Giudea 
ſiete.Herode eta ldumeo.e cõ 
inganni ſi [ὸ Padtone. Eccoil 
del [πο timote, il proptĩo Ρες- 
8 Peccò vſutpandoſi lo [εετιτοιδς 
τὰ teme,che vn fauclullo appena na 
το gli tolga il Bominio.deo — 
e 


* 


F 
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Della Domenica Quinta. 


Herodes audien⸗ Κερ natum Iu- 
dæis ex genere Iudæorum, cum eſſet ip- 

* ſe genere Idumæus, ne regno reuoluto 
| iterum ad Iudæasupſe à )άκ η εκρε/- 
— leretur & ſemen eru⸗ {ο * 
μις cideretur a regno. Epenſieto di Ο0τ]- 
SChry/. ſoſſomo. Accioche huomo impati, 
in impyee che con il peccato νὰ cong unto il ti- 
460.2. more. Teme quel Mercadante non 
* gli ſia tubbata la ſua ticchezꝛzaꝛcon ra. 
gione teme: perche δὰ di hauetla pec- 
camiunoſamente acquiſtata Τεπις, 
quel Giudice eſſet ptiuaꝛo de ofſitio. 
ο deue temere,perche deue ricotdarſi. 
che con taille modi illeciti Pottenne. 
Τεαις il Concilio hodietno adunato 
contro (Οὐτίᾶο » petche ĩ Conſiglietĩ 
ſon peccatoti: e doue ἑ peccato ἑ ρες 
nece ſſitaà timore. 

4 Vnadunanza di petſonaggi οἱ 
gtandi teme vn (οἱ Chtiſto, MNmato 
vile, ὃς abietto? impercioche vn 
pecatote teme anche le coſe minime: 
ε quantunque ſia armato con atmi 
temptate nella fueĩna del Cielo. pute 
— ogni ραρίία : poiche tale⸗ 

leffetto della colꝑa, che nodte ĩn. 
ſeno. Sia veridico, ma deplotando 
teſtimonio il ſrattĩcida Caĩnoꝛegli te· 
moe la motte, pauenta eſſet vccĩſo da 
chi pet ſotte ſatã κας 
Gen. 3. o que ĩnue ne rit me occidet me. Nõ biſo⸗ 
αφ. goa laſciat ſeuꝛa ꝑõderatione queſſo 
timore. Qitumque. Qualſuoglia, 

che mi ĩncontreta miĩ vecdeta. Ρίαπο, 

ð Caino: ποπ eſſer εἰ timoroſo. Iddio 
non ti αταιὸ con vn ſegno che ετα piũ 
.n. τς. Ato a reſiſtete α οοἱρί nemicĩ, ες, 
τν ogni acciaio temptato? Poſuit ſignum 
κ in faciem tuam. Etu atmato con {αἱ 
cotſaletto pauenti ? E poĩ temi non 
ſolo glt Otũ, & 1 Leon ma Quicum- 
4νεν maqualſiuoglia oggetto Che 
τα temi lincontto di qualche huomo, 
non e da eredere perche teeo ΠΟΠ. 
ẽ ſe non Adamo tuo Ῥαάτς, Eua tua 
madre. Non poteuĩ tagioneuolnẽte 
τὰ pauẽtate da ĩ Genitoti che εἰ dieto. 


.. 


Vn pecca 
core ar- 
7ηα!0 te-⸗· 
mele pa- 
lie. 





muto le fiere ſeluaggie ἰοτῖς 

ſionarei. Μα che tu temi dĩ ogni coſa, 

Qucumque inueniet me, occdet me. 
Quare/. Caluo. γε). 





no vita, futĩoſa morte.Se tu haue ſ te 


Micagiona ſtapote · Dimmi, (ο ſa- 
ταί da vna moſca incontrato, temetai 
eſſet da quella veciſoꝛ Se tmbattera 
in να picciol verme, ρα επτηταί a 
quello ptouat la motte:Se mi riſpon. 
di.che σὲ : io ti timprouero di «ού. 
4ο · Se tu mi ἀῑταί che non ſaraĩ per 
temete:dunq; come tu diei, che paucẽ. 
ti οδοί oggetto· Quicumqunuenet ⸗ 
occidet me-· Ohĩmè? εἰζροηάς Οαἶπο: 
Ohimè. Τα Signote mi ha aauo 
con atmatuta del tuo ſegno: ad ορηἱ 
modo io Πὸ {η ρεςσαῖο, ſono ſenea ia 
tua gtatia:chĩ prohĩbita ad ogni crea. 
tuta εως non mi vccida. [ο temo da 
οβα1 vile animaluccio la morte ρες- 
che ſtando [ο in peccato, ognicreatu. 
τα può vccidermi δε ĩo da ορηί πηῖ- 
ΠΙΟ ogzgetto pauento. Cosi ἱπρες- 
ſona del diſpetato Caino parla Grſo· 
ſomo Vuihil prohibet poſtea, quan- 
do quiſq; in me vᷣel fortuito imede 
nucdatum tua gratſia interſiciat [αομε 
anuadere me poterit, ſi quit inter ſieer⸗ 
ve vxlet. Non ſetuono atmatute dĩ 
finiſſimo metallo 
del timote, con li quali ὰ percoſo i 


pet ripatate ĩ colpi 
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miſero peccatorte. Teme ορηἱ paglia, 


pauenta ogni ſoffio:perche ĩl peccato 
lo tende tĩmido, e tremante. Tute. 


mi il mal'oſicio di quel tao nĩim τὰ 


temi ·che la nebhia touini ĩ tuoĩ cam. 
piꝛtu tetnĩ te medeſimo:metcẽ,che leĩ 


peccatote; e chi Ρὰ nell anima Προς. 


cato tien nel petto il timote. 

5 Τεποῖ, temi ſceletato trema 
—— impallidiſei. empio:hai 
ragion di temete, ερει [ο ρες- 
cato ſei εἶνεί[ε ἀεὶ ταο δρηότο, α) 
le cteature tutte contro τς militano ἵΏ 
fauote del loto Dio. Ricortiamo a 
Caino Esli teme, che ſe perſon· 


che gli animali, che le eteatute tute 
lopetſeguĩitetrannoʒe loccidetapno. 


ucumque inueniet me, occidet me. 
1ο dnando petebe teme. ΕΡΙϊ ποπ 
haueua offeſo ſe non che Dio & i 
Ρτορτῖο ftatello σοπις dunque teme 
di tuttiꝰ Ditemi Signoti temete νοἱ aĩ 
pet ſona, che non hauete offela Νοη. 
pet certo.Come dunque Caino pauẽ. 
τα ogni creatura:lo γἱ ———— 


Ρες 


Ilpecca- 
tore ter 
πε per. 
che eᷣ γι- 


belle. 
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ο. intendene à pieno queſto τίπ]οις. 


i ttouerã vn Cotteggiano fauotito pt 


dal Ρεϊπείρς. Tutti ĩ ſeruitoti del Prin 
cĩpe lPhonorano· A pena compatiſce 
nel Palazzo, che ſi ſpalancano le por· 
ες. Ogni perſona lo ſaluta, honota, 
lo tiucriſce. Ma ſe ſuccede, che eſſo 
oflenda il Principe da quello ſi ribelli: 
εσεεοί Corteggĩanĩ tutti [ο petſeguita. 
no. Nella petſona del Padrone offeſo 
{4 ἴαιαπο tutti offeſi. Il portinato 
gli ſetra in faccia lvſcĩo.e tutti gĩ al. 
iri con totuo aſpetto lo mitano. Cosi 
apunto ſuccede αἱ Peccatote. Mentte 
ετα in gratia di Dio tutte le creatute 
1ο riuetriuano: ma commettendo Ρρες- 
cato,come ribelle ẽ dalle creatute tut. 
te odiato · Nella perſona di vn Ὠίο 
offeſo tutte le crea te coſe ſi ſſimano 
ofleſe· Tutte cercano punite lempio. 
E ſe Iddio il permeiteſſe lvccidereb- 
bono. Ῥετὸ ἡ pe ecatore ognĩ coſa te. 
me, petche pet lo peccato offeſe Dio⸗ 
ορη! coſa { [νὰ teſa nemica. Ottima⸗. 
mente chioſando il timore di Caino 


Oleaſt. diſſe Oleaſtto: Tawet Cain: quia 
in Gen .. ſicut ſeruum: quem Princeps toruẽᷣ re- 


Pieit ΟΥΤΕ perſequuntur: 6 Όπο 
—— offenſo, omnes ſer μὲ ſe offenſo 
ϱ[[ε oſtendunt, [ιο modo pununt uta 
Φε lanttor eo γιο ianuam claudat: 
alns, qui arridebat, iam non amplius 
arrideat : ita cum, qui De πάς, 
omnes perſequuntur, HIlique raſcun- 
tur: &A Deus permetteret omne⸗s de 
eo vindictam umerent. Non mirum 

inde ſi talem pauorem, & timorem 
ωμό patiantur E qual cuore ριὸ 
ttouarũ tanto animoſo che non te. 
ma, vedendo contto ſe inimicato il 
Cielo.la terta, il mate, latia, iſteſſo 
Dio? Chiĩ non temerebbe vedendoſ 
perſeguitato da gli Angioli da Ὡς. 
monũ dalle beſtie, da peſci.dagli vc· 
celli, dalle cteatute inſenſate ꝰ Chi 
που te merebbe conſidetandoſi inde· 
gno di vita ἀεβπο di motte,ĩndegno 
——— eterna pena? Tale 
ἐῆ peccatore: ĩa queſto ſtato ẽ quel. 
Ιο» che viue con ἴ] peccato: e nõn ei 
Ρεπία. Ναάτε in ſeno Ἡ πειπίςο, εἷνς 
gli cagiona εἰ gtan timore. 


ἆ lenũ 


ti πιαὶ 


Venerxci 


6 Π timote quello. che favluere 
ccatote in continua meſtitia,  τἷ- 


mote lo abbatte,e {ὰ che petda i ſenſi, 
e la tagione. Contemplate di gratia il 
Profeta Giona diſubidiẽte à Dio, ſug· 
ge da Dio con inuiatſi in Thatſo ἴπι- 
batcoſſi il meſchino: πια ecco [οπάς 
ribellate,ĩ venti infutlati.l mate agi⸗ 
tato moſtta volere fat guetta contto 
la naue. LPaſſaggieti tutti sbigottiti 
affaticauanſ cõ ſe fotze per ſchetnit ſi 
dalla tempeſta, e con ĩ voti placate⸗ 
l'ĩrato Dio, che ſdegnato volea afſon⸗ 
darli.Giona ſolo dormiua.Sopore zra 
με piũ profondo ſeno nel Nauĩlio 
giaceua in ptoſondo ſonno dando τ- 
ſtoto alle membta Queſlo ſonno mi 
cagĩona ſtupore. Come,ĩn ſi euidente 
petĩcolo deſla vita Giona ripoſaꝰ (ο. 
me ριιὸ quietamente ἀογαιίτε quella 
mente/ εὓς douea ondeggiate ττὰ ĩ 
fluttiĩ ſpauẽtoſĩ della πποτίς vĩcinaꝰ In 
oltte ctome Giona non ſi aĩuta con⸗ 
altriĩ nauĩganti ὰ vincet l'onde, & ὰ 

het niſi da { fluttĩ ſpumantlrſe ne ſta 
quieto,mentre il mate ὁ tutbato Ri- 


poſa mẽtrte tutti faticanoꝰ Giace dor 


πιεπάο» mentrte tutti ſtanno αροηΐσ- 
zandoʒ Gran tranquillita di cõſcienza 
eta quella di Giona, mentte trã tantĩ 
ondeggiamenti gĩiace ſicuto. ΑΕ che 


nõ era altto che επιοτςηυε]ίο ἀεὶ ἁί- 


ſubbidiente Profeta Trastetiteuĩ Πε!” 

l'otto di Geiſemani, e vederete gli 

Apoſtoliĩ ſonacchioſi ſopta vn duto 

{αΠο ptoſondamente dormite. Inueni⸗ 
eos dormientes. Gtan fattoꝛSiĩ aſpetta· 

uano ĩ nemici di Chtiſto, dĩ momen· 

to ĩn momento ſi peticolaua di vĩta. 

e gli Αροβο!!, che ſicuti, tran· 

quillamente tipoſano ; Vngannate. 
vditotĩ ſe penſate che ĩl ſonno ἀερῖῖ 
Apoſtoli ptouenga da ĩnterna quiete. 
Dormitaumit Απ men præ tedio. Di 
ceua Dauid. La malinconia, il tĩmo. 
τε» l'anſietã del amimo, facendo che 
ci abbandonino, οἱ cagiona· 
no vn ſonno quanto turbato tanto 
Ῥτοίοπάο. Dormĩuano gu Αροβο!ϊ 
—— — morte del lot mae 
e pei timote de ꝑli ĩmminen. 


το ρες 


πέας 


addormematõno Ὀΐορμα., 


Ἶ 


timo 
γε fa, ον 
il pecca 
tere να 


— 
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Della Domenica Quinta. 


pet la colpa di hauet diſubbidito Dio 
temeua, che 'onde vedendolo, contto 
ſe gli ſcagliaſſeto: petò nel ptoſondo, 
e cupo ſeno della naue ſi alconde {ο- 
ptapreſo da interna meſtitia, abbatuto 
di ſorze,ſi ſtende ἆ gĩacete, petde i ſen 
ſie la tagone pet lo peccato Mercè 
εἰς ĩl peccatote ſempte teme/ temen · 
do ſi aſconde,aſcondendoſi geme,ge. 
mendo afflitto ὁ dalle ptoprie ροίςη- 
ze abbandonato, e ρετὸ (οπαςςΒ]οίο. 
Dorme per timote,teme con meſtitia, 
è meſto, & ἑ timoroſo pet lo peccato. 
Giromimo Santo apptoua quanto io 
vi dico Conſtius erat Ionas fugæ, ο 
peccati, quo Domint præcepta περίεχε- 
rat; & empeſtatem ignorantibus cœ- 
teris cont ra ſe ſæuire cernebat. Ideo 
deſtendit ad inter rora παν triſtis 


ctus contra ſe videret intumeſtere 

ασ ΑΓ ΕΛΣ 4ἱ0ΥΗΗΗ non ſecuritat is 
ε[/εά Mroris. Nam, & Apoſtolos {ε- 
2111 in Domim paſſione præ triſtutiæ- 
magnitudine ſomno fusſſe depreſſos.- Il 
ripoſo del ρεεεατοτς, ẽ tĩmore. 1! ſon. 
πο ẽ meſtitia. Teme l'onde, teme l'ae⸗ 
que, te me le creature,petche sã di ha· 
uete offeſo Ἡ ετεαίοτς ὸ 

7 ἵᾳ πιεζτο atmati eſerciti temerã 
di vndiſatmato εὐί δα di hauet la ἱερ- 
ge ἀῑσίηα ttaſgredita.Vn Monatca te· 
πιστὰ vn vil pebbeo, mentte βατὰ con 
l'anima vitioſa. lo veggio Saul Poten 
εἰπῖπιο Rẽ di Giudea. Ίο veggio Da- 
uĩd ρομετε]]ο Paſtore, auuezzo ἃ ρηῖ- 
dat ſa gte ggĩa pet le campa ęne.Quel. 

1. Reg. Ἰο Elean tria millia ὙΙΥΟΥΗΥΗ, ὅ' ΡοΥ- 
24.14. 3. ΕΧΙΙ αά /ηΜε[ςαΜάΜΗΡ Ὀαμιά Con 
τες mila ſoldatĩ νειεταηί Saul Π ſpinſe 
pet trouat Dauid, e ptiuatlo di vita. 
Dauid fuggitiuo, e ramingo cetcaua 






mec⸗o 
eli eſerci 
πένες il 
peccato- 
re⸗ 


le ſpelonucue pet ſua ſa uezza:e penſa⸗ 


μα trouar piũ ſicutezea (τα le fiete {ε]. 
παρρῖε»εἷς tta gli hiominltagione. 
υοιί. Portò lcaſo, ahæi ordinõ Dio. 

che in vacampo accampato Saul ve· 
deſſe Dauid andat ſuegendo pet quei 
ἀε(εειῖ.].ο vidde:de ἵω vece di ſpinge · 
re la ſoldateſca ρξε vceidetlo, ecco ad 


Abi uu.a. in domino vt non deleas nomen 


abſconditur, ne quaſi Dei vindicesflu- 


alta νοςε grida ἀἰεεπάο. D lura 
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mrum poſt me.Dauid {ο tĩ ſcongiuto⸗ 
che tu con giutamento mi ptomettĩ 4ἱ 
non vccidermi, e di non ĩiſcancellare 
datie memoxie humane il mio nome: 
temeua lo sfottunato Prĩncipe la to⸗ 
tal tuina. Ma non δὸ con quanta ta⸗ 
ἴους egli temeua. Fũ ſeimpte Prode 
αετεῖετονς ναἱοτοίο Capitano Saul. 
Non temè gli Amaleciti, ma anmoſo 
inconttolli.e lĩ vinſe.Hota dĩ tutto pũ 
το atmato da ſoldatiĩ difeſo z teme να 
fuggitiuo, vñn Paſtore, vn ἆ ſarmato:e 
teme ΠΟΠ ſolo la motte,ma la total di. 
ſtruttione della ſua σα(α» ε del ſuo no 
me? Vĩ riſpondo con Theodoreto, e 
dico.tanta ὁ la imbecille animoſità del 
vitio.che chĩ eta Duce, & Impetatore 
di tanute mig ĩaia di combattentĩ {πρ- 
plicaua vñn fuggitiuo:e quello che eta 
circondato da moltitudine di ſoldati 
pregaua vn ſolo perſeguitato accioche 
con benignita, e clemenza glĩ conce. 
deſſe la vĩta: il che ὁ vneſfficace αἴβο- 
mento di νΏ gtas timote,ehe contut. 
baua l'iniquo Rẽ Saul perche il timo 
τε ὰ perpetuo compagno di tutti gli 
empij. Vn peccatote armato teme⸗ 
να βίαιο fuggitiuo.Vn ρεσςατοτε εἷς. 
condato da νΏ΄ε[ετεῖτονἴεπιε le ίοιζς 
di vno ſenza ſorze. Ecco le patole di 
Thbeodoreto.Tanta eſt viti imbecilli- 
ta⸗, qus erat Duæ, & Imperator tam 
multorũ milliũ, rogabat ugitiuum, & 
Φε erat cũ multicucune malit rog abat 
cum, qui aufug iebat, vt ΕΡ/ ΝΕ ΕαρεγΙ{-- 
ret benigmtate, & clement ia:quod e ſi- 
caæx argumentum eſt magni timoris in 
iniqui Rege, qui ſolet comitari omne: 
impios. Et eceo πε] εΌς[]ίο Hodietno- 
tauti — tanti Fat iſe temono 
vn ſolo Chriſto.mercẽ che ſono ἔρή» 
peccato ſa che viuano cõtĩmore. 
8 Cid che prĩma del peccato daua Τε coſe⸗ 
contento αἱ peccatote, ἀορρὸ la colpa dletteuo 
gli cagiona ſpauento. Οἱὸ che prima li diuen.· 
ꝑli ετα diletto, poſcia gli cagiona ſoſ· tano /pa- 
petto. Το piango ĩ ptimi ποβς! ρατεπτῖ uenteuoli 
auuelenatĩ da vn pomo. Pet non ere· al pecca- 


Theod. 
456. 


dete ĩuDio ſi ſoggettano αἱ Ώεπιοπῖον tore. 


O quãco eran σης! ptĩa che peccaſſe· 

το Parlauano con Dio diſcoreuan cõ 

Dio, godeuã della — di 3 Ν 
3 


σε”.2.Η, 
1ο. 


618,1. 
14: 


34 Ό 


lo inanimauapoſ 


Ma non ſi toſto preuaticarono, che ſi 
dãno in preda alla ſuga: ſenton cami- 
πας Dio pet l'hotto ameno, ὃς eglino 
ττὰ le ſftrondi de g'arbori ſi celauo. Id. 
dio grida cercando Adamo, & egli in- 
tĩmotito non tiſponde.Iddio lo troua, 
Adamo ſi ſcuſa, e dice. {πάνε vocem 
taam, & timui. Perche fuggi Adamo? 
Tu temi? Dunque {αἱ dĩ qualehe mis · 
fatto colpeuole⸗:Petche tĩ aſcondi? Pri. 


ma in ſentitci godeui, hota accorgen. 


doti che io veniua,.pauenti? Che που. 
τὰ ἑ queſta?ꝰ Audiui vocẽ tua, & timui 
Signore la tua voce tremeuda, l'ĩn. 
teũ,e pauentaĩ. Adamo teme la voce 
di Dio, ὃς io ſtupiſco pet le patole di 
Adamo quante volte hauea Adamo 
patlato con Dioꝰ Quante volte hauea 
dolcemeute paſſate ſThore alla melodia 
della voce diuina diſcorrendo cõ Dioꝰ 
La voce di Dio ἑ ſoaue,e dolce,e dilet 
teuole. Petò diceua la ſpoſa: Sonet voa 
tua in auribus meis; πο ώΤ.ΜΑ πιο, 
Et hora Adatno la teme, e pet timore 
fugge,ũ appiata. ſi aſconde: O miſeta 
conditione del peccatore. Echi ροιτὰ 
negatey/che la voce di Dio daua dilet. 
ιο 44 Adamo; A pena egliĩ ſentiua la 
venuta di Dio, che ſi appteſſaua à τί» 
υεείτ]ο, ad adotatlo⸗ad abbracciatlo. 
Godeua, ſi ſollaꝛꝛ aua cõ talcõpagno. 
Piſcorceuano inſieme, e dalla voce di 
uina ticeuea conſolationi celeſti· Μα 
non ſi toſto il miſeto laſciò la legge⸗ 
abbandonò la gratia, cõmiſe la colpa⸗ 
che ρτουὸ in ſe efetti contratij Prima 
godeua ſentendo venit Dio, dopo il 
peccato temeua Prima la diuina voce 
cia lo attettiua. Pri- 


wma l'allettaua poſcia lo ſpauentaua. 


Mereẽ ctuda della colpa, che cagionã⸗ 
doʒ timore,peruerte ĩ ſẽ ſi,.tucba ima· 
ginatiua:de a pena enttð ης primĩ pa · 
σερτί al peccato che pteuaricando da 
Dio.il ἄπχοες gli εβαἰίς, tumultuaro⸗ 


no contto eſſi le ptoptie potenzde, & i 


φξιίανξεῖ εατείνε lerubeſcẽᷣꝛa li cõſuſe. 
Fugit Adam, Dice Ctiſoſt. Et tmet à 
voce Domimi, quam prius non umebat. 
Moxenim vt intranit in es peccatũ, & 
preuaricat io,ti mor, & tumuſtuar io eo⸗ 


anuaſit, ac erubeſcẽtia. Quel giouanet- 


Venerdi 


arbaio in Caligola Suetonio medeſi· 


το ſi tallegta sẽtẽdo la voce del Padre. 
che da loũutani paeſi totna alla caſa:ma 
ſe per ſorte l'hà offeſo, teme la γοςς» 
pauenta la venuta,ſi attroſſiſce alla ſua 
ptesẽza.La ſpoſa che ẽ fedele αἱ mati· 
to, quãto ſi cõſola vedẽdoloꝰ Ma ſe la 
coſciẽæa di iafedeltã la timotde.ð ϱ0- 
me pauẽta.e trema αἱ di αἱ aſpetto, αἱ 
di lui ſibiloꝰ Gli Apoſtoli ſi animauano 
in cõpagnia di Chriſto, eon eſſo gode- 
uano, perche eran giuſti. Mai Ponteſi. 
εἰν δὲ { Fatiſei temeuano la petſona di 
Chriſto, pet eſſo ſi doleuano tutto pet 
che erano —*— peccatoti. 
9 Non ſara fuot di ptopoſito ad Τύπος 
dutte vn'iſtotĩa in conſitmatione del . 
mio deito, ὃς affermate, che anche 
dotmendo ἑ piĩeno di pauta il peccato· ϱὖε dor⸗ 
τς. Aſſetiſce Suetonio Tranquillo, μεμάο. 
che | Ἱαπιρεταάοι Caligola, benche la 
notte tra morbide piume daſſe alcot. 
Ρο εἱροίο» non però trà la quiete deb 
ſonno poiea tĩpoſate la mente. Non 
era ſuegliato del ſuono delle belliche 
trombe, e pute ſſauano gli oechĩ ſem- 
pre mai vigilanti, Non Ε ſentiua tu· 
mote nel ſuo ραἱαββίουε pute non po⸗ 
tea auu ĩeinat ſi ĩl ſonno alle (ως pupil· 
le.In pace eta Impeto.ma eta ĩn con⸗ 
tinoua turbatĩiohe il ſuo animo· E ία 
tal'hota ttapilaua per poche hote lieia 
ſapore⸗ era tutbato da ſegai infelicic.. 
da —— vani, da κου ποϊοία.,. : 
Neque plus, quam trabus Παμε —— 
horis quicſcebar, ac ne his quaclem pla. — 
ει ΦΗλείε» {εά 116, morus rerum —— 
imagmihus. Donde ptocedeua tanta |, 2ο. ον 
ἱπασίεις nell'anima ἀἱ νΏ Monatea 
Che mancaua di ſicurezza ἃ tanto 
Principe· Qual noia lo moleſlaua, ſũ 
che ne meno egli dotmiua. Aſſegna 
pet tagione di tal vigilia.e di ſonnod s... 


am qui Deos tanto- Idem. : 










mo con dite 


καν & fulgura conmntuere, caput ob- 
uo 
AÆrato⸗ſub leſtumque ſe condere 

«τα ſceletato queſto Ptincipe:ha⸗ 
uea οὔς{ο ĩ ſaoi Dei: petd era da vna 
continua pauta agitato. Αἱ licue {οί- * 
fo de rrccge 


— 


pere contrmneret ad minima toni- 


laere ad matora vero proripere {ὲ 
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αἱ (αίαττο di leggĩeti tuoni nelle ſegre 
το θᾶτε ſi tinſettaua.Allo ſttepito deꝰ 
Tuoni violenti al balenat de folgoti. 
e de ſulmini ſotto ĩl proptio letto inti 
motito ſi ricouraua.Quindi per tal ti- 
mote cagĩonatogli dalle {ας ἀῑτίοπί 
5: aõ potea ſicuro dormire,ne 
con quiete dĩ animo tra le motbide 
piume ρἴαοετς. οἱ] τὰ teſtimonio di ταἱ 
deritã ὁ ρεσκίοτς. Τά (6 la tetta treimna 
ſe i Cielo ſi ofſuſca, ſe l'atia 5 ĩnfiam· 
ma, ſe i umi inondano,ſe le ſiete mu 
giano, ſe il mate tempeſta, tu ſempte 
temi:perche ĩ peccatò che hai ne l'ani 
{Πα ti detta eſſet tu ἀερπο di og ni ca· 
ſtigo.La notte ti cõtutba con le latue. 
il giorno ti ſpauenta con gl'inimicei, la 
tua caſa tĩ moleſta con le inquieti, la 
Cittã tĩ attettiſce con le perſecutioni. 
Efotſetal'hota tuto procede dalla tua 
imaginatione confuſa dal timote, ςᾱ- 
gionato daltuo peccato. Non e ſi ti- 
εποτο[ο di Aſſaſſini il miſero viandã⸗. 
ternon pauenta tãto gli ος, ὃς ĩ Leo⸗ 
ni, chi diſatmato camina pet ſolinghi 
deſettĩ:non ſi sbigottiſee tanto.chĩ ttà 
le tempeſte nauiga il mate,quanto ἴς- 
me quel huomo, che ð viue ð mãgia. 
ὃ dotme con il peccato. Quindi diſſe 
Senec. Seneca. Tuta eſe ſcelera non poſunt: 
Epiſ.ↄ7. Ipſa namq; nequitia tenebras time t: 
proprium eſt nocentium trepidare. Nõ 
puõ eſſet ſceutd lo ſcelexato:ll peruer. 
ſo temeo le ſteſſe ombte.Sĩ come ἑ pro⸗ 
ptio dell'huomo eſſet tiſibile, del cane 
eſſet laitabile, del Leone eſſer tugibi- 
le,nel Ρείες eſſer natabile, del Caual. 
lo eſſer innibile, cosũ ὁ ρτορτίο del pet 
uetſo eſſer trepido e tĩmoroſo νε di 

ogni imaginato male attettitto. 
La pau. 1ο Edallgorie hotto fate νη hteue 
opaſſaggio alle fauole e dire ehe di cõ⸗ 
tinuo ũ ſente rodere lanima della pau 
ta lo ſaentutato peccatote· Enota. 
uella fauola appteſſo { Poetĩ, che lo 
celet ato Titio ſia cõdannato nell'in· 
ferno in preda ἀἱ νΏ tapace Auoltoĩo, 
ilquale con affamata rabbia di conti- 
nuo aſſaltãdo il di luĩ petto gli tode il 
cuore.A pena ẽ toſo.che αἱ huouo εἷ- 
naſce, e ἀῑ bel nuouo ὁ diuorato dal 
Amelico Vccello. Suenturato Titio, 

Qare/. Caluo Par. //. 





che ptoua pena ſi atdua, che eſperi⸗ 
menta tormento ſi dẽſo E pute ẽ νς- 
το» che eſſendo tutto queſto να ſig⸗ 
mento Ῥοεείσο» ſi auuerta nel pecca⸗ 
tore.Che Auuoltoĩo tapace che t· to⸗ 
de le viſcete, ehe tĩ ſuiſcera l'anima 
che τἱ sbrana il cuore, e la pauta, & il 
timotſo timotoſo della tua ρτορτία 
conſcienza. Qual lancia tanio pene⸗ 
tra, qual ſaetta τᾶτο fetiſce, quale (ρα. 
da tanto impiaga, quanto lã paura di 
νη Ἐπηρίο ὁ Mitur, dice Mactobio. 
Valtur iecur Fatis dilanians, fuit aa Macrot 
deſignanda tormenta ini quæ conſien de com. 
tiæ, quabus iugiter malus diſcrutiatur ſcrip. c. 
timore, pauore, illorumque metu.Se 1Ο, 
peccaſi diĩ luſſutia,.tu temi lnfitmitã 
Πε] το «οἵρο. Se peccaſtĩ ἀἱ futto.tu 
temi la touina della tua σα(α.5ς pecca- 
ſti di ſuperbia, tu temĩ la perdiia ἀε]- 
l oſfñtio. δε peccaſti diĩ odio,tu temi la 
vendetta de tuoĩ nemici.Se pecaſti di 
gola,tu temi la pouerta, e la fame. La 
pauta del peccatote come lAuoltoio 
di Titio τοάς ĩ pehſieti.anima,il cuo. 
te.Satà quel tale animoſo, ὃς ἱπιτερὶ- 
do, tenetd fronte contro atmati ſqua· 
droni: ma che? Sĩtrouarã dĩ notte ca⸗ 
minando pet le vĩe, ὃς αἱ ſibilo di vn⸗· 
aria, αἱ oto di vna ſtonde ĩcapelli ſe 
gli atticciano,ĩl cuote gli palpita,il ſu 
dote lo hagna, le gambe gli vacillano. 
henſa eſſer citcõdato da nite latue 
da ſchiet e demon ache.queſto timore 
donde procede, dal peccato che potta 
ſeco. Il peccato ſi trasſotma η hortẽ⸗ 
do moſtto, in tattateo {ρειίτο , che lo 
— * ———— nella tua 
ἆτα:ὃς à pena ſenti lieue rumote nel 
ο ενα pet lo timore 
ti aſcõd ſotio | eneu 


oli come ſe foſ⸗ 


{στο ſode mutaglĩe Ὠί che temi, di che 
pauẽti? Tal'hota ſatã ρἱοςίοἰο animale 


che camina, e tu lo temi come [ος 
Pantbeta.Ma nõ ẽ altto que timote⸗ 
che la tua coſcienza peccatrice Ella ti 


ctucia, ella εἰ fa tremãte. Echĩ non te⸗ 


mertebbe ſe dormiſſe cõ { draconi 
nõ teſlat ebbe eſangue,ſe ſuegliãdoſi ſi 
vedeſſe in mezo ĩ hemici. Οἱ πὸ πιο 
tirebbe di ſpauẽto ſe aprendo ϱἱ oechi 
ſ vedeſſe (τὰ lPonde del tẽpeſtoſo πια» 
απ πι α 
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τε} Τὰ miſeto [αἱ ὁο ρεεσαῖο » εἰ ὸ 
Dtagone dell'inferno.ch'èẽ πεπαῖςο de 
la tua anima. chẽ dempeſta ineuitabi 
le poteute a ſommergerti,nell abiſſo: 
duoque non ὁ matauĩglia ſe temi. Il 

Redentor del mondo mai Ποπ offeſe 
vcunoi:chi venne per ſaluate ĩl mon⸗ 
do, non hebbe anĩmo di dannegsgĩare 
i mondo . Epure i Ῥοπιεβςίν & Fari- 
ſei, come ſe Chriſto vo eſſe debellatli. 
fanno concilio per dife nderſi. Donde 
nacque tanto timote? Non ptocedeua 
dalſe atiioni di Chriſto, ma da pec- 
—* loro.l loto peccati lĩ reſeto timo⸗. 
τος. 


Ψεπιάὰ 


Ιααπόπια η [ασ ἡπιεδτε Γνεείάς 

che fine volete eſſer tutti.e tuttĩ an· 
che macchiaruĩ nel ſangue del voſtto 
ſangueꝰ Riſpõde diuinamente l Olea. 
ſtroꝛe dice. Timida pur ttoppo ὁ la ma 
litia. Imali huomĩni (οπο ſempte τς» 
pidanti: e tementi. Maĩ ſtu non ve. 
ἀταί gli ſceletati commettere qualche 
aſſa mnio, ſe non ſono in numetoſa 
moltitudine vniti . Omnes dicunt ve- 
nite, & οεε{ά 414 ΕΛ, Ό μια (σάς 
res eſt malitia, Omali trepidi, nun- 
quam videbis malos aliquoda facinu⸗ 
comiettere, niſi ſint in magna multitu. 
dme. E da queũa ſentenz a di Oleaſtto 


non audent. Si eſottano Vvn ł'altro αἱ 
male ĩ petuerſi, petche (οἱἱ nõ ardiſeo 


peccato ἹΤῖ ἵο muouo vn dubbio, e dico. ἰπιεπάετειε il detto di Salomone: δε J 
νε γοξ/ίο, Ἡοτοὴ » diamo put taglone a quei {5 ἠπμέρεν» Ῥοςαηή κά πο α[μη φιέα [οἱέ .Οιεαῇ, 
no compa Pontefici, diciamo, che tagioneuoſ- 3 


πέν Ρεγ- mẽte cemono perder ĩl tegno pet ope 
che {πο τὰ di Chriſto: ad ognĩ modo pet νες]- 


timoroſi. der vnmhuomo era neceſſario tuttovn 


Concilidꝛ Si conceda,che Chriſto ma· 
chinaſſe inſidie πε) regno:ad ogni mo 
do eta ſolo.Non hauea egli ſeguito di 
armate gentĩ ĩn ſua cuſtodĩa, e difeſa: 
dunque baſtaua ognĩ petſona armata 
ad vcecidelo. Α che ſine dunque tanto 
tumulto,tanto bitbĩglio,tanta vnione 
di Principi,di Dottotri di Pontefici, di 
Fat iſei? Sapete perche?perche 
ίσαο tiworoſi, ὃς eſſendo timoro 
non ardiſcono ſoli accingetſi ad vna 
lmpteſa, vogliono εοπιραρηί» pecche 
gli rende codardi la pauta. Andaua 
obbedendo αἱ ἀειτῖ del Vecchio Pa- 
dre Giacob, linetme Giouanetto Gio 
(εβο Fᷣ veduto da ſuoĩ nemici fratel. 
li da lõtano πεί campo, che carico del 
vitto loto portaualo pet tiſtoto.Sĩ vni 
ſcoad τοτε, δε etano dieci, fanno trã 
loto conſeglio di vccidere lĩnnocẽte. 


σε. 35. e dicono enite, occidamus eum. Sũ 


via tutti νηϊαπιοςί α tanta imprefa . 
Siamo tuttĩ d'accotdo, andiamo ad in 


conttatlo, vecidiamolo. Ogtan pto- 


ἀεζζα [η vero degna dĩ perpetua me. 


morla? Voi ſiete ἀῑεςὶ in numeto. mag 


giot nell'eta, e tuttiĩ ĩmſeme volete ſo 


pra il fanciu ο lanciatui, e volete prĩ. 


uarlo di vita. Et vnſolo non li 
ὁ ἀἰίαίπατο,ξς ὁ ſpenſierato della νο. 
Ητα congiuta ΥΠο di νοῖνεις {ορια {ε 


ΠΟ)Π14 paue ntano. Quel giouane ποπ 
νὰ ſolo ĩn caſa di queſla Donna, cetca 
Γι εοπιραβηο: perche ſolo pauenta. 
Quel ladto ποπ va ſolo αἱ futto,vuole 
ἡ εοπηρ]ίσε » petche ſolo ſi attertiſce. 
Quel huomò non vaã ſolo ad aſſalta- 
το il nemieo, perche ſolo ẽ codatdo. 
Và pute accompagnato α commette· 
re le tue ſceleraggini, perche anche⸗ 
accompagnato andatai all'eterne pe· 
ne.Và pute con la compagnia de pet. 
uerſi ad eſſex pexuetſo: non ρετ que 
Πο ſaraĩ ſicuro. δεί —— 
tuoĩ amicĩ⸗ tna porti teco i peccato 
che εἰ ẽ mortale π]πιίςο - Eceo ĩ Põ- 
teſici, e Εατί(εἰί ſi vniſcono inſſeme: 


fan raccolta dĩ pet ſone podetoſe,.ſola- 


mẽte per vecidete Chriſlo.Metcẽ,che 
eſſi ſono ο, e come talĩ ſon timo- 
τοῇ «Ο Tribunale Reo? Έσω nella 
tua paura σιοβς! la tua colpa. Nel tuo 
clmore paleſi Ἡ tuo peccato· Μεηιτς 
εἰ moſtti εἰπιίάα, tĩ publithi —— 
12 Μα miſeri, ὃς ignoranti peccato 
ti penſate νοῖ eſſet fotti, eiſete vinci. 


toti cõ eſſete vniti ? Vlingannate.Sa· 


rete ν]ηεἰτοτϊ ſe ſarete ſoli.ma vniti 
cõ Dio:ſatetc perditori,ſe ſatete ſeu- 
2za Dio· Anzi con tutta lvnione, con 
tutta la compagnia ſarete ſoli⸗ ſe pon 
ſatete con Dio. E ſenza Dio eſſendo 
{οἱ{ ν ſcmpre ſatete — 


manti Quella mole di carne,quel Οἱ. 


saate 





΄ ο αν —— 


Della Domenica 


inte Filiſteo confidato nella ſmiſuta. 
tezæa delle ſue menbta ſi prometteua 
vittoria di tutto leſetcito Filiſſeo/ {ὰ 
poi vinto. & vcciſo da νη picciolo fan. 
ciullo Dauid. E potrei dite: petche eſ- 
ſendo ſceletato, e ſenza Ὠϊονετα ſenza 
fotze. Ma non ẽ queſto il mio ρεηβς- 
το pet hota. Noto iĩo, che e glĩ 5βάαπἀο 
a battaglia gli llraeliti ci diceua: Eli. 
gite ex vobis vrum, & deſcenaat ad 
Fngulare certamen. θὰ via venite me- 
co a combattere a ςοἱροαςοίρο. Ve- 
nite tutti,ma vn pet volta.Gtan fatto, 
che queſto huomo ſi podetoſo, ſi net· 
botuto non ſi ñidaſſe di combattere ſe 
non che con vno.Poteua egli fat fton. 
ες ρει tagione a tutto vn'eſercito, 
non ſi fida contraſtare ſe non che cona 
vno per volta. Molte eſpoſitioni po- 
trebbono da me appottartũ. Μα io νο» 
glio auualetmi di quella di Tilaanno. 
Soliat ẽ il Demonio. (ο iat ὰ ognĩ 
ποβεσπειαίςο. Egli non vuole com- 
battete contto noi ſe non che mentre 
ſatemo ſoli Ma quando ſatemo ſoli? 
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enim timer nos ſolus aduerſarius πο. 


ferʒideirco ſidenter prouocat ad ſingu. 


lare certamen, ſcien-, quia, væ ſoli, qui 
— non habet ſubleuanten⸗ 

?. Qua propter opus erat, vt vemret.et 
ſabueniret σας Σε Dauid Deus 
noſter.O Principĩ del mondo voi appa 
tecelate tanti eſerciti/ νοἱ forbite at· 
mi, voi ediſicate tante machine, voi 
ſcotrete tanti ραεΏ, νοἱ ſpargete tanto 
ſangueʒa che finePet viucete ĩ Golia- 
thiy che vi oppugnano:Ohimẽ; Υ οἱ ſie. 
τε (οἱί, voĩ con tante atme combattete 
ſenza armi voĩ con armi; voĩ ſquadto⸗ 
ni non hauete ſoldati: vo con tauta 
militia non ſuperate il nemieo, mercẽ. 
che ſiete ſeuza Dio, vniteui con Dio; 
prendete pet voſtto Capitano Dio:fa- 
te la guerta per honot di Ὠἷον ὃς all⸗ 
hota reſtarã vcciſo il Εἰἰβεο: ΑΙΙΠο- 
τα teſlſeran ſoggiogate le prouincie⸗ 
nemiche all'hora ſarete ſicuri de la 
vittotia all'hota ſatã glotxioſo ĩhvoſtto 
trionfo, alhota (ατὰ ĩimmortale il γο- 
ſtro nome. 


Quando faremo ſenza il vero Dauid, 
ſcnza Ὠίο. δε ſatemo accompagnati 
da vneſercito ĩntietro. Goliat Ώου οἱ 
teme, il Demonio Που ne {ά Βίσια; πια 


14 Non ὃ diſdiceuole ad vn Ptedi· gei perẽ 
catote euangelĩco dat vna regola di ta (ου - 
ion αἱ δία(σ» ε di vitrtuoſa politica. γη d/u- 
———— —— lempij Pontetici η, ε ζὺκ 





. 
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ſe ſatemo vniti con Dauid, con Dio, 
all'hota pauenta il FVmiſteo· enute ad 
ſingul are certamen. Venite,dicee Sata- 
Πα[ο / a combatter meco ſoli ſenza 
Dauid, iſenza Dio ebe io non vĩ temo. 
mi promeito vĩttotĩa, benche ſiate tra 
—5 di armate ſchĩiete.Non Πα, di. 
εε Tilmanno neſſun di νοῖ con ρτο- 
terua animoſitã entti ĩin cettane con· 


ο το infecnal Gollat: non ὲ εἰ! di noĩ 
Non teme noi {4 


baſſi a tanta impreſa. 
quãdo ſiamo (οἱ ĩl ποΏτο auuetſario⸗ 
per — ——— εἱ prouo 
εα a Ππρο]ατς cettame⸗ſapendo bene, 
che guai a chi ἑ lolo, perehe caſcando 
Πο ha chi lo ſollieui.Pet lo che ὁ biſo 
gao.che con Ροῖ εἰ ſiano ποη gli eſet. 
citi ατιατῖν petche con queſiĩ ſerupte 
ſa remo ſoli⸗ ma bĩſogna, ne con ποί cĩ 


non elenia 41 ad hoc ſuſſiciat. Non 


adua quaſi murus à dextri & α (πε. 
ο, * E ——— —8 


ſi vniſcono.ſi con 
ſto Saluatote ὁ condannato. Reo tti. 
bunale/ che ſententia sĩ empiamente⸗ 
οἱ ĩniquamente.Guai a queſa Republi 
ca,a quella Cittã, a queſ Regno.doue 
ĩ petuei ſi, & ĩ facinoroſi ſono vniti. Di 
ſunite, ð Ρεἱπεῖριιὸ Prelati.ð Gouetna 
toti ὃὅ Su εἰ diſunite petuerſi 
tche all'hota ſarãno ſicuti ĩ vittuoũ. 
— ιοί, che quãdo lddio 
raelitſco popolo εἴις fuggiua 
dal Egitto petſeguitato Fataone pote 
μα ſe voleua ſar che caminaſſe ſopra le 
onde del mate/come ſẽ Ρίειτοι come 
fece Frãceſco di Paola. Ad ogni modo 
volle che acque ſi rititaſſero e g cõ 
cedeſſeto ſicuta, & agile la via, Erat 


bha iil gran Dauid,il gtande ladio. Vdi. VUritita tono ἀαὶ lido tutte verſo vna 
Τά, in ie i Tlcanno Vlu εις Μοδ από. patte, ma ſũ diuiſero.· Altre ſi poſero co- 
alleg. moſitate proterua meat hoc certamen; me muro alla dellta, altre come fabt ĩ⸗ 


cate ſi fermarono alla ſiniſtta.Io dimã 
4 do 


αποιρετὸ il giu. ſar an 
ſcuri. 


Exod.14 


5. Creg. 
34. mor. 
5.33* 
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do petche queſla ἀϊ(απῖοηε dell'acque 
marine. Per concedere ĩl paſſo a g He 
bteĩ con piũ ſranchezza, poteuano titi 
rarſ tutte verſo vna patte, e laſciar lat 
go campo pet lo paſſaggio. Ad ogni 
modo ladio vuole, che ſi diuidano, 
da νη΄αἰττο ſi pattano. Ditemi,che ſi· 
gnificano le acque,ſe non che gliĩ huo- 
ini. Aquæ multæ populi multi. E le ac- 
que tempeſtoſe ſimboleggiano ΕΙ huo 
mini tumultuoſi, e peruet ſi. Non paſſa 
αἱ lido ĩl popolo di Dio,ſe non che con 
lacque ondeggianti ρίὰ diuiſe: pet di- 
molirarci,che Πο ſaranno ſicuri vit. 
tuoſi non pottan caminare con ſran⸗ 
chezza ĩ giuſti,ſe glĩ eimpij non ſatã di. 
ſuniti δε manca a buoni vnione, ἑ 
dãno pernicioſo pet tutti/ ma ἑ pĩũ per 
nicioſa coſa eſſere vnione τὰ ĩ peruer. 
G.lvnità ἀς’ teptobĩ impediſce la vita 
α᾿ giuſti,e quãto piu quellĩ ſono vmti. 
tanto piu ſon queſti oppugnati.Pertò ſi 
faccia diuiſionee —— deꝰ catti⸗ 
ui⸗ accioche non ſian tanto nociui α) 
vittuoſi. Documento del Ῥοπιεβες Sõ 
πιο Gregotio il grande. Dum η dua⸗ 
partes vnda diuditur, ab electo populo 
ad terram promiſſionis tenditur: quaa 
dum {ΟΥ vnitas ſtinditur: bonæ mẽ 
Γή ad hoc, quod appetunt, perducumtur. 
Sicut enim permicioſum ΕΙ ſ vmtas 
deſit honiguta pernicioſius eſt ſa non de 
Mi malis. Keproborum quippe vnitas bo 
ΠΟΥ vitam tanto dur ius præpedit, 
quanto eis ſe per coſleſtionem durior op 
Ρο”. Padtĩ ſupetiori ſobo ĩn vncon⸗. 
vento poeo Reſigioſe.Diuide 
tele ſeppatate legalte ĩmente vnite ſi op. 
portantio acethamente alla lodeuol vĩ 
τα ἀερ]ί oſſeruãti. Peclatũdĩ Sãta Chie. 
ſa hauete aella voſtra gregge pecorel. 
le infette⸗ Sepatatele daſſe altteper 
εἰς con lvnione loto ſi datranno tutte 
alla diſſolutione.·Prineipi ĩnuigilate⸗ 


— 


pate, inueſtigate doue ano Conuen lte pensd haolo.che pet 
τὰ Εατι(εί , gli — εἰκατὶ dalla ſua 


ueoli di huomidĩ dĩdolut :diſptegiĩate⸗ 
h,diſuniteli: accloche con vnone aõ 
habbiano da fat tumult ĩ monopolij e 
riuolutionĩ. Se queſti ſceleratconci. 
lanti non ſfoſſero ſtatĩ vniti, οσα ſi {α- 
rebbe contto Chtiſto decretato. Poue⸗ 
ες vedoue, nelttibunale de giudici in- 
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εἰωβίοσπίτο νοί ſi da {εητεητία» pet. 
che ſon tutti iniqui.O {ο Supetiore⸗ 
dominante lĩ diuideſſe.O ſe triſti aõ 
foſſero inſieme accoppiati,.al ſicuto nõ 
ſarebbono talmente ĩ miſetĩ/ ὃς ĩ Εἱ(ο- 
gnoſi malttattati, ὃς ορρτείΠ. 

14 Quanto hà inſegnato Gtegotio ὁ. Pa 
con le patole, tãto ha anche inſegnato con aiſ. 
Paolo Santo ο l fatti. Staua queſto Πέ ΕΕΣ 
Apoſiolo, queſſo conuertitore delle⸗ i ſ libe. 
genti, ſtaua da ĩ Εατ[[εῖ, e da i Saducei 79. 
atdentemente accuſato, petche predi- 
caua per Dio νη —— PDubitaua 
il Santo Reo, che incalzando le inſtan 
ze, doueſſe contta la ſua vita un⸗ 
tiatldal giudice la ſentenza. era 
pet lui auuocato, che il ἀῑ[εωάςθς, πὸ 
αρρις[ο il Conſolo ετα giuſſitia, che 
dominaſſe. Secondo la paſſione ὁς- 
gli accuſatori ſſaua per vſcite il decte· 
io contto di Ραοἱο. Che fece egli pet 

liberat ſi da queſtio calunnioſo labetin- 
το ὲ Sapeua che ĩ Fariſeĩ —— 
lartico o della reſuttetion de 
aꝰ Saduceĩ contrarij. Sapeua, che il di- 
fenderſi da tutti loro gleta impoſſibi. 
le. Horsù,dice Paolo· Vuri fratres, ego 
Phariſæus ſum, filius Phariſeorum, de 
/pe, & reſurrettione mortuxurum ego iu 
άιεογ)]ο ſon Fatiſeo, ὃ Vditoti, e pet · 
che ὁἱ τα] letta ἵο {οπο, vogliono ĩ παῖ- 
εἰ ειπο]ἰ cõdannatmi.Che ἀἰτειὸ Ττό- 
ba de lo Spitito Santo.voi vi diehiata- 
τε Fatiſeo: Non ὁ bugĩa queſtaꝰe della 
voltta bocca bugiatde patole ſi ρτοίς- 
riſcono? Ε poĩ perche per tagio⸗ 
Ὡς Fariſeo vĩdichiatare. Vriſpoado 
Vditoti.l Fariſei ctedeuano ehe morti 
doueuano tiſorgere/ eid ne gauano i 
Saducei· In quanto a quello atticolo 
concordauano co Fatiſei San Paolo, e 
cosi hõ eta mendace detto affetmate 
ch'egli eta Pariſeo concordante οϱ) 
Fariſei iatotno a tale ſentenza. [η οἱ- 
fatſ beneuoli 











patie,e ſepatateli da Saducei.Pet libe 
rarii da queſtiĩ empij. dicea Paolo⸗ᷣ Οἱ 
ſogno αἱ vᷣedetli.Egli riuſci ĩl pẽᷣuero. 






perche: Cum hæc diæiſſet facta et dyÿjiee F 
ο inter —— Sadaceos,et ſolu Ib. n.q. 
ta eſt multitud 


No dichiatatſi Fatiſeo 
Apo⸗ 


Della Domenica Quinta. 


ΡΑροβοἱο fu difeſo da Fatiſei.ſi diuiſe 

το queſſi da' Saduceĩ: diuiſi τεὰ di loto 

queſti eimpipreſtò libeto dalle loto ςᾱ- 

lũnie. 5.Ραοἱο. Vdite ν οἱ l'autorità di 

6τεροτίουΡ’ ΜΗ! ξ ΓΕΡΥΟΡογΗ 16: δαμ- 

S. Creg. {κ hermiiosa cõſpexerat, cu m medio 
24. mor. Phariſeorum, &S aducæorum depræ- 
.3. henſus dicebat, de [ρε & reſurrectione 
mor tuorum ego iucdicorʒquia inimirum 
voce percuſam, promu cont ra ſe vi· 
ciſſim turham daſoluitcumque im duas 
partestumultuantium turba diuiditur 

Paulo για ereptionis ape ritur. Quia, 
quem turba per/eque ntium vnit a con- 
ſtrinxerat, diuuſa larxabat Quando 
li eipij ſono νωῖί »ἰ gluſtĩ ſono ρεί- 
ερωϊταί. Ωμαπάο ἡ perfidi ſono diſu⸗ 
niti, i virtuoſi (οπο liberati· Ο πιο 
Ὠιονὸ mio Redentore τὴ ſei in queſto 
Concilio ſententiato:perche ĩ maligni 
conũglieti, ĩ giudici petruetſi ſtanno 
Ως loto pateti vniti⸗· Anzi che i Chti- 
ſianui contto te ſvvniſcono. Tutti ſo⸗ 


Meglio ſſimano giungete —* tia 
peccati, che fate penitenza Le poten⸗ 
σε del'huomo ſono vnite εὔιτοιςνς- 
το Dio, vero Redentote· Locchio ὲ 
vnito colcuote,quello à mitate ogget 
ti texrenĩ.quello ad amate ορ2εττῖ ĩm⸗ 
pudichĩ. 1. mano ἑ vnita οὗ 3 mente. 
queſta pẽſa ĩmodo diĩ togliet laltrui, 
quella le toglie. I piedi caminano per 
doue iniquamente ρἶαςς alla volonta. 
lIaſomma. Concuuum fecerunt in vnũ. 
Tutti sõ vnĩti cõtto te Saluatot di tut 
εἰ petò {εἰ oſleſo, ſeĩ vilipeſo da tuiti. 
ασ lo Signote a voi mi voltoe co 





3 —* 12 





Moruli·] loro ορ — 

14. gnie. i veggio vnite le μᾶ- 
Εν 0 —— Φε)ρεοβ]ανὶ lo⸗ 
ro.Nel ν vnit gli huomi. 
ni, ma a conſucaate eo giuochi le ſo· 
nane de ος)! loto. eſe y 
βίο vniti ĩ fedeli, ma ἃ dishonotare 


no dolliſteſſo patrete tutti giudicano 
eſſete meglio oſfenderti. οὓς ſetuitti⸗ 


— 


VProieta Dauid ſuppliche a 
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Ἠμιλοι ην, εοΥΗΡΙΦΟΗΙΑ ΛΑ γεν ϱηλφμεαης, 
tem, Cxontraditlione m in cuut ate 


345 
voſtta D.M.con le diſſolutioni loro. 
ὃς moltᷣ vniti inſieme parlano.diſcor. 
rono didaſciuie.Se molii vniti inſieme 
πε) giardin 4 ſolaꝛzanoʒe ſi delitlanoʒ 

i ſo aꝛzi ſono le crapole, e le vbbriac⸗ 
chezæe.Se moltĩ vnti ĩnſieme camina 
Πο, ĩ loro paſſis indtiæzano alle σαίς 
delle donne peruetſee maledette 5ο- 
no vniti ĩ giudici ης’ Tribunali, ma ad 
eſſere ingiuſti. Sono vnitĩ gli anuoca- 
tima ad eſſet fallaci Sono vniti ĩ Pro. 
cutatoti, ma ad eſſet negligenti. Sono 
vniti ĩ notari,ma ad eſſet falſarijcõ gli 
loto iſtrumentiĩ. Sono vniti ĩ mertca⸗ 
danti. ma ad eſſer vſurati colle lor vſu. 
το. Sono vniti ĩ Principi/ ma ad 
ctudeli. Sono vniti ĩ nobili.ma ad eſſer 
ſuperbĩ. Sonovniti ĩpoueri,ma ad eſſet 
ĩmpatiẽti.Sono vniti ĩRegolari.ma ad 
eſſet innoſſecruãti Sono vniti gli huo- 
mini ma ad εΠετε davoĩ diſumti.ã voi 
conttatij. Tutti ſi vniſcono ὁ darui 
morte niſsuno à datui νἰταιὰ dite Ἐκ, 
pedu ὉΙ ΎΠΜΕ ΠΙΟΓΑΙΜΥ Ρ9/Ρό ΡΥΟ Ρορη 941. I1. 
(ο. Tutti (οπο γηίε[ρετ νοςϊἀσταί, ρες ΠΜ, Σο. 
Cruciſiggetui.per dishonotaruĩ.Vniã 
civna volta. Vditoti ĩn fauor di Chti. 
(ο. Siamo vnitiĩ η queſta Chieſa per 
vdire 19 parola di Chriſto vniame tut 
τὰ cõpartire Chtiſto, à liberare Chtĩ. 
ſto ſeruit Chtiſto. δὲ via ð fedeli, 
voglio ĩo εί5ετ capo.Io οοη τε mĩ vni. 
ſco mio Creatore.Mi ſepato dal Con- 
cilio de Fariſei.Voglio vnitmi cou chi 
non ti offende. Non Jedebo cum con- 
cilio vanitatis, & cum iniqua geren⸗ 
tabu⸗s non int rotbo. Non praticard con 






gli amici che ſon tuoio m i. Laſcia στο 3} 
α Relitioſo | compaanisdegli ino. 
οἰατε]α νηίρ» ·· 






οἷν cor φον 
αι Εκφεάμ νε η ηργίς , 
tur. Volemo tuiti vnitei a vcciaeie * 
vo lolocioe,ĩl ſolo peccato.l peccato 
vceidetala wano con batietũ ihpetto. 
ll heecato vccideta. «ποτε con pen· 
μη ο... ——*— 
con lagrimate· llpeccato vecideta 
lanima con doletſi. Ipeccato νεςὶ- 
detanno tutie ]ς noſtte ppotenꝛe con⸗ 
conuetitſi· E voi ———— 
τὰ 
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βτα νηίοπεαεεειιατεεῖ, Vnitecĩ con⸗ 
νοῖ» ſepatateci da no. Vnitecicon⸗ 
voi Crociſiſſo,ſeparateci da noiĩ pecca. 
τουί. Vniteci con νοἱ appaſſionato ſe· 
parateci da noi diſſoluti. Vniteci co 
νοβςί mattitij, ſeparateci da ĩ noſtti 
ſenſuali dilettĩ. Vniteci con ghi Ange⸗ 
li, ſeparateci da Demonij· Vniteci 
con la voſtta gratia/ ſepatateci dalla⸗ 
noſtra «οἱρα » Vniteuĩ voi vditotrin⸗ 
tanto con queſto Do: abbtacciate⸗ 
μμ Croce, diſptezzate il mondo 
eguitate con l'affetto Chxiſto,laſlciate 
co l cuore il peccato · In tal manieta 
non accon ſentitete 4 Ponteſiciye Fa· 
riſei, ehe lo condannano. Non ſarete 
complici in queſto Reo Ttibunale:mà 
difenfori e ſeguaci di Chriſto da gli 
emmpij ſententiato in tetra, diuentere· 
te compagni, & amici di Chtiſſo da 
glĩ Angioliĩ lodator, e benedetto in⸗ 
Cielo. 


ΑΡΣΥΝΤτο III. 
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όν Expedit ντ vnus motiatut homo 
pto populo. 


E Tribunale Κεο di eterna morte 1 
Concuio contro Chriſto, che {ο con. 
ἀπὸ à morte. E pure queſta ροή 

danna fu eſ peaiente per Pamore che 

Chriſto ες porto: per honore ehe ne 

—— la {άριες α» εβέ νοσ 

γό —ã— w 


τί 21.. 


Ισ. 
το, 


1 ο) ὧν oppo ἑροίεηίς Pamore.Non 
Chiſſo σαι i perigli perch·ẽ animo⸗ 
ter ama. ſo· Scufa ĩ ucitaperchẽ petoſo· Chi 
re volle hatebbe peũ ſato.che vna ingiulla ien· 
lib· ramẽ Xtea di motiro vn Dio⸗· pote ſſo eſſer 
eora⸗· voluta⸗ ὁ btamata da DPo pure⸗ 
re.eo vero/che ladio ratt o de⸗· 
cretoʒe volle per amote eſcauirc que⸗ 

θα εσπάαοπα. ΕπρεᾶεΕ , μα 
ϱὐτίῇο, νε ĩmiquamente Caifaſſo 
Εαριαμ. Ὃ —— 


tarit paſus 
taureſt Ομτίβο, che εἴασια , con 


patole ἀεπάσν che (οτιο lĩnateo della Croce 
ſdrue· 
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la morte dĩ vn Dio humanato,diſſe {-- 


να. Mattheo ΕΤΕ ſpiritum 
Chinõ il capo e mandð fuoti lo rin 


το. Io pon pondero εἶνε prima chi⸗· 
Ῥὸ il capo, & poi (ρἰτὸν che Όση ſi ca- 


πμ. 50. 


ua, da chinat ptima di motite ilcapo 


che volontario moriua/ ma ποτο, οἷις 
dice Emiſit. non dicit Ami ſat ſpiri- 
tum Che diffetenza ẽ d ſignoti 
matiei tta ilVetbo EÊitto, & il Verbo 
Amitto? Ma riſponderete, che {με 
to ſignifica Perdo echi coſa diletta 
Ρετάς» inuolontatiamente la perde · 
Emitto. ναοί ἀΐτε, mando:e chi man- 
44 , volontatiamente manda Όνες 
Euangeliſta, che Chriſſo Emi ſat ſpi · 
ritum, non dice Amiſit ſpiritum. Gli 
alttĩ huomini morende Anuttunt [ρί-- 
ritum. Ῥετάοηο la νῖτα. Μα Chriſto 
Emiſit ſpiritum volontatiamente⸗ 
mandðd (οτί Panima, petche mo ri nõ 
tſot za, ma per amoter: per volonta. 
dite Paſchaſio δαῦτο » ον diæit, ς 
— ο σης. volun 6, 
» αμία volunt arie mor⸗ 


volonta ibera muore Τὰ ð huomo⸗ 


ες |οάϊ[, con νοἱοητὰ libera l'offeaeaa. 


di Expedu con iniquitate diſſe 
Caifaſſo, che muora Chrtiſto, ρε” 
che cið ἀῑΠε pet inteteſſe Expedit. 
guſtamente dico⸗che muoia vn No 
perehe cĩd ſetue per dimoſtrate iĩl ſuo 
-. : —— 
Non ẽ pombilec 
πα — μυς 
non ponderĩi,perche chinð Ἡ «αρο ρτι- /(π40 η 
— il datot della vita. {1- Τη. 


ἱσσόομ πας. 
mori vo⸗ 


ο. ο motite 39. 
di είδες Inchiodato nella Croce/ * 
ante mĩgliaia di flagell della eolonna 
noneran ſofficient α prĩuat lo dĩ vrtaꝰ 
Tante puoture di ſpine/ non eran ba· 
ſſeuoliĩ da veciderlo⸗ vn peſo ςἳ ſmiſu. 
rato diĩ vna Croce nom eta da ſe atto a 
fracaſſatlo 1 La morte {ἱ αεςο(ιὸ alla 


1 
5 


.ανο- — 


441.17. 


Paſc⸗ 


J J 


οί 
Ιεμάσ της 


» Φαρρίατς, che pet ra⸗ /οα. 9.Π. 


ν J νι ὁ 
-Φὐ πο Α λε αι οὐ. 











η 


Ἱτο paſſi- 





Della Domenica Quinta 


ſdrucciold ἵπ terta, pteteſe à man {α]- 
ua ĩnſignorti Chrtiſto impedit 


ſete ſꝑitituale nõ pudð patite doloti nõ 
ρυὸ ſoſſtite τοταιοητί. Sapeua. che 


ία, Lo vidde inchiodato, eſinanito, ὃς, nel corpo ſon moſte partĩ ĩnanimate; 


eſangue volea auuicinarũ αἆ ogni 
modo temeua nuouo diuĩeto.Ma che? 
venuto il tempo deſignato di motit 
china il capo Chtiſto, efà cenno alla 
mortechẽe ſi accoſtie {’ vecida, αοςῖο- 
che ſi conoſca, ch'egli moti, non 
quando pet le piaghe.pet ĩ flagelli,per 
Hh tagion naturale douea motite ma 
quaudo libetamente vol e motite, pe- 
τὸ quãdo volle, chinando ĩ capo chia- 
πιὸ la motte. Sottigliezza di Sant. 
Agoſtino. aclinato capite eradidit 
Spiritum, quia cum voluntarie more- 
retur, annuens capite,.mortem vocauit. 
Ο Amante Signote? che muoti ρες 
αιποις» Che muori non per ηεςε[ῃ- 
ta,ma pet volonta ὃ che muoti,non 
petche non puoĩ viuere ma per [ας 
che ποί eternamente viuiamo Eæpe- 
ait. 
Ἡλον Non hebbe altta mĩta l'amor ἁἳ- 
uino, le non εἰς fate il Verbo volonta 
tiatnente paſſibile· Νε Ἡ Verbo ĩncat· 
nandoſ altro pteteſe che per amot 
del“huomo patite. Venga ha ſcola de 
Theologi, ε pieghi le patole di Gio⸗ 
uanni rbum cæo — um Vet- 
Ρο 6 eẽ fatto cate. In buona theolo- 


F.Aug. 
1ὔ, 


θ46. 


— —— Εἰα που a antenae che i Verbo ã Πα 


io catae mutato Όση si che habbia in 
ſe lhumanità hĩpoſtaticamente vni⸗ 
ta. Μα ſia come ſi voglia certo ẽ che 
quelio volle dite Giouãni.I Verbo ſ 
ẽ fatto catne, εἶοξ, ſi ẽ incarnato. Ma 
Griſoſtomo Santo muoue vndubio. 
petche Gibuanni non diſſe: erbun 
homo factus eſt. IlVetbo ſi ð fatto huo 
mo ineffetti ſatto huomoꝛ⸗ 
O pure eſſendoũ huomo compoſto 
he non ἁϊ- 


νετο petche non aiceua Verbum os fa 
| Ιὸ altiſi· 
mamente Giouann, come «οπο(είτο . 
τε deꝰ ſegteti diuinĩ. Sapeua egli, che 
Ώε]) huomo,.e | απίσιαία quale pet εί- 


come iſcapello. | νρηΐςνε (οςοΏάο 1). 
ορια[οηί di molti τα]! ſono anche PCC 
ſa. Ἠοι le parti inanimate non ſon 
capaci αἱ doloti/ non hauendo ſenſo. 
Ele Ι’ο[ο ẽ animato, ad ogni modo 
pet eſſet duto. ĩn qualche manieta te. 
ſſte alle percoſſe. Reſta la carne, la 
quale perch'ẽ animata ẽ ſoggetta a 
mactitij, e petche ẽ debole, ὁ facile a 
farũ betſaglio de dolor . Il Verbo di. 
uioo/ dice Giouanui, ſi ὁ fatto catne; 
cioẽ hebbe taata voglia di patite ↄt 
Thuomo che haueudo in ſe aſonta |. 
animo/,l'oſſa ĩ capelli, ĩ corpo tutto. ſi 
(4 mentione ſolamente della catne.la 
* ἑ piũ facile (εατίς dolotijpetebe 
Ι Verbo voleua eſſet tutto di earne 
accioche piũ patiſſe, e ſi diee eſſet (αι 
to catne. petche volea che noĩ ſape · 
mo.ch egli eon gran volontã venne a 
patite·Non dixat. Eſclama la bocca d. 
Oto. Non diæit Verhum homine S.Chry 
vel animam, vel os factum eſſe, ſed car in Io. ci. 
2167» quia voluit, vẽ ſciremus, quod ſe- 
qndum carnem magna voluntate paſ 
ſaurus aduenerat. Andate hot voi ες 
Ὀτεῖνε condanaate Chtiſto α΄ totmen. 
tij ignotanti, voi ποπ ſapete.che αρ]ί 
volontatiamente 


— 


| { 
reale conte la fatuta ĩncataa er u⸗ 
—————— —* 


Νετβίης, ammitato di tãto eeceſſo ai 1 
4ἴποῖς» eſclamð e diſſe Miquid σα. 
Sion dicet, Homo, & Homo Πα” eſt 
4 εκ. Et ẽ poſſibile. che ã tanto artiua 
il diuino amote che vn Dio Εατὰ di. 86.0 
uentare huomoð huomo. Ftate me· . 
να —— — ———— 

piegano ο paſſo del 
—————— — τρε vna 
dim̃coltà, come ẽ chiamate huomo 
huomo, e non piũ toſſo.Haomo Dio 
1 ἀΐτα, che il Vetbo ſi fece Haomo 
Huomo⸗ moſtra/ che laſciò — 

19. 


245 
Dio. La vetità ἓν che ĩncatnandoſi, 
non ſi ſece Huomo Huomo, πιὰ di- 
uẽtò Deus Homo Dio Huomo. 
permanſit, & quod nonerat aſſum 
ΕΠΙ Verbo incatnandoſi τεβὸ quel. 
οεὔσετα, cioẽ Dio: e pteſe quelche 
non era, cioẽ; Huomo. Dunque eta 
Huomo Dio. Ε perche Dauid lo chia- 
ma. Homo Homo natus eſt in ea. Huo- 
mo Huomo nacque nel'vtero della 
Madre il Verbo lIncarnato? Queſti {ο- 
πο gli ecceſſi del ἀϊαῖαο amote νο- 
glioſo di patite· Il Verbo hatebbe volu 
το eſſet tuᷣtto Homo.due volte Hao 
ππο: ρειεῖνε nella diuintã στα ĩmpaſſi· 
bile/ paſſibile nel'humanitã. Volea 
egli ρατίτς ĩn tuttoʒe nonpotendo nel 
la dluinità, volea eſſere dupplicato 
Huomo, per patire dupplicati tormen- 
ti.Authenticato penſeto d' Agoſſino. 
F. 4η Non diæut, Deus homo ſed homo, & ho 
{Γ/{ο1. mo, quia ſecundum humamit atem ο 
non ſecundaum diuimit atem paſſuru 
crat Ο Signote ὁ Ὠίον ti tendo gra⸗ 
tie dupncatamente infinite/ perche cõ 
duplicato infinito amore mi ἄιπα (τν 
tanto per me patire diſialtĩ, patiſti ρς- 
ne, tormenti e dolotĩ diĩ motte.e diſia 
ſtĩ piũ volte patite,pet voler piu volte 
anche motire.. —D—— 
55 Ε perche lamore diletta ĩn eſegui 
το {ο impreſe ditſei per NVoggeteo 
amato. lIo dico, che iamenſo dnetto 
ſentiua Chtiſto penſandoſi douer pati 
re pet huomo Nonẽ da laſciat ſenza 
dimanda, perche Giuda daiſe ĩl contra 
ſegno debacio, aceioche gl Hebteiĩ 
3 prendeſſeto Chtiſto Quemoeumque⸗ 
441.26. ϱ(ϱμἱατς [ιέγον {ρε ΕΣ ΡΕΛΕΙΕ ΕΜ». 
2.48.Eta forte hnomo ἰπεοραίτο ἡ Saluato 
τει, Egli eta da tutti conoſciuto. ο {ὰ 

biſogno di —5 per conoſcetloꝛſi. 
gnori, voi ben {αρεῖς, che quando τες 

uete νη Ἱωρτουίία nouella ἆ voi cata. 


per allegte⸗za il νοἰτο ĩn plũ coloti ſi 


muta:e la medeſima mutatione auuie 
nue nel patlar di coſa dilettreuole,/ e βία 
τα. Hauea oſſeruato Giuda che Chti-· 
6ο parlando de ſuoi fatuti iormenti 
talinẽte giolua, che ἵπ ρ)ὴ coloti 6 πι 
taua, in varie ſembianze di gaudio ſi 
tras ſot maua. Dubitò,ehe ſtando (με 


{ 


Venerdi 


ſto nelPhotto, e cohoſcendo vlcino ĩ 
Manigoldi per prenderlo, doueſſe ec⸗ 


μοά « ος (Πμαππεηῖς godere, e pet lo gaudio 


id piũ εοἱοεί mutarſi, laonde cosi tras 
formato, nõ poteſſe da gl Ἠευτεῖ eſſer 
conoſciuto:però glĩ da iĩ ſeguo del ba. 
cio.Penſieto αἱ — ene. Veon agno. 
uiſſent eum pr * trãormatio. 
πευμάεο Iudas dedit ſignn, aicent. Quẽ 
oculatas fuero, ipſe eſt, tenete enm. 
Gode Chtiſto penſando ἀἱραίις, ς 
huomo gode penſando ἀῑ peccate. 
O ingratitudine della genetatione⸗ 
πω... 
6 δεῖ, Jenti ĩingrato huomo, ſen· 
ti econfonditi. Τα metcadante godi νά 
in patlate di guadagnĩ.Tu donna go. parlar 
di di patlare di belletti. Τα giouane a⸗ pat ire 
odi di quella metettice da te amata. ρεν huo 
84 cuote gode in patlare deſſog· 1ο. 
getto cato.e diletto.x Chtiſto ſolamẽ. 
te ode ĩnꝓatlate αἱ patimenti, di οεο- 
εἰνά!ϊ torẽmti.di morte per amor del. 
Παοσαιοι Trasſiguroſi humanato Si- 
gnote.Oiffeſe ĩ della ſua diuini· 
τὰ al ſuo corpo. Compatue tanto bel· 
lorche ſe mbraua vn Sole. La chiatez- 
za delleſſer diuino trasſuſo nella σας. 
πο, la biãcheggid come vera heue.Cõ 
patue Moise, ὃς Elia per vedete bel⸗ 
lexza si rara. Rimbombò la voce del 


Padte Etetno, ediſſe. Hic eſt μα Matt.i7 


mens Adlectus, in quo milu hene compla n. y. 
cuipfum audite Queſto ẽ il mio di. 
letto ſglio.da me auanti ĩ ſecolĩ gene. 
rato vditelo, aſcoltatelo. Ὠϊτεποί, ὃ 
eterno Padre ſe il voſtto ſiglio cõpat. 
ue trafigutato, e tãto fſormoſo petche 
Ώου com̃ãdate αἱ mondo. che lo πες]. 
{μη videterma volete che tutti l'aſ⸗ 
coltino {ρ//σµ audite? I comandatei 
che miraſſimo oggetto ſi bello.eta vnꝰ 
allettatci alla gloria beata Et voi non 
vi cutate che lo mitiamo.ma c impo- 
πεις, che aſcoltiao. Vĩ ἀῑτὸ Ύ ἀῑτο- 
ϱ) Ἡ αἰσεπο della trasfiguratione 6ὰ 


ο —— Chriſlo ll 
Eterno volle che egli compita. 
mente godeſſe, Chtiſto patlaua con. 
Μοϊθὲ» & Εἰία. Deexceſſu, quan 
completurus erat in Ieruſalem Della Luc. 9.n. 
Ῥα/Ποπεις μα κονκτε μα φααι 31. 
dice 
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ν 
να” 
* 
* 
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η: 
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Kup. ib. 


Chriſto 
Am⸗e chi 
ΡΕ lo tor 
ento. 


Ro 
5 9 


Della Domenica Quinta- 


Ε dice Ἡ Padte Etetno.O che gtan gu. 
ſto riceue γα’ Amante, quando patlan⸗ 
do deloggetto amato, hã chĩ laſcol- 
ta? Chtiſto parlaua di Ctocifiſone.co 
ſa da eſſo Ὀταιπαϊα, {κ auadueʒ Dũque 
aſcoſtate lo acciochẽe egliĩ goda con eſ. 

ſete inteſo patlando deſla notte gtatiſ 
ſima, e deſecceſſo della paſſione da⸗ 

eſſo amata. Rupetto Abbate. Non di- 
αρ)” videte ερ” audite:quaa 
de nte ſibi gratiſſima, ας de exce ſu 
paſſiontẽ loquebaiur. Tanto gode⸗ 

Thtiſto di patite per huomo, εἰς il 

patlate di patimenti gli appotta ſom- 
imoʒe petſetto contento.Eꝓute lhuo- 
mo non pud ſentire trauagli, non pud 
ſentite parlare αἱ doloti per amot di 
Οµίῇο, Altro nonvuole,ehe guſti 
ehe piaceri· che ſpaſſi. 

7 Et tale fu ĩ detto di Chriſto nel 
patite, che chĩ piũ totmentollo, piũ a⸗ 
mollo. Tenne pet pid cetudele chĩ me- 
no hoaffliſſe.Vedetene chiata la proua. 
Contemplate glunſtrumẽti tutti della 
pa ſſione del Redentote,. come futono 
iormentoſi ð aſpti.Lĩtflagelli gli ſtrap 
paton le eatni, Ἱεέρίως 1 fetſronle⸗ 
tempia la canna lipercoſse limpiaga· 
ta tella, la Ctoce le oppteſse le infiac- 
chite ſpalle, i chlodi ſĩ trapaſsatono i 
piedi. e le mani, aceto lPamareggið la 
bocea aſsettata, ὃς inatĩdita. Solo la 
lancia ΠΟΠ gli caeionòo dolote, petehe 
fetiſlo doppo di eſsere gia ſpitato. E 
pute la ſola lancia ὁ chiamata etudele 
Aucrone airo lanceæ. Dolce ὁ chiama. 
ta la Croce, dolei ĩ chiodi doleiĩ gn⸗ 
ſtromenti tutti Pulce lignum.dulce⸗ 
clauos Ela lancia crudele? Anzi lei dol 
ce, petche non addolotð il Saluatore, 
crudeli gli alttiĩ ĩnſtromenti perche⸗ 
ſenza pieta lo afflĩſseto· Anei (vdite) 


Anei perche ſenza pietà loaffliſsero, 


Ρετὸ ſonchlama tĩ dolei, la lancia pet· 
che ΠΟΠ lo tormento, petò ἑ chiamata 
ctudele Eta tanto il deſio di patite, che 


hauea Chtiſo, tanto 1 guſſo di eſſet 










totmentato⸗che εΏί piũ tormentollo 
eſſo pia amollo ẽ piũ aggtadillo: chĩ 
meno ο totr mes õo queſſo ſa da Οἱ 


ſto meno am ao. Siimo dolce la Ότο- 


ceʒi chiodiʒe gli ſtomenti tuitipetche 


tuttiĩ lo impiagatono:ſtimò erudele la 
lancĩa, perche fetendolo morto non 
Vaddolotò. Diuota meditatione di δᾷ 
Bernatdo. Dulces claunquia ſoderunt 
corpus vuum Redemptoris, crudelis 
lancea, quia ΕΙΑΕΗ/ΑΙΑ ΕΗ ΜΟΥ ΙΝΕ ς 
Τα huomo come imiti il tuo Signote? 
Chi ami, chi ſtimĩ dolce, quello che tĩ 
moleſta. ð quello.che εἰ diletta⸗ Eh.nõ 
ami tu ſe non che quelli. che εἰ condu- 
cono a ſpaſſo,non chi εἰ eſotta alla pe- 
nitenza.Ami le diſſolute conuerſatio⸗ 
ni, ὃς odij le ſante eſottationi. Απ le 
comedie,e fuggi le prediche. Αιπὶ εί 
ti adula,.non εί tĩcottegge. 

8 Chriſdo piange, lagtima,ſi duo⸗ 
le. quando non patĩſce pet Phuomo. 
Non 8gli diſpiace ſpatgere il ſangue⸗ 
per τς» ma gli diſpace ſpargete |] ſa 

ας ſenza dolate. Mille voite hauete 
inteſo, e mille eſplicationiĩ hauerete 
vdite, che dal coſtato di Chriſto mor⸗ 
τος con la lancia fetito vſeiĩ ſangue, 
ὃς acqua. Da niuna piaga vſci acqua, 
ΠΟΠ dal cotpo (ἱαρείίαιο , non dalla 
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F. Bern. 
in med. 


Chriſto 
piange, 
quando 


hon pati. 
ce per - 


hbuomo. 


teſta ſpinata non dalle mani ĩnchio⸗ 


date non da ĩ piedi ρει[οτατὶ : ſolo 


dal petto ſpalaneato ν[οὶ «ο [ 
πις(ςοἰαία l'acqua {ης militum lan- 
cea lat us eius aperuit, & continuòo exi- 
ΜΗ ſanguis, 6 αγία. Perche queſta- 
melcolanza mio Dio Che ſignifico 
quelſla vnione; Si ſono con varie ſot· 


70.9 nu- 
34. 


rigliezze ingegnati ĩ Santi Ὀαόεί ν ἔς π 


Γδαρεί Ε[ροβιοεί ſpiegate φὐςβο wi⸗ 
ſtero? ma a me piace Ρες hota auua⸗ 
lermi della ἀοιιεῖηα di Theodoteto. 
(οπβάετὸ egli nel ſangue il pteꝛao 
della ποβτα redentione, nelle ας- 
que le lagtice di νη cuore ſconſolato. 
Vſci ἀα]ία ferita del —— — 
gue, petche οἱ ticomptò: vſei acqua 
petche ſpat gendo quel ſangue de co· 
βατο, Chtiſſo agtimo. Ῥειςίς ν di⸗ 
tete γο]ρρίαρίς ã quella piaga, e non⸗ 
αἱ ticeuere niun altra ἔσειτα ὁ ΑΕ αᾱ- 
more luiſcetato Ριαπίς Chriſto ſpat. 
gendo il ſangue dal «οΏαίο ν petche 
o ſpatſe gia morto, ὃς eſſsendo morto 
που ſentua dolote da quel ſaogue . 
Spargendo Ἡ ſangue dalle alcte pat. 


ti del eotpo godeua,non piangeua⸗ 


mercee 


5 
ποοιςὸν che eſſendo νο ſentĩua 40- 
Ιοςς-πᾶ bramoſo di nuoue pene.ſpat· 
gendo il ſangue.ęia de fonto,dal coſta. 
το,{ὰ che eſca l'acqua ſimbolo delle la· 
grime/ perche il ſuo cuote amante, ſi 
moſitò lagtimante, mentte verſaua 
lanue, ſe nea ſentite totmento. Exi- 
Theod. ΔΙ [ηρκω,σ acqua. Agnoſce, dice 
i. Theodoreto, Agnoſce in acqua lachry 
5 ν in ſangume pretium redemptuo- 
ni⸗. Oche poteſſi ſo piangete inſieme 
con Chriſtot Ὀουτεί prangete, perche 
non piango: dourei doletmĩ, petehe 
non mi dolgo.Vn Dio piange col cuo 
re, petche ſpatgendo ſangue non {ΕΠ 
τε ἀοίοτς : & io non hð da lagtimate 
col cuote, con gliĩ occhi, col'anima⸗⸗ 
perche redento cõ tanto amore, godo 
di offendetlo Ah cuore troppo oſti- 
nato, e troppo amato· Ttoppo ο({- 
nato πε] malẽ, troppo amato dal ſom · 
mo bene. Τὰ deuĩ cottiſpondete ἃ 
tanto amote. Sentĩ quel che τί dice 
Apoſſtolo delle genti Nonaum v/ que 
ad angnanem reſtitiſtis, aduer ſus pec- 
catum repugnantes. Non haueie an- 
εοτα teſiſtito ſino ad iſpargere Ἡ pro· 
prio ſangue pet ſetuitio di Dio, pet 
non offendet Dio· Ε pure doute ſſimo 
fatlo,per date vita à vita, ſangue a ſan⸗· 
gue Haurai ſi bene poſta piu volte ĩn 
repentaglio la vita, αυτα! pũu volte⸗ 
ſpat ſo ptoptĩo iangue, ma per ofſeſa 
di Dio per vendicar le ĩngiurie⸗pet ĩs· 
ſo gate je pa ſioni della earue. Ah che 
ſamo tenuti pet paga delhamot d'vn 
Dio homanato miſſe volte motite, e 
rutto ihtempo della vĩta penate · Que· 
ϐο Eæpean, quelio dee (11, 

ο Diſſe bene neꝰ ptouerbi ĩl Sauio 
Pro. 11, Non eſt apientia. non eſt praaentaa, nõ 
n, 10. ſt εοἨ/[ΗΜ contra um. Non 
va e ſaper mondanoʒla ptudenza del 
fecolo il conleglio de dott contro 
Ρίο, Ον dice Οἱοῦ ν Apprehendn 
lapienteinæ 


Hebr. i⸗ 
x.4. 


Saui * * — — 
[ deꝰ confegli fatti da β]ῖ iniqui. Et 
—* —* quanto auuetoi ——— ης]- 

Ιαπποττς del Verbo humanato. ΜΗ {- 


{4 ΕΟΥΗΗΑΝΕΙ 6 (11 
Ον ήβο σένα ampat. ladio τοησίηςς» 


pe creraue qual fũ ĩl ptincipal mo 


Venerdi 


tiuo. che induſſe gli Hebrei à ptocuta 
te cõ tanto atdote la motte vergogno 
ſa à Chtiſtoꝛ Sappiate, che vna volta ta 
gionando egli diſſe: Munc Princep⸗ 
atus mundi eijcietur fora⸗. Gia ἑ venu 
το ĩl tempo nel quale ĩo ſcacciatò dal 
mondo quel Peincipe che lo domina⸗ 

e lo ſignoreggia. Slinſoſpettiton pext 
tali patole g Ηευτείγε penſarono.cl. 
egli aſpitaſſe allo ſcettto della Giudea, 

e che volendo confederatſi «ο Roma 
ni,haue ſſe in pẽ ſieto di ſoggettatli.Pe 
τὸ diſſero πει! Hodietuo Concilio. 
AMAulti μις 491: — * Roma- 
ni 6 τοἱ ocum noſi rum, & gen- 11. 
tem.Si ἀεςτειὸ dunque, ch'egli motiſ. ος : 
ſe· Expedit vtonus mor iatur homo pro {ῇ η, το. 
populo non tota gen⸗ pereat. Dun- 

que muoia «Ρ Ἱ, petehe mortendo non 

potta vincete,e molto meno tegnate. 

Cosi penſatono queſtĩ dotti. Ma cheꝰ 

Il ſapete di Dio. Apprehendit / apien- 

tes in aſtutia corum, & conſilum pra- 

uorum aſſipat. lddio «ο ſuo ſapere 

fa chel ſapete de'Saui maligni ſia ἱρπο 

tanza, e ſia ſenza conũglio ĩl cõſeꝑlio 

de' petfidi. Chtiſto ſecondo il ſapete 

humano douea morite,pet non tegna 

re:ma il ſapere diuino hauea ordinato. 

che egli con morite occĩſo in eroce 

douee trionfate. Ecco le patole di 

San Fulgentio. Venu Chriſtus, non sFM. 
νε pugne⸗ uuu⸗ſed vt traum phoc occ· ᾖς 
ω- Dunque pet moſttate | (μα. — 35 
gran ſapienza ſu eſpediente che * 
Chriſto in vn fame patibolo ſpitaſ⸗ 

(ο, Eapeur. * 
Pa o paterte lhebteo ignotante con La ſapiẽ 
alzar Chtilto in vna Ότοςς νειβοσπο. πα - 
ſa, e ροπετεὶρετ ichero il iolo aĩ πα fa far 
Rè, publicarlo huomo ambitioſo.e che 44ο αγε 
per dttenete, & vſutpatũ Regni ecci· Chrſio 
taſſe ſeditioni/ e tumulti⸗ τὰ ſa diuina Κε men· 
ſapit oza pteſe per mezzo quel titolo tre δέ 
mede ſimo a dichiatatlo,e pet fatlo co Hebrei 
me Re de nuerto adotate dalvni lo/cher·⸗ 
uerſo. Otdioð Pato, che (ορτα ĩlle· iuano. 
gno ἂ vita di tatti αν poneſſe ſcritta in 
piu diorma la cauſa, per la quale eta 
Ohtino ĩn ασε) Ίερπο ſochĩodato.Po. a. 19. 
ſuerunt cau am ipſtus ſcriptam. Cosĩ µμ,19. 
vollero gęl Hebtei,per maggiot — —— 

9. {η 
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btio del Saluatore fece ſctiuere Pila-. 

τοι [4 Vacxarenut, Rex Iudæorum. 

16. A.a x. Ecco ildelitto dĩ queſſo Ctociſſſo. eſ 

et Rẽ de Εἰπάεί. Non piacque que 

πα nſcrittione a quegli Empi ma νο- 

leano che ſi ſctiueſſe. σα ip/ſe divxit 

ſo. m. 22. ϱᾳο [ην Κεν Iudæorum Ἑ inchiodato 

in queſſo patibolo perebe ambitioſo 

aſpitaua allo ſcettro. Non voglio mu- 

tarmi,dice Plato.Quod /ſcripſ.ſcripſi 

Gran coſa e queſta J Pnato fa quanto 

vogliono gli Hebteĩ, ſi tiduce a con- 

dannate vn innocente per loto ρυῇο, 

e poĩ non vuol compiacetliĩ a mutare⸗ 

vn charattere, vna letieta. Εὰ diſpoũ- 

tione della ſapienza diuĩna.Voho He. 

υτεῖ ρει diſeteditat Chriſto,e faclo τς. 

nete ambitioſo di Regntĩ, voleſte. che 

ſi podeſſe ĩl titolo nelſa Ctroce:de Ἡ ſa⸗ 

per diuino ordina, che ſi ponga tal ti- 

tololche vero Rè lodichiati.aue, Di. 

δρ. in εε Βυρεττουβ/, άε 4η ΓεριοηΓέαη 

quæ tuulum improperij, fecit tilum ho⸗ 

ογη. Dunque conuiene, εἰς Ohriſto 

muota per moſttate la ſua ſapienza. 
Eæpedi. — V —— 

* Fũ veramente matauiglioſa | con· 

σε) {α uerſione dell auuẽtutato ladtone πε]- 

. b Croce, vicino hora del ſuo motite. 

⸗ Μα ἱοποη iſtupiſco tãto la ſubitanea 

— mutatione, quanto ammiro ĩl modo 

—2 della ſua confe ſſone.Fu gran coſa.ehe 

— ſi conuettiſſe vtoſtinato, vñn che poco 

— ptima inſſeme col eompagno prot up⸗ 

AAM. pein beſtemmie vno-cheta mncallito 

nel vitio.Ad οραἱ modo l'hortore del. 

la worte,il penſieto deltremendo giu 

dĩtio, ĩl timore ἀε]] Ἰπίετπο, poteuano 

. opetate in quel ladro effettĩ di ρεηιῖ. 

mento. Ma che egli dieca a Chtiſlo. 

L. 23. Memcẽto mei dum venenis in Regnu m 

tuum.Che lo confe ſ Re,e padrone dĩ 

Κεραίνε ſigliuolo di Dioʒqueſla sĩ,che 

ἑςσοία ſtupenda · Che πποτίαο hauete.dð 

Santo Ladrone, di confeſſat Chtiſto 

per Κὲ2 Chiamate Κὲ vn che ſtaà πε] 

tibolo Doue ẽ il thtono per ſedete? 

ue la cotona per ornarſi? Doue lo 

ſcettto per comandare ECli Hebteĩ lo 

but lano.e νοί ladotate Gli Hebtei lo 

ſuer gognano,& voĩ lo tĩuerite? Que. 
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hi ſono etſettiĩ della ſaplenꝛa diuiua. 
fat che la ſapienza humana τεβί ἀσ]α- 
α. Speculatono gli Hebrei con ĩ loto 
gegni pertrouae modo, di far eh⸗ 
Chriſto ποπ foſſe ſſimato Ε ὁ, ρετὸ ἵα 
vece del Throno Regale gli appteſta. 
tono la ς τους, in νεος della Corona. 
le ſpins ĩn vece dello ſcettro { οίοά! 
Ma ecco la — diuina Numina il 
ladto, e fa che nella Croce conoſca il 
thtono, nelle ſpine la cotona ne chio⸗ 
ailo ſcettto, e petò Rẽ lo ρΗδ/ίσα, Re 
adota. Memento ες dum veneru m &up. ερ. 
Regnum tuum: il penſiero ὁ άἱ Tubet. 
to. Vdeo Thronum, dum video Ογν.. 
cem: video Coronam, aum video Spi⸗. 
παν οι εο ΕΡΓΑ, dum γ{άεο C- 
aum, in titulo fauſtas acclamat ione- 
lego.& ideo Regem prædico, Regem ac-. 
precor·. MJFemento ΕΙ dum veneris in 
Kegnum tuum. Γαἱ ὃς ἵῃ tal maniera 
martauiglioſi ſono glĩ effetti della ſa. 
ἵεηζα diuina nella morte dĩ Chriſto. 
etò accioche tanta ſapienza Π paleũ. 
ẽ aeceſſatio Ἡ decteto del ſuo patite. 
τὸ lmẽt 
12 Εἰπαίαιξις νἀϊτοτί pteteſero β[ί }) 
Ηεὺτεί talmente ἠαοῤίθσες Ολε[βο οι ο. * 
mente difformarlo, εἰς foſſe da tutti μα fe, che 
abhottito.Ma che fece la Sapienza di. Chfſto 
uina fece, che —— ετα Πε] ſan· ſoſe ap- 
gue ττὰ ꝑliĩ ſputi. «ο ſiagellĩ butiato paAſiona- 
tanto piũ foſſe dal mondo αἴπαίο. Αη. {ο — 
2ι [εεσυείις (ος e ſer ama. 
amato Cetto ẽ Signotĩ, εἰς almeno [ο 
πε] miſtico ſenſo iĩl libto delle ſacte cũ 
ποπ] ſu ſcritto per ĩſpiegate amote 
dell anima vittuoſa vetſo il ſuo Dio. 
1Νὲ io mi —— —* * ο” 
τομ! marauiglio,che da tantĩ ſia fug· 
gito: (οἰαπισηῖς ροπάσξο να ἀτίο βτᾶ. 
uagante ἀς]]αηῖταα Spoſa verſo il diui 
no ſuo δροίο . Ella diee. Faſticuiu⸗ σοι 
Ahrrhæe ailectus meus mihi, imter νθε. ς, — 
ra mea com wor abitur. lo amo il πίο ẽ 
diletto, il mio ο, mã l'amo come ία. 
ſcetto di mĩtra ꝭ come tale lo ſitingo. 
come tale Πε] mĩo petto l'abbraceĩo.lo 
«που poſſo ttattenermi a muouet du. 
bij, ſono sfotrato à darui velocemẽte 
leſplicatione ἀῑ queſto —— 
ia⸗ 


F. 6Η, 
110411. 


2835. 


— 


chĩamato Giglio bello pomo odoro. 
ſo, vnguento fragrante:e mai tra que. 
ſti ſimboli ẽ tanto cato α))᾽απίσια , che 
ſe lo ſtrĩnga nel petto Ma contemplan 
dolo faſcetto di mitta amara, ſe lo tie- 
ne cato ττὰ le braccla, ſe lo pone infã⸗ 
mato dentto il cuore. Μειοὲ Chriſto 
contemplato come giglio bello nel πα. 
tale, comme pomo odotoſo πε! ptedica. 
το, come vnguento ftagtante Πε] ſan· 
tĩficate,alletta al'amore, e veto: ma 
contemplato faſcetto diĩ amata mitra, 
cioẽ meditato afflitto nel penate Πε] 
motite, oh come innamora atdente- 
ππεηῖς » oh come infiamma potente- 
mente? che petodiſſe San Bernatrdo. 
Faſciculus Myrræ dilectus ΕΠ mi- 
δέν εν νΡεγα Ἠρέα ϱοΡΗΗΛΟΥΑΔΗΓΗΥ; 
quia dilectus meus, quo pro me vilior 
factus eſt, eo mihi eſt charior, & ama- 
bilior. Pretenda pute Hebreo con 
impugnarti con tendetti opprobtio 
degli huomini,e diſpreggio della ple 
be di fat ehe τὰ mio Dio ſij da tutti 
odiato; ehe io quanto piu pet me ap. 
paſſionato tĩ veggĩo.tanto piũu tĩ amo. 
Quanto piũ da ρ]ῖ Hebtei (εἰ auuilito 
tanto piũ da me (αἱ ſtimato. 
Ο mio Signote, dunque biſogna, 
che ĩio pure dica Eæpedit xhe tumuo⸗ 


na. Conuiene ehe τὐ patiſca per lamo⸗ 


te ehe moſttĩ.per | honote.chexiceui. 


pedit. che τὰ ſij flagellato, accioehe ſi 
mortifiehĩno le ποίῖτς ſenſualitã. Ea- 


ει — Ἰωοῖαε in ο](ες Επι. - 


| pedit, che ſijcotonato di ſpine accio 


che 4 humiſijno ĩ penſier del noſtto 


ſupetbo capo.Fapedit,che con la pot· 


pora ſij butlato, accloche ſi annichili- 
no le noſtre pretenſioni ambitioſe⸗. 


Εκρεάίεκ οὺς Π] (αἱίασιεπις Ασομία(ο» - 


accioche noĩ ſiamo da τον auanti il Ρα. 
dte Etetno difeſi. Eæpedit,che ſij ſot· 
το il peſo della Croce oppteſſo, acclo- 


che noi ſiamo dal pondo delle noſtte glotio- 

οοἱρε ſgrauati. Eapedict, che tu α]πα- (ορ. 
do etociſiſſo. ποϊοςἱαηοἰουπρηιία. 4: 
mo veltiti di gtatia nel Regno ἀείία. - ο 


Βἱοτία. Eæpedat,ehe tu (ἱ abbeuerato 


di aceto aecioche noi le 
dolceæze del vitio. Eæpedit, che iu 


1» 1 ὺ 
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muoia ttà ladtani, accloche noĩ viuia. 
πιο eternamente tral θεταβη]. Έαρε- 
dit.che τὰ ſii velato ſotto queſto γε]ο, 
accioche noiĩ poſſſamo ſuelatamento 
γη giotno vedete Dio. Μα Expedit, 


Ancota, ð Ohtiſtiani, che νοἱ mutlate 
vita: Expedit, che mentre Chriſto pa- 
tiſſe, voi lagtimiate.Eapedit, che men. 


tte Chriſto ὃ condannato da gli He- 
btei, ſia adotato. & honotato da (εί. 
ſtiani. Su via vna volta moſtrote pen- 
timento delle νοβτς οοἱρε. Lo con- 
dannatono vna volta ĩ Ponteſici ẽ Fa- 
tiſei, ma ποὶ lo condanniamo ogni 
giorno con i noſſti peccati. Τὰ ſen- 
uale lo condanni a fagellĩ: tu {αρετ- 
bo alla cotona di (ρίης : τα falſatio [ο 
condanui alla Ότοςς : τὰ giudice ſimi- 
le à Pilato con le inique ſentenze con- 
ττο {ρομετίν locondannĩ alla morte· 
Τα donna con le tue vanità lo con- 
danni ad eſſet ſputato. Tu cuore di vi. 
peta lo condanni αἱ eſſete con la lan- 
εἷα iuenato. lo Signote,lo tĩ hò con- 
dannato con infiniti peccati ad ĩnfini⸗ 
ti totmenti. ία hora ti condanno ἆ 
ſtate catcerato, e legato ςο’ lĩgami di 
queſte btaccia nel catcete dĩ queſto 


petto. Vieni mio Dio, vieni mio ap· 


paſſionato Signote, cosi totmentaiĩo 


ti voglo.cosĩ diſſormato ti deſio οοδὶ 


inlanguinato tĩ ceteo. Vieni e 
cotae mitta amata ſataà a 
mo cato diletto. Fa- 
ſciculus myrræ di- 
lectus meus 
mihi 
inter vhera mea commora- 
beris. Ti amo appal · 
ſRonato equella 
ἐ]α mia (ρς - 
ταῃζα di 


εο. 
derti απ Οἶείο 


αλ 
m. iꝝ 
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ASSVNTO ΤΠ]. 


Vnus moriatut homo pro populoʒ ὃς 
non tota genus peteat. 


E Tribunale Κεο di eter na morte il 
Concilio contro Chriſto, perche 
adducendo ragiont, con- 
ἀαππὸ Chriſto contra 
ogni razione. 


Ῥος e ſconũgliato εοπ(ερ]ία» 
fallace, & inganneuole argomen⸗ 
το» batbato, ὃς nhumano decteto de 
Fariſciĩ maluaggi de Ῥοπιεβςϊ iniquĩ. 
ε vntribunalẽ τοο ἀίσιοττε lhodierno 
Concllio.poĩche adducendo vatie ta⸗ 
gioni pet cõdannate Chtiſto,alla ſine 
εορῖτο νἱ eſſo ptoſetiſce mottal ſen 
tenza ſenza alcuna ταβίοπε. Voglio 
ſlamane eſſere Anuocato in queſta 
cauſa Je fat conoſcere l'ingiuſtitia di 
queſta ſentenꝛa.Mus moriatur homo 
pro populo, & 5 tota ΠΕΙ pereat.Ad. 
ducoũo per cõuincenti tagioni ĩ ρτο- 
digioſi (ερπὶ (αττῖ da Chxiſto. AMbe ho- 
me multa ſigna facit. Dunque ἑ Μα. 
lefico &e Stregone, e come tale de⸗ 
gno di motte. Appreſſo ſoggiungo- 
πο » che ſe lo laſciano ἵπ vita, tutte le 
tuthe laſciando la Moſaica legge con- 
ſicmata da Dio conttanti mitacoli ab· 
bracciatanno la nuoua Ίεβρο » εἰς 
011.48. Chtiſto Impone. Sa 4ΗΡΗΓΓΗΗΣ eum 
{εν multi credent in eum. Hot men- 
tre egli pretende attogat la legge ſe 
Ragioni gli cttonchi il 4ἱο della vita. Seguitano 
—— Conũglieti, e dicono.Queſſio huo. 
«πο ſeditioſo, conuoca gente, adu⸗ 
Chriſto. 


an. II- 
Π4.5Ό. 








Πα popoli, da ſuſpetto di ambit οοἵ{ο- 
neʒſe gliĩ Imperadori Romani ſaptan⸗ 
noche in Giudea ſi tenta allontanatſi 
dal loto dominio, e tributo, vertan. 
no con groſſo eſſercito à priuarci del 
7σα.11. noſtro minto Vemens Romant, 

nu. 48. & tollent locum ——— gentem. 
Hor (ε queſſo Chtiſto pone ĩn ρετῖ- 
colo le liberta ἀῑ νη 5 το αἱ 
ρτιάςηζα,ς di gĩuſtitia pptiuarlo di ν- 
τα. Si concluſe ĩn ſine εἰς il morite 

Quareſ. Caluo. Par.I. 
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vn ſolo Ρο ſalute di (τί ragione uo 
Ιε. Ε 5 ΥΕ ΨΠΗΡΑΟΥΜΑΕΜΥ {9- Ίβιη, το, 
mo ΡΥΟ populo, & non tota gen⸗ percat. 
Muola dunque queſſhuomo ,ς τεβὶ 
ſalua la gente tutta. Chi non diceſſe 
Vditoti, che ſauia, e ſantamente ρας- 
lano conſegliano, decretano quelſti 
Dottoti, queſti Εατί[εῖ, ααεβί Pon- 
tefici? Ad 33 modo io νορ!ίορτο- 
uatui, che ſon maligni, che ſen⸗ 
za tagione le loto tagionĩ, che ρετὸ 
diſſe Dauid. Parauerunt ſaggitas ſua⸗ 
in Pharetra, vt — 11 οὐ(ζμγο, {/.19. n. 
Nella faretta della loro bocea haueua 2: 
πο naſcoſſe le ſaette, εἰοὲ le parole 
fraudolentĩ per ſaettate allo ſcuto, 
εἰοὲ cõ inganno l'ĩnnocente Chriſto. 

2 Primieramente ἑ ĩngiuſta queſta 
ſentenza di morte contro humana. 
το Vetbo, perche ĩl proceſſo informa⸗ 
tĩuo ſi fece Admodum helli, e ſi ſen- 
tentiò ſenza eſſer inteſa la parte ſen· 
2za ticeuere le diſcolpe. Leggete δί- 
gnori Canoniſſi il Capitolo. Qualiter 
quando: Ἡ ſecondo de excu at iomi· 
ΡΗΡ ν e vedtete quanto ὁ abhomina- 
το da' Sacti Canoni ſimil giuditio. 
Nolite ante te mpus giudicare Non 
rogliate, ð giudicꝭ dat (επιεηταρτε-Σ. 
ma del tempo . Giudicate à tempo Eingiu- 
giuſto. O quante ſentenze ptima del / * ẽ 
tempo ſi publicano⸗ꝰ Non ptohibiſee Za con- 
Apoſtolo Ἡ giudicate, e ſententiare tra vn 
perche ĩ macũti, iĩ maggiotꝭ ĩ εἰαθί- 1.0 εμέ 
οἱ deuon fatlo: πιὰ που vuole, cue Π non [43 
giudichi ptima ἀεὶ tempo. Non haà /e di/col· 
tempo di dat ſentenza quando aneb. ῥε, 
τα il teo non ſolo non ha conſeſſato. 
πιὰ nèẽ πιεπο ἑ ſtato eſaminato. δὶ 
dian le ἀΙ[σοῖρς, β ĩptertogbi |"αςέα- 
(το,εροῖξι di dar la ſentenza 
ὁ di condanpatione, ὁ di libetta. 
Ομά ξίεκγ} Biclama Chriſonomo. SL-ag. 

id tur, nonne magiſtros hoc fa- Aſt. 
ζετεν Ἠεπορε ΕΜάέΓΑ γε υΡοΥ{Ε/: Ώου 2973. Πῖ- 
do ergo αι’ Apoſtolus nlite ame tem-in epiſt. 
pus aicare: ↄportet quidem ἑμάέςα- 1. ad coν. 
τε verum in manifeſtis criminibus, 
confeſſis, & hoc ſa temporis corro⸗ 
di tas poſtulabit. Ααζὶ taluoſta (τὰ 
conuinto il —— le diſcol⸗ 
pe 
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ο. (ατὰ degno di motte, e pute non 
à da condannarſũ per qualche tiſpet⸗ 
το, ſi hã da mirate, che tem. 
Ροεοιτς. Et hoc — temporis corrodi. 
ras poſtulabat. Moſte voſte hon ẽ tem. 
«Ρο di {ας giuſtitia pet non ſolleuat ĩ 
popoli, ð perche il Reo Πὰ gtan {6- 
guito. Tornando αἱ noſtro propoſito 
ἀΐςο ν che ποπ ſi dee ρτο(εεῖτ ſenten⸗ 
za ſena eſſere inteſo l' Accuſato· Να 
ττὰ giudicij de Gentili, πὲ τγὰ Tribu⸗ 
nali de' Barbari ſi attentò mai dĩ con⸗ 
dannate vn reo ſenza difeſe. Ne gli 
ort [αἱ luochĩ della Scithĩa, nẽ ĩ fetoci 
popoli della Sarmatia ſtimaton retto 
—* giudicio, πε] quale ſi giudica. e 
condanna (εβτεηᾶο ſolo le accuſe, 
εποπἰς ſcuſe del Accuſato. Weque 
dice Griſoſtomo Vequẽ in Genti lium 
audicijs, neque in Barbarorum tribu- 
nalibus talia attentata ſunt vnquam 
⁊c ue FScithæ neque Sauromatæ 
vnquam iudicarunt iudicium dan. 
dum υπέρ ΥΕ abſente ea, quæ accuſa- 
tur Epute queſti Conſiglieri,e Giu- 
dicĩ hodietnĩ dectetano contro Chrti⸗ 
Πο » a morte lo condanano, ſenza 
ſentite le ſue diſco pe. O ρ)ὰ barbati 
deꝰ Barbarĩ, piũ ἱπρίαβϊ de lingiuſti 
tia; delliſteſſa maluagitã piu mal⸗ 
uagei. 
κ. Ingiuſto τὰ 1 —— di 
morte contto CEhriſto, perche ſenza 
—V deltio (ὰ dectetato. Legeanũ tuttii 


m tiptenderã di peccato, ſeppeto 
eglino cgli difetto veruno. Vn 
certo ſaſurto ſi ſentiua, che egli ha· 
ueſſe detto voler ἀἰβταρρες Πτεπηρίο, 
ὃς in tre ρἱοτωϊτεσδίβςα ο. Horsũ 
ſa queſto detto ἁἱ Chriſto vna ſcele⸗ 


ταρβίηε degna di motte. Il vant atſi 


di tanta potenza, lo faccĩa degno del 
patibolo. Μὰ ditemĩ ὁ Giudici, ο 
me prouare, come ſapete voĩ la νετί. 
τὰ di queſto vantamento di (Ἠείθοξ 
Lo (αρετερετ vñ ſuſutro, ρεε να, 
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detto di alcuni? E queſto baſta pet 
εοπάαππαταενηΚέο2 Nonęgia: ſi ha 
da ĩnformate molto bene il Giudice: 
ſe ẽ poſſibile ha da veder co (αοΐος- 
εἰς il ἀε[ίτο, e poĩ deus conſidera. 
re ſe vĩ pud eſſere ſcuſa pet accuſato 
Non ſuſpicies vocem mendacij, ἀῑβς 
Dio à Mosè, oue leggono i Settanta. 
Non ſuſpiciens auditionem vanam. 
(ἰαάϊςς hon attendete,non dectetare 
per vn' vdito vano.Che coſa ἑ vdĩto 
vano, pet lo quale non deue condan- 
nare il Giudice giuſto, e ptudenteec⸗ 
colo Vditoti: ptofe tĩt la ſentenza pet 
detto del detto: perche ſi e ĩnteſo vn 
ſuſutro vna motmoratione contto il 
tale: ΑΗ, dice Dio, Non ſupicies αν. 
dit ionem vanam Non ſententiare 
perche ĩ teſtimonij dicono di μα εί 
[είονςε non ἁἱ hauete veduto. L vdito 
facilmente sSipganna. Molti di αεί 
Sapiẽti della Grecia, che dieron leggi 
α’ popolĩ ordinatono che non ſi (η. 
tentiaſſe verun Reo per delitto ἱπτείο 
ben ϐ per delitto veduto. E fotſe pte. | 
(ετο queſta legge dalla ſacra legge da | 
Μοϊςὲ ſctitta, che queſto tutto eomã- 
da. Eccoui la dichiatatione del He- 
bteo Filone {1ος legiscaput maihi PhII. ⸗ 
videtur, quidã ὁ Græcis Ἰεχααιογθα, µε 
— —— 
bulis, merdixiſſeque πε ex κά fe- 
ratur teſtimonium quod quæ quis νιά ϱ 
certa iudicanda ſunt, quæ vero audit, 
non proinde firma. E queſti empij Fa- 
riſeſ queſti ſcelerati Ponteſici cõdan. 
nano Chriſto ſenza proua di colpa.sẽ. 
πα νετα ſcienza diĩ delſtto. Sentenza 
ingiuſta abbomineuol ſentenza. Fa⸗ 
4 ΑΡΕΙυηρεῖο, εἰιε —— — 
ο Fatiſe. li quali etan Βε][ρίοβ , 
ecleſiadiei φας Giudiei: εβ[ίαο ἃ 
Plaito diſſero. Vobisc non licet interfi —8 
cere quemquam. Che non etano Giu- —* 
αῑςὶ in cauia αἱ morte, come dunque. * 
condannano Chtiſto Cauate νοῖ la —* 
conſequenza vditori, eſſete ingiuſta 


λΗ.Ι. 


queſſa ſentenza, Propter incompeten· 


Σία Iudicis. Perche èẽ condannato 

da chiĩ non ἑ Giudice. Non poteuan 

gl Ηευτεί dat ſentenza — e 
— mol · 


4 


2 


Exo. 1, | 


4 


— 
— 
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moſto meno ĩ Ῥοστεβςί, ὃς ĩ Fatiſei. Ε 

vaglia il νετο,ροςο bene ſi accotda el. 

ſet Religioſo, ὃς eſſet Giudiceʒ eſſete 

Eccle ſialĩco, ὃς eſſet miniſtro di con. 
dannatione,e di morte. Fuchiamato 

vna volta il Santo Veſcouo di Tole- 

maida Sineſio ad eſſer Giudice Πε) 
Tributali del ſecolo.Siĩ ſeuſò ĩl Santoʒ 

πια vdite di gratĩa le {ας ταρίσηϊ . Par. 

mi,che tentat di copgiungete coꝰl Sa- 

cerdotio la poteſſa di gouernat la Re- 

publica ſia νΏ forzat ſi di vnite quei Π- 
S πε li.che trã loto non poſſopo voitũ.Rei. 
Ebpiſcop. publicæ adminiſtrandæ vim cam Sa. 
ερε(« σ7. ΕέΥάΟ10 ΕΟΠΗΥᾷΕΥΕ ν βεγΗπάέ eſt; atque 
έα nere, quæ Πεπάο connectt neque ant. 
Ε —— dicendo:Glĩ antichĩ tem. 
pi/ecoli paſſati hebbeto ĩ Sacerdoti 
pet Giudici. Impetcioche gli Egitij ὃς 
anche gli Ηευτεί concedeuano alla 
dignita Sacerdotale lo ſcettro ἵπιρς- 
riale. Priſca tempora eoſdem Sacer· 
dotes, ας iudice⸗ tulerunt. Wam «Επί. 
ptiy, & Hebrei longo tempore Sacer. 
dotum Imperio vſi ſunt. Μα nella leg· 
ge Euangelica Ιάάϊο queſti due geuij 
di poteſſa da yna petſoha [εροτὺ, ς di. 
υἱίς Voo, εἰοὲ ἴ Sacerdote alle ζοίς 
(αρες α(Πρπὸ. Αἰπο » εἰοὲ | Γηραςίο 
αἱ regimento terteno conſtituĩ. Altti, 
εἰοὲ { Ptincipi ſecolaii à gli infimĩ ης» 
gotij cotpotalĩ, alle feccie delle cute 
mondane volle ἀειδτιπίπαις. Altti, 
cioẽ, li Sacetdoti a ſe nel ſacto Altare 
volle vntte. Deus ambo γα genera 
ſtparauerit: vnuννjque horum, ſacrumt; 
alerum eſt regimen, at que mperium 
con/ſtitutum eſt. Alios ad infimarum 

rerum ſæces conuertit, altos ſibi ſocia 

uat. Come dunque, conchiude 1] Sau- 
to come dunque tu dĩ nuouo ναοί εἷ- 
nouare gli antichĩ vſi da Dio ſcancel- 


/άε. 


lat? Come iu ναοί vnire quelle poten. 


ze ſacre, e profane, le qual Iddĩo da 
vniſſte ſo hiocio [νὰ ſepatate? Qua 
turuur neram reuoc afꝰ Qusa tu co- 
ΕΩΠΦΕΥΕ γέννα ſunt à Deoſepar ata; 
Contto Ἡ νοῖσις diulao ſi ἰβίτοιπεί- 
terñ vn Ecelcua ae gouerui del 
(εςοῖο.’ πε!’ Αἰιατε ha pᷣet vñtio di 
placate Douon deue nel {οσο giudit · 
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tiatio condannate it Reo.Chiĩ ſi velle 
deꝰ [αρεῖ habiti della Chieſa, non deue 
armatſi con le cotaxzde mattiali Ως 
campo. 
5 Ἰαρίωθο in οἶεις i Egueiuo ho· .3 

dierno e fapete perche Σ Per la inala * ο 
vita ἀς' Conũglieri. Ditemi ναἰτοτί, — 
——— 
direlte νοί, che la ſentenza data con. 3 3 ή * 
tro vn aAuuocato foſſe retta, e giuſia⸗ — * —2* 
Non gia: perche qual giuſtſtia puoò ꝰ —* 
vſcite da' demoni? Hot (αρρίαις, che ή — 
peggioti de ἀεπιοπι (οσο eli hodiet. 5: 453 
ηἱ Ponteſici ο Fatiſel, & n conſe· 10” 
queoza ingiuſtĩ, ειπρί{, perfidi/ mali. 

αἶ. Prouerò quelia veritaà con ri- 

Πάςτς a' motuĩ di queſfi Concuia. 

ti. Eglino voglion condannat Chri- 
βο , petehe opraua ſegnĩ miracoloſi. 
Hic moho multa [σα facu. Non. 1241. Τε 
lo petſeguicano pet misfatti, ma pet Π-47: 
ππίγας οἱ{ fatti / Dunque ſono peggio⸗ 
τί de ἀειποηί, ε la tagione di condan. 
nate Chtiſto ὁ ſenza tagione. Leg. 
gete San Luca αἱ quactto, e trouatete 
che νΏ giotno i demonii ἠαπάο ης 
corpi di alcuni ο({ς(Π , vedendo paũa- 
τς iĩ Saluatore ſi proſtratono in ίσα, 
conforme diſſe San Mreo, & ado. 
tando —— Dio —** de 

no di etetno honoreʒ Qud πού — 
* {ε( Vaxarene ὁ — iperdere * —* 
πού ſcio quod ſis Sanctus Dei. Che 

που τὰ ὁ quelia/ Il demonio αάοτα., 
(μίθους predica la ſantitã di Ἰαἱ 2 Υἱ 
dito Vditoti: Staua dubbloſo Sata- 


mondati leptoſi/ illucinati 
ciechi. tranquillati mati, conſeſsòo ποπ 
potet eſſet altro Chrillo, che βρ]ίο 


ᾱἳ Dio: petò come tale Fadora lo 


loda, lo tiueriſce. Videro tutti que- 
ſli mitacoli gli Hebteĩ, hoggĩi lo con-· 
feſfſano. Εις moho multa [τση fa- 
cit· Onde dice Griloſſlomo e- 
runt Hebræi mortuos ſuſcitatos, le- 
proſos mundatot/ Dæmones fugatos, 
vare frænatum, cæcos illummatos. 
Ad ορηἱ πιοάο «ο —— ο” ἤ 
1 


7 


5: 
in Euag- 
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lo ctucciſggono. Et hæc omnia vi- 

dente ΕΥΝΟΙΓΙΧΕΥΗΜΕ eum. ἶ Demoni 

vedono gli Εε[Π (εροί » e lo addora⸗ 

πο. Dunque pegęgroti de demoni ſo- 

πο συεβί Ponteſici, e Fariſeĩ. Eſcla- 
SF. ια, mi dunque Ambtoſio Santo, e ἀΐσα., . 
μ΄ Ρορκίε negant, quem Dia boli confiten. 

Luc. 

* ΕΙ Opeior Magſtro diſcipulor un 
hbæredutag? Et ò quanti hoggi giotno 
ſono ſimili à queſtĩ Ponteſict, e ſon⸗ 
peggioti de'demoni ὁ Idemoni tre- 
mano alla preſenza di Chriſto, e gli 
huomini ſtanno diſſoluti, e {εοίπρο- 
ſſi hella Chieſa, mentte ſtã eſpoſſo il 
Sanmiſſimo Φαβταιπερίο . Il demoni 
con la bocca rodano Chriſto, e lo 
εὐίαιπαΏο Santo. Scio quod ſis San- 
ctus Dei. E molti huomini con la boc- 
ca beſſemmiano Chriſto » e lo chia⸗- 
mano ingiuſto. Hot ſe queſti Con- 
cilianti ſono ρερβίοςί ἀεὶ ἀσπποπίο » 
come ριὸ εῆει giuſta la loro ſenten⸗ 


24. 

Chriſto 6 δἱποΠετο ηωεί1 ρετβά! ὰ con. 
pe/che fu dannate Ἡ Sa luatote de nottali, per· 
croccm che diceuano. δέ ΗΡΗΓ ΓΙΟ ϱΜε» » 
{25 ado ſe πεί credent in cum. Se viuo lo 
rato. laſciamo,molti l'adoraranno per Dio. 

Dunque acciò non ſia ἀά᾿ popoli ado- 
rato Πα da noi crociũſſo. Igaotanti 
Conſiglieri: Sappliate che non {ατεῦ. 
be ſtato conoſciuto ecreduto Dio. 
e Redentote, ſe non ſoſſe ſtato da voĩ 
in vnpatibolo ſoſpeſo. Salomone ης) 
Cant ieĩ parlando in pet ſona della Spo 
fa, e lodando iĩl vero δροίο Chtiſto diſ 
ία: Ficut malus inter ligna ſyluarum 
να εξ εν. Sata Chtiſto ſimi- 

αἱ ροσιο » mentre θὰ ſull'albeto. 
Notate il πβετο . Bello, & οἀοτοίο 
ἑ il pomo tanto ſtando nelPalbeto 
quanto fuotĩ, e lontano da quello. 


Μὰ Chtiſlo ὃ ſmile al pomo, πο. 


mentre il pomo ὁ fuot dell albero 
ben ſi menttee appeſo nel albero. 


Ε volle dite il Sauio, ΟΕίθο ẽ pomo: 


ma non ſi ſentita ihſuo odore/ non ſi 
vedrãà la ſua bellezza ſe non ſtatã ης]- 
valbeto. Non (ατὰ adotato ſe nhon ſa- 
ra in vn lezno Crocifiſſo. In ſomma 
Chutiſto affiiſo αἱ legno come pomo 


4 
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pendente nell'albetro, all'hota mandð 
lodote, difſuſe la fragtanza della ſua 
diuinità νε ſi feẽ conoſcete Redento⸗ 
τε, come pomo nell'albero della Cro- 
ce conſumò il fetote e lPamarezza del 
peccatore. Ecome pomo nell'albeto 
della Croce {ὰ da tutti veduto, e cte⸗ 
duto, e come Dio adorato. Sentite⸗ 
Ambroſio. Chriſtus, ergo [κο ad 
lignum, ſicut malum pendens in arbo. S. Amb. 
Τεν bonum odorem mandante funde- (εν. ia 
bat redemptionis, quæ peccati grauem Ρ/.Ι1δ. 
—* fætorem. E voĩ giudicate ὃ 
Fatiſei, che con crociſiggetlo non 
(ατὰ cteduto Dio, ma non eſſendo 
crociſiſſo, ſatà ctedutoꝰ V' ingannate: 
ignotantemẽte diceſſe.Sa dimitrumu⸗ 
εκ [ο ΠΑΝΙΕέ εΥεάἰΕΛΑ 13 εΜηΑ. [)ους.. 1941. 119 
uate ἀῑτο» Fa non dimittimus, omnes nu. 48- 
credent in eum. 
7 Sentite in oltre la ſciocca, & irta⸗ 
[ο] tagione addotta da queſti 
— contto di Chriſto, ement, 
Romani, & eollent locum noſtrum· & An. α΄ 
gentem. Tutti ctedetanno ĩn queſto 48. : 
Thriſto s'egli da noi hon ὁ «οΏάαση- 
nato; ctedendo in lui non obbeditan- 
πο αἱ Principe, à Ceſate vertannol 
Romani ſdegnatĩ, «οἱ ptiuatanno del 
Regno.Stoĩti Fatiſei. Il ctedete in 
Chriſto non apporta tuĩna alla Repu⸗· Ohi cre.⸗ 
blica& ἃ gli Stati, anzi gli augumen· ες ἐν 
ta. Doue non ὁ fede di Chtiſſo, υἱὲ Chriſto 
rouina di popoli, di ἀοιπίπίο » e di nce ne 
grandezza.· ΛΩΣὶ l'obbedite α΄ Rẽ.& πι. 
gli lopertatorĩ «ο’ proptij fatti, ĩnſe⸗ 
ροὸ Chriſto aꝰ veri fedeli· Ambtog· 
gio Santo eclebte Dottote di Santa 
Chieſa, conforme con l'eſperienza⸗ 
che la fede di Chriſſo mantiene iĩ Re- 
εοί ν e doue non ἐταὶ [ζάς » enita la 
ruina⸗ Gia, dice il Santo, gia quella. 


ſamoſa Conſtantĩnopoli riceuẽ la fe· 


de di Chriſto, la patola di Dio con- 
uettilla, e vidde con euidenaa ĩ docu. 
menti del gĩudicio diuino. lupet⸗ 
cioche nutrendo ĩn ſenð il veleno Ας- 
tiano ſeguitando gl' infami dogmi 
di queſto Eteſiarca,eta da ogni cooti- 
ne inquietata con le guette, e le mu⸗ 
taglie ſue tiſuonauan ά᾿οβηὶ couiot· 
ρο 
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πο pet lo ſtrepito delle atmĩ [νοβῦ] . Gran fatto,che ττὰ tanti Ποπ eĩ οί. 
Doppo,che bandĩ dal ſuo ſeno ĩ ribelli ſe να cuor pletoſo. che compaſio⸗ 


J5 della fede, q̃̊ qemico, che oppugnato, nando —* a miſeta, procutaſſe | 
temeua.vidde ſuo prigione, lo ticeuẽ αἱ lei ſaſuezza? Reman/ſ Plusx /ε. 
ſupplicante lo ſepeli gia motto. e lo {85 & mulier in medio Man⸗. Tut. 
tiene giã ſepelito Etiam Conſt anti- ti pattitonſũi, reſtò ſolamente Οὐείβο, 70.8... 
Ἠ9βο]Η 14/4 εί Verhum recepit, & e libetolla. Νἱἀἰτὸ, γάτοτί :ρεΓρες- 9Ι. 


S. Anb. dentia mernit dimm documenta ἁοπατε ἵ] peccato, e ſaluare pecea- 
9 aiudicij. Etenim quando Ῥεπεμα 4. toti teſta ſolo ΟΠεῖβο: perche ε[ῇο 
2 rianorum ſuis fouebat intluſa viſce - ſolo può vetamente faiuarci Μος 
στὰ ῄ ribus, bellis ſinitimis inquieta, mu- ριὸ altro huomo εἰὸ Έατε lolo 
Εντ νι αγ circum ſonabat hoſtilibus. το è queſto del Saluatote· Lo dice 
δε, Foſtea γεγο quam ſidei exules abdica. Ambtolio.· Solus Ieſus γε ΑΗ/ε εἷο- 
uit, hoſtem ipſum, quem ſemper naturus peccatum, quia non pore/t 

gemere ϱΟΗ/ΝΕΜΕΥΑΙ » deditum vidit, hoc cuique hominum cum ChroS. Amb. 

ſupplicem excepit, morientem οὐ- {[ὲ commune, νε feccata condonet. {.7. ερ.8. 
Τμ κκ» Poſidet. Queſſi ſono Solo Chtillo ριιὸ (αἱ αατοὶ , ſolo «οἡ 
gi effetti della ſede di Cxriſto.Le la ſua πποτις può viuiſicatci Dun 
Citta, che in lu ctedono, vinco- que ὲ giuſta la ſentenea, che Έκρε- 
no: Mentte ladotano, ἀς' nemici dit γε vnus moriatur homo pro popu. 

ttio ofano: wa laſciando la [σάς lo, & non tota gent pereat 70. 11. 
ergono la vittotia. Si che ctrate, d 9 Si mio Signote, che Εκρεάήε, 13:59: 

atiſci, qentte dite, che ſe ctede- οοπαῖεπε , ὃς ὁ hecedatia νοβῄτα 
τεῖς vel Saluatore, 5———— 1ο Μὸ ſaputo, & hð potuto 

πηληῖν ο vi ptiuaranoo del Regao· otſeaderui, ma non σὺ» ης portõ maĩ Ahpoſtro. 

ΣΕΜΙΕΠΙ Romani, στ tollent locum, da pet me ſodisfarut Ἠὸ (αρυτο ἅα {5 4 ζβγέ 

noſtrum, & gentem. κ. me ſolo condannarmi allinferno [ο che 

8 Εἰπαίαιεητς ĩo conchiudo e di- ma non δὺ , ne poũo ſenea ψοἱ ἔατ, Γοἱο puo 

co⸗ εἰς fũ ingiuſſa la ſeutenza data πι Etede del Patadiſo. Ηὸ οβςίο ſaluarci. 
contto di Chtiſto, mentte ἴα effet⸗· io ſolo n Dio ἱπβαίτο , πια da ως 
το fu ſommamente giuſta. Che con· ¶ ſolo ποπ.βὸ mone ta da pagate deot 
chĩuſe Caifaſſo? — gtande. Con la νὰ del mio 
moriatur homo pro populo 'Ώειία -εἴτιε ũ ὁ auanzata imneun et 
πιοτῖτα vn huomo, accioche tutti ſi la mia colpa: ma con tutto io ε[ος- 
ſaluino. Evero, e giuſto: ma non σο del mio eſſete Ώος poſſo giuoge⸗ 
20.21. 3. ὃ giuſto che pet tuo decteto ὁ το alla condegna ſatisfattione del mio 
σο. Qaifaſſo muota να Dio. Chtiſto e deſitto- Non ὑαβαπο tutti gu hus 
Huomo, ὃς ὁ Dio, come duqque ππῖὰ ſodisfare Ἡ πηῖο debito vclo Ώίο 
tu Ponteſice tetreno vuoi condanna- ¶ Nõ ſono [οβῖσίορεί ϱἰί Αωβίο]ἱ ἆ τε 
το νΏ perſonaggĩo diuino: Dunque det quel hnote εως con ἰς πείς, 
fu ingluſta la tua ſentenza. E pute ſceleraggiai μὸ τοίτο αἱ mio Cteato 
γάΐτο ν ὁ ſedeli, e pure (ὰ giuſtiſſi· το, Τη ſolo ſapienza ἱπβηίτα puoi 
πια : petche non ptoua ſaluare - trouat modo ἁἱ conciliarmi «ος 
huomo ſe non la (ποτε di vn ſolo Finfinito. Τα ſolo Giesũ ciemente, 
Dio. Solo Chriſto, vero Dio Πττο- poi tenete la mano dell'ira to Dio 
ua, che poſſa αρ (α]ωατοῖο fuminante, Τα ſolo Sole diuino 
libetatci dalla motte eternale. Εὰ ρυοὶ ſcaccĩate la notte del mĩo pecca- 
accuſata da moltiĩ la donna che to, ὃς inttodutte nell'anima mia il 
ſu nelł adulterio cattiuata. Όρπ'νπο giotno del perdono. ΤΑ olus Domi- 
ioſiſteua pet [ας che foſſe condanna- A⸗. Τα» che ſeĩ ſolo Signote, puoĩ 
τα. Solo Chtiſto vxolca lberarla⸗· libetate dallinfernal ſetũuitũ queſto 

AAare/ Caluo Par. 11, Ζ 3 µπί- 
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miſero ſchiauo.Tu /olus Fanctus. Tu. 
che ſeĩ ſolo eſſentialmente santo puoĩ 
Ecel an ſantiũcare chĩ {ὰ concetto ο] {οπηί- 


Ένωη. ἴἵδνς coll inſegna ἀεὶ peccatote. ΤΗ 
Pelus altiſſimus Ieſus Cbriſte. Τα ſolo- 


εν ρεί- che (εἰ ãltiMmo puoĩ ſolleuate que- 
2 — ſſanima caduta pet tanto peſo di pec- 

cati πε] tattateo abiſſo. A te dunq; tĩ- 
cotto mio αρρα/ῄσπατο Redentore. 
E 6 come confeſſo, che Tebi {οί 


ibid. peccaui. Che τς ſolo ſptezzaĩ peccau- 


Venerdi 


do, cosi hota pet tuo amoxe , 8 
tuo honote ſia la mia penitenza. 
Sicome duoque tu ſolo ſeĩ 
ſlato offeſo cosi lo ſpe· 
το nella tua ſingo· 
ος Ρῖς- 


eſſet da te (οἱο petdonato. ſoc⸗ 
cotſo, & alla ſine glotiſca. 
to. Amen. 
) 





PRE- 











ΡΕ Ε δαΑ 
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Ρο ος 


βΒΒΑΤΟ 


Doppo la Domenica Quinta. 


1, 4 


ο μά. 


ΡΕΚΟΕΜΙΟ. 


κ! Na Palma ſublime, 
ſpatioſa, e bella taſ⸗ 
ſembra nel giotno 
di hoggi la Vergi⸗ 
πε» Vdſtori/ Ομ; 
palma exaltata ſum 
Cades, Palma, 

che tiene fertne ἰς, 

tadieĩ nella terra dell'humilta, (ρασάς 

ĩ rami delle (ας gratĩe per tutto n mon 

do/ toce con la eima delle ſue glotie 

(ορια Rmpiteo. Echĩ non sa Sigao. 

εἰ che ſe nel cedto vien denotata la 
maggiotanea di leĩ ſopra ταττῖ ĩ Santi. 

μ.μ. 18- 8* cedrus exaltata ſum in Libano 
εἰ cipteſſo leſſet elſa conculcattiee 

160, Τσι delſe coſe tetreue. Qſi cuyreſſus in 
monte Syon. Nella Rona la ſua purpu- 
reggiante chatitã. Quaſi pſant atio Κο 

Για lerico. Nel pladtano la ſua gratia 

ſewpte con la virginitaã congiunta. 

μα platanus exaltata ſum mæta 

Ibn. 16. αάκωμ. Nel cinnamomo, e nel balſa- 
mo l'odot fragtante della ſua νίτα pet. 

ſfetta. Facut Cinnamomum, & balſa⸗ 

mum aromatigans dedi Γκαμήατενε, 

odori⸗. Nel Terebinto * la ſaa 
.22. ptotettione ρετ tutto ditfuſa. J 
—— extendi ramos — 
nalmẽte nella mitta la ſaa amara mot 
tiſcatione. — electa dedi 
auitatem οάογΗ.. Chi don sa dico⸗ 
10.1: 18. Me ηε]]α paltna νίεπε Ππιρο]ερσίαια 
la ſua vittotia, & il —— 


talma exaltata ſum in Cader Ες. 


hogei di palme nel Vangelo αἱ δ.Οἱσ» an.iꝝ 
uanui ſi patla.Aceperunt ramos pal· . 
marum, & exierunt obuiam ei. Et al- 
treſi di palme diſcotretaà dimane lł 
Euangeliſta Mattheoꝛ E ragioneuole⸗ 
che ſe dimane ΠΠ vedtan le glotie dĩ 
Chriſto, hoggĩ ſi ammitino quella del. 
ία Vergine palma Ματία. lo veggio 
ueſta ρα[αια piantata ĩn vna valle, cte 
ἱαταία vomonte, dilatata ĩn vñ cam 
Ρο: cĩioẽ contemplo Ματῖα vittorioſa, 
palma nella vale della ſua cõcettione 
e vince Ἡ peccato. Contemplo Maria 
glotioſa palma nel Monte Catmeloe 
ſoggetta alombta della ſua diuotione 
il mondo. Contempo Maria pietoſa 
palma πε] campo del [εσοῖονε coꝰ tamĩ 
della ſua gratiaã {σεεσττε ΙἨποππο-δος. 
(ο ſimbolo dũque αἱ ψϊττοτῖοία palma 
nella valle,di — palma πεῖ mon. 
tediĩ ρἱετοία palma nel catupo con- 
templatemo Maria de lla Cõcettione, 
Matĩa del Carmine, Maria del ſoccor. 
ſo.Atte ndetee comineiamo 
2 * non οὗ ſpinger ĩl paſſo ſenza Ἡ 
mio conduttſero Tomaſo. Seu- 
za penna di queſto Angĩolo nõ poſso 
ſolleuatmi vetſo il Cieſo. δε aon mĩ 
pteſta eglĩ le ſue patole non sð diſcot. 


τετε. Trouo.che queſto gran Maeſtro 


πε] ρεῖσιο delle ſentenze alla diſtintio 

πε quadtageſima quatta, nel atticolo 

tet⁊ o riſpõndendo αἴτειζο argomen 

to e dice. Puritas intendit ur per re⸗ 
Ζ 4 ceſum 


26ο 


ceſſum à contrario, 7’ * teſt ali⸗ 
SF.Tho. quid creatum inuenri, quo hil pur ius 
in 1. ſen. eſſe poteſt in rebus creatis nqulla conta- 
6ἱ.44. 4’, Sone peccata mquinatum ſit, & tali⸗ 
3.443. [1 purit as eatæ Varginis, qua à pec- 
cato originali, &acttua [μή ΕΠ”. 
In queſio detto chiatamente Tomaſo 
ptoua,e difende IImmacolata concet. 
ilone di Ματία. Se nella ſomma alla 
terza patte,nella queſſione vigeſima 
ſettima, all'atticoloõ ſecondo, aſſetiſce 
il conttario, ĩo non lo contradico, nẽ 
voglio petſuadermi, che Angelica 
penna voglia con il ſuo autato ĩnchio 
Ώτο macchiate la bellezza di Maria.E 
profonda la ἀοτιτῖηα dell'abſſſo Toma 
(ονὲ bhiſogno, che Πα egli lo ĩnterptete 
per dichiaratla.Mi εἰςοτάο si bene,che 
(1.6. imandato ἁοπάς procedeuano |ε, 
1.941 τπαςςηίς,ηε]]α [ μπα, riſpoſe,che ſcen⸗ 
Ἀγεμ. dendo ἀὶ Οἶε]ο ΥΠ’ Αηβε]ο con vna 
Λο. penda delie ſue aliĩ τοςςδηἁοἰα, |ὰ mae 

chiò alquãto, Ridicoloſa fauola ẽ que- 

ſta. Ma e ſenſata veritã, che Ματία ὁ 

Luna. Pulchra οἱ Luna, e che Toma- 

(οὲἑ Angiolo. {μα eſt adeptus nomen 

PDoctoris Angelici, ldite dunque,che 

queſl Angelo con la ſua penna haueſ⸗ 

macchata queſta Luna, coſa di ri. 

ο, 


ΑΣΣΥΝΤΟ 


Acceperunt Ramos Palmarum, 


—. & exietunt obuia m εἰ. 


213 * — 
Maria qual vittorioſa Palma nella 
valle della Concettione vin- 
cen peccato. 


sSe δα POuemmo, che non ὁ dobbio N. 
ο) foſſe della vittorĩoſa —— —5 
Aat a con mille vitiorie⸗e leggiate 


mpre vltimo la vittotia, che del peccato οτ]. 
Arebbe Εἰπα]ε ottenne lecondo le deboleaæe 
μια con ἀςὶ mio inge gno deſctluere Son ve- 
— —— 
Έτος mane, ὃς ἷς ἐν 
oche ſi diceſſero/ ad οξηί modo (ς.; 
vna volta Ώ cõce edal peccato 


κει in ti triõſ, mã lo αἱ preſente voglio.ſi co. 
peccato, me nel primo Salb bato, cosi in queſio 


Sabbato 


originale fũ vinta, quanto dĩ eſſa ſi af 
fermaſſe.ſatebbe ροςό, e ſempre teſſa. 

rebbe con macchia di disbonore, ἀῑ 
νπαρετῖο, Mirate quella famoſa Cittã 
Signota ſempte ἀεὶ Mõdo Roma. Ro 

πια vincittice delle Prouincie, concul- 

ca trice ἀς᾿ potentĩ, ſoggiogatrice de 
Monartchĩi. Roma madte di tãti Re.di 3 
tantĩ Imperatoti, αἱ tanti Saui. Roma 
Vicatia dell Empiteo, mentre ẽ Sede 
del Vicario d'yn Dio.Veramẽte Cittã 
famoſa,e pet tuttĩ ĩ ſecoli glorioſa. Ad 
ogni modo ſũ conceputa cõ macchia, 
futono | ſuoĩ principij, e le ſae fonda. 
menta bruttate nel ſangue mentre ĩl 
ſuo Capo Romolo vccidendo il fratel 
lo, macchĩò con il fraterno ſangue le 
ſorgenti mura. Laonde diſſe Leone 
Pontefice con Roma patlando, 71, qu 
tibi nomen dedit, fraterna te cæde fæ- 
— —— ο ο hebbe ἆ dĩ. 
re:Hoc dedecus η æſequente 
æloriæ delere — — ντος . 

ξυα di Roma d'eſſet col ſan —* 

cata neꝰ (οἱ ptincipij, e le ſue fonda- 

menia eſſer ſate crueatate οοἱ liquote 

di vo occiio {ταις]]οιὸ vergogna ĩnde. 

lebile:nẽᷣ αυ potuta ſcanceſſare tutto 

le futute grandezze, tutte le ſeguenti 

glotie con |ε quali ſi moſitð poſcia {α- 

πα 4 Citia veruna deueſi parago 

nate Matia, può ſomigliarſi a Roma. 

Mariĩa Ἱπρεταιτῖςς vmuetſale, domi⸗ 

natt lce comune, Signora dĩ tuttiĩ Mo 

natchi.ll peccato originale ẽ chiamato 

da Dauid col nome ai ſangue. Libera Pſal τα, 
me ας ſangninibus Se le ſondamenta. 6, 

ſe ἵ ειπε )ρὶµίε]α Cõceitione di Matia 

foſſeto ſſate come quelle di Roma 
maechiate con queſto ſangue, ĩmbtat 

ταῖς con * colpa, macchiate con 

queſlo difetto Hoc deaecus nulle poſt⸗ 

⸗Sloriæ ſequente delere potument. 

Tute le ſequẽti glotie di Maria (ατεῦ 

bon ſtate ĩoſo fficienti à ſcancellate⸗ 

queſſa macchia, & a leuat queſla ντ. 
Eosna.Sempte { ſatrebbe detto ehe fu 

rono vituperoſi ĩ ſuoĩ σον ἡναϊδίνο - 

Dicaſi pure «σα 


ποτατρ Ἡ [αο ingreſſo 

—— æ Adta ſunt de te Cun. 
1. Ὀε,Ώίις nõ ſi poſſon cãtare αἶιτο 
che Ρ)οτῖς, Fundamẽ a tua — 


Petro. 


— 





Della Domenica Quinta. 


ſanctis.Petehe τὴ nella valle della con 
cettione tĩ inalzaſti come palma ſulle 
εἶωιε de monti cioẽ vittot oſa compa. 
riſtiĩ conla gratia.E gli Angioli t incõ· 
tratono con le palme in legno del tuo 
ttionfo.Acceperunt ramos palmarum, 
21.13. Cexierunt obut am ei 

Che Ma E vaslia il vero cosi conueniua αἱ 
ria foſſ⸗ Verbo, cioe che la ſua madte foſſe del 
ſencaori peccato otiginale triõfatrice. Fu figlio 
ginale, cõ Φε]! ετετηο Padte genertato dell'etetni 
aeniua αἱ τὰ il Verbo diuino: Fu fig uolo della 
verbo di- Vergine madre, genetato in tempo il 


ο. 11. 


nino. Vetbo diuino humanato.Due geneta. 
tioni conuengono αἱ Verboꝛvna dĩ pa 
dte ſenza madre,vn altta di madte sẽ. 
Ῥ/ 144. 24 padre.Hor dice Dauid. Generat io, et 
— * generatio laudabit opera tua. L'yna, ς 


altra genetatione,ẽ lode tua ὃ Verbo 
diuino ἱωςαςηλίο ν impercĩoche nella 
ptĩma foſte genetato da vñn ραάτε ſem. 
pte Santo,nella ſecondaſe cosĩ conuq 
niua)da vna madte concetta immaco. 
lata. Volendo Iſaia ῄ * ία geneta. 

ὕ[σλω 8 tion tempotale ἀεὶ Verbo fatto huo- 
mo hbebbe ἆ dire· Generationem eiu⸗ 

auis enarrabit Chĩ maiĩ con lingua fa- 
conda pottã {ρίερατς la generatione,ð 
rincarnatione del ſiglio di DioꝛSelſaia 
atlaſſe della genetatio ne etetna, pet 
a quale la ſecõda petſona procedẽ dal 
padte pet l'intelletto.e ρετὸ con gene. 
ratione come figlio,ĩo non miĩ maraui 
gliatei, chegſi ſſtimaſſe mpombile il 
dichiaratla, perche ἑ ineffablle e ſupe· 
τα il noſtto baſſo conoſcimẽto:ma mẽ. 
tte patla della generatione tempotale, 
non 5ὸ d'onde poſſa egli credere do. 
netſi originate queſſo impoſſibile. Sã 
Matteo ſul Ρε] ρτἱπεὶρίο del ſuo Van- 


τν gelo la delerlue. Liber generationis 
Acact.r. Chriſti ſilij Danid, ή Abram. 
Μ.1. brabam gennut Iſaac, e quel che ſie- 


gue Et ĩo ρεπίατεί {ῇ conſonde, e ρετὸ 
dice. Generationem eius quis enarra· 
bir La catauiglia, e impo ſibilita, che 
aioa lſala, noũ procede da alito ſe nõ 






da quello che ἵνπρε. Qu ab- 
— de ΠΕΥΥΑ ΥΙΜΟΗΙΗΗ2Η.. Ἑςτο la 
macauĩglia deſla g tione del Ver⸗ 


bo incatuato.de ĩ Dio humanato⸗ Ρεί- 
ο κατ egli proceduto dalla tetta de'viuẽ - 
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εἰ.Οοτηςὁ Iſaia,tãta matauiĩglia vi ca- 
giona.che Chtiſto ſia generato,e pto⸗ 
ceduto dalla tetta ας ν ĩuentĩehe eoſa 
ἑ genetatione,ð Filoſofoꝰ E/t proau- 
ctuo viuẽtis à cuuẽte comunctto in ſimili 
tudine naturæ.Ogni genetatione pro- 
uĩene da viuentida εΏῖ genera viuo 
ΠΟΠ defonto. Che Chriſio dunque ſia 
generato. De terra viuent ium da γη, 
ptincipio viuẽte nõ ſolo nõ deue recar 
matauiglia, mãà deue ςοςὶ eſſere pet νε 
τα tagione. Ad ogni modo cĩ ἑ vn gtã 
miſtero in queſte patole amitatiue dꝰ- 
Eſaia. Texta viua eta lhuomo nello 

ſtato del innocẽꝛa, fũ tetta motta per 

la colpa.Ecco tutti gl'huomini ſon pto 
dottĩ dalla terta morta,perche ſon cõ· 
ceputi in peccato, & in peccato {ἡ cõ-· 
ceputa la lor madre terta morta chia⸗ 


«ατα. Il Verbo Sincarnð, e nacque de 


terra viuentium da vna terta vĩua,pet 
che Matia, da cuĩ preſe humana car· 
ης ſũ sẽpre vĩua eõ la gratia integtale, 
e maĩ non fu morta «ΟΠ la colpa οί 
ginale.Queſta ẽ la matauiglĩa di Eſaia, 
che ſolo il Verbo Πα genctato da ma- 
dte ſenza originatio defetto conc epu- 
ta,e ſenza dalla gratia dello Spitito Sã 
to viuificata —— Ruperto. 
Ineffabile, quod de carnis generatione 
hoc dictũ intelligitur, quia obſciſſus oſt 
de terra viuentium, de terra imqua . 
non morientium ʒorte peccati Adæ, 
qua omnes mortui ſunt, ſed de Γεν 


Rup.Ab. 
0.111, 
Iſx. 16. 


viuentium.ideſt de terra virginea per 


ſanctum, viuiſicata ſpiritum obſciſſus 
εῇ. Ecco la matauigſia, che nella ge- -- 
netatĩone {ειωροτα]ε ἀεὶ Verbo contẽ. η {ὴ 
pla Iſaia:eſſer ato da vna tetta νἱ MWil⸗e αἱ 
ua da vna ma nõ motta col ρες {4 /ρο 


ma raneay e 


tetna, meree, che Maria ſu ſeuza colpa — 


otiginale * Chtoniſta Mat· . 
teo deſctiuendo la Genealogia del Sal μι. 
uatote/ ſi ſetue della patola ων ο 
: /Α- 


— 


161, 


Abrahã genuit Iſaac, Iſaac genuit Ia 

εσθ.Ἑ quel,che ſegue · Che vuol dite, 

dimãdã Paſcaſio Santo, che l Euange- 

liſla pone ĩh verbo genust,e nõ il verbo 
generauat? Vi riſpſondo, che Dauid vo- 

lẽdo deſctiuere la genetatione eterna 

ſ ſetui ἀεὶ genut. Ex vtero ante Luci. 

erum genus te. Enel ſimbolo ἀείία., 

Mella ũ dice il verbo. Genitum non fa. 

ctum. Hot ροτ dimoſttate la ſimilitudi 

πε del vna, e dell'altra gencration⸗ 
uell'vna, e ης [ατα ſi pone l'iſteſſa vo 

ce. Genuit. Genuut purpurea regem. Si 

dice della madre.Ante Luciferum ge· 

vute.Si ἀῑςς ἀεὶ padre. Tutto bene⸗. 

Μα che ĩmportò queſto genutt, queſta 

eterna generauone del Vetbo Ecco 

ἱπροτιὸ per maniſfeſtare l'eſſete del pa 

τς generante.Apud quem nõ eſt traſ. 
ꝝurtatio, πες viciſſit uainis obũbratio. 

Fu generato in Cielo il Verbo da vn⸗ 
Padte,ĩin cui maĩ non ſu mutatione αἱ 

colpa, nẽ ombra di diletto.Hor ecco il 
miſtero:Gent con generatione eter⸗ 

na i padre,in cui πια! nou fuᷣoinbrazet 

anche genuit con generatione tempo- 

ranea la madre, in cui maĩ που fũ col- 
pa:genuit, il ſuo Verbo padte:genurt il 

ſuo Chtiſto la madte: genuit ilpadre 

che per eſſer Dio fu ſeinpte luminoſo: 

genuit la madre che pet eſſet Madte di 

Dio fu ſempte immacolata: Lvuna, e 

haltra generatione ὁ amtmi 
Leterna, perche (ὰ da νυ padte ἵπςαρα 

ες per natura di colpa:.la temporanea, 

F. Paſc. petche fu da vna madte incapace Ρος 

20.1. gratia di ἀῑ[ειτο- Sentite Paſcaſſo. Cur 
AMatt. Acuur genut, & non generautvt i 
fſinem ricognoſcas diutum eſſe à patre, 

«Κο hodie ganus te. {ΥΣ anim vapor 
IuMimnum Dei ſincert, quiæ nihil om · 

quinatum in ea muenitur Amodello 

della generatione diuina ſu la tempo- 

ranea dell humanato Verbo:genurt ĩn 
ο... il pa · 

ες ĩn οβο! tempo diuino, n queſta la 
mwadte in ogni punto luminoſa, ð ĩm. 
Aacria 

Φετεβε {,, 6 Είε]α βεπετατῖσης del Verbo πο 

αῑεε εγζα τὸ la madte, τα ſenza pecea- 

΄μ. το conce tione di Ματία 

la dichiata ſenza originatio difetto. 


Sabbato 


Cetto ἑ Signorl. che la ptoduttione⸗ 
degli huomini ſi chiama genetatione 
Abraham genuit I ſaac, Iſacc auten 
genuit acob.Solamẽte la genexatione 
di Matia ẽ chiamata crear one (με Ἐέεί- 24 
cre auit me, requieuit in tabernac⸗ Π. 13» 
meo.Se noi ticcorretemo αἱ Εἰοίοίο, 
impataremo da eſſo la differenza ττὰ la 
creatione,e la ————— ελ ſup- 
boſito ſubiectoCi vuole ĩl ſoggetto.e la 
materia preeſiſſente,/ accioche ptrouo- 
chi ĩn quella il genetãte.La cteatione 
fit ex nihilo (θε. Senza ſoggetto 
crea, e dal hiente εβταἰις perfettã εητῖ- 
τὰ chi νὰ potẽza di creare quĩndĩ ὁ che 
nella genetatione, che ſ ſa nella mate 
tia, sẽpte la ſorma generata partecĩpa 
qualche qualità ἀεὶ loggetto ηεῖ qual 
ſi produce: ma nella ceteatione,che il 
creato ſi caua dal niente, niente di qua 
lita sẽtita da ſoggetto.ð da materia ve 
tuna. Nella generatione anco di tuttĩ 
gl'homini perche ſi fa {η ſoggetto: ð 
quante qualitaà ἀῑε[ο πε]!Ἠποπιο ſi 
vniſfcono⸗ll ſomite ſenſuale .le miſetie 
del cotpo.il peecato orĩginale ſon qua 
lita nell huomo, attratte dalla materia 
ποία, pella quale è cõceputo: 
che petd diſſe Dauid. peccatis con· Pσ. 
{ΕΙΠΕ εΑ. πα conccetta πι» 
tia,e la οἱ leĩ cõcettione Π chiama 
creatione. Qu creauit me: per dimo⸗ 
ſtratei, che elſa non fu conceputa nella 
matetia infetta di Adamo:& in conſe. 
quenza non attraſſe le qualitã diſet⸗ 
tuoſe di ſimile (οββειτο » mãa puta fuũ 
concetta ſeoza macchia da Dio fu 
creata·Leſpoſitione ἑ di s Anelno· ς An/. 
Sola Maria ſine peccati labe ex Adã {/νς. 
deriuatur 9 4εὸ de ipſa dictar. —* 
creant me. Benche reaſmẽte Maria μα 
nata come τωττς le altre ragioneuolĩ 
εεεατυτς genexata, ad ogni modo ſi di· 
ος creata perche non attraſſe macchĩa 
dalla materia Infetta di Adamo. Fine 
peccati labe ex Adam deruuatur. 
7 Ne uancð aleca maniera deſpli 


να 
de * 





cate lImuacolata concettioue dĩ Ma· 
na pri s aa quaie rocede εί. 
moſlta che immacolata ſu conceputa .·· , 
— — Ἰονείία., Ἐτε]- 5. 
ma, procede { dalla bocca —— π.δ. 
π 


tiſimo. Ma ἀῑτεπαϊ ὸ —* —8 πη- 

Aaria Ροΐατ ptetogatĩua ἑ queſtaꝰ/ me pate, 
ο” * — detiuati dalla bocca dĩ 
AMbhæeca Dio, perche ἀῑ[ς, e fece. Diſſe, che ſi 
αἱ Ώιο, ſacelſe i Cielo, e fũ luminoſo creato: 
εἰοὲ (επ. ἀἰπενεῖνο ſi faceſſe la tetta.e compatue 
Σα ογέσί- formata. Ad ogni modo; Vditot. gtan 
γα! εοη- dottrina in queſte patole cinſegna. Di 
cepura. Adamo ſpecialmente 4 diſſe.che Oeu⸗ 
η ο τα faciem ο 
7. γεν factus eſt in amnimam viuentẽ. 
Iddio «οἱ fiato della ſua bocca tauuiuò 

Αάαππο, e dal ſuo ſiato diuino vſci [α- 
nima vĩuente nel ptimo huomo, οὓς 
legge ł᷑ hebteo in luogo di Spiraculum 
vitæ, ſpiraculusu vitarum. Iddio ſpitò 
in Αάααιο piũ vite:la vita cotpotale.e 
la vita ſpicituale:la vita della natuta,e 
la vita ἀε]ία ρτατία; ὃς à queſto volle 
alludere la Vergine, dicendo. Εκ ore 
Alti ſimi prodiui. Anche io fuĩ otigi- 
nata dalla bocca di Dio.Adamo τηειςὰ 
il fiato diuino Εἡ cteato viuo, e ſanto, 
ὃς ionel tnodo ſteſſo (αἱ conceputa 
puta ὃς immacol ata· Ταὶς ἐ la verita, 
dice San Damaſceno, τὰ Maria ſeĩ de. 
ξαα fĩiglia nata da Dio, petche ſenza 
macchia dalla bocca delꝰ Alti imo {ο- 
ſtiĩ concetta: e come tale coxtegeſti ĩl 
Ρεϊπιορεηίτο ſiglio della madre Eua: 
ptimogenito diĩ Eua, che fu ĩl peccato 
ptĩma da εἴαιε ροἱ d' Adamo commeſ. 
(ο.7 4ο Deo digna ſilia Maria, quæ ſi. 


Aeb. ib. 


— — ne macula εκ ore Altiſſimo produſte, 

erivogeniti matrius Euæ corectio. Ven- 

?Zano aunque tutte le cteatute con le 

palme ĩn mano ad ĩincontrat Matia 

nella concettione vĩ ncente loriginal 

nemĩco.Accipiant omnes ramos oliua 
ram, & excant obuiam εἰ. 

Man. 12. 8 Poco dianzi [ο νί diii. che la con· 

2.11. cettion di Matia chiamoſſũ cteatione, 


AM ma hota di vantaggio ſoggiungo.che 
εγεα/α εὖ lla ſa vna creatione si fatta, che mo- 
Όμοια  Ετὸ eſſere la Vetgine dal ptimo pun.- 
Ay Το della concettione ſempte lĩbeta dal 
h οοἱρῶρδς Ιωπηβςο]αἴα. δᾷ Paolo ſcti- 
uvendd ã gli Hebrei dice:Chriftus aſſi· 
το borigi ſten⸗ Pontiſex amplius, σ 
παίευ, 4 μαμα μρωφμων 
. Acſt, non huius creationis, introiuit. 


* * Chtitlo Ῥοπιεβες Sommo επιτὸ πεί 
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Mondo pet mezzo diĩ νη taberaacolo 
non fattoe on le mani.cioẽ, non ctea. 
to con la cteatione commune ma con 
vnacreatioae modetna. Certa coſa ſi 
ἐν Vditoti. che Tabernacolo di Chriuo 
fũ la Vergine Madre. Hota quedo Ta- 
bethacolo, queſta gran Madre non fu 
creata come le altte cereatute, ma con 
vn huouo modo di cteare.lo.Sighorti. 
non ttouo nelle ſcuole per patetiche. 
ſe non che vna ſorte di creatione & ẽ. 
εν nullo præexiſtenti ſubieto. Si puo 
(εεοπάο il ſenſo di molti Floſoũ com 
tnunicate dalla diuina onn potẽ⁊a ad 
νους cteatuta virtũ ἀῑςτσατς : ma non 
potrà cteate ĩn altto modo, che «Ώ{1- 
hendo dal mẽte vtreiſete.e ſenza {ορ-. 
getto antecedente {ατ]ο (α[Πβεις:Όσα. 
me dunque dice l'Apoſtolo, ehe i Τα- 
Βετηατοί ο di Chriſto, cioẽ Matia fu 
con nuoua creatione ccreatoꝰ Riſpon- 
do alla dimanda eõ la dottrina aĩ Dio⸗ 
niſio Aleſſandtino, che tutti gl Ἠπο- 
mini ſono creati in modo tale che in. 
fuſa anima nella πιατετία , θε) punto 
di tal'vnione contrahe la colpa. Sola 
lanima di Matla (ἡ con nuouo moas 
dĩ cteatione fabticata, cioẽ non fũ {ορ 
getta alla colpa nell'eſſer concetta:pe 
τὸ non ὁἑ creatione ordinatia, mae 
cteatione nuoua, ὁ gtatia a nu la puta 
cteatuta conceſſa.Vdite Dioniũo.V⸗ 
in /eruo habit at Dominus ſed in anclo Dioni/. 
abernæaudo non wanu factoid ϱβ, M. 
πο culpæ obnoxio, ilicet, non ΜΙΑ {ὴ —2— 
creationis, quod eſt Deipara Nõ ὁ nel —* 4.7. 
numero degli altrĩ huominĩ creati ſet⸗ 
uĩ della colpa Matia, ma e᷑ con nuouo 
modo nella concettione preſeruata. 4) 
9 Ne ia alteo Ταδετμασοίο, ηδη. {4410 [ 
altto luogo (Γουὸ εἱροίο Dio, {εηοὪ 5215 18 
εἰς ἵα Μα, ιπκτοὸ, ες —R———————— 
peccato conceputa.Andaua lhumiliſ· ἔ. 
ἄπια Αποζια ἀἱ Dio Matia cereanao concec 
anſioſa ĩn qual luogo ũ paſceua,o β ti. * ων. 
poſaua |ο ſpoſo ἀἰπίπο hei tempo del «94)- 
mezo giotno.Inaica mihi vhi paſcas, Cant.i. 
οὐδὲ εκδευ (η αανR-, ὃε Ώεῦὺς Ρος εἰς- 76: 
poſta.Fi 
uliere⸗ 


G. 8.7" 
tu aon conoſeĩ te medeſ. 
ma,non pottaĩ conoſcere quello che 
brami, cioẽ à dite. In te nel meazo 
Ειος. 
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Gen. 3. 
7.8. 3 


1. 0.15. 
2Η.12. 


Rup. in 
Cant. 1]. 


Apoc.12 
”. 1. 


{αγία 
ὁ {εηζα 
peccato 
originale 
ẽ pero co⸗ 
renatadi 
Αὲ. 
Pſao · n. 
4. 


glotno tĩpoſa Dio, ἵπ τε ſi paſce, nella 
τα animãa {η tal'hota ſi ritita. Ma pet- 
che ſi parla ἀεὶ πις2ζο giotno, e ΠΟΠ 
diĩ altra hota del giorno:Obel miſteto. 
Lhora nella quaſe peccò Adamo eta 
hora del πιςΖ2ο glotno,e he però ld. 
dio ſdegnato andaua caminando per 
Ιοτειτείῖτε Paradiſo: Deambulabat αά 
aur ã poſt meri aiem. Α pũto sũ l mez· 
20 giotno. Quel peccato d Adamo 
ſcaceiò da tutte le anime la gratia di 
Ὠϊο, perche tutti peccarono ĩn Ada- 
mo Ounes in Adam peccauerunt. Ma 
ditemi Signoti. {πάνε mibi, moſttami 
ſe οἱ fu qualche anima, nella quale ĩn 
queltempo τα tipoſaſteꝛdi che ci (ἡ |)- 
anima αἱ Ματία. Fa noras te.In te, in 
τε trouaĩ ripoſo,dice Dio: ſcacciato da 
tutte lanime per la colpa originaleʒ la 
tua anima eta ĩl letto del mio εἱροίο» 


metcè la gratia integtale.Notate le pa 
role di Ruͤperto Abbate. Ο pulcherri- 
4 Η/Υ, cui ΡΜ/εΡΥΗΝάο benedattio 


A. Talis, ac tata cauſa tua eſt vt ſite 
p m ignoras, ſtatim Icias vllud, quod 
daæris. Tu eras lectus in illo meridie 
requiei meæ. In quel mezo glot no της 
te le anĩme ſcacciarono Dio, pebe tut. 
τε πε] primo huomo Adamo oſfeſeto 
Dio:nõ lo ſcaccid da ſe Paniĩma di Ma. 
ria, pche ella non ρεσςὸ ĩn quel punto. 
hẽ contraſſe la colpa in eſſet concetta. 

1ο E ρἰὰ che tanta vĩittotia del pee· 
cato otiginale ſola ττὰ le pute cteatute 
μὰ ottenuta Matia, con ragione andã · 
dole ἵπεοπιτο con le palme,le creatu⸗ 
το tertene, ĩ Cieli coũ le ſlelle le offe. 
tiſcono la Corona.In capite eius coro- 
nam ſtellarũ. Non otedete eſſet ſenza 
παἰβετο,ε]ς ſolamẽte la cotona di Μα 
tia ſia di ſſelle poĩche quella delli altti 
Santi ὃ di gẽme.Poſuiſtu in capite eiu⸗ 
coronam de lapide pretioſo. Si dice di 
qualupque Santo. Enon pet altto à 
mio (επωο»ίς nõ εἰς pet paleſate Ma- 
εἶα ſola ſenza peccato concetta.Quan. 
tunque ſiano pretioſe le piette ad 


osni modo per fotmare con quelle⸗ 


νΏα cotona ὁ di biſogno con lo ſcar⸗· 
pello politle e con varij lt αρ. 
—— Ma pet fare vna cotona di 

le non εἰ ἑ dĩ meſtiere di fatica/ ð 


Sabbato 


di lauoro, eſſendo le ſtelle perfetta⸗ 
mente formate di materia incortuttĩ- 
bile, ſenza biſogno di humana πάς. 
ſttia, pet eſſere cõtonati, gli alttĩ Santi 
ſono cotonati di ρἰειτς,πιετεδνεῖιε fu- 


rtono guaſti dal peccato ot iginale, han. 


πο d'Ufuopo ἀεὶ πιαττε]]ο della στατία » 
dello ſcalpello della mottiſicatione.pet 
πειτατῇ dalla macchia pet leuate il ſo⸗ 
mite ſenſuale. Senſio aliam legem in 
membris meis,repugnantem legi men- 
ΓΙ meæ. Diceua San Paolo. Però CAſ 
go corpus meum, & in ſeruitutem reai. 
go.Adopto gł'inſtrumenti della ρεηί- 
tenza ρε polite la pietta della mia ani 
ma: però alla fine ſatò coronato. Κε- 
poſeta eſt mihi corona. Ma ſarà coro· .Cor.ꝙ9. 
πα di piette, in ſegno, che la mia ani· a.27. 
ma (ὰ biſognota di mattello ρετ polit· 


Rom.7 
n.23 · 


ſi. Coronam de lapide pretioſo. Μα la 


cotona di Maria ẽ di ſſelle, che ſem· 
Ρις da che futon crate ſutono lumi. 
noſee perfetie, petche eſſa da che Πὶ 
concetta, fũ limpida, & ĩmmacola⸗ 
ta. Non fũu maĩ in Ματία macchia da 
emendare, però di ſtelle perfettiſſime 
è coronata: Quia in ipſa mihil fuit 
emendabile; {ά:ὁ ſtellis redimaram 5, Άρνη, 
Mari am ce rnimus. Conchiude San (ο. κ ſi- 
Betnatdo.Non ἑ marauĩglia dunque, ση, mag. 
che ſe ĩ Cieliĩ vanno incontro à Maria 
«ος le ſtelle per cotonatla vincitrice⸗ 
del peccato otiginale, vadano anche 
ορρί le tutbe con le palme pet ſegno 
ἁἰταί ψἱιτοτῖα, Acceperunt ο pal · 
marum, & exierunt obuiam ei. loan. 12. 
11 Ειοβεταὸ acutamente Vgone Τε 13. 
di Santo (Πατουςίις Ματία vien dipin 
τα nella S.Chieſa con la corona, doue 
che le alite Sante e glaſtrĩ Santĩ ſono {αν 
dipinti con il diadema. E nõ «ει ſen· Apine⸗ 
za miſtero dello Spitĩto Santo affer· ϱρη la co⸗ 
ma queſto putpurato Dottote. Con iĩil per- 
diadema (οὔο hobilitati ĩ Santi,petehe ⸗ 
lethimologia di queſto ——— Dia - 
dema ſi ὃ, Όλο demẽs/eilicet miſer ias nmale. 
corpera paſſiones mentis. Tãto vuol (η ον 
dit Diadema, quã το che libettà di due —J— 
εο(ε,εῖοὲ delle mĩſerĩe del cotpo e del 


Pſao. m. 


le paſſioni della mente· Ctuda metrte 

deĩ peccato orĩginale, ſiamo τἰωααί 

tutti con μμ Ἡ μ 
eſſet 
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eſſet bet ſaglio del freddo del caldo 
aeſe ate mperie, della nuditã nel cot· 
.Εε ἵᾳ oitte patimo ĩl fomite,la ſen. 
dama, ſincentiui, le paſioni vella 
ππεηῖς.] Santi. che godono ĩn Cielo⸗ 
(οσο ornati οὗ Ἡ diadema iun tet ta pet 
ſegno che gla ſon libeti dalle antiche 
ἱωβτωίτὰ acicorpo,e dalle ĩnnate paſ- 
βορί εἰ! απίσιο VαŸeeM, quaſt duo 
ννασ ΕΟΥΡΟΥΙΗΝΟΥ Ρ/1οπε” 


7΄ζο cit. 


ηΕΠΙ(.Μὰ νεπεπάο ala Vergine, non {ί 


ὃ εἰ]α otnata con i Diadema/, ma cõ la 

cotona, mercẽ, che non hebbe ella da 
conbatiete contto le paſſioni della⸗ 

menie che naſcono dal peccato otigi· 

nale, e contro le miſetie del corpo pec 
caminoſo· Fu ſeinpte immacolata⸗ 

ſempte puta,.ſemptẽ degna di cotona- 

petche inai non fa ſetua, ſemmpte Re⸗ 

it a · Ecco la concluſione di Vgone·. 
zo 1Η. Τά φα[ duo demens, miſeriæs 
ϱΦΥΡΟΥΗ » & paſſiones ments. quæ ρα[- 

liones, quia in Vargine non fueruat⸗ 

Aeo coronata oſtenditur. lo tĩ adoto- 

d ſoutana μυς cotona 

τα dĩ gratia, ὃς hora coxonata detet⸗ 

na μα , 

ον 1 Ηοτα mentre habbiam contem. 

ο ΦΝ ẽ ρἰαια Matia coronata, petche {ὴ nelſa 
—* 1 Gccnone immacolata eſſendo ella 
ΑΦ ΕΥ” ϱομταἱ οειοπα Regina, vediamo ἵπρ 
... — * quai Ίαορο ϐ αῄειταρείις lotle dalla 56 
τα colpa ᾖς, ε dam patte⸗ Πε]ίΑ quale ſi aſſide 
origmal. Quoſcetemo le di lei giorie· ll Ῥτοίς- 
τα Εεαὶς αρ]ῖ vn giornõ alzando gli oc 
εἰιί ἀεἰία neate verſo iĩl Paradiſo, vid- 
de che utti { Santi ſauano alla ſini· 
ta patte, ſolamente Matia come KRe- 
μίπα eta in maeſtã alla deſtta⸗ laonde 
diũe ««άζηι Regina à dextrus tuis. 
Νεϊίαταα ἀετα ſolamente la glo· 
τἱοία Regina Maria; Nè pculſate δ]- 
xgnoti εἰς pet la ſiniſita nel Cielo ð in 
Tenda la parte de ĩ τερτοὺΐ» e cobgan· 
πατῖ» ανα ntende;, che tutti ! ο6- 
εἰ Ἡαπωο in loto hauuta qualche co⸗ 
(αἱ uniirodipeccaminoſo⸗di im· 
Ρετίειτο. Chi ẽ ſlato nel ſidiſito del 
notiale, δή del veniale.e tuttiĩ πε] - 

Ὁ φίβτο ἀείίᾳ coſpa otiginaleperð ladio 
ene Fici Ωε]]α patte ſiciſtta. Ma· 
tia ſola alla dellta tta le pute cteatu⸗ 


2/4. 
10. 
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re petche ella ſola ſu ſempte deſtta 5ξ- 

za ũniſtta diĩ colpa mortale, veniale 
originale.Sentite Otĩgene come intro 

duce Dio patlando con le Sante tutte 

diee Ο νοι ο ες ΓΣγΕέπες » & εείενα Qrig. in 
{απέϊμα Mulierer, conuenire, vos volo à Can. cit. 
Aniſtric & Mariam matrem virgi- 4 Bern. 
Ἠειῦ ΡέΡΥΕΑΙΑ ὁ 4ΕΛΗΥΙΗ ΤΕ εὔ/εμο« Buſt. l p. 
Omnes vos maculam babetis origina⸗ {εγ.όφ. 2 
lis culpæ deſuper conſperſam per totũ, 
ed non Maria. Vẽgano dunque tutte 
ἱεστεπίατα» e glotiſſicano queſta gran 

Regina, che aella cotona di ſtelle/ e 

Ωε]ία ſede poſta alla deſtta della gloxia 

moſtra la ſua concettione ĩmmacola- 

τὰ» { (αοἱ ptineĩpij ſanti.il ſuo ĩngteſſo 

nel mondo glotioſo. 

13 Ρατπιί eſſer a baſtanza ptoua {αγία 
το”, che ſia la Vergine ſenza peccato ꝓme {1 
concetta. Ma οἱ ὁ di biſoguo pet ρἷᾶ aenta 
chiatezza di queſta verĩta e pet mag· 
giot ptoua di eſſa addutte le tagio- 

di de ἶ contratij, e moſſtarle inſuſ- 

βεϊςητί a quelche ptetendono· Pti. 
mietamente, Signoti, diſſe Chtiſto. 

Non ε[β opus meauco ſanis, ſed male Aatt.4. 
ἠαῤεπνκ;. Non hanno di biſogno ἱ Π.12. 
(αμ) ἀαὶ medico, ma gli inferimi· ὃς 
Ματία non {οβς (ατα maĩ inferma per 
ία colpa originale, non hauerebbe ha· 
uuto biſogno de medico Chtiſto ὃς 
ἀείία redentione da eſſo opetaia. Dun. 
que pet dite che {ὰ redenta. e guati· 
τὰ» biſogna dite/ che fu dal peccato 
ſcritae mptigionata. Pet είροηάς» 
τεαὶ dubbio, e ĩelogliere la diſfficolta. 
dco ehe Conſlantino Afticano de re· 
ρἰαιίως ſanitatis aſſetma, che ·Aen- * 
Πο ΠΕΔίΓΟΥΝΑ ΠΟ eſt niſt de ſanit ate (ση), 

οάµεπάκ- Ἱ-α νετὰ αχεά[εἴπα Μὰ ρὲς “Ίβῥγες., 

— ἀἱ σο(είωας |ὰ (αἱοις. Ε αεάίςο 7 1. 
Ρετίειτο chi ιά (αρίτὰ ἰᾳ νΏ ſano cuſio· · 
ἀῑίεε. Non ἑ necelſario pet eſſet —— 
Ae ce εἰ(αὶ ofer, baſa che cõſet/ 

υἱ τω iite aui Μο ας blognoi ἄι/ρ.γες. 
(ναί αἱ αχεά[εον ἀῑςς Ολε/λονεῖοξ ποΏ-/ 1. 
μᾶ Ὀἱίορπο di medieo: εἰς loto cuti le 

* µε, ὁ eaile febti: wa οὔ nega/che 
abbiao biſoſno di medico pet conſet 

datli in petfeita ſalute · Ματία non fu 

nferma con la plasa del peccato otig 


πα]εναά οβαί πποάο βοὺὺε biſogao 4el 
vero 


ric. 


J 
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νετο medico Chriſto, accioche con |”- 
vnguẽto del ſuo ſangue la preſetuaſſe 
da morbo, ĩn ſanma di ſantit origi 
nale la mãteneſſe E petche tre ſotti di 
medicine ſſ trouano vna ẽ preſetuaꝝ · 
ua, & cᷣ la piu eccellente, l'altta ẽ la cõ⸗ 
ſetuatĩua,la terza ἑ la cutratiua La cu- 
ratiua ὁ, quando ſi da la medicina αἱ 
febricitante pet libetarlo da quel ma- 
Ιε. [ια conſetuatĩſua è quando ſi dã l 
της dicina pet {ας ſtonte αἱ morbo,che 
aà per νεπίτε. Vero medico fu Chtĩ. 
(ο preſetuãdo Maria dal pececato, e ve 
ramente di queſto medĩco hebbe biſo- 
ęno Maria,eſſendo con la ſua medici- 
na pteſeruata dalla colpa: Chriſtus, di- 
ες Bernatdo del Buſto, Chriſtus tam- 

Fern. quam bonus medicus denit in mundũ. 

.» δε δονέ πνεάιει triplici vtuntur medi 
{0Υ- δ.Ρ.Σ ϱἷης ασ λατ 
Ζ11. F. οµγαταα, ΟµαγΗρα επεεΙ/ΕΠΓΊΟΥ ε[β ργ« 
{Γεγναιναν ſerlicet impedire ne αν” in- 
ſirmetur. Debut er go matrs ſuæ hanc 
24162 exhnbere, eam præſeruan- 
δν ne in inſritatem caderet peccati 
origunalis. Fu medicata sẽza hauer pia 
ga, ſu tedenta ſenza eſſere ἴδια mai 
ſchiaua Maria, petehe fu7—ͤmedieata pet 
eſſet preſetuata, ſu redenta per eſſer 
ſempre liberata. 

14 Adducono νη΄ altta ταξίοπε i 
cont tatii/ & appottano le patole dĩ 
Dauid. ehe diſſe ΑΕ ſic auti taberua 
culum ſuum altiſſimus. Laliſſimo ſan · 
tiſicò ĩl (πο tabet nacolo.Gia ſi ὃ detto⸗ 
che tabernacolo delPumanato Ver. 

Maria bo ſia ſtata la Vergine Hot ſe εἴ]α non 
cme ſu ἱωεοείς πε] peccato otiginale nõ puo-· 
ſant /ſica το elſet ſantiſicatadunque ſe βὴ (απτίβ 
14. cata —* dire, che dal peccato origi 

πιαὶς reſto macchĩata. Sĩ proua iĩhtutto 
ĩn τα! modo. Nõ può eſſete aleuno sãti 
ſicato.ſe non ὁ animato poiehe la cat· 
ης ſenea | απίπια non ẽ capace dĩ gra. 
tia. Dunque prima che lanima di Ma 
ria foſſe ſantiſcata eta nel corpo ĩnfu⸗ 
(δε dũque infuſa nel cotpo lũ ſanti. 
Άκαια, biſogna dite, che fuᷣ ſantificata 
non con liberatla dal peccato attuale. 
πια dallo Santificate:vuol di. 
τς,ά2 non ſanto ſat ſanto.Se Ματία ία 

i nque prima non eta ſan 


—— 


Sabbato 


ta:dunque eta ĩn leĩ qualche colpa nõ 
attuale:dunque Vorĩginale. Μα ſi εἰ- 
ſponde vditoti,e ſi dice,che anche gli 
Angioli beati ſi chiamano ſantificati. 
Aſmdaui ſanctiſicatis meis, ερατς., 14-17’ 
maiĩ non peccatono. δἱ dice duuqueꝰ 3. 
Maria tabernacolo ſantificato da Dio, 
ma non Περαε, dunque prima di eſſet 
ſantificata eta ĩn peccalo Vu ſantifica- 
to il corpo di Matia, ſu tabernacolo di 
Chriſto, fu ſantificato queſto ςοτρον 
non come e ſantificata Panmac 
con la gtatia diuenta amica di Dio⸗ 
Μα (ἡ ſantificato, cioẽ mondato dal {ο 
tmite ſenſuale,e dalla tibellione del ſen 
[ο dalla ragione.Santificd.put gõ mon 
dò dal fomite,e ἀαὶ)Ιποτάϊπατίοης vi⸗ 
tioſa it corpo di Matia Iddſoje poi ĩn- 
fuſe in quello anima pura.Fa t ca 
uit taberrnaculum ſnum Altuſſimus,/ ſci 
licer corpus Virginis, dice Bernardino 
del Bullo. Atque omnem infetione n⸗ 
αὐ . tunc am,mam illan⸗ 
benedam infudit, & ab originali pre 
/eruauit.Fu dunque ſantificata la Ver. 
gĩne.pertche la di leĩ catne fu dal fomĩ 
το mondata/e ha ſua anima dall'origi⸗ 
nale colpa pteſeruata. 
15 Dauid nel Salmo 120. parlando 
ἵΏ τα βἶσο ſenſo di Matia.diſſe Pomi· p χα, 
nas caſtodiat te ab omni malo.lddio cõ π.7. 
la ſua ρτατία tĩ cuſſodi,e diſeſe da οσηἵ 
male.· Dalche ne ſiegue che la prelet. 
uð dal peccato originalechꝰ l ptĩmo 
male.Eſe voglĩon riſpõdere g auuer 
ſati ehe Matla fu cullodita, e preſer· 
uata da ogn male, non da οροί maſe {αγία 
otiginaleʒ ĩd ammettẽdo patte della αἱ { [εητα 
ſſintlone ſoꝑgũgo.Fulibetata da ogn γη male 
male attuale Ματία, ὃς in conſeguẽza aungque 
dal peccato venlale? dun que (ἡ anche enca ο- 
berata dal peccato orĩginale. Mag· Τζι α)ε. 
giot male ἕ la colpa — la qua⸗ 
ία priua della ριατ]αν e ſa ĩnimicĩtĩa cõ 
Dio, che non ἑ il peccato νεπιαὶς ν 
tali —— ο -. roduce. Se 
que lddio preſerao Maria, perche 
era (σα madre,dal νεηῖα[ς, — 
nẽdo alla purità del'a genittĩce diuina 
ſmil macchia, molto pid la pteſetuò 
dalłot iginale/chẽ magglote difetto. 
Che am̃ot ſatebbe di cõolui —— 





ἓν κ 


Della Domenica Quinta: 


ſe lamico da vna leggiera percoſſa, ο 
poi ρεταειτεῖς , che foſſe con vn ςοἱ- 
tello vcciſo? Tale à puntoʒche amote 
harebbe moſttato il Verbo alla ſua 
madre, ſe l'haueſſe libetata da vna col. 
pa leggĩera, che non la ptiuaua di gta⸗ 
tia, ne la facea rea di dannat ĩone eter. 


ſogno maggiote,& haueſſe permeſſo, 
che col peccato originale ſi foſſe mac- 
chiataꝰ Se con vna bianchezza non 
poteſſeto ſtate due gtadi di ticcheꝝza, 
molto meno pottebbono ſtate otto 
gtadiĩ. Se con la candidezza di Maria 
Madte di Dio που puotè ſtare l'om · 
bra del peccato veniale, molto meno 
douea eſſete in lei la tenebtroſa olcuri- 
τὰ dell'otiginale· Dica dunque Da- 
uid: Dominus cuſtodit te ab omni ma- 
lo, cioẽe, da ogni peccato attuale& oti- 
PA. 4ὲ binale. Vdite Pietto di Candia. Sa cum 
ι 1. «144 αἰὐεάιμε non poteſt ſtare gra- 
. dus nigred inis vt duo propter eius re · 
pugnantiam, multo minus poterit ſta- 
re gradus vt quatuor· Sa agitur pecca· 
tum vemale minoris graue dinis noluit 
Deus eſſe in «πηρα BReatæ ΓΗ 
propter eius digntatem, quia eius re- 
pugnaſſet purifati; multo manus voluut 
Deus in ea eſſe originale, quod magis 
ο puratatis repugnat. Et ideo eam li- 
ber auit, & cuſtodiuit abeo, ſicut Da- 
uid ϱΥ«άεκεγα Dominus cuftodit τε 

ab omni malo. 
Aſurai, i6 Pet maggiot ptoua di νεεῖτὰ sĩ 
Ος01- pia, non vi ἀῑίρίαςεια vditoti ſentite- 
enti vna congerie di ĩnconuenienti, che ſe- 
-44ἱ Ρες- guitebbono, ſe Ματία foſſe βαϊα con- 
(α1ο.ογί- εΕΙΙΑ con il peccato. lIaconueniente 
inale in ſatebbe, che Eua cottotttice del gene⸗ 
λα. te humano, cauſa della tnotte, ptin- 
εἴρίο di ogni miſeria foſſe ſſata cteata 
ſenza colpa, e Mat ĩa viuiſicattice del- 
lhuomo fonte d'ogni noſtra gratia, 
otigine d'ogni noſtta ſalute {οῇε ſta- 
τα concepuia con la colpa. pſe crea. 
ut am in ſpiritu ſantto. I Verbo 
ετεὸ la ſua madte pet opeta dello δρί- 
rito Santo. Dunque ſcacciò ſin da⸗ 
quel punto lo /ρἰεῖτο πια igno. Incon. 
ueniens ergo eſſet dicere, quod eam 










— 


”- 


πα: ς ροἱ | αμείῖς abbandonata nel bi· 
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creautrit ia peccati corruptione. Dice 

il Beato Vbertino di Caſale di Ada. ꝓ γεν, 

mo. Adamo {ὰ otigĩnato da terta ſan-· —2* 
ια da ptincipio petfetto: dunque . 
Chriſto non douea eſſet ptincĩ piato . 
da ντα tnadte impet ſetta ρες la οοἱρα 
otiginale pet που eſſet minote nel 
ſuo ρεἱπεὶρίἰο di Adamo. Che perd 
diſſe Battholomeo Piſano. Van Sart ho. 
noris perfeftionis fuerunt nouus 4. Fiſan B. 
dam, & noua Eus, quam primi, [κά ΓΕ. 
primi fuerunt facti ſine imperfectione fruct. 7. 

peccatergo. & ſecundus Adam, & ſe- 
cunda Eua. Laonde diſſe put troppo 
bene Piettro Πίραπο » che (ατεὺὺς pĩ 
honeſta diſputa ĩ concedete maggiot 

tfettione alla concettione di Ματία 

ορια la cteatione di Eua, che pet lo 
peccato originale fate Matia delł'eſ- 
(ες concetta ĩnfetiote ad Eua in eſſer 
creata. Honeſtior diſputat d —* εκ, 
cellent iam aliquam Facratæ Virginis 
conceptioni ſupra primorum pare ntum 
creatione concedere, quam ερ llis 
inferiorem appeſlare præſumere. Sa- 
rebbe ſtato inconuenĩente, ὃς aſſotdo, 
che Maria la quale venne per ſanate⸗ 
le piaghe cagſonate da Eua. Eua per⸗· F. Aux. 
cuſſit, Maria ſanauit, dice Agoſſi. erm. * 
πο ſoſſe ſtata nel ptimo ingtedo dal Nac. 
peccato otiginale ferita. Satebbe ſta- 

το inconueniente, che colei, la qua- 

le veniua per illuminare n mondo. 

{αγία præſentia totius illuſtratur or-⸗ 

δν dice Bernatdo, entraſſe in que- 

(ο mondo ottenebtata con la colpa.F. Bern. 
Eta troppo inconueniente che νς- 

nendo Maria per viaificate quelli 

che gtauo ſqati da Bua γοεῖᾶ: Eaua ο Aux⸗. 
occidendo οὗ κής, Maria γ/µήβρα- ος, 

40 ΡΥο[ΜΗ κ ἀἶςο Agoſtino. Ella en- 

ttando πε] mondo reſſaſſe dalla colpa 
otiginale fetita, ο motta. Eta ĩncon⸗ 

ueniente da non ammetterſi, che⸗ 

Ματία, la quale venne ρες benedite 

tutte le cteatute. Ο Virgo benedicta, S.Aug. 

Ρεν cuius hene dittionem benedicatur cit. 
omnis creatura. Dice Agoſtino. Εἰ- 

la nella ſaa concettione ſoſſe per ία. 


δε ΕΙ. 
Γρ. tract. 
αε cocep. 


colpa maledetta. Eta inconuenien⸗ 


te, che quella la quale apportò l'etet· 
ua 
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na ſalute αἱ mondo foſſe tea dell'etet· 
ha ἀαπηατίοπε concetta αἱ mondo.Eta 
inconueniente, che quella la quale do- 
uea ĩin ſe incotpotatẽ vn Ὀίο » foſſ⸗ 
pet lo peccato oxiginale membto del 
corpo di Satanallo: Ah/ſc.dice il gtan 
Ῥαάτε Getſone: Abſit, 6’ vt fuerit 

o. Geyſ iam membrum Dæmoms vnquan . 
inloſcpb. Finalmente dice Agoſtino. Omni 
anima aut eſt ſponſa Chriſti, aut adul- 

tera Diaboli Ogo'anima, ὀρετία,, 

gtatia ẽ ſpoſa di Chtiſto, ὃ pet la col- 

pa ἑαάαίτεια del Demonio· Se Ma-. 

ria ſu con iĩl peccato ſenza gtatia con· 

cetta non fu ĩn quel punto Spoſa di 
Chriſto: dunque biſognatebbe di. 

re che ſuũ adulteta di —— —9 — 

ilungiĩda noi tal detto: urdi- 

— — να[ω vt la, quæ debebat ε{- 
Πρ. 67.7 0 ροηία Ῥούργίνι ε[[εί «ίνα Ώνα. 
Ε... ῥοίς. Tertmina Βειπακάίπο di Bu- 


Πο. 
Figuredi 17 Vengano pute le ſigure dell'an- 
Maria tieo ellamento che moſttarannoã 
corncetta tutto mondo Ματῖα eſſete ſtata ſen- 
Γης col χα coſpa otiginale· Ecco l Atca, che 
Ρα. (3 preſetuata dalle acque dell vniuet- 
ſale Dlluuio: ecco la Palma di Cades 
in ſegno dĩ vitrotia ecco la Roſa di 
Gietico che dalle ſpine που fu trafitta: 
Ecco Giuditta, che troncð ĩcapo ad 
Oloſetne: Ecco la mitta eletta,ehe ὁ 
dalla putte ſattione preſetuata, ecco il 
giglio nato ττὰ le ſpine ma ſenza pun· 
tute: Ecco FPCAurota comincia dal lu. 
me, e ſempte con ĩl lume ſi auanza? 
Ecco la ſtella di Giacob lontana da 
ozni nera ĩmpteſſione: Et ecco Ma- 
ta come arca preſeruata dal vniuet- 
ſal ἀϊαυίο del peccato otiginale: co. 
me Palma Trionfatiĩce nella ſua con · 
cettione di queſſa colpa:come Roſa di 
Gietĩeo οἀοτοία per la gratia non |α- 
cerata per le puntute del vitio: come 
mirra eletta da Dio eletta, e pteſetua- 
τα dalla cortuttione 4 ορηί difetto ςο- 
me Giuditta troncõ il * ΙΙ ΟΙοίεγ. 
τις infernale: come Οἱρίίο (ὰ odotoſa 
πε]]α concett ĩone con la fragtanza 
della ρτατία diuina: eome Autota non 
{ὰ oſcuta, ma nel ſuo ρείπιο iuſtante 


(εαοςῖὸ l'oſcurĩtã della colpa comune: 
come ſtella di Giacob {ὰ ſegno non, 
ἀἱπιρτείΠοπε mortale nella ſua απ. 
ma, mãà d'influſſo vitale pet τατιῖ glĩ 
huomini. 

18 Non mancano le autoritã de Sã Autori: 
tiĩ Padtĩ, che queſta veritã dell imma · {4 de δα 
colata concettione di Matia (οβισητα- ar⸗. 
no San Maſſimo conſidet ando Ματία 
Thalamo marauig ioſo di Dio, celeſſe 
Tempio dello Spitito Santo, Taberna. 
colo luminoſo della gloria, dal quale 
ptocedẽ lo Spoſo belſi ſimo. che fũ lu- 
ce delle genti,ſpetanza deꝰ fedelĩ. Ciò 
contemplando San Maſſimo conchiu- 
de: dunque ſe tale fu Matla, douette 
eſſere dal peccato otiginale eſentata. 

Maria, αμα [μή admirabilis Dei tha. ο ιν 

lannis, cæleſte templum tabernaculum —* J 
gloriæ:de quo ſponſus ſpecioſus prodit, 
luæx gent um/pes ſidelium: condecenter 
congrue nulla macula orig inali con. 


Virg. 


tammata eſt. La Vitginitã benche ſia 


ptoptia deĩ corpo,ẽ anche ĩn parte del. 

anma, la quale ẽ chiamata adulte· 

ta dello ſpoſo diuino. ſe con il pecca- 

ιο FPoffeude. Dal che eſclama Απι 

broſio Santo, che Ώοῦ ſi potrebbe dite 

aſſoluta, e petfettawente Vergine⸗ 

la Μαάτε di Dio ſe dal peccato otigi- 

naſe foſſe rimaſta macchiata, perche 

pet quello ſarebbe timaſta nell'anima 

aduliera. Anima Mariæ non μέγα, Amb. 

caſu eleuata, ſed præſcrutata: πα” ο α δη. 

93 fuiſſet Vargo, ſed peccato corruptaæ. (βο ρα. 

Gironimo Santo conſidetando lnef. ſr. 

fabil grandezze di Maria, diſſe, che⸗ 

quanto di maledittione εί portò Eua, 

tanto di benedittione ci αρροτιὸ Μα. —V— 

ria, Quidquid maledictuoni infuſum 3 Έ ηῇο 

3 Euam, rotum ab/tulit Βεπε- 
AAMAe. Hot ſe εἶ]α foſſe θα. - 

τα maledetta pert la colpa otiginale 

non poteua leuare tutta la maledittio· 

ης dẽlla prima Madregua· Non man·. 

chĩ con la ſua authotĩta· Agoſtino, 

eli in ecceſſo di mente eleuato diſ⸗ 

{ο. Magnifica il tuo Dio, d Matia/ il 

πιο τ{ pteſetuò da ogni «οἱρα 

il εἰς con veruna humana creatura 

non hà fatto. Impercioche ήν ραὸ 

του 





ἀίτε , ĩo (ος ſenza Ρρεεσαιο, ὃ mondo 
da ogni macchia ſe non che la Ὑετρί- 
ης animato Tempio di Dioꝰ La Ver- 
gine che fũ da Dio preeletta auanti 
che il mondo nell Ἰάσα diuina 4 ίοτ- 
maſſe accioche foſſe Santa, & imma. 
colata Madre del Verbo e Figla del. 
iſteſſo, dall'eternita petſeruata, & in· 
cotrotta da ogni macchia di qual ſi ſia 
colpa. Ecco le patole medeſime dĩ 
Agoſtino. Magniſica illum Virgo 
Beatiſſima, qui te ab omm peccato {- 
per omnes homines praſeruauit. Qus 
dicere poterit ſine peccato ſum πα 
aut mudus ſum ab omnmi imquitate αι - 
cere audebit, miſt εἰ Virgo prudentiſ- 
ſima animatum Dei templum: quam 
Peus ſic elegit; & præelegut ante mun- 
d conſtitutionem, vt ſancta. 1 ΜΗΗΝΑ- 
culata Mater Dei eſſet, & Alia ab æter 
no præaſeruata, incorrupta ab omm la- 
be peccati? Νε dicano gli Auerſarij, 
che Asoſſino ρατ]ὸ deſſla naſcita non 
della Concettioue dĩ Ματία. Qux ἁἱ - 
cere poterit {πε peccato ſum nacus? 
Πυρξτςῖόες Giouan Batiiſta· Samue. 
le Geremia, ὃς alttĩ poſſono gloriarſi 
dĩeſſet nati ſenza peccato⸗ ανα λε 
Ἀροβίπο,εἷνε νηα ſingolat pterogati. 
ua cõcede alla Ψετείαε, in quella ρ1- 
rola. Natus intendẽ la natluitd dal 
niente, eioẽ la Concettione. Et η, 











F. Aug 
ſerm. de 
WVactiuit. 
Arg. 


quanto a quella.lola Mata tra ſe pute 

Ecereature pod ρ]οτίατβ αἱ eſſer cõcepu. 

τα ſenza tuga ſenza macchia, ſenza 
colpa,ſenza peccatoʒe ſenza ἀῑίετιο . 

AMo⸗c.8S. Το9 Α νοῖν ð Vergine immacolata 


wmi νοιτοιὰ νο οὔεί(εο la paltha dela 
onta ianocenza, ὃς humiſmente vi 
ολα. 

«τρο/νο ἴο fe Πἱεπιῖο . Εα ζην ε[ ſSlentium 
* αυ, ζοεἳ con la voſſta autot itã 
dniimiate Π]εηιῖο τω terta accioche⸗ 
nullo atdiſea cõ la ſua lingua la νοΏτα 
Concettione ĩmpugnare. Godetanno 
ἵνόθτί Τᾷ 
e ſi auuet 


Ῥ/. 196. 


3.30. 
4 cano iĩvoſtti au 
Jerem. s. ὃ Vergine δέ ia ho 
7ιν που []εγε facit. Μα partino tutte le 
lingue fedeli. & acclamino la volita 
8* LQuare/. Caluo Αγ. /0, 


άΤ]οτο la Ριοέδιία ἁϊ Da. 





(ατῖ]νε confeſino⸗ 
Ὃνώι 


Della Ὠοπιεπίσα Quinta. 


—— ſi come vna volta Cie —— Q melas 
ή 'Ὑειρίπε ὁ tadomigliato al mõte 


αρον e ΠΟΠ altta 
ginale ſi cowpara ἃ αἱ 
bio αἱ Guglſelmo. Cur autem non alio 


Ἐπαιοτί Ως] loro βιερτίο» monte, [εά Carmelo caput ΓΥΓΙΜΕΟ 


uid. Læcaci ſunt quia ſiluerunt- Di. 
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᾿Οοπεετείους immacolata. Cridiao 
gi Απρίοϊ!, che ſon da voĩ vinti nella 


pueta Eridino ĩ Cieli,che ſon da voĩ 

(πρετατῖ nella chiarezza. Gridi 1 fuo⸗ 

co. ch'ẽ da νοἱ malzato hel'atdore. 
Gridino ĩ Theologi, che Iddio vi hà 
potuto.e pteſeruate vĩ hà voluto.Gtĩ. 
do io. miſeto peccatore, e predico. e 
confeſſo.e lodo lavoſtta Concettione 
immacolata Cosĩ vi adoto, «ος vi 
credo coſi vi ἀῑ[επάον coſi ſpero con 
Ἡ mio ſpitito purgato douetui vedete 
alla ſuelata nel Clelo,e godete di voĩ 
Πππιπαςο]ατα, ὃς ĩn eterno Glorificata. 


ASSVNTOII. 


Accepetunt Ramos Palmatrum, 
& exietunt obuiam eĩ. Maria 
«αεί Car⸗ 
AMaria qual glorioſa Palma nel Mon. mine 
te Carmelo Trronfa del trionfa. 


Mondo. 


1 ος «ἃ ἀϊςο io Vditoti.ſe gli He 
brei fanciuli απάαπάοςοπίς ο, 
Palme in mano incõtro ὁ Chriſlo ἁὶ- 
notaron, che la ſua Madre ſia trionfa⸗ 
trice del mondo (411 Campidoglio del 
monte Catmelo ? I monte ἑ[πιροίο 
della vittotia:. che ρετὸ Sanſone (αρ-.. 
gendo da biliſtei, doppo hauerli τοιτῖ 
nella Cit tã, (411 ſu“ mõũte ĩn ſegno del 
ſuo triõfo· E Ματία palma vitiotioſa, 
intitolata la Signõta del Catmine (1 
monte Carmelo queſſo titolo νο]]ε ĩn 


ſegno che come Signota delCatiuine 
ttionfattice dell vnuetſo· E molto 
volgata la ſcrittuta, che dice; — 


Cant. 7. 
ΤΗ, 5. 


* ο να 


mele; lo in ptĩma dimando: perche ἴ] 
τιε del «ότρο Vit. 


ueſto monte Du- 


Guillel. 


comparatur. E tiſponde egli ſſeſſo· Pro- iid. 


pter excellentiã gratiæ. Pet l'eccellenza 

della gratia, che come Signora del Cat 

mine comunica a“luoĩ diuoti. Nel mõ. 

το Carmelo eta abbondanza diĩ alberi·e 

αἱ fentti:e — di * del 
Aa σον 


τοπο il frutto: e pure non mot tono. 
Gen.2. n. Come mio Dio voi che ſiete muta. 
17, bile } Minacciate motte ἀορρο ΙΙ de- 
litto non caſtĩgate ĩ colpeuoli non 
γἱ dia matau glia tiſponde il Cartuſia. 
Ώο, perche auueduto Adamo ſi fece 
να Παδίτο con le frondi del ſico, ὃς 
imitandolo, con lł'iſteſſo habito cuo. 
pti Ευα ; Con/ueuerunt folia ſcus, 0 
fſtcerunt ſbi pericomata. Vedendo- 
li lddio con α πε] habito loro ρετἀοπὸ 
il peccato, e tiuocò la ſentenza· Vi- 
dens ilos ſic indutos tali halitu præcin 
σεν ΠΟΥ —— reuocauit. 
MIla che ſegnificaua quell'habĩto inteſ. 
ſuto di frondi di ſſco Dimandate⸗ 
all' Angelico Thomaſo nell'opuſculo 
cinquanta ↄtto allvndecimo capo, e 
vi tiſpondera chel fico pet la ſua ἀο]- 
cezza ſignifica Chriſto.E San Grego- 
rio neꝰ ſibtiĩ ἀς' Rẽ ſoggiungeraà εἰς 
fico ẽ ſimbolo di Matia. Ecco dun- 
* il miſteto ſi poſero ĩndoſſo ĩ Πο- 
εἰ primi ρατεητί vn habito, che βριΙ- 
taua Chtiſlo, e Ματία : e quał'ẽᷣ que- 
4ο habĩto ſe non che l'habito del (ας 
mine, nel quale Πὰ Chriſto abbraccia⸗ 
to con Maria. Alla viſta di queſto ha- 
bito lddio ſi pacò, Iddio teuocò con- 
tro Eua, & Adamo la ſentenza della 
morte. O felice quel Chtiſtiano, che 
potta quel ſacro habito ʒ ſara atmato 
con vño ſcudo incantato, ſi che non 
(ατὰ ferito dalle ſaette del ĩta diuina. 
Satã veſtito con la veſte nuttiale, con 
4α quale (ατὸ ammeſſo αἱ conuito della 
glotia. Sara ornato con la gtaria per 
capatra della glotia. 
ανα Voi απίπις ἀεὶ Ῥατρατοτίο {ε vi. 
AEA. Πεπάο πε! Μοπάο νἱ ίατειε νεβῖις 
Φέπε ἱέῤε ε9Ώ — Παδίτο » ſatete liberate da 
Mearia del Catmine dalle pene.Si van. 
Ῥανειο. ἴἃ la gran Madte ἀῑ Ὠῖο » con ἀῑτε » 
ο, εἰ εἰ]α ſola νὰ gridando ĩ 6 1εΙ νε pene. 
trando Εἰὶ abiſſi, e ttaſcotrendo le 
ptoſondita del irato ware. Gyrun 
εκ circuiu ſola, in flactibus maris 
Fccl. 249 ambulaui, & profunaum abyſſum F 
2.1. netraut. Che andate facendõ, ὁ δί- 
gnota pet lo Cielo.per lo mare, e pet 
lĩ —8R lIo vi tiſpondo da parte di 
τα vditoti, e vĩ ἀΐῑςο, eb εἰ] γὰ gl⸗· 
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tando ĩcielĩ pet νεάετε ſe ſſano attiua 
te al Cielo le anime deꝰſtatelli, e ſo⸗ 
relle del Carmine. Non le vedendo 
nel Paradiſo, ſcende nell'abiſſo del 
Ριτρατοτῖο » e vedendole in quelle 
fiammer, πεί primo Sabbato doppo 
Ιαἱος morte, e le libera da lĩntutto 
e le ſptigiona da quelle catceri .ð con. 
ία (μα pteſenza le coniola. Authenti- 
σα queſtoa vetitã  Φοίπσιο Ponteſice 
Clemente Settimo con dite. D 
——— 
acceſſerint, ipſa Virgo glorioſa Dei ailecti ſi- 
Gemtrix Maria —— eta 
peſt Hlorum ο ΑΗΥΝΗ ν ν 53 776ε 
ΥΜΕ ν ac ſororum obitus v⸗ſitanao, ΣΕ έΤη 
ὁ Ρωμ ρἠγζΑιογἡ εογν 41: 1" 
berabit. Danime ἀεὶ Putgatorio {ο- “47. 
lici vonſe ſatete ſtate nel numeto del “Πε 
ie ſotelie d fedeiũ fraten πεϊία compa 328. 
nia del Carmine viuendo nel mon- 
ο » voi ſarete vĩſitate da Maria, e ἱῖ- 
betate nel primo Sabbato da quelle pe 
ης, Ocheè dolore ſatã delle altte ani- 
πι » che non eſſendo ſtate diuote di 
Maria del Carmine, non andaranno 
à godere οἱ preſtamente la glotĩa πεὶ- 
Ewmpiteo quelli che portano |᾽αδ- 
το del Catmine ſouo del qumeto deꝰ 
dodecimila ſegnati come ραβρίνε- 
ſtiti con la liutea della Regina del Pa · 
tadiſo 
5 ΕεὶοποὮ credo che poſſa ſingua anr⸗ 
humana ſpiegare le gratiey e le preto · . 
gatiue, εἰς concede Dio à quel, che «έ6Ἠ6 * 
ano ñ (αοτο habito ἀεὶ {Με Μΐες 
εὔβεις il ſagto volamẽ aella Setitia *— 
ouatete che Εἰία {ὰ νπο » ερίἡ ὁραῦήσ 
gran {αυτο ἀεὶ]α Ο)ίε(α. Ἐβίί {ὸ [οξάετ εί 6ΑΥ3 
{αοςο dal Cielo. egli ν]ετὸ alle nubĩ la 131160 
366 ερ] ſũ ſetuito da gliĩ vccelli 
ερ]! [ὰ accõpagnato ως άν ioli egli 
riſuſcitò motti, egli moltiplicð la fari- 
na, egli (ὰ ſopta νΠ carto di fuoco iraſ 
pottato nel Clelo.O gtan Santo. che⸗ 
(ἡ Elia? E pure Eliſeo «ετεὸ ſantitã du- 
plicata di quella di Elia.Flat in me 4 
νέα {αμ ἀωρίεκ νε [οτιςΏΏς. Hot ſe 4. Reg. 2- 
la ſantita di Εἰία (ἡ ſi gtande, quella di 1.9, 
Eliſeo che fu duppſicata, quanta ſa· 
τὰ ſſata Em nente?: Hot volete ſapere⸗ 
come oitenue 5ὶ copioſe ρταιῖε Fliſeoꝰ 
Αα 72 Ecco: 


Clem. 7. 


{αγία 


2 
Eccoꝛ:eta ταρίτο πε] Cielo Elĩa,e ſalen 
do nelł'alto buttð ĩl mantello αἱ baſſo. 

Preſe ασε]! habĩto di Elia Eliſeo, e Υς- 
Πεπάοῇ cõ quello,fũ da Dio artichito 
con ſi ſeghalate gtatie e fauotĩ.Ma di 
tem, che coſa eta l'habito di Ella? don 
altto Signoti, che l'habito del Catmi- 
ne. Elia fondatote della τε]ρίοπε glo. 
rioſa del Catmĩne portaua indoſſo 
habiĩto tappteſentanie Matia del Car 
mide. Laſciò queſto habito ad Eliſeo, 
ή] Elĩſeo ottenne tante grandezze. 

igliate, ð ſedeli, pigllate queſlo ha⸗ 
bito Santo, nel quale ẽdipinta Maria, 

e Chriſto.veſſiteui con queſto. petche 
riceuerete come Eſiſeo ἐρίτίιο dupli⸗ 
cato, gtatĩe moltiplicate. Chi tien 
queſto habito hauera gratie ſpirituali, 
ς gratie tempotali.Hauerã aĩuto in vi. 
ta.e ſoccotſo ἵπ morte.Hauerãa felicità 
nel mondo e nellempiteo. 


6 Non ὁ dubio Signorh εις vna ἀε]- 
αεί Car- le piu peticoloſc 2*— 


glie «οπιτοἰς» 


72116 con noſtre anime,ẽ quella della ſenualita, 
{εγκα le edeſa carne. Molti guerrieri, che 


Vergimi. 


Corut. 7. 
— πλ 


lus. La tua te 


han ſuperati gli eſetciti, aõ han vinte 
le paſſioniĩ. Taä vno (ωτὰ podetoſo nel 
l'acmi martiali, ma ſata vinto dal αρ. 
petĩto ſenſuale. Le collane di ferro εἰ- 

tano l colpi delle ſpade, ma non le 
uſinghe del ſenſo. Ecco Maria del 
Catminec Idea di Vitginita con Ἡ {19 


lanto habito noĩ mantiene, & accte 


ſee la —— —V αγ ηέ- 
» ὁ Ματία e come ᾖ] 
monte Carmelo. Carmelus vuol dite 


ſcien ΕΙΥΕΝΗΝΕΙ{ΙΟΜΕΗΦ petſona che sà 


ἴμα citconciſione. Volle dite Ίο Spitito 


Santo· Utao capo, la tua wente/ il 


— 
1.ας - 
—— 


tuo intelletto, ð Maria fa la cĩtconci· 


ſone u come monte Catinelo, come 


Vergine del Catwine (αἱ «ἰτοοηείάς. 


το gli affettĩ de ſenſo. ſaĩ abbattete⸗ 
gli ĩneẽtiui impudichi.Chi tĩene ĩl tuo 
habĩto νἰρεετὰ la catne ς ſapta ττο- 


uate il modo di ribatteto le tentatſo · 







ni · Fron/us, dice οἱ Getoſoſi⸗ 
mitano —5 huic Virgimi —— 
ιός, caput {ΜΗΝΑ » «εί men⸗ 
Σανὸ Dei gemirix eſt vt Οαγργείας » 
———— 

βαν Ρε — — 






Sabbato 


neam voluntatem, &virginitaten, 
ſciuiſti circumd ere omnem venerea 
volptatem. Si vanti la ſacta teli gio- 
ne Cat melitana di eſſete otrnata come 
Cleſo con le ſtelle di tante Sante vet. 
gineile: ſi pteggi di moſttate con il 
hianco manto la putita dello ſptito: 
che tutto ptouiene da Matia. Ὁ huo⸗ 
mo fenſuale armati con łłhabito del 
Catmine, con queſto habito, che fot· 
εἶβεα contto il lenſo, e contto la cat- 
ης » perche ottenetai vittotia dal De. 
monio, dal Mondo, e dalla catne - 
FSciens circumcidere omnem vener ΕΦ 
voluptatem. 


7 Auanti νοί μπὶ ρτοΏτο d Santa 
ſiete 


madre del Carmine· οἱ che 


—* 


3 
⸗ 


— 
0- 


βευταῖα con il monte » libetate πο νι εἰ 
da queſta valle. Voi ες con il Υο- (γνήπε 


βτο habito armate contto il. Demo- 
no ĩ νοβτί ἀεμοιί » non abbandona- 
ις ποῖ wmiſeti peccatoti nelle noſtte 
miſere Sotto lombta del γοίῖο ha-⸗ 
bio volemo tipoſate : con l'nſegna 
deſ voſito habito volemo militate 
Hauemo pottata ſin'hota la velle di 
Fatanaſſo che ſono ſtati ĩ peccati νς 
ſe colpe ; hota a forza di pentimento 
ſitracciamo, queſſa veſte ĩinuecchiata⸗⸗ 


ο εἶγοίσωιο otnate con l habito γο- 


βτο βἱοεϊοίο. La volita diuotions οἱ 
μὰ 44 difendere » il νοβτο aluto ςμὰ 
4 Accottete. Per quel ſiglio diui- 
πο » che taato tenetame ate abbtac· 
εἶατε ποῖ vrſupplicamo ὁ ſoccotteie i 
ποβΏτί biſogai. Ὑοἱ hoggi ſiete ἵπ- 
contaita ſe don con le paſme de fan- 
clul hebtei, ben ſacon lhumiſta ς 
conſa diaotione de popoli Chriſtla. 


n. Τωτεί νἱ acclameno come veta ſ--. 
ἷ ano Ἰοτοτερὶ- 


nora τα vi con 
ὃς Νοί τεπεπάο  νοίτο ſanto ha⸗ 


bito ſemo pagei della voſita lutea .. 
Come — εξ non permettete ⸗ 
εἶιε ſamo offeũ dal Demonio· San- 


ἓα {αγία ae monte Carmelo ora pra 


per noi, intereede pet 


μυ. Ο Ματία, ὁ Sana⸗ 


πο, glot ica οί. 


Ματῖα, ὁ glotioſa γετρίης Μαιία» ρὶ- 
.08 ο 


ρἷια Ραπίπια mia, ὁ Ματία del 
4 νοὶ εἰεοττο {οἵτο il yoſtto wman- 
του ſotio ἴ γοβτο habito ———— 


΄ 
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Sarðd ſicuro della gtatia ĩn queſta vita, 


e della glotxia nell'alita . 
΄ ASSVNTO ΙΙΙ. 
ης Acceperunt Ramos Palmarum, 
——— T exietunt obuiam εἰ. 


4.13. 
AMaria qnal pietoſa Palma nel campo 
del ſecolo, ἐ/ουςογίο di tutti. 

OOn molte le ragioniĩ vditoti pet 

—9* Mat ia ſia Ὃ ο alla 
5.410. ραἱανα. Eſt palma dice Ambtoſio 
cit. Ru- vmbroſa ad requie m, honorabilis ad 
[οι qu:p.triumphum, Jemper viren. ſemper 
ſer. ĩ.aſſi veſtata folija, atque ideo non marce- 
1, ſcit. La paſina con la ſua ombra ẽ pto⸗ 
portionata αἱ noſtto tĩ poſo, ἑ hono- 

το de'ttiõſantie sẽpte otnata αἱ vetde 

foglie, & {Ω conſequenza non Π mat- 

ciſce· Elombra di Maria, εἰοὲ ία. 
meditatione delle ſue virtũ dã 8 

allo ποΏες fiacche ⸗⸗ꝛe· Chi conſide. 


ra la di lei humilta. ſente toſtĩgetio 

nel ſuoco del ambitione. Chi medita 
* la di lei pouerta, 2084 Ὁ nelle 
ſatiche dell'auatitia. Chi contewpla 


la leĩ putità eſpetimenta tiſtoto πε]. 
le battaglie della concupilcenna. 
ALaonde chi lotto queſi ombta di 
| meditatione Π Ροία» ριιὸ ἀῑςς : {οι- 
ο ον. ἴο] ουρῦτα ἀἱ palma 4 οτηῦτοία trouo 
4ο Βι[βο το[εἰροιῖον ο tipoſo. ρούχα βαώη ρα/- 
ο πα κ vmbra eſt εὔ- 
——— — — vitæ uæ, rrigerium neabis 
— ρ) αλα! malum ignem refrigerat, 
Nanm conſidedatio (να hamiliatis re- 
ου μα πα ο. 
Conmſad eratio [ια pauperc atis reftrae⸗ 


ο ΤΙ auaritiæ Con· 
. 









— 


— 
contra μα ο ΤΡ 
Γπάε φιίόεῖ ſic refrigeratus, poteſt 


uerã ſedi. Fũu ſegno di νἱιτοτὶς a pal 
ma; ςίεπρες vincitrice βὰ Ματῖα» θε. 
pte ἑ vetde la palma.Matla 5ξρτε νες- 
de neꝰ penũer ang βέρες veide nei 
intentioni ερ ſempte verde nelle af 
fettioni pure sẽpce verde nelle opeta. 
εἰοηί perfette.E ſe la Palma ſempte ἑ 
are Calus Par. 17. 
J— 





dicere (ὐ υηύγα ερ φνξ ἀε[[άεγα, ſi 
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* di —— Mat ia (ὰ —— 

nata di gratia. Ma ĩo cõtemplo la Pal- 

ma,che ſtende i iuoĩ ο ο εοπ]ς — —F 
Εἰῖ aleti ANberi veio i Cieio· ma a ρα ον 
lata per fianco, quaſi voleſſe allatgat. — . 
ſ pet ſoccotrere quellĩ.che ἆ οί ticcot . 
τοπο»Ε (αὶς ὁ Ματία, εἰνς θεάς ]α (σα «νο 
ρτοτειτίοΏς ã tutti.ſoecotrendo τωτεί, 
Che ρετὸ hogęĩi le tutbe vanno ἰηςῦ- 

tro à Chriſto cõ le Paline, pet ſimbole 
giate,che ſu egli frutto di quella Pal- 

ma, chꝰẽ ſoeccotſo di tuttĩi. Voĩ Matia 

del Soccotſo.che ſoccortete ĩ biſogno 
ſi,ſoccottete il mio ugegno ottuſo.la 

mia lingua balbutiente, accioche poſſa 

ſpiegare le voſſtte gtandezde mentte 

vi nominate Ματία del Soccotſo. 

3 E vaglia ĩhveto νάϊτοτί ſin dal pti-· Maria 
πια momẽto.che nell'vteto della Ver. da che «’ 
Είπε incatnoſſ il Verbo ſin da queltẽ incarn⸗ 
po ella hebbe il titolo del Φοεσοι/{ο.Εἰ, εί eyb⸗ 
gutateuiĩ hella voſtta mente .che ſſado hebbe ti. 
il gegete humano cottendo ἃ ſeiolta tolo del 
britzlia pet ĩ ptecipitij dell'etetna toui Foccor. 
na ldio determinð di fat che ynigeni {ο | 
το ptẽdeſſe ſpoglia humana nell vtero 
della Vetgiue aceloche libetaſſe huos 
απο da tutti ĩ mali.Fu ſpedito Gabtieſe 
pet meſſaggio aà Ματία ρες ottenere l 
cõſenſo ἀϊνοίει eſſer ticettacolo d'vn 
Ὀιο. Eſpone Angelo himbaſelata,te· 
mè Ματία- Replicò le inbanze {] meſ. 
ſaggio celeſte.nuoue ditſicolta propo. 
neua Matia.Gabriello diceuayche ha⸗ 
tebbe pattotito vn Dio, che harebbe 
Γιο να, che douea tegnate Πε]! 

ſtaelitica monarchia, vnchẽ douea ſal 
ματς lVdiuetſo. Ματία nõ accõſenti- 
ua,e fotle τὰ ſe diceua. ὃς q̃llo che ĩn 
πιὸ ha da incatnat ſa ẽ Dio, ehe biſogno 
hà di me? Non può eſſendo onnipoſ. 
ſente optate ſenza me la ſaluezza del 
Mobas:che deceſſſia cdel mio aſſen. 
loQando ecco dice Gabtĩele Pare⸗ 

μμ docabis nomen cius Ieſum E 
heceſſatio il tuo cõſcolo, ð Matia per. 
εἰς tu inſieme cõ lui ha da ſoccotte- 
te in Mondo. Esli ſatà Giesu.cioẽ Sal- 
uatotere tu Hhai da ĩponete tal nome, 
μή: eſſer cõ eſſo κής Edo 

da iacatnare,tũ hai da portareʒeſ⸗ 
—8 da naſcere, tu ναι da pattot te: 


Aa 3 -εῇο 
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ε([ο ha da tremare tũ lhaĩ da ἱπία(εἷα. 
re, eſſo ha da ρἴαπβοτς tũ Vhai da lat. 
tate, eſſo ha da patire: τὰ haĩ da com⸗. 
patite.eſſo hà da ſparger ſangue,tu hai 
da piouere lagrime,eſſo per ſoccorter 
l'hoomo hà da motite, iũ Phaĩ da ve 
dete motite pet ſoccotter cõ «Πο an. 
che 'huomo δὲ ς dice Maria, io hò da 
eſſer ſoccorſo del huomo ſũ νίανες- 

η 18 9 il mio conenſo:Ecce Aucilla Do- 
431 fiat mihi ſecundum verhum tu. 
Si compiſca il tutto gia che ἵο hò da 
hauet titolo di Soccotſo Ὦ Beata 
Maria ehi degnamente può renderti 
ετατίς, chi conuenientemẽte può dat· 
ti lodi, mentte con ĩhtuo ſingolar «ὕ- 
ſenſo diuentaſti Soceorſo del Mondo 
—— .ο — * —— ——— 
Agoſlino. Qu tibi dignèᷣ valeat iura 
ὃ. ᾱα. — laudum præconia repen. 
larm 18. (μνς, quæ ſengulari tuo aſſe nſu Mſundo 
de ſanct. ſuccurriſti perdito? Ο Vergine del 
Soccot ſo (οεςοτεῖ ἆ miei δἱ[ορΏοἵνβ[ος- 
corti alle mĩe miſetie, glã che αἱ Mon. 

AMar ia ὁ do tutto ſoccoteſt. 
tutta oc- 3 Diuenta tutta occhi Ματίαρετ νε- 
chi per dete ĩ noſttĩ mali, e ſoccorerci. Di. 
ſoccorrer uenta tutta occhi pet eſſet veta Matia 
del Soccorſo. Vldde quattto miſte- 
rioſi animali Πε)!’ Apocaliſſi, Giouãni 
delli quali ĩl primo tenea facciadi huo 
που] ſecõdo di Toro,il terzo di Leo- 
ne,il quatto di Aquila E per maggiot 
miſteroꝭ exan tuttiĩ pieni di occhĩ per 
ognĩ patte.An circuitu, & intus plena 
unt oculis, Occhĩ fuoti del cotpo, 
occhĩ dentto nelle viſcete. Μα che 
ggniſicano queſti anĩmali tuttiĩ oechi: 
Significano Sãti, liqualĩ mitano Πε]- 
lo ſpecchio dall'eſſenza diuĩna,e vedẽ 
do in quella ĩ noſtriĩ biſogni ptocuta. 
πο di aiutateĩ. Ma ditemi, qual San- 
το» ὁ Santa vede —* la diuĩna ε{. 
ſenea quãto Matla? Ella ẽ piu ρ]οτίο- 
ſa, perche piũ vede. Ella 4 vede del⸗ 
ία diuĩna eſſenza,e pĩũ νεάς in quel. 
la la noſtta miſet ĩa.Hot {ε ĩ Santi.che 
vegsgian meno Ρίο di ſoecorrer 
ci quanto (ατὰ 
(ο Matia, ehe piũ vede ĩ aoſttiĩ biſogni. 
che nello ſpecchio del cuore di Dio, 
pĩùu conoſce le noſſte nececũta? Ella ὁ 


— 


δια αἱ noſtro ſoccot· 


Sabbato— 


tutta οδεὶν per diſtinguetee vedere 

come poſſa eſſer noſtto aĩuto noſt ro 
ſoccoſſo: vedete ĩl B.Amedeo. Fan· }. Au⸗. 
cta ammalia, de quibas legitur, quod {ο ῥο. 
ΑΠΕ, O retrountus, & foras, atque in  ἡε[ων. 
circuitu pſena ſunt oculix lahores homi αι ον. 
099 dolores, ο/ν ἀε[εέα, ερ ος 
tates inualetuaines, extrema pericu- 
la, incertos exttusvitæ mala quæ- 
que human generis, non eque νε Dei 
Genitrix valent exammare exami- 
nando celeſti auæilio diluere, & propul. 
ſare. Quo enim ſublimusmmen ſi Re- 
æis cor Α1ΡίιΕ, έο Ργοβ άν ἀπ 
gratiæ pier atis aflictorum, & miſere- 
γεν miſeris ſuccurrere neuit. Piũ 
occhi tie ne Maria per vedere tutte le 
noſtte miſetie & appottare à noi il 
ſoccotſo. Vede ĩ noſtti traua gli, εἰ 
ſoccotre con il tipoſo: vede ĩ ποβτί 
dolori, e cĩ ſoccorte con la ſalute: ve⸗ 
de le noſtte eaſcate e ci ſoccorre con. 

la ſua deſtta:vede ĩ noſttĩ maſi elci ſoe 
cotte cõ appot tarci ᷣbenĩ: vede Ίαςς- 
εἰτὰ ποβτα nel —— e ei ſoccorte⸗ 
con il lume della pe nĩtenzaʒ vede i no 
Εεῖ petĩcoli.e cĩ ſoccotte con eſſer ella αν 
Madte del ſoccorſo. Diuinæ gratiæ ο 52, 
petatirafflittorum, & mſerer· 
mſeris ſuccurere nouit. 

4 Ἑ tanto pronta aà ſoccottetei, tan· 
το ſi compiace eſſer glotiſicata «ο Ἡ 
titolo di Maria del Socotſo,che le de 
litie ſue, che ĩl ſuo dolce cibo, che la 
ſua laute viuanda ſi e eſetcĩtate ĩl Soc 
cot ſo ſoccotrete ĩ biſognoſi. ticorda- 
teui cioche auuenne πε] cõuito di Ca- 
na. Mancð il vino. Α pena ſe ne ac· 
cotſe Ματία, che ſoccorſo con dire ὰ ꝰ occor 
Chtiſto. Aum non babent. Gran rere ἑ γη 
fatto/ che Matia, ſola νεβεία quel bĩ· banchvt⸗ 
Γορπο dĩ vino. Epoſſibiie, che tanto 10 4 Aſ⸗ 
ſollecita era ella del bete, che ĩn man. ia. 
care, lo vedeꝰ δὶ auida del vino fũ el. 


la, che eon tanta diligenza vidde il di. 


fetto? Eb Signoti: non Εἡ appetenza 
di bere νίπο, ma diſio dĩ apportat ſoc. 
otſo. — — 
guſtaua le viuande, petche non vedea 
— τω — 

igenzalſe νἱ eta qualche biſogno⸗ 
accioche ella foſſe pronta αἱ —— 


ἷά- 


Della Domenica Quinta. 


Vidde la penutĩa del νίπο: e tutta lie- 
ταις ſollecito dice. Nnum non habent, 
ſenza eſſet richleſta, ſi aceinge αἱ {ος- 
cotſo, petche queſto eta ἴ] ſuo cibo, il 
ſuo banchetto eta ſoccotrere, il ſuo 
guſſto eta eſercitate ĩl titolo del Soc. 
εοτίο. Dottamente ĩl Nauatienſe· η 
conuiuio dum ederet Vurgo vini defectũ 
Λ]οκαν. cog noſcit, & opẽ fere ſatagit, xt /c⸗ilicet 
Ἰνόν. ΕοέξεΥεΗ εν” ο Αη ἔες delici- 
Ρενς.[ιῥ. as ΗΠορμε noſtræ ſuccurrere Ο benedet 
4.7. 637. ta Madte del Soccotſo ehe οἱ pronta. 
mente,e con tanto guſto οἱ ſoccotti. 
San Bernardo caua vna conequenza, 
dice· SF⸗ hoc fecit inuit ata, quid faciet 
inuocatra? ὃς eſſendo conuitata alle⸗ 

noꝛze volle eſercitate con tanto 
ſto PCoffitio del ſoccotſo.che [ατὰ eſſen. 
do ĩnu ocata à {οεςοττετοῖ; Se ĩnuĩtata 
à gli ſpaſſi attende ἃ ſoccott ere ĩ bĩſo⸗ 
ην che (οεςοτ(ο appotterd iĩnuocata 

* in ſoccotſo delle noſtre miſetie. 

5 Maria ſola attende αἱ noſtto ίος- 
ο). Bon.de eoĩſo. Matia ſola νὰ ſplando le ngoũte 
* neceſſita pet ſoccotretei. Beata Ma- 


F. Bern 


ria intelligit ſuper egenum, & paupe · 


rem, dice Bonauentuta. Ella νὰ mi- 

ταΏάο. νὰ ſctutinando i vuoſtri biſognĩ. 
νέα Gli αἰτεῖ Santi inuocati ſoccorrono, 
Mat ia va cercando occa ſone di {ος- 
cotteteꝭ e non εΠεπάο Maria, non ὲ 
ſoccotſo. Gitate 'occhio nel Vange⸗ 
Ἔ]ο,ς vederete dentto vn deſerto Chri 


nie 44 numeroſa tutba di ἀοπας, ς αἱ 
ο ερον/ο. 4οπΏΏς»Ε οἱ ſanciulli. Tirati dalla cala- 
| mita diuina non ſapeano allontanarſi 
* dalla ſua preſenza. οἱ ſatiaua la loro 
anima con la patola di vn Dio huma- 
nato⸗ ma alla fine venĩiuan meno le⸗ 
fortze ſenza ĩl «ἴθο douuto. La fatica 
4ε! vĩaggio lĩ affanaua, e la penutia. 


del vitto gli vccideua. Citcondaton 


per πιο]! giotni quella ſelua tĩtati dal 
'odote de Giglio diuino, ma alla Π- 
Ὡς mancauan ſe fotze,e ſi ſatebbe an. 
nichilata la vita.Gran fattoꝛ che gli A. 
poſtoli nõ ſi accot geſſero di νη (αἱ bi. 
ſog no.e vedendolo non procut aſſeto 
di rimediatlo. Nel mentionato ban⸗ 
chetto di Cana ΠΟΠ ετᾶ ancora man⸗. 
cato affatio ĩl γίπο,ς ſubito con mita. 


* 


coloſo prouedimento ſi ſuppliſce di 
νίπο,δς in queſto deſerto doppo mol. 
εἰ giotni non ẽ chi penſa αἱ proued⸗ 
mento del pane. οἱ veggiono worir 
αἱ fame le tutbe, e la tutba deꝰ Santi 
Apoſtoli nõ ſi fatica, non penſa à ρτο- 
uederli,.biſognð εἰς Chriſio ſteſſo ðin 
tenetiſſe,.e ſi moueſſe a pietã di quegli 
affamatĩ.NVon habent, quod manaucent 
& dimittere iciunos nolo, ne deſiciant 
in γα, Anæzi che ἀῑςο) Gliĩ Apoſtoli nõ 
ſolo (ο llecitano Chriſto aà ſoccotrer 
quei miſetĩ/ ma proponendo difficol. 
τὰ ſi sforzano di [ας che non penſi αἱ 
loto alimento.Dicunt ei diſcipulirvn- 
de ergo nobis in deſerto panes tantos, 
vt ſaturemus tur bam ΓΗ Non vi 
dia marauiglia queſto fatto νάϊτοτί: 
penſate, che ης) deſetto non eta Ma- 
tia,non eſſendo ĩuĩ Matĩa, non era chĩ 
appottaſſe ſoccorſo.Nel cõuĩto di Ca- 
na aà pena venne il biſogno che ſopta- 
uenne il ſoccorſo, Πε] ἀείετιο dop 

lũga fame η ἑ ττὰ gli Apolſtoli chi ſoc 
cotta, petche nel deſetto non ſi troud 
Maria, che ἑ Madre del Soccorſo. 74 
deſerto, dice Aloſſio Nouatienſe, In 
deſerto no erat ΕΠ turbis occulata vir⸗ 


tia non ẽ εί ſoccotta ſe vieẽ Matia, 
vie chi vede ĩ biſog οἶνε chi prontamẽ 
το à g'eſtremi biſognĩ aporta ſoccorſo. 
6 Et ὃ con quãta velocĩtã cotre Μα. 
tia, & accotre alle noſtte mĩſetiee ſoc 
cotre le noſtre calamita? Soccorte ĩ 
peccatotĩ con ilperdono, ſoccotre ĩ 
giuſti cõ la gratia. Notate che ſtraua· 
gãte ſimilitudine adduce ĩl Sauio, an⸗ {69 
æilo Spitito Sãto ρε deſctĩuet la bel⸗ 
lezza delle mammelle di Maria, dice 
egli. DaoVbera tua ſacut duo hannuli. 
Son le iue poppe Virginee ὰ punto ſi· 
wili ὰ due cerui . Che volle intendere 
con queſto ſimile la ſapẽæa ĩncteata? 
Perche α’ cetuĩ sõ ni lie mãmelle αἱ ꝰ 0 
Maria? Dite meco Signoti, che le πιᾶ- 
melle ſon ſimbolo della pietã ĩn ſoc· 
cotrere. Queſſe sõ Παν]! a ceru. pet· 
che i cetuĩ ſono velociſimi al Corſoje 
Aa 4 AMa - 


AMatth. 
15.1, 43. 


Αἱογ/. 
go, quæ omniũ miſerias videt, omniũ in Ἀ]αη. p. 
agentiam ſuccu rat. Aderat in conui. Vmbra 
μίο. Von poteſt Maria defeftum vi- Virgin. 
dere niſt ſuccurrat. Se nõ ſi iroua Ma- μ,όξο. 


Aaria 
ἑ γείοςε 
al ſoccor. 


απ. 


πε 11. 0 
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Ματία ἑ pront:Mma αἱ {οσεοτίο. Απι- 
be le mainmelle di Ματῖα ſon come i 
Ceruĩ: perche la pieta di Ματῖα ſoc- 
cotte à ĩ peccatoti ὃς a ĩ giuſti.Simi⸗ 
μὰ Ceruĩ νε]οςί ſon le mammelle di 
Maria ρἱετοίε : petche non tanto νε- 
locemedte ἑ chiamata ρετ ſoccottere, 
quanto eſpeditamente occotte quan⸗ 
το ſollecitamente ſoccorte, Et qui- 
dem, Parole di Ricchatdo αἱ San Vit- 
ἴοτε. Ft quidem virginis υδεγα gemi. 
πα dilecftionis lac fundum: ΝΕΑ reis m 
petrat veniam, & 1Η granuan 


Ricch S. 
t. in 
Cant.q. 


24191. 


ΡΕΥ mundum currat, velocius quan 
anuocetur occurrat, & 441 Η/έΥ0- 
rum anticipet vt ſuccurrat. Cotre 
veloce Matia, occorte pietoſa à ĩ πο- 
ſtri biſogni, ſoccorte ppronta le Πο- 
ſtte miſetie; Prima di eſſere inuoca⸗ 
τα ὁ attiuata, ptima di eſſete tichle· 
ſta ἑ ſollecĩta ὰ ſoccortercĩ. Οἶταςο- 
me Cetuo per ſoccorrere con 1] latte 
del (πο aiuto ĩ poueti, glĩnfermi. * 
afflitti,ĩ catceratĩ, le vedoue ĩ petſe⸗ 
guitati. Corre come Cetuo, «ους 
vede miſetie,ſi feria apportando ſoe. 
cotſo.Et cauſas miſerorum anticapiat 
σε ſuccurrat. 
Ἠεγο. 7 Ε' troppo potente il ſoccotſo αἱ 
{οἱ A- Maria: come ella ſi {ὰ vedere per ſoe- 
για ς1ᾷ. εοττειςῖνἑ ſicuro, che εἰ fa νίποετε. 
de γ(ο- Cotubatteua in νο campo Ἡ Pattiĩat⸗ 
χο. ca Giacob per lo ſpatio continouo di 
vpa notte. Teneua ἆ fronte⸗ chi cre· 
dete? Lifſteſſo Dio, comparſo in ha· 
bi to diguerriero. Il Dio de gſi είες- 
citi volie duellare con Οἰπέοῦ . Si 
Ροτιὸ piũ ναἱοτοίο, εἰις Sanſone il Pa. 
ttiatca/e ſe ΏΟΠ poteua νίπεστον ετα 
ſua ĩmmenſa glotia, che τεββεῇς.,« 
Tenet battaglſa per tante hore con 
rinuincibile oonipoſſanza? Gran να. 
lote di δἱ grande huomo. Μα αἱ]. 
ſine da vn potente colpo e da vna im. 
penſata petcoſſa, τεβὸ Giacob, ποπ 
«ὸ ſe fetito⸗ ποη sð ſe βτορρίατο» 5ὺ 
χ, bene⸗ ehe tĩmaſe offeſo/ſi che non 


potendo eaminare { 


σε, 
ως, ρεάίτο, Ζορρίσα- 


41. ua ſpingendo [ρα 
4uod eam perare non tetigit 


ο 


.ἴ 


| Sabbato 


AMcexito etiam miſericordia virgini- 
cur/ui hinnulorum comparatur, cum 


ſſo· Cum veret 


nerum [ΜΟΥ eius, & Πα emar- 
ού. ENacob claudicabat pede. Non 
ſi perde di animo per tal petcoſſ 
Giacob: anzi pet la εείτα , quaſi Ele⸗ 
fante alla veduta del ſangue, fatto 
piũ atdito, tinouð la pugna, e tiduſ- 
ſe a tal termine sũ l fine della notte ⸗ 
nello ſpuntat PAutora ĩl combattente 
diuino, che queſſo venne alſe ſuppli- 
che, dicendo Dimitte me iam enim⸗ 
æaſcendit Aurora. Sono hortmai ſſtac- 
co, e miĩ confeſſo hotmai vinto, ᾱἷ- 
ce Dio Contra Deum fortis [μή Pe- 
τὸ ſi finiſe a la pugna, ĩaſciami 1η libet· 
τὰ, voglĩo pattite, piũ non voglio pu. 
gnate Το ſtupiſco. Vn Dio ἐίαρετα- 
io da vnhuomo. (ἱὰ ετα diuenuto 
zoppo Giacob: e doppo queſto Iddio 
cede.Quando αιμα per ottener la vit⸗ 
τοτία Iddio ſi troua con la ρετάίταν ες» 
chiede la liberta. Dimitte me Fece 
bene Siacob ἃ proſeguit la vittotia 6 /6.1.28. 
dite: Wom dimitt am te. Non vuò la-· 
ſciatii, mentre mi trouo con il vantag. 
gio di queſſo duello. Come fece Gia- 
cob a vincere vn Dlio. Sapete come. 
Non per ſuo ardite, ma pet vn impto· 
ulſo ſoccorſo. Gia declinauan le for 
ze del Ραττίατςα Giacob: Giã eta Ζορ- 


Ib.n. 16. 


ον» 


po τἱπιαβο,δς in conſeguenza perden 


ie. Venne lAutota. Aſtenau Auro. 
γα» Ciot venne Maria in fuo ſoccot· * * 
(ο. Ματία del Soccotſo ẽ della patte 

αἱ Giacob. Dunque non ẽ matauiglia. 

che teſti νἱιτοτίοίο . LAngelo del 

gran conſegl ĩo del teſſamento antico 

ũ confeſſa νίητο allo ſpuntat dell Au- 

tota, per dimoſiittarlĩ, che Iddio al · 

aſpetto di Matia, che vlene in noſtto 

loccotſo perde le ίοιτς, hon piu com⸗ 

batte, ὃς nimando petdono αἱ pecca- 

tote ——— pace dicendoj laſciamo 
ildueſo, gla che ĩn tuo ſoccotſo ένς.' 

nuta Pautora, cioẽ Maria del {οσςος-- 

ſo. Diuotiſimo penſiero dell Olea- 

ῄτο.. 1ςΗΗΥ magni teſtamenti 
Augelum vittum * α/ζεπάεπία. Oleaſt. in 
— 
quod Mariæ Chriſtus aſpectu infir mu 

ſe eſſe oſtendat. & peccatori dicat: Di- 

miute me tam enim aſtendit Aurora. 


Coinc Mactia ὁ dalla patte μοβ δή] di. 





Della Ὠοιπεπίσα Quinta. 


chiata in noſtto ſoecorſo, ὲ pet noi la 
vittotia. Non ci ſuperano ĩ trauagli, 
non εἰ abbattono le perſecutioni, non 
οἱ vincorio le tentationĩ, non εἶ con- 
danona la diuina giulſtitia, ἔρετ noi la 
vittoria contto rmoſttĩ nemici. Venga 
πο dunque etg le turbe con Ἱερα]- 
me ἱπεοπιτο a Chriſto,quaſi dicendo: 
(ε ἵπποβτο fauote ὁ Maria del Soc- 
εοτ(ο/ατὰ per noĩ la palma della vĩtto 
ria, ſaremo noi vincitoti dell'ĩta diui. 
πα. Acceperunt ramos palmarum,. 
eæxierunt obuiam ei. 

8 Non è da paſſate ſenza oſſerua-· 
tione limagine di Maria ſotto titolo 
del ſoccotſo. Siĩ dipinge ella con vna⸗ 
verga fertata della deſtta/ che vn De⸗ 
monio percuote, α queſſa beſtia ἱπίες- 
nale, alſa percoiſa attertito ſi eommet. 
te alla fuga. Gran miſteto, gran 
diſpoſitione diuina ? Mitate Maria 
ἀεὶ Roſatio come èẽ vaga con quelle⸗ 
τοίςὲ Μίταις Maria della Concettio- 
ne, come ἑ diletteuole con quella can- 
didezzaꝰ Μίταις Matia del Carmine, 
come ἑ amoroſa έοη il ſiglis ſttetto 
ης] * ⸗Mtate ροῖ Maria del Soc⸗ 
corſo, come aà tetribile «ΟΠ: la verga 
ferrea nella manoẽ Non ẽ tutta ſeue- 
rità quel a ĩmagine/ ὁ imagine di pie⸗ 
τὰ, Ἑ ποβτο ſoccotſo, perche ὁ del 
Demonio totaltouina, E pictoſa in⸗ 
ſoccorretei⸗ con eſſere tertibile ĩn di⸗ 
ſenderei. Gli⸗ incantatoti Egittij ſe⸗ 
τοῦ comparite ſetpenti alla preſenza 
di Faraone: ma εἰς. La verga di Λα. 


ο. ἵ1. Η, 
17. 


εἰ {αγία 
del δος- 
(02/0 ἑ 
terribile 
al Demo 
110. 


τοῦ, ſi traſmuta ĩin Dracone, ς ΙΙ αἰ, 


uota.Quei ſerpenti ετα demoni.quel. 
la verga era Matia. Etertibile dtaco 
Maria per diſttuggere i ſerpi tattatei 
ẽ verga pietoſa pet ſoccortere le hu. 
mane miſerie/ẽ verga fleſibile, che⸗ 
ſubito ſi piega αἱ noſtro ſoccorſo ἐ 
γετρα di ferro/ che aſpramente minac. 
cia e percuote i Demoni: Rege⸗ eo⸗ m 
BFernar. Virga ferrea. Vdite Bernatdino Βία. 
δη. ρ. Deus dedit hanc Virginem potentiſi 
prſcip.· mam, quæ habe tum manu Virgam [εγ- 
8. aſſim. ream ad αγεξάµ Θες π[εγηα/ο,” 
2.BR. ο De gandosſ;vnde ille in- 
αι Pſalmiſtaeges tuos in vurga fer 
γε: Hec antem peteſtas glorioſe Virgi 


Exod.7. 
A.12. 


2{.1.1.9. 
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μη [χαγαία eſt in virga Aarõ, que γεν 

ſa ſt in co 90’ ἄεμογακή νέγσας 

ancant atorum Poteſtas cnim dirginis, 

que nobis eſt tãquam virga ęracnis, & 

σΗΗ1Α)ε[ υα/άε terrubili- Dæmomiis, & 

denuorat potentiam ſpirituum tenebra. 

rvm. Maria del Seccorſo, che con la 

verga di ferto nelle mani ſcaccĩa ĩl De 

πποπίοι figurata ĩn Giuditta.ehe con 

la ſpada sfodetata nella deſſta veciſe⸗ 

Holoferne Impercĩoche Maria del [ος 

corſo hã poteſta da Dio di difendete ĩ 

ſuoĩ diuoti dalle inſidie e perſecutionĩ 

delł Holoferne infernale· Aoc εί {- ρε: 

curatum eſt in Iudith, quæ Holoſernẽ μή ην 
Vimum hoſtem populi Dei octidu. Ip 

ρα Beata Vargo 4 Deo poreſt artẽ 

accepit defendendi —*— deuotos abi 

ay⸗, ϱεΥ/[εομέσμιΘΗ” Diaboli. (δις 

ης dũque vditori.che Π come ĩñũglioli 

dlſtaele ϱ]οτίβεαιαπο Giudiĩtta pᷣet la 

vittotia contro Ηο]οίειπε, «οῇ ποῖ 

magnifichiamo la Vergine del Soccot 

{ορετ la vittoria. chẽe riporta contro 

łFioferno. Facut [ή {εἰ gloriſſcabãt 

/ 44Η; de vittoris εοὔ/γα Ε]ο/ο/εΥ εν 7 —* 

obſenta ita & ου gloriſicare, & Adem. 

cnſicare debemus Mrem Domini 

noſtri de * potentia. Andiamo dun- 

que con ſe turbe euangeliche, ὃς οὓς- 

tiamo le palme a Ματία del Soccotſo, 

in ερυο che a lei conuvengono gli ap· 

plauſi,a leĩ le glorĩe, a ler |ε lodi pet· 

che ο νὰ έ]α —— —— il demo· 

Πιο. Acciptamus palmas ο αγ”, & 

eaeamu⸗ * — * αλλος 
Sara cõſolatione dell anime ἀῑπο — 

τε diMatia del Soccotſo ſapet il modo —2** 

mitacoloſo con il αμα! 6 dichiard Ma νι 

πα volere eſſete iũtitolata Ματία del 14 γη δε 

Soccorſo⸗ Corteua οἱ ποβτα (αἶαις Ιξίο(ο 

anso mille trecento· e {εἵ quando ũ νο) —* 

ritrousna in Ῥαἱετπιο πε] Conuento Εν. 

de ĩ Padti Agoſſiniani vn perfetto te· εί 

Πρίοίο nomato Ἡ Μαεῄτο Neolo σον. 

Bruno. natluo della Città di Meſſina. 
geſto ſeruo di Dio langulua dentro ꝰ 

vñ letto pet aſſalto di vn dolote nel 

fianco, per lo quale ctedea tra poco re 

βατ ρτίσο diĩ vita Dinoto di Matia ri⸗ 

cotſe aMat ia.Cõ lefũcacia delle ſagtĩ 

me ptoc urð ĩpeitar la bramata ο πιω 
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1 βετο male quanto ρἶὰ temena «Πες 

deĩla potente Matia diſcacciato, tanto 

piũ inalzaua gli allaltĩ, ſi che vna ſeta 

data la battera αἱ muto debole delł in 

nacchito inferimmo, poco mancð⸗ che 

non ꝰnnpadroniſſe della tocca della- 

P. F. (μανία. A iale aſſalto τερςὸ le pte. 
«να Si· ομίετε Faſfuito Religioſo. Non potea 
{κάν duceher tregua daſ male, ne dat ripoſo 
7 Βεα(γο ϱ] ςοτρο ο] ſonno. Quando ecco cin- 
Cultu τῷ qĩ ſplendoti compatue nella cella 
Vrzinis ῥεὶ lahguente la medicina dell Empi. 
itio reo. Caro dolot di ſãco,che {οἱ mez- 


χο cfficace da fare ſcendete Maria dal 


—* 
2’. Plac. (Οἱε]ο. Si accoſiò al infermo, gli pto- 
Sawprra melſſe lalute MApportattice di vniuet· 
ος. ᾖε[. ſalute, ς Ρ]ί mpole che | wattina 
conolig. predicaſle αἱ mitacolo, ὃς in oltre pu- 
7.6, Nicaſe Chriſtianeſino, che ella νο- 
12.. 13: lea eſſere chiamata, ὃς inuocata la Si- 
gnora del Soccotſo.Sparue la viſione 
ma non mancð la conſolat ione. Non 
piũ il S. Religioſo ſoſpitaua ρες il do⸗ 
lote del fianco σι lagrimaua per Val⸗ 
legrezza del cuote.Ando di buon mat 
tino αἱ Sacto Antiſtite Palet mitano, 
& αἱ Magilſltato che la Citta reggeua. 
Raccontò il mitacolo, ὃς είροίε n γο- 
lete della Vergine di eſſete ĩntitolata 
Sis nota del Soccorio.Concot ſe Ἡ ρο- 
polo di Palermo alla Chieſa de Padtĩ 
Agoſſiniani, ὃς ἱπαοςαπάο Maria del 
Soccotſo eſpetimentaua ςο᾿ αι (0- 
pta humano ſoccotſo.Quindi ſi che 
la Sacta Religione di Axoſſino ſi ρις- 
ſe pet tutelate Maria de Soccotſo. In 
tuiti i Tempij de ſoto Conuenti que. 
ΔΙ ρετίειτί Reli gioſi exgono alitarxi ĩn 
honore di Ἁατία del Soccorſo. οἱ glo- 
riano che la loto numetoſa ſchieta 
habbia per antiguartdia queſta Vergĩi· 
noe combattente ebe non manca ἆ loto 
di ſoccotſo. Ella fa, che ſiotiſcono ης] 
ſapere, e che frut tiũchino πε]! ορείΑ- 
το, Maria del Soccotſo fa, che la Reli· 
ἴρης Agoſſiniana ſcottendo ĩl mon- 


ſoccota lĩ peccatori con le predica⸗ 


tioni Euãgeliche, & ἃ gli ĩnfedeli ρος- 
ti il ſoccotio del conoicimento diui- 
πο — *9* del —— 
quelti βρε! aino oenere 
———— Aatuii, 


Sabbato 


a vincote Π] proptio ſenſo.a debellat la 
catne, à trionfat del Demotio. Ralle- 
gtati, e glotiati Reliĩgione Αροβίηϊα 
Ρα che militĩ ſotto ĩo ſtendardo del 
ſoccotſo vitgineo non ὁ potenza che 
ti vinca, wentre queſta Madte Onni- 
potente tĩ ſoccotte.Non ὁ tiranno che 
εἰ opptĩma mentte tal ſoccorſo εἰ tin⸗ 
fot za. Non e,non fũ, non ſarã morda- 
ce dente di lunghiſſimo τεπηρο, che ti 
conſuma,mentre nauighi à vᷣele gon· 
fie verſo etetnita, tenendo l timone 
della tua naue la Vergine ἰπιϊτοίατα., 
Signora del Socceotſo. 

10 A voĩ mi volto humilmente ὃ ««1ρο//γσ- 
Signota del Soccorſo, voĩ ĩnuoco σου {εα 4. 
Santa Chieſa, e dico Sancta Maria ria de/ 
ſuccurre miſeris. O Maria Santa, d Sĩ. ccor/o. 

ποτα del ſoccotſo ſoccorrete le no⸗ 

ες miſetie. Ecco che per ĩ noſttĩ ρες. 
cati ſiam condannati dal Aſſuero diuĩ 
no.Voi Belliſũima Eſtet ſoccortendo⸗ 
οἱ, pottete liberarci da tal eondanna. 
Ecco che il diluuĩo della pouerta ſo⸗ 
pta noĩ ẽ diſceſoʒ ſtamo pet eſſet ſom. 
merſi. ὃς αβορατί della ποβτα diſpeta- 
tione. οἱ atca ſicura ſoccorteteci, e 
da tante tribolationi liberateci. Ἑεςο 
che [ἱ Fataone del noſtto cotpotale, e 
ſpit ltuale ciĩ tormenta con ingiutie 
con calunnie. con maledicenza. Voĩ 
Vergine di Μοϊσὲ venite in noſtto 
ſoccotſo.e diſtruggete le machie di chĩ 
ei oppugna, εἰς aſtutie di chi εἴρες- 
ſeguita. Mitate «ο’ νοβτί ρἱειοῄος. 
chĩ altri di noĩ infermi, aliri inſidia⸗ 
τί da' patenit, altri tribolati dalla car· 
ης» altti ĩmptigionati nelle catceri, 
altri ἱαρίαβαππιερις da Giudici ſen- 
tentiati- altti dere litii, altriĩ orfani⸗ 
altri eſiliati, tutti ſemmo miſeti.e sfot 
tunati. Fancta Maria Succurre 
Λ4ήεγίς. Non hauemo altta ſperan- 
τα che nel noſtto ſoccotſo. Voi. 
voi Signota del loeccotſo εοΏ |4νο- 
ſttra potenza ἀεπάειεςὶ. Voi ſiete⸗ 
lola pet {οςσοττετοί nelle te nebre: voĩ 
πεις Luna per ſoccorreteĩ nel mate 
voi ſete tetra ſeconda pet ſoccotreteĩ 
nella ceareſtĩa: νοῖ ſiete monte per ſoc⸗ 
correrci nella pouertã, voi ſiete balſa. 
mo pet ſoccotetci nelle — voi 

ς 





Della Domenica Quinta. 


ſiete Citt —— per ſoccotrerci 


πε wiſeris. Gia che volete eſſet chlama. 
τα σος queſto nome, moſtrate cottĩ. 
(ροπάεπεί αἱ nome gli effetti. Non ὃ 
ſoldato,ehĩ non combatte, ποπ ὁ Rẽ. 
chĩ non gouerna: non ẽ Maeſtto.chi 
non αἀάοιτεῖπα. Voi ð Signota.cot 
ſatete Signota del ſoccotſo.ſe noĩ rai. 
ſetabilĩ non ſoccortete? Non meritia⸗ 
mo ih voſtto [οοσοτίο, perche l'haue- 
mo colle noſtte colpe tiutato Με, 
οἱ Siguota pietoſa non mitate le no · 
ſtre ĩniquita, πια le noſtre nece ſita? 
Mitate, mitate Signota quel che può 
muouetui a ſoccotreteĩ, non quello 
che deue ſptontatui a punite. Mirate 


J che ſiamo fragili, poueti, miſeri/ ἀμῃ- 
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| πας Sæda Maria Mecurre miſen 
neſle calunnie· Sana {αγία ſuctur- 


aoſtta vita, ὁ noſtta ρτατία, ὁ ποβτα 


[ρεταΏζα ποίῖτα , ὃ noſito θεας, ὃ 


Εἰοτία, ὃ Ματία, Π] οοἩ ποῖ Matia ἁςῖ 
ſoccotſo. E·gia che γοί tenete ἵπ mano 
la verga pet diſcaccare Ἱ] dewobis. 
venite con queſta vetga in hoñto (οςς 
cotſo nell hota tettibiſe della more 
ΑΙ hora ὁ Vergine,al hota da hora vi 
pteghiamo, che non eĩ laſcrate οησα ii 
xoſito ſoccotſo. Allhota hauete da 
ſcaeciate da noĩ il perfido Luciteroi. n 
hota douete (οεσοττετοίὶ eo· νοβςί 
aĩuti, α)!Ἠοτα douete conſolarci con⸗ 
la voſtra amſtenza. Fate che niſa | 
noſtta γἷτα con dite la noũta ἱίπρυα, 
e con gtĩdate il noſtto ceuore. F⸗ 
Aaria ſuccurre miſeris. Amen. 
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PRE- 


δο 2 ῃ θεμα ο 
PREDICA 
DELLA ΡΟΜΕΝΙΟΑ 
Delle alaͤä 
LECONTRARIEFTAVMIXE. 


Δι 


HE ſpettacolo 
Γ ἑᾳαςβοῖ Che 
nouita [ο veg· 
sio? Che og- 
getto contem· 
Ρἱοὲ voi Signo 
ti anche mweco 
non ἱπμρίς 2 
Έτος ο οἷος  Γοιίς εἶιο α ρεῖ 
mo α{ρετίο πο amnm tate, mentte nel 
di fuori ſiſſando ĩ lumi ſolamente ve. 
dete να Dio humanato entrate caual- 
cando ĩn Getoſolima, vn popolo diuo. 
το acclamarlo, vna (εμίετα ΦΕ{αμεϊωιὲ 
Λάέαβ.σ1« beneditlo. enedictus φμί υθῇ 
Ἴ.9. mine Domini. Ma ἵο traſece 
contemplo le contratietãa v me 
ορροΏε inſieme congiunte —* ρρῖς 
ία verita adulatrice,e ladu 
tuoſa.Io veggio gli opppobtije 
la glota humiliata.Contrtat 
Oppoſitioni congiunte⸗ αἱ 
del mondo libetale ἀε’ (Η65ι Th 
con eſſerna auaritia chlede da vn huo 
id. n.2. mo abietto νη glumento vile.Inucnie. 
{απ alligatam, adaucite mihi. 
Et ecco lauarſtia dell huomo diuenu. 
τα liberale concede quanto | ὁ chieſto. 
Dominus his opus habet, & confeſtim- 
dimutet ceos. Miate la glotia de gli 
Angioli il Verbo duino humiliato. 
bid. n.7. Adduxerunt αμα» & pullum, & cũ 
deſuper ſedere fecerunt: e poĩ mirate⸗ 
1 491.8. diuenuti glĩ opptobrij glorioſi· ὁ γα» 
— — ſua in νέα, & cede- 





Ibid. n. 3. 


— 
J 





ΙΠΙΟΠ νι. | 


” 
ἳ 

ΣΟΦ, 
.- ι . 
ω , 

— F 

J 

——⏑— 


* Ὠ[οὶ δὸ che molta dfficolta 
quella riſpoſta, Όε ἵο ſapteĩ 


ſuperat, tribuunt, ipſam vt opinor, 


“1.1. 


bant ramos olinarum. Stupite in con⸗ 


template la vetita adulatrice, poſcia 
che eſſendo νετο che Chtiſto eta Ὠίο, 
le tutbe adulatoriamente tale l'accla- 
mano. Clamabant dicentes: Hoſanna 
filio Dauid:e poĩ ſlupite ττουατΏ vn'a- 
dulatione vĩttuoſa, mentte a Dio pia- 
ce eſſer da noi con dolci vezzi riceuu. 
το. Benedictus qui venit in nomine Ὠο. 
mini. Voĩ vditori tta queſſe vnite con. 
ttatietã vnite le voſtte potenze νο- 
let glotificate Dio. ης con la mia 
voce il voſtto orecchio pet ſentite le 
iqueſto Dio: e cominciamo. 


Ibid. n. 














κ ſapreſte forſe Vditoti tiſol- 
uere vn dubbio.e ditmi.qual 
atttibuto, de gli inſiniti che⸗ 


ἥς] quale conũſe la ſua een 
enza il quale non potreb- 


datla, ſe non la ticeueſſi da Dion ſio 

Areopagita,il quale doppo molta dot· 

trina conchiuſẽᷣ, che conſiſſeua nel. 

la bontà, la quale eſſentialmente con. 

ſlituiſce Dio ne l'eſſet Dio. Age er- Dan. 

ζο 141 4Η nomen Romi noſera vemiat ρα] 
ↄratio: ἀμοά præcipue Theologi ab om. μι 
ribus ſecretũm aminitati, auæ Deum p. 


αα ρε]. τν 

lantes. Μα vediamo in oſtte πεις 

conſiſte leſſenza della bonta:e 4 
ς 

— 














bonum per {εν 67 ε[επ {αν in ca quæ 
ſunt ——— Affundit. [. εί- 
{ετ Dio ſommamente Όποπο ὁ eſſete 
ſommamente libetale; perche il bene 
ſi communica, ης ſi tro ua bontã, che 
non ſia di ſe ſteſſa ceommunicatiua. E 
pute in quęẽſto giorno vn Dio νετο» 
il Verbo humanato non libetale dau⸗ 
do ἃ noĩ beni diuini ma auaro chie⸗ 
dendo e togliendo dallhuono νη”- 
animale abieito, ſi paleſa, e dichia ta. 
Edonde è ptoceduta in Chriſto que- 
ſta cupidigia deſle tobbe dell haomo 
Quello che dona liberalmente le ſieſ⸗ 
(ο. hota auatiſimamente toglie Pal-· 
truie Vdite δἱβαοτίνε per eſplicat que· 
ſto fatto, quelle ρτοροβτίοπί ĩo aflet⸗ 
mo, e con ĩ Santiĩ Padtĩ, e con le ſacte 
ſctitiute io ptouo. 


ASSVNIOI. 


Marc.iꝛ Inuenietĩs Aſinam αἱ ligatam, ὃς pul- 
2. ο lum, (οἱαΐες, ὃς ἀπεῖις mihĩ. Dicite 
quia his Domiaus opus habet, ὃς 
confeſtim dimitet «05. 


αἱ. 


΄ 


LAuaritiad Ὠισε beralita. | 
a beralità deſt huomo 
ἑαμαγ]α.. 


1 Ἡς il Saluatote ſamane νο” 
glia dal' humata pouetta νη 

vile gumenato, pon auatitia di tice· 
uete mã liberalitã pet date. Cetca ρο» 
co dal'huomo pet hauet campo di do 
nar largamente gran bene al huomo 
Για ᾖψε. Ne puoſe non euet libetale il noſtto 
— ldaä 14ο εἰς la libetalita, e la be· 
Δε εμέ Οεβεεητία ὁ quella che eſſentiamente 
4 Ώιο. |οςοπβίαΐέος, εἰο [ὰ conoſcete Dio. 
Cum ſit honus, ceſaaret vnquam bene 
facer⸗ Dem audem ceſaabit eſae, quod 
nefas eſt aicere. Et in ptoua di queſſa 
ewent derna 1ο oſſetuo la ptomeſſa da Dio 
«ελ{ή. (ια αἆ Αὐταππο . — iba & ſemini tuo 
6. Ftrom⸗ hoſt te abo {ΕΥΓΑΑ. ἐπ Ρο/ιε(ω- 
Gen. 17. Tidetò ĩl Regno τά F 


ΠΕΡΑ ſempiter corm Ve 
η — 
πι8. concederò a ταοἱ poſteti Ἡ poſſedete⸗ 






Delle Palme. 


nõ cõlellatete Dio per Do⸗ 
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tinuamente ſuſſidio.Hot queſla bon- 

τὰ in date molſtta la vera diuinita e la 
lberalitã eſſetcitata da Dio cõ gli huo 
mini, {ὰ che Iddio ſia conoſciuto, ὃς 
adotato per Dio da gli huomini. Chri 
ſoſt. Qud eſt, ero ceorum Deuna ες 
multam me corum curam hæbere oſten ΟΡ. 
dam. & me um ſubſidium illis præſta. Ροή. 39. 
bo: quod, & diuinam bhonitatem oſen. Gen. 
dit Όει —— η πα 


αρετεὲ probat. δὶ 
ſi ο — lhuomo. λα, 
τηε ἐ νετο Dio, cosi ἑ Impombile.che 


ώς * libetale —* ταις. 
ε voĩ οουβάα/Ίμο in Ὠίο,Πς' ο, 
— biſogniĩ teneteſſe ρος οσο, che ο 9* 
ũ come Ὠἱο, ὰ dero io con νίρτο-. ο ὁ 
uedera ſbera mente ηε]ἰα γοβτο po⸗ — 
υεττά,ΑΩΣὶ ]α ρίειτα 4ἱράταροης ἀἱσο “bÂÚ- 
noſcete che ĩſ noſtto —* 4 νείαος ον 
Dilo, ſi ἑ, εἰς e libetale «οΏ|Ἴμοσιο. 
Giacob in eſtremo ὑ]ίοσοο biſognoſo 
vn giotno, tiuolto αἱ Cielo diſſe· δέ 
Dominus dederit mihi panem ad νε. 
ſcendum, & νε[μεΜ/ να ad ΓάΜΕΠ- 
dum, reuer ſuſq;ero proſpere ad domum 
Patris mei erit 10. Dominus in- 
Dam. lo giuro, che ſe da Dio otter. 
τὸ pane alla mia fame, velſti alla mia 
qudita, e ſicuto titorno da queſto eſi- σεη,28- 
lio io ladotatò per vero Doche dice ꝛo. 
Giacob? Cosi patlate νοἱ di Ὠἱοϊάμω- 
µε ſe per gziuuo ſuo gluditis Ιαν ο 
che mot late di ſame, ce patiate la —8 
dita, che finiate tamingo * 
πρ 
λ- 


163, 


Phil heb. 
de Ρα. 
σαι. Vot. 


/άάΐο 
dando, ſi 
obliga a 
pin αα ΣΤ. 


2ΡΗ. 86 
Lcit. 


il Pattiatca:e volle dite:benche lo {αρ- 
pia che Ιάάΐο ἑγετο Dio,& ἑοηπίρο- 
tente,e giuſſo, ad ogni modo non [ο 
moſtrano ſi chiatamente vero Dio 
queſti atttibutĩ:ma la liberalitaã ĩn pro· 
υεάετε le biſognoſe ſue cteature lo fa 
conoſcete Dio dalle creatute. Satà 
mio veto Dio ſe πι paſcerã in queſta 
fame, e veſtità in queſta miſetia. Si 
moſtrtetaà, e {ατὰ da Dio, non ſeruendo 
Π della ροτεβὰ di padtone libeto, ma 
di Dio bene fico.e liberale.Siĩ moſttetã 
νετο Dio ſe non eſerciteta con me⸗ 
pouetello la onnipotenda, che mi {3 
temerte,mãa la liberalita, che mi può cõ- 
ſolare, εΙερατὰ 'anima mia con ĩ be· 
neñtij deſla iua gratia. ΕΕ erit dice 
Filone Hebteo. Et erit 10. Domi- 
1184 11 Deum, ας ſi dicat: iam non 
herili poteſtate libera erga me vte- 
tur, /εά benefica, & kberali, & vſque- 
quaque ſalut ars potentia.ſublato aomi. 
rationis metu, & anima d enintta be- 
περι mutuam gratiam conciltanti- 
ένα: Quando ſtai nelle miſerie, nelle 
Ρουεττᾶ, Πε) trauagli, gt ĩida con auda· 
ce confidenza, confidente audaciĩa di- 
cendo.Signote νοἱ Πεῖς Ὀίο, hon ha- 
uete da moſttare la diuinitaà voſtra 
eſetcitando contro vna vile cteatuta 
lontnipoſſanza voſtta:mãà vſando la li. 
beralſia voſtta.Nõ ἑ honore d'vn Dio 
eſetcitate ĩl {αο potere contto vna pa. 
gla:ma ἑ ρτορτῖο di Dio ſoccottete lĩ 
beralmente vñ biſognoſo. ὁ mibi 
Domine in Deum, ſoccottimi ò mio 
Sꝑhore, petche τὴ {εἰ ilveto Dio. 

5 Aſcolta ὁ Chriſtiano,e conſolati. 
Quando da Dio hai liberalmente οἵ- 
tenute le gratie, torna à chiedere ε(δξ- 
4ο che il proptio di Dio e concedete⸗ 

tatie ſopra gzratie, e beneſitij ſopra 
ne fitii. Non ἑ Dio perche libetalmẽ⸗ 
τε dona,ma perche ſempre dĩ cõtinuo 
e ſenza intermiſone beneſica.e con⸗ 
tinua ἀοπί accumulati ſopta alttĩ 4Ο. 
mi. Deus eſt, non qu aliquando lar- 
guur, aliquando non ſed ſemper, & cõ- 
— — »Nione acit, 
qui dona douna cumulanao continuat⸗ 
cuius gratiæ inter ſe coniunttæ, ac vni. 
tæ lemper in orbem redeunt, qui nulã 


Domenica 


occaſtonẽ benefaciunt [ή præterflue 
πε. Et ẽ tutta ſentenza di Hlone. Et 
all'auttorit à di queſto detto apportia- 
mo la pruoua della ſctittuta. Combat. 
teua Gioſu,e cõtto cinque Reẽ guert. 
662* . louoca il diuino αἴπτο per 
la Vittotla ĩl Relĩgioſo combattente, 
& ecco, che Dominus miſit {ρε cos 
lapides mag nos de Cœlo, & mortui 
ſunt multo plures lapidibus grandinis, 
quam quos gladio percuſſerant filu Iſ- 
rael Ottenne daſla liberali ſina ma⸗ 
πο di Dio, che dalle nubi pioueſſeto 
ſaſſi, e tutti i nemici ſoldati vccideſ. 
ſeto. Atdito Gioſuè ρε l'ottenuta⸗ 
vittotia Πε] campo,vuol entrate nella 
Citta. Epertche era gagliarda la τε[ῖ- 
ſtenza, nẽ ſi poteua si facilmente ſupe. 
tare l'auetſatio, egli ſi volta al Sole 
ε gli comanda, che ſi fermi, che hon 
— — accioche con — * —*— 
poſſa ſeruite ρε: guida all'eſercito ἔς- 
dele per im —— della Cittã ης. 
mica, ed à Dio εἴθε[]ς, Fol contra Ga- 
baon ne mouearis; Ftetiq; Fol. Troppo 
confidò Gioſuè⸗· comandare αἱ Sole? 
gtan matauiglia? Emaggiot mataui- 
glia ſi ẽ, che Dio lPeſaudſce, anzil 
obediſce· Obediente Deo voci homi- 
π1Νοῦ marauigliate ſignoti Sapeua 
Gioſuè la libetaſſta di Dio. il qual⸗ 
concedendo vna gratia, ſi oblĩga a cõ⸗ 
cedere nuouo Ὀεπεβιίο. Cetcò Gio- 
ſuẽ da Ὠῖο vna gratia, che Cielo ae⸗ 
τοο pioueſſe (4/1, e Pottenno. Hotsũ 
dunque cerchiamo vnaltra gratia, e 
ſia, [νο] Cielo ſtellato fermi n ſuo cor 
ſo.dens 7ο(με dice Litano. Primum 
——— —— —* 
co petmit ——— ΓΗ —— 

σαίο —— huomo certcaſtl vna 
gratia, e lottenneſtĩ⸗ Seguita a cer⸗ 
cat l'altta, che lottetra:la ſiberalitã dĩ 
Dio ἵπ concederti vn dono, ὃ capatta 
pet ἀαττῖ altto/ perche quando ſi mo⸗ 
ltta liberale vna volta, ũ obſiga ad eſ⸗ 
ſet liberale teco pet ſerpte.Ecco qua · 
re ĩil Ποβτο Signote, e Dio, che do⸗ 
nando Π fa debitore di piũ ἁοπατε , e 
quanto piũ liberalmente dona, tanto 
ρίὰ gli piaccia dĩ eſſet libera ĩmmo ã 
ΡΙὰ douete,& eſſet obligato —— 


lIoſue το, 
ΜΗ.ΤΙ. 


Ibi.n.ia· 


Nic. Lyr 
in loſoid · 


: Delle Palme. 


Ecce qualis eſt Dominus noſter, vt do- 
S.Fulg. nando deheat, & quanto magis donat, 
in Ῥγο{, tanto magis eum debitorem eſſe non pi. 
AAFM. geat. Cosi della obligata libetalitã di 

Dio Fulgentio Santo conclude. 
dio da 6 Star pet dite, che lddio ẽ prodi- 
M s3:mentre dona ρἱὰ di quello ſe gli do 
cA manda. Fuperabundanter quam boſci- 
| —* πιο 733020 ἐπρεϊις μι. Dice S. Paolo. Nõ 
Ἓρριαοη. lo ἐ libetale in date · tua ĩn date piũ 
7che noi non dimandiamo, ὃς ὁ quaũ 
ptodigo in concedetei quello, che noi 
non penſiamo. οἱ auchentica il detto 
di Paolo con il fatto di quel padtone⸗ 
nel Vangelo.Vn ſeruo debitote lupp i. 
cð il ſuo Signote che gli concedeſſe 
tempo di pagatrlo.Patientiam habe in 
72690 omnia reddam tibi. Vn poco di 
dilatione,e di tempo chiedẽ pet pagat. 
lo.Che tiſpoſta egli ottenne Fotſe che 
andaſſe carcerato.o ραραΠε/ Fotſe ehe 
pet primo,e ſecondo decteto ſi libetaſ. 
ſeto ĩ beni di quel miſeto.e ſi touinaſ. 
ſe? Forie che con la dilatione creſce 
con annuo ſenſo il debito ptincipale? 
Niente di queſto:ma ΠΕ debhitum ἄν 
miſit illiglũ tilaſciò tuito: cerca dila⸗ 
tione, ὃς ottenne totale remiſione⸗. 
Non γι dia matauiglia la prodiga libe⸗ 
talitã diĩ queſto ptincipe, della quale di 
ες Gtiſoſſomo. Iſle dilationem petijt, 
βες omnino remiſit pluſque impet raurt 
Ale quam petierat. Impercioche πο 
tale ſigutaua Dio.Iddio ὁ tanto bera. 
|ε , che con la ſua liberalita auanza il 
noſtto volere, non che le ποβτε dĩ. 
mande. Oche Dio buono. O εἰς Do 
iiſericotdioſo noĩ huemo. Oche⸗ 
Dio libetale. Quanta curta hà di noĩꝰ 
Non ſolo dã quanto l'huomo dimãda, 
ma concede quanto l'huomo ſteſſo hõ 
Idem ho penſa. Bonu- Dominus, dice lQeſo 
mil. 26. Gtiſoſtomo, Bonus Dominus, miſeri- 
Gen. cors, noſtrique cur am agens, non ſolum 
quantum petijt, ſed quantum Πες cogi. 
tare quiaem auſus fuit, dedit. Conũ- 
danza nella liberalita di Dio ð * 
confidanza nella bonta di Dio. Chie- 
dete da eſſo.che ottertete piũ, che bta · 

mate. προ ψετι 

7 Τί hà leuata la tobba Ὀἷο 2 τἱ ha 
tolta la ſalute?Non deſperate della ſua 











Aattas 
126. 
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Ειατία. Hã leuato per dattꝭ. Τί ha le⸗ 
uata poca facoltaà pet datti molta ἶα., 
tetta, & in Cielo eterna felĩcita. Perdè 
pet diuino Ciuditio lvſo del patlate l 
Sacertdote Zacchatia padre del precut. 
ſore. Ecce ΤΗ exis tacen⸗ non poteru⸗ 
loqui. E perche tal calugo αἱ padte di 
Giouan Battiſta. Giouan Batiiſta, che 
douea naſcer come voce, Ego voꝝx ld- Cuc.r.n. 
dio fa, εἰς habbia vnpadte, a cuĩ ſia 20. 

tolta la fauel ανα la voce⸗ Gtan docu⸗ 

mento? Iddio voleua, che Zacchatia 
diuentaſſe Profeta, volea concedercĩ ᾖ0, Τ.Α 
il dono della Profetia, che [ὰ, gli leua 

il fauellate «ροἱ gli teſſituſſce la n. 

uella, e gli da il dono dĩ profetat·. 
Apertum eſt οἱ Aaccharic, & Profe. Luc. i. w. 
μη. Pet dimoſitarci, che quando 64.6 65. 
qualche coſa cĩ toglie, duplicata ος |α 
teſtituiſee. Vedi quanto ὃ buono ὃς ὁ 

libe rale Iddio, ποπ ſolo teſtitulſee 
quello.che to glie, ma concede piũu che 

Fhuomo non ſpera. Leua la voce 4 
Zacchatia, fa, che diuentĩ mutoʒ e poĩ 
εἰ dona la γοςς, e gliĩ concede la ρία- 

etia. Stupiſce di queſta liberalita Fan· 

το Ambtogio, e dice. Apertum ε[} οι 3. Amb 
Zacchariæ, & atim ων. Mde ἐν Ίο. 

uam honus Deus, non ſolum ablata γε. 
ρε ed etiam inc/perata concedit, 

alle duaum mutus, munc loquitur, & 
prophetat· Che haĩ ὁ huomo ſconi. 

dente,e puſilſanimo Σ Iddio τἱ hã tolta 

la tobba? Soffrĩ come Zacchatia,per⸗ 
che εἰ teſtĩtuĩtaã la tobba tolta, & αἶττς 
ticchezæe tĩ concederã, alle quali μια! 
non penſaui. 

8 Vien quã τὰ huomo ptodigo, ſeĩ 

diuenuto poueto ρε: tua colpaaĩ diſ. 


Iddiol. 
πα poco, 
Ρεγ dare 
οί. 


ſpate nel βίᾳοςο, πε ἰεςοπις([ατἰοηί 


le tue ſoſſanze:neſle caſe delle metett ĩ 
εἰ ſon diſpetũ ĩ benĩ della tua caſa⸗ εἰις 
penſi fate⸗ Aſcolta:vã a Dio ρεατίτο , 
ρω — * ** ο) Εν di νε- 
itti chegli pet ſua liberalitã tĩ conce- 

derã ος (οἱο dĩ οἰραττίμε di νς- — 
ſtitthᷣwa anche diĩ attichitti.Mita quel ορια 

το ſauio Giouanetto in San Luca. 
— petche πὸ la caſa pa- 
terna,ſauio perche ſeppe pentĩto reo· 
tegtatli nella gratĩa del paate: Dia- 
uit ſubſtanti am ſuã viuendo — 

να Εἰο- 


/άάΐσςδ. 
cede ϱι: 
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ἀπατίεμρείε ᷣenttate/e reſtd mendi. 

co, fame lico ſenza cibo, nudo ſenza 

veſt Totha al padre, gli chiede ĩn gta 

εἴα eſſer trattato, non da ſglio, ma da 

[έταο. Brama le veſtĩ di ſetuo,il cibo 

diſetuo,la ſſanza οἱ ſeruo. Fac me ſi· 

Ib. n. 19. cut vnum de mercenarijs tuic ehe fa il 

*— padre⸗? Concede a queſto indegno 

quel che dimanda? Ώεας piũ τοΏο ςᾱ- 

ἴρατίο, ſcacciatlo punitlo, che dico? 

Upadte non lolo που lo τταττὸ da ſet· 

πο», πι] piu che da ſiglio: perche gli 

coucedĩ veſtiĩ piũ ticche di ρε πα; «οἱ. 

lane, che non gli haueua date prima,;, 

fece banchetti. che που hauea fatti pri. 

ma. Nonẽ marauĩglia perche queſto 

vecrchio padte ſimbolegg aua 

Quando tu diuenuto pouero per tua 

colpa chedi a Dio come niſero ſettio 

modo di viuere. Esgli⸗ che e libetale 

non ſolo ti datã da cbatti e da veſſit· 

tima anche dat atti Γπηξ]]οι]ό collane. 

Senti Ambrogio come parſa di que⸗ 

"Πο padre betale del Vangelo· Aner 

atcarre non contentus winora con. 

οεα ένο, priſtinæ iorum dignitatiil- 

lum reſtuit nec iam de mercede con- 

dactoris, [τά ae hærcditate facit cogi- 

αγεραγεητής. ΤΙ padte concede piu di 

qoeno che Nelio chede; que o bra· 

ma pottione vie αι ſetusquello con. 

cede heredita pingue di heilo Se tu, 

che ſeĩ venuto ἵπ ροπετιὰ chiederai 

da Dio, pentito prima de ιοί pecca· 

ταν chiederai modo dĩ viuere egli 

εἰις ẽ libetale tĩ data modo diĩ artie. 
chitti. —2 πι; 

5 ὃς Iddio βεΠο 

ΤΠ cibo 


Lacaʒy- 
1.11. 


δ, Amb. 
εψ- 4 6, 
in Luc.i 


—— ſola⸗ 
&n venito τὰ (ὰ 
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ο 
-ν 








Domenica 
Α giochi crapole, a conuerſa tĩonĩ a εἰς dãa piũ marauĩglia, era piena di ϱξ- 


πο. ΜΕΡΗ germimnaſe ζην.» Άν νο. 
ΤΟΠΟ’ ΗΗΥΡεΕΜΜῦΝ ζεονκέ, ΕΤΗΡΕΥΑΝ 9, 8 
Aores qui foljs anatatis ἐπ αγά 
deformati ſunt. Gran fatto ẽ queſto. 

Iddio ptomiſe che la verga diĩ quello. 
che volea aſſumere alla Pontiũieale 
maggiotanaza ſarebbe diuenuta pena 
di frondi·. Quem ex his elegero ger. 
minabit virga etus. E i 


Ibid. n g. 
οἱ non ſoſo di — 

frondi, ma ὁ carica di ñoti di frutcie 

di prtetioſſime gemme. Turgenti- 

bus gemmis. Ecco le gemme. Erupe. 

rant flores. Ecco ĩ βοτί . {ΓΗ amygdalas 

deformati ſunt. Ecco i frutti Κ εσάς 

la ragſone di queſto ſucceſſo Otige. 

πε, che Iddĩo ptomiſe frondi, e diede 

Ποτ!, gzemme; e frutti, perche meteẽ 
la liberalita, dona piũ di quello, che 
ptomette. Sentite Origene· Orig.ho. 

promiſit Πο germen in virga 9.11 ΝΑ 
Acent, gervimabit durga είπεν & Ρήν. mer. 


γα dcdit, [1ος αν ϱ [έδω . 
Eenm τήν Mam in qua- 


J 
arnplum dedu, & muſto plura 0 
εΓΙο[Ισγα largitur, quam pronuttut. 
᾿Οπείῖο ὁ il eoſſtume liberale di Dio 
donat piu diĩ quello che promet· 4 
εξ — ο) — 
"10 Torno dĩ nuono a ἀῑτε» che la 74 lihe. 
uberat di Dio πόῃ ſolo ἄοτα ρἱὰ ···· · 
queſche promette; ma ἵᾳ olcte piu di Ὀλδεοη. 
quello — Staua cede μὴ 
i veccelſio Giatob afintto pet la cre· che να 
duta morte del ſuo ſigliuolo Gioſcffo. o aimæ 
Vdi vna νοῖτ ehe queſlo gia uen· da. * 
te eta Signote della terta di Esltto. 
Penſate νοῖ Vditor quale allegtez aa 
ceuntrð nel cuore ἀἲ Βαπιδ μάς ον 
uer tanto tempo ἀῑ viise — αῤεν« 
do loſſe meſiere pet guogete ΠΕ 
tore rĩuedere Pamato (ἱσοί(Βο. Βαβο- 
ra per feſicitarmi { diecea Giacob) ενα J. 
mio Gioſeffo viua, e che io poſſa traſ.-.. 


ferſtn η Ἐβίτο e vederio 
1 [{αάβκο Ioſeph filius meus —* —* 


Aum μα» 


45- 


4 


-- κακο 


᾿ 
| Λε (ή, Ἑσεοιαϊ preſente per ſodisfar le 
τας voglie ð Ὃ (dice Ilddio)vã in 
Εείττο, io (ατὸ teco.e tĩ ptometto lu. 
gtanditti in quel regno, e felicitatti 


con titolĩ ẽ maggiotanze in q̃lla pto- 
uincia.Faciam te in gentem magnam. 

Signor mio. Giacob hon certca gtan· 

dezze, nõ btama titoli.nõ vuole mag. 

giotanze: Sufficit mihi. Dice che gli 

baſta per ſuo cõſolo S⸗ adhuc /ο{ερῃ 

viuit vadam, & dvidebo. Di vedere il 

ſuo fig lio ĩn Egitto ptia di motite:Se 

dunque queſta veduta del ſiglio cerca 

Giacob, e queſta gli baſta, come voi 
ptomettete titoli.e gtãdeꝝꝛe. Faciam 

Τε in gentem magnam, cioẽ chi eglinõ 
chiede:Riſponde Chtiſoſtſomo: haſta- 
ua pet felicità di Glacob ſolamẽte οἵ- 
tener gratĩa di vedete il ſiglio:ma - 
cedete queſla gratia, ſola non baſtaua 
alla libetalità di Dio. Vedi ὁ huomo 
in che manieta cid «με giuſtoGiacob 
deſidetaua tutto lddio promette,e cõ. 
cede:anzi ptomette, e concede molte 
gtatie magĩoti Impercioche Iddio cõ 
la ſua liberalita concede piu di quel 
che chiedemo pet la ποίῖτα cõpita [εἰ]. 
— οἶτὰ « {14 quomodo ea quæ Iuſtus Ia- 
Ἡ η «οὐ deſiderarabat, ea uli Deus pollice- 
* ΓΗ {0 & multa maiora. Petit deſcen 
4”. dere in Aegyptũ, Deus addit: & [α- 
σια te δέ gentẽ magnam, liberali- 
rate emm ſua Deus noſtras præces trã 
ſſtendut. Non ſi coatta a poco la libetal 
magnificenza di Ὠϊο. Τα cerchĩ ροςο, 

& Ilddio liberale concede molto. 

FIlibe- 21 Non lolo piũ di quel che diman- 
da huomo cõcede ladio, ma pet ſua 
Ὠίσ τομ. libetalita concede anche quello che 
εεάίε απ. huomo noa dimanda, ne pensd di- 
mandare.Notate la preghieta fatta da 
εὐε ο. Abtamo a Dio, Mixam Ifrael viuat. 
Piace ſſe a te mio Dio- che eſſendo [ο 
ἱωμῃ- Ννεοςμίο, e Padre d'vn (οἱ ſigliuolo Iſ- 
taele, queſto viueſſe.Concedimi que- 

17. ſta gratia mio pietoſo Signore, con⸗ 
tantati, chegli viua.Sẽtite la tĩſpoſta 

di — —— tua * σης 
vocabiſque nomen eius aac, 67 coſti. 

20 18.19’ {1492 pactum meum illi in fedus ſem- 
piternum, & ſemini eius poſt eum 
Fuper Iſrael quoque εν auam te. Che 

Quare/. Caluo. Ῥαγ./). 










coſa τὴ dimandi Abtamoꝰ Che vtua 

tuo ſigliolſtaele.Et ẽ gtatia da chiedet 

ad νΏ Dioꝛsĩ poco tu dimandiꝰ δαρρί, 

che quantunq; ϐ/ vecchio nonagena. 

tlo,tu haural da tua moglie ottoꝑena⸗ 

tia γΏ ſiglio.che chiametai lſaac que- 

Πο ſata mio amico.dalla cuĩdeſcendẽ· 

za ptenderã humana carne ĩl Verbo, 

ὃς lſtaele viuera lungo tẽpo. Rae εκ 
cellentem promi ſionẽ, & magnuudi., ΟΛΗ; 
nem eius qui promiſerat. Ὀῖςς Fam- bo. a40. ον 
witato Ctiſoſtomo. Nota che gran * 
ptomeſſa, che libetal concem̃oae ὁ : 
queſta di Dio.Abtamo ſolamente d. 

manda la vita del ſiglio Iſtaele, & Id. 

dio gli concede queſia vita che amã 

ἀὸι egli ptomette vna gtatia, che mai 

Abtamo nõ ρεησὸ. Cl ptomette Πε]- 

ία otà dectepĩta vnalttò ſiglio, da ει] 

douea deſcendere |] diuino verbo hu. 

manato. Tuttociò auuenne, perche 

Iddio pet Fabbondanza della fua bon. 

τὸ non ſolamẽte eccede ĩ metiti αἱ chi 
ſupplica,ma cõcede ρἱὰ delldiſũo di chi 
dimanda. Abtamo ptega pet la ſalute 

d Iſtaele, & ottiene la naſcita d'llaac. 
Oſeruatione deſ Burſente Ώεκιεν » aul. 
abundantia ſuæ bonitatis, non ſolum δαν. 1. 
merita [πβρίο εκεεάε,[εά είαη ὃ Φ 
erantium vota, {ερε enim pᷣlus dat, 4. 3.0.3 







do non chiedi. 
orantim vota. Noi 
la, ma lddio liberale concede molto 

12 E ρατωί g io hon etto eſſer con. 
(εραέσα ĩnfallibile Ἡ ἀῑτε huomo cuſe 2η/α//ς 

da Dio vna gratia, dũque ἁα]ία (αα δή εηιε 
libetalitã nẽ ottenne molte.O quante hi chie⸗ 
coſe btama huomo⸗ Ο quãte gratle a⸗ a Ώιο 
deſia? Vuole cibo per mante derũ, ο) 1ης 
ἁταρρί pet vyeſtĩtſi. caſa pet habitate ῥί ο) 
danati pet ſpendete, giatdini pet go. οὐ ες, 
ἀετειε cento toſe τα]ᾗ Che haueteẽ ἆᾳ 
ſate d haomini bramoſi di moſto⸗ 
ottenetil tutto. Quærite primũ regaũ 
Bb δε, 
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121, hæc omnia adicientur vobis. 
Dimãdate ρι ĩma le vitiũ,.le gtatle (ρὶ- 
Aatt. 6. titualche ροί vĩ ſatan cõceſſe le tem⸗· 
3.37. potali. Lacutezza di Agoſtino oſſet- 
μὸ νΏ bel punto. Non dice Chtiſto . 
Qarite primum regnum Der & po- 
[ες quærite hæc omnia. Cetcate ptima 
i beni del Cielo, e poi cercate i beni 
della tetta. Nõ dice cosi, ma dice ες» 
cate prĩma εἰὸ che appartiene all'ani⸗ 
ma, e poi ottenetete quãto ἑ neceſſa- 
tio αἱ corpo. Dunq; non dobbiamo di. 
maudate il prouedimento aꝰ biſogni 
tempotali,ma ſolo douemo chledete 
i ſoccotſi ſpitritualĩ. Ωοςὶ νὰ. Chiede- 
το νηοις ſeuza chiedete vi ſata anche 
conceſſo l'altro. Chiedete la ſantita, 
che dalla lĩberalita dĩ Dio vi [ατὰ an⸗ 
che conceſſa la tetrena,e ορ τὴν, ία. 
F.Aug.licita.Sentite Ἡ ρεηίετο di βεοθϊπο. 
{0. 4. ας MNon ait vtique, quærite primum re- 
{εγ. 12ο)”. {42 Dei, & demde iſta quærute: ſed 
τν Ἰ{διεβ κο οσα inquat, apponentur vobis, 
ο 12. 1,4. 11472 ΠΟΠ quærent/bus. Dal che ἵο ca- 
uo, che quando noĩ da Dio cerchiamo 
gtatie giuſte, e ptoſũtteuolĩi ala noſtta 
anima, Iddio libetaliſimo concede 
le chieſſe gratĩe, & altre da noĩ nõ di- 
mandate Μὰ ſe τὰ dimandĩ «ἰὸ che ἃ 
te huoce; Ιἀάΐο, non Ρεί mancamen. 
το di liberalitaã, ma pet ecceſſo di ρἱετὰ 
Πο le concede:e ſeẽ moſtta auatitia ĩn 
περατ( quel che chiedi, ma tĩ ẽ noci- 
uo, non ἑ auatitia ma liberalita. Et 
Mat 21. Ἱορρὶ vuole dal huomo vn vile ani 
πι. ης. Inucmietis aſinam, & pullum 
gatum ſoluite, & ducnte mihi. Ciò 
vaole non Ρος auaritia, ma per hauet 
motiuo di eſſer liberale: non pet ĩm. 
padronitſene, ma pet hauet motiuo 
* 4ἱ concedert gratie αἱ padtone. 
«4ΜΑΥΦ 13 Ώοιεππο ἆ τοπία Ubetalita di Dio 
τν αλΙ- εοτείροπάετο- Μα οὐ]ωνὲ» cbe la⸗ 
Ὄ nobta libetalitã ὁ auatitia:Vedete.che 
Aonio coſa dona à Dio ἱνοββὶ huomo: vn. 
vile animale. Doutebbe datgli tutte 
le ticchezze,e pute ẽ ceſtiuo.dã poco. 
e gli pare dat molto:Che dico? aua- 
το ἀὰ poco e gli pare dat molto. 

358 — —— —3 
er vuo αἱ vataggĩo. 
———— 


vna 


PDomenca 


ηῖο. Οσα l'auatitia, dice Agoſtinõ. 
ſempte θὰ vnita la cupidigia. Sono 
due compaani inſepatabili queſtiĩ due 
vitij. Chi ẽ auato ὁ cupido ,εὐί ẽᷣ cu- 
pidõ auaro Οπρίάμεαςν σ Ματίς Ὁ 4. 
i tantum vnum maſum [ων vde μες ὅ Ρ1ῇΙ-αά 
auaritia ſine cupiditate, nec cupiditas Com. 
{πε auaritia poſſit inueniri. Ciò ſup- 

poſto, andate {η Eſai,e leggerete, chèᷣl 
Demonio diſſe. Ero ſimilis Altiſſi- 

770. [ο voglio eſſet ſimile a Dio. Bi- 

temi θἱραοτ!» {ε Lucifeto haueſſe οἵ- 


tenuta queſta diuina ſomiglianza da 
eſſo ambita, herebbe chieſto,ð deſiato 


altro· Non gia: ſi ſarebbe contentato 
di οικείο. Ma ecco l'auato ſempre 
cupido, e diſioſo di maggiori ticchez. 
ze.Btama eſſer padrone d'vna vigna: 
l ottiene, ma non ẽð contento. La cu⸗- 
pidigia vada con l'auatitla lo ſpinge a 
diſiate vn'altta ricchezza. Brama pet 
attichitũ quel auaro eccleſiaſtico la 
ptelatuta, l'ottiene:e poi la cupidigia 
(4, che anhelĩ al Veſcouado . Poſcia 
alla propota. Quindi αἱ Ponteficato. 
Nè meno ἑ ſatio. Votrebbe eſſer ſi- 
mile a Dio: e poi vortebbe eſſer piũ 
ricco ἀἱ Ὀίο . La cupidigia compagna 
dell'auatitia ſempte vuole, ſempte cer 
ca. Il Demonio ſi contenta della ſi· 
miglianza di Dio ; ανα l'auato come 3 
peggĩote ἀε] demonio votrebbe eſſet ς ἳ 
ρ)ὴ εἶςςο ἀἱ Ὠίο. Υάῑις Αροβίπο, ο ὁ' “με. 
auaritia peſtis Demone ſæmor, Λα ο. 
demon ſimilis Altiſſimo eſſe —— 
auarus ſuper Deum, ſa poſet, aſcende- 
re vellet Peſte troppõ abomineuo- 
le e l'auatitia, ὃς ὁ Puato, εἰ ἐρερ- 
giote delł iſſeſſo Luciſero. —E— 
τα Dildice ἃ tutti lauaritia; ma oh Auari- 
quanto diſdice a Prencipi α’ Giudiei, ta Πε” 
a Prelati. Ma ὃ miſetia del mondo: 
Etanta l auaritĩa de gtãdiche vn po· 4 
deto attiglano,vn poueto contadino, 440. 
vna poueta vedoua non ρμὸ arriuare 
ad hauere vdienza dal Giudice, dal 
Ῥεεπεῖρς,ἀα] maggiote, ſe nõ potta il 
donatiuo,ſe nõ preſenta ĩl tegalo.an-· 
daua il gĩouanetto Saul per ĩmpettat 
dal Ciudice, e Ῥτοίεῖα Sa- 
mueſe. Μα dubitaua comparite alla 
pteſetnza di 5ὶ ———— πλ 
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Delle Palme. 


ὁ Saul Samuele ὁ huomo Santo,e Sã. 
το Profeta,tĩ abbraccĩatà volontieri.ti 
εοπ(οἰετὰςοπ prontezza. Temo, dice 
Saul, dubbito di non hauer vdienza. 
Eamus ſa forte indicet ποὺ, Dubito 
forſe non mĩ aſcoltara,ð ſe mĩ aſcolta, 
Ώου mi concederã la gratia. Petche 
tanto dubbiti ὁ Saul 2. Eta pouerello 
σα], ΠΟΠ hauea vna poliza di cento 
ſcudi da pteſentate, ΠΟΠ hauea νηα., 
botſa piena di moneta pet date, non 
hauea να bacile d'argento per regala⸗ 
re.Benche Samuele era Santo, dubita- 
ua, che come Giudice non foſſe per aſ. 
coltatlo ſenza ĩl tumote dell'oto· Du- 
bitaua diĩ non εΠετε ĩntromeſſo αἰ!ν- 
dienza, petche eta perſona abietta, e 


populate.Forte atæerunt. Eſplica |’Α- 


bulſenſe. Nam eæiſtimare poterant, 
quod Nle virde ſpiceret eoc, & dedigna 
ΣΕΙΑΥ eis loqui eo quod ipſi erant duri 
abiecti, & non habentes quod offerrent 
εἰ, Benche ſtimaſſeto Sãto,e veto Ῥιο. 
feta Samuele, ad οβηῖ modo σα], & 
ĩl ſetuo dubitatono che ſenza vntione 
di mano harebbe eglĩ come giudice⸗ 
vdite le loro propoſte.Andate à ρατ]α- 
re con glĩi vñtiali de hoſttiĩ tempi:non 
biſogna potte ĩn ἀαὐδίους dire. Εοτίς, 
forſe hautemo vdienza.Biſogna dite, 
aſſolutamente non hauetemo l'iĩnten. 
το,ίᾳ non facemo ſuenate loto.e lar⸗ 
gento.Non ſi οἱ ſpediſcono memoria- 
"νου Π da Πως απεροι]] ſenza ἵτερα. 
li. Non ſi ottiene l'offitio ſenza ἆσ- 
natiuo.Non ſi hà gratia, anzi non ſi hà 
giuſtitia ſenza pecunia. 


15 La ſaetta della mĩa voce ſi e in· 


drizzata ſin'hota à fetite Ἡ cuote ἀς᾽- 
giudici auatĩ, degli ofſitiali cupidi di 
ticchezze. Μα qual ſrezza douerebbe 
ſcoccare dall'ateo della mia bocca con 
tro quegli Eceleſiaſtiei troppo anſioũ 
di tobba.e di danatiʒ Oh Dio.e quanto 
d ſdice ad vna ρετίοηα cõſegtata à Dio 


tenere ĩlcuore ĩmptigionato dal'aua⸗ 


ritia, e dal'amote delle facoltã terre- 
ης. Vn Prencipe del ſecolo ticco può 
ſaluarſi, σὲ lo lo niego.Ma non oſetei 
affermare, che vt Eccleũaſtco, ehe vn 
Sacerdoto. ehe vn Relĩgioſo tĩcco. & 
accumulatote di beni detteni ſia pet 


enttate à goder ĩ benĩ celeſti.Oſſerua. 
τς dĩ grata ĩn ptoua dĩ queſto νΏα dĩf. 
fetenza di parlate, εἰς fa ΠΠ Saluator 
del mondo a Sacetdotĩ, ὃς a ſecola· 
εἰ. Domandato — volta da ΥΏ Ρῖο- 
uane del [εςο]ονεΏε coſa haueſſe da ία. 
το pet ſaluatſi gliĩ tiſpoſe. Serua man- 
data Oſſerua Tptecetti, ὃς auanzan-· 


387 


Mat.9. 


doſi quello a diaandate.che coſa egli η, 17, 


ετα neceſſario ad eſſer petfetto.gli tiſ- 
poſe Chtiſto, Vade, & vende ↄmnia 
quæ habes, & da pauperibus. δε vuoi 
eſſet petfetto abbandona le ricchezze. 
Ιο non poſſo aegate,dice Chriſto.che 
tu giouane poſſi ſaluart con la ſola 
oſſetuanza de comandamenti diuini. 


ma pet gziungete alla pet feitione e ne 


ceſſatio l'abbandono degli ori, e degli 
atgenti. Patla vnaltra volta con gli 
Εεε]ε[αβ]οί ĩl Saluatot medeſimo Te 
dice loto. Nolite poſſidere aurum· 
neque argentum, ne que pecuniam in πο. 
nis veſtris. Eſpreſſameme νἱ pro hĩ- 
biſco ĩl tenete ð l'accumulate οἵο» 
danati, ὁ argento.Oue notate dĩ ϱτα- 
tia. Αἱ (εςοἶατε dice. S vIſ:& α gl Ec. 
cleſiaſtici comanda. NMolite poaere, 
perche iĩl ſecolate ticco, che accteſce⸗ 
ticchezze a ticchezze può ſaluarſi.Ba- 
(4, che non auanziĩ con vſuta, ð con 
modi ĩilleciti tal ricchezze.Ma gli Ες- 
cleſiaſtici. Nolite poſſidere. Eſpte ſia- 


mente ſi prohĩbiſce Amor del οτο,εἶα 


Ibidem. 


cupidigia del danato,perebe vn Eccle. 


βαβίςο ticco, ὃς auaro, che penſa di 
accteſcere le ſue entrate, ohimo 6 
*2 ἑ difficile, e fotſe impoſibile 
e ſi ſalui. Dotttina ẽ queſſa eſplica- 
ta da San Saluiano con queſte pato le. 
Saluator Sacerdotibus non vt cæter 
volunt arium, ſed imperatiuum oſſi- 
cium * » 
ilo adoleſcente loquut um fuiſſe legi- 
σον γη — — γεπάε, 
habe; 6’ da χαρα —* ην, 
aut em diæ it; Nolite poſſidere aurum, 
neque argentum. Vide quanta {η 
verogue βος Dei ſermone diuerſitas, 


Laico dixit, ſvis, vende, quæ poſſi- 


des, miniſtro autem, ποἰορο[Ἱιάεα;. 

ΑΙ lecolatẽ ſi da pet conſeglio d laſciar 

le ticc hezze all Eecle ſiaſſico ſi da pet 
Bb 2precet- 


ones μα laaco 


SF.· Salu. 


lib. 1.αά 


Εσείς 
εβ. 


35 ὃ 


Ρτεεεῖῖθ; chi non oſſetua conſegii 
Ριιὸ ſaluatſi, ma chiĩ non oſſerua ĩ pre· 
cetti ha da dannarſi. Se vn ſecolate⸗ 
accumula ticchezze, non —* α 
danna; ma {ς vn Eccleſiaſtico ἑ auido 

di theſoriĩ, Iddio 5ὰ ſe ſi ſalua. 
16 Per conchiudere il mio diſcorſo 
Tauari- mĩ riuolto ã tutti ὃς a tuttĩ dico.Guar. 
αὸὁ γ- dateui dall'auaritia perthe è catena di 
dice a4ĩ tatti ĩ πια]. Il Profeta reale proſtrato 
η vao giorno [η terta humilmente,e {ες- 
η. uentemente, ſupplicaua Dio, che gli 
concedeſſe ρτατία di eſſet petfetto,e di 
ες, Inclina cor meum Deu⸗sin teſtimo- 
nia tua, & non in auaritiam Mio Dio 
{ὰ che'l mio cuote ami la tua legge 
che mai nõ ttaſgrediſcea ĩtuoi precet⸗ 
tie pet queſto tĩ ſupplico à lberarmi 
dall'auaritia. Το mi ſarei petſuaſo, che 
Dauid doueua chiedete da Dio eſſer 
liberato dalla ĩncontinenza, nella qua- 
le incotſe con Berſabea. Ο pure dal. 
la ſuperbia dalla quale fũ allucinato 
quando fẽ numetate ĩ vaſſallĩ. O νε- 
χο dalhomicidio, nel qua le iucotle 
quando ordiao la motte del Tanocen 
τε Vria. Μα gli chiede eſſere lbetato 
dall'auatitia. Inclina cor meum Deus 
12 ΜΟΠΙΑ tua, & non in auarit iam. 
Ε ρειεῖις ò Santo Dauid hauete tanta 
tema dell'auatitia Sapete perche; Β.ἰ- 
ſponde in lnoco di Dauid Apollolo 
1. Thim. Paolo. Quia ra dix vmmium malo- 
ο ΜΗ, 10. rum eſt οπρ/άα). Perche ha radice, Ἡ 
fonte, la catena, che tira tutti ĩ ma⸗ 
li nell'anima ὁ /απαετία, (Οἱ ἑ libe· 
το dall'auaritia, ὁ libero da tutti Τρες- 
σα]. Chi ẽ ſoggetio ὰ quelto vitio⸗ 
— ẽ ĩncatenato da tutte le colpe. Le 
occiſion proditorie gl ĩncanteſmi va⸗ 
ni⸗Ai [ατεῖ Ἱεταρίπε» il non oſſerua.· 
τεῖ giutamenti il perdere Phoneſtà 
le donne, dall'auar [τα come da Γα- 
dice, procedono. Cæder, & præſti- 
Σέν furti, & rapinæ, 1Η/ΗγαΜάέ 
zuαννο εν βΑςγαάες ΡΗ{ Μία. di- 
ια αν e Τεοβίαιο ſoggiun. 

ε 
Thæœopha. 


PJ. 18 
au. 36. 


Μέι. 


Jeua dal Mondo Fauaritia, io 
ατὸ]ε guette/ ὃς ogn ſeeletaggi· 
ης, Tolle auaritſam ὁ Πεαίον ( ην. 
bellum aut imm ΜΑΗ erit i 
Mundo. — 


— 


ibid 


7 lo non poſſo laſcĩare di πιάτα. 
gliatmi, & alia marauĩglia aggiunge· LD auars 
το il pianto, ehe lddio aã ogn {οττε di are vol· 
peccatore ἀά facilmente la gratia ma?e ha la 
ὃ quanto difficilmente la da ad vn A. ratia di 
uatoꝰ Mitate nel Ὑαηβε]οὶ Giacomo, Dio. 

e Giouanni con ambitioſo diſio «ετ. 
cano la maggĩoranea trà ĩ condiſcepo⸗ 
li.Chtiſto ſi tiprende con dite: Λ]ε[ες- 
tis quid petatis. Et eglino ſubito ſi cõ· 
uertono, ſi tauueggiono delertote, 

e ſi offtono con prõtezza αἱ martitio. 
Pietto τς volte Ίο niega:& alla prima 
occhiata dĩ Chriſto ſ cſompunge, 
ρίαπρε: Fleuit amare. Incredulo fu 
Thomaſo.appena il Saluatore gliĩ coin Mat.i6. 
patiſce, ch'egli laſcia infedeltaà, di· ΠΗ.75ε 
uenta baſe della fede. Dominus meus, 
Deusmeusſs. Mà pecca Giuda, 
Chtiſto ĩn mille modi lauuiſa Πας ες {1 1ο. 
τοτε, ammoniſce alla penitenza.· β] να 
promette petdono.e φυείίο ποῦ επιξ- 
da, ma ποτε oſtinato, e diſperato. 
Chriſto per conuertĩtlo dice.æ homi 
milli, per quem ſilius hom inis trade- 
tur. Cerca conuerttitlo con il τἴπιος Mat. a26 
del caſtigo Gli ἀὰ vn boccone ἀε[ρτο- nu.aq. 
ptĩo piatto.Cum intinx⸗iſſet buccellam 
dedit Iudæ. Accloche non inteneriſſe 
εοπ { benefitij. Lo chiama amico: Ani n 
ce ad quid veniſti E Giuda reſſa oſti· 
παῖοι ὃς alla fine appiccato ζαφπεοίε 

ſuſpendit. Che vuol dit queſto? Riſf- 
ponde Chriſoſtomo. Tutti gli Apo- 

ſtoli ſ eonuertono ſi pentono, rice· 2411.16, 
uon ρτατίανε Π ſalaano; ſolo Οἶσόα., 11. Σον 
oſtinato ſi danna:perche peccð di aua- 
ritia/ Sola l'auatitia non troua per 


{411.34 


3 


ſua colpa timedio di ſalute ſola aua⸗ Ἰ{βιλ7- 


ritia αἱ baratro del la diſ ἴσης ci µ,σ. 
Ρτεεϊρίϊα; Sola namque auaritia re- 

vedium non inuenit ſalutis, quæ ad 
Barathrum deſperationis inducit. Ve- 

drai ĩn νη lettro motibondo quel τίς- 

εο auato/ ε ποπ troua modo ἀῑτς- 
βίετε αἱ Ια[είας Ἱςεἱεείεστς. Si gi. F.Chyy⸗ 
ra ρετ quel Ιείτο » ſĩ contutba ſi {1 Euag. 
ἀῑέρεια. Fu auaro delle ricc 
ὃς Iddio ẽ con oſſo auato delle (ας gta 


τς, 

18 Serba πεῖ cuore Π documento 
di vn gentile, ð auaro. — αἲ 
ico 


— 


F 


΄ dice Ματι]αϊς . αν. congere poſſide 
Aatt. relinquendum eſt. Rubba, accumula, 

118. poſſiedi riccheaze. theſoti, ατβεη!] να 
quanto vuoĩ alla fine Relinquendum 
et. Hai da laſciate ĩl tutto, hai da ab- 
bandonare il tutto. Il ſepoleto ti aſ. 
petta, la poluere ſara la tua heredita,i 
| vermi (εμοί compagni,la nuditã le tue 
ricchezze. Relinquendũ eſt. Fabrticaſti 
uel palaꝝzo,mã cheꝛ Relinquendũ eſt. 
haĩ da laſciate. Accumulaſĩ quel the 
ſoto :Relinquendũ eſt. Lhaĩ dãa laſcia⸗ 
το, Sia tuo tutto ĩil Mondo:Relinquen- 
dum eſt· Queſio Dio non ἤρειάς., 
mai. ὃς τὴ {εἱ ricco con la gratia, e 
con l'amicitia di Chriſto, queſta εἷς- 
chezza (ατὰ ſempte tua, ſara sẽpte τς- 
Apo⸗ſtro· «ο. Deh mio —— tu il mio the 
Τε contro ſoto. Queſte Piaghe ſiano il mio pa⸗ 
auari- Ιαστον queſſa tua nudita ſia la mia fa⸗ 
ta. coltã, queſſo ſangue Πα il mio bene. 
Non voglio altro che τς ſteſſo, d νετο 

theſoto del Paradiſo. Leua dal mio 

cuore la tadice dell'auatitia. Opute 

fami auato ſolo della tua gratia.Que. 

(α gtatia {ὰ che ĩo ſtſimi, cue ĩo auari, 

che io non petda. Γὰ che la tenghi io 

ſertata nell atca del mio cuote con le 

chiaul dell'opere virtuoſe accioche 

con tal ticchezza di Ετατῖα poſſa com. 

ptate la poſſemone della giotia.amẽ. 


ASSVNTOII 


Adduxetunt aſinam, ὃς pullum, ὃς 
eum deſupet ſedete fece⸗ 
rudt· ὃς ittauetunt νς- 
ſtimenta ſua in 
via. 


AMAorali- 
ο 14 contro 
eli auari 








Matt. 
21 Η.Τ. 
68. — 


Sono contrarietà vnite l'eſſer la eloria 
mmenſa humiliata, ε gli opprobrij 
æudiuentare glorioſt. 


1 ς δω (ος lecito ĩn queſſo giot. 
ao e chi ριιὸ (81. concede 
cenza dĩ poter decidere ν η inuecchia⸗ 
τα lite, à terminate vn'antica queſtio- 
ne, a chĩ delle vitiũ ſi doueſſe dare |] 
vanto, & ptimo luogo ττὰ tutte l 
αἰττοινὶ aſſicuto εἰς ſenea fareĩ lun⸗ 
ξα conſidetationenẽ troppo penſa. 
are. Caluo Par. {/. 


Qanto 
ſcran. 
ae η. 
viltà. 


Della Domenica Quinta. 


ισα. 


259 
mento ditei, «με, la Regĩna⸗e radice 
delle vittũ ſia l humilta.Queſta ὁ quei 
la,.della quale quaſi da fecõdo atbote. 
ξειπιοβ]ίαπο diuitioſi tãpolli dell al⸗ 


tte virtù.Ll humiltã ἑ queſla,.ehe quaſi 


ceppo ben ſodo εἶ moſtra a noĩ ρτο(α- 
ρίανε la genelogĩa ἀαὶς νἱτιὴ tutte. On⸗.Chry/. 
de diſſe ΙΙ Ῥαάτε S. Griſoſomo Vde- lib. 1. de 
tis quanta culmina procedũut de radice ver. Da- 
humilitatis, quam vberem fructum uid. 
Deo offert; inde omnes virtutes, inde 
omnes honæ altiones aſcendunt. Econ 
tagione, poiche queſta humilta ẽ quel 
vaſo ammitabile del ſauio.che quãto 
piũ ſi colma, piu diuenta ecapace Γ ας 
admirabile opus caceſie. Lhumilta e Ecc —* 
quel mare, oue ĩ torrenti delle diuine 432: 1193. 

tatie οἱ να(, e numeroſi ne vanno a 

caricare, & ad ogni modo nõ ſi ρου. 
fia nẽ traſgredĩſce ἶ (αοί ordinarij cõ. FEcc.t.n. 
fini. Fulmina intrant in mare, & ma 2. 
re non redundat. L'humiltã fũ quella 
Orattice ehe perſaaſe hoggi allun. 
menſita d'yn Ὀίο, che caualea ſopra ĩ 
Cieli,e ſopta le ali ας Cherubini a ca⸗ 
ualcate vn vile animale per ſolenizza 
τε il ſuo miſſetioſo trionfo Adauxe-· Matt. 
runt aſimam, & pullum, & εκ deſu-21. Π.Ι7. 
per cedere fecerunt. Ο humilta ſĩma -· 
ia tanto dall ĩſteſſa diuinittc. 

3 Stima lIddio tanto queſta vittu Tbami. 


che ĩ (ιοί maggioti mitacoli vuole ra. 


che ſi an giudicatĩ da —— ———— 
e ſtupendi, πια per queſto lĩ congiun· 
ge cõ qualche ſimbolo di veta humil. . 
ta·Riduceteuĩ alla memorxia hido⸗ βο, 
tia del cieco nato. Sferuate di gta⸗· 
εαν εἰς Chtiſto gli teſſituiſee la⸗ 
viſta con prender i mano il fango; 
ὃς vngere gli occhĩ ottenebrati· Fe. 
cit lutum ex puto, & linuit ocuios ενω 
Succeſſo veramẽte mitacoloſopet lo 
quale diſſeto ϱἰί Hebreĩ «(ΠΠ α eculo 
Πρ εί «κάν vt quis aperias oculos Ih.nu.32 
cæcinat Giouann che πε Vãgelo ία 
Chtoniſſa di q̃ ſo fatto aſfetma nel 
Apocaliſſi hauer veduto Chriſto con 
lucidi ſime Stelle nelle wanĩ.habebae 
dexrera Mar Flietta⸗ Se ἀ πω ue Ἡ Aoc. 1. 
Saluatote teneua nelle mani 16 Stelle, ή. 1» 
petche hon poneua due di quelle nel 
volto del ciecoꝛperche con quella de. 

Bb 3 tca, 
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Πτα, nella quale tenea le Stelle prenda 

il fango per Hluminare quelle pupilleꝰ 

Io credo che ττὰ gli elementi ũa ĩl piũ 

vile la terta,e nella terta la coſa piũ 

vile ſia ango. Con il fango fece⸗ 

Iddio αεί! Patadiſo Τειτεβτο quelſto 

coloſſo del huomo, accioche conſide- 

rando il ſuo Baſſo ρτ[αεῖρίο ν ſewpre 
mai nelle ſue attioni ſi humiſiaſſe . Il 
cieco ò come εἴα brutto ſenza gli ος- 
chi· Come compariua diffotme ſenza 
la lnce. Vuole Chriſto reſtituitlo πε]- 

la prima bellezza, vuole operare vn ſi 
ſtupendo miracolo,.ma ſi ſetue del {ᾱ- 

ἔο humile,e vile, & abbietto:perche ἤ 

come col fango formòo l'huomo.acce. 
nando.che douea eſſer humile,per ἁἷ- 

uentar grande, cosi 6ο) loro lĩmĩ ongẽ 
ĩ chloſſtri delle ęuancie à queſto εἶσςο, 
accioche quella brutezza in queſt huo 

mo ſi ſuppluſſe da aſtretanta bellezza 

pet mezo del fango che ſigniſcaua 

Feda .Vhbumilta. Ottimataente Sedulio. u- 
ο η genarum clauſtris Hlimienscquid- 
quid in homine minus eſſe εὔ ſpexerat, 
de veters bonus art ifeæ cæmento ſup 
pleuit. Non vuole optat si οεἰεῦτε 
mitacolo ſenza l'aĩuto del (απρονεῖοὲ 
ſenza la compagnia de l lhumiltã pet 
molltatcĩ quãto egli ſtimĩi queſta vit. 

ο τὴ grandiũma delvhumiſta. 

δω! 3 Nẽ io πο marauiglio.che la ἀῑαί- 
dniã laquale opetaua [η Chtiſto voleſ. 
—* ſe lſewpte vnitſũ con l humilta, poiche 
—BB — — 
Γεια ἠΙρ](ὰ in Chuitio. Ν εἰ Ubto deila ſa- 
unua · ρίεησᾳ viene Hhumanato verbo chia · 
mato Lucido, e tetſo ſpeechio ſenza 

δαφ.7. caligine, ὁ macchia, Candor εξ luci⸗ 
3η. 26. «ιεγάν & [ῥεμίμνν [πε macula Dei 
maie tatis. Mi rende marauĩgl'a que- 


28. 58. 


ſta ſctittuta, che chiama il Verbo cõ il 


nome di ſpecchio mente nell Apoca⸗ 


liſũ Giouanni lo chlamò chriſtallo. E⸗ 


{ΜΕΣ cius {ΗΕ lapidi prætioſo tan- 
-4ΡΟΕ.21 μγ — * —— 

ο... 
"ης e ſi dice eſſer (ρεεςμ]οξ vi pa⸗ 
teta à prĩmo aſperto di poca cõſideta· 
tione queſta dimanda,poca differẽaa; 
ὁ nulla νοῖ conoſcẽdo trã [ο ſpecchio. 
δε Π chtiſtallo: ad oęm modo ſono 


hrſtalio. 
—— αν milia caualcand 
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molto diſſimili αεί due oggetti chtĩꝭ 
ſtallo e ſpecchio. Lo ſpecchio tap. 
preſenta Vmagine,che ſe gu oppone: 
non ſi vede queſta imagine Πε] chti⸗ 
ſlallo. Equantunque tal'hota l εἰωεῖ- 
ſtallo ſia piu lucido, piũ τετίο, pĩũ ρο- 
lito dello ſpecchio, ĩlquale ραὸ 58* 
di gtoſſo vetto,niente di mãco il ſem. 
plice chtĩſtallo beuche lucente diafa- 
no⸗e ſenza macchiĩa non hã da pet ſe 
ſolo vĩittuù di rappteſentate lĩmagine. 
«οπως la tiene lo ſpecchio. Duſque 
vi ẽ diſimilitudine trà no, eł altto. 
E ρυτε ὰ diuinità, che ὁ lucido chti- 
βα |ο, vien patagonata ĩn Chriſto allo 
ſpecchĩio. Μὰ vdite leſpoſitione di ta- 
e difficolta Diuenta rappteſentante 
(ρεςςμίο il puto chriſtallo ροπεΠάοίς- 
gli di dietro il pombo liquefatto, e ti- 
dotto ĩn poluete. ος a poluete di 
piombo vnita αἱ chtiſiallo, fa che ταρ- 
ptelenti αἱ viao le oppoſſe ſigute.Hot 
dite νοῖ» εἰς la diuinitã exa ſumĩnoſo 
chtiſtallo,nẽ ſi poteua dĩ eſſa altro ve- 
dere, che vna immẽſita di luce, laqua- 
le abbagliando i ποβτο intelletto 
non ſi laſeiaua conoſcere. Nel troppo 
lume ſuo veniua à celatſi. Ma non ſi 
toſto humiliundo il Verbo diuino, po- 
ſe à queſto diuino chriſtallo la polue- 
τον il piombo dell'humanitã,che ἁἷ- 
uenuta ſpecchio rappteſentò à noĩ 
ἱώασίηως di quel Dio, che da occhio 


mortale non ſi laſeiaua conoſcete.Pe· 


τὸ il Saluatote ſi chiama ſpecchio per. 

che con la poluere dell'humi τὰ ν mo⸗ 

ſtrata nel ptendere lhumanĩta, rappte 

ſenta ρἱἡ chiata ὰ gli occhĩ noſit la dĩ. 

uinitã, Oade ἵω confetma di queſto 
diſſe Franconio Abhate. Diuinitas in Franch. 


luto tanquam in πρ refulget, & lu- Abb i. 
1 


tum in Deuen {0 

nel loto delhumilta, come ĩn vno (η Ὀεέ. 
ſpecchio tiſplende, ὃς il loto εἰ! Ίνα 

rhilta ſi inalzò alle grandeꝛze della 

ſteſſa diuinliã. —— ſtamane 6 hu· 


Γον et. La deità ἂς ϱνγκ- 


ia c⸗ o vngiumento vile » 
δε ĩo queſta humile attione e accla {ή 
mato e conoſciuto Dio. 1.1.9. 
qui venit in nomine Domuni. Tutto 
pper dimoſltateĩ che l'humiltã fa co- 
noſcete la diuinita. 
Dal 
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Delle Ραΐπιςε, 


4Dal ρἱὰ detto ἵο petſuaſo/fotmo 
νοα ριοροβτίοπεν εἀΐςον che doue⸗ 
νερβίο humilta, ĩuĩ conoſco eſſetui 
quaſche taggio, qualche ἱπιαβίης di 
dulnita, & ἵπ conſequenza chi ὃ hu- 
mile noſtta eſſere vn Dio, ὃ bauete 
in ſe il ritratto di Dio. Andiamo inſie 


me Signote uel ſacro σεπεῖν e con⸗ 


templſiamo la ſormatione dell huo⸗ 
τηο Si tiene conſiglio nel conciſtoro 
della Sagroſanta Ἑτίαςς νε ſi decteta. 
che ſia 'huomo formato ad imagine, 
e ſimilitudine delle petſone diulne. 
Faciamus hominem ad imaginem, & 
ΗΕ ΜΠΕ noſtram. Pet eſeguite 
queſto ἀεστείο, ptende vna malſa di 
viliſſimo fango, ὃς in quella Iddio ſpi- 

taua con il ſuo ſiato lauima.e la vita. 

ΕΟΓ Deus honinem de limo terræ, & 
inſpir auit in faciem eius /yir aculunm 
j. State meco Signori, ſe huomo è 
fotmato con la ĩmagine dełl iſteſſo 
Dio come ẽ fatto viliũmo fangoꝰ γη 
rittatto di να Dio douea ἀἱριπρετα 
nella ρἱὰ ρτερίατα materia/ che ſi tro- 
uaua πε! mondo tuttoye * ſ pone 
πε! ἴοτο. O atte mitabile della (αρίει- 

τα diuina? Egli ἐσετιονοίνε Panima del 

rhuomo ὁἑ ἱπιασίπς, e ſimilitudine dĩ 
Ρίο. Poĩche [αρρίασιο » che ſpitito ẽ 
Dio, ſpirito ẽ Panima. Immo ttale Id. 

ἀἱο : immorttale ἑ anima. Εὰ il tutto 
Dio con ragione opera tutto lanima 
con diſcotſo.Iddio ἐνπουςε trino ani. 
ma ἑ vna/ ð in ſe tre potenze tacchiu. 
de.In Dio è il Padre, ĩ Verbo, e Pamo. 

re nell'anima ἑ l'intelletto ἷα memo⸗ 
εἶαιε la volonta. In ſomma l'anima ὰ 
vna ĩmagine di Dio. Hor queſſ anima 
ſenza il corpo ἑ vn lucido chxiſtallo 
conforme à Dio. Duoque per fat che 
Fanima eſptimeſſe ἆ gli dechi noſttĩ εί 
{εις in ſe l'ĩmagine di Dio, ſi come al 
chriſtallo per r̃appreſentat le ñgute ſi 
vuiſce il pombo cosi all'anima ſi νο 
il corpo fatto di terta νε, ſiabolo del 

humilta: per dateĩ ad intendere che 
rhumilta rappteſenta ĩn ſe lĩmagine⸗ 
di Ρίο, e doue eſſa ſi troua/ſa vedete 
in quel ſo la ſeiibianz adiuina. 
La onde ἀῑδε Leone Ponteſice/ che⸗ 

vhuomo rticcue la ſoſlanza della catne 
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dalla tertra/ e ſu anĩmato con Ἡ ſoto 
ἀἰαίωπο ν accioche limagina del ſuo 
Cteatore viuente, la fotmna della bon- 
τὰ diuina,/ e lo ſplendore della deitã 
ſteſſa, eglĩ come in vno ſpecchio la 
moſttaſſe nel fango dellhhumana car. 
ne,cioẽ, nella vitiũ dellhumilta Ho-· S. Γιο. 
οσα ſubſtantia accepit a terra. {εγ. 4 4ε 
rationali ſpiritu pex mufflationem Nat 
Creantis animatus eſt, νεα imagi- 
nem {μέ Creatoris ὍΕΜΕΠΕν formanm 
Der bonitatis, ac iuſtitiæ in ſplendore 
imit ationis, tãaquam in ſpeculi nitore 
ſeruaret. Ela Gloſa Ponferradienſe 
ſctĩſſe. Limus terræ aaditur ορεγέῤη. Didac 
mano, νι de humilit atis hum ænæ ρµί- Ponf. lib. 
uere, tamquam de anno adiufto ως, ΤΣ. an 
ſpecuſo, euidentius Dei imago con/ſpi. Euang. 
cratur. In ſomma dammi humilta, che -7- ο 
io ἀἰτὸ eſſetui ĩn quel ſoggetto lVuſleſſa Ταββ.Ι. 
diuinita 
5 Ει ἑ impoſſibile Vditoti.che doue 
οἱ ἑ humiltã non οἱ ſia Dio: eſſendo ὮἵΏομε ri 
che ——* infinitamente αἱ guſto diui. . 
no. Eleuata in cõtemplatione ſabline οι ἑ 
la Regina dell Empiteo, «ὗροίεαιεί Ώιο. 
aantico β]οτίοίο ν nel quale la eſſenza 
ingtandiſce.Notate tta le altre ſenten 
ze queſſa ſola. Re/pexit humilit aten 
Ancullæ ſuæ, ecce enim εκ hoc Beatam 
me dicent omnes generationes. In rĩ⸗ 
guardo della mia humiltà, ha fatto che 
ο Πα Κιερίαα dell Vniuerſo, Madre⸗ 
del Verbo.e Beata αἱ parete dĩ tuttĩ glĩ 
huomini. lo non dubito che le grau- 
ἀεζτς di Maria partecipano delſinũũ. 
nito.Solo mi dã che ρξίατς ĩl dite ella. 
che tutte le ſue glotie prouenneto dal 
Fhumilta. Ἐ αοη piaeque piũ ὰ Dio la 
di lei lamacolata Vitginita Virginita 
di Μαεῖα » οἰιε fu a prima che con ſo⸗ 
lenne voto aà Dio ſi offetiſce· Ότλη,, 
οο(α hò da dite, ης io Γαβετηπατεϊ (ο. 
ποπ haueſſe hauuto tanto ardite Bec⸗ 
nar do Santo di confitmatla. Fu lode. 
uole la Virgiaita in Maria, πιὰ per ε{- 
ſet Μαάτς di Dio le fu piu neceſſatia 
ΓΠυαμ]τὰ « Volle Iddio incatuatſi di 
vna Vergine/ ma non ſarebbe in vna 
Ver gine diſceſo ſe non foſſe ſtaia hu- 
mile. Econſeglio leſſet Vergine⸗⸗ 
πιά ὁ precetto l'eſſet humile Senza 
Bb 4ha- 
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S. Bern. 
hom. ſup. 
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Chi [µ 
4 αἱ. 
πε 


Dio. 
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l bumiltã nõ hatebbe piacciuta a Dio 
in Maria la ſleſſa Virginita. Lauda- 
bilis ΕΡΜΗ αν [τά magis neceſſaria 
bumilitac: εἰ(α con ſuliturv ſta præcipi- 
turſine humiln ate, aude am dicere, nec 
Mariæ Viręinitas placuiſſet Si ttroua 
che le cinque Vergini folleto ſcaccia- 
τε dallo ſpoſo ἀἰπίπο, ma nõ ſi troua, 
che vthùmile non Πα caro αἱ cuote di 
Dio. Si trouatanno Vergini, con le 

quali pet altte colpe non ſata la gratia: 
πια non trouatete νΏ vero humile, cõ 
il quale hon dimori la Santita, e la 
Giuſtitia. Hoggi le tutbe acclamano 
Chtiſto pet Dio Νοη baſtarono ĩ mi- 
racoli da eſſo optatĩ pet lo addietto a 
fat che ĩl Popolo lo ſtimaſſe Meſſia: 
mãà Που οἱ τοίῖο lo veggiono ſedete {ο 
pta vt vile gĩjumento, ὃς humilmente 
enttate ἵπ Giero ſolima.che lo confeſ⸗ 
ſa figliol di Dio.Petehe doue ὁ humil- 
ta, vĩ ẽ anche diuinita. 

6 Αηζὶ, che dicoꝰ Chi ſi humilia in 
terta,s'inalza tanto che artiua ad «Πο. 
τε nouello Ὠίο. Siaci autentiea ptoua 
di queſla vcetita cid, che ſucce ſſe a. 
Μοϊςὰ, Elĩ comandò lddio, che da ſua 
patte, come Ambaſciadore di vn Dio 
patlaſſe à Faraone, acciò che onnina⸗ 
mente ſi riſolueſſe di mandat βέτο il 
Popolo d'lſtacle. Stupi Μοίςὲ, εἰνεί- 
ſendo egli Paſtore foſſe da Dio eletto 
Atnbaſciadote · Che fateſti,d huomo 
ſe il ſupremo Principe, ſe iltuo Re ti 
mandaſſe ordine per accingertti ad eſ- 
{ες ſuo ſegtetatio delle ĩmpottanti am 
baſciat e Ocome tñ gonnateſſti in te 
ΒβεΠο 2 Come ti lNiinateſti petſona di 
πηαπέρβί» e di negoti: Ύ εὐἰαίπο che 
fece Moiso.In νεος di tingtatiare Dio 
di τα] dignita, egli, come πἱςηῖς łPag- 
gtadiſſe, ſi ſcuſa di ticeuerla, con dite: 
En incicumciſis labijs ego ſum, quo- 
modo audiet me Pharao Signote, ο 
ben conſideto, che pet ſi αἰιοοβηιίο ἑ 
πεοε(Ίατιο vnhuomo eloquente, che 
ſappia tappreſentate ἆ Fataone nego- 
tio tanto impottante. Io conoſco il 
mio poco eſſete ſono impedito di η 
gua⸗ lono balbutiente hou ſono atio 


ã tal minidero. Hot sũ hõ πιεί[ο» 


dice ladio⸗ βίὰ che μὴ dici adu eſſete 
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atto pet ambaſcĩatote mĩo· a Faraone 

io ti jId Dio in luoco mio ſopra ἁὶ Fa. 
raone: Ecce coſtituite Deum Pha- 
raoni⸗. Io teſto troppo ammitato? 

Μοϊςὲ ſi confeſſa inhabile ad eſſete 

ambaſciadote, & Iddio lo fà Dio ἀὶ 

Faraone. Vn che non δὴ patlate,ſaptã 

optate da Dioꝛ Va εἰς ſi reputa iniuf. 
ficiente, immetiteuole, ὃς indegno 
d'eſſetcitate vn offitio di ambaſciado- 

το» ſatà habile per eſſete νη γἱος Dio 
ſopta di Fataone? Ciache eta ĩinetto αἱ 
lambaſciatie Moĩsẽ, doueui ψοῖ Si- 
gnoti datgli offitio piu baſso: ma νο 
ad vn εἰς ũ dichiata inhabile pet γη’- 
impiego humano-gli date vn imperio 
diuino Cosĩ νὰ pet᷑ giuſſa conſeguen. 

Ζα. Vdi toti. Moĩsẽ humilid ſman⸗ 

doſi — di eſſet minidto aĩ Dio 

e petche ſi humiliò diuentò ſimile a 

Dio.Lhumiltã ἑ Regina glotioſa ἀε]. 

le vittũ, la quale ſuole con la ſua baſ⸗ 
ſezza volate {η ſopta il Cielo. Parlo 

in Moise Phumiltà, dicendo. che era 
ineloquente.e ρετὸ ticeueè vna magni. 

ſica tiſpoſta,che di huomo ptiuato di- 

uẽtaua ſopta di Faraone nouello Dio 

onnipotente·.In ſomma chi ſi humilia, 

humſiandoſi diucuta Dio. Credete ὰ 

Rupe tto.· Glorioſa Vartutum Regina 

humilitas, quæ in Cœælum tolare con. 
ſuenit, locura eſt in Moyſe diſcente ſe 
meircumciſum eſſe labhſ: & idcirco 
dignum, ac pro {ΝΑ reuerentia αεζεριΕ 
re/ponſum, vt audiret homo priuuatus, 

regnant hominis cſe Deum: Tanto 

grande ἑ a potenza delhumilia, 6 

tanto matauĩ glioſi ſono gli ingtandi. 

menti ἀπ) humile,che humiliandoſi ſi 
eſalta, e ſtimaudoſi men da huomo 

* ad eſſere ſimile à Dio. 

7 Ecome pottð io ad vno ad vno 
ſpiegate ĩ βιοτίοβ εβειεῖ dell humilia? 
Ad ogni inodo non polso laſciate οἱ 
contemplate vno put troppo ammita. 

biſe Ελα ẽ tutta contratia alllhumile, 
ὃς eſsendole εδιτατῖα gli ẽ fauoreuole. 
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τὰ ε/{τοή- 
da cotra. 


για al· 


humile 


Fa tutto Γορροίιο deĩl imentione di 


chi la poſiede.L ntento del peniten. 
te ẽ con la mortiſicatione do mar ία, 


ſce 


carne,e la doma. Il ſiine dell εἰειπο[ῖ--΄ 


aletoè cõ l'elemolina aĩutate ĩl ptoũ 


πιο» 
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-πιους ł aĩuta.Lo ſco 
dico ẽ con la putitã fat ſi ſimile a gli 


Delle Palme. 


delhuomo pu- 


Angioli e queſta ſomigliãza acquiſia. 
Μὰ ifine, e lĩntento dell'humile collꝰ 
humiltã abbaſſarſi:&e in vece di abbaſ⸗ 


ſamento, acquiſta per mezzo dell hu. 


miltã iograndimento. Ecco S.Paolo, 
il quale quantunque ſia minote dĩ Sã 


Pietro/ purte tal'hota ſi vede depinto 
alla deſita di quello. Epetche il ptimo 


luogo ſi concede (τὰ gl Apoſſoli a Pao 
Ιοῦ Egli humiliandoſi diſſe. Mon [με 
dignus vocari Apoſtolus Chriſto. Io 
non ſon degno eſſer chlamato Apoſto 
lo. Volle con humiltã non eſſere ſſi- 
mato degno dĩ tal grandeꝛzaʒmã che? 
L'humilta, εν coñnttat ĩa allᷣntent ĩo⸗ 
ης del'humile, mentte lhumiliſimo 
Paolo ſi ſſima indegno del nowe di 
Αροῄβοίο, lhumilta lo lollieua ad εί. 
ſe te Hprimo, & ad ottenete il luoco 
piũ ἀεσπο ττὰ gli Apoſtoliĩ. Oſſetua- 
iione ὁ queſta ἀἱ Ctiſoſtomo: δες, ο” 
Paulus accens, — * aignus vocari 
Apoſtolus, propter hanc humilit atenm. 
primuagomnium factum eſt O veramẽ- 
το virtũ marauĩglioſa, d humiltaã σ]οτίο 
ſa Τὰ ττὰ le baſſezzde ĩnalziĩ huwile, 
ἑ tra le ableitioni lo ſollieui. Seĩ cõ ra 
tia αἱ ſuo ĩotento, ma lo cõſtituiſci ad 
vn ſublime ingtandimento. Stamane 
Chrtiſto, come huomo humile, ὃς abiet 
το entta ſopta νη giumento vile e | ια 
πο] τὰ lo ία conoſcere Dio νετο. Bene⸗ 
dictus qui venit in nomine Domini. 

8 Eſe ne meno degno di eſſer chia 
mato ſeruo di Chriſto ſi fima lhumt⸗ 
le, Phumiltà Fingtandiſce ad είδει αἱ 
Chriſto vero ftatello. εί Vangelo di 
Mattheo ſi racconta, che vna volta 
Chriſto pa tlãdo del Giudiuiofſinale af- 
fermdche ἀῑτὰ a giuſtĩ. Quod vm ex 
minimis fratribus ΠΩ. 


feciſti Io v riogtatio ὁ pietoſi elemo 


ſineti, perche quatto di chatitã haue⸗ 
te vſato α miniſttiĩ mieĩ {ταις [1 ,) Ρὸ ti⸗· 
ceuuto ĩo nella mia perſona. [ο nõ mi 
matauiglio⸗ ἀῑεε Chriſoſtewo, che 
Chriſto ticeua come ſatto ἃ {ς, εἷο che 
viẽ fatto a poueri ὃς a⸗ biſognoſi:maà 
ſlupiſco come chia mandoli fratellĩ, li 


chami minimi. Quod vmi ex minimi⸗ 
.. 


Ἱτοτηρέταῖοις nelle ĩngiutĩe.e nella paſ. 
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fratrabus me is. E (ατὰ miniſtto chi ἑ Ἰ/11.15 
fratello di νη Ὠ[ο 2 Non è ſe non che n.40. 
grãde nobile e taguatdeuole il (τατεὶ- 
lo di να Ῥεπείρε,ε ροιτὰ eſser, ehe vn 
ftatello diChtiſlo ſia minimo, ſia abiet 
toꝛo bella dottrina Signori? Son chĩa⸗ 
mati fratelli di Chiſto ĩ minimi, cioe. 
quelli che ſi ſono per humiltã fatti mĩ. 
nimi:e petche ſi ſono ſotto tutti humi 
liati,ſono ſtati alla fratellãaa diChriſſo 
ingrãditi. Credete αἱ Tortente auteo 
dell Δητίοςμεπο: Quid ais Domincꝰ ον 
Sifratres tui ΓΗ, Φποηρο (ο ΦΗΠΗΥΟΙ ὁ Chr. 
appellas. Imo iaeo fratres, quia humi. V. 
les quia mimimi, quia obiecta Nõ ſono 
minimi, nõ ſono vili i fratelli di μεῖ- 
ſto,ma quelli che pet humilta sõ fatti 
minimi ſon inalzati alla fratellanza di 
Chriſto. 

9 Hor dãdo di δε! nuouo vmocchia. 
τα all'humile abiettione diChtiſto, ehe 
caualcaua vile giumento,veggio que⸗ 
Πο ſuo sbaſſamẽto diuẽtato οἱ ϱ]οτίο- 
ſo, eche.Strauerũt veſtimenta in a,et Mat.ai 
cædebant ramos Oliuarũ: che le tutbe 8. 
acelamãti, facẽdoglĩtapetto dalle pto- 
prie veſti, & andãdogſi imcõtro con le 
Oliue,lo rĩceueano a guiſa di trõfãte. 


Μετεὲ che gli opprobrij in Chtiſto di οἱ 


υξταπο ρ]οτίοβ.ΕΡἰἰ Π bummidie ας!!’ ο, : 
Πο πι ]κὰ θὰ ἱπρτοπάίτους ροἱ ψἡἱρείους . ρ 


ſione (ἡ piũ είαἰταῖο. Επιτὸ Chriſto in 
Geroſolĩima, perche era venuto il tem 
Ρο di patite, & entra con triot fo pet. 
εἰς ĩ patimẽti della ſua paſſone futo. 
πο gl eocomij della ſua glotĩſicatio. 
ne.Auuiſcinata gia | hora quãdo ſlaua- 
πο gli Ηευτεί per Πρατ]ο, ſi voltð egli 
αἱ padreye ἀῑ[δα, Pater venit hora, ca⸗ {ο.7.Π.1. 
rifica Falum fuum. Mio etetno Padte 
ἑ giunta l'hora di tẽder chiaro al mon 
doʒehe io sõ tuo ſiglio.Io nõ laſcĩo di 
ammitate? quelł hota era hora di εί- 
ſet preſo, Πραιο, ετοςῖβίεο» e morto 
Chtiſſo lhora di moſttate  Ῥαάτς 
Eterno che Chtiſto era ſuo ſiglio vn. 
zuito. douea eſsete hota di glotie.diĩ ο τ- 
αςβὰ ν εἩς con tali {εεπί ſi mo⸗ νεα, 
Βτα νο Dio eome dunque hota del· Hi · 
la paſſione dice Chriſſo εἴετε, 
hota di paleſate la ſua diuinita, e di 
ren⸗ 
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render chiato.e paleſe ερ]! eſſere ſiglio 
de νετο Do⸗ Che dici, õ mio Chtiſto 
αἱ per eũer condoito alla Ότοςς » ac· 
compagnato da ladt oni, condannat o a 
motie ãi vn ἱερωο»α)! hota maledetto, 
eũere ſputacchiato.flagellato.ſchiaſ 
ſegeiato e chiami l'hora di tanti op. 
probrij hota di glot ĩa,e di grandeꝛ⸗a. 
μεν venit hora, clarifica ſilnum tuũ. 
Siche hora di glotie ὁ queſta, nella 
quale mĩ ſi appatecchiano opptobti: 
perche patiſco dice Chtiſto,patiſco Ρος 
miei diſetii, ὃς il patit pet loto [ο iti. 
πιο glot ĩa,e gtandezza. Tutto ẽ pen⸗ 
ſieto diĩ Gio Gtiſoſſomo. Quid dicis ὁ 
Domine? Adcrucem duceris cum la. 
rronibus ad maledictam ſuſferendan 
nmortem, conſyuendus, ccdendus cola- 
phiTandus, & hæc alia gioria appellad? 
Αν ΗΗΡΡΥΟ dilectus patuor, meritoq; 
hæc candem gloriam exiſtimo. Stimòo 
per noſtto amore glotioſi gli oppto. 
btij. Ε ποί, ð quanto malamente pet 
Οἰτίθο ſoppottlamo le iogiutie,loſtti. 
mo le miſetie. 

το Chiamò con tagione hota della 
ſua glotiticatione Chtiſto hora della 
ſua paſſione,poſciache gli ορρτουτίς 
vergogne patite, ſuton pietta di pata- 
gone.che lo moſltarono veto Dio. lo 
vosglio con voĩ Vditori fetmatmi αἱ» 
quanto a meditate Chtiſto ĩn vna Οτο” 
ος pendente. Γιο veggio opptobtio de. 
eli huomin e vilipe ndio della plebe . 
Opprobrum hominum, & abiectio ple- 
M But lato da ĩ veechi.ingiut iato da ĩ 
ſoldatiĩ abbandonato da diice poſi.Fetĩ- 
to, lace ratognudo aſſetaio languido. 
e dalliſte lo Dio, ch egl ſi glotiaua eſ· 
(εε (πο padre,detelitto e laſc ĩiato.Quã⸗ 
do eceo vn ladro de due con Chxt iſlo 
Crociſiſſi ἁ Chriſto ſi volia ο dice. 
Memento mer Domine dum veneris 
m regnum tuum Το tĩ ſupplico, ð vero 
Rè del Cie Ιονεῖνε τὰ giunto al tuo Re· 
ꝑno di me miſetoti ticotdi· Vien quã 
ð ladro che νη regno diwandi νίεπ͵, 
qua. Che coſa dĩ te gio e diĩ meſtoſo 
vedeſti ία Ckriſto, che tĩ perſuaſe ã ſti⸗ 
marlo Rẽ.& a dimandatli vn Regno⸗ 
Dimtui ρες corteſra, che coſa vedeſti 
petche ã me pare, che altto nõ vedeui. 


Domenica 


che chiodi.e etoce Tutto eiò ti diman⸗ 
da Agoſtino. {δές mihi latro regnum 
peteus, quid in eo tale vides, ex quo re. 


gnum petis Dic mihi quæſo, nam in ώρα * 
—** — Ο” ΕΥΗΕΕΡΑ ἑαγπέ/ε ος, 
ΕΙίροπάς α ſe medeſimo in ρετίοπα baſſio. 


del ſanto ladro Agoſſinoye dice.lIo ſtĩ- 
πιο Chtiſto Re.perche [ο vedo trã tan 
τἱ opptobrij·Sð εἰς le ĩngĩutĩe tolerate 
ſon glotioſe. Chtiſſo ὁ il piu vilipeſo 
ττὰ τατεῖ ghuomini, dunque biſo 

dice cheglĩ ſiã Principe. E crociſilſſo 
come Ιαάτουε ſoſſte:Dũque egli ἑ Dio. 
Fed hæc cruæ ipſa regm inſigne eſt, & 
Ρεν eam Ieſum appello regem, quia Ὁέ- 


e εγνβ κ κην.Ετ o «οἩ ιἰ (Πίο ladro * 


ὁπιίο Dio crocifiſſo, e pet Dio tĩ ado- 
ro petche tiĩ veggĩo crocifiſſo. Νου ti 
connobbi Do (ᾖαπάο nel Cielo Dio ti 
confeſſo mentte ſtaĩ ĩn ετοςς.5οπ glo 
τίος { vilipendijdi Chriſto (οΒειτί ν 5 
ſopportati ρες ο amore. 
ECEonchiudete dunque N.che ſo- 
lennità e ſeſta grande ἑ il τεσρο del. 
a pamone per 6Πεῖθο .. Eotta hoggiĩ 
in Getoſolma con tanta pompa, cor⸗ 
tanti applauſſi perche entraua pet do⸗ 
ποστς τὰ pochi giotni patite: ὅζ εριῖ 
non hebbe tempo diĩ maggiot feſtiuita. 
che i tempo de ĩ patimentĩ. Ττὰ gli 


AMat. 26. 


2. 


Ηεὺτεῖ , & Caitolici chtiſſiani ẽ 


νπα(ο]α νηίοπο » che ( quamunque 
ἵω diuetſi giotni) la feſta della Paſqua 
ὃ celebtata con piũu ſollennita ὅς 
Aegrezea, εἰνο le altte feſte. (1! Ἡς- 
bretᷣ la (οἱἱεπίσχαπο ĩn memoria della 
lberta de l Egitto: ĩ Chrifliani in tĩ. 

ardo della Reſut tettion diĩ Chtiſto· 

οι Chtiſio Nma la ſua paſſione ſo⸗ 
ἵεπης fella di Paſqua e gode Ωοὶ ρᾶ- 
tite come godono gli huomin nel 
(εΠιερρβίατο» Fcatet, μία p oſt biduumn 
Fν βεε ν & filius homimis trade- 
ΠΜ. jate, che fra due grorni ſa· 
τὰ la Paſqua, & io ſarõ tradito, & αν 
motre ſententiato· Vaglia ĩl vero Vdĩ- 
toriche quando Chriſfo diſſe que ſte⸗ 
Ρατοίς » ποῃ piũ che due ρἴστηνςί vo⸗ 
ἵεαπο per eſſet εβὶῖ crociuſſo · Come 
μα dice, che ἀορρο due giotni 
(ατὰ la Paſqua⸗ Vĩ riſponde Gtiſoſto· 
Πιο - Nonenim dixu, — 

e⸗ 
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dies tradetur, ſed quia poſt duos die⸗ 
Ῥα/έρα ες, & Ες adiecit, & filiu- 
homunis tradetur, vt crucifigatur, vt 
aſtenderet myſterium hoc eſſe max imè 
diem feſtum, atque ſolemnitatem, quæ 
ad alutem ού” celebratur. Stimaua 
fella ſolenne, lieto giotno di Paſqua 
Ομίβο Ἡ giotno del ſuo patite.petò il 
tempo di pAſſione lo chiama tempo 
—— quale, d del 

12 Et ſe nel tempo paſquale, ὁ ης]. 
τμ le alite ſolenaĩta dell'anno ſogliono 
* 7 ο ρα donne in tiguatdo del · 
a feſta pompoſamente veſtit ſi, oſſet⸗ 


S.Chr. 


ib. 


4 
date di gratia quanto tiecamente ſi 
—v Ψεβὶ Ομείβο ηεἰία έεβα (οἰεπης ἀεὶ 
τὰ (αο patite. Oſſexuate di gtatia να co- 
dume galante nel veſtite. Vn tal Ca- 
ualieto ſi fa cuſite γω veſtito di colot 
neto dĩ dtappo dĩ ſeta, ma fa che ſotto 
ία fodera ſia della piũ ſina lana di oto, 
e ἀϊατρεηίο » che mai ĩuduſtte mano 
haà teuuta. Hot pet fate compatite lo 
ſplendote di queſo dtappo, di quella 
—— il άταρρο neto di ſopta 
e pet quelle apettute sfauilla loto di 
otto e compatiſce τερὶο quel νεβῖ- 
mento:Eta veſtito Cht ito con ΙΙ dtap 
Ρο di ſeta della ſua ſantĩſſima huma. 
nità, la foderta ἀῑ ſotto exa il drappo 
autato, anzi ingemmato della diuni.· 
τὰ. Vuole egli nel tempo della paſſio- 
ης compatite, quaſi in feſta ſolenne 
pompoiamente veſtito:pet queſto {4 » 

che l νείῖτο del'humana catne 
ftappi.ſi taglĩ con ĩ flagelſi, con | {ρ]- 
πε, «ο’ chiodi: e per quelle apettute 
compatuero gli ſplendotĩ del a diuini. 
S. Rern. ta. Penſiero αἱ Bernatdo.Per foramen 
ε.ε 4 La. enim corporis patei arcanum cordis: 
Bata,t. 3. ſcque Chriſti dignitac,ac bonitas illu- 
verb pro Mrior, ac ẽlarior facta per paſſionem, 
Ρο. οΜΙΝΑ Ve oculis conſpiciendam præ- 
buit. Hot᷑ ſe ſon tanto glotioſi ΡΙίορ- 


ptobtij della pa ſſone dĩ Chriſto, εἰς 


fanno compatire gli ſplendotĩ della 
ſua diuiuita chi noñ votraà abbtacciart. 
Πε Chi volontieri ad ĩmitatione di 
Chtiſto non γοττὰ ſolſticli: Diſponete 
υἱὁ anime chriſtiane ad ĩmitare il νο- 
ο το Saluatote con ſoppottate ĩ traua- 
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gli, che alla fine vĩ apportatanno eter· 

contenti,perpetue felicita/glotie ĩn. 
aite. 


ΑΡΥΝΤΟ πι. 


Clamabant dicentes ο. β1ο . 
Ώαυίά Βεωοδϊόως qui γε- η * 
nit in nomine 8 

Dominui. 


δέ troua verita adulatrice, 0” 
αάπίαιιομεγ 
tuoſa. 


He hogęgĩ queſte turbe, ὃς queſtĩ κ, - 
— adia ἵποοηιτο α Ομεῖ- ο 1 Ηε-- 
βο-1ο αοςἰαιπίαο» 1ο σεἰαυτίωο βρ]ίο 4 ὁ"Εἡ ἀῑσξ- 
Dauid αηζὶ di Dio lo confeſino chi ꝰ [4 ve⸗ 
ἀῑτὰ ποΏ edere ατιίοΏς meritoria νο” 4 αάά- 
degna di regiſtratũ negli annali del Pa (ΑΠΟ. 
tadiſo. Epute ἶο dubſto che debba εί. 
ſete ſtampata dentto ĩ volumi del Τατ. 
τατο » ς dell'abiſſo. δε veramente al. 
bocca cortiſponde εποιε» come⸗ 
νπο » εἰς hoggi confeſſa Dio τὰ 
chi giotni gtidane, che Πα Ctocifiſſo 
come Ladrone? Erano ſingue adula- 
ttĩci, ΠΟΠ lodattieĩ queſte lingue. Con 
νετίτὰ lo chiamauano benedetto da 
Dio 3 ma queſta νεεῖτὰ eta pet loto 
malignita con adulatione confeſſa· 
ta. 5Ι truoua verità adulattiee, ſ dĩ- 
ce il veto ma con intento di ingan · 
date, ΠοΏ aĩ ſodate· (ηλ δη! ας. Aat. 21. 
centes: Hoſanna filio Dauid. Ἑ ροἱ 9" 
lo ſſimano peggio di Battabba. Gen⸗ 
το adulatrice gente maledetta. οἱ 
ſdegua Chriſtio ρίὰ contto |’ Adula- 
τοις » che contro ĩ ſaoĩ publici pet- 
ſecutoti: πιειοὲ » che piu danteg· 
gia chi adula che chi ĩaſidia la vi· 


4, 
3 Quiddi ϱ ὃ che Curtiſto odia Γάάΐσ ab. 
piû vnadul⸗ ·⸗che vn ctudele pet· bomina 
(εοµτοτε : ũ ſaegaa piũ con chi ladu- ꝛ⸗ b⸗ 
Ια οὓς contto chi lo petſeguita. Di «άμίαίο-» 
Ομτίβο αρρα(Ποπαιο heboe a aite oe⸗ 
Ἡ btoteta. F «45085 coram ton- berſecu. 
den· ter⸗. 
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dente Je obmuteſtet/ Ο’ non aperiet ο) 

να. Peteguſtato, accuſato » ς- 

undiato, non Π adirata, non ſi ſde- 

ραατὰ » ΠΙΑ come agnello manſueto 

offtita le giutie, (ορροττετὰ i tot· 

menti. Ὁ veramente manſuetudine 

ammirabile 2 Μα vna volta (αρρ]ίσα- 

το dalle ſchiete de Fariſei α fat mita· 

col. Magiſter volumus à te ſaSpgnum 

υίάεγε. Laſciata da patte la piaceuo- 

lezza, e diſpenſato alla manſuetudi. 

ης, ſi ſdegna⸗ grida ἰοβίατία ν mi. 

naccia. Generatio praua, 6 ΡΕΥΗΕΥ- 

{α. Mio Dio, e come ad vna patola, 

che νἱ ὁ detta 5ἱ pteſſo vi ſdegnate, 

εροί ĩ agelli, le ĩngiutie, | motte 

Ον. ſteſſa patlentemente ĩTofftite Νομ., 

— vi marauiĩgliate Quelli Fatiſei ſono 

Adulatoti· lo chiamano Maeſtro, 

ma non lo ſtimano tale. Adulantur 

eum vocantes eum Magiſtrum. Si 

ſdegna Chrĩſto contto gli Adulatoti- 

e non ſi adita contro Crociũſſoti: 

perche gu vnie li altri lo perſegui· 

tatrono Ma piũ εταἀεἰς petſecutio- 

ης ὁ quella della lingua adulante, 

che quella della mano percutiente . 

Ῥερείοτ ſorte di inimico ἑ ladulato. 

δ. Augz. te⸗ che {ἱ ετοε]ββοτς . Vdite Agoſſi- 

“πρ; 59, ho-Duso ſunt genera per/ſequutorun 

ſcilicet vituper antium, et laudantium. 

Sed plus perſequitur lingua adulan- 

τν 44 manus perſequentis. Piu 

nuocẽ iſ falſo adulatore che il ctu- 

dele petſecutore petche almeno le 

inſidie di αἰιί perſeguita poſſono cui⸗ 

tatſ; ma le lauungne di vᷣmadulattice 

liogua non poſſono sfuggitſi. Et a 

—— τοροβίο dice Bante Filo- 

οίο. Che due animali egliĩ conoſce· 

ua troppo νε]εποῖ » ε peſtifeti ne 

ſapeua conoſcete εἰὶ foſse il peggio⸗ 

το» ὃς il piu dannoſo· Iltitauno, ὃς 

Blant. adulatore. Con quelſa ſola diffe. 

Philoſ. tenza- che il tiranno εἴα animale 

dannoſo, ma crudele: Adula tore 

«τὰ animale peſſifero ma dolce· 
—— Animal inter omnmia noxium eſt 

ανα Tirannus, inter mitia 

ἁμίαίο, υπα ο 

η 3 Νὲ viaia matauiglia, chẽ tanto 


nm 


contto gli adulatoti { ſdegni Chriſto⸗ 

eche chiamata ης venga beſſia ſen- 

za ragione l'adulatione » Ρο(εἷα che 

queſio vitio ὰ sĩ peruetſo, che cano- 

nizza pet ſantitã tuttę le iniquĩtã, e⸗ 

tutte {ο ſceletaggini ẽlla apptoua ρες 

attioni virtuoſe. Dauid che molto 

ben conoſceua la qualità di vna lin· 

gua adulattĩce, eſſendo che nelle cot· 

εἱ teali fa la ſua ſtanza hebbe a ἀῑτε.. 

Ιηάαίμν Ρεεζαίο” 14 ἀε[άεγίν απί. 1 /9-η. 

mæ [μα miquus benedicuuur. 1 23" 

peccatore ὁ lodato ης ĩ ſuoi deſidetij 

e l'iniquo ἑ benedetto nelle ſue opte. 

E volle dire il Regio Ὀτοίετα: Peſſi- 

πιο vitio ὃ Padulatione, perche loda 

i vitij e celebta pet ſantiĩtã le ſceletag· 

εἰπῖ. Poſciache ſe vn tale ptodiga⸗ 

mente dimſipata ἱα τοὺδα » e conſu⸗ 

merã la ſua ſoſſanza l'adulatione⸗ 

chiametà quelta ptodſgalità ſplehdi. 

dezæa di animo, e libetalita di cuote 
enetoſo.Se tal'vno «ΟΡ auatitia non 

{ο]ο hon daà elemoſina a ĩ biſognoſ, 

ma toglierà da gli altri le ticchezze, 

lAdulatione ἁαιὰ titolo di huomo par. 

«6, e che eſſendo la tobba il ſecondo 

ſangue, egli giuditioſamente la con. 

ſetua. Sata quel giouane ſcapeſſta⸗ 

τον dilloluto πε] trattate giuocato⸗ 

το» inſolente & impudico ʒ e lPadu- 

latlone lo canonizza per petiona δρί- 

εἰτοία , e perſpieace ο che σὰ Όση. 

trattate con { ſuoĩ ραςεῖ. Peſſimo νἶ- 

το, moſſtuoſa beſtia adulatione ſeĩ. 

Non canonizzano i ντ] gli altti vi- 

tii, tu ſola chiamĩ virtũ e ſantitã le 

ſceleraggini, ὃς ogni misfatto. Cosi 

la conũderò Caſſiodoro quando che 

in vna epiſtola ſctiſſe. Aunlatio blan. 

da, omnibus applaudes prodigos vocat Caſſod. 

laberaletʒ auar os parco⸗, & apicentesʒ in epiſt. 

laſciuos curiales, garrulos, affabi. 

lenobſtimatos, conſtante pigros, ma- 

turo⸗ graue⸗· E poi conchiude 

Camodoro; la ingua adulatrice ὁ 

ſaetta, che leggiermente vola dal'at· 

co, ma ctudeſmente fetiſce il «ποτε... 

ες ſagitta leuiter vocat, & cito⸗ 


ζἡ 0 | 
τα. Ομαὶ a tu αἀμ]αίοις» dcome {1- 
ται 
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ral caſtĩgato da Ὠἷς ð ἶοποπ 5ὸ eſpli 
ala. cate quanto lata graoae Ἡ tuo caſti- 
0 Baſta dittĩ, che eſſendo τὰ cagio⸗ 
χα ης di tutti ĩ πια) ν(αταὶ betſaglio dĩ tut⸗ 
ΓΑ 419 [αἷς ρεπε. Senti la ſpauentoſa mi- 
naccia fatia da Dio per bocca di ΕΣ. 


zecchiello a εειτὶ peccatoti. e qui ϱ 


Eæec. 13 conſuunt puluillos ſub omni cubito ma- 
μ.ιδ. οί ν &faciunt ceruice alia ſub capi- 
te vnuerſæ ætatis ad capiendas ani- 
mas. Guai a coloto, che pongono il 
guanciale ſotto le manĩ della perſoha 
ο fanno ĩ capezzali per tutte Peta, ὃς 
in tal modo ingannano le anime di 
tattte lo non sð perche hanno da εί- 
ſer minacciatiĩ di caſtigo quei che⸗ 
fanno plumacci,.e coſcĩni da τἱροίατς; 
Ma ſento ĩl Pontefice Gregotio, εἰς 
indtizza queſte minaccĩe contto gli 
adulatori Si trouaraã vn Ptincipe⸗ 
che tiranneggia ĩ vaſſalli,ecco l'adula. 
τοτε, gli dice, che queſto ẽ ĩl modo 
di gouetnate, il farſi temere· Queſta 
adũlatione di lode, e νη coſcino {0- 
pta il quale quel Prencipe titanno 
nella titannia ſi tipoſa, che ſe foſſe⸗ 
ſtato non adulato.ma corretto, fotſe 
dalla ſua tĩtannide ſi ſatebbe emen⸗ 
dato. Uguanciale ſerue per dormi- 
ες commodamente, e l'adulatione 
{4 , che il peccatore adulato ſi tipoſi 
nel vitio. æ, νά ν qui conſuunt pul- 
ullos ſub omni cubito manus. Guai à 
quellrᷣ, che con le loro lingue adula· 
itici ſon cauſa, che ĩ vitioſi ſi colehi. 
πο ης i vitij: guai à loto, che (ος σα. 
ſa della perdita delle anime, ſataà ἱᾳ- 
—— loto caſtigo. Ilſommo 
Pontefice Οτεβοτῖο είροπε queſta 
σαἰελεὴν (ΟΕ χωτα In 1] πηοδο.. —* ας 
3-( πρ. ας ιός Αα ]ανων ρη (κών [ιῤ ϱα- 
ΗΕ ponit, vt qui corrigi ex culpa de- 
nerat in ea * laudibus molliter 
conquicſtat. Quanti vitioſi ſi ſateb- 
bono emendati ſe foſſeto Βατῖ cotret. 
τις non adulati? Ladulatione lodan- 
do il vitio, fa che ĩl peccatote quaſ ĩn 
γη piumaccio in quel vitio tipoſi, «ο 
mai piu da quello non εἰ(οτρῖ, nẽ ſi 
emendi. 


5 Guatdateuĩ da αεί adulatoti, 
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ð Principi. Queſti ſon la touina de ĩ 
voſtti Stati, del voſtro gouetrno, del· Tadula- 
la voſtta fama. Non ĩſdegnaate εἰ] {ογε [ι 
moteuolmente vi cotegge, ma ab· da ſgei⸗ 
borrite chĩ fallacemente vi adula. νε. 
Quello vĩ ĩinganna. Corripiet me ἐν 
& increpabit me: oleum aute 
peccatoris non impinguet caput meum. 
Μίεοττερσα il giuſto, dice Dauid, mi 
riprenda ſeuetamentee che io (ατὸ 
contento. Μα |’ οἶεο del peccatote 
non ſi accoſtiĩ αἱ Πιο capo non ca. 
(ο! ſopta le mie veſtĩ. Io vorteĩ ſa⸗ 
pere οἱρηοτί ſe ſolamente l'oleo che 
vendono, ὁ donano i peccatoti ἴος- 
cando le veſti/ le macchi, ſiche que. 
ſto oleo debba eſſete ſchiuato ο. 
υἱά ? Μα ρατια]νεῖιε egli patliĩ di oleo 
miſtico non natutale. Delloleo⸗ ἁἷ- 
ce Galeno, che meſchiato con le 
—— — con le —— 

teddo. Hæc eſt proprietas olei, vt { 
commiſceatur calidis, calidum ſit, ſi —— 
frigidis frigidum. Hot qual piũu viũa αν 
imagine dell' adulatote Dauid 4 
contenta eſſet εἱρτείω ν πια sfugge · 
eſſete adulato. Corripiet me iuſtus, & 
increpabit me. Mi cotteggia vn vit- 
tuoſo, che ſon contento? ma oleun 
—— non impinguet caput meum: F. Aug. 
Nella mia cotte non voglio αἁμία- 6, 
toti εἶνε ſimili αἱ) οἱεο dolcemente 
macchiano. «ιά eſt oleum peccato- 

ri⸗ ⁊ Dimanda Agoſſino:e poĩ tiſpon⸗ 
de: Niſifalſa laus adulatoris. Hæc 
eſt oleum peccatoris. Hot di queſto 

oleo ſi zuatda Dauid, hot queſi tali 
doutebbono bandite ĩ grandĩ dalla lor 
cotte. , 

6 ΜΙεἴεοτάο 1] fatto di Aleſsãdro. — 
Teneua egli in gtan preggio vn Εἰ- {νο (0η. 
Ιο[οίο » ſpetaua da queſio, come da a. 
ſauio, intendere/ e ticeuete motalĩ {]α/ογες 
doittine. Spetaua είδες cottetto ἀεὶ ἳ 
mancamenti, & indrizzato nell ορις 
genetoſe. Μα il Flloſoſo quanto dot· 
το tauto timido non ardiua dolce.- 
mente ammonite οἱ gran Μοπαιτα., 
de ĩ (αοἱ etroti. Conoſceua Aleſsau· 
dro eſser egli macchiato di molii di 
fetti, & ammltaua⸗che il κ. * 
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Π.δι 


σωπε 
όμεσ 
riceuer 
Chriſto 

πεί δη-- 

cramẽto. 


398 
ſolo non lo cotreggeſſe ma di con. 
tinuo {ο lodaſſe Laonde ſdegnato 
vn ρίοιπο » gli ĩntimò l'eſilio dal ſuo 
Ραίαζζο. Ammitatono iĩ cotteggiani 
ial bando, e dicaandatono pet quale 
delitto να Filoſo ςὶ dotto metitaſſe⸗ 
tal pena. Vdite la tiſpoſta di Aleſan- 
ἀτο . Si mala, quæ * non intelli- 
æit, eſt inſipiens, ſi intelligit, & nod 
«ΟΝΕ εί maleuolus adqulator. Per 
tutte le ragioni deuo cacciatlo. Se⸗ 
egliĩ non conoſce ĩ mali che ĩo com⸗ 
metto, egli ẽ᷑ troppo ĩgnotante: ſe li 
εοποίζς,εποη Ι] εἱρτεπας, egli ὁ adu. 
Ἰατοτε. Che βα ἱρποταπιε non Π ριιὸ 
ἀῑτε : perche α tũtti ὁ ben nota la ſua 
dottrĩna. Dunque egli adulatote 3 
Es'egli ὁ tale ſia cacciato dalla mia 
Corte. Piaceſſe a Dio, che coſi faceſ- 
{ετο ĩ Principi: εἰς caeciaſſeto gli a. 
dulatori, perche non incorrerebbo⸗ 
πο intanti εττοτ!. Non ogni lingua, 
che ti loda » τί ſtima degno di lode 

ueſtĩ Ηευτεί hoggi looauano Chri- 
{ο » econ ταβίοΏς » ad ogni modo 
non lo ſtimando —— di quella lo- 
de, lo adulauano. Vernà adulattice 
degna di eſſere abbominata.Noh ſi νὰ 
incontro à Chriſto con ſintioni adula. 
totie, ma ſi deue riceue te «ΟΠ adula. 
rioni vitruoſe. 

7 Vditoti,ſi accoſta il tempo di εἴ, 
ceuer Chtiflo nella ſacta communio. 
πες ὀομεπιο rĩceuerlo con αάυ]ατῖο- 
ης νἱτιμοία: εἰοὲ» con ἀοὶςί ρᾳτοὶς » 
ma di νετο amore, con ptontezza 
diĩ cuore, ma teale, con ſegni eſter. 
niĩ diĩ ὀεμοτίοῦς ν ma che cotriſponda 
linterno di pet fetta chatita, «αἱ γς- 
τα contritione. ΟΠειμὸ Ὀἱοπίβο A- 
reopagita, che ptima di artiuare all⸗ 
atto della conſecratione ĩil Sacetdo- 


te doppo loſſettotio ſi laua le mani 


σπα non tutte le mani, ſolamente |’. 
eſtremità delſe dita ; per dimoſttatci 
ĩi modo/ con Ἡ quale douemo acco. 
βατεία riceuet Chriſto nel Sacramen 
to.Si hanno da lauare,e polite leſtte- 
me — εἷοὲ sShanno da leuare ſino 
anche ĩ leggieti difetti. Non baſta an 
dare ſenza gtan macehia di mortal 


Domenica 


0ἱρ » ma biſoena putgarci ἆορηὶ 
ΙβΕ!ετο difetto. Non abluuntur ma· 9. Din 
4/2 [οἱ extremitates digitorum, Φγερρ, 
« ἀεποί andum, ΠΟ ſolum grauia, 4 Ερρί 
{εά etiam leuiſſima peccata ε[[ε Α- Ε]ίργοις 
γεπάκ. Ο εοΏ φυαΏία ΠηοΏάεχχαλὸ ο  ; 
con quanta putitã ẽ biſogno riceuere 
Chriſto. 

8 Padti δαςετἀοτί a noĩ tocca date 

eſempio a popoli, noi douemo tice. 
uete Chriſfto con tale apparecchio, 
che eccitiamo eu aſliti 44 νΏ νστο ap· Chri 
patecchio·Comandò lddio, che xi 
Hebtei maagiaſſeto Agnello Paſ- Exod.iꝛ 
quale, πια con tenete in mano νη., 1" 
baſtone. Comedetis tenentes baculos 
in manibus. Ne io ſaprei trouate la 
tagione di queſta cetim ία ſe in⸗ 
breuĩ parole non la inſegnaſſe San 
Οτεροτίο Nazianzeno. Fe aummore ς σνες 
bacum geſtantes. I vecchi αἱ Ὁαιο, Ἅγμτ 
ης Π αρρορρίαπο, & a paſſo lento ca- 
minato. TSacerdoti, che vanno αἱ 
ſacro altate pet mangiate iĩl paſquale⸗ 
Agnello, deuono andate con paſſo 
gra ue, con gli occhi baſſi, con ma- 
iutita ſenile· O brutta coſa vedere in. 
uĩarſi νηΏ ſacto miniſtro al'altare «ος 
paſſi diſſoluti. con occh γαρ, con 
geſlĩ ſcompoltĩꝛ Conuiene matutita- 
Ώοῦ velocità all'altare. «οἱ hà da rice⸗ 
uer Dio con ptudenza di vecchio, πᾶ 
con pteſtezza di animo tilaſſato. Il 
ſanto ſactlũcio ſi ha da celebrate con 
maeſtaà, non con celebtita. Andate 
come vecchi di ſenno » αρρορβίοι] al 
baſſone della mortiſcatione/ e ἀε]ία., 
penitenza. 

ο O mio δίρποῖς, ὃ πιο Ὠίο,νο- 

Εἰίο ticeuetti mondo di ogni mac- 

chia, ρετὸ ti — che mi lauĩ «ΟΠ 

il tuo ſangue. Υοβ]ίο con adulatione 

vittuoſa con paro e, e con cuore af⸗ 

fettuoſo rĩceuetti, petò eſclamo δε. 

nedittus ας venit in nomine Domi- 

ni. Benedetta Phora, che ρεῖ me in 41.1. 

catnandoui αἱ mondo veniſte. Ὡς. a.9. 

nedetto il Pteſepe Πε] quale naſcen. 

ἆο ν νἱ ripoſaſie. Βεπεάστις le fati. 

che da voĩ per me ſofferte quando ĩn. 

Egitto fuggiſte. Benedette le ἱπρία- 
είς», 


Douemo 
eſere 

γερεβέ 
Ρε; rice.⸗ 


Ἱ 
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rie che pacſenternen te per mĩo amo. 
το ſoppottaſte. Beaedetti i dagelli, 
benedette le ſpine, benedetta la Cto- 
ος » nella quale pet datrmi vita moti- 
βε. Ma ſopra tuito, benedetto voĩ, 
che vi ſactamentaſte per cibatmi, 
Ρετ ρἱοτὶβσατιωῖ, pet ediſficarmi. Ὑς- 
nite hota nel mio cuore, ſtanzate⸗ 
πεί]α mia anima, habbiate nel mio 
ſpitito. Datemĩ gtatia, che lo putiſi- 
cato nel noſtto ſangue vi riceua ας - 
gnamente ſactamentato.Datemi gt a- 
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tia, che io lauato nelle mie lagtime 
vi recaua degnamente appaſ⸗ 
Ποπματο : datemi ρτα- 
τα, che ρες —X 
del voſtto 
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PRED 


Ίσα, 


DEL ΥΕΝΕΚΟΙ ΣΑΝΤΟ: 


LO SPETTACOLO AMOROCO., 
Doloroſo, Luttuoſo, nel quale Chriſto ama, 
patiſte, emuore. 


PROEMIO. 






VTTO.Morte, & Hor. 
Ἰ ή τοις cuoprono Πορβί 
ΑΙ ΙΙ πιοπάο » ὃς ingom- 
bran'in nuouo ſpetta- 
5 colo l'vniuerſo. Sio- 
ſcutano ĩ Cieli, Tenebræ factæ ſunt 






AMat. 17 ſuper vnuerſam terram. Oche luitoẽ⸗ 


0945. Trema la grauoſa mole della terta⸗. 
Terra mota eſt. O che hotrote: Muo- 
20. n. 1, te vn Dio, Melinato capite tradidu 

ſpiritum, O che motte ὲ lIo veggio gli 

Angioſi amatamente ρίαπβεις, Ange· 
/οήή.19. li pacis amarẽ flebunt. Oche lutto⸗ Pa- 
tiſce vn Dio icapaſſibile. Deus naturæ 


7”. ο, 

, οκ. che hottote?: Muote oppto⸗ 
aʒʒä. btioſamehie la glotioſa vita. οπή” 
vita duello conflix ere mirando. Ὁ 


che morte? Chi muore è vn Innocen. 
te, ohime che luttoꝰ Chi Vvccide, ἑ il 
peccatore, ohimẽ che hortote? La 
morte ὁ ĩn vna Croce, ohimò che mot 
te? Muore il Padre:ò doloroſa morte. 
1. νεεϊάοπο ĩ ñgli:d hortenda morte. 

Muore Padre vcciſo da αν per de· 
cteto del PEterno Padre: ὃ luttuoſa 


morte. Luttuoſa worte, della quale· 


parlano le proſetie,e finiſconoʒaddi. 
tano le πρωτος ſi adempiſconoʒ la ἵπ- 
tendono ĩ Demoni,e ſi ſpauentanoʒ la 
oſſeruano gli Angioli, e compatiſco 
noʒ la vegglono 1 Cieli, e ſi oſcutano. 
la ſentono ĩ ſaſſi.e ſi percuotono. & a 


tal morte ĩ monumentide ĩ mort ſi 


aptono, motti tiſotgono, il velo del 


tempio ſi ſtraccia il Centutione ſi 
conuerte, la Lana ſi confonde, il Sole 
ſi naſconde. Ohimè, e che ſpettacolo ẽ 
la pa ſone di vn Dio. Eben dal Van- 
geliſſa (ὰ con tal nome deſctitta, Qui Luc. 23. 
aderant ad /pectaculum. Spettacolo Ί.48. 
amoroſo,doloro. luttuoſo. Amotoſo 
ζωή mentte vn Dio per amore 
humilia, pet amote ſi afftetta, per 
amorte langue per amote muote.Spet 
tacolo dolotoſo, mentre ſi veggiono 
catene liganti, Miniſtri percutienti, 
flagelli nnondanti, ſpine trafiggenti, 
crocagegtauantĩ. Luttuoſo ἵπ fine ẽ 
queſto ſpettacolo, mentre la Chiela di 
nerammanti inuedouĩta ſi veſte, ſpo⸗ 
glia gli altati, petche il Semmo Sacer· 
dote manca: fa amwutolite muſicalĩ 
ſtrumenti, petche ceſſa iĩl ſoggetto del 
vero canto: Liga le campañẽ, perche 
ſon fidite le feſte: laſcia ſe ſolite ceri⸗ 
monie, perche non vede ĩn trono mae 
ſtoſo il ſuo Monatea:leua a ſalmi le⸗ 
glorie, perche νΏ vero Dio ẽ coperto 
d'ignominie: fa piangete i Sacerdoti, 
perche ὁ vilipeſo 1 Ponteſice, ſi attti- 
ſta, e gewe, petche [νὰ perduto ogni 
bene· Spettacolo dellᷣappa ſionato 
mio Dio, εἰς da lontano daꝰ Profeti 
guardato Εἡ calamĩta di lagtime α΄ 1ο. 
το occhi, e di νΏ gtandiſſimo dolote. 
lot petii Mehea, non lolo ũ ſquar· Ach. 1⸗ 


ſpogliato.e nudo:adam /poliatus 
nu- 


εἰὸ le veſi,ma cotſe quaũ impazæito, 1.8. 


Σι 
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man, Γκοἰκν βἰαηζῖμ Ceete- 
mia diũõ Ιαρτίπιε non ſolo pet gli oe- 
εί» ma per tuffate in quelle ſino an- 
εἰς ĩ capo.· Qus dabit capiti ieo fon· 
tem lachrymarum, & plorabo. Ἑττες- 
chielle nõ lolo ſi taglid la chioma, ma 
ſuelſe ſino dalla tadice tutti ĩ capelti . 
Voi ſolĩ ὃ mieĩ Aſcoltanti aſcluiti {Πε - 
te (τὰ tante lagrime, immobili giacete 
ftã τᾶτί ποτ, mpenettabili vĩ moſtta- 
το a tantĩ «οἱρί - Che fate ὁ huomĩni, 
che non piangete? Che fate, d donae, 
che non aptite gli occhi a ditotti ſiino 
planto?Si atttiſta lallegtezza del mõ⸗ 
doʒe legato il facitot del tutto⸗ ſpu. 
tata la gc̃iotĩa del Cielo, ὁ tradito lin- 
nocente, ὁ flagellato il vero amante, 
muote la vita dĩ ταττὶ ĩ viuenti, e non 
ὃ chi lo pianga,ð lo compatiſca. Eche 
fatð ĩo in queſto ſpettacolo? lo non 
veggio Ctoce, non veggio Crociſſſo. 
che ἴα mia guida. 1 Santi Apolloli 
(ο fug eiti, ĩ Sapti Angioli ſtan lagti· 
πιοβ, Etetno Padte ὁ (ἀεβηαίο » il 
Γηῖο Chrifto ὁ morto, & ἰο mi veggĩo 
ſolo ĩn queſſo pulpito, ĩn queſto ſpet⸗ 
tacolo abbandonato· Α νο ticotto ὃ 
Μ αξία, ὃ amaro mate: νοῖ inuoco,nõ 
come piena αἱ gtatie,ma colia di pe· 
ne: voi ἀῑ[ο.. che ſiate meco in queſto 
ſpettacolo, gia che ĩn quelſlo ſpettaco· 
Ίο fate perdita ἀεὶνοβτο ſiglio. Voi 
piangerete, io lagrĩmatò con νοἱ. [ο 
Ρατ]ετὸ a queſti Aſcoltãti, voĩ cõpun. 
erete ĩ loto cuoti ĩadutiti. Attẽdete 
«ΑΝ anime diuote, & in queſlo 
ſpettacolo amotoſo vederete νπ Dio. 
εἶιε v ama,e νοἱ amatelo. Vedtete in 
queſſo ſpettacolo dolotoſo vn Πίου 
che pet νοί patiſce,e voi compatitelo. 
Ved tete ĩn queſlo ſpettacolo lutruoſo 
vn Die εἴνε muore νε vo iuſeme 
con la [44 Madre Maria piaugete lo⸗ 
ΡΙαπβετε]ο (ρατρεσάο lagtĩme da gli 
οςε[ιί, ſoſpitſdalla bocca ο vera con- 
tritione dal cuore. 


1 On mancano le ſublimi. e ἁἷ- 
uote penoe de ſacti Dottoti 
ſoſcuarſ con ſa cõtemplatione. ſopta 
rempiteo, & andat ſpecolado ĩmoti. 
ui del Verbo Eterno ἁἱ ρτεπάετ carne 
Quare/. Caluo. {γι 


humana, di patite, e motire fatto gia 
huomo. Diſcottono con Fangeſſeo 
conduttiete nella teraa parte, edico⸗ 
noꝛll Buono hã pet ptoptieta il diffen 
ἀετίῖ , il compatitſi ĩ comunicarſi: 
dunque il ſommamente Buono deue 
con vn modo infinito ad altrĩ conce⸗ 
derſi. lddio ſomma Βοητὰ non ſi eta 
ſommamente comunicato alle ctea- 
ture con la gratia, ma ſommamente 
communicoſſ con incarnatſi, perehe 
diede tutto ſe Πεῇο . Dunque per ta⸗ 
gione della ſommaje ſua inſunita bon- 
τὰ gliĩ conueniua ἰπβηίτανε ſomma co. 
municabilita,ch'eta nell'ĩncatnatione 
date tutto ſe ſteſſo alle (ας ταρίοης- 
uoli cteatute· Tutto νὰ bene: Ma il 
volete tante pene [οβεῖτς, e tanti ορ- 
—— ſoppotta te, pet qual tagione? 
on conuenĩua queſſa baſſezea alla 
ſua gtãdezza Ad vn Dio,ſe pet ſom- 
πιο bene eta conueneuole lĩncarnat. 
ſi, pet eſſet etetna vita, nõ douea ſog· 
giacet alla motte:per eſſete Dio, ſanti- 
τὰ eterna, Πο cõueniua eſſete θἶπια- 
το ſcelerato.e ladrone: per eſſete onni 
potente Πο conueniua ĩnfiacchitſi. 
Dunque perche volle nella pamſone 
—*— abbaſſat ſi,auuitſi Riſpõ· 
do in vna patola e dieo Per Amote. 
Νου poteua αἱ vetbho diuino moſttat· 
ΠΠ νετο Amante delhuomo hauendo 


à ſua imagine cteato Vhuomoʒ hauẽ· 
do dato tutto ſe ſteſſo nellneatnati 
ης al'huomo hauendo ſantiſicato 
con lagtatia lhuomo·Ma giudicò ne⸗ 


εεβατῖο ꝑ ſegno di vero amote eſpotſi 
α’ totment i, alle pene,alle ſpine, α΄ fla 
gelli, alla Ότοςς» alla morte, a la {6- 
poltuta.Non ama,chi ρετ l'amato og- 

etto non ndon ὁ Amante chi nõ 

ης gli aflann coſtante. Voĩ anime 
fedeſi, che qui ſiete adunate attende- 
te lecceſſo delamot di Chtiſto mo- 
ſtrato nell'ecceſſo del ſuoĩ tormenti. 
γπ)εςσεί(Παο αιποτε] paleſate con a 


toletanza di vnececeſſuo dolote.Vna 


εἰναεῖτὰ ſenza ſimile dichiarata pet via 
di tormenti che nõ conoſcono νρυα- 
ΙΙ. Epoi vedendo amote diſponete- 
us ad amate, ſeotendo tanti doloti⸗ 
eſponeteui à patite. 

Cc AS- 
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ΑΦςΥΝΤΟ 1], 


Qui adetant ad ſpectaculum teuette⸗ 
vantur petcutiens pectota 
ſua. 


746.11. 
ΤΗ. 48. 


In queſto ſpettacolo Amoroſo ſi vede 
vn Dio Amante de patimenti. 


Chriſto 
innamo- 
rato diſto 
che con 


* non poſſo in vmttatto moſttatui 
nella dolente ſcena del mio diſcox. 
(ο, e nella nera tela del mio patlare il 
comun Redentore tormentato, & af 
— 7*— flitto, vog ĩo ptima che compatiſca 
pemſero innamotato de' patimmenti accioche 
Ίερεπε. poſcia poſſiamo nhoĩ con amote com · 
paſſionat ſe {ας pene. Et ecco in que. 

Πο ſpettacolo di amore compat iſce 
Chtiſto «δη (αἱ ſamma amoroſa nel 
cuote, che ſe vn'Amante alttro ΠΟΠ. 
btama,ehe gĩunger preſto a gli —* 
εἶ de l'oggetto bramato, Chriſto non 
νοάςα hota dĩ vnirũ con le pene.e αἱ 
trouat ſi abbtaccĩato cõ la Croce, νο- 
lea che tutti ĩ miniſtrĩ ĩmpennaſſero 
le ali, e che ĩl Sole aceletaſſe il ſuo cor 
(ο accioche velocemente giupgeſſe 
hota del ſuo patire. Staua «ο ſuoi 
Diſcepoli il veto Μαείιτο- Nell'vlti- 
ma cena doppo hauerli τεβεῖατί «ο 
proptio corpo.volle anche paſcerli co 
documenti . Eſoriò tuttĩ al'amore,al. 
la coſtanza, alla virtu. Spiegò loro 
molti arcani ſegteti della diuinità del 
Padre della cõſuſlant iĩalitã ττὰ le petſo 
πε diuine. Ὠιὲ ſecondo iĩl hiſogno do. 
cumenti vatij. Si riuoltoò a Giuda,e 
gli dieᷣ queſſo precetto. Iuda quod ſa. 
ες [ας crius.Giuda di grat ία ſij ſolſeci 
το ας’ tuoĩ affati, le tue opte ſiã veloce 
mente eſeguite,non eſſer pigto. la tua 
tatdanza mi annoia, la ſolſecita —* 
lezza mi diletta: Signote, voĩ Όση 


an 13 
Π,27. 


ſapete. che eoſa reſta da fate αἱιάαν αρα. 
quãta ριείίεζσα ſptona Ἡ cauallo quel 4 patire. 


viaggiante, ilquale ſpera atriuare alla 


gli teſta da compite vn tradimento 
contrto voĩ vero Dioꝛe eome eſortan⸗ 
do τί glĩ altrĩ Apoſlolĩ αἱ bene·ſolle 


citate Giuda a finite τα Male? 
Lſottile ĩntelletto αἱ ἴπο preue⸗ 
dendo queſta diũcoltã tĩſponde cch 


dite. Chriſtus Iudæ non præcipit ſaci- 


Venerd. 


μα ſed præcidit. Cheiſto con απεβῖς. 
patole non comanda à Giuda,. che va- 5 Αμ 
da à compite la ſceletata opera ἴηςο. ϱγῇ —* 
minciata (πα proſetiza, e ptedice [Ἴβ. η ρμη, 
de di tal delitio. Tutto Όσης ; ma ἵο (ρμμιο. 
pondero quella parola, Fac εί ία 
giache ſi ha da commettere queſta ſce 
ἱεταρρίως, ſia con pteſtezza. Che tan- 
ta fretta d mio Dloꝛ Date tẽpo à Giu- 
da, laſciate, che vada aà tardo plede, 
che forſe ĩl ptolungare il misfatto da⸗ 
τὰ lume al ſuo cuote [ατὰ che ſi timo⸗ 
ua da tal'iniquo penſiero. Eh dice 
Chriſto, Fac citius. Giuda hà da por- 
mi in mano deꝰ carnefſci,& in braccio 
della morteʒ ĩo ſon tanto ĩmnamorato 
deꝰ patimenti.hõ tauto diſio ἀἱ patite. 
εἰς ogni momentomi ſembra νη{ς- 
colo. L'amote ποπ ρυὸ ſofftite tar- 
dana,petò ſollecita Giuda la tua ορς- 
ta fa che {ο gĩunga αἱ ης Ὀταιπαιο.Ὁ) 
Giesũ,ð mio Signote,ð mia vita,quã- 
το amaui quelli, per gli quali bramaui 
πιοτίτελβει noi la vita, per te affretta. 
uĩ la morte.Conſdetate att entamen- 
τε vditoti quanto douete amare quel 
Chriſto, che tanto efñcacemente eſot. 
τὰ alla preſtezda quello, che douea dar 
lo ĩin mano della motte. Effetto di vn 
vero amore. Domine Ieſu vita ία; F. Bern. 
io eſclamo «ΟΠ S Bernardo. Quantus ſer. 3. in 
eo⸗ dieligebat, pro quib. mori cupeha can. 
Nobis viam, tibi mortẽ adſectabas 
Fedulo coſiderate fretres quantum eſt 
diligendus, qua ſe tiradentem ad mor- 
tem ſic hortabaur, dicens, quod facis, 
[ας citius. Queſia e la prima adimo- 
ſtratione delſſPwore, ςοσί comincia ὰ 
paleſatſi amante della motte.e deꝰ pa. 
—— per naoſttro bene Pumanato 
ετ . 9— 
4 Οὐΐαπια impenda l'ali nõ ẽ pigto Chriſto 
ramote; non ὁ amante chi nõ ὁ {οἷίε- vorrebbe 
cito. Chriſto ĩnnamorato de patimẽ· *olar Ρε 
ti vorrebbe volate per iungetli.Ocõ Lungere 


εἰιάνάοιε ὁ ſicuro di trouate glĩ amati 
amici.ĩ patentiĩ dilettiꝛo eome volen. 
tieti eleggetebbe eſſer vecello per prẽ 
det veloce volo.ðat ĩuat in νη tratto⸗ 
Caminaua per vna gran( — 
4 * i 
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Chtillo.e qua ſi ſſanco eſſo, e con eſſo 

gli Αροβοϊ!, che lo ſeguiuano, ſi ap- 
ptelſatono ad νΏ moaticello, {ορτα il 

quale eta la Citta di Gietuſalem fabti 

cata A ρἱὲ di quella collina, in vece 

di ripoſatſi, e prendet βατο » Chriſto 
talmenie affreitò ĩ paſſ.che diſcoſlan. 

doſi da diſcepolĩ, ἀῑξ loro matertia di 
ſtupote, edi marauiglia come dopo 

tanta fatica di sĩ lungo viaggio nõ {ο 

ſe ſſanco, e come con poca gtauita ſĩ 

poneſſe à cortete. Præcedebat lo- 

Mat.io. {ε[ίω, & ſtupebant. Non poteuan gli 
uu. 32. Apoſtoli tanto affretate il cot ſo,che lo 
giungeſſero. Ammitauano (τα fretta 
di Chriſto.Stupiuano queſta nouella 
velocĩtã al caminat. Ma nõ ſe ne ſtupi 
ſce Theofilo, ne Litano, e molto meno 
ία Gloſa ĩntetlineale · Doue andaua 
{0. m. 31. Ehiino Anoaua in Getualem. Εγαέ 
autem in via aſcendẽtes Ieruſalẽ. Che 
ίρεταυα trouate in quella ll noſtto 
btiſtoꝰl patimẽti,ĩ tradimẽti, la Cto 
eiftiſione la morte. Ecce aſcendimu⸗ 
Ieroſolimã, & filius hominis tradetur 
Principibus Sacerdotum, & damna- 
bunt eum morte.Ecco il miſtero. An- 
daua per trouate patimẽti, e la motte. 
petò afftetta ĩl paſſo. perocotre.perche 
innamotato di quelli, atrdeua di deſide 
tio di hauerli, αἱ giungetli, di αούτας- 
ciatlĩ.Andaua cotrendo auãti ϱ/’Αρο- 
ſtoli perche ĩmpauido,& impertertito 
amante per amor dell'amato huomo 
non temeua ĩ tormenti. dice la Gloſſa 
intetlineale.Præcedebat aos Ieſus ad 
mortem imperterritus. Stupiuano gli 
Apoſloli, dice Litano, vedendo che cõ 
tanta νε]οςίτὰνε preſtezda andaua ἃ pa 
tite Stupebant ex hoc Apoſtoli, quod 
514 prompte, et hilariter mat ad locum 
pAſionis E Chriſto precedeua nel ca- 
Lir.ibid. mino, alftettaua { paſſi, ſollecitaua il 
corſo per moſttare che come amante 

εοζτε»ε che pet ποίῖτα lalute nõ fugee 

Theo. l morie. Præcedebat llos Ieſusʒ ſice 
—— ———— ad —* 
lonem præcurrit, & quod non refugit 

«απ, Ρο ποβγα Γαίώς. Ο αἱο Ἰλιο, 
e quanto mi ami  Ο me miſeto e 
quanto τί oſfſendo. Τὰ cotti pet ſal· 
ũuatmi con le tue pene, io cotto à 


Ib. n. 33. 
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dattĩ motte con le mie colpe. 

5Voi douteſte giudicare ἱπρασαί- M. 
to pet amore quel tale che pet libherate αν- 
Ἡ ſao amico da la motte da (ο ſteſſo ĩ ⸗⸗ 
coſtituiſce nella ptigione. Et αἱιτειᾶτο ήν α.. 
ſẽ Chtiſto. Ptĩma dĩ venite alla ptoua .. 

ο voglio pondetate ĩl motiuo, che 

(ρίαίς Chtiſto di vſcite dal cenacolo 

& andare nell'hotto.Se andò pet ora- 

re, ben poteua darſi all'otatione dẽtto 

la ſtãza ſegteta di quella caſa. ὃς απάὸ 

per dat ſi in pteda ἀς᾽ ſuoĩ nemici.tãto 

poteua eſset pteſo ἵᾳ quella ſteſsa habi 
tatione. Epoi non e laconueniente, 

il caminat di naotte? Ben ſapea Chriſto 

che per giũget all'horto douea paſsare 

il tottente Cedton. E petche porte in 
peticolo ĩ ſuoĩ Apoſtoli ὰ tragittat di 

notte quella corrente. Futono tutti 

effetti d'ĩmmenſo amote. Quell'hot- 

(ο cĩnto di mutaglie,edi Περίνετα ſimi 

le ad νΏ catcexe. Vuole egliĩ pet amot 
dell'huomo eſsete pteſo da' nemici, e 

γὰ Πε]! horto, quaſi da pet ſe coſlituen 

doſi nella ptigione. Camina di meꝛza 

notte come fanno gli amanti. Paſsea il 

gelido fiume, petche eta btuſciato di 

amore: ſi mette ne 'hotto· come in⸗ 

vna ptigione, petche vuol dimoſttarſ 

hotmaĩ impazzæito per hauer amato. 

Vãa αἱ luoco noto αἱ traditore per iſce. 

mare il trauaglio a gli Ηευτεῖ, volen. 

do che ĩ ttrauagli ſian tuttiĩ ſuoĩ.Sponta 
neamente va alla motte Chriſſto δί- 

gnot Noſtto, perche atdentemente 

ama la morie. Gtiſoſtomo tutto que⸗ 
ſſo cinſegna. «ος nocte uer — * δν 
Chriſtus, torrentem lranſit, & ad lo- hom. 83. 
cum proditori notum properat, vt la in Loan. 
borem Iudæis demeret:. Et oſtendit di 

ſcipulis ſed mortem ſpontẽ proſiciſcu. 

Erenim m horto, tangnam in carcere. 
commoratur. Tincatcetaſtĩ Πε]! hor · 

το per mio amote, & io votrei eſset 
catcetato ne le tue piaaghe,/ ð mio bel· 
liſimo, e benigniſſimo Redentore. 

6 Μα io oſseruo vn altta ſottig iez · Ohriſto⸗ 
za del diuino amote. Potrei dire aſcol να νηςζ- 
tanti, che Chtiſto era incantato dal. αρ αι- 
amore di patite, dal deſidetio di moti· ꝓore. 
τε, Τοτηίαππο dĩ δε] nuouo à ponde⸗ 
ταις vn'altro fatto in νη vla * di 

ος 4 ti· 
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Chtiſlo. Volea ερ] ἀειετοῖπαις di 
ttasfetitſi ĩn Gietũ ſalem, e dice iĩl ſa- 
ετο teſto.che: {Ρ/ε faciem ſuam γα: 
μάς vt iret in Leruſalẽ Voltò lo ſguar- 
do verſo quella Citta, e talmente fiſsð 
ĩ lumi verſo quella, che à guiſa di ſta- 
tua immobile non diuertiua gli oechi 


Zac.a. pet altta parte. Caminaua, πια Οἷς- 


ΜΗ, 51- 


ruſalem guardaua. Diſcotteua cami. 
nando, ma ſempte Gietuſalem miran⸗ 
do.Queſia ᷑ vna gran coſa per certo. 
Che vedeua di bello ĩl Saluatote, che 
tanto attratto αἱ quelloggetto quello 
Εὔαππεηις contemplaua.Non sõ ſe ha 
uete eſpetimentata la fotza di vn νετο 
amote. Vn nouello Spoſo non σὰ leua⸗ 
re gli occhi dalla Spola.Chiĩ ama, ben- 
che pert diuerfe patti camini, ſempte 
fiſſa lo sguatdo ſopra lPoggetto απιᾶ- 
το . lIl ρὶὲ νὰ auanti, e cchio totna 
ἵη dietto diſſe il Poeta.Chriſſo era ἵη- 
namorato della Cĩttã, che mitaua, at· 
dea dĩ voglia pet Gietuſalem: ρετὸ δὲ 
Aſſamente la mitaua, ſenza diuertit ꝑli 
oechi da eſſa. Sembraua ĩncantato ἆα|- 
lamore,e che immobile per troppo a⸗ 
mate, quella ſiſſamẽte la riſguatdaua. 
Είε volete ſapere d'onde procedeua 
iutto queſſo.ve lo dice Dioniſio «ας» 
tuſiano con queſte parole. Chriſto ſer. 
σπὸ immobile la (μα faccĩa verſo il ca. 
mino di Gietoſolima: perch'era biſo⸗ 
ἔπο d vn ſguardo βΠο,{ειπιοις coſlã⸗ 
τς pet moltrate che innamotato di pa. 
ite,andaua a quella Città per patire. 
Stabilmente ἐςση finale intentione⸗ 
driz⁊ð gli occhi ὰ quella parte,nẽẽ νοἱ- 
ge lo ſguardo ĩn qua, ὃς Τη la, ma con 
mente coſtante cõ viſo intrepido νει- 
(ο Gietuſale a ĩnuioſi petche ĩui do. 
ueua compit 1] miſtetrio della Reden- 
tione, iuĩ douea motire per noſtta (α- 
lutatlo ne Ecco le patole ſte ſſe di Dio- 
hiſio Cartuſſano. Chriſtus faciem [μα 


Diom. ma ας ſtabiliter, ſinaliterque 


Cart. in Ανεχ πες 


Ας atque iHIuc deuertit: 


Luc. 9. [ζά mente coſt antivc imperterrita Ie- 


ru/alem ver [1 iter arripuit, quia ihi 
dem myſterium ſuæ paſſionis erat — 
plendum. Queiĩti ſono ρἰῖ effettĩ di νΏ 
vero amore, Chriſto mita ĩl luoco de 
ſuoi tormenti, perche ama ĩ tormenti, 


ge il Dator deſla legge.Faticaua pet [η 


Venerdi 


Tu mio cuote, tu Chtiſtiano non πα]. 
ri vn Dio Crocifiſſo, perche non ami 
le pene del Ctociſiſſo. 

7 E ſe non ĩſcuſaſimo Chriſto «ο- 9— 
πως veto amante, lo iſcolpateiũmo - 
come — ο. —* ciuil ** 
ta, e pet ditla ρἱὴ chiaramẽte,della cte. 
—J— ptedicãdo la nuoua leg. —— 


ferite heſcuori humani il Vãgelo.Paſ- 

sð per la Città di Samatia, Edice E- 

uãgeliſta S.Luca, che Facies eius cõtra 
leruſalem: & noluerũut eũ recipere Sa- 

maritæ. Che patlando co Samat ĩitani, Tuc. οιην 
guatdaua coũ occhi ſiſſi Giexuſalem· 11. 

Pet lo che ſdegnati quei di Samatia. 

non vollero νάΐτ]ο, ηὲ volleto allog. 
giatlo.Signote,voi ſapete,che ĩ Sama⸗ 

ritani ſono ĩ nemici mottali de Citta- 

dini di Gietoſolima.Come dũque νο- 

lete eſſete accarezzato da ĩ popoli di 

Samaria ſe vĩ moſtrate tãto diſoſo di 
Gieruſalem,che parlate con ĩ Samati- 

tani,e ali occhi voſttiĩ ſon voltati ver⸗ 

(ο ĩ Gietoſolimitani? E ροῖ ditemi.che 

atto di ciuilta/ e con voſtta licẽza che 

atto di buona cteanza ſi ἐν patlat con 

νπουνε mitate vn altro⸗Anzi diſcortet 

cõ vn tale.e con occhio cutioſo guat. 

dare il newico di quello con επί ſi ta- 

giona? Νου han totto ĩ Samatitani ſe 

non vĩ accoglionojſe nõ viĩ ticeuöno. 

Voiĩ moſttate di non iſtimatli,moſtta- 

το di non apptezzatli, Ma αἱ gratia, ð 
Samaritani ſcuſate Chtiſlo.La ſua ſac. 

cĩa ὁ faccia d'Amante. Egli eta inna⸗ 

motato di Gietuſalẽ, perche ĩn quella 

douea patite, in quella douea pet datei 
etet na vita motite. Hot nõ ẽ mataui.- 
glia ſe locchio guatda quello, che il 

cuote deſia.Nõ tacciate Chriſto di mal 

cteato.ſe patlãado cõ voi, mita Gietu- 
ſalem, ma cõchiudete,che ερ]! ὁ ĩinaa⸗ 

morato di Gietuſalem. Edoue e Amo- 

te non e legge. Οἱ ama. ſempte mita 
Ροββειτο amato.· 6ἱὸ che ſi potta nei 

peito ſ mira con locchĩo.Vdite S.Da | 
miano in queſto lnoco.Parcite Sama 
γιεν Afacies eius contra Ieruſalem. S. Dam. 
Enus enim facies, facies amantig εν} in ea ve- 
quemaamodum habet m — ro. 


cordefiaum, {τα veceſſe eſt habeat, 
vul.- 
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valtun Ὁ miſeto huomoe tu 
non eſperĩmentĩ queſta vetitã a dan- 
πο delſa tua anima? Eotti τα. nella 
Chieſa a patlar con Dio: ma che, gli 
occhi, che mitano mitano altate 
ð quella Donna? Stan ΠΠΙ verſo il 
Santiſſimo.ð verſo quel/oggetto.che 
εἰ dilettaʒ Aſcoltiĩ la Meſſa/ ma ã che ſtã 
intento il tuo penſietro, ὰ Dio ὃὁ αἱ 
mondoʒ al'anima,ð αἱ «οτβο; à Chti- 
Πο, õ ἆ Satanaſſo ΑΗ aol ſuentura⸗ 
tĩ γα Dio tanto εἶ ama,vn Dio tan- 
τὸ οἱ ſtima,vn Dio tanto οἱ αρρτεζσᾶν 
che aon σὰ partit lo sguatda da gll og. 
ρειτίὰ noi proſitteuoli e noi tanto 
poco amamo, tanto poco prezꝛzgamo. 
tanto poco ſtimamo Dio che per mi- 
ταῖς vna carogna fetente, voltamo lo 
ſguatdo dalle bellezde del Paradiſo. 
Spettacolo di a mote,ma di Dio νετίο 
huomo: ſpettacolo di poco amoxe 

del huomo vetſo il ſuo Dio. 
8 Si ſentiua motite di deſderio 


Chriſto Chtiſto pet ecceſuo deſiderio ἀῑ πιο 


rite. Patiua tormenti eeceſſiui, per· 


quando che non patiua. Il ſuo cuote exa an- 
ron pati· guſſiato petche ancora ΠΟΠ era (α- 
4. 


gellato. 

Sentiua acetba paſſione ptima di 
giungere iltempo della ſaa paſſone. 
Sappiate, ὁ πεί Apoſtoli, diſſe egli 
vna volta ſappiate, che Baptiſmo ha- 
beo bapt ari; quomodo coartor, v/· 
que dum perficiatur. Io deuo eſſete 
lauato in vᷣn nuouo hatteſino, & ð 
quanto mi ſento coartato, εΠτειτο» 
ſino à tanto, che venga a ſine, & a cõ⸗· 
pita pet fettione queſſo batte imo: i. 
Εποι Dio mio, 1ο sð.che voi patlate 
della νοβτα Paſſione e della voſtta 
morte. ο — 

Chiamate Batteſmo la lauanda 
vel νοβτορτετὶοίον ο diuino ſangue. 
Μα lo nõ capiſco perche vi aflliggete, 
e perche dite di sẽtit pena inſoſfftibile 
ſino altempo di cõmpite * Batte 
ſimo⸗ di ſpargete queſto ſangue. Piũ 
toſto io penſateĩ, che ĩl dolote che l⸗ 
afflit ĩoue, che la pena doureſie (εητίς- 
ία ης] tempo di effettuarſi. non ptima 
di compitſũ: Ptima, che ſi ſparga il 
ſangue nõ ſi ſente doloteſi ſente quã 

are/ Caluo Par. //. 


do ſ̊ ſparge.Vdite matauiglĩe di amo⸗ 

το, Quando ſi atriua aloẽgetto ama- 

to, non ſi pate, ſi gode: prita αἱ αετῖ- 
υατςί nel tempo.che ſi aſpetta quanto 

ſi patiſce Chtiſio ardea di de ſidetio. 

che velocemente atriuaſſe hota del 

ſuo patire: era innamotato diĩ αθύτας- 

ciatſi co totmenti:petð dice, che ρτῖ- 

ma di lauarſi nel proptio sãgue ſi ſen- 

tiua morite di pena: ma patendo in 
effetto, quaſiĩ godeua,petehe ottene 

ua quel che btamaua. In ſomma di. 
ciamo il tutto bteuemente con le pa- 

tole di Theoſilato, Chriſto ehiama la 
motte Batteſimo: hor deſidetando 
anſioſamente queſta morte, dice, che 

(ὰ ſttetto (τὰ totmentĩ ptima diĩ otte⸗ 
nerla, e (ὰ con ſollecitudine, & an⸗ 

ſia prima di iunget la· lipercioche 
atdea di ſete amoroſa dĩ patite pet ſa- 

late de mondo.Babti mum mortem Th 
vocat: hanc auem valde deſideran, Ίμῃ * 
ait, & quomodo conſtringo, hoc 
quam Jollicitus, ſum, quam ſum an- 

xius, ac premor donec perſiciatur. δέ. 

tio enim mortem pro omnum ſalute. 

Mio Dio tu moriui * amore, εροὶ 
motiſtiĩ per dolore La tua anima lan· 


Aatet 
24-Η.33. 





vi Ρίαςε- Dunque perche νἱ atttiſta · μια 


δώ Ορατο- 
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Ο ρατοίε, che moſtrano lamot dol 

noſtto Dio, eſclama Ambroſio. Nota- 

το, non dice Chriſto, che ſi affligge⸗ 

pet lo timote, e pet ĩ fututi doloti 

della ſua morte: ma dice, che ſi attrĩ⸗ 

a:Maque ad mortem. Sta ατιτίβατο, 

ς ſtatã afflitto ſin che γειτὰ la motte. 

Il deſidetio di motite, non venendo 

la morte facea, che ſentiſſe pena dĩ 

motte· Nel certame della pamone,la 

motte del cotpo douea eſſete ſciogli- 

moento della meſſitia,e dell anſieta:nõ 

harebbe accreſciut ĩ dolorĩ la motte, 

ma gli harebbe ſminuiti:perche etano 

gtandi i doloxi, εἰς patiua bramando 

φ Anb. morite, ὃς aſpettando l'hota di ιποτ]- 

— — Non propter mortem: ſed vſque 

ad mortem triſtis eſt Dominuseo quod 

ian cert amine poſitus, mors corporis ab. 

ſolutio ſit anæietudinis, non conſerua- 

tio [η doloris: O mio Signote, & in 

quante νατῖε maniere πποβτί Ἡ tuo 

amote, paleſi la tua εἰνατίτὰ . Et ĩo ĩn 

mihe maniere αἱιτο non πιοΏτο » che 
ingratitudine, & iniquſtã. 

Chriſt⸗ 1ο Ὀἱκὸ coſe magęgiori dell'atden⸗ 

te amote di patite Ώε noſtro Chriſto. 

— — * Per amore ptima dĩ motite fu motto, 

ρα αν 6 Ρείπια di motite giacque ſepo to 

—2* Ducotreua altamante ερὶῖ della ſua 

— orte⸗ʒe del ternpo.che douea glacere 

—* dẽtto il ſepolcro.e diſſe Sicut fuit Io. 

ΠΗ.ΦΟν ΤΗ ΕΠΙΥΕ εκ 1 Εγιδιω πει, tri 

bus noftihus, [ο exit filius hominis in 

corde terræ tribus diebus, & tvibus no · 

AAhus. Sicome Giona dentto lo ſpauẽ. 

toſo ventre della πιοβτασία Balena 

ziacque pet tre giotnĩ.e pet tte notti. 

cosi pet tre ποτ, 6 tre gĩotni io Ρίᾶ- 

εετὸ ſepolto dentro la tomba. Suda- 

no i Santi Padri in eſplicate come per 

tte notti ſu πε] ſepolcto Chriſto ἀείδ- 

to. Poiche dal Venerdi ſino alla Auto 


τα della Domenica non paſſarono τις 
wottĩ. E pute non piũu ἀἱ queſſo tẽpo 
ſtieite nella Γεροίτυτα il morto Signo · 


τας, Con — — — 
ες το per tre not tre gior· 
nie v ο οι ίσα —— 
San Niſſeno.Fu tanto {| de· 


Gdetio dĩ motĩte in Chriſfto btamd 
tanto atdentemente di eſſet motto, e 


Venerdi 


ſepolto che noñ α/ρετιὸ ĩVenerdl, 

ma quaſi ĩmpatientẽ dĩ tanta diĩmota 

cominciò à motite nella ποτις del 

Giouedi, e da quell'hora volle che ſi 

ſepeſiſſe come defonto. Ομ]πάϊα ἑἐ, 

che inititui ĩl Sagramento dell Altare, 

e fece ſe medeſimo vittima, e ſagtifi· 

το. La vittima ſi offeriua motta; 

Chtiſto per deſio ἀῑ πποτίτς » ρείπ]α di 

offetĩtſi morto nella Croce vittima 

all Eterno Ῥαάτε νΏ offerĩ vittima 

morta pet deſio di morite ſagramen. 

tato nella cena. Morto ρετ amote fũ 

ſepolto πε! οποτε de gli Apoſtoli, che 

lo ticeuetono. Cosiĩ motto dal Gio⸗ 

uedi, e tiſuſcitato la Domenica, ſi au- 

uerta, che ſtette tre giorni.e tre notte 

morto e {ερείίτο . Vdite 5. Gregotio 

Niſſeno e ſtupite pet lingegno αἱ 

queſto Sãto, & infiammateuĩ di amo- 

te vetſo Chtiſto, Non Pilati ſenten· δ, 6ες, 

tiam, non Iudæorum impetum εχρε- ΛΥ[. ον. 

ctat. ſed conſilio ſuæ antenertit, & ar- 1. Ον. 

cansſaæcrifitu genere ſe ipſum pro nobis ſt. Reſur. 

hoſtiam fert & ν.ζ4ή1ΑΠΗ mmolat, reG. 

cum corpus ſuum diſcipulis edendum, 

Vanghinem bi bendum præbuit: tunc 

apertẽ declarauit agni Jacrificium 3 

eſe perfeſtum. Vam victimæ corpus 

non eſt adedendum idoneum ſi anima. 

tum ẽſt. Et εν hoc γε ipſa trium dierũ, 

etrium nottum numerum perſpicies. 

Quanto hà ſaputo fate quello amote 

dĩ Chriſto ha fatto motite ptima di 

πηοτίτο» e |" μὰ fatto eſſet ſepelito ρεῖ» 

πια di eſſet ſpirato. E noĩi non ſapemo 

motirte αἱ mondo,e ſepelitei nelle ρἱα- 

ghe d'yn Redentote deſonto. Chriſ⸗ 
αι Quindi ως naſce, che ſe inſſĩtuẽ. —* 

do il Sagcamẽto vinſſitua per motite, 

e ſepelitũ ptĩma, che da ęli Ηευτεῖ εἰ. ⸗ 

ceueſſe motte. Νε naſcẽ dico. che ſe . 

alcuno voleſſe ĩmpedit a Chriſtoĩl mo — —2—— 

rite, ð il patĩre ſatebe ripteſo da Chri 

ſto come teo di peccato contro vn⸗ 

gran Sagtamento.Vennero i Soldati 

πε]! hotto per ligate q̃ſle wani diuine 

che ſciolgono ĩ vẽti.c 


manten 
i mõdo tutto.Zeloſo.& ο. del 


ſuo caro Maeſtto ĩl Gran Pietro sfo⸗ 

detò vn cottello,e non temendo la 

motte; Π ſcaglið ττὰ le — 
— Ὃν 1 π- 


.. 


. 





Santo. 


difenderlo· Chtiſto lo tiptende,e gli 
o. I8.. dice. {Τε gladium tuum in ασια, 
Σι. Calicem, quem dadit m Pater ΠΟ, 
ο γ{ βιβαΗ εἰ {1 } Rinfodeta la tua 
guaina ὁ Pietrorduoque τα non vuoi. 
che ĩo beua il calice ἀοπαιοποί dal mio 
Padre? Signorte ditemnoun douemo 
ποί difendere il voſtro honote cõ tut. 
te le forzeꝛ Si per cetto. δε veniſſeto 
gli Ete Ως! pet calpeſttate Hoſſia ſa- 
ꝑta, non doueteſſimo con atmi e con 
lancie non petmettere, εἰς [ος ο- 
traggiato quel pane diuino? Chi ne du 
bita.Hot dunque perche volendo Pie.- 
tro difendet Chtiſto dalle ἱωρίατῖς che 
gli apparecchiauano ĩ manigoldi. Chrti 
βο|ο vieta, e dice non eſſet quella la 
volontaà del ſuo Padte? Io vĩ riſpondo 
Signoti.e vĩdico.ehe tutto procedeua 
da grandiſimo amore.e diſio,che ha. 
uea Chtiſto di morite pet Plhuomo. 
Pietto con la ſpada nelle mani difen- 
dendo Chriſto impediua la Paſſione 
di Chriſto. Pietto fermati: io bramo 
inorite, dunque voglio anche laſciar- 
mi ligare. Tu ſe impediſci che ſia pre- 
fompediſci che ĩo muota.E ſe tu im- 
pedita ĩ la tmia morte,ĩo ſtimarð che tũ 
ſfacci contto vn gran Sagramanto, ς 
vn Sagramento alto, che vn Dio volẽ 
tieti mwuoca pet Phuomo,e deue volẽ 
τἱοτῖ laſeiarũ ligat per iſciolgliere dal 
peccato 'huomo: tu Pietro ĩmpeden⸗ 
do queſto, ſataĩ reo di να gtan Sagta⸗ 
S. Ted, mento. Dominus, Dice San Leoue Põ- 


22. ſerè ἱεβςς, Dommus æe latis Apoſtolt pium 


de Ρα{. motum progredi vltra non patuur: 
Dom. contraæ Facramentum enim erat redẽ- 
ptiomis noſtræ vt qui mors pro ουν 
venerat,capi nollet. Tanto «ο Ώτο fete 


Eima- di patire, tanta ſtima fece dĩ motite 


per amor tuo ð peccatote ĩltuo inna⸗ 
motato Redentore * 
lo non —— —— contto 
εἴή muouerebbe piũ ſpietata guerra⸗ 
γή Cht iſlo/ð contro 1 Ὠξιπορίο, con- 
tto chi 1 Ἰπρεάίίος ĩl penate Ἡ moti· 
— * te.Non potea ſatiarſi humanato Dio 
1. ragionat ſempre mai delle fature⸗ 
A0lae pene.· Che ρετὸ νπα νοῖτα entrato 
in diſcotſo co (μοἱ Diſcepoli ἀῑβέ à lo 


to Demo 
mo da 
(Αγιο 
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ro:Æcce aſcendimus εγο/ο [ρα ν ἳ” 
Amus hominis tradetur ad εἰ μάεπάας , 
flagelandum, & cruciſigendum. Ecco 

μοι! glunta |οτα del mĩo tormen 

το Noĩ andiamo in Getuſalem, iui ſa- 

τὸρτείο, lĩgato.flagellato etociſiſſo.e 

motto. Che coſa dite? Dimanda Pie- 

ttoꝛ come νὰ queſto Signote?ꝰ Voĩ ve. 

το figlio di Dio douetẽ eſſete eſpolſſ 

à tante ingiutie, ἃ tantĩ opptobtij 

tanti totmentie ου βα mar αν 441.16. 
te Domine. Non conuiene alla νοβτα 23" 
ſomma Maeſſã tanta baſſezza. Si ti- 
compti in altta manieta il genete hu. 
mano, ma ΠΟΠ con tauto diſcapito 
del νοίῖτο honote: Abſt aà te Domi. 
πε « Patole futon φπεβε di Pietto 

iocedenti da intetno affetto verſo il 

aeſtto, e da ſomma riuerenza νετ. 

ſo vn Dio. Ad ogni modo Chriſto lo 
ſgtida, lo tiptende « gli dice. VNade 
ſoſt me Satſana. Và via nouello Sa- 
iauaſſo. Piano, ὃ Signote:che ἱηρίμ- 
εἷα ẽ queſta, con la quale auuilite il 
Ρεϊπεῖρε della Chieſa⸗ Voĩ lo chiama. 
τε Ὀεπιοπίο ἳ Eche hà fatto il Santo 
Vecehio. Egli amante voſtto· non pud 
ſentite che νοί ſiate offeſo e voĩ pet 
queſſo l'ĩngiut iate ὃς ὰ Satanaſſo lo 
comparate.Sentite Vditoti la riſpoſta 
di ΕἰτοΏίπιο » εἰς in petſona di Chri⸗ 
{Πο ἵρ tal manieta con Pĩetro tagiona. 
La volontà mia, ε di mio Padte ſi ẽ 
che pet ſalute gli huomini ĩo muoia: 
ma τά conſiderando ſolamente la ſaa 
αβειείοης verſo me non vuoi che ἰο 
come grano caſchi ĩn terta, ſia vilipe⸗ 

(ον ſia calpeſttato, con che poſſa αρ- 

pottare ftutti di gtatia a peccatoti. 

Queſio Πε[ο vortebbe ĩl Bemonio. 

cſoẽ, vorrebbe che io hon pati. ποπ 
moriſmſi,ne ĩl mondo redime . Hot 

perche tu vuoiĩ quel che vuole il Ὡς- 

monio, ρετὸ ο ti chiamo Satanaſſo. 
Perche ſtimo να nouello Fatanaſſo, 
chi ptocuta impeditmi leſſere Croci· ο. Mer. 
fiſso.ade poſt me Sathana. Quaſi di in Mat. 

at: Eſplica Gitonimo. {ες volun- 16. To 9. 
tatis Patris vt pro hominum, 
ſalute moriar: tu tuam t antum conſt- 
derans volunt atem, non vis granu 
ος 43 ᾖ{[ν, 


{0.1.2 1. 
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frumenti cadere in terr am, vt multos 
aferat fructus: & ideo, quia contraria 
loqueris voluntati meæ, debes aduerſa- 
{11 Sathanas appel lari. O arden- 
τε amote di patite,d atdente voglia αἱ 
πηοτίτα. 
Apeſtro 13 Ecco ð πιο ĩnnamorato Signo⸗ 
fe aChri τε, io voglio ĩinnamotarmi delle tue 
{7ο diſio. peoe, ĩo voglio non altto btamate che 
{ο dipa- Ituoĩ doloti. Τη ſei amante ἀε' tor- 
menti per darmi contenti, &ĩo voglio 
eſpotmi alle pene per ροῖες ſodisfare 
alie mie colpe. Io tĩ contemplo quaſi 
nouello Dauid ſoſpirat pet acqua di 
Bethlehem, anzi pet lo fele, e aceto 
che vuoĩ aſſaggiate nella Croce, ὃς iĩo 
voglio eſſer prtecĩpe di queſto a ſin- 
thio, οτί chiedo ĩn gratia queſta ama⸗ 
rezza. Tu brami come nouello (ἰς- 
na ττὰ le tempeſſe de patimenti,. eſſet 
iĩnghiottito dalla Balena del ſepolero: 
& io diſio eſſete ĩimmetſo nel mare⸗ 
delle lagtĩme.e potet piangerte amara. 
mente la tua morte. Tu diſiaſti moti. 
re& ĩo non pottò lagrimate? Τα vole 
ſti eſſet crocfiſſo, ὃς io ποῦ ροττὸ eſ⸗ 
ſer delle mie colpe pentito. Τι voleſti 
eſſete (εροίτο, ὃς ĩo non νοιτὸ ſeque· 
ftatmi dal ο mio Dio ιτορ. 
Ρο miĩ amaſti? Ohĩmẽ wiſeto troppo 
εἰ hò offeſo. Inſiamma, ĩnfiamma que· 
ſto mio cuote «ο tuo amore Τη que- 
ſto ſpettacolo amotoſo {ὰ che ἰο ti 
ami, percebe mi ſi fa auantꝭlo ſpettaco. 
1ο dolotoſo,aceioche ĩo gema. Τί μὸ 
veduto Amante, & hora εἰ vederd do⸗ 
lente.Deh il tuo amote mi alletti, ὃς il 
tuo dolote miĩ compunga. Α]]εῖ- 
tami ὰ ſeguitatti compungi⸗ 
wi ρεῖ piũ non offen 
derti Voglio ſe⸗ 
zuitarti ρες 
* αἰ- 
ϱ ο” a — 
morte, voglio ſetuitti 
ſinche hau⸗ 
1ð vita. 


1176. 


. 


Venerdi 


ASSVNTOII. 


Quia adetant ad ſpectaculum reuer⸗ 
tebantut percutientes pecota ſua. 76.23, 


7η queſto ſpettacolo doloroſo ſi vede γη 5 
Dio pat ire affanni in vnher- 
to di delitie. 


1 Cco calate le tele della notte lu 
Εαῦτε» compatiſee in queſto 
dolotoſo ſpettacolo addolorato Ἑς- 
dentote nel'hotto di Getſemani per 
dat ptincipio alle pene da eſſo tahto 
bramate. Egreſſus eſt tran⸗ torrentem 
cedron vbi er at hortus, in quem introi- Toan. 18. 
uit ipſe, & diſcipuli eius. Ο che hotto n.i. 
di delitie pet gli hnomini πια ἀῑτος- 
menti pet Dio.Hotto αςὶ quale Chti 
ſto mietẽ per ſe lamata mitra de ἆο- 
loti,e pet noĩ gliĩ aromati dolotoſi del 
la gtat ĩa celeſſe. MAeſſu myrrhanm 
meam cum aromatibus ΕΙ. Hotto, Cant. Ἱ. 
Πε] quale {ὰ ticompenſato ἃ coſto dĩ Ἠ. Τε 
Chrtiſto tutto che di male ſi fece nelł 
hotto ἀςὶ Paradiſo.Poĩche ſe in quel. 
lo fuᷣ Ad απιονία queſto ſũ ĩl Vetbo ἁϊ- 
uino.Se ĩn quello ĩprĩmo peccatote. 
ĩn queſto il νετο Redẽtore.Se ĩn quel 
|ο Puomo peccando mane o ii runo (27 1ήῇσ 
vietato, ĩn queſto vn Dio pate ndo be. atera- 
μὲ ĩ Calice appaſſionato.Se in que — — — — 
ſi malediſſe la tetta, in queſio da Chri ꝰ ra 
(ο ἑ benedetta: ὃς abbracciata. Pro Norte. 
cidit faciem ſuam ſuper terram. In- 
quelſo (ἡ poſto Adamo per vĩuere in 
delitie, ĩn queſto επιτὸ Chriſlo petr Aat. 26 
ſlofftire ἀο]οεί » che petò addolotato Η 28. 
diſſe· Triſtis eſt anima mea ο/η Νε au 
mortem. Ma perche τί ατιτίβί ὃ mio 
Dio ᾗ Gia vornello ſpettacolo amo- 
εοίο vi hauemo contemplato amante 
deꝰ ſormenti, bramoſo de patimenti 
& ἥοτα che giunta ẽ l'hota, in vece di 
odere, ἀἱρ]αδί]ατε, vi atttiſtate? 
ατάξιςε amote di vn addolotato σσ 
τοῦ Fi attriſt aua, non perche vicina⸗ 
contemp aua | hot adella ſua morte 


ma perche conſidetaua, che per la col 


pa eta ſoggetto huomo alla titãnide 

della morte. Mertitaua quanto ἑ τειτῖ- 

bile ĩl motitee tifleiteua ch ogni huo 
uo 


. Santo. 


mo douea per lo peccato di Adamo 


Σο necelſſatiamente morite: ρετὸ non { 
atttiſſaua di ſe ma di ποί compatiua, 
3 ποῖ, che non potemo ρατιίτο da que- 
βο ſecolo, ſenza tendet {] τοῦτο alla 


F. Paſc. βετα tiranna la motte. 7 γεαθαίν 
li. rꝛ. Dominus, dice S. Paſcaſio, Vo propter 
AMat. Vuam mortem, ſed quia poſt Adæ lap- 
Vam tranſitu tali nobis ελ hoc ſæculo 
recedendum erat, vt mori neceſſe eſſet. 
O amante Madteʒò amante Dio?non 
penũũ alla tua motte ma ti attriſti pet 
ία mia motte:non ti affliggi,che hai da 
patite, ma ſentĩ pena, che 1ο hò da mo- 
στις. Non cuti ĩ tuoĩ tormenti, ma ti 
cruciano ĩ miei affanni. 
2 Ο pute diciamo.che la triſtezza di 
htiſto prouẽne ch'era accompagna · 
το da glĩ Apoſloli.Ma come ditete γοἱ 
la compagnia de gli amati diſcepoli gli 
ὁ cagione di patimento,e di aſſanoꝛ οἱ 
tittouĩ ſopta vna naue agitata dalla 
τοπιρεβα νΏα Madte, che ſentita ρἱὰ 
angoſeie nel cuote, che vede peticola- 
το ĩ figli ehe pet eſſet ſicuta αἱ sõmet. 
get ſi ella ĩn mezol'onde.Chxiſto dop 
Ρο hauer ſeco menati { tre diſcepoli, 
Ρίεικο, Giacomo, e Gio: doppo hauet 
laſc ĩatĩ all'entrat dell'horto glĩ altri Α- 
poſtoli comincid ad aittiſtate.Ohimẽ 
queſti tre, che hoͤ meco cotton ρετίςο- 
lo di eſſet maltrattati daꝰ manigoldi⸗ 
che vertanno a ligarmi que ĩ,che ſon 
rĩmaſti alla potta vedendomi preſo ſi 
ſcandaliꝛatãno. —* oſt anima mea 
vqʒad mortem.lo ſento pena di mot. 
te, non perche [ο άσσο motite, ma per 
che ĩ miei diſcepoli, altrĩ han da teme⸗ 
te, altri ſi hautan da icandalizate.Non 
mi affſigo pet ĩ mieĩ iormẽti, ma pet i 
loto paumenti. Quia, dice ο. Πατίο, 
in ergo Dom inũn mæſtum fuiſſe legi- 
M ΑΜ{α: 1η «()ΗΗα ΥεΡΕΥΙΑΛΡΗ1, Ad 
monuerat ſupernus omnes {ζαμά αἱ) αη 
dos, Petrum 2113 Dominum terrogaue. 
runt eſſe reſpondit, aſſumpta/ qʒeoʒ /aco 
ῥο.’ lonne, capit rriſtis eſſe ʒergo non 


ante —— quam aſſumit, ſed omnis 
metus nili eſſe cæpit — Atq; ita 
non de ſe orta eſt ſed de iſ quo⸗ —** 
pſerat mæſtitudo. Comẽ vero amante 
perl'oggetto amato ὁ dolente.ðiĩ atfli- 


Shriſto 
ſi attri- 
ο α Ρε 
Σί 4Ρο- 
ος. 


F. ΕΙ. 
lib. 10. de 
Trin. 
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ge come buon maeſtto per la petdita 
de diſcepoli.nõ pet la moltitudine de. 
gliĩ apparecchiati,e preueduti dolorĩ. 

3 Addolorato e meſto rititoſſi daꝰ 
ſuoi diſcepoli Chriſto ρε taglonate⸗ 
otando con il ſuo Padre diuino. Ma 
che Procidit ſaciẽ am ſuper terrã. 

Caſcð con la diuina {αοεῖα ſopta la ter. 
τα. Ecome ὁ fortezza de g Angioli Mat.iq. 
ſiete tanto ĩnfiacchita ? Che vuoi ἀῑς ἠ.37. 
aqueſto, che αἱ primo ĩncontro della 
battaglia νοί combattente diuino ĩn⸗ 
tetta cadete? Ceſate.che fũ il Pomina. Chriſto 
tote delmondo, ſolcando il mate Ρες γηει[ο- 
apptodat nell'Aftĩca, e ſoggiogat «οἱ!» 
atini quella prouincia, neſio ſmontate 
αἱ lido intoppando il piede caſcò di re⸗ 
pente con tutto 1] corpo ſopta la tetra. 
δἱ ſgomentatono i ſoldati pte ndendo 
a ſiniſtro augutĩo quella caduta.Ma |”. 
animoſo principe eſclamò, e diſſe. {141 
te habeo, ο Aphrica. Gia tĩ hò preſa d 
Aſtica.Io ſon caſcato ſopra di te, tu {ος 
ιο me, dunque ĩo ottertò la vittotia, 
τὰ ò Africana Terta hautaĩ la perdita. 

Vende ilcõbattente diuĩno Ρε fat ac· 
quiſto del tibellato mondo.Enttò nel. 
lo ſteccato dell'hotto:ne cominciat la 
battaglia, ecco cade ſopra la tetra: Pro- 
—— terra. O che ſegno di vitio 
tia? Caſcò [ορια la terta Chtilo per · 
che douea ſotto il ſuo ĩmpetio (ορβία: ΄ 
gate tutta la tetta.Quella caduta nõ ſũ 
ndice di fachezza; ma fu ptognoſtico 
di vittotia. Caſcð ſopta la tetra, in ſe⸗ 
— douea —— tutta la ——* 

4Caſeò, perche volle cadereʒvo 
cadete, petche volle moſttate, che⸗ Ariſ⸗ 

— ος γεπίωα 4 αιοτίτς,Ζ- έ4/04ΡεΥ 
none aſperto Floſoſo, eſſendo giunto ρε muo· 
Mera ἀεετερίτα, velua νΏ giorao ἀαὶ oien- 
ſuo liceo doppo inſegnata Ἰᾳ lettione {1671 
α’ (αοἱ [οοἰαξί. Pouero vecchio, vtto 
in vñ (α[ο » ο ptecipitò ĩn vn foſſo. 

Con animo inttepido, e da Floſoſo 
patlando con la tetta diſſe . Ecce tam 

ſponte venio, non oportet me vocare. 
lo δὸ che queſta cadata ĩn queſto {οί- 

ſo, vna chiamata alla ſepoltara. Non 
occorteua, ὃ terta chiamatmi σος” 
voci ſi ſpauentoſe che ναοί da me⸗⸗ 
Vuoĩ che venga a te εἰς — 

pon- 


Chrito 
caſto i 
terra. 
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{ νὰ 
perla per 
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Giu- 
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Spoute περ. Vengo di buona voglia. 
Conoſcoĩ miei ani, 5ὸ l'obligo della 
natura, ſenza chiamarmi con fatmi ca 
dere, ĩo ſon pronto a venite, & a mo- 
σε. Ο πιο Ὀίο,ῖο tĩ veggĩo ĩn terta 
caſcato.ma conoſco hõ eſſet fiacchez· 
za, tma prontezza. Caichi in terra ρεί- 
che btamĩ eſſet ſepolto nella terta 
Sponte venis non opoytet te vocare. 
Noh ſon neceſſatijĩ ſoldati. Manigol 
di, i (ατΏςβςί pet ligarti, per ſtretta. 
mente totiẽtarti,pert vecidetti:tu ca. 
ſchi ĩn tetta per ſegno,che ſpontanea- 
mente ναί a totmenti. Venite ancota 
voi con Chtiſto anime fedelĩ, venite 
nell'hotto a piangere, venite nelhot 
to a contemplare quanto per voi pate 
Chtiſto. Queſſ'hotto ſatã pet Chtiſto 
γη ſteccato da combatterte, pet νοἱ ſa⸗ 
τὰ vn giardino per godete.Eꝑli ſara li. 
gato come εοἱρευοῖς,ε voĩ ſatete aſſo. 
lutiĩ come ĩunocenti. 

5 Ritiratoſi il Saluatore dolente co 
mincio in tal maniera tagionate alle· 
terno Padte con voce otante.Pater ſi 
poſſibile eſt tranſe at à me calix iſte. Pa 
dre ĩo diſo, che queſſo calice da me 
paſſ che io non lo beua. Come Signo 
re:Voi riprendeſte Pletto con dite. σα 
lem quem dedit mihi Pater, non vi⸗ 
vbbam εν ὁ Et hora moſſrate dĩ 
ποπ voletlo bete Γαπίο απἰαοίονς 
voglioſo delle amateæze etauate ρτῖ- 
ma/ & hora tamo le abborrite; EhDio 
mio; Non fũ timote, ſu amore. Non- 
εετεὸ Chtiſto in queſta oratione di 
non ρᾳτίτα, di non morire, cercð che 
paſſalſe non il Calice della croce, ma il 
Cal'ce dato per mano de i Giudei⸗ 
Quaſ dicendo: lo sð ð Padre Eterno- 

εἰς dandomi motte queſti Hebrei (α- 

rauno meriteuoli di gtan calſtigo. Ὑς- 
cdendomi/ νεττὰ ſopra di loro la de-· 
ſtruttrone,e la rouiua. Non può ſcu- 
Αα popolo Hebreo coa läAgnotan· 
τα edite di non hauermi conoſciuto 

τβε]ο di Dio perche ĩ mitacoli che 
vedutĩ, baſtano per manifeſſate⸗ 
verita. Hanno la legge,/hanno i 
ti.che han predetta la mia incat· 


— le mie opere Dunque que. 
Hebtei peccatantio in vcciderin: e 


— 


— 


α΄ 


* 


Venerdi 


eecando ſatan caſtĩgati. Però Padre 
terno. e poſſibile eſt tranſeat à ae AJat. 16 | 
calix ie. Paſſi,non ogni Calice· non . 39. 
ogni motte ma /ήε. Queſto Calice⸗ 
non vortei,ĩl quale ha da cagionate la 
τουίσα a tutti gliĩ Hebreiſignanter di- 
cit. Eſpone Οἰτοπίπιο Calix iſte deſt 
populi Iudæorum. Qui excuſationem⸗ 
norantiæ habere non poſſunt ſi me oc. S. Hier- 
cderint, habẽtes legem, Ῥγορβείας, in Mat - 
qui me vaticinantur. Oamote di vn 26.7 ο.9- 
petto diuinoʒ οἱ Ηευτεί voglono tot 
mentatlo. & eſſo cetca di ſaluatlĩ. Nõ 
ptega pet ſe Βεῖο ν πια ſupplica per i 
(μοί nemici. O quanto ſiate obligatĩ a 
queſto Dio, da voĩ appaſſionato,ð He. 
υτεῖ, 

6 Μα ὁ quanto piũ Πεις obligatiĩ aꝰ 
queſto Dio da νοῖ offeſo d Chtiſtian· Chriſto 
Μοβιὸ in qu eſta oratione piu amore vuole la 
verſo noĩ altriche verſo tuita la Giu· Alae⁊æa 
dea il noſtto Signore. Seguĩtando la 4 chri. 
ſua otatione egſi diſſe. Verumtame ſtiani. 
non mea volunt as, ſed tua fiat. lo bta· To. 4. n.7 
πιο che paſſi queſto calice, che io non 
muota con ſeguitate doppo la touina 
delſa Giudea,ad ognĩ modo con il tuo 
volere mĩ confetmo, ituo volere 6 
eſeguiſca. 

Leggete il libro di Giona, εἴτσ- 
µατεῖςν che in ſegno del perdono ot. 
tenuto da Niniuiti, ſi ſecco hedera 
ſtimata & apprezzata da Profeta. 
Percuſſit hederam, & exarcuut. Si 
ſdegnò Giona di queſlo .e ſe ne quere. 
lò con Dio, come per fat hene a pecca-· 
τοτί » laſciaua eſſo ſenꝛa PMalbero εἰς 
gli ſetuiua di ombtella. Bene ua/ſt or 
ο/4με ad mortent. I Nimuſti ſimto- 
leggiano iĩ Gentiſi peccatoti, ſigniſica- 
uano ποί altrĩ della gentiſita che non 
conoſceuamo Dio. L Eſeta che {ες 
ulua per ombracolo αἱ Profeta, ſigniſũ· 
caua la Giudea, che eta tutta dedicata 
alculto diuino. Ecco Chriſto dicen⸗ 
do: Pater tranſeat a me Caliæiſte. 
Prega,cle πο petmeita l Eterno Pa- .ꝛ 
ἁτε che gli Hebrei commettano οἱ μι, * 
grã ſceleraggine di ετοθἰβρρει]ο. Μα 
poĩ ſoggiuoge. Non mea voluntas ſed 
τα [αι « Ad ogni modo {ετὰ ναοί» 
che ũ ſecchi Eleta, cioẽ laGiudea τος 

ταν 


πο 


λίο | 


FSanto 


ταυς ũ ſaluino ĩ Ninuiti, cĩoẽ ĩ Gentili, 

dalli quali han da naſcet ĩ popolicChti- 

Εἰαη!», ĩo ſon contento. Fiat. Ven- 

ga la deſttuttione della Sinagoga. Ρις 

che ſi ediũchi la Chieſa. Sian rouina- 

c.er. εἰ gli Ἠευτεῖ» putche ſiano eſſaltati { 
in Mat. Chtiſtiani. Secundo orat: dice Gie- 
29.1σ.9. τοβῖππο. 7 ſi Niniuitæ, ideſt Gentli- 
tas aliter aluari non poteſt. niſi hæde- 

ra aruerit, ideſt Iudæa, [ας volunta- 
Patris. Quaoto ti dobbiamo tingra- 
tiate ὁ ποῇτο Dio: tà non ti curalſti 
della deſttuttione de tuoĩ εοπηραϊτῖοῖ- 
ti purche fuſũmo ſaluatĩ noĩ altti, ehe 
diſcendiamo da gente idolatra. O in. 
gtati Chtĩſſiani, e come non penſate, 
εἰς Chriſto nellhorto per νοἱ Π attti- 
ſta, pet voĩ ota, pet Υοἱ ſi accinge⸗ 
ptonto ἆ tutti ĩ tormenti, e vo (ο 
che ĩo mentiſſi) Bvoi ĩn queſti tempi 
loſffendete: nelle Chieſe non venite 
per orate ma pet vagheggiare, ΠΟΠ 
pet confe Παταί delle voſtte σοἱρε, ma 
per commetter nuoue colpe· Chri- 
ſto ota, e tũ canti. Chtiſto νὰ in vnꝰ 
hotto per patite, «τὰ io queſti —* 
vai ne glatdinĩ, nelle caſe de gĩuochi 
à godere. 

F.Anb. 7 Diciamo diĩ vantaggio con Santꝰ. 
ſub. 1 Ambtoggio, εἶναι Orat Dominus, non 
Luc. ꝛæxpro ſe obſecrat, ſed vt pro nobis im. 
etret. Ptega non pet (6, ma pet noĩ. 
ſe volete {ίαρετε , che coſa vuole pet 
οοἱ ĩmpetrate,ve {ο dichĩara Sant lla⸗ 
rio. Notate η che dice — « 
taccogliete quel,che pet ποῖ ερ]! chie- 
Chriſto je. ο ον 4 λε Calix Ας «Όις. 
a Ρε βο Calice pam da me, εἰοὸ ἆ ἀῑτε . [ο 
Πεν lo beuo con fottezza; quella forteꝛza 
paſſi da της 4’ mĩei fedelĩ. Beua ο iĩl 

Calice della Paſſione con do lorĩ ma 

loto beuano il Calĩce della ttĩbolatio⸗ 

ne con allegrezza. [ο ſon fortificato 

dalla diuinĩtã ἆ ſoſſtĩte tutti ĩ torinen· 

tiquelſla fotrtezza laſci qe e paſſi neꝰ. 
Chtiſtiani,accioche eſſi Παη poderoſi. 

e tobuſſi.e non cedano alle pene, & α᾿. 

S. Hila. tormenti. Quia non eſt poſſibile ſe non 
το 1 Luc. Ρα νρτοῖρτοδας», φ ρα[αγέροβ ſe 
erant, dicentes. Tranſeat à me Ca- 

lix, ideſt quomodo αἱ me hibitur, ita ab 

bis bibatur; Rogat, νε bibendi Cali. 
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cis an eos εκ /e tran/tat fort itudo Oo- 
εἰ ſpiega queſto paſſo Hilatio Santo. 
Otò per ποί il noſtto Chriſto, δε οτὸ 
tte volte: pet ἱπ(ερηατεί, che ſe eſſo ĩl 
quale alla prima otatione poteua εΠε- 
το eſſaudito, pute replica le ſuppliche. 
e totna ad otrare Ποῖ, che non ſiamo S.Paſch 
degaĩ di eſſere eſſauditi, dobbiamo lab. ꝛ.in 
piũ, e ρἱὰ volte sfotꝛarei orando pet Matth. 
ottenete.· Qu autem continuare præa- 180.189. 
ces ſuas poteract, aut ſemel impetrare, 44. 
tertio orat, vt πο doceat. Et ὁ docu- 
mento di San Paſcaſio. 
φ Μα obimè ehe veggio. Factu⸗ eſt 
dor e ius ſcut guttæ ſanguinis decur- 
rentician terram. lo veggio να fiume 
di ſangue ſgor gate dal cotpo dell'ama 
το mio Redentore. E perche τα] ſudo⸗ 


te ò mio Dio? Μ4 che coſa ĩio diman. 


Chri⸗ 
do? Sgotgatono lagtime ἆα᾽ tuoi oc· Mca Γη. 
chi, quando vedeſti motto vn [α2χ4- gue. 
το (οἱο» ὃς hora che contemplaui tan- 
ti huomini, che douean motite pet [ο 

cato, & eſſet ſeppelliti nella tom⸗ 

dell inferno. non piangeſti, ma ſu- 
daſti,non ſudaſtĩ acqua, ma τἱ liqueſa- 
ceſti tutto ἰΠίααρας. Όμιά S. Amb. 
dice Αιποζοβο. «5 p ο/η, in Luc. 
factus eſt ſudor eius ſicut ſanguis, ſi 
pro Υπο Laczaro fleuit Sudaſti ſangue 
mio Όιονρετ la vehemente apprenũo⸗ 
Ώς ἀς᾽ tuoi acetbĩ e fututi tormenti· 
Hot ſe futono οἱ tettibili, che ſolo a 
penſatuĩ tĩ cauatono il ſangue quan⸗ 
do li patiſtĩ quanto furono hortibiſi. 
Quant a fuit amaritudo paſſſonis tuæ. S · Rern. 
Dimandã Bernatdo Qua [ς appræ- Γη. de 
henſa talis fuit vt ſangmem ſudare co Paſſ. 
geret. Iltacemo dell'vua poſſo ſotto I 
τοτςο]ο, e grauemente ptemuto e ne⸗ 
ceſſatĩoʒ.che vet ſi (αοτίτηττο ĩl liquo⸗ 
re.O mio Signote.d Gtappolo di vdua: 
Botrus cypri auectus mens. Folſti ρο- 
ſto ſotto ΙΙ peſo del mĩo peccato, ſotto ΓΙ. 
il torcolo delle mie colpe· Torcular 13" 
calcaſti ſolus. Ῥετὸ non ẽ matauiglia 
(εροεεἰοΙίρετορηίρατιε Ἱφάραϊηοίο 
—— t [ο tuus ſcut gut- Luc. aꝛ. 
— 3 decurrentis in terra 2 *. 44· 

εσεὸ Adamo,e per pena del ſuo ο 
{ὰ condanuats αἱ {αἀστε. 0 [ιά όν 
voltus tus veſceris pane tuo Φα νστιαϊ |) 
man⸗c 
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mangiat con la bocca, ſudataĩ con la 
faccia.Non ſũ contto del;huomo (11. 
minhata queſſa ſentenza, (ἡ ſolamente 
cõtto di Cht ĩiſto Perche, dimando ἶο» 
ſolamente in virtu de ĩ ſudoti della [ας 
cia doue a mangiarte il ſuo pane Αάά- 
το; Quando ſi fatica ΠΟΠ ſolo il viſo, 
ma ſuda altresi il corpo tutto. Perche 
non ſi dice, che Adamo con ĩ (ιοί {α- 
ἀοτῖ di tutto il «οτρο ſodisfarã alla col. 
pa commeſſa, ma ſolamente coꝰ ſudo⸗ 
ti della faccia. Ο᾽ mio Chriſto 'huo⸗ 

mo pecca, etu patiſci Chi ẽ capo di 

τωτεί glĩ huomin:Cetto che ἑ Chtiſto, 

e nel capo θὰ il volto. Dunque la fac. 

cia dellhuomo ὃ il Saluatore, confor. 

me diſſe Dauid.Reſpice in faciẽ Chri- 
a.Ah huomo, tũ pecchi, e poĩ an /udo. 
re vultus tui deſceris pane tuo. Racqui 
ſtatai ĩl pane della gratia, mercẽ ĩ ſu⸗ 
ἀοεί della tua [αοςῖα » cĩoẽ pet ĩ ſudori 
ſanguinoſi di Chtiſto, che ẽ faccia ἀε]- 

FPhuomo n ſudore vultus tui. Cõmen. 

ta il Martinengo nella Gloſa magna. 

Inſudore vultus tui, non corpora tuus 

πήγα ννσ Chriſtus eſt, ivſe ca put 
ſνum eſt! igitur in ſudore ſanguimeo 
redemptoris veſcentur pane gratiarũ 
peccatore.Io hò peccato.e τὰ mio Re- 
dentore ſei punito. 

21 noſtro 9 ΙΙ ΕΙοίοξο πεὶ!Ιβοτία degli απὶ- 

Ρεσεαίο 6 πια]! tacconta,che ſi titroua νη (ετρξ- 

ſerpente. ες diĩ τα] natura, che {6 mot ſiea alcuno, 

(ὰ che da tutte le vene diſtill ĩl ſangue. 
Qual ſerpente piu velenoſo del ρες- 
cato? Quał'aſpide piu mortĩfero della 
colpaẽ? Qual Ceraſſa,qual Drago,qua. 

7; le Anfiſiena ρἱὰ dannoſa delle noſtte 

ο. ο παρω facie colubri fuge 

144 ρερρα(. Qaelio fieto Dragone αί- 

(α]ιὸ Chriſto lo morſicò per tutto e 

li (ὁ ſcatutit ſangue per tutto.Il ſerpe 
della mia impudicitia morſicò iltuo 
corpoꝛla Biſcia della mia ſuperbia mot 
ddẽ iĩltuo cotpo⸗ il Baſi liſco del mio 
ſguatdo laſciuo auuelenð ĩ tuoĩ begli 
BSOcchi. Sĩche mor ſicato da sĩ νεἱεηο[ 

ΑΝ αρΐσηαἰ{ν Ψετίαβί pet tutte le mewbta 

4εῖ[μάος (αηρμἱηοίοίαἀοτς. Εαδίνα ε[) [ιάοΥ 

γε ΙΡΥΟΥ — 


να — 
—* παρὰ 
ο Ἡ 


σω/. 


im Gen. 
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— 


Ad ogni πιοὰο [ο ſento hon sð che piũ 


guo pet amote,& hora dico,che fu pet 
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ſto nell'hotto, ð vero quel ſpatſo πε]- 
la colonna, nelle ſpine/ nella croce, vĩ 
tiſponderò cõ vera theologia,che tut. 
το eſſendo ſangue dellĩſteſſo valore. 


tileuante εἰ ſangue, che in ſudot i 
Chriſto ſpatſe neſſſhorto.Sappiate,che 

ſi titrouano due (οτί di ριειίοβ/Ώσια 
mitta. Vna εἰς diſſilla dall 'albeto da 

pet ſe ſola.Queſta vien chuamata mit· 

τα ptima. Lꝰaltra ſi produce con fetite 

il tronco e da quelſe apettute ſcaturĩ- 

ſce vnaltta mitta, che ẽ la ſeconda. Il 

ſangue ſpatſo daChriſio fu mirta ama 

ra.Ma quello,che (ρατβὲ pet ĩ flagelli. 

per le ſpine,e pet ĩ chiodi/ſuũ mitta pte 
tioſa/sĩ mã ſeconda.Que llo. che ſpot· 

gè πε]! horto.diſtilid dã ſe ſteſſo ſenza 

ſetri, ſenza feritee fu mitta ptima. δἱ 

come la prĩma mitta ẽ ρὰ ſſimabile⸗ 

che l a ſeconda, cosi il ſangue ſpatſo 

ης] horto, ha nõ 5ὸ che di piũ ρτετίο- 

{οις]ις l'altro ſangue.Piũ pret ĩoſoꝛche 

fuͤ ſpat ſo per — di amore, non Ρος 
ſorza di fetro.Pet amore ſpatſe queſo Fud⸗ 
ſangue dell horto:ma ſapete pet qual. /angue 
amotello affermo, che pet amot dell α Ρε; de/ſ⸗ 
motte. Volea morire,eta ĩmnamotato aAi morir 
della morte; petò ſi diſtilla ĩn ſudote 

di sãgue.Hauca prĩma egli deito. γ- 
{ες à me calia it. Ne vi ſi dia à cte- 

dere, che egli voleſſe fuggite ĩ patimẽ. 

εἰς queſio detto: anzĩ volea affretta⸗ 

το lhora deltormenti. Tran/eat, tran⸗ 
ſtat. Paſſi preſſo il tempo che εἰ vuole 

per mot ire & attĩui hotwmaĩ hota bta S.lar. 
mata. Triſtatur anima me a propter ib. 
diulationẽ mortiatdto tranſeat cito ca. 

lix ſte. Tranſeat horas veniat veloci- 

ter. Dice Santo Iario⸗ Ad ορηἱπιοάο, 

perche era dectetata Phota della mot· 

τε, non ſĩ poteua νατίατε ĩl diuino de⸗ 

creto.La morte eta da Chtiſto brama. 

ta, ma nõ venua. La diſiaua πε]! ποτ» 

to, ma nõ la vedeua. Fu iãto ĩl deſide- 

tio di morite εις non potendo hel⸗ 

hota mandat ſuori lLanima dal cotpo 
versd dalle vene i ο. Facus eſt Luc. 22. 
ſudor e ius ſicut guttæ ſangiui nis decur- 18.44: 
rent 1Η terrã. Hò detto, [νο ſudò sã· 


— 


itoppo dolote. Contewpld Chriſtõ la 9 
in. 


ΙΛ... 


ο Ὢμηοτία 


dor di 





Santo 


inztatitadioe de ĩ Sacerdoti, auat itia 

ae Mercadanti.la ctudeltaã de ĩ Pten- 

αἱρί » infedeltà de ĩ vaſſalli· lĩngiu· 

βἰιίε de ĩ giudici,le falſita degli Auuo 

cati {6 ĩmpatienze de ĩ poueri· le νΑ- 

nia delle Donne, le impudicitĩe de i 

Ια(οἰα]. Conſidetaua le pene,ehe do- 

deã iutti coſtoto patire nella ptĩgione 

Aſernale.Volle piangere pet iãti pec· 

cati volle lagtimat per dolote di tan. 

τε anime coñdanunate: ma petche non 

baũuauano due occhi a piangete, apti 

le vene, e quaſi con mille occhi pian- 

ſe la rouina de ĩ peccatotĩ con lagtĩme 

(αωραϊποία. Quaſi membris omnibn⸗ 

S. Bern. Rnſe viſus e uã do factus eſt ſudor 

/εγ. 3. de us ſMeut guttæ ſanguinis decurrentis 

Καθ, . O pianto dolotoſo di vn- 
Chtiſto innamotato. 

1ο O atto di amort diuinoʒ ὁ fatto 

ἀεραο diĩ memoria etetna? γω Dĩo ſu- 

dat ſangue pet lhuomo· Ο tetta che 

(αβί vaſo di quei diuino liquote con- 

ſetua in ες pet ſempte quelle ptetoſe 

margherite, quei tubini ĩnfocati.quel⸗ 


vob. 16. je iulle pretioſe. Terra πε cooperias 


19. Vanguinem meum. Gtida pet bocca di 
Giob l'iſteſſo Chriſto. Terta mia, Tet. 
τα cata, che ſetui pet piumaccio alle⸗ 
mie ginoechia: Tetta, εἰς io abbrac· 
cio, che cõ queſta bocea teneramente 
bacio, che con queſio ſangue ſudante 
con abbondanza (εσοπάο:τὰ ſola vedi 
la mia faccĩa πιεί, τὴ ſola ſenti ĩ miei 
ſoſpiti ἀο]οτο[ῖ, τὰ ſola (εἰ teſtimonio 
de ĩ miei affanni. Τὰ che νεα! ĩ cana⸗ 


ο λεμε n di queſti ſudoti, τὰ che vedi lacqua 


di queſto ſangue tũu πος |ο ticuſate 
tũ in τε ticeuſlo, in te conſerualo.In te 
con { catatteti di queſto ĩnchioſtto 
purputeo ſetiuo lamote, che ĩo potto 
Οβγεῇο, 3) mõdo In te cõ ĩ ἀο]οεί di queſto {α- 
dote. —— il mio cuote amaute, il 

mio ſpitito languente. Terra Πε coope 
rias ſlanguinem meum: Non cuoptite 
col vvelo della dimẽticãza queſto mio 
(απρας. Moſitalo all huomo.moſttalo 
αἱ peccatote, accioche vedendolo ſi 
comnpunga.ſi penta,ſi conuerta Ε τὰ ὸ 
huomo fatto di terta. Ne diſſimules, 
neque obliu one delcas ſanguinen meũ. 
N ſimulate di non conoſcet queſſto 


ΤΕΠΕΥ me 


del ſu- 


Text 
Hebhr. 
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eſſer mio ſangue.Pare, che ð ſangue di 
γη Dio Nõ iſcancellare con l'obliuĩo- 
πε queſio gran dono. Non ſono que⸗ 
ſte peue da me ſofſerte degne di εἴετε 
da te ò peccatote ſcordate. Non deue 
vſcite dalla ſtanza della tua memortia 
beneſicĩo si ſegnalato.Mira ſpeſſo que 
(ο ſangue ſpecchiati in eſſo, ο vedraĩ 
quanto {εἰ diuenuto brutto pet lo pec 
cato. In queſlo ſangue guarda te, 
guarda me,ð Chriſtiano dice Chriſto. 
Vedtai la mia faccia ĩmpallidita. Ὑς- 
ἀταῖ il tuo cuote ollinato. Vedrai ĩ 
miei occhi lagtimoſi.Vedtai la tua ani 
ma diſſoluta. Vedrai vn Dio che per 
ſaluarti muote. Vedtaĩ te ſſeſſo, che⸗ 
pet offẽdere να Dio.ti ἀῑοῖ. Vedrai | 
remiĩſſione ρες i cõttiti,vedraĩ la cõdã 
πατίοης ρε i peruerſi. Vedrai ĩn que- 
(ο ſaugue la porpota pet i giuſti. Ve- 
ἀταί Peterne fiammoe per gli ſceletatĩ. 

11 Ιω queſſo sãgue è la vera piſeina {Έρις 
pet tiſanare le inſitmita del e noſſtte σα, 
colpe.la queſto ſangue ἀοὐθίαπιο la· {0 δέ 
varei het leuat la puttedide. hottenda anua 
deꝰ noſttĩ vitipe peccati. O huomo ρᾶ- 
ralitico, che haĩ traſcotſi 38. anni απ. 
ſitmitã, hõ tĩ lamẽtare cõ dite, che nõ 
puoi arriuate —— della piſcina 

triſanarti. Eceo lAngelo ἀεὶ gran 

nſiglio Chriſto ſudando ſangue Π- 
πο a tetta, cotte pet terta pet artiuar· 
ti. Tu nõ ti muouĩ per bagnatti ĩn eſſo 
& eſſo corte per giungerti.e guatittl. 

Non cercate altra acqua pet lauate le 

τὰς ſordideꝛze, ΠΟΠ cetcate altro vn⸗ 

guento per le tue piaghe.Ftultus Pa- 
ralticu⸗ Dice con S.Bet natdo il But ο Ἁργῃ.. 
gete.Feultus Paraliticus, quid 10 eũ 
aqua? Si vis recipere ſanitatem ecce x η |. 
ſons ΑΗ decurrentis in terramin δε * 
quo te nallus prohibet bapti Tari. Haud * ή J 
itur tibi mdigenti opus eſt querere 
ſtinamſed excipe ad te angminem 4ε — 
currentem. Queſto ſudot ſanguigno 
corre, ĩo non dico, che τὰ peccatore⸗ 

ςοἵεῖ pet atriuatlo⸗ dico che τί fetmi. 

accioche eſſo tĩ giunga. Fetmati ſuper 

bo non cottere appteſſo ἰε ροιΏρε»ίες 

πιατὶ Giouane sfrenato, Που cottete 

appteſſo quella meretrĩce. Fermati 

vlutato non cottete appreſſo ĩl 

ς) 
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ἀς’ pouerelli.Fermateuiĩ peccatoti.ec· 
«ο i sãgue di Chriſlo.che cotte in tet 
ra pet arrluaruĩ. Ψἱεπί ð ptetioſo (1η- 
gue.vleni.e lauami, vleni & iĩmporpo 
rami, vieni,e ſanami.Vieni o miochri 
ſtio con la ſronte ĩnſanguĩnata,e ſegna 
la mia fronte con il {εραο della tua 
gtatia Vieni ὁ cometa ſanguiaoſa. ὃς 
αρροτία ſegnĩ di motte al ᷣafetnal πε 
mico. Vieni Eſpero tubicondo, ὃς 
annuntia ĩl matutino ſereno.Vleni in 
βος ὁ Signore,vĩenĩ à ας, εἰ netta 
τὸ ĩ ſudoti,ehe eompatitð le tue pene 
che piangetò le mie colpe. 

12 Ohimẽè che veggio:Veggio γε- 
nite Chriſto inſanguinato, veggio ve- 
nire Giuda infuriato. Ecco faci, e lan- 
tetne:Ecco armĩ,e ſoldati pet dat l'aſ 
ſalto ad νη Dio.Si accoſta il traditote, 
ſaluta il diuin Μαεβτο, e lo bacia con 
finta pace. /κάα oulo (111892 hominis⸗ 

Luc. 22. tradia? Ah Giuda, che fai con vtba- 

πιά. cio, vendi γη giuſto con vn ſegno di 

amicit ia compiſcei vntradimento? lIo 
piango, e piangendo teſto ammitato, 
che Giuda hauendo venduto —— 

er prezzo vile ἀῑ trenta danati. Con- 

441.26. —— e⸗traginta argenteos. Et ha· 

π»1δ-. Vendolo tradito col bacio, Chtiſto nõ 

6 lamenti di eſſet a vilbaratto vendu⸗. 
to ma ſi dolga di eſſer οἱ bacio tradi⸗ 
(ο. Puda F filium hominis tradis. 
ΑΗ Dio, ſi duole, nõ tanto, che Giuda 
lo tradiſca, ma che lo tradiſca ςο bac. 
cio ſimbolo dell'amore,& inditio del. 
Vaffetto. Che lo tradiſca cõ vn pegno 
di pace e che ροί con le labbra di ſetpẽ 
τε Pauucle nire πρ ag hĩ. Won quali- 
5.Paſch. lercum que dice ἵπ ρετίοῦα di Chriſlo. 

M S. Ῥα[εαΠο, Ἀ) qualitercãque, ſed oſcu 

Αη. me tradis, quod eſt ſignum, amoris, 
ο πάκείν νεγ« ἀείιοη. Pignus 
ον vere paci⸗ ſed vulnus in ſigis, & 
v*enenũſerpenti. Ah Giuda diuenuto 
ſerpẽte. Il iuo Aue ſũ vn ſibilo di ζς- 
ταβα. [1 ἀῑτε Xabb/ (ἃ νο worſo di rab 
hloſo Dragone. Il tuo baccio. Ο/ϱμἱ4- 
tus eſt eum fũ trĩfolcata, ὃς ἱωρίαρᾶις 
lingua di mottiſera An fiſibe na. IRtuo 
orecchio⸗che non vdi la voce amante 
di Chriſto. Amice ad quid vemſten {ὰ 
otecchio di Aſpide ſordo, & incanta · 


Facio di 
Gda. 


Venerdi 


(ο. La tua fintione fu degna come⸗ S.Aera. 

quella del ſerpe infernale di eterna⸗ lib. de γε 

ma ledittione.Diſpiacque tanto aChtĩ η aa 

ſto queſſo bacio di finta pace.che inſpi Aa⸗⸗ſ./pe 

τὸ]α Chieſa Santa, che nel giorno di q̃an. 

—5 celebtandoſi la Meſſa, ĩ (αετὶ Mi 

niſittĩ πο diano [τὰ diĩ loto il bacio dĩ 

pace, ſolito darſinel ſanto ſagtlficio 

pet tutto l'anno. Accioche il mondo 

conoſca quãto diſpiacque 4 Dio quel 

baccio Ππτο, non vuole,che ĩn queſto 

tempo ſia detto ſegno di tal pace, om. 

Όσα di queſto ὑαςςίο. {ή Paraſceue:Di. 16 

ce Bernatdo. «4ὐ ο/εμίο abſtinemus ῃ ιο. 

propter Iudæ traditoris εΧΕΠΕΡΙΜΗΣν 

au⸗ —* ſimulatæ pacis oſculum tradi- 

Au Dominum * Chriſtum. μα. νὰ, 
13 Miſeto te ſuentutaĩo τε Giuda, Cbiſiyge 

τὰ που τταουαταὶ { εἰ[αρίο ἀς]ία πι- Vo 

ſetĩcotdia. tu moxiraĩ ἀίρεταϊο , pet.⸗⸗ 9) 

che ceon vn Πητο baccio haiĩ il tuo Μας 

Πιο tradito. Temano tutti di eſſer ſin. 

ες ſimulati nell'ammicitia con Ὠίον 

e con il ptoſſimo.Senti ὁ huomo.apti 


rotecchio, ὁ Chriſtiano. lo dubito. 


che vi ſian molti Giuda ττὰ noi. O 
quanti baciano hoggi ĩ piedi del Cto- 
ci βίο, ma οὐίωὲ Σ Con quella ſteſſa 
bocca hauetan bacciate le ſpporchezze 
della catne. Ο quanti, ὁ quanti ſi la· 
tanno communicati con la bocca dĩ 
(εερεαῖς» tenendo ĩl veleno del pec· 
caio. Ο quanti ſi ſatanno confeſſa⸗ 
ti & hauetranno promeſſo di laſciare 
ία con cubi na, haueran ptomeſſo di 
eſſet amiciĩ di Chtiſlo, di obbeditlo 
come Maeſtto, e poĩ ſono ſſate pro· 
meſſe ſinte, hon hauno laſciata que- 
ſta donna, non hano fatta amicitia 
con Chriſto. Ο quanti moſttano ha⸗ 
uere petdonati ĩ loto nemici,li ſaluta. 
πο,β]! patlano.ma ſotto ĩl velo di queĩ 
ſint ſaluti νς di ο melate parole⸗ 
ſlà ĩl cottello dell'odio. dello ſdegno 
del tradimẽto. Senti huomojche ſingi 
diuotione «ος Dio, e che fingi amici- 
ia cõ il proſſimo.ſenti.Giuda [ναί [πι], 
tato nel male, Giuda leguitatai πε]- 
la pena. Egli ſtendẽ ΙΙ collo αἱ baſcio. 
e poi diſpetato lo ſtendẽ pet appicat · 
ũ ad vn laccio. Iddio | ορ απάοπὸ » 
Ρετεὺς ſintamente il baccio. Trema 


Santo. 


τὰ che Iddio non abbandonĩ⸗ petche 
ſntamente ſolo πεί!’ appatenza ſei 
Chriſtiano. Credetemi Vditoti/che 
tutti deuon tremate conſiderando il 
fatto di Giuda· Chi ſimula carità «Οἱ 
proſſimo, e diuotione con Dio ſatà 
come Giuda condannato al Inferno. 
SF. Chry. Crede mihi, dice ΟτΙίοβοπιο. Cre- 
ſer. 1. de de mihi Iuda habebunt pro te multi 
Aiſt. ΤΕΥΓΟΥΕΡΗΗΕ quando cum proximis ha- 
cœne Do. beant ſimu latam charitatem: guttur 
emm prophanum, quoci hodie Chriſto 
extendis ad oſculum, craſtimum illud 
eſt extenſurus ad laqueum.. δεῖ ſtato 
vvn altto Giuda nel tradimento, ſarai 
compagno di Giuda nelł etetno τος- 
mento. 

13 Già veggio il mio Sign.da Giu. 
da tradito.e dalli Hebreĩ ligato. Com- 
prehenderunt, & ligaue runt eum. Con 
che ίατία Leonida, con che ταυυία ca- 

Chriſto πίῃα ũ ſcagliaron contto Cutiũo gli 
gato. Hettei? [ο preſeto lo buttaton pet 
terta, lo calpeſttatono ο) piedi, gli 

liuelſero ĩ capelli.gli ſtrappaton la bat· 

ὕα;ε come ladtone lo ἱἱρατοπο. Pian- 

geua il Santo Dauid linfelice morte⸗ 

αἱ Abnet, che a tradimento fũ veciſo, 

e diceua. Manus tuæ non fuerunt liga- 

tæ, πες pedes {1 in compedibuc, cor am⸗ 

vero iniquitatis cecidiſti. Le tue mani 

non futono ligate,ĩ tuoĩ piedi hon fu · 

τοῦ lucatenati, e pute teſtaſti mĩiſeta· 

mente ttafitto E volea dite il pangen. 

τε Profeta. Τι Abner non foſti ſupe- 

rato nella battaglia, non foſti preſo 

nella guetta, e pure ti veggio morto. 

Τί veggio morto, e piango perche⸗ 
conſideto, che ſeĩ motto non per oc. 

caſione dĩ guerta, ma ſotto ſpecĩe dĩ 
amicitia. Foſti tradito,non foſti ſupe. 

tato. Non combatteſti, e pute perde- 

ſti. Cagione (ὰ la ſinta amicitia αἱ chĩ 

7 Ρεοά» ti hà ferito. Non in acie. dice Theodo- 
4.12. reto. Non in acie, ſuperatus, & tan. 
quam bello captus, & ligatus, ſed ſimu- 
4110 amicitiæ {161 vulnus intulit. O 
come douteſimo anche noi piangete 
con Dauid, non per Abner, ma per 
Chrtiſto ς dite. Ti veggioò mio Si. 
gnore,/ Ιρατο» τἲ νερείο io mano dei 
nemĩei ĩncatenato, 6ρυτς non ſeĩ ſta· 


041.18. 
2. 12. 


πο ππἲὐ -υ--.ἦ τπτ μη 


πω ὅπου ο ντ 


| 4.5 
το γίητο dalle loto ſorzeẽ, non {εἰ ſſa- 
to ſuperato in guerta, ma ſei ſtato 
tradito in pace. Ρίαπρο petche ti con- 
templo ligato, ma piĩũ piango per. 
che {εἰ tradito. Foſti tradito da Giu- 
da, horta (εἰ tradito da Chriſtiani⸗ 
Giuda tĩ diede in mano de gliĩ Hebtei. 
εποί ti diamo, ĩn potete de noltti pec. 
cati. 

15 Μιταιειὸ pietoſi aſcoltantĩ, mĩ- 
ταῖς con l'ocechio della mente. e νεάς- 
τε in che manieta Chriſto ὁ ligato. 
Diſſe a glĩ Hebteĩ Giuda.Tenete eum, 4 
Abcute caure Ligatelo, e conducete· 14 
Ιο con auuertenea accioche ἀαίίε νο- 45. 
ſtre mani non fugga. Ῥετὸ quei Ποςί 
miniſtti ροίετο vna peſante catena αἱ 
collo ἀεὶ noſtro Ὀίο: igatono tutto il 
cotpo con corde.ſttinſeto le adiuine 
mani dietto alle ſpalle, ὃς ĩn tal manie. 
τα ο ος 0 —— 
no pet le vie. Quia, dice Guglielmo — 
Pariſieoſe, Quæatraditor dixerat eis, uielin 
ducuite ΟΑΕΕ, ζΑ1ΕΠΑ2Η ferrceam ad col- Ὅ πε. (εγ. 
lum eius proiecerunt, corda corpus eius ꝰ Varajſ. 
cinxerunt, & manus ipſtus à tergo νε. 
cierunt, ve cautius ΡΟΓΊΕΠΓ άκεεγε κά 
ciuit atem. (οἱ ligato lo ſttaſcinaua- 
πο per tetta,lo calpeſttauano,.lo batte. 
uano. E non ſi truoua vna perſona⸗ 
che difenda Chtĩſto ν ὁ almeno εἶνε, 
habbia compaſione di Chtiſto. I Ὀἱ- 
ſcepoliĩ fuggendo labbandonano, la⸗ 
ſua Madte Maria ſtã ritĩrata nella ſua 
caſa, Maddalena nõ sà,che il ſuo Μπας. 
ſito ẽ ĩn mano ἀς’ ſuoĩ nemicĩ. Pietto 
lo ſeguita da lontano.e poĩ lo niega. 
Giuda [νὰ tradito.ĩ Ciudei han lega⸗ 
το. Noi | habbiamo οβείονε niſſuno lo 
fauoxiſce. Voĩ Vditoti ſe volete ꝓote. 
τε ſcioglietlo dalle catene e sligatlo 
dalle funi. Voĩ potete lĩbetatlo dalle⸗ 
mani degli Hebrei,e ſaluatlo. Ἑ lega⸗ 
το Chriſfo con le catene de νοβεῖ pec 
cati Rompete queſte catene, tompete 
queſte cotde, ſquatciatele 4 έοτζα dĩ 
pentimento,e di dolore. Batteteui il 
petto.lagtĩ mate con * occhi ſoſpita· 
te con iſcuote chiedete perdono cooũ 
la lingua, ptoponete ſetuite Chtiſlo 
con la mente/ laſcĩate le male pratti⸗· 
che, tinunciate le delitie della carne, 

— 
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reſtituite la tobba altrui Cosĩ conſola. 
rete Chtiſto, cosĩ compa ſſonatete⸗ 
Chriſto,che ẽ legato.e ſatà condanna- 
τοι 


ΑΡΣΥΝΤΟ πι. 


7ος 33. i aderant ad ſpectaculum reuette- 


248. bantut petcutientes pecto⸗ 
ta ſua. 
n queſto /pettacolo doloroſo ſi vede 
vn Redentore torment ato da 
peccatora. 
Chriſto 


Ceo vn nuouo ſpettacolo.eceo 
rceue vn E πιο] ἀο]οςί ῇ αρρατεςςΏίαπο 
{βια[ζο. α(μτιβο Cosi ſigato. e preſo. «οδὶ vi- 
lipeſo.e ſttaſcinato da gĩ Hebreĩ giun. 

ſe αἱ palaꝛzo di Anna n ρἱειοίο Signo- 

το. Fũ intertogato da queſto Giudice 

petuerſo, l Innocente. Riſpoſe beni. 
namente alle dimande. Quaado ecco 

v crudel miniſtto volendoſi moſttat 

zelante ſetuitote del Ponteſice ĩntet.- 

togante, alza la mano con vn guanto 

di ſetto coperta,e tiptendendo Chti. 

ſto di mal creato, & ĩnſolente ſcatica 

Foan. 18. ſopta quella faccia diuina, vna ſpletata 
.22. petcoſia. Sec reſppndes Pentiſicu: Et 
dedit alapam Ieſu Εἰὰ ſi voleuto que- 
Βο(εΠίαβο, che tuppe i denti a Chti- 

ſto gli cauò ſangue delle natici.e della 
bocca,teſſatono nelle gancĩe impreſſe 

le ſigure de ἀειῖ, e tutte le maſcelle 

Lanſp. ἀεὶ Saluatote siiuiditono. Tradunt 
bom. — dice Lanſpergio. Tradunt alapam 
4ο Paſs. adeo fuiſee vchementem, vt dentes mo- 
uerentur, & ſanguis manarit èᷣ nati- 
bucʒadeo valiã am vt aigutorum veſt- 
{ία retineret Chriſtu max/ila. Ο ma· 
no maledetta, ð faccia bhenedetta. Μ4- 
πο del miniſtto, faceĩa del Redentote. 
Mano percutiente; faccĩa ſufferente· 
Fermiamei, dice San Theodoreto δι. 
/ ἀῑτα, e conte mpliamo queſſo ĩnetfabil 
3 θε Γον πεβο ο. 
ος ΣΙΕΕΡΗΗ frat res ingens hoc at que inef- 
{Ρο fæbile arcanum. Quel Dio che ſcuopte 


5.Theo. 
Frudita 


* 


* 
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tutti ĩ conſegli de glĩ huomin e che 
vede tuttii penſieti (ερτετί , queſto 
Dio ἑ quelloʒjche auanti Anna ὁ addot 
to ρετ eſſete giudicato.e come malfat. 
tote decapitato. Qua amimorum —* 
lia retegut Deunomneque pro/picit hu. 

manum cogitatum:hic ille eſt qua capi. 
tis ſiſtit ur iudicio. Quel Dio che con 

impetioſo comando e con ροτερίς» 

impero libeta, ὃς aggiuſta vniuerſo: 

queſto ἑ quello, che in mezzo gli ſce- 

letati ἑαςειίαῖο ν ε dalle loto mani 

aſpetta il ſupplitio. Qui præ potenti iu⸗. 

ſu vniuerſa labrat: hiẽ iſle eſt, qui in {τε 

leratorum manbus deditur Quel 

Dio,.che in [τὰ le nubi liga le volubil 

onde,e che dal mat ſolleuandole nell · 

opottuno tempo le toueſcia (1) cam. 

ΡΙ, queſto ẽ quello, che ligato con le⸗ 

catene ſtraſcinato ης” ttibunali Qu 
obligatum in nubhibus vndam ΕΝ «ιο 

tempeſtiue inſerit ſoloʒ hic ille eſt. qui 
colligatus raptatur Quel Dio che con 
il palmo miſura il Cielo, e con la de⸗ 
ſtta, anzi co pugno ſtretto wiſuta la 

τειτα; queſto ἑ quello. ehe ẽ ſchiaffeg. 

giato dalla ĩnfame deſtta di vn ſeruo: 

ὃς ẽ percoſſo dalla mano di vn vil mi. 

niſtro · Qu Cœolum palmo, qui terram 

menſus pug-lo eſt: hic ille eſt, qui ſerui 

pulſatur doxtra. Octudeli wiracoli: O 

non ĩnteſi prodigij. eſſer vn Do dall⸗ 

huomo ſi vilipeſo Ο immania ΟΥ in· 

—— miracula? 

2 Ειίο eſclamo di ναὐϊαρβίοι e di. 

εο : ὃ ιπήτασο]ἰ ἀείαπιος 4{ 0 μεἶθο Σο ἔγῄο 
Chtiuo ticeuè quoſto ſchiaffo con νο 

quel guſto εἰς vn atfamato mangia 

vna pretioſa, e ben acconcia viuanda. — —— 
Conſiderò Geremia la ptontezza di 
Chriſto, e la ſua patienza in farſi bet· 
ſiglio di queſta guanciata, e diſſe⸗ 
Dabit percutieni {ε maxillam. E poi 
pet eſplicate con quanto guſſto la ti- 
ceu, dubitando ἀἱ «οι cteduto,parlð 
ſotio metafora ὁἱσεπάο, δα μα Dren. 3. 
ορργούνίµ: Si ſatiara il Meſſia con- 1.30" 
la vorgogna, e con il toſſote di quel- 

lo ſchalffo· Dio Βάοποις cho ſi man· 
giano le maſcelle, che ſon viuande 
dilicate le percoſſe⸗ Satia il cibo ſa⸗ 
tlauo ĩ dilicati bocconi — 

ο 





Santo 


le ĩngutie Queſte trecano faſtidio 
non Vtieta. Fon cagĩone di ſdegno 
non dĩ giuſto. Eccitano l'appetĩto al. 
la vendetta, non leuano ne ſatiano 
a fame Come daunque dice il Ῥτο- 
feta, che quello ſehiatfo ſatioò Chti- 
4ο. Dabit percutienti ſe maxillam⸗ 
ſaturabitur opprobriſs. O mio digno- 
τε, e quanto ſoſti famelico, e btamo 
{ο di patire. Chi ſi ſatia man gĩando 
vna ſola viuanda ἀὰ ſegno che eta 
auido di quella⸗ Chi per molto tem- 
Ρο diſia vñ cibo, quando può man- 
giatlo, in tanta quantità ne mangia⸗ 
che ſe ne ſatia, Π ſatia dunque chi 
con auidita btama. Dice dunque il 
Profeta, che Chriſto ſi ſatid di oppro- 
btij ticeuendo lo ſchĩaffo, per moltta- 
re con quanta auuidita egli αίρετιὸ»ς 
εἰςςυὲ queſto ſchiafſo· Sſcome vmaf. 
famato auidamente anhela il cibo, 
σοσὶ Chtĩſto auidamente anhelò quel⸗· 
la percoſſa « Cosi ſpiega queſto paſſo 
Paſcaſio Santo. Oſenditur auditas 
deſideriorum cum dacitur, dabit Ρεγ- 
cutienti ſe maxillam, ſatur abitur ορ 
pr ουν: am ſaæturitasex auicii. 
ate Mmendi naſcitur. Ο mio Chri- 
(ους qual coſa di bhuono conoſceuate 
voi neꝑli ſchlaffi, negli opptobtij nel. 
le ĩngiutie, che tanto le deſiaſte? Ah 
si bene: conoſceuate ĩn quelle le no⸗ 
ſite glotie. Btamaſte eſſete ſuergo. 
gnato per tender noĩ glotioſi Voleſte 
eſſer ſchiaffege ĩato, pet fat che noi ſia- 
mo nel Cielo ſempte felici. 
Thæuomo 3 Ma tu Ρετβἀο ſetuo, tu ſie ro, e 
darebbe ſpietato miniſtto, come haueſti tan- 
ſciaſſ alto atdite di percuotere la faccia di νη 
ή Neſſa Dio O temerità del huomo? Ε οἱ 
AmMνα peruerſo, ε οἱ sfrontato huomo, che 
{5 ve-atditebbe potte le mani alla ſteſſa di- 
deſſe. uinita ſe la vedeſſe, e vedendola. li. 
beramente optaſſe Πἱαναπάα Santo 


5, Paſt· 
3. ana 
Thr. 


ſcoſe ſotto il velo dell humanita la ἁἷ- 
απα natuta⸗ Perche cõſotme ſi fẽ co⸗ 
noſcete huomo, ancota ſuelatamente 
ſi foſſe fatto counoſcere Dioꝛ Petche 
non Ιποβτὸ chiaramente la faccĩa del. 
ος ία (μα diuinitaꝰ Rende vna ρτᾶ tagio. 
de il Santo, e dice j Iaddio Padre mo 
areſ Caluo. Par. 11. 





ἵτεηςο perche Verbo ĩncarpato na · 


7 
ſitando ã gli huomini il (πο figlſiuolo 

ὨὈἱο e moſttando queſto Dio ſatto 

huomo euſſodi ĩnuiſibile la diuinita 

accioche huomo vedendo la diuinitã 

που la diſpreꝛzaſſe. Deus hominthu⸗ 
oſtendent Deum; Deum autem exhi- S, Jeren. 
bens hominem, & inuiſibalit atem dei· lib. 4. con. 
tatis cuſtodiens, ne quando —— tra hæ- 
contemptor Dei. Evolle dire il Santo. ret. c. 37 · 
E tanto temoetatio l'huomo.che ſi ςο- 

me ſchiafeggĩòð la faccĩa di Chriſſo, il 

quale teneua la diuinita naſcoſta, tan- 

το lhauetebbe ſchiaffeggĩato, ſe haueſ 

ſe veduta la diuinitaà paleſe. Hot pet 

non eſſer tanto apertamente diſptez· 

zata la diuinita Iddio la cuopti in 

Chtiſlo ſotto Phumanita; mui ſibilit a- 

tem de⸗tatis cuſtodien⸗, Πε quand o ho- 

mo fieret contemptor Dei. 

4 Anꝛi io vogſio ſoggiungete, che ϱργ ἐπί, 
huomo peccatote immitatote de glĩ ã . 
Ηευτεῖ ſe vedeſſe Dio ĩn tetra ρἱὰ ῥοο 
iniquamente l'offendetebbe/di quel· α-. 
lo che hota loffende. δε lddio come γε 
Dio compatiſee nel moado.e laſeiaſ· ιο {Εν 
ſe fate al'huomo eio εἰς gli detta la γρ/ε[ε 
(ωα iniqua Φοἱοηιὰ» huotpo ã diſpet- 
{ου ὃς a disbonote di Dio in faccia di 
Dio commetterebbe piu peccati⸗ ς 
procutatebbe di vccĩdetlo Patla con 
la Giudea tutta anzicoll mondo tut⸗ 
το lſaia.e dice Ecce ſaluator tibi «άε- Iſa.nu. 
γή. Ecco gĩã verra il Saluaiote pet li· κ. 
beratti da tutti ĩ mali. Diteci in cot-· 
teſia ð Profeta, chi ſatà quello Salua-⸗ 
tote ſara vn'huomo, vn Angelo, ſa· 
τὰ νρ Dio: Satà Dio Βε[ο » ma ἷο 
non voglio chiatanente ἀἱπίο» εὓς {6 
huomdð (οεἱετατο»ίς ἶ ρα ἀεῖ ρετεῖ- 

ϱ (αριαπαο — Saluatore, e 

veto Ὠίο, petche ſaptanuo che ἑ Dio 

piũ auid τς lo petſeguĩitatanno. 

più ptontamente lĩnſidiatanno. Ῥες- 

εἰς ὁ tanto temertatio il peccatore, 

che ſe poteſſe vcciderebbe [Πίο 

Ὠῖος —* ἑ]α vetitã, dice Citillo 
Geroſoſſmitano, /ε[μ αρκά /πάκου 
Saluator aiciturprophetita enim {79 
tua, Deicias Iudæos præuidens, occul. 
t auit appellatione m, ne ſi apertẽᷣ præ- 
lciuiſſem, promp tius illi inſidiarentur. 
Tu chriſtiano ſai, che πε]ία Chie ſa ſtã 

D d Dio, 
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Dio, e pute in faccĩa di Dio eommet. 
ti peccati nella Chieſa. Se τὰ ſapeſſi 
che [ά4ἱο foſſe in quella caſa di ρίαο- 
ο, e ti faceſſe petdere mentte giuo. 
chĩ τα ſareſũ tanto temeratioche ſe 
pote mettereſſi le manĩ cõtro Dio. 
deſſo miniltro diede vno ſciaffo à 
ἴῆο non lo conoſcendo Dio/⸗ ſe 
;haueſſe conoſciuto Dio, piũ acerba- 
mente l'hauerebbe ſchiaffeggiĩato, pet· 
che il peccatote ὁ inimico morttale di 


Dio. 
larono/ Ἑτ lIddio ὃ amico fedele del pec· 
la faccia catote, che ρετὸ { {ὰ ſpettacolo ἄο- 
Chri- Ιοτοίο, e ſi eſpone à tutii ĩ totmenti. 
Ecco quei Manigoldi, vedendo che 
Ίος compagno hauea ſchiaffeggiato 
Chtifo, per tutta quella notte αἰττο 
ΠΟΠ {εσετο ν che totmentatiol. Γο 
ſputauano, lo burlauano, gli Όσπάα- 
uano gli occhĩ e gli diceuano che 
iadoumnaſſe chi lo batteua. Et viri 
qu⸗ renebant, illudebant ei cœdentes, 
vlauerunt eum, & percutiebant 
aciem ΕΙ dicentes, Propheta, 
qui⸗ εν qui re percuſſit: Ο ſcelera- 
ἳ huomin, petuetſi Miniltti ve· 
late la faccia 4 Chriſto, perche eſſen · 
do empij non vorreſte νεάετε Ὀιο, 
Νους ρυὸ ſoffre iĩl peccatore di ſta. 
τε «οὐ Ὠίο ν vorrebbe eſſere ſenza 
ὨὈίο . Perche credete che gli antichi 
Chempii gentili adotaſſero diuerſi Deĩ ? Con 
non vor⸗ il lume della natura ſi conoſce ἀο- 
Abon⸗ vetr εἴετε νη ſolo Dio. E pute gli 
ε[εγενε- antichĩ adotarono tanti Ώει. Sape. 
Aur απ te donde procedeua ουείο ; dal 
ΌΏιο. Που potet ſofftire di penſate, che⸗ 
ſtauano ſempre auanti gli occhi diĩ 
Dio. δε haueſſero creduto, che vi 
era νη Dio onnipotente che con 
la ſua immenſitã riempie ĩtutto, che 
con la ſua ſapienza conoſce Ἡ tutto, 
ΕΙίοβπαῦα » che ρεπίαῄειο , che⸗ 
Dio ſempte eta con Ιοζο che νεὰς- 
ua tutto quanto faceuano. Lhuomo 
ſeelerato Ώου ριὸ {οβτίες di eſſet 
ſempte αυαητί ꝑli occhĩ di Dio, dĩ 
eſſet ſempre con Dio, ρετὸ περαυα- 
Πο vn Dio eſſere in tutte le εοίς, e 
che vedeua tutte le coſe. Altrĩ adota-⸗ 
uano il Sole,petrche tramõtando ael· 
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la notte ſtauano nel tempo di notte 
ſenza Dio. Altt ĩ adotauano per Dio 
la Luna, petche la Luna non co 
tendo il gorno, almeno ſtauano nel 
giotoo ſenea Ὠίο. «4/ή ἱοἱεεροπε- "' η. 
dant.vt ocdene οἱεν[πε Ώεοε[[ενη: 1: εΥο/. 
ali vero Tunam, γε η νε Γ)ΕΗΗ ος Α1έβ. 
haberent: dice S:Citillo Gietoſolimi- 
απο. Queſto e Ἡ diſjo de glĩ huomĩni 
ſceletatrᷣnon hauet Dio ρτείεπῖς, che 
ſempte guacdãdoli. νερεῖα ĩ loro miſ 
fatti. Petò queſti mniſtei bendan 
gliĩ occhi di ΟΗεἱβοιρετεῖις come ρες- 
fidi vortebbono εἰς ladio non vedeſ- 
ſe le loto ſcelexateꝛze. 

6 Bendate pute * occhĩ, οίζα- 
ταῖς quei lumi ꝓerche ſaran contro Feeno 
voi pteſagio ἱπ[ααῃο ἀῑ ψηα touinoſa ο] γέ, 
tempeſta· (ἱἱ occhi che Ῥεπάαβά πι ἔΕε- 
à Chtiſto, predicoho «οπιτο voĩ ĩm. ῥγαέ(α 
πιερίο danno. Quando ὁ la natura furon gli 
ſdegnata ð lddio aditato vnol con ρεεβινε- 
gtocelle e iuoni.e folgoti e tempe |) 
ſte ſcatenat dalſe prigioni delle nubi Chriſt⸗ 
le acque diluuianti⸗ eceo che in vn * 
ſubito ſi velano υεῖ luminoſũ delle 
είετε , ſicuoprooo di nuuole il 5ο- 
le, la Luna,e le Stelle tutte δενοί 
vedete con il manto delle caligini 
oſcutatſi queſti pianeti, aſſ ες ἵπ- 
fallibilwente vn diluuio Metrte il 
Sole tiluce non ſi temono gli Aqui· 
looi, non ſi pauentan le poggie, non 
infet iſce tewpeſtoſo il mare· Il Sole 
annuuolito.la Luna oſcutata ſono ſe⸗ 
— diĩ tempeſta νἱεῖπα - Suẽturati He- 

ei, da pet νοὶ Πε(Π νἱ augutate ĩl ma 
le e vĩ preſignate la voſtra deſtruttio- 
ne.Voĩ velate glĩ occhi a Chriſto,voi 
cuoptite cõ le nuuole ἀῑ coteſto velo. 
con le caligini ἀς' νοβτί ſputĩ quel 
Sole dĩ quella ſaccia, quelle Stelle 
di queĩ begli occhki,quel Cielo di quel 
ſembiante, dunque aſpetrate ſenza 
dubblo vn diluuĩo di caſtighi, vna DAaca⸗ 


touinoſa pioggia di wmille mali, vna 

tempeſta, — di mille peue, —— 
lant faciem, dice il Ponfetradien⸗ — 

iꝙlanmt panno, velant nubibus [ῶ- Ἱς ἐς 
απ ſputamimnũ, velant C — 

ο μμ” ο 

ορ/ε(θη/φιε ΡΥ«[ ΑΜΠΟΥ luminaria 

. “σα : 
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να fac 
εἷα 4 | 
Chriſto "ο: perche ſi legge. Non videbit me⸗ 
perche (ο homo. O vauet. Non (ατὰ mai che vn· 


0- 


πο ο/η 


σερ. 
Mar. 


Sano. 


aeri⸗s nubibus obducũtur, vt tempe/ſta⸗ 
furiat neceſum εί. Vertã neceſſat ĩa- 
mente contro vdi la tempeſta. Verra 
la ruina di Geroſolima/verra la pouet 
τὰ, la fame, la guerta contto i voſtti 


corpi, vettã il diluuio della dannatio⸗ 
Non ſolo ſputato πε! viſo, ma inſfan⸗ 


ne eterna contto le volſtte anime. 

7 Pate ad νη cetto modo, che ſian 
ἀερπί di ſcuſa queſt miniſttĩ lĩ quali 
ὑεράατου gli occhi,e la faccia di Chti⸗ 


lbuomo mi —*5 e viua. Chim ve· 
ἀτλνάϊςς ldaio. ſubito morira.Hot fot- 
(ο queſti miniſtri Εἰπιαράο Chriſto 


νετο Ὠίο, gli cuoptitrono ladaccia per 


ποΏ vederlo, accioche vedendolo non 
foſſero ſententiati a morite chĩ vede 
Dio muore:coptiamo dunque la [ας- 
εἶαα queſto Dio accioche non lo ve- 
diamo e ΠΟΠ motriamo. Ad ogni mo⸗ 
do quanto piũ ſembtan ἀεροί di ſcu⸗ 
ſa, tanto piu in effetto ſono metiteuo⸗ 
Η ἀϊςαθῖρο. Vclano glĩ occhi » εἶἷα» 
faccia à Chtiſto, accioche non hab· 
bian motiuo dĩ conuertitſũ, ς ἀῑ laſcia. 
τε ĩ loto peccati. E vera la ſentenza⸗ 
che dice,/ Non videbit homo, & vi- 
πει. Chiĩ αἱ vedrà ποῦ campetã: dice 
Dio. Μα vuol dite, ehi νεάτὰ la mia 
faccĩa ρἱετοία» che eſala amore,e cha⸗ 
σἰτὰνςί vedra (ως, che ſon Dio, humi- 
liato ĩnſanguinato tormentato: chin 
queſto modo πι vedta, non ςαωρετὰ 
come viuea ptima. Prima viuea nel 
peccato, doppo viuetã nella peniten- 
Ζ4. Prima vluea oſtinato, doppo vi- 
uetà contrito. Chi vede Dio muote 
alla colpa.e tĩſotge alla gratia· Muo- 
τε α’ diletti ſenſuali, e viue α᾿ guſti 
ſpitituali· Nullus, dice Gregorio, 

πμ Deum /ſpiritualiter videt, qui 
carnaliter vuuat: 414 ΕΠΗ Deumt vi- 
det, εο οritur, hurus vitæ dele- 
ctationbu⸗ totaliter ſeparatus. Que· 
ſti manigoldi voglion viuere ο(ιΠΔ- 
tĩ hella loro pet ſidia, ρετὸ velano la. 
faccia a Chrilo ποπ voglion νεἀς- 
τε il ſuo diulno aſpetto ρετεῖνε ές, 
haueſſeto mitato {αι ποςοΠ- 
uertiti. Ε εἰί don ſi conuertitebbe 
chi ποῦ piangetebbe, chi non ſi pen· 


| 9 
titebbe ſe vedeſſe Chrĩſſo 6ου h (ας- 
cĩa ſputata, ſchiaffeggiata, maledet· 
ta? 

8 Ma apparecchiati, anima mia a 
vedere ĩihtuo ποη pu coperto nella 
faccia, ma nudo per tutto il corpo. 


guinato per tutte le membta, non ſo· 
ſo ſchiatfeggiato, ma flagellato. Co· 
mandòð il Preſidente Ρήαιο ν a εἰ! ri⸗ 
cotſeto pet la condannatione di Chri. 
(ο gli Hebtei che nudo lo ſpogliaſ- 
(ετο » & in vna colonna lo batteſſe· 


το. Tuanc ergo apprehendite Pilatus Io. 19. n. 


Γε[ν & [ασε [πα Ohimè, e che 1. 


roſſote era ĩn Chriſto νεερορααπἀσί Chri/to 


di eſſet veduto ἱρημάο ὁ Chi non ſi mao Ρεν 


confonderebbe per la erubeſcenza che mno- 


ſe ſi vedeſſe ſenza le νεβί auanti le cente. 


gentĩ. οἱ ſceletatĩ hebreĩ volete che 
tanta vergogna ſopporti Chriſto, pe⸗ 
tò lo ſpogliate. οἱ lo ſpogliate come 
Ἡοπιο αια]ίαττοτε » ma ſpogliandolo 
νοί]ο dichiatate ίαπτο, ρυτο)δς 1ωπο- 
cente. Riduceteui αἰία memoria il 
pudico Gioſeſſo.Egli dentro vna βαπ- 
χα incitato da impudici αβατί dalla 
sfte nata padtrona, laſciò ĩl mantello⸗ 
ςο quale ſi cuoptiua e ſenza veſte 
vſci fuota a viſſa de cotteggiani. Ne 
io mi matauiglio, che non {Π νετρο- 

naſſe diĩ vicit lenza a veſte il Santo 

ioſeffo perche quanto piũ εοπιρατί- 
πα nudo tanto ρῖὰ ſi moſſtaua ἴπησ- 


cente.Propter ſceleris audaciampſas ς 
veſtes reliquit, & corporis nudi πεε-- |, 


pr. 
ebo. 


ruatem habiturus innoc entiæ teſtem· η; —— 


La ſincerita del corpo nudo ſũ teſtĩ⸗ * 


monio della ſua innocentia illibata⸗ 
Mio Dio, mio Chtiſto,mio Redento· 
τς : soche pet la voſtta modeſtia vĩ 
vergognate di vedetui nudo,ma que- 
ſta nudità ẽ teſtimonio della νοβια 
utitã. Si cuopta chi vuol celare ĩ di- 
ettĩ: voi non hauete mancamenti da 
naſcondete/petò non vĩ dolete ſe Ώς-- 
te ſpogliato.Vi burlauano come ſe fo⸗ 
βε paꝛdo,vedendouĩ ĩgnudo ma hota 
che ſiete nudo, noĩ vĩ adoriamo come 
Dio, vĩ ptedichiamo ſenza veſte di 
peccato: Contrapone Chriſoſtomo 
Santo la Donna Egittia con S. Thecla 
Bd 2 Mar- 


ο. 


410 


Ματτίτοις dice.Vedete quella donna⸗ 

αι —— llanza, Thecla ſtà ολλ ον 

tto. Queſla ſetuita da' paggi, Tecla vi. 

0 * * lipeſa da Carnefici.Queſlſa veſtita con 
pi⸗ ven⸗ pompoſi dtappi. Thecla ſpogliata del⸗ 
— νε. Parcua honotata quella The· 
cla eta da tuttiĩ ſchernita. Ma che Ρίο” 
ud a quella Ερίττία la ricchezza delle⸗ 

ſue veſti? Μα ὁ quanto giouò a The- 
cla la nudità del ſuo cotpo. Quella e 
ſuergognata come peccattice, Thecla 
e veñetata come Santa. Quid laſciuæ 
profut yptiæ adulte rum m cub⸗- 
ΟΛΥ}. culo uida primæ Martyri Theclæ 


hom 4 


αμ de nudata, non aſitutur igno- 


J 14, ſed coronatur ſancta. Et io pa · 
ragono Chriſto ſpogliato, con Pilato 

di potpota veſſito. Chriſto ſcherzo 

de Muaoiſtti, Pilato ἑ tiuetſto daꝰ gtan 

di. Pilato nel trono, Chtiſto nella⸗ 

colonna. Pilato e Giudice, Chriſto 

ἔβεο. Epure noi adoriamo Chtiſto 

nudo e vitupetiamo Pilato digem⸗. 

me ordato. Epute Pilato con la pot· 

Ροτα, e al preſente cinto diñamme, e 
Chrio nudo, hota ἑ εἰτεοπάαίο αἱ 
glotia. 
9 Ῥειάοπατοπο αἱ diuin corpo ĩ β4- 

elſi:mentte le facte catni gtondauan 

angue, la teſta ſenza piaghe, & etan 

411.15. ſena ſetite le tempia. Oche ſetea ce⸗ 
28.bata fota neceſſaiĩa à voĩ mio Dio pet 
tĩpatate il capo, e le tempia ἀλ’ «οἱρί» 

Chriſto che vi ſi appatecchiano. Mteα Ρίε- 
deentes ϱΟΓΟΜΑΑ de {ΗΠΙΑ ΗΗΡΟΓΝΕΥΗΗΕ 
αἱ {ρεπό , {ΕΥ εαρμὲ εμΗ . οιείετοῦ quei Cat- 
ἑοημέφο. Ὠεβεί con le ſpine, e con ĩ gionchi vna 
Γοπέεζοη nuoua manicta di cotona, e ſopta il 
. capo di Chtiſto la poſeto pet totmen- 
φομ, ἴπτ]οι Mi ſecabta vna nuuola piena di 
fulmihi queſſa corona, che {4 diluuia. 

τε dall'aete dĩ quella ftonte diuina la 

ioggia del ptetioſo ſangue. Queſſo 

il diadema, εἷνε da IP-hngtato huomo 

αἱ Dio della glotia, il quale appatec· 

chĩa per huomo vna corona di telic · 

τὰ perpetua. Iauentione nfetnale:ma 

a tuo danno fieto Satanaſſo. Τα co- 
ronaſti di ſpine il Saluatote, & εβ!! cõ 
quelle ſpine fũ ĩl tuo ἀςβεμιτοτς', Τα 
ptetendelti con quella cotona totmen 


ο 


{ε ἼουεΕ Μα 13 the atro certare Mon 


Venerdi 


tarlo/ —5* quella εοτούᾶν mo⸗ 


ſttando le ſue forze onnipotenti ti 
deſttuſſe· Compatue in meꝛzo vno 
ſpinoſo touetto Eterno Dio a Moi- 
δὲ, Patue οοία aſſaĩ matauiglioſa a 


Μοϊςὲ ſleſſo, vedete vn Dio η ſopta 


trono τσαἰς » ma ſopra vu roueto lpi. 
noſo, che ρετὸ diſſe: πάνε & vi⸗ 
debo viſionem hancd magnam. Ma poi 
da Dio illumiuato conobbe il miſtero 


Exod. 32 
43. 


naſcoſo· Il roueto ẽ νωα pianta debi- 


le, & aguzza, e chi lo tocca teſſa feti- 
το. Stauan gli Hebreĩ oppteſſi da Fa- 
raone,e debilitati dalla ſua tirannide⸗. 
lddio (τὰ le ſpine comparue, quaſi di- 
cendo: non dubitate ſe Πεις oppte ſſi 
io ſtò trã le ſpine, ſimbolo delle voſite 
calamita. Si come queſſa ſpina debi- 
le, punge, e [οτίίος, οοδὶ la mia onni- 
potenza con debole inſttumento feri- 


τὰ mortalmente Fataone il tiranno. 


Cosi ſpiega Flone, Enmnuero Bubu⸗ 


fruteæ eſt debilis, ſed ſenticoſus, & 


/ε tangentes vulnerat. Εις ſignabat 
ex hortationem quandam {1 mclaman 
{ες preſſis calamitate, MNolite ſuc- 


cum here hæc veſtra imſirmitas να. 


tiacſt, quæ punget, & verbera 
1106. 


Ρίμ- 
α deſttuttione ἀἱ Εαταους., 


Phil. He 
ἐν ρα. 


pet diuina potenza ſignicaua αἱ pa· 


τος di Filone quello Rouetto. Μα 
con piũ νεεῖτὰ la corona di ſpine del 
noſtto Chtiſſo minaceia la deſlruttio⸗ 
ne di Satanaſſo. Ah perfido, tucin- 
gi di {ρίας le tempia a Chriſlo, ma ſũ 
come {| Rouetto ſimbolegiò, tenen· 
do in ſe Dio che con potenza non⸗ 
conoſciuta hatebbe annhilato Fatao- 
ης ο cosi il Saluatore ſotto le ſpine⸗ 
con l'iſteſſa onnipoſſanza vecideta τε 
ð Satanaſſo, 5*— primum, dice⸗ 
Clemente Αἰεθαπάτίιπο. Quod pri⸗ 
83 per Rubum νο [νεγαι {7 εγ- 
bum, per Spainas rurſum aſumptam 
———— 
ueſte ſpine ſono le lancie di Gioab, 
che trapaſſetanno iĩl peito all Abſalon 
dell Abiſſo. Queſte ſpine ſatanno 
(αειτε , che fetendo ĩl capo di Chti · 
(ο . vecidetanno il Principe dell ĩn· 
ferno. O Ὀϊο, che quelle ſpine pi 
gellet il mio cuore e compi e⸗ 
το 


Clem. 


4ΐεν-1. 


pedag. ε, 
8. 


δ, 





Chriſto 
con {ε ſpi 
πε ci di⸗ 


fende. 


Ο/ε.14. 
”.6.0’7ο 
Int. 


Santo. 


ro con la contritione la mia anitia 

10 Deſideraua la Spoſa Santa ſede- 
τα (οιτο äPombra del ſao ſpoſo: e fotſe 
ella bramaua rititatſi pet defenderſi 
da' nemici ſotto lombta della Cto- 
ce. Μα io bramo eſſet ſotto ombta 
di quee Spine: πε dubito eſſet ſicu. 
το da gli ĩnſultĩ tattateĩ, ſotto ία Ρ{Ο- 
tettione di απεβα corona. Έφον ἀῑςς 
lhumanato Verbo pet bocca αἱ Οσα; 
Ego quaſi Iuniperus cooperiens: lo 
(οπο ũm le al Ginepto, e con le mie 
ſrondi ſetuo à voi per ombrella ς 
ρε: tipato. Signot mio e mancaua- 


πο alberi teali, alli quali ppteuat⸗- 


compatatui? La Palina, il Τετευίη- 
to oliuo non etan ſimboli pĩũ pto 
portionati alla vollta Μαε[ὰ 2 Perche 
vi aſſomigliate⸗ al Οἰπερίο» mentre 
volete moſſttare la voſtta grandezza 
in protegerci ſotto ĩl voſſto manto⸗ e 
la νοβτα potenza ἵπ defendeteĩ ſotto 
le voſtte ftondi? Ah mio Dio Signo- 
te intendo il voſſto amote quanto ſia 
ĩntenſo. [ο, dice Chriſto, come Gine· 
pto vicuopto come (ἱπερτο vi di. 
fendo. UGinepto è ſpinoſo: [ο di- 
uentato ſpĩnoſo ſotto la corona delle 
ſpine con ogni dudio e diligenza 
procutatò (α]ματεῖ ὁ anima peccatti⸗ 
ες, τἱ tendetò ſicuta lſotto l'ombta di 
queſia cocona da ogni inſulto ρετηί- 
εἰοίο: είς alcuno vortã auuentatſũ 
contto di {αντ ſſaudo ſotto οιπυτᾶ 
adĩ queſte ſpine, queſto teſtara fetito 
con queſſe aculeate pũtute Esgo qua- 
AMIuniperus cooperiena e Theodoteto 
ζοιπιωεΏῖία Omini ſtudio te curabo, 
Ab omnmiq; per nicte totum ει 
Adentem quaſi 4 αθΓά η» aculeis 
————— Statð ſotto ſe ſpine 
del mio Chtiſto, patitò volentietĩ con 
Οτο, compatito le pene de mio 
Ομείῇο. Νου (αρρίτὸ le ſpine θε) tta· 
naeli, mi ρος{ὸ ſoitol'ombrta delpati. 
menti, etudemonio ĩafetoale non 
ροιτα! giungermi, petche reſtatai fe· 
εἶτο da queſte ρυπιύτε- Ἡ mio Do 
come acuùleato Ginepro, con la coto⸗ 
η αἱ ſpine Ποἰ]α teda mi diſſende da 
ταοί ingandni, wi aſſicuta dalle τας ĩn· 
ſdie. Fpꝛneam coronan 
vare. Caluo Par. 411. 


dendolo tta tante {ρίαε , e perdon⸗ * 
—— 
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Santo Athanaſio· Fpineam coronan⸗ 
geſtat Dominus,vt omnes in ſecurita- atham? 
tem aſſereret. in Matt 
1π Ad οβοῖ modo io di nuouo a ——— 
voĩ Signore riuolto eſclamo: αρεῖ 
che tta le ſpine Μὸ da vedetui?. Chi Aine, [ὸ 
vi ſpinſe ad enttate tra le pantute:sd νεα ae 
bene: amote ἀἲ ampoſſeſſatui dell · peccato.. 
anima mia. Il deſidetio di ſaluarmi; γ, 
la btama di fat caccia di queſio cuo⸗ 
τε. Hauerete molte volte veduto- 
ὃς ammirtato cioche ſi faccia νη ca⸗ 
πε Cacciatote pet impoſſeſſatſi ἀεὶ- 
la feta che fugge. Φατὰ vna lepre 
petſegu ἵτατα, e non potendo ſu l ca- 
ual leggiero delle proptie gambe⸗ 
dilungat ſi tanto daꝰ Cacciatori, che 
da loto non Πα con velocĩ paſſi atti- 
uata, ella dentro vna macchia di (ρί- 


ο. 


da SUmpadrona. Ecco l'aplina ρες- 
cattice ſieta (εἰααβρία fuggitiua & 
ettante pet Ίο deſetto del Μοπάο, 
Vuole ladio fatue acquiſto. Manda 
gli Angioli Santi come eſpettĩ cac· 
ciatoti per predarla. Suonano que· 
ſti iſ cotno delle ἱπίρίτατίοηϊ appa· 
recchiano le lancie de gli ἱωτετη εἰ» 
morſi corrono con gli oppottuni aiu⸗ 
τἱ. Μά la fiera/ ma 'anima,ma il pec · 
catore ſi aſconde tra le ſpine de pec· 
αεί, δέ in mezzo ilrouetto delle col⸗ 
ρε, St ſgomentano gli Angioli ve⸗ 
ο .Όααη» — 
3 ο 





Santo 


Che botiore poſſono appottare queſte 
έρίαε allimperadote dell Vniuetſo 
αις Φ Ἰηπαποξὸ di corona ſpinea, 
chi era auuezzo pottate eorona ange · 
ieae ſpine ſono ĩ peccatori vocenti. 
έσω οἱἵ buomini colpeuoli.Pat cotona 
m̃ ipne, vuol dichĩatatci, vnite per· 
ασια, e ſeruirſene per diadema, dice 
Lattant io. Corona /pinea capus εἰ” 
LA ἑφηρο/έα 4 deÊ4rαν, ſore vt ο. 
μα (ν plebem de nocentbus aggregaret. 
oche prima dĩ conoſcer Dio etamo 
ἱορίαθί,ετααασιο ſpiue·cioe. colpeuo⸗ 
nᷣ e peecatori. Chriſto ſi caccolſe da 
aũ ἐρϊπετῖ de vitipe ei poſe pet eintze· 
conme teglia cotona.il ſuo Santo ca · 
Ρο: perche chiatmati da eſſo a peniten· 
Ζα,ποα vuole che gli aſſiſtano pet co- 
ἴομα, εβετ corteggio gliĩ Angioli, ma 
vaole le ſpine/eioeẽᷣ, voĩ peccatoti.e ſi 
glotia di eſſete ĩnmcotonato non daSe- 
ταβοί Φαπτί πια delle ſpine de' cuori 
contri e penitentĩ. Nos, ſiegue [-ατ- 
ταωτῖο, Λύοεν αι: ΑΠΕ ΟΦΕΗΓΓΟΠΕΝ εί 
M ἐδὲ, [κ πό ſpines Ιάεή Ρ1Α/1Ο7 πο. 
εεπίε. ἐΜΗ”. ΕΙΕεξΕ ergo εν dumus- 
ſentimus ſanctum Des caput cingi- 
— μι ών αι 
{κ vndique ei aſſiſtimus; Κεζεανς» 
«μι mundi & νν’ ῬΙΡΕΠΗΝΜΕ 
Domunum coronamus. Venite pecca- 
τος!» che ſiete μή) pungentĩ/ γεπίτε 
aſſe tempie di Cli iſſo. Venite con le 
puntute della contritione.e del ρεητῖ- 
mento: Venite.e perfotate quel capo/ 
ebeuete quel ſangue.Venite con pto⸗ 
—* di mutar ντα, che ſatrete ſpine 
αἴπατε da Chrtiſto, vĩ ſſimata come 
corona ἀεῆα ſua teſta. 

Noo a chi non ſi duolza per le 
trloᷣdlat ioni/ che patiſce. Chĩ piange la 
τοῦῦα perduta, chi ſoſpira ĩ gl uoli 
morti⸗· chi εντ] pet le infirĩta che⸗ 
patiſce chi ũ atfligge pet le perſecatio- 
niche (ορροτῖα» chĩ ſi Amenta pet i 
ἀο]οεῖ che ſoffre. Ἑ ἀῑτειπί voi ſieſſe 
don hauete πε! cuote le ſpine della 
της Λεία, e nefcorpo le ſpine de gli αἷ- 
F. Bern. ani Non ὁ chi ſia ſenza ſpine ρεῖ- 

/εν.4 8-18 che tutto mõdo ẽ ρίεπο di (ρίας, ἁἷ- 
Cant. ες Bernatdo, ΡΙΕΡΜ/ eſt mundus ſpinis: 
in terra ſunt, in aere ſunt, in ΑΤΗΚ: 


Chriſto 
ſt corona 
as /pinc 
per leuar 
le noſtre 
miſerie. 
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ta ſunt Vuole Pamante Chtiſto leua. 

τε ἆα noi le ſpine deꝰ voſttiĩ trauagli. 8 

ρετὸ ρἱριία nela ſua teſta la cotona- 

atia αἲ ſpioe. Alza gli occhi della mẽ- 

τους πίτα Chtillo tra le ἐρίως»ς poĩ cõ⸗ 

βάα ſcaramenteehe pet vittu di quet 

doloti tu ſatai libetato da gli atſan · 

ni. Quando ſenti le ſpine delle tenta· 
tlonquando ti punge la ſpina di quel 
mormoratore quando ſeĩ ĩtaſuto dal- 

ſe ſpne deſla pouerta, guatda Chtiſto 

εοἩ Ία 6οτστα di ſpine.e contida in eſ- 

(ο,εἰς naendoũ coconato con quelle 

pet cotonate te diĩ comenti 41ηξ- 

τς Ἰειατὰ aa te le ſpine ἀς totmenti· 

Aſcolta ĩ documento dAthanaſio: Co 

ο” /neam geſt are voluit, vt ſolli- 

εμάς ον α γε ΡαγΕΙΝΟ ΓΡ σ 4 
ΑΥΗ2Σ Φε[βΑΓΙΦΠΕ ΠΑΕΙ 1Η [εξ 45 
aſerete iſe ΕΡΕ in ἀοἰογιύμς, ο —— 
ααÑ οἱ οΥ ή ΕΑΥΕΥΕΡΟΗ2..ς- δω 
lla fũ la charita di Chtiſto. Ma la pet- 
σετβιὰ de glĩ Hebrei ſũ di fate ſſimare 
Ομεῖβο per pet ſona vile, ὃς abbietta- 
Ρετὸ dĩ ſpine lo cotonatono. Il Bion. 
6ο ſeriuc.che appreſſo ĩ Romani.quã. 
4ο doueua uendere un ſchiauo ſe 
β poneua in [είχα una cotona di το ψ 

111, Captiui ſub corona vili vendi Aondo 
εοη/ενεγε. Μὰ quaherba piu uile-& ꝝet iſto. 
αὐδοτείτα ἀείία (ρίηα Vuol molltat, ΑΝ”, 
che Chtiflo era απ uilĩ ſimo, ſchiauo⸗ 
ερετὸ a ptezzo uile uenduto da Gin⸗ 
91, lo cotonatono con le ſpine Ο οἱ. 
gnot del mondo, cosi malamente ri 
atta mondo, ti tratta da ſelauo 
menite (εἰ diuino Inpetadote. 

15 Ει io ſento dolotoſamẽte ἢ] grã 
PaNe Telumnano lamẽtarũ della in- Dosem⸗ 
σεαιϊτωάϊπε de Chriſſiani. Ab che dou. 4 
— εατεί ρίαΏρετ απια(αίηδις ρες Π47εἱ 49 
ἵα τεβα αἀά οἰοταια 4ἱ 6Ἠεί ο. Νεἰ εα- /έπέ | 
Ρο ροετὸ le ſpine.acecloche hoĩ οορεμ- 
eũ ἀεὶ α Ποβιτα mente penlaſſimo ὰ 
οεβε ſpne. Όειτο ἑ che dobbiamo 
εὀρΏθετατε εοτης eta la ſgura ἀε]ηο- 

Βιο Saluatore: come inſanguinata, 

οὐπγειοτωεπίαῖα. Prontamente ue -· 

deram vn Dio ĩn mezzo le contume· 

e ἰεπετρορῦςν ĩ dishonori ὃς in⸗ 

πιεζτο on⸗ naaodita crodelta. Le ſue 

tempia ſputate, e lacetate Certe pra· 
Dd 4 ter 


— 
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Tertull. ter ſiguram, contume lia in promptu eſt, 
li. de co- & Furpitudo, & dedecoratio, & his im. 

ron. mil. plexa ΓεκΗ ία, Quæ tunc Domini tem 
pora, & fædauerunt, & lancinauerunt. 

Hor che Π Chriſtiano in ticompenſa 

di queſta coronata, e lacerata teſta, in 
cõttacambio di sĩ dolotoſa, e maltrat⸗ 

tata figura,potta la teſta otnata ἀῑΠο. 
ritempeſtata diĩ gemme, inttecciata cõ 

οτἵ,δς il viſo abbellito eon ornamenti 

ahiĩ mè, che non ἑ altro, che ὁ biaſmate 

la cotona di Chtiſto, ὁ vitupetare il 

cotonato Chriſto. ΕΕ nunc laurea, & 

myrrho, aloe, & luſtmore quoque 

fronde, & centenarijs roſis Ημ 

forſitan gemmis coroneris, & auro, 

vt adeo illam Chriſti coronam æmule- 

γή. Cosi ſi paga la cotona di ſpine à 

Οὐτίβο, con ponete nel capo tuo le⸗ 

gemme, le toſe, gli otnamenti di põ⸗ 

pa, e di vanitaà ? Douteſſimo cotonat· 

ci di ρίας, doute ſſimo pungere le no⸗ 

ſtte tempia. Ma ſe non puoi punget· 

ti almeno non κος non puoi 

pottat le (ρίπε» almeno laſcia le gem. 

της. Λε foribus coroneris, ſi ſpinis non 

potes. Leuate glĩ ori.le ſete.le gemme 

dalle —* —— —* κ porta 

pet voſtro amore le ſpine nel ſuo capo. 
—*— 27 ἓ 16 Non ſon fiditi gli ſcherni, che ſi 
ſanno à Chriſto, doppo le ſpine ſeguĩ. 
tano gli ſputi. Couerunt ο. 14. 
Sputa uano in Εαςοἷα ad vn Dio.Chti. 
ſto ſi ſetuĩ dello ſputo pet illuminate iĩ 
ciechi, ο l'huomo ſi ſet ua dello ſputo 
pet btuttate la faccia, e glocchi αἱ 
Cbhtiſto. Sputano la faccia di Chtiſto 
le donve,ebe abbellano vanamente le 
loto {αςςίς. Sputano la faccia di Chrti- 
Nſo que li, che ĩndegnamente ſi comu- 
nicano. Sputano Ja faccia di Chtiſto 
Alre in. quelli, che nelle Chieſe peccano alla- 
ziurie fat pteſenza αἱ Chriſto. Dabant ei alapas. 
ρε Ομγέ Scaticauano ſchiaf ſopta quelle guã- 
ᾖο, εἰς diuine. Τὴ auaro, ehe tĩeni ĩl pugno 
ſltetto alla lĩmoũna, percuotĩ co pu- 
gni Chtiſio. Tu giouane diſſolutoche 
— γε. τἱςςίνεΖτε ὰ giuochi, ἆ luſ- 
“2Π.7ε u meretrici ρε con la mano 
—— facc ĩia ἀῑ Cht iſto. Genuflexo 

ant ei. Lo butlauano con plega. 
τε ΥΠ ginocchio,e adoran.· 


Venerdi 


dolo. Τὰ mal Chriſtiano ſei quello. 
che con vn ginocchio l'adoti. Tu l'a- 
doti coll ginocchio della fede, ma non 
con quello delle opere. Τὰ lo confeſi 
Dio con la bocca,e [ο nieghĩ con ĩ pec. 
catĩ.O cuoti αἱ petra ð peccatotĩ on. 
nati Venite, & videte Regem Salomo- 
ΠΕ in diademate, quo coronauit cum 
AMAater ſua, Venite, e contemplate 
queſto Rẽ, cotonato di opptobtij Che 
aſpettate a battetui ĩl petio, ὃς ἆ mo⸗ 
ſttate dolote pet ĩdoloti del νοβῦτο 
Dio. Volete ved erlo. 
17 Ecce homo. Ecco 'huomo diui- 
πο ſotto ſembianza di malfattore.Ecco 
ð Padte Etetno il figliuol νοβτο,ςοπις 
ἑ difſormato.Ecco ὁ Angioli il voſtto 
Glotificatore, come ὁ vſtuperato. Ec- 
co ὁ Cieli il voſtto Illuminatote come FS- 
(4 oſcutato. Ecco ὁ huomini il voſtto [γα ο. 
Sa luatore come ẽ condannato. Ἑεςοὸ FEcce ho- 
Giudei il voſtro medico, come ſtà ĩim· πο. 
piagato.Che faremo di Φε huomoꝛ? 
Dite ὃ Ραάτς Eterno, che faremo del 
νοῖιτο ſig lioꝛ Cruciſigatur. Si crociũg 
ga, dice | Ἐτετπο Padre, accioche ſi ſo· 
disfacci alla diuina giuſtitia.Cruciſiga. 
tur. Dicono gli Apgioli, accioche ſi tĩ- 
empano con la ſua morte le noſtte ſe⸗ 
die. Crucifigatur. Dicono tutte le crea- 
tute, accioche s'adempiſca il volete di- 
uioo.Dunque non cĩ ὁ rimedio ὃ mio 
Signote in queſſo ſpettacolo doloroſo 
voĩ hauete oa eſſete crociſiſſo.Sũ via 
Aſcoltanti,sũ vĩa anime diuote andia. 
πιο a crociſiggercĩ cõ Chtiſſo. Andia. 
mo ad inchĩo dateĩ con il pentimento 
e con la contritione Andiamo 
ad aĩutate ἆ — ία Ctoce 
à queſto Chriſto. Ίπ., 
tanto mitatelo co. 
me ſtã ĩmpia· 
gato. 
Fateli vnlempiaſtro con le⸗ 
voſtre lagtime, baccla· 
τς queſte ſacte {ς. 
rite, e cetcate 
dono 
di hauetlo οί. 
feſo. 


ον 
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ASSVNTO IV. 


Qui aderant ad ſpectaculum teuette- 
bantur percutientes pectota ſua- 


Lauc. 13. {η —** pettacolo aloroſ⸗ ſi vede vn 
3 48. Rq, cui {ο ſcettro ſerue per 
τα patibolo. 


ο ache le creature tutte e con eſſe 
ieſſo Cteator ἀεὶ tutto ad alta 
voce gtĩda,che ſia ſopta vn vergogao 
{ο legno crocifiſſo ĩil Verbo humanato 
Cracagatur. Dectetò giuſtacnente 
Dio,ma ſententiò iniquamẽte Pilato, 
che CEhr iſio foſſe in v tronco conſit 
ᾖοα” 1ο, ιο. Ρε] tradidit εἰς Η{ΗΗΝΥΕ cru- 
μ.16. 


AMat. 17 
2148. 


la vit a del Redentote, appatecchĩano 
la Ctoce, pongono in otdine { chiodi. 
fan pottate νετίο ĩl Caluatio ĩ mattel 
.Comparue la ſpauentoſa inſegnaſe. 
gno ἀὶ motte ορρτουτίοία la Ctoce. 
La vidde Chtiſto, e t icotdandoſi, che 
quella douea eſſete la tauola ſopta del 
ία quale ſi douea fate lo sbotſo pet la 
ο tedẽtione.Che quella eta 'alta. 
τε» ſopta del quale ſi douea οβετῖτς., 
Gholocauſſo pet placar Dio:che quella 
ετα la haue,ſopta la quale ſi douea na 
ulgat vn Oceano di ſangue, pet giun· 
get lhuomo αἱ lido del Patadiſo:tutto 
cid contemplando cotſe ad abbtaccia- 

το volontieri quella ſomma.d ἃ εἶος- 

uete ſulle ĩmplagate ſpalle quel peſo. 
Iſaĩa Proſeta, a cui (ὰ quaſi ĩn vn pu- 
το chtiſtallo tappreſentata la paſſione 
del Saluatore ἀῑΠς vna volta. Quomo- 
do ſarugit leo ſuper prædã ſuam, & gũ 
occurrerit ei multitudo paſtorum, à fa · 
εἰς eorum non formidabit, & ὁ multi- 
tudine eorum nõ pauebite ſic deſcendet 
Dominus exercituum, vt prælietur ſu. 

per Montẽ Syon, & ſuper collem cius. 

Sittuouarã tal'hota vn'affamato Leo- 
ne, che deſioſo di preda, νὰ cetcando 
vu ouile pet inuolate vna peccotella. 

Se per ſotte ἴω qualche herboſo ptato 
la ſcorge palcolatſi ſenza timote, ſi lã 


Chriſto 


rcene 


X la σγο 
ce u le 


ſpalle. 


74.11. 
1.4. 


cia come (αἱωίης ν «οττς veloce ρίὰ 


che ſaetta.tugge — ———— 
cuta i Ραβος! , che la guatdano, ΠΟΠ. 


ciſigeretur. Eeco i Giudei famelici del. 


exiuit. Tunc ΕΙΧΑ ΑΠΕΙΠΙΝΗΗ Iaiæ 


421 
iſtima i γε]τεῖ,δς i moloſi ehe la diten 
dono,ma animoſamente la aſſalta con 
le zampe laſtringe con la coda, la 5 τὰ 
na «οἱ! νβαίευς la diuota con la bocca. 
Τη οἱ fatta manieta, e con la ſteſſa in⸗ 
ἱτερίάς274 ὃς allegrezza Chtiſto ab- 
ὑταςςίὸ la ———— quaſi affamato 
Leone diſiò non altra preda, che il ſa- 
ε{ο legno.nẽ volle altta pecotella por 
τς sùũ gli homeri, ſe Ώου εἰς il patibo- 
lo.La diſiò per τα] anni, la procurò 
con tante fatiche. La vidde giã compa. 
εἶτο nel Pretotio di Pilato, 6 come fa- 
melico e cotraggioſo Leone corſe {τὰ 
* turba di ſoldati à farne preda. 

abbtaceid, la ſttinſe,la bacid,ſe la Ρο 
ſe sũ le ſpallee Π αμμίὸ con quella 
eſſet Ctociſfiſso ſopta il Caluatio. 
οἱ ſpiega — * di * 5, ή δὲ. 
cut catulus Leonis ad præ — 
nanter currit, ita —— αν — 
Crucem. Effetti di ſuiſcetato amote 
ſono queſti. ba 

3 (οτεἱ, οοτεί mio Dio.abbtaceia // 41. 

la Ότοςς» petche queſta e ο {οετιτο {αΟρο. 
della tua monatebia, e queſta ẽ ilpa · δη /cet 
tibolo delle tue infamie⸗ anzi il thro· ΤΝ Ρα, 
πο delle tue glotie.ll Proſeta medeſ · 
πιο vedendo con l'occhio della mente 
la doloroſa proceſſione di Chrtiſto ver 
ſo il luoco ἀεβίπαῖο pet la ſua motte: 
contemplandolo con la peſante Cro- 
ες» coũ il vitupetoſo legno ſopra le⸗ 
ſpalle, ἀῑίδε, Ε κα princapatus {η -- Iſa.q.n. b 
per humerum eius. Ecco il — 
το αἱ Chtiſſo, ecceo la Regla Maeſtà 
del Meſſia θὰ polla su le ſue ſpalle⸗. 
Ma come ὁ Santo Profeta voĩ dite⸗ 
queſto? Non vedete.che sũ le ſpalle 
τση Chriſto la Croce, come dunque 
la chlamate ſcettto e Principatoꝛ Que 
Πε (οπ le marauiglie in quelto ſpeita- 
colo dolotoſo. La Croce ἑ ſcettro⸗ 
ὃς patibolo. E patibolo pet motire, 
ὃς e ſcettto pet tegnate:meteẽ che pet 
hauete Chrĩſto portato queſto peſante 
legno ſopta gli homeri,metitðò te nete 
lo ſcettto deſſa Monarchia vniuerſale 


nelle mani. Baiulam [ος Cruce 


factus eſt Principatus ſuper humerum 
einc, quia Crucem propriam baiulando 
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λΆ]οπ do- 
nemo ri. 
cu/are 

{α Cro.- 


εξ. 


apptelſſo 


41 


——— 


meruit principatum ο terræ.Spie⸗ 
ὁ Dioniſio Cat thuſiano.Andate νο. 
entieri ad abbracciate la Ctoce mio 
Chriſto,petche ſe quella vi (ατὰ ſtima· 
το malſattore da g Hebtei, quella vi 
ſaraà adotar Redentore daꝰ Chriſtiani. 
Se quella ſarã vna ſcena delle voſtte 
ĩgnominie nel Caluatio, diuenteravn 
theatto delle voſtre glotie nella Chie 
ſa. δε quella vĩ 4 4ὰ come patibolo da 
eiſer cõndannato a Πποτίς,ὁ anche cat 
ro trionfale per gĩungere αἱ campido⸗ 
glio della vita. In ſlomma portate la 
Croce ſulle ſpalle.perche queſta ſteſſa 
ſarà bandiera delle voſtre vittotie. 
3 lo ſento pute vn Hebreo. che mi 


dice:come affermate νοί , ehe Chtino 
volentierĩ/ & animoſamente abbrac· 


cid la Ctoce vedẽdola appat ecchiata, 
ſe contemplandola nel horto ρτοσὸ ij 
Padre, che lo liberaſſe da quella ꝰ Το. 
mẽ, ſi atttiſid.ſudd, eſsendo lõtano dal 
patibolo, ὃς hora dite, che cotſe velo. 
cemente,cõ απἰαχονεῦ coraggĩo.eſſen. 
do vicino. Come ραὸ eſſere queſto.La 
πποτῖς piũ ſpauenta veduta, che medĩ. 
rata. Ah petrtido Hebreo. Ah infame 
linguaʒtũ «οδὶ parliĩ perche nõ conoſei 
ĩ miſterij diuini. Ricusd Moĩse dĩ an. 
date alla pteſenza di Fataone: ſi ſeuso 
8 te meua la maeſſa. e pa- 
ueataua la titannide di quell'empio. 
Nõ atdiua eſporſi a tal cet̃tame ἀῑνς. 
anire alle proue con tal potenza. Μα, 
quãdo lddio volſe aſſolutamente. εἰς 
andaſſe, andò ἱπιτερίάον non cuto 
ↄtmi di tanto combattente.Pet dimo⸗ 
Atatei.che douemo sfuggite grncon· 
tti.&i perĩcoli:ma quaudo poĩ vengo 
πο le tentationi,. le perſecuuon.doue 
mo ĩneõtrat lo anĩmoſi.Non douemo 
eſponerei da per noĩi alle battaglie,/ ma 
μα ϐ fata ĩncontro occaſione ἁἱ guer. 
reggiare douemo εΠειε ĩntrepid ad 
ni aſſaſto. Chtiſlo volle tutio que. 
Λο ĩnſegnai ci:pero ſupplca eſſet he. 
tato dalla C.roce ſtando nell hotto: ma 
poĩ vedẽdo la Ctoce,vedendo jn οτς]- 
ης πο. animoſo ad impu· 
gnarte la (ραάα.{ οὶ εἰς antemente di 


—— 


Venerdi 


in pericula non eſſe inſilendum, Ved ad 
Ftantia fortiter, ac vᷣiriluer ε[[εε . 
ſcipienda. Vdeo crucem per meau a 
περ ſtamatam, certo conſilio depreca 
tur quidem, exhibit am vero ſuper hu. 
eroyanguam victor tollen ihat (σε. 
σὲ in eas clauis /—gendu-.O vetanen 
τε xaloroſi imo Capitano ð pruden. 
tiſſimo Guettieto.Non {οἱ temerario 
in cercat guerta, ma ſeĩ animo ſo a n 
voltat le ſpalle alla battaglia. Temi la 
Ctoce ρετ humiltã, abbracci la ζτο- 
ce pet ecceſſo dĩ catita. 
Ecome non volete che volentie 
ti abbtaceĩ la Ctoce,ſe compatiſce a 
tiguatdeuole, piũ ammitabile piã lot 
deuole ſotto quel patibolo ĩiname.che 
aſiſo Πε! throno diuino ꝛ Tondera 
Stiloſtomo Sãto νΏ Impetatote: «| 


F. σε 
Dial.ʒ 


Chriſto 
ẽᷣ piu glo 
7:ο[σ — — 
to la εγσ 
ce, che {ο 


cõtempla mentre Βὰ Πε] palaggĩo rea pra εἰ 
lee lo contempla menttẽ ὰ cam Γῤγοπο. 


Ρο mattiale. Nel palaggĩo ὁ veſtito di 
porpota· cotonato di στο; freglato ἀἴ 
gemme; Μα in tal manſera venſto i 
molit a ſolamẽte a ĩ ſuoĩ corteggelani⸗ 
ð pute in tal guiſa ornato πο σιοβτα 
iĩbſuo valote⸗ ſa fa dezno ἁἱ memotia. 
non ſi tende amabile a { vatai. Noa 
ſon habitĩ di ρ]οτία, e di honote wete 
tate le porpote, ma ſon veſſimenta αἱ 
ſottuna. ὃς poĩ vedrete queno gran 
Ρεἰπείρε copetto di αεὶᾳῖο , «ΟΠ 
laocia οὐ gh homeriĩ, ν[εἴτε Ἡ ρεῖσιο αἱ 
la guetta,eſſet Pvltimo a gu honoti ca 
rico di ſetro aſffaticato per ſe a ν 
eſporre la ſua vita pet la Citta. per a 
pattĩa.pet ĩ vaſſallã all hora si, cehe ſ rẽ 
de ammitabile ad οβοἱ occhio⸗& ama 
bile ad ogni cuore.ẽ lodeuole ad oem 
ingua.ea.e sõ parole di Gtiloſſomo. 
Κε quando glorioſtor, quando πμ 
purpuraas aaemaie decorus, a/perſus 
auro, ad popa nẽ parat reed m /εένε- 
1ο hæc funt. Aut quãdo in campᷣ con. 
ΚΕΕΠ vultu.honore vltimus, peyculis 
pramus, ons Mus furre grauis arminpro 
pPatria, pro ciubus pro dita omniuvx. 
ΓΕΡΜ heſtemi um longe . 
——— 16 Ρα Πε» Pio 
gortioſo ὁ vñ —— ſotto la lancia, 
che ſotto lo ſcettto,ſotto la celata eb⸗ 
ſotto la cotonaʒcombattendo neſca 
Ρον 


Μα 


ſer. 6. ae 


Paſſion. 


— 


ι λίαε.Ι9. 





” 
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Doue mo 


Santo 


φο, che ſententiando nel thtono. Ἑς- 
«ο ChtiſtoVditoti,mitatelo nel Cielo, 
nel ſuo palaggio teale,ttã le porpote⸗ 
degli ſprendori diuini.con il cotteggio 
deęli Augioli Sant, aſſiſo nel ſoglio 
deſſeno paterno.Mirtatelo poi nel Pre 
totio ἀῑ Pilato, lotto la potpota delle 
ſue piaghe ſanguĩgne,cõ il ſeguĩto deꝰ 
Manigoldi, aſgtauato dal peſante le· 
627 ſulle ſpalle· Ditemi quando ſi mo- 
τα piũ amabile,piũ tiguatdeuole, pĩuù 
ammitabile· Ah mio Ὀίού Eſclama 
Betnardo.Godano pute gli Angioli ve 
dendotiĩ ευη la forma della diuinita, 
ης (εςο]{ ἀε][ ετετηϊτὰ »ττα gli ſplẽdori 
della tua maeſtã:che α me, che α tutto 
il mondo ſembti pĩũ bello ſenza tante 
Εταπάεζζς, con hauet depoſte tante⸗ 
bellezze.Perche eſſendo eſinanito eſ- 
ſendoti ἀπ taggi della tua ſublimitã 
(ρορ!ἰατο»εῖ ſei moſttato piũ pietoſo/ti 
(εἰ publicato piũu glotioſo.Sottoqueſto 
pati⸗ olo ſei adorato Rè dell Vniuer. 
ίονε ſſado in Cielo non eriĩ conoſciuto 
da gli huomini. «αμ pulcher ε’ An- 
gelic tuis, Domme mi ——— 
Dehin die æternitatis in ſplen 

anctorum. Quam mihi decorus es Do- 
mine mi, in 1Ρ/ά huius poſitione deco- 
γω. Etenim vba te exinamiusſti, ibi pie- 
tas magis enituut; vbi natur alihus ra. 
adijt lumẽ indeſiciens exiuiſti, ihi Cha- 
ritas plus εν Ηξ νεδέ απρίης σγαι(α 
radiauit. Corti dunque mio Dio αρ. 
prender volentierĩ la Ctroce petche 

ſotto quel patibolo (αταὶ adorato. 
σ Ο wio Signore, ð mio Redento 


Adare Ia Τε. Τα potti volontetiĩ la Croce, πια. 


Crocec. 


ΜΗ. 16. 


σος coteſta «τοςεάοιςναὶ; Ὑαὶ nel 
Caluat ĩo pet douer motite {ορια la⸗ 
Ctoce·O Santa Ότοσειε quanto deui 
eſſet da ποῖ lodata, da noĩ tingratĩata, 
da Ποῖ ingrãdita. Abbtacciate ò fedeli 
la Santa Croce, lodate, non biaſimate 
ία Croce, celebtate non diſptegiate la 
Croce. Eftote prudente ſicut Ferpen- 


tes.Sate ptudenti come il {ετρε.Ε vol. 


le dite Chrĩ ſto:tiduceteui alla memo- 
rĩa la prudente aſtutia del ſerpente⸗ 
—— iogannare Eua,e dĩ. 
ſcacciatla dal Paradiſo pteſe per mez· 
πο di lodate ĩl leguo vitale albero del 


Patadiſo. Lodò quello, & induſſe Eua 
al peccato. Voi ὃ fedeli ĩmĩtate la ptu- 
denza del ſerpente. Lodò egliĩ albᷣero 
del Paradiſo e voĩ lodate l'albeto della 
Croce.Egli con la ſua aſtuta prudenza 
lodò iĩllegno vitale, voĩ con ptudente 
aſtutia celebtate queſto legno motta- 
le. Con lodat quella Pianta il ſetpente 
ingannò 'huomo, con honotat voĩ 
queſto patibolo vincerete linferno 
Ferpent, dice Sen Remigio, Fe pen⸗ 
decepit primum hominem callidus fuit 

hoſtis ad decipiendum, νο {ή pruden 

tes ad laudã dum, laudauit εἰ{ε ήν 

vos laudate crucis virtutem. Lodiamo 

dunque la Santa Croce, e diciamo. 

Ο Croce candeliere lucente illumioa 
ἵ noſttĩ cuotiĩ.O Ctoce trono di miſe⸗ 
ricotdia, perdona ĩ noſtti delittĩ Ο 
Croce να tempo ioſttumento di iufa- 

mie, & hora Ἱηίεραα di glorie conduci 

[απίαις noſtre all'eterna glotia. Ὁ 
Ctoce pottata su le (ρα!:ς di Chriſto⸗ 
come ſcettro ; hota pottetai Cutiſto 
πε] tuo ſeno come Madte. 

6 Giunto ſull'alta οἶπια del Calua- 
tio affaticato pet loviaggĩo.ſtanceo pet 
lo peſo, indebolĩto per le piaghe, ecco 
i crudeli catneſici ſſendono in {στα la 
Croce, ſpogliano futioſamente Chti- 
βο,ε ſi appatecchiano οὐ’ ηλικία. 
εὔ[εσατε quel —* corpo ſopta quel 
ἱεραο. Ο Chriſtiani ſe hauete cuote 
penſate νΏ poco α’ ἀο]οςί di Chriſto. 
Penſate come Π νετρορπὸ Chtiſto ve 
dendoſi ſpogliato nudo auanti vn po- 
polo numeroſo. Penſate come ſtaua 
confuſo pet tanti ĩmproperij Penſate 
come lo ttattatono gli Ηευτεῖ veden· 
dolo nudo.Penſate che riſa, che butle. 
che cachĩni faceuano per ſchetnitlo, 
pet vitupetratlo: Penſate, che leuate 
tutte le veſti comparue la ſacta cache 
—— ſangue.petehe, ſi tinouatono 

e ferite. Penſate,che lĩ fanciulli tide⸗ 
uano, i vecchi lo beſſemmiauano, ἶ 
Pontefici lo malediceuano ĩ manigol⸗ 
di lo taaltrattauano,ĩ miniſtci diilato 
lo ſchernuano,e tutti ĩnſieme ρεί νο- 
detlo Croceſiſſo anhelauano. Ecco 
νο Hebreo ſceletato prende nella ἀς- 
(σα mano il mattello, nella — il 

chio. 
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7 ερίοαε 
ſurono 
ſtrali a.- 
moroſi. 


chiodo, & vnallto σενα catnefice 
butta con vio enza ſopta iĩl legno della 
Croce Ἡ ſiglſio di Dio Et ecco con col. 
pi peſanti mnohiodano quelle ſagre ma 
ni e trafiggono quelli diuini piedi. 
O mio Ὀιο, ὁ mio Dio, io oprai male 
con ſe mani, io caminai per vie ρε([Π- 
me con { ρἰεά], e ροί ſono inchiodati ĩ 
voſtri piedi εἰς voſſte mani. [ο hò 
peccato, e voi ſiete crocifiſſo. O me 
miſero, ĩo penſo, che quelli chiodi νἱ 
muoueuano à ſdegno contto quell'- 
απίπια. Mentre conoſceuate voi, che 
per tne, pet mia cauſa, petche io ſono 
peccatote, voĩ ſiete conficcato ĩn vn 
legno contanto dolote, io penſo, che 
queſto voĩ ticordandouĩ contto me vĩ 
ſdegnaſtiuo. Queĩ chiodiĩ ΙΠΗΠΠ nelle 
voſſte mani, erano motiui da impie. 
Ρατ di ſdegno contro me il voſtto 
cuore.Che dico, che dico ĩo ĩngtato, io 
ſconoſcente, che dicoꝰ Sentite ὀ pecca 
toti ſentite quel che tiſponde Chrtiſto, 
ερετ amote lagtimate. Ο. 
dice il Saluatore, queſĩ chiodi non mi 
addolotano, ma mĩ ĩinnamorano Que- 
(1 chiodi ĩnſiſi nelle mani,traſiggono 
con ſtrale piu αποτοίο il mio cuore. 
Queſti chiodi conficcati nelle mie 
mani con tanta crudelta, accreſcono ĩn 
me νετίο voi la clemenza, e la cutitaà. 
Queſſe piaghe non fanno vſcite ĩ ge· 
miti dal mio petto πια introducono 
voĩ neſla mia anima.Queſte fetĩte non 
tanto lacetano le mie membta,.quanto 
fan che io vi ticeua nelle mie vſſcere. 


Queſto mio cotpo ſteſſo sũ queſta 


Ohryſol. 
—** 


Croce faʒ che {ο mi dilatiĩ pet riceuerui 
πε] mio ſeno· Queſti chodi ſono ſtrali 
di amore: vemte dun ue ὃ peccatoti 
Clautt Ὀἶςς in betſona di Chriſſo, 
Griſolõogo. Claut iſti non ΕΕ infigunt 
dolorem, ſed veſtram mihi inſigunt αἰ- 
ΜΗ charitatem vulinera hæc non ædu- 
cunt gemaitus ΕΟΓ εςἱ mag⸗s vos mei⸗ 


v/ceribus miroducunt. Exten ſio corpo 


ris mei vos dilitat in gremium, Venite 


0reaue Vebite ã Dio.tiotnate a 


Dio ὁ ρεςςατοςί » hora che in⸗ 


chiodato,ẽ di νοί piu ĩinnamotato.Ho 


τα che ſtando per inoxite ρἱὰ ſiĩ accen. 
— 


“τν — — 


* 


αεί! chiodi 


Venerdi 


7 Ecco giã Crociũſſo vn Dlo ἵνα» 
manato 5 innalza a viſta di tutti lalbe⸗ 
το della Croce:Che allegtezza {ετοῃ., 
gli Ηευτεῖ vedendolo g Crociſiſſo 2 
ΑΗ perfido, gli diceuano. Ah ſeduttor 
delle tutbe hota non potta ſcappatci 
da mano, ſei troppo inchiodato ſo pta 
coteſſo tronco. EChrtiſto non ſi ſde- 
gnaua: anzi tiſoluto all Eterno Padte 
per loto tuttiĩ orando diſſe.Pater igno- 
Ice lis, quia neſciunt quid faciũt. Etet · 
πο Padte perdona loto, perche pecca- 
no per ignotãza. Come tãta patiẽza ð 
mio Dio? Quelſti Hebtei voi ctocifig- 
gono, e νοί pietoſo pet loto ptegate? 
Venite ð peccatoti oſſinati,venitevoĩ. 
che hauete commeſſi infiniti peccati, 
& cnormi delĩti, venite ſotto ia Croce 
di Chriſto, dalla quale pende Chriſto 
inſanguinato, perche neceſſatiame nte 
ottenerete ρετάοπο αἱ voſtto peccato. 
Non poteua (ας di meno di hon per- 
donate, «αἱ non pregate pet ĩ nemicĩi 
ctocifiſſori ĩil Redentote: ĩmpercioche 
nõ potea hauer luogo la ſeuetĩtã doue 
il —— che vſciua dall'impiagato 
Chtiſio altro non cercaua, ehe metcẽ, 
che pieta.Il ſangue,che vſciua dalle fe⸗ 
tite non gridaua vendetta, come quel. 
lo di Αὐς], ανα gtĩdaua, cetcando pet ἱ 
peccatori milericordia.Chrtĩſto ſeñnten 
do ἢ ſuo ſangue gridat pietaã, eſclamòo 
anche orando, e cercando metcẽ. Co- 
eſplica queſto diuoto paſſo Atno do 
Cat hotene ἀῑεεπάο . Nullus omn ino 
locus ſeuernatas ibi eſſe poterat, vbi οκ) 
xeratus Chraſtus proprij mercedem ã- 
ΣΕ exigebat. Venite dunque pecca- 
toti ſpetate ſſcutamente petdono.per. 
che — Crocifiſſo cerea pet mer· 
cede del ſuo ſangue l νοῦτο petdonoʒ 
per ticompenſa deſla ſua motte, cetea 
Ρει voi l'eterna vita. 

8 Hor qual cuote può eſſer οἳ du- 
to, che non 5 Ἰοραπιοεί del Ctocifiſſu⸗ 
mentte conſideraxehe con tanta miſe· 
ricotdia perdona:O {ο conſidetaſſi νΏ 
Dio da te flagellato, da τς ſpinato,da te 
morto:e pure pet te ptiega, te compa- 
tiſce. te ſaluate brama,ð ſe queſto con· 
ſidetaſſi quanto, quanto queſto Dio 
Crocitiſſo 


amateſſ: diſſe put troppo 
bene 


Luc.23. 
nu. 34 


ſangue 

4: Chri- 
ο cerca 

bietà. 


Arm. 
Car. 
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ſep· verb. 


. 


α 


— ου υἜ Ἱ-ι 


ο ο στ τη π 


. 


ο έμες, «ΜΜ 


σον 


}] 1.1. 
3. 


αλ 


5. Paſc. 
Euang. 


Santo. 


bene lſala,pat lando di Chtiſto inchio 
dato ĩopta να patibolo:Nadimus eum 
non habentem ſpeciem, neque decorem. 
Έτα ditorm ato tanto pet le petcoſſe, 
pet ĩ flagelli pet ĩ totmenti.pet le pia⸗ 
ghe, pet gli ſputi, per le (ρίας, Chciſto 
che non ἤ conoſceua pet Chtiſto. Gli 
occhi lãguenti.le guancie llidite 
ĩ corpo ſacetato.ſo rendean enza bel 
lezza, lenza να 
non habentem /pecie m, ne que deco em. 
Eputo Dauid patlando di Chtiſto in⸗ 
Tioce pe dente, ἀῑβς, Specioſus ſorma 
p β1έµ Ροή»!Π. Ttoppo bello- ὃ mio 
Dio compatiſti a β)ί occhi ae ſedeli 
dando nei doloroſo tronco.· Μα cotme 
puote comparĩt bello Οἡείθο ττὰ tãti 
ſputi,trã tanto ſangue,tta tante (ρίπε. 
Ιο ετεάοιεὺε ρετ tupoſta ſoggiũge Da 
πλ σσ in labiſs tuas. Tu 
(εἰ bello nella Croce, perche ſon ἵτορ- 
po gratioſe le tue labta. Benche pet al⸗ 
(το cõpatiſci mio Dio diſſotrmato/ad 
οραί modo metedẽ la gtatia delle tus⸗ 
Ιαῦσα ἆ me ſembrĩ troppo formoſo. Et 
lo addotttmato da 5. Paſcaſio miendo 
ceoſo di Hauid Brutto ſei diuẽtato⸗ 
ὃ nio Chriſto ππετςὸ | hebtaica ctudel 
τὰ, che in tãte maniete εἰ Πὰ malttata· 
τους fetſto:ma beſlo (εἰ, metee la tua di 
υέωα ρἰετὰν]α quale tanto miſet ĩcotdio 
ameẽie mi ha perdonato Le τὰς labta 
τἱ (αη ττὰ le btuttezze comparit bello: 
petche cõ le tue labta ptegaſi pet we 
τμο newico perdonamũ ἆ της tuo Cto⸗ 
οἰβίοις, La tua humanita formoſartã 
e plaghe e ττὰ ĩ flagelli mĩ ſemdta bel. 
lar e tra tante btutteꝛe douendo com 
patite diffotme a tutti | peccatoti ſi 
αιοΏτα belli ima. Hum anit as, Dic⸗ 
Fan Paſcaſio. Hamanit as etiam in- 
Mem paſſionibus, & miur is miſeri- 
2ΥΑΙΑΥΝΗΟ vÚtus ε[[ε commendatur: 
Aeo iure pulcher in Cruce, pulcher 
η AMacellis, pulcher 11 ΥΓ ibus ab 
ννα ϱΥ«άιεα!ην. O bello mio 
Ε εἀεπτοῖς : bello (αἱ à gli occhiĩ mieĩ 
petche lei wiſleticotdioſo α΄ peccati 
iei. Come Dio onuipotente tĩ ado⸗ 
το» come miſericotdioſo τ{ amo· Ti 
νερρίο impiagato, «τί compatiſco: ti 
γερρὶο per me otante,ðc ĩnnamotato 


bhezza κά” επε, 


ο... 432 
tiabbraccio. δεῖ ditſorme ο btutto ρες 
tante ferite, ma 4 me ſembtĩ τορρο 
bello pet la tua pieta. 

9 Et eceo doppo le voci pietoſe⸗. 
con le qualĩ priega per i nemici, fa 
comparite l'opere miſeticotdiofe con 


cedẽdo ĩl.Patadiſo al Padrone· Hocie Tuc. 23 


mecum eris in Paradiſo. Felĩce Ladto 

cle tĩ trouaſliĩ degno della glotia. Μα —— 
non ὁ matauiglia, mercẽ, che egli νο- 

lentieri pati con Chriſto Pinfamia. 

Non poteua egli giungete αἱ potto del 

la ſalute queſt' anĩma ettante,ſe non ſi 
—— al legno della ον SF.Amb. 
que latro oberrans 6η er. 17. 
aliter ad patriam redire non — οι 
ες fuerat arbo γε Crucis religatus. Di 

ceua Ambtoſio. Andò doppo il pec- 

cato μονο Αάαπιο . L'andò cer- 

cando Ὀίοις ἰο cercaua pet ςαβἱρατίο. Il ladro 
Lo ttoud ſotto γΠ΄αἱυετονε petche la· perdona 
dro diuenuto hauea il pomo rubba· {σενα 
το» {ὰ da Dio con la ſentenza ἀεί]α., Adamo. 
morte punito. Felice Adamo ſe ſi {οί- 
ſe naſcoſto non ſotto l'albeto del βςο, 

ma ſotto l'albero della Croce: | Ἠαμς- 

tebbe trouato Dio, Π1 non pet pti 

uatlo, ben sĩ per petdonarglt. * 

quelſto ladcone.che altro ſigaiſicaua ſe 

non che Adamo Ladro, & aſſaſſino di 

ſe neſſo.Faggi Adamo, ſugglua que- 

βο Ladto, di conuertitſi ã Chrtiſto, 

ma alcoſo nella Ctoce, motibondo 

in quello tronco, βὰ trouato dal Salua 

τογεν e gli fu perdonato. Qui⸗ latro 

Me fuit mſi Adam? Dice Dogo Car- Drogo 
ἀϊραίειε poi ſoggiunge. Όμοι εν quo de —* 
in Par aduſo ſui pſius homicidium per 

petrauit, tandiu ã Chraſto [με reuc, & 
abſcondu {εν donec in erucis articulo 
nouſimẽ conſumptus, & compræhen- 
{μεν fugere, 67 latene amplius non po- 
τε. Ο tore, ὁ ladto della diui- 
na glotia, ð aſſa ſũno della tua anima- 
τα fuggi ne cetchĩ aſconderti da Dio: 


fusgse ſotto la Ότοςς» «Ποπ temete⸗ 


lata trouato da Dio ſotto queſto albe 
το» ΠΙΑ non ſatai punito, ben sĩ ſotto 
la Croce (τα! petdonato. 
1ο Et ecco ĩn queſto ſpettacolo do: 
Ιοτοίο il Sole addolotato pet tanti op 
dtobtij, eſttacci fatti αἱ ας νὰ di 
10 


ocura· 


* 


Fole 


4)ο 


Dio, εἰεῖτα ĩ ſuoĩ ταρρῖ» aſconde il (1ο 

volto »6 reſta ottenebrato il mondo 

Tuc .az. tutto⸗ Obſcuratus eſt Sol. Ecome non 
volete, che ſi veſtſſſe di neto tutto il 
15" Mmonao {5 oriaa i Creatore in Ες- 
dentore, ĩl Padre dell Vniuerſo.Si οί- 
ευτὸ iĩl Sole, dice San Baſi ĩo di Seleu. 
cla, perche tiluceua piũu ἀεὶ Sole la⸗ 
Croce tinta dal ſangue di Chriſto·Si 
oſcutò il Sole, perche douea rilucete 
con il lume della fede il Ctociſiſſo. 
Viĩdde il Sole εἰδεῖε non haueua pti⸗ 
ma veduto:vidde Cht ĩſto moribondo 
illuminate il πιοπάο, & egli aſcoſe 
SF. Baſil. ĩ ſuoĩ ταββῖ . Vidit Fot;ꝭ quæ non pꝛ ius 
Fel. Jer aidicit, qui doctus ſit ahſtondi alte- 
«ο Traſ- rius luminis illuſtratione. οἰννοί per 
ᾖε. 641 Hebreĩ colpaſſe.che ĩl Sole Π οίση. 
raſſe. Hauea comandato Iddio αἱ 5ο- 

le, che ſempre luceſſe, hauea coman. 

dato a voĩ che l'obbediſte Voĩ non 
oſſetuate ĩ precettiĩ ἁῑσίωϊν & il Sole 

guidato ἀαὶ νοβτο πια! eſewpio non 

e ſequiſce ĩdiuini comandi. Mio Dio. 

ε che ſpettacolo doloroſo ð queſto ꝛ Il 

Sole pute da te ſi tĩbe lla Gli huomini 

εἰ maltrattano, ὃς il Sole, à cui tu ςο- 
mandaſti, che iluminaſſe el huomi. 

ni, hota non ti vbbidiſce. δεῖ abban. 

donato da tutti. Il ανα] ε[επιρίο de gli 

huomini fece, che preuat caſſe Πε ο 

Ahan. Sole. C oñ piangendo eſclama Atha· 
γη. 4ε Ὠαο- Δεγεβίε Sol ῥιό (ρεαεμίωσα 
Ῥ ΜΗΝ /ed totus obtenebraius eſt.ne gli⸗ 
gere iam præceptum de {ΜΑΜΑ 
ΑΠΕ: tuc præuaric ΥΣ audens, 
cum ὉΙάεγεΙ 49/19 {14 ν qui hoc 
illa præceperat ab homimbus excrucia- 
5; - Da tutte le creatute ẽ ahbandona· 

το) lagonizzante Redentote. 

Et anche Pabbandona l'Eterno 
Padre /che ρετὸ gli ε[είαπια ν Deu⸗ 
Deus ΕΝΑ vt quid dereliquiſt me 
Voi —— —— —— υπ abbã⸗ 

* donate Glĩ Apoſloſi ſon fuggiti, ꝑli 
—— Hebrei ſono contro me —— »[ε 
creature ſi ſon εἰ εἰῖαις, dal Sole ποα 
(οσο vbbiditoe νοί pure πή abhando⸗ 
πατε} Son ſolo ĩn απεβα Ότοτει. Si 
mio Signore νοἱ ſiete ſolo, pexche {ο- 
lo baſtate. Sulo combatteie, perche 
ſolo trĩoafate.Vn valotoſo Capitano 


A⸗att.27 
3.46. 


nato ΡεΥ- 
che {οἱο 
ἕ νή(ο-- 


γ]ο(ο. 


Venerdi 


non vuole aiuto, perche vuole per ſe 
ſolo la glotia del trionfo εἰ Ἔοποτς 
della vittotia; Nel mondo non ὁ ſtata 
guertta piũù graue dĩ quella, ehe ſũ moſ 
ſa contro Chriſto, mentre contro eſſo 
tutto lvniuerſo combatteua. Il Cielo 
con Ιετεπεῦτε, la tetta eon le ſpine 
haete con i Ὠειποπί, gliĩ Hebreĩ con 
la crudelta. Chriſto laſciato (οἴουρετ- 
che ſolo ραὸ vincere,ſolo puð trionfa 
το. Wallum, dice Simon dĩ Caſſia fuit 
ab orbe grauius bellum, quam in quo F —— 
ο πο πα πώ πα α in c- 
triumphauit, quam vhi ille relictus ſo- 37: | 
lus [ιός hoſtes proſtrauit. Solo [εἷα «ὔ- «144. 
battere, petche lei ſolo α τοάϊσπειποὶ 
ο laſciato ſolo nella CGtoce, petehe 
hai da eſſere τὰ ſolo adotato per vni⸗ 
co Saluatore nela Chieſa.Chtiſſo ſolo 
ὁ ρεσατοτῖ, Chriſto ſolo vĩ hà redenti, 
vi hà ſaluatĩ. Α lui ſolo tĩcotrete, in 
lui ſolo ſpetrate. (ση eſſo ſolo abbrac. 
ciateui: le ſue piaghe ſole compatĩte. 
12 Et eceo ĩn ptonto Poccaſione dĩ 
atitlo, e di ſoceorretlo. Fo egli 
etida.che hà ſete· Ttopo crudeli ſareſ- 
ſimo, ſe hegaſſimo ad vn moribondo 
vna neceſſfatia beuãda. Vediamo 
beuãda egli deſia.Signote, ĩo α νοἱ η] 
volgo& con Ώτορο Catdinale vĩ di· Γη. 14. 
πιαπάο . Mio Dio di che haĩ tũ ſete ΗΝ. 28. 
Dunq; piũ tĩ erucia la ſete, ες la cro⸗ 
ce, mentre della croce Ώου tĩ lamenti. 
— * —* εἰ ο che? —— 
de Chtiſto. La ſete mi affligge; 
* Ρὸ ſete della νοβτα — ὸ —— 7 
— 0 
delſe vollte penĩtenze delle νοᾶτε Ἰ. 01” 
Ετίαιε,ὸ peccattiei.Miĩ crucia pĩũ la ſe. 
τενδί il diſio di ſaluarui, che ĩ τουσιξεῖν 
ĩflagelſi.ĩ percoſſi ĩ penĩ.& ĩ martiti 
ΙΙ quali mĩ riducono a morite. Domine 
gud ſtis? Dcanda Ptogo. Ereo ne Ώνου, ἂν 
Mus ΕΥΛΟΓΗ ſitiuam cruæ: De cruce Ῥῃ (|. 
Ales, & de [ες clamas, ſitiq; Quid: Ve- 
-ram fidẽ, veſtram ſalutem ſitio, plus 
ani warum ὉΕ(ΓΑΥΝΑΡ ν quam corporis 3 
ΕΙ cruciatus me tenet. Su dũque ani. 
me diuote,diã da bere a Chriſſo. Vuo 
le beuãda di lagrime, vuole beuãda di 
ποβτα cõttitione. Pãgĩamo pet la [14 
mottee doliamoci pet le noſtte αν. 
ς 


morce- 


πω τν οσον 
Ι 
ι 


Santo 


—* cosi tinfreſcatemo la lete à Chti- 
πιο, 
13 Μα ohbĩmè, che veggĩo? {ή autẽ 


ſpongiã plenã aceto hyſſopo circũponen- 
an· 13. —— ori κος Έεεο ία beuan· 
π..12 da,che lHhuomo dã alł'aſſettrato Redẽ · 


tote:beuanda dĩ aceto e αἱ fele.O pec. 
catote, τὰ ἀαὶ il fele, τὴ ἀα laceto ἃ 
Chrilſlo, tũ αἱ ορετε amare αἱ palato di 
Ehtiſto.O che fele ẽ la tua lailutia.O 
che aceto ẽ la tua ĩngotdigia.O che fe. 
le ẽ la tua vita vitioſa.Oche aceto ἑ il 
tuo cuote oſtiaato. Beuanda velenoſa 
(οσο ſe tue colpe & in manieta tale l'· 
auuelenano,che gia conſumate le fot· 
Ih.un. 30 τενδς ἰνογαιαί mancata la vita, dolente 
eſclama. Con/ſummatum eſt. Sono pa- 
role queſte, che moſttando eſſet giã 
mancate le fotze, dichĩatano eſſere ĩn 
eſſo la vera diuinita. Voleano gli He- 
brei. ch'egli dalla Ctoce ſceadeſſe.e gli 
ptometteuano adoratlo Dio. Nõ νοἱ- 
κών ἱε(οεωάστς.Ε voĩ potteſte dimandate. 
A moſtrò perche nõ ſi ſchiodð dal patibolo Egli 
ὍὭιο dicẽ btamaua eſſet tenuto vero Dio hota 
do conaoñ. gli Hebreĩ ptomettono confeſſat lo ta- 
ποια eſt. Ie, ſe deſcenderã dalla etoce, & egli nõ 
ſcende? Qual motiuo lo trattenne⸗Vi 
riſpondo Vditoti ΠΟΠ —— πιοβτατ. 
{ Dio con ſcendere daſſa croce petche 
ſcendendo non petfettionaua il (αρτῖ- 
ficio dĩ ſe ſeſſo e non conſumaua |)« 
opera della noſtta tedentione. Non 
ἑεοία proptĩa di vn Do fat opere im⸗ 
Ρετίειτε. Petò vuol eſſete conoſciuto 
ſgliuol di Dio, non cõ diſcendere dal- 
la croce ſena pert fettionat lopeta, ma 
vuol'eſſet conoſciuto Dio con tende- 
τε petfetta la hoſtta tedentione mo. 
F. 4/8. ẽcdo in croce. Neque enom, dice Sant- 
de Ρα]. Athanaſio deſcendendo de cruce voluit 
Aius Dei ag noſenſed ex eo quod im cru 
ce permaneret Et ĩo τρίο Dio pet Dio 
ti adoto, petche tĩ veggio motto in 
vna croce, & in queſla perfettionata 
J l'opeta della noſlta ſalute. 
νέο 4 Οἱὰ e ridotta αἱ ſige queſta gran. 
΄7οΥε/ 4ο de opera, che τεβα in οἶττε da fate- ὃ 
φι/{ mio Dio⸗ Gia voi ſopta l'altare ai co- 
teſta croce vĩ ſiete offerto viitima im. 
macolaxta al Eterno Padre.Giã le for· 
τε ſon mancate,che αἰττο teſta, ſe aon 


lico Teſto di Giouanui, che 
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che eſalat Vanima, e morite ἨϊΠεια 
ſottopoſſo α’ flagelli. vi ſſete ſottopo. 
(ο alle ſpine, vĩ ſiete ſottopoſto αἷία., 
croce:biſogna ſoitoporuĩ ala morte.E 
vetoꝛin queſto ſpettacolo dolotoſo ſi 
hã da vedete motto vn Dio: ma ρτί. 
ma, che egli muora hà da vecidere la 
morte,& νὰ da reſtare νἱετοτίοίο ἀῑ εί 
ſa.leſus autem iterum emiſſa voce ma. 
ena emiſit ſpiritum. Gridò vna volta 
Ῥετείνε hauea ſete, ὃς hota ἀἱΏιοιο 244.17. 
μεῖάα ρεῖα di morite. erum emiſſa 3.59" 
voce magna. Che vuol ſignificate co· 
teſla gran νοςς, mĩo moribõdo Re- 
dentote ἓ lo penſo, εἶνε tiſponda San loan.iIx. 
Citilſo,mentte ponderando Euange. nu.q3. 
alfet ma⸗ 
Chriſto hauer gridato nel volere ſuſ⸗ 
εἶτατ Lazdato. {ε[Η autem infremuit 
piritus.Põdera il Santo ὃς eſplica, che 
il ἐεεσαίτο, ὃς il gtidat di Chtiſlo futo- 
Πο mnaccie contto ia morte 41! ὃ γή. 
aauer/uM mortem fremitum appella- 41-9. ε-ἲδ. 
ut. Lo ſieſſo fẽ nella eroce.Si accoſta- 
ua la morte per vccidere vn Dio hu- 
manato: ſi accotſe della ſua venuta- 
Cht iſto,e volendo timptouertarla del. 
audaciĩa, voce magna, grido.Ah ſcele- 
tata ardiſci accoſtarti της, che ſon 
Dioꝛlo voglio vccidettũ. Il mio cotpo 
Β4 ĩinchiodato nel'a croce, non può 
muouerſi: ecco ſũ parte da queſto cot. 
Ρο il mio ſpitito pet artiuarti,ð motte. 
δε vcciderti. Si che gridò altamente.e 
ſciolto lo ſpitito dalcorpo, cotſe velo- 
cemẽte.ne aſpettõ,.che a motte veniſ. 
ſe, ma mentre ſppauentata la wotte dal. 
la voce fuggiua:lo ſpitito di Chriſio ſi 
parti dal εο{ρο pet attiuatla. Ελα Euſeb. 
voce magna em ſat ſpiritũ. Cum ΕΠΙ EIMI. 
altius vocem emaſiſſet ſolutus à corpore Iemonſt. 
abijt /piritus, neutiqua expectans⸗ daum ς 11, 
ΜΥ” ad lum —— am cum 
ΜΕΝ fugitant em ipſe Αα tergo in- 
Jequitur. Et ẽ dottt ĩna dĩ Euſebio E- 
miſſeno. Laonde diſſe Santo Athana- 
ſio, che il Demonio vedendo Chrĩſto 
pendẽte ĩn croce con l cotpo.e Ρρειίς- 
uitat la morte con lanima vſcita dal 
cotpo, cominci anch ερ] à temete, 
& ἁρεπίατε dĩ ſaluatſi con la fuga⸗· δ. «40. 
Cedere igittur Dæmonium - Ρανα- 4ε paſ.. 
αἲν 


43: 
bat, & tergum dare fuga. Cernẽs enim 
Dominum, & in cruce pendent em, & 
mortem perſe quentem in metu fuit. O. 
quanto deuo ringtatiatti mio Dio, 
mentrte con la tua motte hai vinta la 
motte,e ſuperato ĩl DBemouio, αεςῖο- 
che non cagioni in me eterna motte. 
τς Vinſe la motte il noſttro (εί. 
(ο, ἑ νστο: ad ορηί modo egli ἑπιοί- 
το. Ε πιοιτο il ποβτο Cteatore, ĩno. 
Βτο Saluatote, e morto il Figlio di 
Dio, il Papte degli huomini. Εξ ecce 
Mat.i7 · delum templi ſcſßum eſt, & terra mota 
0. 51. 532 {ΟΥ petræ ſtiſſæ ſunt, O monument a 
aperta ſunt. Ecco il velo ſi ſquarcia, la 
terta α muoue,le pietre ſi frangono, i 
monumenti ſi diſſettano.Si si tutte le 
creatute ſi commouono pet fate ven· 
detta della worte del loto Dio.Cã fa. 
cinus impiũ omnis ſus confuſione crea- 
S. Leon· (γα 4Η ΑΥΕΙ, & λαπΙ{ε[α η in reo-⸗ 
{ε1.46. (Επ1εη ΓΙ ηο eleMenta proferre ni: Diſſe 
46- Leone Ponteſice. Tũtte le creatute Π 
cõmouono alla morte del loto Crea- 

τοτο,ς Phuomo non ſi Ιπιεπετ](ος . Il 

velo ſi ſquatcia, & ilcuore humauo 

non ſi inteneriſce. 3 tetra ſi —— 

il peccatote non ſi commoue.· Le⸗ 
——— piette ſi rompono.e gli oſtinati non ſi 
εγοςε αἱ. peνtono. Le monumenta ſi aprono & 
M peccatĩ non ſi confeſſano.Non baſte- 
ra Ἡ vedet motio vn Dio Ρε: ſuſcitate 
—— dal peccato ὁ petuetſo:ꝰ Vn Dio muo 
τερεεῖς» 6 tu ποή εἰ mottificatai pet 

vn DioꝛVieni ò peccatore,vieni ſotto 
il legno della ctoce, abbtacciatiĩ ὰ quel 
ſagto legno, perche ĩnnamortato di 
Chriſto votraĩ motit con Chriſto.Mi⸗. 
Rex. i9 ta Elia temendo la motte, che leꝛabel 
”,3.Ν.4. Gl'otdiua, ſi ſalud con la fuga. Tanuit 
ergo Elias, & Jurgens abiſt. Μὰ non si 

tollo attuo ſotto vmalbero, che peti. 
uit animæ ſuæ, vt moreretur. Che diĩſiò 
quella motte, quale poco diani fug· 
είμα. Anma chriſtiana vieni ſotto il 
viuiſico albeto della ctroce, abbracciati 
con ——— ſimile ad Elia diuenu- 
— βιοτικό ες, con 
hri ης) dice Rupetto ad vi. 
——— 
— {212 αῑές feſtinat commori Chriſto. 
Vieni, vieũi peccatore, che vĩũi nel 
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cato/ nella mala prattica, motto 
rametaĩi motite αἱ vtio.e ſolo viuete 
alla — 

16 Satai troppo oſtĩnato, ſe νεάειι- 
do Ἡ tuo Dio morto, hon vorra ρες Cbriſt⸗ 
ſuo amote morite.lo veggio gli Αρο- Rorte ci 
ſtoli, che fuggono, & abbandonano il ⸗ ⸗ 
loto maeſito, mẽtte eta viuo:ma νερ- ΤΟΤΕ . 
gio.che lo confeſſano Dio doppo mor- 
to e non ticuſano morĩte trã tormen· 
ti pet eſſo: metcẽ che limagine di απ 
Do — tita ĩ — — à * 
con «Πο. Fugerunt quidem Apoſtoli 
viuo, ſed {149 pro coacem — ο — — 
mortem appeterent. Mio Dio io εἰ ho ον η 
fuggito mentte οτί uiuo, hota uoglio 
ſeguitatti, mentre per me τί veggio 
motto.Con le ſaette onnĩpotent nel⸗ 
le mani ti diſptezzai,.ma hota,che tie⸗ 
ni nelle mani ĩ chiodi pungentĩ, {ο ti 
tiuetiſco.Fuĩoſſinato, mentre τὴ eri 
glotioſo, ſono hota contrito,mentte tiĩ 
ueggio ta nto infamato.Peccaĩ contro 8 


te quãdo eri πε] Cielo,.hora tĩ chiedo 


perdono,mẽtte tĩ περρίο nella ctoce. 
17 Mi pento, e ſpeto pietà, petche loan. 19. 
ueggio che.Vnus militum lancea latus nu. I9. 
erus aperuit. Che pet lo colpo diĩ αρα 
—* ſĩ —* il * —— —* mio 
ignote. io, ὃς à che ſine 
motte γιοί eſſet fetito Tutto pet * μμ. — 
amote, ma aitemi ὁ mio amante Re· μα 
—— —* uoleũe eder ſeci· 5 
το ης) fianco ſiniſtro uicino al cuote⸗ 
moſttando maggiormente di amarmi * ⸗ſ⸗ 
ε di tenermĩ πεὶ «ποτε. Sentite ὄρες- τ 
εαϊοτίνε (ρεταῖς,ς cõſidate La patte Π- 
niſtta ẽ patte di dannatſone. Chtiſto 
vuole eſſet piagato nella patte ἀεβτα ν 
vuole che in queſta pĩaga οἱ tĩcouria- 
mo ma vuoſe che ſia alſa deſtra, ἵπ[ε- 
gno/ che alla patte deſtta vuol difen. 
detci, vaole, che ĩl noſtto rifugio ſia 
nella patte deſtta,patte dĩ ſaluatione, 
diĩ miſericotdia,di gtatia. Dominus me 
us leſus, dice S. Βειπατάο. Poſt cætera S. Bern. 


aneſtimabilis ſuæ crga me beneficia pie ſer.. in- 
taris, et a dextrũ ſibi propter me paſſu⸗ qua 
oſt latus foanquodvidelicet nẽ niſi de de «1. 


ætera mihi propinare velet ΠΟ ΜΙΤ... 
atera locũ parare reſugi.Et io cõ cuot 
conttito {πι voĩ ſagrata piaga entto.in 
νοι 


| 
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νοὶ lantuarĩo diuino ĩo πι aſſicato 

Voĩ riceuetemi, voĩ laluatemĩ. Voi 

ſiete la porta — entrare iĩ peccatori 

nel Patadiſo. ia νοῖ, come in vn vaſo 

d'oro pongo le mie lagtĩme. δὲ il mio 

ntĩmento pet preſentat lo al'etetno 

adte. Voĩ Βείς la naue per condut 

mi a Cielo. Santa :piaga vĩ bacid ὁἷ- 

uotamente con la bocca,e Υἱ lauo 4ο- 
lotoſamente «ο] pianto⸗ 

Toan.19. 18 5οπορίὰ Επί ĩ martitij di Chri⸗ 

nu.74. {βο Redentot noſtto,ma ΠΟΠ ſono Π- 

niti ſegni del ſuo amote.e gli ĩncen· 

Ε/Ρε ſan tiui ἀεὶ noſſto dolote. Exiit ſanguis, 

zua⸗ aqua. Vſci da quella piaga ſangue. 

acqua. & acqua. Υ (οἱ lacqua pet lauare le 

hoſite bruttezze, ma ν(ςἳ con il ſan · 

Εαε,ρετεῖνε ſena Ἡ ſangue di Chtiſto 

don Π truoua acqua, che poſſa lauate 

l'anima noũuta dalle macchie. O pte. 

tioſo ſangue, ὃ diuin ſangue, che mi 

Ἐνρ- 40. putifiehiy eſclama diuotamente Βετ- 

lab. 2. de atdo. Que do latere Ieſu fluxit aqua 

op. {1.5 [αεί Που [εά de [οείσ [αηεμέπε ανά 

fom. 1 1» hanc virtutem obtanuit,vt poſſit laua- 

γε no⸗, nam ſine ſanguune «ΚΑ procie⸗- 

e non poterat. Mieto⸗ e ſuentutato 

Epulone, che ſtaua nelle fiamme in· 

ſernali, ὃς cercð acqua pet iſmorzare 

quegli incendij. Non vĩ ẽ acqua, che 

poſſa eſſinguete le fiamme tattaree 

εετέα ſangue,cerca ĩl ſangue dĩ Chri⸗ 

ſſo, che ſolo ἑ potẽte di ſmotrzate que. 

gli atdotĩ. Non οἴτεπεβί vna goccia 

di acqua, petebe poca coſa cetcaſti. 

4. Poco cetcaſti, petche ἀἰπιαπάαβίας- 

AMa qua, e non ſangue Parum petijt pur⸗ 

ΡΑΥΑΙΗΗ m flammis, & adeo non ΙΑΡΕ- 

1. Ὅ ΜΕ, dice PAbbate Cellenſe, βαν» 

in quam Ρε! {ήν quia non in aqua, [εά 

in — flamma infernalis extin- 

μήν. Τε voglio ſactato ſangne.che 

εἰ potente a ſmorzat glĩ incendij· O 


ſangue del mio Dio vieni allanima 


πιία Cercate queſto ſangue,ð pecca - 


toti — * — Ρετ voi ſi taffred.· 

dano gł'iofernalĩ ardoti· — 4941 
ο. 19 ξ hotwai ἵεπηρο » che queſto 
κό ε[ενε ποτῖο Dio ſi ſepeliſca ·Appatecchiate· 
—*2 uĩ cõ ἀο]οτοβ »ε cõtriti plantĩ d accõ⸗ 
* E pasoatlo alla ſepoltura. Rdoue vuoi 
—* εί[ετο ſe pelito ὁ ποβτο Dio erociſiſ· 

Quare/. Caluo. Par. I. 


ιά . 


(ο. Nel voſtto εωσίε egli per lo Ῥτο- 
feta Dauid tiſponde.Fepulchrũ paten⸗ 
eſt cuttur eorũ. Upetto derhuomo e 
ſepolcto aperto· O 5. ἰοίεβο di Ati- 
mathea:doue ſepeliſto ν οἱ il mio Chri 
ſtoꝛ Ah che [ο ſepeſi nel ſuo cuore,dice F.Max. 
S·.Mamũmo: Legmus an propheta c. ſer. 6. de 
pulchrum patens eſt gutturcora; [γε Paſſ. 
{ο ſepulchrum parens eſt guttuꝝ homi- 
num, vide ne forte Dominum Ioſeph, 
non tam un ſepultura terrena pouerit, 9 
quam in monumento ſui corporas εἰ] 
cauerit. Aprite dunq; Ἡ νοβτοεσοτσ; . ---- 
ð peccatori, e riceuete queſto Chtiſto 
Ρετ ſepelitlo ĩn νοί-Εεσο]ο inortoec⸗ 
colo pet voĩi laceratto.Dateglĩ ſepoltu δυο 
τα conueneuole a tal perſonagsĩo δία Æra ἡ 
ſepoltuta nuoua. Nuouo ſia ivoſtto Crocifiſ- 
cuore pet la cõttitione: nuouo pet lo /. 
pentimẽtomuouo pet [ο ο. 
Πο εαροςὔ |ε ſpine fate, che tĩpoũ ĩn 
vncuore molle pet la conuetũone,nõ 
in vn cuote duto per l'oſtinatione 
Queſto cuote ĩmpiagato pounetelo in 
vñ letto di amote, nõ di offeſe.Queſto 
Dio pet voĩ motto uõ lo ſepelite nel⸗ 
la voſcta anima. fetente per la puꝛza 
deꝰ witij, πια nella voſtra anima, fta⸗ 
gtante pet l'odote della penitẽza.Chĩ 
vuble in ſe dat ſepoltuta a Chrtiſto ὁ di 
biſogno, che ſi {ερε[{ίζα con Chriſto. 
Abbracciatelo cõ l'affetto, ſttingetelo 
con ĩl cuote. ptendeteloe notũ lo la-· 
ſciate, ſinche nel (εροίοτο del voſtro 
cuore l'iotroduehiate.ptĩma di ſepelit 
lo lauate —* piaghe cõ le lagtime. 
Ptima di ſepelitlo pãgetelo Epet po- 
terlo piangere ſetmateui cõ la diuo· 
tione &imparatete come ſi piange vn - 
Dio morto — ſpargon lagt ime 
per νΏ Dio εεοςίββο,εοιης ſi hã da ſo 
(ρίτατε per vn Redentot ſepolto. Ha 
da eſſer pianto di occhi,e di cuo- 
re:di occhi dolenti. di cuote 
penitente.Appatecchia· 
[ευ] a queſto ρίαη- 
το per ſepeliee 


7 ..: άεσηα- »αοῖν 
mente Chriſto nel (εροὶ» 
cco del voſtte 
eubo. 


Ee 
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Luc. 23. Wi aderant ad ſpectaculum teuet. 
nu.46. tebantut percutĩentes pe· 
ctota ſua. 


Mucſo Pettacolo lagrimo ſo ſi pian· 
* —* {4 cagione εί 


noſtro riſo. 
όρο 1 Cco l'vltĩmo (ρειταςοἱο ἱαρεῖ- 
Ρας; Ρεν Ποίο. Compatue nel ρείπιο 


ralegrar ſpettacolo amotoſo vn Dio amante: 
εε, compatue πε] ſecondo ἀο]οτοίο γη, 
Ὀιο in piũ modi dolente: in queſto 
tetzo ſpettacolo lagtimoſo douemo 
comparite noi lagtimanti, e piangen.· 
ti · Douemo piangere per νη Dio αρ- 
paſſionato, ũquaſe coꝰ ſuoĩ doloti e 
con la ſua motte {ὰ cagione del πο- 
ſito tiſo. Μίταις » il ptimo mitacolo 
opetato da Chriſto fu il cambiate in 
viuo l'acqua Per dimoſttarei, che⸗ 
nella pa ſſone ſua, nella ſua motte⸗ 
douea eo {1οί dolori mutate l'acqua 
deꝰ noſſti piantĩ, {η vino di celeſti cõ⸗ 
τεητί . Prĩmum miraculum, dice San. 
το Anaſtaſio Sinaita, Chriftus facit in 
aqua, quoniam vera vitis eam tran/- 
ΙΑ! ab in vinum lætitiæx. 
vera vite di Πο nel palo della οτο 
ce,cãbið acqua ἀς’ noſtti dolori ĩn 
vino di ſempiterna allegrezea O mio 
Signote, e quanto deuõ piangeree 
te tu vuoĩ patite accioche ο goda 
Ομ νέο 3 —— ἐνείνε 5.Ραοἰο ſcriuen- 
—— do a Cotinthi diſſe. AÆtenim paſcha 
ρα [έελη. Π9ΥΜΑ imwolatus Chriſtus, ita- 
ἆ άν νε εραἱεηνιν. Curitio ὁ Οτοςϊβῆο, ὃ 
πποττο, ſagtiũcato all'etetuo Padre. 
dunque faclam feſta,e conuiti. Eche 
conſeguenza ẽ queſta ð Apoſiolo 
ſanto. Chriſto patiſce, dunque ποί 
Cor.y. ινα. Anꝛi piũ toſto lagtiinĩamo. 
8. b Dio, e quanto ti douemo. Dice S. 
Paolo, che per eſſer Chriſto morto in 
ctoce douemo noĩ feſte ggiare, & ecco 
Ία cagione, perche la motte αἱ Chtĩſto 
ϐ) cagione ἀεὶ noſtto gaudio. Moti 
Chriſio per ĩnoſtro bene:pati tanti 
tormenti per ttatei ver conten· 
εἰ Cosi va inte gnando ſopta Ἡ teſto 


. 
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Paolo —5 — Pau. 
propter grucem feſtiuitatem cele-, 
brari, Paſcha noſtrum immolatus c —— 
Chriſtus, ataque Aiem ſeſtum celebre cace. σ” 
mus· Adiunxit cauſam, quia Paſcha l— 
ο/η» immolatus eſt Chriſtus Nde⸗ 3 
cucicantuitu præceptam ακαμε, . 
Volle Chriſto ſofftite tante pene pet 
eſſet cagĩone a noĩ di αἱιερτεχας. . 

3 Ha fatta la ſua patte Οὐτίβο; e Λο do- 
motto pet darci vita,ſi ἑ αιττίᾷατο per Νέο | 
renderte il noſtto cuote cõſolato. Toc. Pangere 
ca a noi fate la parte ποβτα, «ἰοὰ, ve dedena⸗ 
dendolo appa ſſonato moſitat β ἱαρτὶ- Chraſto 
moſi, vedendolo languẽte compatire ppa . 
piangẽti. Mitate Giona, ὃς ĩmitate le Παίο. 
ſue opere.· Egli ſuggĩtiuo da Dio, diſub 
bidiente α΄ (οἱ ἁῑαίαί precetti,õ vo. 
lẽdo irasferitſi in Niniue s'ambatco 
νει[ο Tatſi.Quando ecco h mare tut· 
bato coꝰ cauallonĩ del'onde eſtenate 
moſſe guerra finĩita alla naue, Ὠλίπας- 
εἰπηάο ineuitabĩl mortte α᾿ paſſeggieti. 
Soſſiauano ĩ venti come trombe belli· 
gere.ſtrepitauano ĩ tuonĩ come Bom. 
batde frementi, lampeggiauano | fol- 
ξοτΐνεοπις ſaette penettãati. Le ſpume 
volt auano ĩl legno,lo sbalzꝛauã ττὰ ſco 
gli? tompeuan la vela gli Aquiloni.l 

ti mat ĩni οο) fiſchi ſppauentano ĩ 
cuori, & altro non ſi aſpettaua, che la 
toial rouina della naue &il nauftagio 
deꝰ nauiganti. Si ticorſe alla ſotte per 
ſapete chĩ foſſe di sĩ crudel tempeſta⸗ 
infauſla cagione.Fu Giona dichlatato 
il «οἱρευοίς.) nfelce ptofeta conoſcẽ 
doſi teo.e publicato pet tale, tremãte. 
δε anche «ος ttito,diſſe.Fa propter me ..II.u. 
orta eſt hæc tempeſtas mutite me in 73. 
mare. ὃς per le οο]ρε πηῖς cõtto la na· 
ας ĩnctudeliſce queſta ſortuna,buttate 
ποῖ in mare. Conuĩene,che [ο faccia la 
pena, mentre (οπο l'autiore della col. 
po.O παυςιεῖνε partiſtĩ dal ldo del Pa⸗ 
rtadiſo mio Chriſtor e coine tĩ veggio 
sbattuta da' venti giudaichi.e combat. 
tuta dall'onde fatiſaiche.Mirate il Sal. 
uatote nel roſſo mare della ſua paſſio 
πεις del ſuo ſangue,mitatelo ĩn mezo 
vna procelloſa tempeſta.Eeco ĩ venti 
deꝰ falſi teſtimoni, εοςο l'onde de fla- 
zelli.ecco ĩ tuoni degli ſchiam̃.ecco le 
— piog · 
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piogsgĩe degli ſputi,eceo le nuuole del. 
ία motte, ecco le matine votagini ἀε]- 
l'apetto ſepolcto Mitate ο ſenza {ρες- 
εἰίο di αιειαίοῖς, mitatelo ſudate ſan- 
gue nell'hott o.ſparget sã gue nella eo. 
Ionna, gocciolat ſangue pet le ſpine⸗ 
caſcat nel ριορτίο ſangue ſotto il peſo 
della (τους , fat cinque canali di ſan- 
gue nella ctoce ttaſitio. & impiagato. 
Ο che tempeſta ἑ queſta Chi ẽᷣ ſtato 
εαρίοπε di queſta tewpeſtaꝰ Tu pecca. 
tote tũ nouello Giona diſubbidiẽte a 
diuini precetti hai commoſſo il mon- 
do tutto cõtro ĩl tuo Ὀίο, Haĩ imitato 
Giona πεί peccato? Imitalo nel penti· 
mento. Egli ſi buttò nel mate tempe⸗ 
ſtoſo e tu buttati in vn mate lagrimo⸗ 
ſo.Buttati ĩmmergiti ĩn vn amato ma· 
τς di pianto.e lagtima.e ſoſpita pet la, 
morte del tuo Dio.Chriſtanus. dice⸗ 
S Bern. S. Bernatdo. Cum ſpumates conſider at 
οἶειαὐ F- fluctus perſecut ionem in Ieſum, credas 


rob. ſol. quod tempeſta⸗ οὗ eus ſcelora ortaeſt; 


vnde in mare lachrimarum actare {ε 


271. 
debet. Piangi, ὁ Chtiſtiano, buttati in 
vn amaro mare di lagtime, petehe tu 

bai τον il —— J F ο 

4 δίτιρρε Ἡ νε]ο de Tempio, ſi οί- 

Moren- curdo 1 δοΐενε]ς Διεἰ]ενβ (οοβς,ἆαέοη. 
4o Chri- qamenti ]ατεττα, β aptirono {εροίοτὶ 


{ο tutte morendo Chtiuo: (αἱ ρετεῦς} Petche 
le ceatu doueua ĩl πιοπάο ſat queſo telumo. 
re Rolea· dio dena motte ἀεὶ ſuo latiore· cue 
πο [Γ14γ6. hotenao vn Dio tutte ie cretute ñ 
riſentiſſero, e lo piangeſſeto. Ivelo ſi 
ſquarcia pet dolote/ il Sole ſi oſcuta 
per meſtitia, la terta trema pei ango. 
ſcia, ĩ ſepolcti ſi appono per ſoſpitate. 
Tutte le cteature ᷣ commouono per. 
che morendo il ε{εατοτς, vottebbono 
tutte le creature morite ρετ ἀοίοις»« 
Debebat hoc teſt imoniũ ſuo mũcus au- 
thori, vt in occaſu condætoris ſui vellẽt 
vniuerſa ſinire. Dice S. Leone Pontefi- 
εε.Ε ſata ſolo Ἠμοίαο, che non mo. 
ſtrerà ſegno di dolote e di ρἱᾶτο)Ε, cid 
pottebbẽ contener le lagtime νεάξάο:- 
il Santo deꝰ Santi, ία beaticudine 


SF. Leo. 
ſer 6.de 
βα{.. 


vedendo quelle palpebte degli occhl 
diuinĩ depreſſe,quella bocca ſertata, e 


Eletti eſalate ἵπ νη pari — 
lo ſpititoꝰ Chi poitebbe non ſoſpitate 
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pto fetit languente lvltime νοεὶ. Chi 
contemplando tanto ſangue ſparſo tã. 
ti flageſi ſofferti, tante ĩngiutie patĩte 
da vn fſiglſiuol di Dio.nõ ſi afflĩggereb. 
be pet tante calamitaꝰ Qu⸗, dice Gti. 
ſoſſomo Μη ων videre Alum 
extremum e mittentẽ pirat ? —— 
ſeinuiſſet videre illa percilia culorũ 
deprum, oque claudi, & mandata ede. 
γε nouſſimaꝰ Quis hæc a ſpicien⸗ non a 
ſe diſceſſiſſee magnitudine calamita. 
{1/.Φοἱαιηερῖε tu huomo hon piangi à 
cui piũ conuiene il lagrimate. Tũ ſolo 
Ώου ti bati ilpetto a cuĩ piu eonuie- 
ης ilpentitſũ. ου 
Mita almeno il coſtato del tuo Si. ρω 
ΕΩΟΓΕ,αχίτᾷ che non ſatio di patite,an. Ael coſta 
che doppo morte vuol penare· Mita ?o ci /pro 
vna lancia crudele conũccata Πο ſuo 4 al piã 
coſlato fa vna αερα ferĩta, dalla quale to. 

eſce ſangue, ὃς acqua, Exiuit ſanguis, 

& aqua.O ſonte del patadiſo.e che ΕΙ. 

ſcelli ſon φας ή ſangue, ὃς acqua: & Ion. 1ο, 
che vnione ἑ queſta Senti,ð peccato· μή. 141. 
te,aſcolta,d Ροσσαιτίςς͵ Είοε ſangue, ὃς 

eſce — ————— dalla {ετίτα del 

motto Chrĩſto:petche 4ἱ queſto ſonte 

non ſolamente cauiamo ĩl ſangue pet 

lauarci con la putità dellinnocenza, 

ma ſcatutiſee anche l'acqua, per ἱηίς- 

αν. à mandar fuori da glĩ occehi no. 


εἰ tiuol dĩ lagtimoſe.e tuſcel. 
— στο Ex hoc fonte, 
dice 540 Ciptiano. Ex boc fonte lateris 


F. Chryſ. 
oratio. in 
montiu. 


Που (οὐκην αὐ/ οίνος ῥγήά νπάαι 1”. 
— — —5* rdere. 


ϱΡΥΥΥΛΑΥΜΗ2 ΡΕΡΕΝΛΕΙ . ΥΕ. 

νο γη ſetuo di tua cala: ρες Chraſt. 
teneteꝝza piangi:e vedi motto vn Si. 
gnote del e non tiĩ commoui. 
Vedi, che vn Dio ſparge ſangue, ὃς 
acqua doppo di eſſet giã motto, e tu 
που tĩutenetiſci a lagtĩmat pet queſto 
tuo Redentote deſonto. 

6 Non ſi commouono gl'induriti 
ρειτῖ de Chtĩſtianĩ, που plangono gli anto 
oſlinati peccatoti:trouatð ĩo chĩ ρἴαη- αἱ Ma- 
τὰ lmotto Dio.Venite, d madte di A · 

ο, venite ὰ queſto ſpettaco- 


* Mat ĩa.Voiĩ.che lo lattaſte, lo pian· 


etete.Voi, che äamate lo cõpatitete. 
e ne ſtaua la Vergine dolente ſotto la 
Εε 2  «σ: 
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Croce.vidde ſpitate il ſuo diletto 6ος - 
cĩaua ĩl ſangut dalla croce ſoura ĩſ ſuo 
capo.Alla noe fu ſchiodato quel corpo 
diuino per eſſet ſepolto. Μα ptĩma ſi 
ἀῑεάς ĩn braccio à Ματία.Ὁ Madri che 
qui ſiete pteſenti,pẽſate. e he puotẽ fa. 
τε queſta ριᾶ Madrte.Ella bacciò quel. 
le ſante plaghe.e ſi tinſe le gzuancĩe cõ 

πε! ſangue. Ella lauò le ferite con le 

ue lagrime, ſtrĩuſe quelle membta la⸗ 

ce rate eõ le ſue braccia.O fſiglio, dice⸗ 

ua, ð ſũglio, ἰο τἱ cibaĩcol mio latte, & 

hota ſon le tue labta amateggiate dal 

fele. Figlio [οι infaſciaĩ πε] Ὀτείερῖο» 

ὃς hota veggio le tue man trafitte daꝰ 
chiĩodi.Io tĩ diedi la catne humana,e ti 

pottaiĩ nel mio νεπιτε, δε hora hð da 

portarti αἱ ſepolcro.O Madalena pian- 

gicon me ĩl mio βρ[ίον ch'ẽ tuo Mae· 

ſtro. Bacia, ð Madalena queſti piedi, 

πολ! qualttrouaſtĩ gratioſamente il 
perdono.Veniĩte ð peccatoti e piange. 

te con me il mĩo βρ]ῖο,εἷις hauete νς- 

ciſo. Sertatelo nel Sepolcro del voſtto 
cuore. Non lo volete? O ñglio non ὸ 

εἰ! tĩ voglia,tĩ voglio ἰσνείνο tiĩ ſon ma 

ὀτεντ] voglio ο, che ti hò partorito. 

Οἱ ti ferrraelle man? Ohbime  [αττὶ 

de petuerſi. Chi tĩ poſe la corona di 

ſpine? Ohime? Le donne vane, che να- 
namente ſi adornano ĩl «4ρο- Chi ti 

ſpogliò delle veſt? OnmẽLe perſone, 

che ρεῖ veſtit po πῖε, con ἁἷ- 

uerſi ρεοζατ! το σι 
απεβο fiancoꝛ Oh σε] ἱνείνε ham 
no il cuore ſpalancato ἃ gli εβειτί τοι. 
teni⸗&a gli amor laſciuic· 

765.33 · Et io compa ſſionando νοὶ, d do. 
au. 48. Ίξιε Μαάτς, ἃ queili ρεεσατοεί mi νο- 
720. τοιδς ad εΠῇ dico: Οµέ aderant ad [ρε- 
{γα bri ἔξαρμίωνν renertebantur percutieates 
{ο mor· ρεέλογα//κα. Μοινὶ ἀῑ ο πεβ!ί Hebtet, 


Venerdi 


titi de loto etroti, ſi batieuano Ἡ ρεῖ- 
το, e lagrimauano con ecceſſiuo do- 
lore. Ε ττὰ Chriſtiani nõ ſi trouata chi 
πιοβτῖ(ερπο di dolote,dĩi conttitĩone. 
ς di ρἰαπ(οῦ Ah 5ὸ la cagione, νοί non 
vedete queſto Chtiſto ρίαρατο, morto 
e portato αἱ ſepoleto,petð non lo piã⸗ 
gete. Moſtretollo io à νο, ſe mĩ ρἵο- 
metterete di non iĩncrudelire contro 
eſſo, e di non datli nuoue fetite. Che 
dite, che tiſpondete? Vedendo Chrti- 
ſſo morto lo traſggetete con nuouo 
colpe, e con nuouĩ peccati.ð pute con 
le voſtre lagtime fatete vna lauanda⸗ 
alſe (ας piaghe,/ & vn empiaſtroalle⸗ 
ſue fetite. Ecceolo morto, eccolo impia. 
gato eccolo eſangue.Ecco come | Ἠαα 
trattato ĩ νοβςί peccati, come Phauete 
πιάἰτταίτατο νοἱ « Non hauete sfogata 
ancota la ψοβτα tabbia.Rcco, eeco sfo. 
gate, feritelo di nuouo ſe hauete cuo. 
τς diĩ fatlo. Ecco quelle mani ttafitte. 
vorrete ιταβρρετ]/ di nnouo eõ i chĩo⸗ 
di della νοβτα lingua beſtemmiatrice? 
Eceo queſia teſta (ρίπαϊα» volete di 
nauouo punger la con ĩ voſtrĩ penũeri 
diſſoluti?ẽ Ecco queſſe membra lacera⸗ 
τς; volete di nuouo ſetitle cõ le voſtte 
laſciuie continnate? O mio Dio, ĩo uo⸗ 
glio abbracciati. Ti tingtatio, che ha· 
uẽdo io wille colpe,ĩn τς ueggĩo mille 
(εεῖτε per ſaluatmi dalle mie colpꝑ⸗ 
Baccio con tiuetenza queſte piaghe 
lauo cõ queſte lagtime queſte cicatti. 
εἰ. Voglio ſepelirtinel mio cuore Ἑ. 
uoi, ð fedelĩ αρτῖτε anche ĩl uoſtto ρεῖ- 
τους date ſepoltuta à queſto Dio.Apti · 
το petto con | chiaue della cõtt ĩtio- 
ne.Econtriti. & humiliat i e hagrimati 
veniie al ſepolero ἀἱ Chtiſto.ſepelite⸗ 
uĩ cõChriſto.Licẽtiateui dalmõdo. dal 
ἀειποβίονς dallacatne.Motite αἱ uitio 


* che furono preſenti ὰ φπε]]ο ſpettaco⸗ e ſepellẽdouĩeõ η Dio, tiſuſcitatete ἃ 
lo, che viddeto gla motto Chriſto, pẽ⸗ uĩta glotioſaceon l'iſteſſo Dio Amen. 
Φα. που Ἶ 8 
4J * 
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JSiete cõuitati à gtã 
feſta, che colma di 
allegrezza il Cielo, 
cõſola la natura.ti. 
3 [Ποια il mondo. Fe- 
ζω) ία, quale per cele- 
νείιε di ſplendori Santa 
Chieſa, abbelliſce con nuoue vaghez· 
ze gli Altatij ſueglia glĩ addormentati 
muſicaliĩ ſtromentĩ, ſcioglie alle cam⸗ 
pane le φοεῖ, vſa inſolite cctimonie 
raddoppia a' Salii le glotieꝭ. fa giu. 
bilate ĩ Sacerdoti, e tutta lieta elca⸗ 
ma. Alleluua, Alleluia, Alleluia, 
Econ ragione ſi veſte di ſplendoti, 
perche ναβο tiĩſotge il Sole diuiuo: 
abbelliſce gli Altari, petche ritotna 
pompoſo αἱ Sãtuatio del proptio cor- 
Ρο il Ponteñce Eterno: ſueglia i mu- 
licali ſtromenti perclyẽ preſente⸗ 
lo δροίο Celeſte: ſcioglie le campa. 
ne, perche ſon venuti { ρἱοτωί feſfi- 
ui: vſa inſolite cetimonſe, perche⸗ 
con inſolite maniere torna vittotĩoſo 
Ἡ veto Monatca: taddoppia α' Salmi 
le glotie,perche il ſiglio di Ὀίο, ſchet· 
nite le ignomĩnie, ἑ cotonato dinuo⸗. 
πε glorxie:fa glubilate ĩ Sacerdoti,per⸗ 
che ẽ poſto hel colmo l Eccleſſaſlico 
ſacerdotio: acclama lieta. Alleluua, 
Alleluia, Alleluia, perche ha ricupe- 
τοτο il ſuo bene, ĩl {1ο iheſoto il 
ſuo Dio · Et imitando la Chieſa mi 
litante la trionfante, mentre Chriſto 
tiſorge ĩn ſegno di allegtezza, ſpe⸗ 
Quaxre/.Caluo βαν. II. 


Le grezza ð mortali · 


diſce pet Ambaſciadori gli Απρίοίί 5 
ſollecita al Sole ĩl corſo, εοτιεβσία., 
con le ſquadte ſetaſiche il Ctocrũſſo 
riſorto. Ela Chieſa aſpettante, cioẽ 
ĩSanti Padti del Limbo ſciolti dal- 
le oſcute catene, e ſptĩgionati dalle 
catceti tenebtoſe cantan per tutto 
lieti panegitici in tanta feſta, ὃς 
acclamano il loto libetratote con lie. 
ta pompa. Sũù via dunque Signoti, 
ποί altresi con voci di αἰιεσιεζσα 


diluentiamo Ambaſciadori ἆ Matia. 


& auuiſiamola del riſuſcĩtato ſuo Π- 
ο, Alleluia, ὁ Vergine, godete 
ὁ intatta genettrice Alleluia, perche 
il voſito Chriſto ẽ corouato di glo⸗ 
tia, ὁ cinto di Ιαςῖν ἐν εβίτο di ſplen- 
ἀοτῖ immottali. Alleluia,perche Chti 
(ο non pena nelhorto, πα trionfa 
πε] Limbo: non ſuda ſangue, ma οἳ- 
tie ne il ρτεΖτο dello ſpatſo ſuo sãgue. 
που ὁ citcondato da wanpgoldi, ma ẽ 
ſeguitato da Santi. Aelſnua, ð Ver. 
gine, perehe i flagelli non lo ſtraccia- 
no, ma le gotie labbelliſcono: le (ρί- 
ης nõ lo pongono, ma le Role lo co- 
tonano, a Croce nõ lo totmenta, ma 
la vita ĩmmorttale [ο felicita. Alleluia. 
ὁ Vergine.tallegrateui, che non ſate⸗ 
τς piu berſaglio di tormeoti, ma ἃς- 
gina di celeſſi contenti. Regma cœli 
lettaræ, Allel. Rallegtrateui · petche 
uel figlio che ἱπιρίαβατο portaſte αἱ 
epolcto, Alleluia, quia quem me- 
rutſt portare, Si come ſpitò nel patĩ- 
bolo, cosi ſecõdo il ſuo detto εἰ[ο[εἰὸ 
Ee 3 dalla 
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dalla tomba· Me/rrexie ſicue diait, 
Alleluia. Dunque in tanta allegrezza 


voĩ tallegtate ĩ ποβτο cuote con l. 


voſtra gratia tallegtateuĩ ταττί col 
Ρετάοπο » tallegtatẽ queſti Vditoti 


σοἡ le voſtte preci, tallegtate me con 


la voſtra preſenza, accioche poſſa ſpie- 
gate ĩ motiui della vera αἱ εετεζζα « 
Ora * nobis Deum, Allelua. 

5. Τη Son la (44 penna Angelica, VAn⸗ 
— gelico pteceitote Thomaſo ſctiſſe⸗ 
. «533 molte ταρίοπί,ρετ le quali ha moſtta⸗ 
μήν 1113 [ο eſſere Uato neceſſatio, che il δα]- 
or. datote ticuſeſtale da motte a glotĩoſa 
vita. Pumietamente per obligo ἀε]- 
la diuina guſtitia, alla quale ſpetta 
eſaltar quelli, che per Dio volonta- 
tiamente ſi abbaſſano ſecondo ĩl det. 
Luc. 1. Το della Vertzine. Depoſuit potentes 
μμ... Ὁ εχα((ακαῖ ΡΗΣΗΕΣ. Onde «Πεπάος 
hunuliato il Verbo humanato ſinꝰad 
vna motte infame. Aumiliauit ſeme- 
tipſum v/ſque ad mortem. Doueua la 
duina giuſtitia fatlo tiſuſcitat ad vna 
vita ĩmmottale· In oltre conuenĩua. 
che compatiſce riſorgente, chĩ {ὰ νε- 
duto penante, accioche ſi ſſabiliſce 
la ποίῖτα fede in ctedere eſſete νετο 
huomo, e vero Dio il Saluatore. 
Vero huomo mentte (Ρίτα, veto Dio 
mentte da pet ſe ſieſſo tiſorge· ΑΡ- 
preſſo douea itĩſuſcitato farſĩ vedete 
htiſto pet confit mare la ποί]τα {ρς- 
rauza, che ſe tiſuſcltò egli da motte 
potemo noĩ ſperate, che nell'eſtremo 
giotno tiſuſettaremo a nouella vita, 
ὃς alla ſine volle teſuſcitare dolla iõ- 
ba, per inſegnate noĩ a tiſorgete dal- 
la co pa. Et —— conchiu⸗ 

do.che egli tĩſuſcitò pet tallegtat · 

εἶ. 6ἰαάφο]οτὸ motendo, 
εἰσορίοία hoggi εἶία- · 
(οἱιαμάο « Ῥεὸ -. 
ναωος,, 

τν — όσες 
cantiam dice ndo. Alle. 
{1 ν Allehua, κ 

λεία. 
() 
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Aleluia. Alleluia; Aeiun | 


Queſto il aiorno della vera allegreg- 
παιβεγέρε Chriſto haà vinta la mor- 
te, «με ẽ cagione 6ος πε meſtitia 


IEFamente Vditoti.che il giot. 
VF hoe pie ber oenpar. Gortſ⸗ 
te aliegrezza e co mmohica per ορ Τ4/(ε15 
via giubilo, econtentezza. Ma quã⸗ do laſcio 
4ο vTuomo pebla, che la εαρίοης di /ερείίμα 
οσπἰπιεβἶεῖα ẽ la motte, e poĩ vede {4 morte. 
dal tiſorgẽto Signote queſta motte ſu 
petata, & abbattuta, hã motiuo dĩ gau. 
dio indicibile.e dĩ cõſolatione ineſpl⸗ 
cablle, per vedete ſa vttot a αἱ Chtt. 
(ο, e la petdita di queſia cruda εἶτᾶνα 
la motte, girate | occhio αἱ ſepolcto.e 
vedereteʒ che ſorgendo glotioſo Π{ς- 
polto Dio laſciò ottutata l'apertuta 
di quell'auello, ſertata οἱ coperchio 
la bocca di quella Tomba. Che 
Ρετὸ le tre Sate donne queſtionauano 
ita loto. Qu reuoluet nobis lapidem 
ab oſtio monumenti? Chi leuatà quel 
gtan ſaſſo.che quaſi fertata ſettatuta 
chiude l'entrata di quel ſepolcto· Hot 
dico ĩo. nõ eta meglio laſciate apetto 
il monumento perche piũ chiata- 
mẽte ſi ſatebbe veduta la το[ατγοιτῖο- 
ης mentte dentto di quello non ſi νε- 
dea piu il corpo defontoꝰ Perche per 
αμα] tagĩone tio Dio tiſuſcitando η 
ορτίτς la ſepoltuta. Accioche sVntẽda 
il miſtero. Sapiate Vdtoti,che era leg 

e ĩnuiolabile trà gli Hebrei, mentre 

αμα il cadauete nel ſepolcto αἱ non 
laſcĩat apetta entrata dĩ quello.Chti 
(ο oſſetuanti ſſimo della legee νίεςη- 
do dalla tomba volle laſciatla ſetrata, 
petche di deutto Ἰα[εἰὸ vn motto {8” 
polto.E quał era queſſo motto.dimã. 
datete νοῦ Chriſſo ſu ροβο in νη {6- 
polcro ποσο, helquale altrocadeuete 
τραί noo {η poſto. Hot ſe Chriſto ν(οἳ 
uiuo.ehĩ uĩ τεὸ ἀείοπτο ὃ Riſpondo: 
cotbattẽ in quello con la uĩta la mox. 
τε: MAors, 6 γα duello conflixere 


Aace. 


16. Ἠ8.1. 


εη-λ4ε[. 
Reſur. 


ο Ιγαπάο: Chriſto Capitano della ui- 
td tellò pet alquanto motto Mortua 


vita 


| 


ὝταἲΆῦ σποτ τσ 


Di Reſurrettione. 


vita fuit· ma rĩpigſando le ſotae lotge 
ψίασ. Duæx vitæ mortuus regnat γε». 


Antiph. .. * 
in * η. Reſuſcitatio con {οτζς diuine νο- 
ες, ο Εἰίε]ὰ morte,che eta pteualuta contto 


ſo mentte combatteua con fotze hu 
ΠωάΏς, Ο οΥ/ εΥοηΠΟΥΡΗπά. Laſcia- 
dunque Chtiſſo.ſettato Ἡ ſepoleco pet 
Oſe. 13. e quello laſciò ſepolta la motte.la 
au.14. doaie εἰσο tiſuſcitando hauea vcciſa·· 
Ιἱ ρευβςτο ὁ di Sant' Ambrogĩio. {αρ 

S. Amb. Mhuc tegebat, quſa mors 168 
in {1. γνογικα πεεθαε. Eperche cotſe voce 
lo tegno della motte. cheta motta 

πποτίς» ecco tuiti ĩ motti ſciolgonſi 

dalia (αα fetuitũ, eſcono dal ſepoleto αἱ 

Aat.27. la vita: {ΙΕ corpora anctorum, qus 
nu. y2· dormuerant ſarrexerunt. Tutto in pto · 
Zanorie ua, che Chriſto veciſe la motte: ΠΟΥ4 
7Η ϱιὸ ero mors tua. Ρετὸν mentte la morte ἑ 
p Vcæro cagione dĩ meſtitia ẽ morta,faciam tut 
Cbriſto. εἰ allegtezza-e lieti,e giubilanti ad alta 

voce gtĩdiamo. Alleluia. 

Alesteꝛa vditoti,petche πο. 

ἤτο Chriſio ĩn modo vceiſe la motte⸗ 

che non pottãà ella piu ſotgete contto 
Οὐκίβο. Notate vna diffetenza ττὰ 

ας αιοετῖ riſuſcitati ambo amiei lui· 

(οεταιῖ« Sotge tiſaſcitato dal Sepolcto 

Laro ſoree tiſuſcitato dalla toiba 

Chtiſto: Quegli doppo quattto giorni. 

doppo tte ciotui 4η ςβὶ - Μα queſta ἀἷ- 

ſuguag iana di goti io Πο 4 põde· 
τουῦεηςῃς ia poñderò Griſologo, dicẽ- 
5.ΡΕΙΥ. do. Surgue rus quatriduanu⸗ vt 
ον. (εν. ſeruus, Chriſtus triauanus νε Domi- 
LA. u-. Solo m ετπιο à conſiderate, che 
Ehbduso εἴ(α(εἰτὸ ſciolto dal lenzuolo.e 

bero aa oeni ligame.Riſuſciiò Laꝝa- 

* το ligato con le funl.. & inuolto ης] ſu· 
"2.8 44 Faues eus ſudario erat ligata- 
igatis mambna, & peaubus. ος 
αχάΤΟ εἴα libero dalle catene della- 
πωοττς comevlciſſe dal ſepolcto ligatoꝰ 
Hauetete veduto ſignoti che dalle β3- 
ĩere efcono τα volta ĩ condannati caa 
con ĩ ferto 1 ρἰεάϊνίω ſegoo che deuo · 
πο titotnare in quell'ergaſtolo mati · 
πο» εἰνὶ ſcende ſena i ferti, eſce libeto 
piũ nõ totuare in quella prĩgione - 
zato vſci dal εαεςεῖς * ο» 
ma ligato, perche douea di nuouo εί- 
(ες νίητο dalla πποτῖς » ὃς incatenato 
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nell'auello· Chriſſo είος (εἱοίτο » per· 
che come aſſo luto vincitote della mot 
te nõ douea piũ totnate tta [αἱ lei vin. 
coli ne giacete nelle di lei ptigome. 
Sotge trronfante perpetuo e libeto 
ἀαὶίς fotze di queila tiranna.Authenti 
ca queſla vetita Agollino. Ladarus F. ας. 
ſurrex it ligatus mauus, & pedexmnſti- n 0. 
αν κε ΗΗΕΥΗΑ erat moriturus-Salua 
lor autem noſter ſurrexat liber, quia v 
tra non erat moriturus. & vt {εργα 
Au ΟΥ li vltra non dorinalutur. 
Ε queſta Riſuttettione con aſſoluta- 
vitiotia la ptofetò Dauid dicendo. Fa. 
cqtus ſum ſicut homo ſine adiutorio inter 
ο) {οἱ {1βε).Ε]ος mentre Chtiſto cõ 
trionfo οἱ glotioſo e con vittotiasi 
luoua ttioufa della motte,noi eõ alle⸗ 
Ετεζζα applaudẽdo alle (ας grãdezze⸗ 
dtane (ως glotie eſclamiamo. Alleluuaa. 
Non u οοηιεπτὸ Dauid σοΏ la βίὰ 57 εομ/ε 
αἁοιτα (σείιτωτα αχαοί{ἑείίατς la total εί 
νἱιτοτία che della motte ripottò Chei-/⸗. 
o m in vnaltto ſalmo diChriſſo ſteſ 
(ο patlando diſſe.Dominus regnanit 49 
corem imclutus eſtundutus eſt Dominus Pſꝙꝛ. m.i 
ἀπό μάκπεηα,Ο” ΡΥ «ο ΗΝΗ {ε. δὶ νεθὶ 
hlumanato Signote di be 
a cingerũ. La ſeconda volta ſi cuoptiĩ 
αἱ ottezzaʒe ſi cinſe.Decorem mdutus⸗ 
M, ecco il veſtimẽio di bellezza ſenza 
οἰπιακα” πάμιμα ε/ξ fortatuainem, 6 {41.5 
ΡκοίκΗ Γενσεςο Ἡ νείθίιο di fottezza 
con — ρώρσννον ντο —S—— 
uetũta. dimandata τα) vno? ando 
futono in Chtiſto queitĩ οι αἱ bel⸗ κ, 2388 
A ἀὶ foterza: vorta ſapere quel 
aitto δαρρίαιςιὸ cutioſi, che ĩl Verbo 
diuoo quàdo pteſe bumana carne·ſũ 
νεβὶ di ellezza perche /pecioſus ſor⸗ 
4 hominũ Ma quãdo riſuſci. Ρ/ΓΦ19.2 
veui di {οτι χα. Domνuα Γον 
potens Dom inus potens in prælio- 
Anticamẽte glivtſitiali petpetui anda· 
uabo con la [οφ cinta, ma gli vtluitiali 
amouibili a detercanato tempo, anda- 
dan νεβίτί οὗ | τοβᾶν ma ſenza cinta · 
Chrilſlo ve ſtito di belleꝛda Πε)! ĩncat. 
πατίοΏς,άοῦ comparue cinto, petche⸗ 
quella νείλε di belia, douea datate.aon 
φέρτς, ma ſino alla Ctoce, sũ da quale 
Non erat εἰ ſpecies, ne que aecor com⸗ 
Ee 4 pat- 
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pat ſe diffotmato pet le noſtte οοἱρε.ς 
pet le ſue pene Ma la νεβς di fottexea 


nela teſutrettione,fu νεβε cõ il cinto. 
ndutus eſt fortuudinem, & pracinxit 
{6 petche la {οτιεζτα che ΙΠοβτὸ in 
vincet la motte dutera ĩn perpetuo e 
mai non ſatã piu oppugnato da quella; 
penſieto aà noĩ dettatto da Ερϊ(απίο , 
Primum decorem propter aduentum in 
3" carne; deimde forruudimem mauit, ο’ 
præcinaut ſe vbi reſurrexit ex mor- 
uαqura non amplius ad paſſionem hu 
4Η: Ρ/Σ ΕΠΕ ν non amplius ad 
flagella, mon amplius crucifigitur Vitto 
rioſo wio Redentote, εἰς ν{ασεβί]α., 
morte in modo, che non ραὸ —— 
contto τε τιρὶρ]ίας Partni. Eper ſi fat· 
τα vittotĩa noĩ tutti lieti gridamo.Al. 
Ον leluia. 
trieRPue, 6Diciamo pure Aleluia, applau- 
deſanor dendo altriõſo del Saluatore, ĩĩ quale 
.ε, ſe nel incatnatione venne αἱ mondo 
per faticare, nella reſuttettione ſotge 
da morte,vinta la motte, pet ttiõfare. 
Oſſerua cõgtande acuteꝛæa ĩl ſantore 
venerabile Beda, che nel Natale dellꝰ. 
umanato Verbo compatuero glAn. 
gioli a Paſloti,e nella Reſutretuone 
dellũſteſſo ſi feè vedete Angiolo αἰιε» 
ἀοθης. Con queſta difſerenꝛa che l⸗ 
Ληβε]ο a' Ραβοτί naſcendo Οἠτίβο”, 
015,2. comparue αἱ) Ἱπιρὶςαϊ: Ecce Angelus 
”.9, PDomane (ΕΕ iuxta illos. L Απρεὶο αἰ- 
le lonne reſuſcitando Chtĩſto compar 
ue ſedendo. ntroeuntes im monumen. 
tum, viderunt iuue nem ſedentem. Chæ 
ſigniſica queſta diiſomiglianza Vna 
volta compatiſce Pangelo ſtando vnꝰ. 
altta volta ſedendo O bel miſtero. 
Compatiſce alłimpiedi Angelo nei 


S.Epiph. 
Το,2. li. 
4duer/. 
Aaæreſ. 


Marcas 
v*.5. 


Natale di Chriſto, ρετε]ε νο! ſigniũ⸗ 


cate che Chriſto douea ſtare all impie- 
di eioẽ.ſatieare combattere trauaglia. 
τε. Ma nelriſorger da morte Chriſto, 
Angelo ſiede per moſttarci, che dop⸗ 

do tiſuſcitato. non douea fat a tro ehe 
tipoſate.che trionfate, eran ñnite |ς {α. 
tiebe, petche hauea ricomptato ĩmon 


9ο, etan ñnite le guetre, petche hauea 
—— — non τοίία , ες. 


έπις» ρε ϱί Απρ ἠκάσπο, πεί 
κρέ J 


— 


Domenica 


Natale ſtanno nellimpledi. Vdite il 
δ.Βεάα, Quare teſtis dominicæ Reſi 
rectioms Angelus ſedent apparueru, 
cum 11 qus natiuit atis eius mundo σαν. 
αἡ euangelabat iuxta paſto e ſtotiſe 
cgatur? ſtare quippe pus nantis eſt, ᾗε- 
dere regnantis. Et recte ſtans apparuit 
Angelus, qui aduentum Domimi η, 
mundo prædicabat, vt ſando ſenarer 
quia is, quem annunciabat. ad debellan. 
dum Μας Principem vret. Κεζὸ 


F.Beda 
Paſc. 


ideòo Reſurrectionis eius ediſſe memo- 
ratur, vxt etiam ſedendo [σαν γε (νεο, 
ſuperato mort is aut horæ ſedem γερηέ 
conſcendiſſe perpetuo. Vſci dal (ερο]- 
ετο per ſedere nel thtono il Saluatore. 
Riſuſcitò petehe vinſe la motte, ρετὸ 
in ſegno dĩ acclamatione ã tanta vit· 
toria eſclamiamo. Alleluia. 
7 Veramente glotioſo trionfo del (ὁν Mo 
riſuſcitato Signore poĩche cambĩo gli σαν 
Ετασιςητί di opptobrij ĩn πις22ί di ϱἱο 4ο εαδΙὸ 
εἶε, e le ceneti dĩ morte ĩn ĩnſegne aĩ {ε nfa· · 
ta. Οἱὰ μὸ detto che le (το Sante A . 
Donne viddero vn Angelo ſedẽte ας loric. 
Sepoleto di Chtiſto. Μα 5.0 Giouau- 
η afferma, che poĩ reſtando ſola Mad- 
dalena,e le altte due andate via, vidde 
due Angeliſedere ἃ quel Saero Auel. 
lo,eno apiedi,altto αἱ εαρο della {ε- 
poltuta.Padut duos Angelot in albi⸗. ο, 1ος 
/ſedentes vnum ad caput, & vnum ad nmu. 12. 
pedes vbi poſitus ſuerat Ieſus. In ſom⸗ 
wa tutti gli Angioli vogl ĩon ſedete in 
quel ſepolero. Ecome tanto ſtraceli. 
che non potendo reggerſi alimpiedĩ 
vogliono εἱροίαεῇ ου ſedere Dm 
poco dianz, εἰνε] ſedete ſignica τε. 
nate,dominate trĩonfare, hota di⸗ 
«0 » che lledete ſigniñca inſegnate. 
Siede nella cathedta il Maeſtro per da 
τε documenti a diſcepolĩ. Ciò (αρρο- 
ſto:vdite. Gliĩ Hebtẽ poſeto il οοτρο 
del Saluatote nel δεροἰετο » accioce 
quel Sepoleto con mute νοςί pat laile. 
che mentte Chtĩſto eta motto,e ſepe. 
lito non potea eſſete Dio. Vn Dio 
—* muote ος ων 
a ἀςίτὰνὰ euĩ e poco ĩpatio !Ἐπρίτςο. 
Polero ηε! ſepolcto ΟΙκίβο ei He⸗ 
brei acciocehe in quello ĩncenetite le 


ſue oſſa, ſi diſpergeſſe come cenere al 


ven 


ρω 


| 


πι 


ο πο ο πο τισ, 


Φα. 


Chriſto 


olamen 


te con ri 


ucitar 
—73. 
veramẽ- 
te eer 
Dio. 
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vẽto la ſua memotia. Lo chiuſeto πε] 
ſepoleto, accioche le bocche degli huo 
mini con perpetuo ſilentio ſi chiudeſ 
(ετου πε piũ per l'auuenĩte di eſſo ρα: - 
laſſero. Quãdo ecco Chtiſto tiſuſcita 
e gli Αηρίοιί πε) ſepolcro quaſi in 
cathedra magiſttale ſedenti ſi moſtta 
πο, e come celeſtiĩ maeſtti ĩnſegnano, 
εἶνε Chriſto motto come huomo.tiſu. 
(οἶιὸ come Dio: che non ſi ſolueto- 
πο ĩn ceneti ἱείας οατηῖν ma viuificòd 
e ceneri de gli altri defonti; che il 
mat mo il quale attriſlato pet la mor. 
τε del ſuo fattote eta muto hota per 
glotia di vm Redentote diuentaua. 
eloquente· Ia fine Πεάοπο gli An- 
gioli nel ſepoletro, petrehe vogliono 
come maeliti ſedenti in cathedta in⸗ 
ſegnare, che le infamie della morte 
[οῦο in Chtiſto tiſotgente, cambiate 
in glotie di perpetua vita. Notate Ι’- 


acutezæa αἱ Gtiſologo. κά ἀνοι «4. 


gelos ſedentes ; etenim factus eſt lapis 
γα angelicæ ſeſſionis, ſchola vitæ, qus 
« Iudæis ad mortis tanuam, ad cineris 
leruitium, αἱ (γε ο ſilentium fuerat 
conſtitutus E San Giouan ο- 
πιο ἀῑςς » che gli angioliĩ ſedeuano πε] 


ſepoleto, perche il ſedete ὁ ſimbolo di 


Εἰοτία la gloria non ſi ttoua ſe non⸗ 
che nel Cieloʒ ſedono gli Angioli Ως] 
(εροἰστο», perche ĩl ſepolcto eta ἀῑπε- 
nuto vn Cielo.oſtenderent Ange· 
εδ Deum eſſe ſepultum in ſepulchro 
tamquam in cælo, ſedebant. O glorioſa 
reſut rettiond di Chtiĩſto, ehe cainbi la 
tomba opptobtioſa in Cielo glotioſoꝛ 
La mortie in vita, le inglurie de' giu⸗ 
dei in oſſequij de ĩ Seraſiaĩ? Ῥετὸ Si. 
gnoti ad honote del noſtto teſulcita· 
το Redentore giubiliamo, cantiamo, 
eſclamiamo, Allelua. 

8 Echi που ſi tallegtaſſe nella τε- 
ſuttettione di Chtiſto, ſe ερ)! reſuſci- 
tãdo πιοβτὸ » che veramente era Dio. 
Non niego, che fece egſi tali mitaco- 
li, che non potea farglĩ altri,che il ρο- 
tete divn * Ad ogni modo queſta 
diuina onnipotenza, queſta vitiũ mĩ- 


racoloſa Iddio Pha communicata ad 


altti huomini: ſi che dalli mitacoli nõ 
ſi poteua aſſolutamente credete, che 
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eta lddio. ΜΑ dal tiſuſeſtare da mor⸗ 
ισα νίτα non ſi può dubitare che non 
ſia Dio. Scaccò zelante vn giotnoi 
Mercadanti daltempio ſacro: gridolli 
con dire. Feciſtis domum Patris meis 

/peluncam latronum.Pertidi.il τεπορίο 
del πιο Padre Dio cambiate in {ρου 
lonca di Maſnadieri. Quod Męnum ο- 


70.31.3116 


ſtendit nobi, quia βρε /πειῃ Con qual / b. πι. 


ſegno tuᷣ moſſti eſſete vetacemente 
fig iuol di Dio⸗ Riſponde ſubito egli 


Soluue templum hoc, & in tribus diæ- η, 


bus reædiſic abo ud. Diſttuſſgete put 
queſto tẽpio, εἰοὲ, queſto mio cotpo. 
Hoc dicebat de tẽplo corporis ſui. Che 
io in (τς giorni tiunitò di nuouo ]ε 
ſue metauiglie, nel terzo giotno riſu⸗ 
ſcitarò dalla tomba.Dunque mio Dio 
voi date pet euĩdente ſegno della vo⸗ 
ſtra diuinita il poter voĩ tiſuſcĩitat da 
motte a vita il voſſto corpoꝛ quanti 
Sãti Ptofetĩ hã dal ſonno mottaſe (ας- 
gliati defonti? Quanti Sãti hel Teſta. 
mẽto nuouo hã εἰὸ fatti.e pure nõ ſo⸗ 
πο Dei Dunque il ſegno,che voĩ date 
della voſtta diuinita/ non ẽ ſegno ſicu 
το. Αά ogni modo vidico che Πὰ ſe⸗· 
gno euĩdente dĩ deĩta 11 ſegno dato da 
Chtiſſo.Poterono { Profetũ, & altri Sã 
τἱ ſuſcitat morti pet νὰ loto cõmu- 
nicata da Dio.e cõl ſteſſa fare tutti.e 
maggiori miracoli di quel ĩ, che fece 
Οιπῖθοξ πια neſsũ Sãto marauigloſo 
hà potuto tiſuſcĩtat ſe (εΠο.Ροῄοπο ĩ 
Sãti grãdĩ dat vita a'morti, ma nõ poſ 
ſono vĩuificate Ίοτο ſte ſſi etsẽdo defõ 
ti. Solo Chriſto riſuſcitò ſe ſteſſo, per⸗ 
che egli ſolo eta Dio; /oluit tẽplo hoc. 
Vccidetemĩ pure disfacetemi «ο flagel 
li, «ο chiodi, e cõ la lãcia, eh ĩo in tri. 
bus diebus re ædific abo illud.Che ĩo po· 
trò nel terzo ρίοτΏο tiſuſcitat glotio⸗ 
ſo. Et ĩl teſuſcitat me ſleſſo ẽ ſegno del 
ία diuinitã, che ĩn me ſi πα(εδάς.]. Emi 
nentiſſ. Toledo ſpiega queſta dottrĩna 
cõ queſte parole. Potuerunt quidẽ Pro 
phetis vrtute diuina mortuos excita- 
γε, & omnia miracula, quæ Chriſtus fe 
caipſi facere at excitare ſeipſos non 
potuerunt:quod Chriſtus fecit:ob idque 
argumentum eſt proprium diuimitatis. 
Queſia ẽ la pietta di patagone⸗ —— 
quale 


19. 


Ib. n. 21. 


Tolet. 


ΑΠΗ. 23) 
in 1ο). 


αλ Ἱ ..,. 
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27/.2.1,7 


adre 
Eter no 
co nfeſla 
μην 
eſſer {κο 
ſiglio per 
che riſu⸗ 
ſcito 


contoche 


quale ſi πποβτὸ ł'oto della deita di 
Chtiſto, la reſutretione di Chtiſto. 
Ἡορείνεῖςε con ρτορτία vittũ tiſotge⸗ 

lotioſo, πποβτα eſſet᷑ Dio vetace. 

οτ mentre hoggi ſi moſtta Dio, lo. 
diamo con νοςί di giubilo queſto Ὠίο, 
honoriamo con («αἱ canti queſlo ſi. 
glio di Dio, dicendo: 4ήείωα. 

ϱ Ὠϊτὸ gtan coſa ma veta: LEter· 
no Padte confeſſa Chriſſo eſſet ſuo {- 
glio, perche lo vede teſuſcitato. Da- 
did in petſona dell Eterno Geuitote⸗ 
αἱ Generato Verbo dice. Falius meus 
e⸗atu, έᾷο hocdie genui te. Τη [εἰ mio 
figlio. ĩn queſſo giotho ĩo tĩ ho βρεις” 
rato, νοτιεῖ ſapete qual βα quelſlo 
ΕίοτΏο HAodie del quale patla ἱ Pa- 
άτε diuino? ἶ Theologi lF'intendono 
del giotno dell Etetnita, che ſewpte 
fu,ſempte duta.ſata per ſempte Co- 
οἱ dicendo. Hodie genui {εν vuol di- 
re:ti genetai tĩ ρεηετὸμί genctatò pet 
ſempte: poĩche ſempte il Padte ſià 


generando il ſiglio poiche ſempte ſia op 


conoſcendo ſe ΠεΠο., Laſciamo que- 
ſta ver Mma eſplicatione per le lcho⸗ 
Ιε. Idue Dottoti di Santa Chie ſa- 
Bonauentuta, ὃς Ambtoſio inten- 
dono pet lo giorno della reſut tetio· 
ης, eche tiſuſcitando Chtiſto, il Pa- 
dte glĩ diceſſo. Hodie genus te. Hot- 
ĩparmi, che τὰ ſeĩ nato, hoggi tĩ con⸗ 
eſſo pet mio figlio da me genetato 
E per {ας chiato ĩin che modo πεί βίος 
πο lieto, che tiſotgẽ dal ſepolchto 
il ραάτε Eterno lo dichiata pet ſuo 
figliuolo. Buouauentuta adduce vn 
Gile· Vn fanciullo tal'hota alſali· 
το da vh ſetoce animale, la per ε[ῖς- 
τε diuotato da quello. Succede,ehe⸗ 
ð con ἱπάμβτία ρτορτία», ð con im · 
penſato ſoccorſo ſi lbera da quel ρε- 
riglio mottale. Aceotte il Padte,/ 
ł abbtaccĩa e per gaudio gli dice : ſi· 
Εἰίο tu hogei naſcelti. 34 dicen⸗ 
όσο , vedendoti in bocea alla Βείυα.,» 
— che fuſſi morto⸗ hota εἰς ſei 
idetato⸗ [μαι μούσα rinato, ε{ὸ 
he hoggi pet της ſi aato Cosi 
il Padte diuino veduto Chtillo ἶα, 


— 





bocca della ſeta Leena⸗ la motte 


εροὶ vedendolo rilotgente in que 
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{ιο giotno, dalle fauci di quella libe· 
tato eſelama, Filius meus eã tu,ego ho- 
die genus ce.Figlio hoggi (εἰ natoõ hog 
gi patinĩ ſij da me genetato, peteh 
Ιοβδί tĩ veggio da pericoli deſla mox. 
[ες de totmenti libetato. Moedie 


goæuue. Commenta Buonauentuta. ΠΜ. δι 


Hodie δει {εν κκ Pater in die re- 
ſurreitionis, quia à mortas periculis ή. 
lum erutum reſpexit. Ottima eſplica- 
tione di queſſo intelletto Serafico. 
Μὰ αἱ ποῦτο propoſito Αωυτορίο 
Santo ἀῑες » che il Ῥαότς Etetno αβες- 
πια Ως] β]οεῖοίο giotno della teſuttet 
τἴοως hauet genetato Chtillo, petche 
in queſſo giorno teſuſcitando ſ mo- 
Ειὸ νετο Pio⸗ ΒβΙίο d'vn Dio.Hog- 
εἰ ὁ 6Ἠείθο, εἶνε con potenza ptoptia 
di νΏ Dio vinci la morte, e ſotgi glo⸗ 
tioſo dal ſepolcto, hoggi parmi di 
genetatti, hoggi naſci con le opete co 
me veto figlio di Dio. Non ti mo- 
ſtraron tale le altte matauiglie da te⸗ 
ταιςν queſla matauĩglia αἱ εἰ(α(εἶιας 
dal (εροεἰτο ἑ ρτορτία d'vn Ὠίο, Ει. 
laut meus es tuʒego βοά κε genus te Pul- 
chre, Pater ad filuum dixit, ego hodic 


cenui te. Nuneè enim meum probaſal 


F. Bo 


FAmb. 


b. 3. de 


τε ε[[ε filium, cum à mortuis ſurrexms. FSacr.c. t 


ὃς dunque Πορβί ὁἑ feſta tanto «εἰς- 
bte, che Chtiſſo moſtta le pompe ἀε]- 
ία ſua deĩtà, & ẽ dal Padte Ειετηο di- 
catato ſuo ſiglio: πο», vditori ac⸗ 
compagnando le glotle di queſto ti⸗ 
(μίοιταιο Signore di queſto mauife⸗ 
βαιο Dio cou voci di ꝛccamation⸗ 
per eſſo αἱ conio atlone per ποὶ 
* clamiamo: Allelua ςαΠτίδιηο .4ΐε- 
Μιά 


ἱεριεζτα giubiliamo perche riſuſci⸗ 
tando Chtiſto habbiamo ſicuta (ρε- 


— —— 
—— 


. 


. 


1ο Finalmente vaitoti con vera αἱ. Chriſto 


τάταις cappatta cetta dĩ tiſuicitar noĩ. /perãga 
6 να) 


Chi può vantatſi di non eſſet βατο 


mai aſllitto⸗ e lconſolaio pet cagione (1αγε. 


della comune nemica, la motie 
Queſla ladrona del ποβτο contento 


a chi θὰ tubbati iĩ ũgli, aà chĩ lo ſpoſo 
a chi ἐρατεστί» ἆ chi i εωποίζεπεῖν ἃ 


chi i dietti amicĩ. A tutti hã appotta- 


τα meſtitia, à tuttĩ ha tolta Pallegrez⸗ 


74. Ella alla fine ha da veſſirci το! 
neto 








4.Reg. 13 


Eccl. 48. 
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nero manto del dolote ptiuandoci 
della νίτα , che afflittione iarebbe ροτ 


noi ſe non haueſſimo ſperanꝛa di ti- 
(α(εἶτατς , e ἀῑ tiuedete ĩ noſtti figliʒ ĩl 
noſtro Padre 4 noſtta Madre,i noſtti 
fratelli, le noſtte ſotelle/i noſtti ami⸗ 
ciꝛ Mà allegtezza Υ ἀἰτοςί: Chriſto ri⸗ 
(οτρς dal ſepoleto ĩn ſegno,ebe noi vn 
giotno doueremo tiſuſcitare a noua 
vita. Nel ſacro libro ἀς Rẽ ſi legge, 
che due ladroni diĩ ſtrada pogliato vn 
viandante delle trobbe, lo priuatono 
appteſſo de la vita. Voeiſo linnocen- 
το, accioche non eompatiſſe il misfat· 
το, lo poſero ĩn vn (εροίστο , dentto il 
quale eta ſepellito ĩĩ Profeta Eliſeo. 
Mãa non ſi toſto ĩl cadauere dell vcei⸗ 
(ο τοςεὸ l'oſſa del Santo che ĩn vm 


tratto auuiuato vſci dal ſepolero,e 


ptoſegui iĩl ſuo viaggio. Hot tagio⸗ 
nando diĩ queſto mitacoloſo auueni⸗ 
mento neſi Eeccleſiaſtico ĩl Sauio dice. 
Et mortuum prophetauit corpus Eli. 
{ει Coſa inudita, che ſolamente il οοἵ- 
po di Eliſeo ptofetaſſe doppo la mot.: 
te.Che mwodo di patlate e queſto dello 
δρἰτίτο Santo per bocca del Sauio? 
Eliſeo morto ptofetoꝛ lheorpo motto 
di Eliſeo νη cotpo vcciſo auuiuòo: co⸗ 
me dunque diee ehe profetd? Ε poĩ la 
ptofetia ẽ atto deſl ĩntelletto. εἰς οο- 
noſce il fututo & ἵπ να morto non ἑ 
απίαιαηὸ ĩntelletto· ὃς dunque vm 
morto non conoſce,non ἱπτέπάς, co⸗ 
της puol ἀἰτβνεμε profetaſſe? Το vi εἰ. 
(ροπάο con San Gitonimo, e νἱ dico, 
che la ptofetia ἑ di coſa fututa / ὃ αἱ 
coſa που ſaputa per via natutale. Co- 
της ſi poteua ſapere che ĩ noſttĩ «οτρὶ 
ridotti ĩn cenere doueſſeto νη giotno 
tiſuſcitare Ecco il corpo motto di 
Eliſeo εἰ(α[εῖτα vn vcciſo: queſto mi. 
tacolo fu vna profetia che ſi come pet 
ĩ meriti di Eliſeo ſorge viuo quel. 
huomo,cosi ρεῖ vit tũ di Chriſto mor. 
το ẽ tiſuſcitato vn giotno riſuſcita. 
ranno tutti glĩ huoma. Profetò Eli. 
ſeo motto riſuſcitando vn Ποιο» e 
prediſſe εἶνε Chriſto tiſuſcitato da 


morte,douea vn — fat ſotget daꝰ 
ſepolchti tuttĩ noĩ vĩu.Il penſieto ἑ dĩ 
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Gitonimo Santo con queſte paro 


eſplicato. Profetauit εογριω Εἰιίας, 


Φα. mort uum vuific ancio noſtram νο. 
ſurrettionem per Chriſtum futuran 4 


-ο/εμάµ . Dutque πο piũ triſtezza ð 
mottali. δε viene la motte non la te· 


mete, non vĩ dolete pet la morte de 
gli amici,de glĩ amati,de ρατεητ/ ση. 
gioroo li vederete tutti tiſuſcitatiĩ per 
virtu di Chtiſto,che hoggĩ tĩſotgente 
ſi moſtta.Allegrezza, aſſegtezzæa uſel. 
tatanno vn Ρρίοταο ἵ mie fratellĩ l 
mio Ραάτς,]α mia Madte. Moritò ĩo: 
πα non mi atttiſta ĩl motite petche 
ſon ſicuto che haurò da tiſuſcitate. 
Αεριεζζα, Alleluta. 


11 Ma come ροιτὰ eſſere allegtez⸗ Αΐτιλν 
za nel cuore di vn mottoꝰ Ίοποα, {Οῇ,(β 
riſuſcita 
ιο. 


vortei ehe mentte Chriſlo riluſcĩtato 
dal ſepolcro ſi trouaſſetro anime mot 
te gel peccato. Non può tallegtarſi, 
chi non σὲ pentitſi. Οἱ giace ης |ει- 
το delle colpe, non ραὸ {ρατίατς peti 
giatdini del'allegteꝛda. Non ſi troua 
αἰττο contento ſe non che ĩn Dio, non 
ſi proua vero pĩacete che nella ψἱττὰ , 
non ſi godono veti beni.ſe ποτ chi la⸗ 
ſcia di tutto cuore ĩl peccato. Su να 
anime diuote, eccitiamocĩ ταττῖ αἱ gĩu. 
bilo, eſottandocĩ tuttĩ αἱ pentimento. 


Hæc πει quam fecit Dominus, exulte- 2 μ17.Ν. 


72Η4, ΟΥ {«ΓΕΡΗΥ in ea. In queſto ρίος- 4: 
no {εῄοίο, feſteggiamo con Dio In 
ueſto giorno Ιἴειο godiamo ζοη.,. 
htiſto ἵπ queſto ρίοτπο glotioſs 
ſperiamo eſſere glotificati «ο! Salua- 
tote Ecco ð tiſuſcitato ποβτο Μεῄ[τα, 
eeco ταιτῖ giubilanti à voĩ εἰαο]εῖ con 
voĩ εἶ congratuliamo della νοῦῖτα ντ. 
cotia. Locnamo iĩ volſttĩ totmentꝭ. che 
vi colmatono di contenti. Ringtatia- 
πιο ĩ da voĩ ſoſtenutĩ ορρτοθτί] ν che 
otnatono di honoti ĩimmortali. Voi. 
che vſciſte glorioſo del [εροίετο;, en⸗ 
trate ρἱετοίο nel noſtto petto. Ψοἱ, 
che ſpogliaſte {1 imbo, veſtite noĩ con 
la ρτατία, Υ οἶνε]ε conculcaſte la mot· 


— 


te eoncedete 4 ποὶ Peterna ντα. ΜίτΑ-. 


τα, che νοῖ noſtto capo eſſendo ho 
Ιειο .ε οσον ἀνρὰιν λῶνωήσο 
l'allegtezza a noĩ voſtte membra. M- 


F. ΕΥ, 
Heb. 
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rate, che ſe vi accompagniamo alla τὸ- 
ba con il pianto nella paſſone,douete 
hogęgi communicatei gaudio pet go- 
derui in queſto giotno della Reſuttet. 
tione.G con iſ lauacto della peniten. 
za habbiamo lauate le macchie delle 
noſtre colpe:gia pet mezzo deſla con- 
feſſione habbiacio vinta la noſtta ρτο. 
ria oſtinatione Da νοῖ aſpettiamo l 
indulgenza, da voĩ btamiamo l'aſſolu- 
tione. Riſuſcitato Ὠίο,ίαῖς, che ĩn noi 
rĩſot ga la gratia. Fate che tilotga l'al· 
legrezza. Siamo afflittĩ pet la pouettã, 
Ώαπιο ttauag iatĩ per lĩnfitmita, {18- 
mo anguſtiati per tante auuerſita:deh 
trionfante diuino fate hoggi moſtta 
della voſtra libetalita. Voi, che con 
pronto braccio libetaſte lanime incar 
cetate nel Limbo,liberate noĩ che ſia· 
mo imprtigĩonatĩ nelle miſetie. Hog · 
gi, che ἑ giotno di voſtra allegteꝛza 
compartite a ποί queſta allegrezza, ac. 
cioche [εί pet ĩ bhenĩ temporali, [εί 
per le gratĩe ſpitituali, poſſſamo giun⸗ 
get lieti a godere le glotie eternali. 
Amen. 


ASSVNTO Ι, 


Alleluia. 


Queſtoè il giorno della vera allegrex- 
za, perche riſuſcitando Chri- 
8 cagiona ὁ ctutte le 
* creature Alle. 
J cgreæa. 


τω. μα Ἐ Eloquenæa di Tullio pet celebta⸗ 
Quint. te vn ſucceſſo con applauſo com- 
βαν. mune, e con giubilo vniuetſale ticeuu 


erezaa εὓς dit con vet ροβα. 
er Chri boi⸗ 
ſo. 

ella 





— 
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gaudio α’ Paſtori gli Angloli/ ma tre⸗ 
maua di freddo il nato Bambino. εἰ. 
le vittotie de Capitani feſte ggiauano 
ĩ vincitoti, ma lagtimauano i vinti, 
Solo nel giotno di hoggi riſuſcitando 
da motte a vĩta ĩl Datot della vita, ſ 


— — 


Ριὸ a bocca piena eſe amate. ή ho· Pſajmn 


ꝝenibuſque pᷣlaudentibus.La Reſuttet. 9. 


tione del Meſſia fa, che giubili ĩl Cie- 
lo,e la terta, glĩ Angioli e glĩ huomi- 
ni, il Cteatore,e le cteatute οἱ εις tut. 
ti Πετίν e contentĩ in ſegno dlĩntetno 
audio cantan {ο «4ήείμια « Re- 
uſcitato Signore ptoua tanta allegrez 
za, che non baſta lingua mottale ρες 
eſplicatlo. Et à queſto propoſito in 
pet ſona di eſſo il Ptofeta Dauid can- 
τὸ dicendo: Propter hoc lætatum eſt 
cor meum,. & eaultauit lingua mea, im. 
ſuper & caro mea requie ſcet in ſpe. 
Per queſto ſi ὁ tallegtato ĩl mio cuo. 
re, ha cantato la mia ſinguae ſi ẽ con. 
lieta ſpetanza ripoſata ſa mia carne. 
Mãa io dimando: Ρε qual motĩuo tan⸗ 
ta feſta?ꝰ Propter Ρος. Riſponde Chti- 
ῄογρες queſio, ſenza dite per qual τᾶ- 
gione. Figurateuĩ vditoti, chẽ medi⸗ 
taua Chriſio nel decotſo della ſua vi- 
τα ĩ ſuoĩ (οτατί totmenti. οἱ attriſta⸗ 
ua l'humana carne penſando ἀοα erꝰ⸗ 
εΠετε betiaglĩ di tante pene.Contem- 
plaua ĩ dlagelli, e ſi doleua Π tic otda- 
ua delle ſpine e Π addolotaua, medi⸗ 
taua la Croce e langulua.Poi ſi pone- 
ua auanti gli occhi la reſutretiione & 


ecco eſclamaua, Propter hoc lætatum 


eſt cor meum, & eæuli auit {ΕΝΑ mea, 
«Η{ΑΡΕΥ Ο 64Υο mea requie ſcet in ſpe. 
Per queſto ĩo non curo ĩ tormenti nõ 
temo la morte: pet queſto. petche hð 
da tiſuſcitat glot ioſo gode Ἡ mlo cuo. 
τε, canta la mia lingua, e la mĩa carne 
lieta ſi tipoſetã πε! ſepolcto. per la⸗ 
ſperanza di rĩſulcitat itionfando.Pro. 


uia caro reſurget tertia die, læt atum 
eſt cor meum. Et lingua mea eaultauit 


quia caro mea requie/ſcet in ſpe reſur⸗ 


recioni-. Hot la ſola contemplatione, 


e la ſola ſperanza di douet riſuſeitare 
facea.che Chriſto non cutaſſe le ο ολ 


Ρα, 


ον ον 149 


pter ῥος ν ἄῑες la Gloſa Inierlineale: ο * 
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δε i totmenti: quanta allegrezza ca · demque die qua naſcitur, moritur, nec 
glonò αἱ ſuo cuore la glorioſa Reſut tamenuinſtantis [πω ſorte terretur, S. Aenon 
rettione Quanto giubilò quellanima {ο vt repignet curſuct horas,ac mo. . εἰς 
di Chtiſſo vdedendoſi vnita alcotpo menta producatt altem paulo aut.. 
per confitmat la fede a tutte le ani⸗ us {ΜΕ demoretur in vita, [κά fidelis 
πως} Qanto {ε[ιερθίὸ Chrtiſto εἰίοι- {εηηβεΥ * intrepidus ad ſepul- 
gendo dal ſepolcto penſando.ehe fini. hrum noctis contendit, Iciens 11 ꝛpſo 
te le batta glie,/ ſolo teſtaua itionfare⸗ e habere quod vuit, Όοτις animolo 
nell Empiteoꝛ Quanto godeẽ nella Re- all Occaſo della morte {] Sole,ſi ſepel. 
ſatrettione vedendoſ accompagnato lliſce lieto nella tom ba della notte,pet. 
da gli Augioli in vece della compa⸗ che ẽ ſicuto, che ĩn quella τἰαςομίβα., 
Επία de' Ladroni. Fu tanta ΓαἱἹερτεζ- .. la vita. Ecco ĩl Sole humanato il So- 
za di Chtiſto che Exultauit lingua le diuino.dice San Paolo Propoſto A. ή). 
mea. Che noo potendo conteuet la- bi gaudio ſuſtinuit crucem. Cotſe ve-· · * 
lingua pet l'ecceſſiuo contento. anda- locemente all Occaſo.lĩeto ſi ſettò nel 
ua giubilante cantando: Alleluia, Al. ſepolcto. ma propo/ſſto ſbi gaudio 
lelma, petche hò vinto l Infetno, ὸ ſtoſi auanti gl'occhi l'allegrezza. δα 
libetatol'huomo, hò ĩneatenato Luci- ἁαὶ]/ειοταϊτὰ οοπΠἀετὸ ĩl Sole diuino 
— έετο, hò lantificato lvᷣniuetſo. Alle. il fututo ſuo cotio. Vidde che douca 
μα. Πε]! hotto ſudat ſangue, neꝰ flagelli 
Chriſo 2 Et io giurateĩaſcoltanti, che non laſciar le eatnĩ⸗ in caſa di Pilato ρατίτα 
per altro Chtiſto andò volentietĩ alla ορρτουςί], per la dutezza de gli Iſtae- 
morte, ſe non perche penſaua douer liti eſſet ſentent ĩato, per l'ita della ſe- 
poſcila intte giotni tiſuſcitate a nouel ditioſa plebe eſſer condotto alla ππος- 
Όπεα γέ 13 υἶτας Οὓς il Saluatore di noi mot · τε» ecĩò vedendo vſeĩ dal Oxiente⸗ 
* tali veuga nelle ſctittute chiamato del paterno ſeno, e venne all Occaſo 
Sole non ἑ chi il nieghi. Ebenche va⸗ diĩ tantĩ totmenti, e ſi naſcoſe nella 
rie tragioni ꝓoſſono aſſignarſi, petehe notte della morte e del Sepolcto. 
αἱ Soſe ſi talomigli, ĩo eon San Zeno. Propoſito — gaudio: ſolamente Γ]- 
ης Veronenſe vna ne adduco. Che⸗legtandoſi, che come Sole douea ve- 
vuol dite, dimanda il Santo, che men locemente lumiooſo tiſorgere, tĩſot- 
tte tutte le cteatute ſuggono, & ab· gente rinaſcete.Vdite doppo la ſimili- 
bottiſcono la loto morte,il Sole gior-· tudine addotta di S.Zenone l'applica⸗ 
nalmente ἆ motte con veloce corſo ſi tione di S. Gregorio Niſſeno. Prius⸗ 
αβτειιϊὲ Fugge dalacqua il fuoco: ſi quam de Cœlo deſtenderet, videt gen. φ. Ονες. 
allontana daĩ ίεςςο | humido: Onne⸗ rm perturbatisnem, duritiam Iſrae- Λη. 
ens abhorret ſui deſitione m . E ſi dĩſco · {0 Pilatum pro tribunali ſedere, ſedi. 1. 
ſſa dal ſuo conttatio pet hon petdete tijoſam plebem ira inflammarn pau. . . 
leſſetee la vita. Solo ĩil Sole per na· lo pꝓoſt per gloriam reſurreitionis ſe ip. 
| tutale iſtinto cotte dall Otiente all · aa gleriam mmortalitatis tran/. 
Occaſo, e nell Occaſo muote, e ſi ſe· formare, ac quidquid futurum erat ϱὐ- 
peliſce· Come queſſa creatuta si bella uitioxe præſcriptum habensc, non di- 
non ſi allontana dal ſuo moxite ? Ri· [η beneſica um homini præſtare, πες 
ſponde ĩl Santo⸗ εἰς il Sole cotte vo- in longiorem diem contulit earum re- 
lontieti αἱ! Ὁεσαίο » δες οβοῖ giorno r ΛάΙΗ{ΥΑΠΙΟΛΕ . Penſando al- 
con veloci paſſi cotte alla tomba,per · la teſuttetione non cutò la motte e 
che ogni giotno tilorge.Muore, e mo · la paſione. Αηζὶ penſando dĩ douer 
rendõ tiſũſcita rutilante ΙΙ Sole. Non riſuſcitate, andaua lieto a morite⸗. 
ſugge dunque la motie il Sole, pet· Dunque in tanta allegtezza giã lo ve· 
che in quelſa truoua immediatamen· diamo riluſcitato cantiamo con «Πο 
te la vita. ὃ οἱ quotidie naſcitur, ea- Alleluia. * 
3 


volentic-⸗ 


- Αλλο - ο Ὁοαλἱοτζώσώ 


Ν] Γ 


ο ος το” 


κ να 
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3 Si rallegtò ἱ Saluatote tiſuſcitan 

do.Mã chĩ pottã 95 rrallegtezza 

ChAAA di Matia vẽedendolo ſuſcitato? Μὰ 
7ε{/ζεεα Ρτίαια, ghe [ο ſpie ghi ĩn patte quelto 
—— glubilo ſento νΏ che dimanda, petche 
γερεά ἵ δλαί Ἐππηρειίθ! ποῦ Γαοςοηίαπο » 
ve iltiſuſcitato Dio ſacom atſo αἷ-. 


dere da Maddalena, da Pietto, da gli 

αἰιτῖ Αροβοϊϊ, πια tacciano di eſſei ſi 

moſttato alla Ὑετρίπε. Riſponde a 

queſta dimanda Sañt Anſelmo,dicen· 

άο. Etanta lautoritã dell Euangelica 

Reſurtettione di Chriſto, che non ſi 

douea raccontare con parole ſupet · 

flue, ſe ſi lctiueſſe, che eſſo tiſuſcitato 

da motte foſſe compatſo ἃ Ματία Ver 

ine, come 4 ſctiſſe eſſet compatſo ὰ 

ατία peccatrice, chi non vederebbe 

eſſet ſupetflua queſta (οείττυτα ἓ Se ſi 

afferma, che comparue ã conſolat la 

ſetua,non ἑ conſequenꝛa infallibile il 

dire, dunque ptimã compatue alla Re 

gina? Se { fẽ vedete dagli huomini.e 

dalle donne, dunque non ẽ neceſſatio 

eſplicat, che ſi Πα fatto νεάετε dalla 

madte, perche ſatebbe ſuperfluo il dit 

lo, e ſciocchezza il non affermatlo. 

Vdite Anſelmo. Tanta eſt aut horit a⸗ 

. Anſ. Maehe γε[ωγεξλέοηε:, Ὁι περι ηη 

lbde ex MAM, mhil ΠρεΥ/Ικηο reperiatur, 

(ΑΕΙ (ο {ηῤαγέ Πουκηέ Ερ/ fulius αὖ 

/ᾷ.ε.6 mſeris reſurgens ſeriberetur ſicut 

αμ 4) άν. qui/nam tale /ſcriptum 

ſuperfluum non aiceret, Reginam vide 

{εί Cæli, & terræ omnis, creaturæ coe 

— lis, quibus apparuit, mulieri- 

ΜΑΗ ΙΙ Γοπρατης dunqueChri 

Ώο Riſuſcit ato αἰ]α Madte pet conſo- 

larla, e fat che giubilante eſclamaſſe, 
Alleluia. 

4 Αηζὶ prima che compariſſe à το]. 

Chriſto legtate glũ altti ſi trasfeti glotioſo ἃ 

γῶμα coſlmat ἀΓρίοίε Matia. Venneto ſuꝰl 

4έ εὔρα- ἴατ del giorno le tre ſante Donne αἱ Se 

d al poleto ἀε] Redentote. Penſauano di 

tri com· itouate ĩl cotpo deſonto, & vngetlo 

pariſce à con quell vnguento. che (εςο potta 

Aaria. uano. Giunſero alla tomba,viddeto il 

marmoteo copetchio leuato, vollero 

tguardare pet ritrouate ĩl mottoʒ ς{ς- 


la ρεπειτίςς. Nattano eſſetſi fatto ve· 
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pelito Maeſſto, e non lo viddeto. δἱ 
{ἐ]οτο αἱ! incontto να) Angelo ε dice ιν. 16 
7 quæritis Nadarenum Cruc 6 Ἶ 
xum, ſurrexit, non eſt ῥις« Ὑ οἱ «ειςα- * 
te il Nazateno Crocifiſſo, viĩ dico, che 
egli ẽ tiſotito, non ẽ in queſto luogo. 
non piũ giace dentto di queſto mat. 
πο . Dite ὁ Angelico meſsaggieto 
doue ἑ queſſo tiſuſcitato Dioꝛ Non lo 
dice l'Angelo, non lo riferiſcon gli 
Euangeliſti. Vediamo vn poco ſe po- 
ttemo noi trouate doue in quel τεπῃ- 
Ρο egli ετα»[Ώ quell hota dellalba non 
eta con gli Apoſtoli, alli qualĩ ςοπι- 
pa tue nell'hora del ptanſo, non era 
«ο diſcepoli ĩn Emaus,a qualiĩ πιοβτοί 
ſi πε!) hota del Veſpeto: non ετα pet 
quell'hotto, nel quale ε{α ediñcato il 
ſepolcto, petche ĩui doppo molto (ρᾶ- 
tio di tempo ſi fe vedet da Maddale⸗ 
ρα. Dunque doue ετα ?ꝰ Το giutarei, 
dice Euſebio Emiſſeno, εἶνε egli ετα 
con Maria. Nelł hora,che riſuſcitò nõ 
dicono gli Euangeliſti doue andaſſse 
petche ἑ Ποσο che andò ã conſolare 
la genetrice. Eceo le parole d'Euſebio 
Emiſseno. Dicunt Angelnnon eſt hic, 
ſed vbi tunc eis fuiſſe put amus Ago qui Eu/ſebius 
dem aicere timeo, quod Euangeliſtæ nẽ Ε/Γ 
dicunt, & fort aſſe ad ma trem merat, Enang. 
quæ eius amoris deſiderio plus aſſcie- 
Gatur. Andò ἃ cõſolat ptĩma la madre, 
la quale piũu amaua d'ognaltro Diſce⸗ 
polo. Andò à cantat con είδα piĩma di 
cantat con altti ĩheto cantico, il pa⸗ 
πεςρίτίςο glotioſo. Alleluia. 
5 Ἠοι quali foſset ſlate alegrez- 
ze 6! Ματία [η vedet Chriſto tiſuicita. Quauta 
το» ΠΟΠ e chĩ poſsa ſigutarle, non ſu Falle. 
che ſpiegatle. Quantẽ futon le pene ereaz⸗ 
nella Peſſſone, tante ſuron |ε ρἱοῖε, n 
nella Reſuttettione. Quante lagrime γίᾳ. 
in quel tewpo⸗ tantĩ giubili in que. 
{ιο giotno. ante angoſeie veden⸗ 
dolo morto, tante contentezze «εοη- 
templandolotiſotgente. Pat lando dĩ 
ueſto ttionfo di Chriſto, e di queſto 
uo gaudio Ματία diſse per botca di 
Dauid.Fecundum multnuaine m dolo. Pſal. 39- 
rum meorum in corde meo, conſolatio. N. 16. 
πε” tuæ lætiſic auerunt animam εκ. 
δεςρη- 


-., 


κ. «λν 


ντ το Ὁ 


Di Reſurrettione. 


5εεοπάο la moltitudine de doloti, che 
aſſaltatãuo ĩl πο cuote nella paſſio 

ne, ſoptagiũſeto le allegteꝛze alla mia 

animãa πε]ία Reſuttettiobe.All'hota fu 

rono ĩnfiniti ĩ mieĩ totmẽti. hota ſono 
innumerabili ĩ miei contenti. All ho- 

τὰ venni meno pet angoſcia, hota lan- 

guiſco ῥει giubilo. Aſſhota pianſi ve- 

dendo ĩ tuoi occhiĩ languenti,hota Ρο» 

do vedendo le tue pupille tutilanti.Al. 

;hora (αἱ trafitta dalla ſpada dolotoſa, 
vedendoti chĩnate ĩl capo nella Cto- 

ες» hota ſono piena di alegtezza νε. 

dẽdoti etget la teſta glotioſa dal (ερο]. 

εἴτο. Aſhora fui mate amato per 

tante amarerze, hota ſono fonte di pa. 

tadiſo tidondante di celeſti dolcezze. 

All hota moriua vedendoti ρἰαβαῖο » 

hot πωῖ tauuiuo vedendoti teſuſcita. 

το. Al'hora fu indicibile il mio mat- 

tite hota ὁ immaginabile ĩl mĩo go⸗ 

dete Beata Virgo Maria, eſclama il 

Β. Εαν B.Lorenzo Giuſtiniano. Beata Vergo 
Γι Aaria veraciter in Reſurrectione filij 
{4.4 {µργορβεέζμην Ην ἀιεγεροιεγαί ſe. 
493. 6: ομως ΝΕ ΗΓΝάΗΛΕΥΣ 4 οἱοΥ ΝΑ 11 cor- 


33. de meo conſolationes tuæ lætificauerunt 
animam meam Ὁοάεις » ὁ Santa, 
Madre, godete, e godendo cantate, 
Alleluia. 

Chriſto 6 Parmi di veder Chriſto νἱτοτίο- 

ε{μ/εα {ο tiſotgete dal ſepolcto conculcatot 

να della motte, e deſttuttot dell infetno, 

{αν νε- που hauet altto pet ptima mita,che di 


ἰεγεεία presẽtatũ glotioſo à g'occhi della ſua 
αγία « madte gtan Padte Gtiſoſtomo no- 
ta,che Πε]! Ἱαωχρτείε grandi ſe brama il 
forte guettie ro fatſi vedete dal petſo⸗ 
παρρίο piu degzno, Non vedi, dice 
il Santo don vedi ĩ combattitori negli 
ſtadij.iĩ gladiatotĩ nelle piazze aviſta di 
tutta la plebe, puenando⸗ Π sforꝛano 
accoſtarſi auanti ĩl ihrono di Ceſate,e 
vicini alla ſua ſede s ngegnano optat 
da (οτεῖ, e cõbattere da gagliatdi, ani 
che poco cutano ſian le loto prodez⁊e 
mitate dalla Citta tutta, put che ſian- 
contemplati dal ſuptemo dominante. 
Stiman piũ lveſset viſti da vn oechio 
degno, da vna pupilla ĩmpetĩale, che 
leñet ammitatĩ dalla tutba plebea.Võ 
vide⸗ auriga⸗ 411 præcurrentes Πο, 
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ilam ſtadij partem, qua vniuerſa cius- 

tas ὁ ſublimi * in εφνε(γέ 5. ο)». 
certam ine;ʒ ihi contendunt concertato. hom.ʒ.in 
rum curſus buertere, vbi Cæſarem . 
viderint ſede ntem, & vnum oculum di 

cniorem cui Ε, ducunt, quam tot 

Bomtnum vultus. Non dico il «οπι- 
battente, ma il trionfante Signote fa 

delle (ας prodeꝛze ἵπ queſto giotno 

moſtta pompoſa. Μα a ο Δ/ς [ία 

piũ degno potea βάατε oggetto ſi glo. 

tioſo quanto ἆ quello deſl linperatti⸗ 

ce dell'empiteo? Bramaua fatũ νεὰς- 

το da diſcepoli, ma piu Ὀτασιὸ fatſi 

vedere dalſa madte· Che ρετὸ dice Sã 
Vincenæo Εεττετῖο, che Chriſto man- 

4ὸ pet Fotĩeto Gabtiello, accioche ſe 

{ὰ Nuntio dell lucarnatione, foſſe an- 

che della Reſuttettione.Impennð ł ali 
Atchangelo, ὃς intuonòo dicendo z ð 

Regina del Cielo tallegtat, canta/ Al. 

leluia, petche quel Vetrbo humanato, 

che pottaſtiĩ πεὶ ventte ἑ riſuſcitato, 
εορίοτιΏε ptomiſi dalla tomba-Chri· F. Vinc. 
[πε miſit Vargin Gabrielem Nñtium Fer. ſer. 
dicens ſcout nuntiaſta Matri mea Ia- 1. Paſe. 
carnativnem, Vuntia illi etiam meam 
Re/urreflionem. ΕΕ illico cum mag no 
caudio, venit 6 abriel ad Virginem di. 
ΕΕ: Regina cœli letaræ, Alleluia: 
quia ΜΕ merusſti portare, Alleluia; 
urre xit ſicut Aixit, Alleluia · A que- 
ſte voci conſolata Ματίαν ecco Chtiſto 
αοίϊοί(ο di fatſi vedete da Matia, com- 
parue in veſte bianca con volto lie· 
ioʒcon bellezze diuĩne.ciccondato di 
glotie, con lieta voce ſalutò la Vitgi. 
ης» dicendo: Dio ti ſalui, ὁ Sauta- 
Madre, eccomiĩ triontante, mitami co 
ταοί ocehĩ. Mita le piaghe diuenute 
inſegne di vittotie.Mitami non moti· 
bondo.mã giubilante.Lo mito. o con. 
τοπρἰὸ abbraccid, l'adoto, lo bacio 
Maria.Si conſolò vedendolo.ſi conſo· 


Ιὸ abbtraccianaolo.ũ conſolo (τίαρεα 
Μο — μυ. Ecce ſu- 
ito ΕΠΗ eſus in veſtibu⸗ κ. αεί ς Ῥοη ή 

νκέι/άνεκομρεσόκός ών’ αν. μιά νι, 
den⸗, & ἀι νε εἰ: Falus {. paren-⸗ . νι 88 
la genuflexit adorant. Qui [ία ν 

εζο ſum, reſurrexi, & adhuc teu⏑ 

ſum. ΕΕ ΜΕ vultui applican⸗ 
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fertiter ſtringebat. Intuebatur Maria 

Flium in vultu, & cicatric⸗ bus manum 

εἰ Ρεν totum, gaudens, & iunbilans. 

Godete ρυτοιὸ Madre, ð figlio.Gode la 

Madre di vedet ĩlſuo amato figlio glo 

εἰοίοιε tiſuſcitato.Gode iĩl ſiglio facen. 

doſi vedere dalla madre tiſorgente e 

vittotioſo. Enoi aſſccondando l'alle. 

grez⁊o ἀῑ entrambi con tutto ĩl cuote. 

ẽcon tutto l'afletto, giubĩlanti cantia. 
mo.Alleluia. 

ας Ε νοῖ Beati Spititi, νο Angeli. 

Gli An- αἱ ἀεὶ Patadiſo, godete ĩn queſto glot- 

geli ſi ho ῃο, in queſto gloetho giubilate poi. 

ΏΟΥΑΠΟ che ſotgendo Chriſtoò dal ſepolcto, 

di acco.· ψοί acquiſlate glotia, honote. e gtan. 

Aarſi αἱ dezza in queſſo ſepoleto. Non ἐεί- 

Fepolcro camatione Πρετοοἰίκα » ανα verita 

ds Chri- euangelica quella che io affermo. 

o riſu⸗· Ἠὸ detto.e νο Ἡ ἀῑτοςϊ ben lo ſapete 

ſcitato. che venneto dal Ciclo gli Angioli a 

ſedete nelrſauello di Chrito: νπο di 

loto ſi poſe αἱ capo, vtraltto a piedi 

doue glacque ſepolto ĩ Redentote⸗. 

1ο dimando, perche wentre Chrtiſſo 

motto giacque nella tomba non ven. 

πετο gu Angeli, ma doppo tiſuſcitato 

dal monumento ſi νἱάάετο ὁ Pate- 

σα conueniente che mentte ſtaua {6- 

polſto γω Dio iui aſſilleſſeto gli An- 

éeli πηαἰ θε di Dio· Ma eglino men-· 

ττο Chrtiſto giace nellatomba, non⸗ 

ſ fan vedere: ben si tiſuſeitato Ομ. 

(ο dal (εροίοτο » nel ſepo leto si αί- 

οπή. 22. ſettato, iui dimorano . Vadit duo- 

ΠΠ, «4Ηβεἰος Albis ſedentes, vnum αά 

εαρμὲν vnum ad pedes, xbi poſſtus 

faerat Πε[ως. Epoi petche ſ aſſetiano 

— }Εοτίε ſono ſtracchi per ε{- 

{ει volati dall Empiteoꝰ Non β]ὰ. Μὰ 

eecco la ſolutione del ἀαὐδίο : Gli An- 

S.Chri/. gion in Cielo ſſanno all impiedi. δε- 

PR. Faphim ſtabant, dille Iſaia, Sum Κα. 

phael, vᷣmus cæ ſeptem quu aſtamus an- 

re thronum Ώει. Stlegge in Tobia-· 

Οἱ huomin Santi ſcadono πε] Ρατα- 

dilo: Seachitis, νο... Bramauano 

——— alcendete a τα! grandezza⸗ 

che πε! cielo ſedeſſeto. t 

βο/ω(ςἰιαίο , vſcit con tanta glotia 

dal epolero νε lubito αἱ ſepolcto ſi α{- 

leranoyperche era quel ſepolchto di. 
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itano Chti· vengano a 


uentato να Cielo,vdite Orĩſoſtſomo 
voſtenderent Angeli Deum fuiſſe 
ſepultum, in ſepulſchro tamquam 11 
εαίο ſedebant; Godete ὁ Santi Spiti. 
εἰ μοξεί mentie Chtiſſo tiſuſcita, νο 
in νη Sepolcto trouate vn Cielo- 
però coñ voĩ tuttĩ noĩ cantiamo lieti 
pet ΙεφοβτεαἰιερβιεΖ2ς » e dicemo . 
Alleluia. Chriſ⸗ 
8 Αά οραὶ modo egli ẽ cetto che σος 
tocca ἃ gli huomini talſegtatſi nella } ῥηο-- 
Reſuttettione del Saluatore petche ῥογα ρε’ 
ad ogni ſotte di petſone tiſuſcitando ύμαγε 
appottò allegrezza. Rallegtateui ð ; Ροπεγής 
pouerelli, e Ρί(ορηοῦ » tallegrateui 
perche riſuſcitd Chriſto per ρτουςάς- 
τεα᾿νοβιί υἱ(οσοἱ. Rituſcitò, ſolleci- 
το ptima di ſpuntare il Sole pet attic-· 
εἰίταϊ. Vennero le ite ſante Donne 
con vn vaſo dĩ ptetioſo vnguento αἱ 
ſepoleto pet vngere il motto cotpo 
del gia ——— Saluatote. Valde Aatas 
mane vemunt. Ad ogni modo non 2. J 
Auando Ἡ motto που ſetui lvnguẽ· 
το. Μίο Dio, e perche tiſuſcitaſte voi 
tanto à buor'hota ? petehe non tat· 
dauate vnaltto poco, ſinche artiuate 
queſle pietoſe vᷣoſſte diſcepole είες- 
εἴτλίετο vn atto si vittuoſo di vngete 
ſe membta vollte de ſonte. Petche⸗ 
moũtate non aggradite l'oſfetta con T 
ſorgete con tanta velocita dalla tom. 
ba 2 Ο ριαΏ Prouidenea del ποβτο 
Ὀϊο:που volle che quella ptetioſa vn · 
tione ſi conſumaſſe αἱ ſuo cotpo mot⸗ 
το » perche vole che iĩl prezzo di quel· 
la, ſi ſpendeſſe pet aiutare ĩl (πο cot· 
po νίαο : poiche anticipando hora⸗ 
ἀείία Reſutrettione non ticusò l'offet. 
τα deſie tre Sante Donne, ma le inſttui 
ἃ έατς offerta ρἱἡ gtata: non iſdegno 
loftio pietoſo, mã αοεεηηὸ loto νη”» 
atto — vittuoſo. δοτρὲ velocemen· 
το ἀαὶ δεροίετο » ſi οοηϊεπτὸ che le (ας 
membta diuine {οβετο ptiue di quella 
νηιίοης » accioche Ἡ ptezzo di quegli 
vaguenti ottimi ſi diſttĩbuiſſe a bilo⸗ 
βπος- — * riſuſcitate ptima che 
vngete le mie membta⸗ 
πηοτῖο ν ἀῑοε ΟἨεῖβο , perche nel 
giotno della mia Reſuttettione Ὑο. 
Ρίο che ſiano vnte le mie 
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ue cloẽ, ſia ατα larga limoſina αἲ Ρο- 
uerehi. Νου vĩ εἰποτείσα vdire Ber⸗ 
Πατάο . Prouide οὐ hoc Domitus Ie ſus 
paratam /ibi confeſtionem expendi no- 
Iuit in {0 corpore mortuo, vt ſeruaret 
ο Ιον anticepans horam. & accele- 
rans glorram, mu lierum deuot ionem 
non eluſit, ſed inſtruxit: ΠΟ recuſans 
obſequuium, ſed reſeruans proficuum. 
In iſto ergo pepercit ——— pietati⸗ 
vnęgnent is ΡΕΗΜΗ » quæ ΙΕΡΟΥ [ως 
imigentibus cuperet exhiberi. E già 
che Thriſto in tiſuſcitate haᷣ penſiero 
de pouetellie pet aiuto loto tiſuſcita, 
νοἱ vditoti ſouuenite in queſta lieta 
ſolennitã la loto ppouertã: e voi poue. 
relli, gia che Chriſto per aĩutaruĩ riſu· 
ſcita,nel giotno della (σα reſutretione 
godete giubilate,e cantate, Aſeluia. 
9 In ſomma non puð negate, che 
il giotho di Paſqua ſia ρῖοτπο dĩ veta 
alſegte zza. Να io vortei,che tuttĩ σς- 
ἱευταίΠππο la Paſqua, per potete tal⸗ 
legratci in queſte allegreꝛze paſqua. 
IM ſapereſte dire come ſi cele⸗ 
btano |ς feſte di Paſqua? Lo ditò io a 
ψοῖ vditori Paſcha e nome hebreo⸗ 
εΏρβίβςα Tranſitus, cioe, paſſaggio, 
Chi vuole celebtat con letitia le feſte 
di Paſqua, deue paſſate, deue fate 
vna traſmigtatione, vn paſſaggio Pe- 
ue fate vmn paſſaggio dal peccati alle 
virtũ :de la colpa alla ρτατία: dal ma⸗ 
le al bene — v· Sãto Am to. 
gio, Paſcha bebraicẽ traſttus dicitur, 
dui ρε7 Ρος myſteri de peioribus ad 
eliara tranſttur. Bonus ranſit us eſt 
tranſire de peccatis ad iuſtiiam: de 
γή μά vertutes. Quello celebta de- 
gnamente, e godera felicemente in 
—* (εβς . l quale hã fatto paſſag· 
eio dalla wala alla buona vita, quello, 
che dale conuetſationt catnali hã fat· 
το paſſaggĩo alle ſpitĩtualiʒ quello.ehe 
daſſla concubina [νὰ fatto paſſaggio αἰ- 
la penitenza; oh Dio, e quant pochi 
εεἰεῦταρο le feſſe di Paſqua come νς- 
το feſte di Paſqua? Quanti pochi con 
ία confe ſſone han mondata l'anima; 
e diſcacciata la coſpp. 
ιο Μα Ίο ſento νοῖ»εΏς mi dite: 
Padre ποὶ tuttl οἱ ſamo cobielſlati, 
AAareſ Calus Par. . 


tutti οἱ ſiamo pentitĩ delle colpe: & in 
conequenea tutti celebtano la paſ· 
qua con il ραΠαρβίο dalla vita pᷣe⸗ 
caminoſa alla vita virtuoſa. Ῥει ri⸗ 
ſpondere ἃ queſto voſtto detto, νο- 
glio addutte vna fauola tacconta- 
τα dal Setafico Dottore della Chie. 
ία la νετα ventuta. Dice il Santo. 
che vna volta il Lupo pentito dei 
ſuoi frutti/ volle al Confeſſote acco⸗ 
βατί:εςςο, che ρεοβτατο ĩn tetta con. 
feſsò ĩ (αοί peccati. Leſaminaua con 
diligenza ἴἱ Sacetdote, perche eta 
paſſato molto tempo, αι il miſero 
Lupo non hauea le ſue colpe confeſ⸗ 
ſate. In tanto ecco vna greggia di 
ecotele balanti paſſano per quel 
uoco doue il penitente Lupo mani- 


Gli huo- 
—nel. 
la paſqua 
— * 


ſano «ο. 


me i lu 


feſtaua ĩ ſuoi misfatti. Subito allin⸗ 


uecchĩato peccatote, al nemico Lu- 
Ρο ſi eccitatono le ſpecie della ταρί-- 
na. Laonde ſollecitò ĩ Οοπίςβοις , 
ἀϊεεπάο ν pꝓadte aſſoluetemĩ preſto, 
petche io voglio andate appteſſo a 
queſtĩ agnellini. Cupus, e ſon parole 


del Seraneo, Lupus dixit Confeſſori S. Bona. 
ſuo,quod cito eum abſolueret, ος {ες li.de der. 
cer peſit ſequi oues. Applica αἱ [επίο Sal. aie 


motale fauoloſo tacconto Bo 


nauẽ⸗ 2.de con- 


tut a, e dice:il peccatote ẽ illupo:nel. {ες ο 11ὲ 


la ſettimana ſanta vien diuoto aꝰ piedi 
del Confeſſote ma nõ ſi toſſo venu. 
ta la paſqua ſente la voce de gliĩ ami⸗ 
cĩdelle conuerſationᷣ de futti del⸗ 
lejtapine che ſubito laſciati ĩ buont 
ptopoſiti εσττε appteſſo ἵ (ωοἵαρρς- 
titi. 51ο confſitentur aliqui in quaarage- 


ma, proponentes redire ad peccatum 


Ρο Paſcha. Conchiude il Santo Dot. 
tote· Quel Lupo di quel catnale, che 
— — 4 ſatia, ſ con. 
feſsð ſi ſepatò dalla mala prattĩca, ma 
pet quanto teinpoꝛ Sin che vengon le 
[εβε: ſin che paſſano βἰίασαεΠί: ſin 


che vien loccaũuone deſpeccato. Quel 


lupo di quelauaro. promiſe laſcĩat le 
rapine ſurti, le viute σπα quando 
vede ĩ poueti Ὀορποί, vuole dare 
il ſuo dinato ἃ cento per cento α 
cambi,e ticambij. Quel µο]οίο, quel 
lupo vorace che αιαῖ non ἀἱρίαπὸ 
in tutta la Quateſima, κά αφ μὴ 

ία’ 


dem ih. 


}ρεεζά- ΤΙ 
tors ſini- dluuio, dice la Sacta Serĩttuta nel Ge 
tala ſet· neſũ, εταπο tacchluſe nell'atca tutte le 
tmana ſpecie degli animali, ο quantunque 
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la confeſione εΠετ (ουτίο, ἀἱρίμπαις, 
aſtenerũ dalle ctrapule, e da' bagotdi ; 
ma à pena ſuonatono le campane a 
glotia, che ſi ſcordò de bhuoni Ρτορο- 
ũtĩ, che comincid ad ĩmbtiacarſi, ad 
appuntate ĩ giotnĩ ἀς᾽ conuiti, e delle 
diſſolutionĩ· Quehlupo di quelł ĩta- 
εοπάο giurò di perdonar Viugiutie di 
eſſer manſueto, e pletoſo: ma ã pe. 
πα ſenti paſſare ĩl hemico, che pto⸗ 
cuta inſidiargli la vita, ς datgli Ἰα.. 
morte. 

[ο mi ricordo, εξ nel tempo del 


foſſero ĩnimici trà di loro, niente di 


cornano manco in quel luoco pet tutto ĩl tem.- 
a pecca · po della ρἱοβρία commune ſietteto ĩn 


pace. Guardaua la pecora l'inſidioſo 
Ιαρο, e frà ſe ſteſſo forſe diceua 
buon per τς , ὃ pecorella, che ſiam 
nelatca e 4 qui No, ſe foſſimo 
in campagna τἱ sbranarei. Il Leone 
mitaua agnello, e diceua, non ὁ teim⸗ 
Ρο d'vcciderti hota ς ẽ il diluuio 
βασιο nell Arca. La volpe mitaua 
la gallina, ο diceuae tempo diĩ fin- 
gete queſto ἵεσρο: paſſe tan le acque. 
ũ raffteneta il Cielo, vſcitemo da 
ας Atca δέ allhota prouerai le mie 
otze/ Α pena paſsò i diluuio,e Νοὲ 
dièẽ licenza ὰ gli animali, εἰς vſeiti 
dall Atca cominciatono la guerta. 
Il Lubpo inſidiaua la pecotella, il Leo- 
Ώς cercaua lAgnello per diuorarlo, la 
volpe aſtuta volea cĩbarſi delle galline 
Dite voĩ vditoriche altrettãto auule- 
ης la ſetrimana Santa. Mentre fiamo 
βατί nel Arca di queſta Settimana, 
mentte dalle nubi del Corpo Chtiſto 
ẽ ſceſo il diluuio del pretioſo ſuo ſan. 
eue/ patue, che gli animali fetoci deꝰ 
tori, ſiano viſſuti in ραςς, ſi Πα. 

πο tititati Πε le Chieſe. Mitaua nella 
ſettimana Santa quel laſciuo vna 
donna vana, e diceua, hota ſon giot· 
ηί ſanti, paſſarã queſlo diluuio sã guĩ. 
noſo, verta la lietenitã della paſqua, 
αἱ) hora (ατὸ ἆ viſitarti, & godetti. 
Ileone di quel vendicatius, νεὰς- 
αα il ſuo nemico, e diceua, hota εἶ ὃ 


Domenica 


Noèc, ci e il Confeſſote, ilquale να οἷς, 
ch'io petdoni ma laſcia —* queſto 
tempo, che poĩ tĩ cauerò dalle pene il 


ſangue. Paisò fioalmento il viluuio 


della paſſione di Chrito ΜΗ « 
unt aquæ, venne la ſetenita della εἷ- 
ſutrettione di vn Dio, comparue il 
Sole ſopta la tetra? “4άάμχα Domi- 
nus ſpiritum ſuper terram. Cioẽ com- 
menta Ruperto, Deminus adduæxut 
ſpiruum ſuper terrau ideſt ſuſent auit 
—* ſuum àa mortuis. Et ecco gli αΏῖ- 
mali de peccatori vſciti dal łarca della 
ſettimana S.lontani dal Noe ἀς) loto 
Confeſſote, finito il diluuio della ραί- 
ſiooe.comparſo il Sole della Reſuttet 
tione cominciano come animali per 
ἱεεάραρης del mõdo ἆ viuete, εἰ] «ο. 
me cauallo libidnoſo, chi come lupo 
rapace, chi come leone vendicatiuo. 
chi come volpe inſidioſa Nel Giouedi 
Santo ſi confeſſarono, e communica- 
rono ε ρα: che diceſſero Gloria Pa- 
tra. Neſ Venerdi Sãto ſtertero diuoti 
nelle Chieſe, e perche ſeguſtando di- 
ceſſeto Gloria Patri, & ιο. Nel Sab- 
bato Santo aſſiſterono ã gli ṽtij ſa- 
grie con l'opere e con la bocca η. 
tuonauano, Οογα Patri, & ſlio, & 
ΓΗ ſancto. Ma nõ ſi toſio ſuona- 
rtouo le cãpane ntimatono le feſte 
paſquali, che tipig arono lantica can· 
zone, Secut erat in prancipio ticomin. 
cĩarono la mala νίτα paſſata, e ptinci· 
piatono come ptima ĩ loto vitij. 

15 Quindi 4 ẽ εἰς ĩn vece di Ρο- 
dete, ce in vece di tallegtatſi ſen. 
το Bernatdo sãto lagtĩmate e doleiſi. 
Conſidera ĩl Santoyche nelle feſte di 
paſqua quãdo Chriſſo tiſuſcitò dal (ε- 
polcto. gli huomini ſi ſepeliſcono ης’ 
Ρεεσατί conũdeta, che ſi ſono aſpetta- 
τς queſſe feſte pet attẽdere ὰ glĩ {ραΠῖ, 
α᾿ giuochi, alle laſciuie, e dice. Obi · 

Oche dolote ſento nell'anima? 
E fatto tempo αἱ dannatĩone il tempo 
della Reſuttettione. Il tempo paſqua. 
le conuettito ĩn tempo di peccate. 
Nella paſqua totnano le crapule, e le 
vbbriacchezze· Νε] giotno di Paſqua 
ũ νὰ à riuedete la concubina. ει 
giotuo di Paſqua οβη΄νΏο ſi {ὰ — 


— 


Morali-· 
4. 


[ 





"νο νο 


F. Bern. 
de Chr. 
Οσα 


: F. Bern. 
loco cit. 


Di Reſurxrettione. 


le patole ĩmpud εἶνεν gli atti inhonelſti: 
come ſe Chriſto foſſe riſuſcſtato per 
tĩtotnate noĩ αἱ vomito del peccato, e 
που piĩũ toſſo per conſetuat ſi huomo 
giuſificato. Proh ἀοίογνεςςο ihpianto 
4ἱ Betnatdo in queſto tewpo di co- 
mune allegrezza. roh dolorꝰ peccan · 
αἱ eM,pus factaeſt reſurrettio Salua- 
toriserx hoc nempe commeſſationes 6’ 
ebrietates redeunt; cubila, & impudi· 
citta repetuntur, & laxantur concupi- 
ſcentiæ frana: quaſi adhoc ſurre xerit 
Chriſtus, & non magis propter iuſtſi · 
cationem noſtram Miſeri peccatoti, 
cosiĩ νοί hoñorate Chtiſſo riſuſcitato 

uale hauete ticeuuto ſactamento- 

ppatecchiaſte l'hoſpitio della voſtta 
atima «ο pentimento, con la confeſ. 
ſione, con la tititateꝛza pet ticeuerlo: 
δε hota εἰ ὁ veouto che lhauete tice 
uuto, ch'egſi ἑ tlſuſcitato voĩ lo date ĩn 
mano deꝰ ſuoĩ nemici, che ſono ĩ vi⸗ 
εἰ]; ὃς i ρεςσατῖ. Hota che l'hauete 
ticeuuto lo diſcacciate da voi men⸗ 
tre le antiche colpe tipigliate ĩn γοί . 
Non può habitate Chriſio riſuſcitato 
in queanima, nella quale ſtã la ſu. 
perbia, ᷣauatitia, lodio [ταἴείΏο ν la 
οτηϊςατίοης, la luſſutia. Sentite ϱο- 
me vi timproueta San Bernatdo, ſen- 
tĩte. Fic honor atis miſeri Chriſtum⸗ 

uem ſuſceiſti Venturo paraſtis ho- 
ο confitentes cum gemitu pecca- 
τα catgantesT corpora γεγα. Ecce 
ſuſceptu proditis mimicis ; amo com 
pellitis exire priores admittendo: ne qʒ 
ΕΠΗ cohabitato eſſe poteſt Chriſto cũ 
ſuperbia, cum ΑΥΤΗ ΕΝΑ odio fra- 
terno, cum luxuria, cum fornicatione. 
Deh non intorbidate le allegrezze⸗ 
della paſqua cõ le meſtitie della colpa. 
Rallegrateui, ma ſenza offeſa di Dio. 

Giubilate, ma ĩn ſetruitio di Dio: 
perche queſta e la vera alle- 
gtezza, & all'hota ρο- 
trete cantare in 
queſſa vita, 


— 
πε] altra felicemente;, 
e glotivſamente; 
Alleluia. 
(1) 
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Queſto ἑ giorno della vera allegrex- 
σπα ΤΡεγΟβε ήΓ(ζαΠάο Chriſto 
comincia à fiorire {41 pri- 
— — 
rale. 


1 Ρ Et ognĩ patte pet | quale {ο gi. 
ro locchio de la mente in que. 


{ο dempo paſquale, νεββίο ſeminato v/cata 
il gaudio, ρίπητα lallegtezza. Νου (ὰ ec⸗p⸗ 
ſenza miſterlo,che ĩn tempo di — porta 
itar Ἡ να / 1ου, 
ΠηοΙτο Saluatote. Coneioſiache ſi co 4 pra- 
me ἵπ queſia ſtagĩone ſi tallegrano tut ΡΑΜΕΤΑ. 


ποια voleſſe dal ſepolcto tiſu 


ti ĩ viuenti, cosĩ nella reluttettione di 
Chtiſio godeſſero tutti ĩ fedelĩ. Ἐβὶὶ 
riſuſcltando apporta vna ptimaueta 
temporale αἱ cotpo.E ſe ĩn queſti meſ 
Rot iſcopo ꝑlĩ αἰδετίνε 4 νεβοπο di βο 
ti le cãſpagne.Cht ĩſto ĩn queſto tempo 
riſotge pet appottatci vna flotida pri- 
maueta ἀἱ στατίειε di contenti· Com· 
atue egli ἆ Maddalena, che vicina αἱ 
epolcto lagtĩmaua. Lo vidde ella, e⸗ 
non lo conobe.Lo giudicò vn hottola 
πο »ὸ giatdinieto οὖν coltiuaſſe quel 


campo. {ή exiſt imans quia hortula- Ioan. 2o. 
με ε{[ει. [ο qui ini fermo, δὲ vado ἁἷ- au 17. 


momãdo, petche la Maddalena ſtĩmò 
jnon conoſeluto maeſtto che folſe⸗ 
Hortolano ? Non èe da ctedete, che 
Chtiſto tiſuſcitato compatiſſe con la 
zappa, ο veſtito da contadino. Non 
εταΏ confa ceuoli queſtĩ habiti in giot· 
no ἁῑταί ττἱουίο. Epoi aſpetto cosi 
ruuido volea moſttate I Redentote⸗ 
che alla faccia poteſſe eſſere giudica- 
to νΏ villano? Perche non venne in 
penſieto à Maddalena, che ſoſſe pa- 
drone diĩ quel giardino, ma aſſoluta⸗ 
mente 1ο Εἰπιὸ atdiniero 2 lo con 
540 Gtegotĩo Papa tiſpondo e dico 
che ꝑli habiti di Chriſto tiſotgente 
aon eran di οιτοἱαπο » Πε la ſua fac· 
εἷα eta dĩ ruſtico Agticoltote πε la 
Santa peccattĩice lõ Πἰαιὸ. padtone 
del hoito, ma aſſolutamente lo giu. 
Ff 2 ἁὺ 
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ἀσὸ ρἰατάϊαϊετο » petche Π accoiſe 
εἰις εβ]ῖ piantaua, e ſem naua fioti 
AV padrone del campo non ſemina⸗ il 
giardinero fa queſto offitio: vede. 
da Οῖβο coltiuate, piantate lemi. 
nare; ε Ίο mind giardinieto. Si accot· 
e Maddalena , εἰς nel campo del 
proprio petto αἰ[᾽αίρειτο » & alla pte 
fenta di Chtiſto da lei non conoſciu⸗ 
το pullulaua vna toſa di diuino amo. 
το aptiua [1. fogli vn giglio di putita 
(οτρευα vna vlola di ρίαηῖο »ε di con⸗· 
tridone. Vedeua, che pet opta di 
queſto perſonaggio il ſuo cuote η 
rinuerdaa, ĩ inloraua. Vedeua, che 
ĩnu biimeme ορ]ί piantaua Πε] {πο 
petto gli albeti della γἰτῦὰ ν e della⸗ 
gratia haueua fatto diuentare il 
(αο ſpitito vna florida ptimauetra ν 6 
conehiuſe, queſlo e ν η’ Hottolano 
del Paradiio · E diſſe bene, petche 
CEhtiſio riſuſcitaio come giardinieto 
ες eſte appotta fiorĩ di gtatĩe e ρεῖ- 
manera di contenti· Vdite l'autotità 
d Gregono bontefice. Forſit an nec 


δ, έζ. εγγηηάο ῥ ες mulier, errauit, quæ le- 
τη {.ΜΑξ. {η ΡΟΥΜΑΝΙΑ credidit: an ΤΟΝ εν 


/011. 


lpritualiter hortulanus erat⸗ qui μο 
us ρεζ]ογε per amoris ſui vim ſumma 
{μη γεια ρἱαμ!αδαε O —di- 
μἶπο Βοιτοίαπο ν οὓς piantate nelle 
αρίπ]ε ποβτς piante vitali che 6) fa· 
τς gogete vn giatdino di delitie. ὓς- 
τὸ ναἰτοτί {ε nel tempo di ptĩmaueta 
(χ]άουο le ca mpagne e gubila υνυῖ- 
εστία» Πποί hora che Chiillo ἑ riſuſci. 
τρίο ν eci appotta ſiot αἱ contentez⸗ 
2za, godiamo, in Dio⸗e ptoduciamo 
βοτί ἁὶ νἱετὰ & in quelſla ptiwaue· 
caniamo dando glotia à Chtiſlo⸗ 

Alleluia. —— 
1 Ε (εἰ ε[ῄετ compatſo 1 tĩluſcitato 


Vella τε Dio ἵω βΕΙΙΤΑ di ſpitituale hotiolano 
ſurret tio ϱἳ Ιλ data occauone di tacogliece 
πε αι Cri n note del gia eſplicato penſſero⸗; nou 
ο egni ſata men profitieuole M dlmandate- 


coſa ſio⸗petche eſſeodo morto ĩn γη πποηῖς 5 


riſte co vuoltiſotgete in ncampo: Μιοτο 
2261 ο- nel Οαἱαατίο» e tiſaleita Τη γη Εἰατάϊ- 
πα ϱγ)« πο: δερίί τ{(α(οἰτὸ pet {ας che Ποὶ εἶ- 


mauera⸗ [οτρίαπιο vn giotuo 


F 


del (εροίετο, 4ο” 
nel (αἱματίο άοιε 


Α 
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etano ſepeliti ĩ cadauetĩ de ἀε[οητί, 6 
tta quelũ etan le oſſa di Adamo⸗ ία, 
fegno che volea date vita a diſcen· 
ἀσητὶ mottali di Adamo: Epute tiſu- 
ſcica in να horto · Et io penſo Πρπο- 
che rifuſcitd Chriſto e tiſuſcitan⸗ 


do fece diuentate quell hotto flotido 
giatdino. Diſſe fauoloſamente Theo. 


nio Ῥοεια- celebtando le gloie di 
vna tal Verginella. che pet douunque 
pauaoa germosg iauano ἱ ſioti· e βοτῖ. 
υαΏ 16 τοίςν & alla ſua pteſenza vna⸗ 
ptĩmauera tidente appatiua. Omnia 
Γης ΥΕΥΜΑΠΕ ν {ΜΠΕ Mnia paſcua ſio- 
ΥΕΛΓνΕΗ ὍΥζο huc ſormoſa venit. 
poetiche nuentioni, ſon aflettate adu- 
[αείοσί an loadi. Μα con veriſſima 
νο εἰτὰ o Afermo, che Chriſlo tiſuſci. 
τατο per douunque paſſaua facea che 
βοι]ά! ἀϊαεπατί i campi celebtaſſeto il 
(αοττῖοπίο. Quindi ũ ἐνοίε εβ]ἰ tĩſu. 
ſcña in vn horto, in vo giatdino, pet· 
e con la (14 tiſot gente pteſenza, in⸗ 
βοιαπάἀο i ptati αρροτιὸ ptimauera di 
εοπτεπιῖ.. Ε. Όεῦ conueniua che vna 
primauera Ποσίτα compatiſse nella te. 
(τειτίους di Chriſto, poiche eta pre⸗ 
ceauis Vimeroo delſa (μα morte. 
Doppoĩ rigoti vernali⸗ Ρος li 1Η 
αἰθοτί ũ ſccano ſaſiegue la ptima;· 
ueta, nella quale tutte e piante ſi tin⸗ 
derd ſcono. Cosi à punto patue γη’. 
nuerno τειηρεβιοίο la paſſone nella 
motie e la iepoltuta del noſtto Dio. 
Μα doppo queſta ĩnuetnata mortale· 
γεπης la ptimauera vitale » ἀορρο la 
τοπιῦα riſoret Chtiflo viuente e εἴ[α- 
ſcitando ία να giatdino⸗· ſigniſicð che 


Theoc. 


on Poet. 


douea ἔατ diuentate flotido lvniuet · 


ſo 
eſuttetuone paſquale,nael quale la ſta 

glone di ptlwauera comĩoeia. ſũ vede 
aere piũ chiato Ἡ Sole ρῖὰ lumino- 

(ο rerta piũ ſeconda, h aliwenti 

cutii pi ρἱοεοπάΐ - Ὁ come ſpiegð 

queſto ρερΏείονς ἀερίαίε queſla ptĩ⸗ 

era cagionta dal tiſuſcitato Dio 

FMmao conicoloti di queſte pato- 

e. Ergo in hortulo Saluator rediuiuum 

(οΥρΗ” Α [ην ν inter florentes, αγ” 

ῥογες ν 6 εαπάεπ[έα Iia carne iam 
ΙΘΥΓΜΑ γεΓίογε{εέΓΕΕ ita germinantiæ, 
cuncta 


Quindi ϐ e che nel tewpo della 


F. Max. 


hom. 2Rin 


“ 








—â——— μην ιτ 


ζωδια reperiat. Fic enim poſt yema· 

lis rigorſs frigida, ſepultur am pullu- 

lare elementa omnia ſeſtimarum, vt 

reſurgente Domino, &ipſa con ſurge- 

rent. ique e x Ίοπε Chri- 

ſti aer ſalubrior eſt, ὁ οί candidor ter. 

γα fæt undior ex⸗ μήν rreſcit 

infructicem, herba creſcit in ſcgete m, 

vmea pubeſcit in palmitem. ο νἷαν 

dunque vditoti Chi ĩſto tiſuſcita dal 

ſepolcto pet fat ſotgere ĩ noſtti euoti 

ἁπίία meſtitia Cerchlamei gratie di 

allegtezza,/ godlamo in queſa ptima· 

uera ſpirituale, cantiamo in queſia pri. 

maueta [επιροταίες e con il euorey e 

εοσ]α boceca lieti nell'anima, feſtiui 

πε! corpo diciamo a⸗glotia ἀς] είοςς 

gente Signore, Alleſluia-.. 

3 Everamente che non deue lani⸗ 

Chriſto ma ſedele laſciat di tallegrat ſi in q̃ſſo 

raſuſcito βίοτΏο, poiche tĩſuſcitò Chriſto tũtto 

pieno di pieno di βοεῖν pet ſegno ehe εἰ appot⸗ 

ᾖου.. taua vna θοτίτα ptimaueta di conten- 

teaze. Non 5ὸ ſe hauete pondet ate la 

parola dell Απ le Sante Donne 

πε] δεροἰετο. Venneroqueſte aniae 

diuote αἱ ſepolero, non trouarono ἓἱ 

ουτρο del Crociũſſo, viddero vn An- 

ο εἱ(ρ]ξάέτς, il quale loto cosĩ diſ⸗ 

Aarc. * Nolite expaucſcere Ieſum quæri⸗ 

16. nu. 6. tis Nagarenum Crucifixum: Murræ- 

εδ ο ΑΕνΠΟΜΕ(Ρες. Ν οἱ audate cercando 

' Giesu Nazateno, ὃς eglĩ ὁ tiſuſcitato⸗ 

Νου. è ſenea miſtero, εἶνε Angelo 

chiami Chtiſto non la 

zateno. Non baſtaua dite Gicesũ Per· 

εἰς aggiungere Naꝛzareno⸗ꝰ Sapete⸗ 

che vuol dite Nazateno Vuol dite 

fiotito.flot ĩdo tatto βοτί. Gli Augio- 

nominato Chtiſto Nazateno, εἰοδ, 

florido petche volendo annuntiate la 

ſua reſuttettione, volletro che tutti fa⸗ 

ceſſero ehe τἰ(α(εἰτὸ pieno 4 ſioti.ehe 

la di [αἱ carne ſiorĩ vſcendo come get · 

moslio dal Sepolcro ὃς αρροτιὸ a 

tutto ĩl mondo ſiotr di gtatia odoto⸗ 

ſi ſori dmmortal gloria. Vdite San 

δι λ/αν. ΜαίΠπιο Keflorut caro domini, cum 

* 7 ranuua de ſcpulchro germinanut, & in 

* Ae oru Πιοβ(νην ἠπδε Ροή ῦς ἐηη. 

ε mortalitati⸗ 5 odorem. ESan 
Quareſ Caluo Par. . 


lunta di Na- 


Bernatao dice, che glĩ Aangioli nomi- 
naton Cheiſto tiſuſcſtato cõl nome di 
Giesù Nazareno, petche come Giesũ 
appottò ſalute a tutto il mondo, e co- 
me Nazareno, petche come Giesudi 
contentezza, Dabit Ieſum ſalutem, S. Bern. 
quaa alutari⸗ τα dabit Nacarenus ſer. de vi 
delitias; quia Rorens eſt. Hot ſe egli (4. 
riſuſclta pieno di fioti per ετατοὶ 
flotida primaueta ἀἱ ἀθίεῖς, di 

paſſi,e di contenti, πο ſenza ſpine di 

peccati nell'anima douemo giubilate. 
(ε[ιερρῖατε, εσαηίατς {ή είωα. 

4 Anri 1ο dico, che Chriſto tiſuſci⸗ 
tð come ſiote e come βοτο tiſuſcitat Chrifto 
volle pet paleſate al mondo, che egli Mre ae: 
era Dio.Ego flos campi, Dice di ſe leſ. campo ὴέ 
ſo helle ſacte canzoni.Et ĩo cõ Ἡἱ Ῥομ. ΓΗ 4ο 
ſertadienſe noto, che Chtiſto non ſi do. 
chiama fiote del Patadiſo,ma fiote del 

campo Non Paradiſi Mloribus ſed cã- 
Ρ/ flori ſeſe gloriatar aſſimilari. Per- 
οἶνε nõ piũ toſto ſi paragona αἱ ους di 
va giatdino, che αἱ fiote ἀἱ νΏ cãpo. 
Qur non florentis horti pulcherrimæ 
οί ſed campi flori ſe gloriatur aſſu⸗ 
τα, ώς κ [ος ορ οΥμα- 5343. Pa 
ror, Agglungete Signoti, che Ομείβο Τζ. 14 
εἰ(α(εἴτατο da motte ἃ vita nõ pat che Euãag. 
deb a αἱ βατ del eampo taſſom gliatũ. ἐν bebr. 
Poſcia che  «ἄρο ẽ vᷣn terteno ſteti· Ὁ ἐἨνφν Το 
le, Ihotto ὰ vn terteno fecondo. I ð . 
campo ſtet le ὁ ſimbolo della motte il 
giardino.d veto hotto ſecõdo e geto- 
gliñco della vita Che ρετὸ Οαἶπο νο- 
lendo vteidere Abel ἁῑΠε. Εμ 
Campum, vſciamo fuoti della campa- 
gna,non nell hotto del Paradiſoʒ per⸗ 
che nell hotto etano ĩ fiori.& ĩ ftutti. 

li quali ſignificando la vita, hatebbo⸗ 

πο impedita contto Abel la motte. 
Acerito. Eſplica Ambtog gio Santo. ὁ 4). 
Aerito dicit eaus in campuꝝ· ΠΟ ſabg. 
dicit eamus in Paradiſum, Ῥδέροα., 
florent non in aliquem cultum, ο 
fruciſerum locum, quia videtur veri- 
tus, ne largior bom terra prouentus 
triſte facimus impediret Se dunque 
laperto campo ẽ per la ſua εείίεσσα 
ĩmagine della morte eome il Saluato· 
te vincitot della Motte tiſuſeltato a 

Εεέ3 μι. 


44 
perpetua νἱτά Π chiama βοτε del cam- 
po e non fiote άϊ νη giatdino Acu⸗ 
τα ẽ la tiſpoſta del Ponfertadienſe:ne 
giatdini pullula ĩl ποτε» Μα per opeta 
ἀεὶ giatdiniero: πε] campo il ſiote 
compatiſee ſenza coltura humana⸗ 
Benche il campo aperto ſia calpeſtra⸗ 
το daꝰ paſſaggĩetĩ, ſia circondato dal⸗ 
le ſpine, pure trã tantl impedimeati 
ſorge viuente il Ποτς- Chrtiſto (οερὲ 
dalla Tomba non come fiore dĩ βίαι- 
dino pet ĩnduſttia humanata ð per αἷα 
το tetreno ma come fiore del cam⸗ 
po doppo eſſet calpeſſtato nella paſſio. 
πς, οίοτρε florido, ὃς οἀοτοίο met⸗ 

onfer. εἶ ία tugiada ἀεὶ (αο eſſete diuino. 
loc. cit. Campus à feris calt atus medijs tempo- 
rum imurijs eius flos amimatur. Ea 
eſt Domini glorta qua φας δει æ⸗ 
rumnis virtute mtima diunmi [ος 
ſemper manentis, ab ipſu morti ari- 
dit ate indiuiduum florem animatur 
ideo [1ος cãpi nñcupatur O diuin βοτε 
che dopo le ĩngĩutie della fredda ſta- 
gione della tua ρα(Ποπε pullulaſti per 
interno ſugo del tuo eſſet diuino in 
queſto giotno della tua Reſutrettio. 
ne. Ἠοτα εἶν ἑ compatſo queſto {Πο- 
τε, ἐρίὰ εοπιρατία la Primauera, pe· 

τὸ godiamo con {ο (ρ]είτο » e diciamo 
con la bocca per ſegno ἀῄνετα alle- 
8gterz⁊a, Alleluia. 
ΟΡ ὅ ſe xogliamo ctedere à San Gte- 
M ξοτῖο Nigeno » Iſote ἆ ſimbolo di 
ν [ίο- Πδρετιὰ. Con ragione dunque queſto 
νε μεν ΕΙΟΓΩΟ deila feſſa Paſquaſe deue βο- 
ἴννος {ε. Εἶτεν ο come nouella ptimaueta Οἵ- 
δει,  ΠΑΤ di βοτί, petche ſotgendo Chti. 
{ο dal Sepolcro⸗ ἰνὰ poſſe ĩn libettã 
le anime del Liabo, ὃς ha offerta à 
noĩ la liberta dal peccato, e dall In· 
δν σχέΚ. ſetro —— Eſclama Gtego- 
XF or· tio Niſſeno. MAoreſcat, & emine at 
3-46 re· ὃν ΑΠΡ [νε {1ου decor dies feſti 
{.  ἍἈῬραακαἰώ: nam γεξίογια celebris, & 
Ὅ βγω Chriſtus reſurgens affuctos, 
oppreſſos 67 conſtrittos dimiiet. Κἰ- 
ſotgendo Chriſio come βοτε ὁ κο 
che (ρεὶρίοηα noĩ dalle catene: eſſen⸗ 
do vna ο πα. βοτῖια di 
gtatia la ſolennita Paſquale, apporia 

— 


à noi la libertà dalle miſerſe· Απο 
vuole Bernardo, che Chtiſto riſuſci⸗ 
τὸ come ἤοτε » non come fiore di vna 
ſpecie, πα οἷις in (ο conteneua deꝰ 
fiotĩ tutte le ſpecie · FArut γα δέ, 
{εν Enugulariter ſeſus, non 
vno florum genere ſed omnium [Μο 
rum /peciem in ſe continebat. Riſu- 
(«Πιὸ come ſiote εἰς in ſe conteneua 
ogui ſiore ρε apportateĩ gratia. ος 
in ſe contenga οραί gratia: lo lo mi⸗ 
το tiſuſcitato lucido, e biancheggian· 
τε, e dico, ecco il giglio candido 
delle valli, che puriſica {ἱ ποβτο {η 
(ο, e tende αἀοτοίς le noſtte ope⸗ 
tationi. lo Vammito tiſorgente put· 
pureo ἃς ingemmato, ὃς eſclamo, 
ecco la Roſa di Gerico che aptendo 
le dotate pampine con la charitã e in· 
εταοταν e con la Santita οἱ attichi· 
(ες: Io lo contemplo vſcit dalla tom 
μα» come ceruleo Giacinto e {0β- 
iungo ecco quel Ποτε» che οἱ αἰ- 
μες ο coſe εἰς! ε εἰ {ὰ diſpteꝝ· 
πατε le tetrene baſſeꝛ?ꝛe. In ſomma 
Chrifio riſuſeitato ẽ fiore, che in ſe 
contiene ορπί ποτε νε apporta gra⸗ 
εἶαν che in ſe contiene oꝑni gratia, che 
cagiona vna ptimaueta, che ὁ minie· 
τα d'ogni contento perd lietĩ eſcla ·· 
miamo Alle lusa. « 

6 Εποηῃ vincreſca di gratia οἴετ- η εὐὖρ 
uate il modo come ρο]υ]ὸ οαπε[ίο ”αΠέεγα 
fijote come riſuſcitò queſto ΟΕ η{/ὸ 
[ο .. Μίταις, dice Bernatdo Santo, ο ο 
mitate la τοίᾶ.ν qualuſoque altro come [ο 
fiote vi aggrada in Ιπεστο ĩ freddo γε, 
della ποιτε, e ftale tenebte nottut· 
ρε, quaſi ehe temente non oſa man· 
dat fuotĩ le riechezze delle ſue ſron. 
dĩ νε moſitate le ſue potpote odo⸗ 
roſe j ma ου ſũ toſſo il Sole dal bal⸗ 
cohe del Oriente compatte al Mon- 
do ἱ (ιοί (ρἱσπάοςί » ſcaccia ĩ freddi 
notturni aſſſcuta lvnuetſo dalle 
tenebte nſidiatrici/ che la toſa apten⸗ 
4ο il catcete della ſua buccia:ſpti. 

iona le ſue frondi, e coll «αἱοτ ἀεὶ ΄ 

le infawmmata ὃς auuĩuata mo· 
ſtta le Roſcie pampine . ὃς in quel 
purputeo colote εο] quale ſi veſte 


baſion. 


F. Bern. 
erack. de 
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Di Reſurrettione. 


moſtra vnunterna allegrezzaapet la 
quale gĩoiſce FSicut roſc,apa ole di Bat. 
Παζάον Facut roſa nottiafr 
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βοις per cagionate vna ptimauerta fio 

εἶια. Riccatdo di San Vittote com- Chſo 
Agore elauſa ραταπάο Chtillo αἱ fiote in tal mane⸗ σας 
Folis ardore Megente, tora ΑβεγΗΗΧΗΦ) τα diſcotre · Qual οοία ρὶὰ ſotmoſa del ο έοηνε 
bliu expanfe⸗ ore rat ar. Ποτςὶ Qual εοία piu ſfragtante del ſio ſore ap⸗ 
dore meunaum Cosi à puio il ſote te? Qual coſa piũ (εωτε][ςτα delſiote? porro 
delitioſo del Cielo 1! noũto Οὐείβο» Quid [ίογε formoſius? Quia flore fru. m he. 
iquale per tre nottĩ chiuſo πε] ſceddo oſu⸗? Dal βοις ſi taccogſie il me· µε. 


F. Bern. 
Ab. de pa 
ſc.a. 


Aem ib. 


marmo (1ὰ languente «ο l corpo fea le 
tenebteʒ ſiaalnente tilucendo ἤ Sole 
deſla ſua chatita, e della ſua diuinita⸗. 
apti la tomba,ſpatſe le foglie riſuſcĩtòo 
putpureo di amote, ὃς appottò αἱ mõ⸗ 
do vna ptimauera ridente di celeſti 
gtatie, di ſoutane allegrezze. Soc flog⸗ 
cli delicioſus optimus {[ν η φαί 
in frigore noctis ο ανω ως. Tande 


ΙΕ, da ſote Β matuta il ſrutto· Si che 
dal ποτε ptouſene ĩl dolce fauo, il ſa⸗ 
potoſo ftutto. Si che dal fiote ſolo 
habbiamo il fauo, ὃς il frutto. Net 
fauo ẽ cera, & ẽ mele; nel frutto ἑ 
cibo, ὃς ἑ beuanda: eſe tutto εἰό ἑ 
pocoʒe nel fiote ĩo ſoggungo ẽ an. 
che la medicina, {1 [1ογε meſlificatio, 
in fiore fructiſicatio. Ex flore itaque 


fauus, κε. Infaus mel, & cæ- Riccard. 
ra, in fructu potus, & ε[τα: (βαγνα Vittor. 
{πε iſta, addo quod in fiore ct med⸗- de co⸗ũ 
ειπα. Coi ἁ punto Chriſto tiſuſcitò Par. Chri 
come fiote per medicina alla ποβτα., ad {ο 
πἹοτίς. lu eſſo come fiote eta il me· em 


radijs ardentas βαν ΓΑ) apertus eſt, 
Ο’ ο[ε ardor reful ſit. Vide ergo quo- 

modo hoc Nore roſæ floruerit rubicun 
dus IeſusO come ετα bello quaſi put- 
utea, e matutina τοία il riſuſcitato 
edentote? Ὁ come ſpitaua fragran· 


Idem (ο. 
de vite. 


za, & alletaua le cteatute tutte a ſe⸗ 
guitlo? Εκ ĩo βἰυταιςί Signoti/ εἰς Π 
come daꝰ Πουῖνς dalle τοῖς lambicate ſi 
cauano l'acque οάστο(σνορςὶ da Chti. 
ſto tiſuſcitato ſi ticeue tale humore⸗ 
odotifeto.ehe leua la puæza de noſtti 
— ſe ** —— fuo⸗ 
«ο: εεςο il ſiote riſot noſtte 
Saluatote, ecco il ———— 
ẽ tutto pieno di fioti ehe ſudano: c 
que del (πο ptetioſo ſaague zaccioche 
noi poſſſamo ſmorzare ll fuoco, εἰς 
tiene il Cherubino auanti la potta del 
Partadiſo « ὃς enttate ſenza impedi. 
mentoà godere eterna glotia. (ο. 
ge, dice ĩn perſona di Ohtiſto Βες- 
natdo Santo⸗ Collige tabs flores meo⸗ 
nguincos, vt ΡαΥ ΑΕ {μή ψοῇβα τα 
5 ΝΑ ΥΠΙΥσΙΥΕ απίε Οη αυ [ολες Ομε- 
xubim coſlocatus eſt cum elaato flam. 
πο, verſatil Bloresengo 3 
nis mei glauu verſatili⸗ flammas hor⸗ 
rendag, ας 160: [ογημιάα θείες, εν 


ο πμ μμ ση 

7 Ne io poſſo laſciare di pondetate 
γη΄αἶιτα ptoprietã de βοτςν e fat che i 
γοῦςί cuot {1 ——— mernte ve⸗. 
dtanno εἰς Chktillo Riſaſcto come 


ία, e la cera, Ιἱεἴδο, e la beuanda⸗ 
Fu fiore medicinale, perebe εἶ(α(ε- 
tando eſſo riſuſcitò noĩ. Fu ποις.»» 
che produſſe ĩl frutto della ſua diuina 
gtatia, le ſeruiĩ per cibo e pet beuan· 
da, wentte tiſuſeitando, cibo lani⸗ 
ma noſtta con la gtatia. Fu fiore del 
lume della glotia, perche εἴίοτρεσάο ΄ 
πάάο]ςὶ ĩl noſito ſpitito con la capat · 
τα del lume della ꝑlotia. Ες [Ιου eiu⸗ 
factus eſt nobis medicina: εκ τηρεί 
ο cera, in ipſo potus, Ceſca-. ε- 
dicina in redemptionem: potus, & ε[- 
ca in iuſtiſicationem; ΤΕΙ & cera in 
«Ισ (ΟΠΕΣ. Aggiungete y/cehe rĩ· 
(α(εῖτα immortale, come fiote medi· 
cinale, perche οἱ appotta vita ἴωσοος- 
ruttibile. Riſuſcita come βοτς ftutti· 
έετο». petche οἱ appotta il frutto della 
interna contentezza, e d'eterna alle⸗· 
grezza. Riſuſcita come fiote tuggia. 
ἀοίο». petche οἱ appotta ΙΙ dolce li 
uore della ſpiritual ſcutezza. Riſu- 
cita come ſiore mellifluo, perche cĩ 
appotta l'etetna dolceꝛa.Ea hac me⸗ 
πεί [αμα incorruptibilitatis, εκ 
είπα [ρα refectio imternæ ſatietatig, ex 
huiu modi potus ebrietas æternæ ſecu. 
Εέ { -υήα- 


Ἠ ον Ίο 


4)6 
ritatis in εαν Ε]ε dulcedo η ε[ιοιέ- 
1. [είσαι Hot ſe Chriſto tituſci-· 
τα έσπις βοτε per apportiarcĩ vna pri. 
maueta di tante gratie, e di taute alle⸗ 
gtrezee/ Ποῖ in ſpirito di gtat ia, econ 
vM cuore Ῥίεπο dĩ vere allegrezze⸗ 
dobbiamo felleggiate, dobbis mo go⸗ 
dere, dobhiamo ςαΏίαΓς «4 εἰμέα ο 
8 Eben dolbiamo ποῖ celebtat cõ 
cuot lieto quella feſſa, petche tiſuſceĩ. 
tando Chriio come fiore η cui ſon⸗ 
turti ĩ βοτί, molſfta eſſer vero Dio co⸗ 
tonato con le cotone dĩ tuttii ſSanti, 
e con diadema di fiori del Paradiſo. 
Santo lteneo riferiſee, che gli antichi 
gentilfta le nebbie della loto ἴρπο- 
tanea trapaſſando νη taggio di non 
conoſcluio lume, finſeto eſſerurvn 
Dio Saluatore, & eſſer quello à cui 
tuiti gl Peĩ οβετίααπο νη Ποϊςιε con 
(οἱ fioti incoronato merĩtaua ttà tut. 
S.Iren. tila magglotanza. Quod aurem Fal. 
cont.her. {ΕΥ επ «ΟΝΕ ελ ο ό Atconibus 
factum eſſe, omnihus in eum deponen- 
tur ΤΙ ΕΡ {μ12, Ecco vditoti glunit 
mieci della verita con le lot ſauole ac⸗ 
cendono qualche lume per fat cono⸗ 
ſcere la vetita. Credeuano queſti ĩn. 
fedeli Dio Saluatote quello, c he con ĩ 
fiori di ευ! ĩ Dei ſi fregiaua. Talvſci 
dal ſepolcto il veto Dio Saluatore, il 
vero Nazareno, tutto flotido, che in 
ſe {βοτἱ di tuttiĩ Sanu, εἰς flotide⸗ 
coroneo di tutti ĩ trionfanti pottaua 
Per bocca del Profeta, diceua l Eterno 
—— 
38.19. πενΓρεν 1Ρ/Γη ΑΚΕΛ efflorebit ſantti- 
fcati πε. Ocome ſegge | Ἠεῦτεο 
Super ipſum cflorebat corona mea. Ri- 
ſuſc rara il mio ſiglio, confonderãa i 
ſooĩ nemiei ὃς all hota riſot gendo cõ. 
patita florido F ipſum efflorebit 
Vanctiſſcatio mea. Econ tutti moti del 
Paradiſo ſara nella reſurtettione coto. 
nato SFuper ipſum florebit corona 
΄εα. Μία qual'ẽ queſfa cotona di tut⸗ 
εἰ i βοςί» ie non che le pterogatiue di 
tutti ĩ Santi Hot {ε glĩ antichi Οςη- 
ili ſſimauano Dio Saluatore que Nu- 
me a cui comparendo tutti { Dei, ος. 
riuano ĩ loto Ποτί pet cotona, noi ben 
να λα 


Chraſto 
σης, 
12ο ξεο- 
ronato 
«9Η ! [ο 
γ/ ο ut- 
Ππ} ὃΗΝ- 
ΙΡ 
/urret. 
tone. 


Domenica 


dobbiamo conbſcere⸗ che Chriſto δή 
νεΓο Dio Redentore auco in cui tiſu- 
ſcitate ſon le corone di tuttiĩ ĩ Santi. 
Gioſe βο :(ὰ coronato con la gigliata 


cotona di caitlia, Paolo con la cotone 


giacintina della giultitia, Pietto «ΟΡ, 
dorona violacea della [έάς. ΜΑ Chti· 
qb riſaſcita con la corona flotida, che 
nſe contiene tutte le cotoue de fiotxi 
delſa virtũ, delle gratie, e delle glotie 
Α lubi Santĩ ofleriſconle corone, & ᾗ 
Ίος βοτί perche ερ]! ẽ il νετο Saluato. 
te. Quæ eſt corona, qua coronatur Chri 
ſtus mſi corona gloriæ Dice Ambtoſio 5, Ab- 
e poi —— gronam habuit ca. ſer. 1 5. i 
αν Paulus auſtitiæ, Petrus fidei Am 
πρίν κη vurtutum coronæ ſunt; ſolus 
Chriſtus habet coronam gloriæ; in qua 
corona, omnes co ronæ ſunt. E ſe νο]εις, 
che in Chriſto ſian iuttĩ ĩ Ὀξείνεςςο νς. 
lo ιεβίβεα Bernatdo· Ε/ογήα πιγαδέ-δ δε. 
{Ην ΦΗΗΗ hæc {ε[ς non πο flarum ract. 4 
ee nere Γεά ommium floyum ſperiem 7 “[. 
/ε continebat. εν 


9 Μα που νοττεῖνεῖνε in queſia ρεῖ-λογαἰ 


mauera della teſatrettion di Cht ĩſio βία. 
ſentiſſero ĩ tuonĩ tempeſtuoſi, non di 
altro ĩmuerno, che del peccate nel vi⸗ 
tio agghiacc ĩato el peccato oſtinato. 
Noũ votrei, che ττὰ tanti βοςῖ di alle⸗ 
æza (οτρεβς la ſpina della meſtitia. 
n queſta primauera dobbiamo tutti 
raccogliete βοςῖ, ὃς ὰ queſſo Dio riſu- 
ſcitato ἀουδίαπιο oſffetite ſioti. Ecco i 
βοτί » ehe puoi taccoglſete huomo. 
Da Maddalena, che ĩinnamorata pian. 
ge αἱ ſepolchto, taccogli vna tolſa di 


catita verſo Dio.Da Pietto, che cotre 

alla tomba, vna vĩola αἱ fede. Dalle ſan 
te donne che alðalba ſpuntando l So . 
le,vãno a ritrouat Chtiſſo νη gitaſole — 
d deſiderio delle eoſe celeſti.Offeriſee 


ὰ Cht iſto tiſuſcitato vn fiore di elemo. 
ſina vet ſo ĩ pouerelli, vn βοτε di cõttit 
tione delle colpe.vn Ποτς οἱ buoni pto 

εἰ per tuito il tẽpo dela tua vita. 


ILeua le (ρίης dell'auatitĩa,le ſpine del 


ία ſupecbia, le ſpine della luſſuria, che 
pungono le τερία » πχ Ἡ uote di 
Chtillo. Ο ohe bel fiote offetiſce a 
Chxtiſto, chi cominciando vna nuoua 

τιν 





νο η 


Όι Reſurrettione. 
vita, non { mareiſce ſubito * ἵπσος.  ἀξίία mode 


τεις [ᾳ nuouĩ peccati? Εἰσήεε [οτε 
ή {εν &date odore 


Aio, ð huominti, che ſiete βοτί ης 


glie date odorxi. εἰς Chriſto ὲ 
Eccl. 36. εἰ (α(εἶτατο » voĩ fanciulli βοτίτε come 


gioſi βοτῖτε come gli con lodote 
del buono eſſempio.Voiĩ donne βοςῖ- 
τε come βὶρ]ῖ con le bianche ftondi 





come gigii.quali ετὰ ſe ſpine non τα» 
BDice il απο —— — ἂν voſtti tra 


campo del Mondo, fiotite come ĩ βὶ». 


Ἠ.19, gigli con μία voi huomini fioxite 
come giglĩ con grauitã voĩ vecchi ſio. 
rite come giglĩ con ſantita. Voĩ τεῖ- 


* 
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a· Voĩ tribolati ſorite⸗ 
uasli ποπ teſtiate ſuperatĩ. Floti. 
te come 


— σοι la vittũ in 
AMccterta, Ὃ 


carete con la glo. 
tia in Cielo, 


κ Ἡ { ὁἆοας 
Ρεῖ ſempre canta · 
* JX 


— μ.μ ὐ- 


rete Alle⸗ 
μία, 


Αλ ο. ἃ 


9 


— 


— — 
— *2R 
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νο πώ μια 
νι Ὥλντῃ,τ,{) P Ι ϱ ΑΛ. 3 


ΓΡΕΙΙΙΑ. ΕΕΚΙΑ ΞΕΟΟΝΡΑ. 


ΡΟΡΡΟ ΡΑΣΟΥΑ: Με 


14 ΡΕΙΙΓΕσΚΙΝ4ΤΙΟΝΕ 


ſenga caminare. 


PROEMIO. 


— VEL Peofeta Euan- 
τήν Ὢ) ρε]ίςο Eſaia, a cui fu- 
Ἡ τοῦ manifeſſaiĩ ĩ ſegte 
A τἱ ἀἰαϊαίν vidde i vn 
—*5 — maeſtoſo ihtono Ἰά- 

— dio citcondato di πεῦ- 
bie e di luce.con aſpetto graue & ama 
bile, che tiempia con ĩ ſuoĩ fregi la 
τειτανς] Cielo. Stupĩ pet νεάυτίο- 
ettĩ, ma ἱορεπίο» che ρἡ del ſolno 
narcaſſe ΙΙ εἱρ]ο ν quando ammitð 









7Γ6.1.2. Setaſini.li qua li abant, & volabant. 


Luc. 24. 
3. 1 1. 


— 


-F- 


Stando fetĩ νοἰαπαπο, non i muo⸗· 


uendo cotteuano:ſena Ια{εἶατς il ρεῖ- 
το luoco mutauan loco. Mentiſco io 
ſe queſti Sexafſini flanti/ e volanti non 
ſighiſican gliĩ huomini verſo la Cele. 
βε patt ĩa peregtinantĩ. Io veggio ης! 
cotrente Vangelo pellegtinare σε, 
diſce poli, & eſſer pellegrino il Riſu- 
{είιατο maeſtto. Sento li loto ἀῑεοι- 
ſi.noto {]οτο paſſũ. bant duo ex diſci- 
pulis in Caſtelium. Ieſus autem ΑΡΡΥΟ- 
pinquans bat cum Hlis. E πε!]οιο 
vlaggio contemplo ΙΙ ποβτο continuo 
vlaꝑgio dalla terra alCielo, dalla vĩta 
alla morte,dal fondo αἱ Paradiſo. Tut- 
το cid contemplato eſclamo, che noĩ 
dobbiamo eſſer pellegrĩni nella tetta. 
Μα poi con ραιαὰο[ο nouello ſog- 
guntgo, ehe come { 5εταβηι ὁ Eſaia, 
dobbiamo ſtando fetni volate, dob- 


— 2 


biamo ſenza caminate pellegtinate. 
Pellegtini noĩ Πατπο » cho aſia ραιτία 
celeſte giunger btamiamo.· Αά ogni 
modo per attiuat αἱ termine btama-⸗ 
το della glotia in απείία pellegrina⸗ 


tione non douemo caminate, mãa ſo⸗ 


lamente conſidetrate. Chi vuole ſicu- 
tamente attiuare al termine della fe⸗ 
licitã ſempitetna ΠΟΠ deue caminate 
pet ĩ ſentieri del mondo, σπα deue 


conſidetate ĩ patimenti ἀϊ Chtino. 


Nonne opportat Chriſtum pati, & ita 
mrare in gloriam ſuam. Deue conſi - 
detate le vanita del mondo. Qomam 
aduc/peraſcit. Deue conſiderat i mi- 
ſterij del Cielo. Anterprætabatur illis 
im ΗΡΑ Icripturis, quæ de ipſo⸗ 
erant. Pellegrinaggio inudito, che ſi 
tet mina non con ſpiagere ρα. ma 
con applicate la mente: non con 
muouert ĩcorpo/ma con ſolleuat lin⸗ 
telletto: non con affaticat le membta- 
πια «ΟΠ ĩnfiammare la volonta. Voi 
Vditoti apparecchiateuiĩ a ſeguitarmi 
ſenza mouetui, perche [ο (ατὸ guida 
in queſta pellegtinatione, e ποῖῦῖτε- 
τουυῖν che ſi può πας ſenza ςα- 
minate: πιὰ πο sð ſe voĩ potreſte ν- 
dit queſta ptedica ſenza patlare. Fate- 
mi vedete queſta marauiglia di sẽtite 
pet bteue hota ſilent ĩo.ehe io eſplĩca- 
rouuiĩ queſliĩ patadoſi.e —— 
49. 


Ibid. m. 
26. 
Ib. n.a. 


b. Η.11ν 


— 


—c— 


1.6. 


ο ΟΡγήβο 


—2* coſa οἱ vuole pet caminat be 
L πε la via del Cielo, pet la quale⸗ 
ſcaza ſpingete paſſo ſi carmina.Sono 
molti d lacci, e ſono naſcoſſſono ἱπίῖ- 
diti gli ἱπιορρί, e ſono inuĩlibili. Pet 
cid diſſe Angelo della theologia Το- 
maſo eſſet ſomamente nece lſſat ĩa | 
prudenza.non la forza,alla quale vit⸗ 
tũũ appartiene ordinate ĩ mezei alle cõ 
ſecutione del νετο ſine.N altro vuo. 
le dire ptudenza, che tretta otdinatio⸗ 
Ώε delle ποβτε ορετε al termine douu 
to.Che ordinare ĩ meꝛꝛi αἱ fine ĩodebi 
τους vitioſo. ẽ ptudenza ĩmptudente, 
& ἑ conſidetatione inconſidetata.So- 
5. lamente Ως) gĩuſſiĩ ẽ la veta conſideta- 
"43.33 τίοῃς prudente κε [ος dicitur pru- 
{47:4:3. θεία (ηρρίτεν quæ ad bonum finem⸗ 
totus γη rectᷣ conſiliatur, iudic at, & 
precipit, quæ in peccatoribus eſſe non Ρο 
reſt.Cosĩ inſesna Tomaſo.Pellegtina. 
uano i due Diſcepoli in queſio giot- 
no,ma non artiuauano al termine bra 
mato di νεάετεις di trouat Chtiſto εἰ- 
ſiuſcĩtato perche:Oculi ceoxum teneban· 
æur. Nõ haucano il lume di queſta vĩt- 
ειιοία prudenza, nẽẽ conſidetauano In 
che modo ſi cammina pet lo ſentieto. 
e pet la vĩa dello ſpitito. 


ASSVNTOI. 


NMonane oportuit Chriſtum pati, ὃς ita 
intrate ĩn glotiam ſuam. 


{οι 14. 


Lhuomo pellegrino, che vuole giungere 
⸗la gloria, non deue camm mare la 
Arada del mondo, mà deue conſade- 
rare patimenti di Chriſto. 


δν vna parte Vditoti cagĩona gtã 
marauiglia, che Ἡ riſuſcitato Sal 
uat ore in giotno di tanto gaudio tam 
memori il τέρο luttuoſo del ſuo ρατί- 
Μο 41466 ες, Non ne hæc oportuit Chraſtũ ρα) 
darcs αἱ Μα poi ἀαΙ)αἰιτο εαπῖο εε(ῇ Ίο προ- 
Celo {5 το, poſcia che mentte ſi moſtra ἴῃ {ος. 
Πὸ Ρεν ma uĩ ρεἱἱερτίωουε ἀἰίςοττε co diicepo 
να 4ε ii viandant ole alegnare Ἡ modo 
pacuumen dĩ giungere altermine del ποβτο viag 
15... Εἴο, ἀεῖ noſtto pelligtinaggio. Eput 
Luc 655. t oppo penſiero vano il ctedere che 


ο. ον 


Di Paſqua. 


ΕΤΕΠ veſtras prius appet it quod de- 
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per altta ſtrada ſi * attluare alla, 
glotia fuotebe imitation di Chri· 
ſto)pet quella de patimenti.e de traua 
gli. δἱαεςοθὸ vña volta a Chriſto la 
madte di Giacomoe di Giouãni.e gli 
chiedẽe la glotĩa pet ĩ (αοἱ figli. Riſpon 
de Chtiſto. Calacem meum bibetigje· Aſat o 
dere autem ad dexteram, vel ad ſini- 4. 3. 
γα» nõ eſt meum dare γοδή Beuete. 
ετς ptĩma il mio calice,patitete ptima ĩ. 
totmenti.ſoſſtĩtete ptiĩma gli affanni. 
Ιω quanto poĩ a datuĩ la glotĩa, & 4 «Ὁ 
dutuĩ del pat adiſo, e fatui ſeder ĩn 
αεί throni nõ ὁ offitio mio, nõ appat 
tiene a me.Come ò Redentot del mõ. 
4ο, glotiſieatot de g ĩ εἰειτῖ, non ſiete 
voĩ. non toccea a νοι il glotiſicatet, ὃς 
il εδάατοῖ nel Patadiſoꝰ Non ſiete voi 
la via, la verità, e la vita? Non ſiete νοί 
il αοβτο conduttote, | noſtta guida? 
Come dunque diteche non ã voſtro 
vfſitio ĩl datci la glotĩa, &il douereĩ in 
trodutte nella pattĩa celeſte? Riſponde 
dottamente Euthĩmio, eſplicando le⸗ 
τοῖς di Chriſto. Non ἑ ρτορείο del 
oſtto Redentote condutte αἱ Cielo 
Ρει la via,che voleano eſſer condotti 
queĩ Diſcepoli, eglino volean cami- 
nate pet la (Ἰγαάα delle felicita. Λύση eſt 
meum, dice Chtiſto, ποπ eſſer ptofeſ- 
ſion mia menarte αἱ Cielo pet tal via. 
Volete voĩ ρταςίς, ὃς amote, che vĩ dia 
il ptimato Πε! patadiſo, Von eſt meum 
dare vobis. Non ἂν[ο mio queſto- 
Non eſt meum dare vobis, quia gratis 
vobis dari primatum petitis.Se vi pia· 
ος il luoco uell'eccelſo tegno.camina 
te eſeteitateuĩ pert la via del trauaglio. 
Beuete ĩl calice del patĩment ĩ. ſe volle 
animate αἱ termine deꝰ contentĩ. Se la 
νοβτα mente appetiſce quel ο, εἰς di- 
letta nel Cielo, beuete ρεῖπια quel lo. 
che affligge in tetta. Cosĩ pet vna vla 
amata ſi attĩua αἱ grado della ſalute. 
am νου locos delcctat celſitudinis ſed Grex. 
144 vos via exerceat ΙΑῦΟΥΗ:ΡΕΥ 4. βρ.7, κ 
icem enim pertingitur ad waieſt atẽ. Ες, 


Eut h.ib. 


mulcet: prius bibite quod doletʒ ſic per 
amarum poculum confeſſioms peruemi- 
tur ad ęgradum ſaluti Conferma- 
Gregotĩo Poneſice. 

4 Ft 


46ο 
Et ĩo ſoꝑgungo.che ῥετ attiuate 
al 8 fa duopo, che ποί huomini 
Chvuo pellegtini andiamo veſtiti con vna νο 
—be tbolatloni.Il cauallo.suꝰl quale 
αἱ Οιείο ἀοὈτίαπιο caualcate ẽ la tribolatione. 
e αἰϊνοση le quali dobbiamo acce leta 
ere verte Πποβτο viaggio, e la teibolatione. 
νο ἄν Linlegna, pet | quale aremo cono· 
. (εἰμτὶ ciutadini dell Εαιρίτεο» ἑ la ttibo 
Hon⸗latione. Vidde nell Apocaliſſi Giouana 
ni vna ſchiera dianime ſante⸗le quali 
enttauano nella glotĩa.Notò i loto an 
damenti, contemplò ĩ loto fregi⸗am· 
Apoc.6. icð ſe loro diuiſe.e diſſe. Dara eſt ei⸗ 
σ 19. Ἠν (οἱ alba, ο) hyſſina Etan velſtiti tutti 
di tela bianea ãĩ biſſo [ο hauteĩ penſa. 
toʒ che ĩ Santi glotioſi nel Cie lodoueſ 
ſero ſreggiatſũ con ĩagemmatĩ ἀζαρρί 
e con gioiellati veſtiti e pute afſferma 
Giouannĩ, che erano coperiidi tela 
bianca, di tela di hiſſo· Ma ſodisfa al 
mio aubbio Betnardo Santo, dicendo, 
εἰς hno pet artiuat ὰ ſatſi tela di biſ· 
(ο, e fatſi aoco patĩſce molti ſtratije 
moiti mattitij. Si fila,ſi teſſe ſi catda, 
4 laua, ſi batte, ſi pone à taggi del δά- 
le.ſi τωβα hell'aqua,ſi eſpone allaexe. 
ſi commette αν ξεῖ, ſi ſottetta ſotiole 
ioſocate ceneri nel bucato. e con altti 
modi tormentoſi ſi perfettiona.Coſi ĩ 
Santi per attiuate ἃ quella ſtanæa cele 
46, ὰ quella ραιτία bẽata, bilognache 
portino laſegne de patimenti⸗ ες, 
h veſſano di biſſo, cioẽ dĩtrauagli pe- 
«6 la dotit ĩna 4ἱ Betrnatdo.Byſina al· 
ba, munda ſtola gloriæ priuſgquan 
auatur ΠΜ præcedentes habet la- 
bores. Byſſus enum hoc habet, quod cum 
fras⸗lis & v⸗lis herba ſit, arte tamen, 
ulto lahores contiſa Ο contexta 
in candidiſſimum 23— conuertitur 
ſlic etiam nullus ſanctorum ſine præuso 
certamine coronatus eſt, aut [πε Ρ74/- 
uris candidam albã imuuit. La liutea· 
pet la quale Sant (οπο conoſcuuti 
— —S —— il veſtuo de pati· 
menti, e delttauagli.Non hauerebbe la 


κ 4 


F. BHer. 
de conſi. 
der. 


Ehiela tanti wattit ĩ ſe non νἱ foſſeto 
ati totmentũ: leua le tribulationi, e getmi venga αἱ cam 


Lunedt 


«Ὀίουε la ſua glor ĩa ποπ ſi acquiſta ſon 


crnuciatus tuliſti ——— 
ſomma πο ſi attrĩua αἱ Patadiſo 
per da via de trauagli ο πα ον] 
5 Et io oſſeruo,. che nel corrente Vã 
gelo ĩ due Diſcepolis inceoutraton eõ 
Chriſfto, lo videro glorioſo.e riſuſcita. 
to,ma mẽtte affaticati,e ſãchĩ camina 
vã per vna via, Concioſiachel ποΏτο 





σα ſlanchezza. Deſidetaua vna volta 
la ſacta {ροία » che lo ſpoſo diuno να. 
niſſe ad habitat nella ſua ſtãza.Lo chia 
πιὸ» l'inuitð, {ο (αρριςὸ. Ala ſine pet 
allettatlo eſclamð,e diſſe. Lectulus no- 
ſter flor idus. Vien ὁ ſpoſo diuino, pet 1, 
che iĩo thò apparecchlato vn letto flo· 16. 
tidodi vittũy ſenza ſpine di peccati. 
Hot quãdo ſi pẽſaua eſſet fatta degna 
dĩ albergare in ſe i Dio ecco ſenti per 
tiſpoſta Ego [1ου campi.Ame nõ place 
il ſetto dĩ fioti petche ĩo ſono fiore del 
campo⸗quaſi ἀῑεςες, Nõ voglio tipo⸗ 
ſate nelſetto, ma voglio ſpatiare nel 
campo.Non viene Dio ad habitate nel 
letto bẽche di ſioti cioẽ πε]! απίπια flo 
εἰάαν quieta ſenza terauagli,/ ma vuole, 
εὐεεἰία per truouatlo eſca hebe 
εἰοὲ alle fatĩcheà gli θε. Nõ να 
ue ſi troua il tipoſo il noſſtro Dio νὰ 
doue ſon trauagli:vuole eche vengano 
à ſe queſli, che faticano. Tutta ẽ eſpli- 
catione di Bernardo. FSpoſa moſtran⸗ 
lectalum /pon ſus vocat πα ca ᾱ 5.8. 
exercitium prouocat. δεΠπΡΕΥ ΟΥ εα /εν,4Τ 
appetit quierem, &Ile inuit at ad labo - 44. 
rem, denantians per hoc 6/9 φκοά per 
multas trabulationes oportet intrare 
in regnum Cœlorum, Nel letto flotido 
delle contenteꝛze non viene Chriſto. 
vuole che noĩ vſciamo nel campo δε]- 
lgero de patimentĩ ἃ trouatlo. Laſi 
ſa conuita Vhriĩſto iĩn vn letto di ſiot 
cioẽ ἵα vna catoꝛꝛa dotata in vn pa· 
laꝝzo ſontuoſo Chrtiſto lachiawa πεὶ 
campo quaſi d cendo. Non ſi νὰ ἵπν 
Paradiſo ĩn «ατοζτα, non ſi νὰ tirata⸗ 
da caualli, non ſi va pottata in vna 
leitĩea.Fgo flos campi.Chi vuol giun· 


Ρο de trauagli· e 


J 
— 


στ, 


ας 7 


Ἰοιαταί]α beautudine. Che ρειὸ chon deꝰ patimenti. τς ον πώ[ὰ | 
— ολἠάς διθιο Λαῤιορίο. 7 οἱίερικν. ο ὁ Ἡνἱαρείο ἀεἰ ΟἰεΙοονἰαμείοπεὶ 
* yrum certamina, {/({έ εογοηα».(οί- quale non —— 

— c — 
— 


ού 





τα {ση 
ventocõ 
trario. 


οσο ⏑⏑ 


Ve Οἱ. che con vn vehto contratio:non s'at· ſigli di Dio, ὃς heredi del ſuo Ἑερπο: 
lo ſt arvx. tiua 1 Ροτίο» ſe non che con tempe⸗ 


ſte.Venga il tribolato ττὰ gli huom ni 
aiflitti, n patiente ττὰ gli huomini τι. 
bolati, venga Giacob: ecco che dice di 
ſe ſteſſo dexteram calamtatis 
meæ Ulico ſurrexerunt, & appreſſerunt 
quaſ [κό εκ. ὃς ααἷς ca- 
lamita πίοτβετοι 4 la parte deſtta,e 
come (ΠΠ di tutbato mare cetcearo. 
πο di opptimere la nauicella della mĩa 
vita:. lo ποῦ mi warat glio, che Giob 
chiami le calamita cohnome dĩ tempe. 
Neʒdi venti tutboleutidi flutt tempe.· 
ſtoſi π]α pondeto ſolamente quella 
patola:Ad deætenam l trauagli,come 


— 297, xediti futioſi lofſatono dalla patie de⸗ 
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ſtta.La parte delita ὁ uimbolo delle cõ. 
tẽteꝛzze e delle ptoſpetita. Come dun. 
que dĩce Giob.che da tal patte d'onde 
ptocedono ἰς allegrezze, cõtto lui in- 
ίοτίετο le mĩſetie Nõ ἑ inteſo da tutti 
il ſenſo di Giob: Egli volle ſignificat. 
εἶνείις ſi come la patte deſtra ẽ ſiabo- 
lo della glotia, poĩche gli eleiti ρεῖ lo 
Patadiſo ſſatauno alla patte deſtta,co⸗ 
εἰ il vento deꝰ trauagli ẽ vento della⸗ 
patte deſtta, perche parendo ποῖ vẽ· 
ιο ςουε(αεἶονς che debba ſommerger⸗. 
ci, ẽ uento fauoteuole, che ei conduce 
nel porto. Con queſto uẽto contratio 
ſi artiua alla deſtta della felicita/ e con 
queſte tempelle artiuano alla ſetenita 
dell' Επιρίτςο, Gilibetto Abbate ſpie 
ga diuinamente queſta ſerittuta. ſure 
ventum itlum tribulationum dextrum 


1” Cant. vocauit, quu nihil nequuut ſimiſtrum in 


σἡ. Ab. 
ſer. 38. 


fſerre, quin etiam corona gloriæ viro 
m/to comportauit aug mentum, quando 


vrtus probata enitutt, & quando pro⸗ 


nocata excreuit. Chi vuol giungete 8 
Cielo ha di biſogno di νξτο τεΠιρς(ἰό- 
{ο dĩ trĩbolation, e trauagli. 

7 Non cortono αἱ pari le leggi del 


ſamo [ταις]! di Chtiſto, e coheredi 
idſieme con εΠο:Ε volendo ἱπίερρας- 
ci ĩl modo diĩ prendet poſſeſſo drque⸗ 
ία heredĩtã aà ποῖ douuta come ΗΕ/1 αἱ 
Dio, e come ftate lĩ di Chriſto, Tog- 
giunge. Sacompatimur, & congloriſi- 
camur. Se patitemo ĩnſieme con Chri- 
ſto ſare mo come heredi delnoſtro Ρα 
dre Dio, glotificatĩ ſuſſeme con Chri. 
ſto. Vi ἑ gtan differenza tra lhere⸗ 
dità de gli huomini del mondo,e {τὰ [’. 
heredita de beni del Cielo. Gli huomi- 
m figli diĩ να Priocpe, ſenza faticate⸗ 
αὐΖ1ίςηΖα eſſere αΏςοτα nati, baſta/ 
che ſian conceputi, hereditano le 

terne ticchezee e poſsono giuditica- 
mente eercare αἱ loto portione. Non 
cammina queſta legge εἶπί]ε nel 
heredita celeſtiale. Tutti ſiamo he- 
redi del noſſto Padte Dio, tutti Πα. 
πιο cohetedi cõ ĩl noſtto fratello Chtĩ. 
(6 » ma Secompatimur, & conglo- 
riſicabimur: Πα perptender poſſeſſo 
di queſta heredita, ἀείία glotia del Ρα. 
radiſo.dellĩ beni, che godono ĩ beati 
υῇορπα patite come ρα Chriſto, δἱ- 
ſogna ſoffrite trauagli, come li lofſti 
Eht iho cosi eſſeado trĩbolat come 
Chriſto ſatemo νο! heredĩ della glo⸗ 
τία di Ὠ]ον e coheredi glot ioſi inrſeme 
cõ Chrillo.Spiega quella dotttĩna con 
eminenea duoxegno l Bminentiſſimo 
Cardinal Toleto Condionem quan⸗ 


dam apponit Apoſtolus, vt here dtati Toletib. 


poſeſſionem αάῑγε poſſumus; {Γηπούίο 
ο πο πι ΙΡ ΤΝ 
per fecutiones, afuctiones patientes 
ſcut etiãaipſe Chriſtus paſſus, eſt cuius 
cohæredes fumus, vt vna tum ipſo etrã 
vonelorafice mur, & hæreditate Dei per 


fruamur. ος lalle gatione con· 
ehudente neſtribunale del giudice di- 


υἱπον il dir/ giudice giuſſo queſl'an. 


461 
















laddio fa mondo, e le leggĩ di Bo: Nel mondo ma ha patĩto nel mondo, ha ſofferti tra 
ereden vi e letzge. che ſenza trauagli ——— uagli perſecutloni, pouett, dunque de 
traua⸗ſlſoti di ticchezze mã Dio ha poſſa ερ. ue itare letetna felicita. 
zliati· ge, che oiſſuno ottenga glotie ſenẽꝛa 6Che volete ρ)ὴ vdite Signoti.ꝛ Douem⸗ 
fatiche. Accennd, anei chiatamente Ίο imerei paeeo colui, che voleſſe- «γε {- 
eſplicò queſſa vetita PApoſſolo San a ate αἱ Ἠείο per altra via, che 1148 4 
| Paolo, quando diſſe Aerede⸗ μα pet quella ἀἱ Οείβο.. Chi vuol im⸗ Cbriſto. 
Dei, cohæredes aut em Chriſti. Siamo polſſeſſatſi della glotia con αἰτεί mez- « 


αἱ ἀἱ 


* 


* 


46: 


Σἱ ἁἱ queli dĩ Chriſſo, io gludico.chꝰ- 
egli teſtatã ptiuo della glotia. Mi εἷ- 
ςοτάο hauet letta vna legge⸗ che cosi 
detetmina: Ab/ſurdum eſt plus iuris 
habere eum cui fundus legatus eſt, quã 
hæredem, aut ipſum teſtatorem, ſi vi- 
ueret.Vn tale per teſtamento laſcia να 
legato ad vmamico, queſto legatatio, 
dice la legge,.non ha maggior ταβίοης 
ſopra il ſondo del ἱεβατονάί quella,che 
hà FPherede legitimo, ð il teſſatote me- 
deſimo, e ſarebbe coſa aſſutda, e fuot 
di tagione dite ĩl conttatio. Cosi ὰ 
punto ſarebbe pazzia il pretendete noĩ 
hauer maggiot pretenſione del Cielo, 
di quella εἷις | ĩſteſſo Chriſto. Vdite 
ciòd, ch'egli dice: Ego diſpono vobi⸗ 
regnum, Γρ 41/ρο[ἩΗ 101 ρ41εγ . ο 
vi laſcio herede del πο tegno cõ queĩi 
Ρατ, e conditionĩ, con le quali io |’ 
heteditai da mio padre. Μά ditemi, ð 
mio Signote, con qualiĩ conditioni vi 
laſciò hetede del Empiteo l Eterno 
Genitore? Oportuit ρα, & 11 mtra- 
re in gloriam ſuam. Conm la conditio- 
ne de patimentĩ, e deꝰ trauagli ĩl Pa- 
τε Etetno mi laſciò herede,dice Chti 
βο: ĩo ſoſtituĩiſco γοἱ in queſta here. 
ditã, πιὰ con le ſteſſe conditionĩ,di pa. 
εἶτς, di ſoſftĩte, di trauaglĩate ſe vole⸗ 
τε cternamente tegnate. {1ος iu⸗, dice 

Ruper. Ruperto Abbate, {ρε ius legale εί 
Ab apud cœleſtem regem, vt ſicut ipſi diſ- 
Apo. σ- ſuut pater regnum, ua nobis auponat 
premium permanentibus cum io 
tentationbus εμή.ΕΙ il Padre San Οἱ]. 
ſoſſomo ſoggiunge, εἰς Chtĩſto non 
ci laſciò lheredita del Cielo puta, ὃς 
aſſolutamentejina conditionalmente. 


Duc. 22. 
Τε. 


Luc. 24. 
71.26. 


— 


Lunedi 


malſti à patit meco ĩ mieĩ trauagli e 

perd (ſoggiuoge Chriſto) e ρεὸ, Εζο 

41/Ροµο νοῦι/ regnum, io νἱ [ὸ Πετοάί 

del mio regno, accioche {αρρία {]πιὸ- 

ἀο, che quando quelli ſatanno poſſeſ⸗ 

(οτί ἀεὶ tegno αἱ Ὀίο, liqualĩ hautan 

ſoffette le tribolation ĩnſieme con 

Chtiſſo. Eodem, parole αἱ S.Bernardo 5. Πενη. 

Eodem cum Chraiſto donantur regno, ſer. 1. de 

qudem cum Chraſte tentationes Γοἱε-΄ φεγὺ. — 

rarunt. Ο dunque felici triĩbolati, che 

ſono hetedi del Regno celeſteꝛO feli. 

οἱ quelle anĩme, che patiſcono cõ Chti 

ſto, perche goderanno con Chriſto. 
9 Μα gia che nel cotrente Vange· 

lo ci ſi tappreſentano ĩ diſcepoli peſſe- La via 

gtini. & oltre ſi pellegtind i vero Mae α/ργα ἐ 

to, nẽᷣ oltte chĩ νὰ pellegtinando de· Ῥία faci- 

Ύα che giunget pet bteue ſtrada αἱ τετ le per la 

mine del ſuo viaggĩo:pet queſto [ο di· Cloria. 

co.che la via corta pet att uate αἱ Pa- 

tadiſo che Ἡ τει! πε della commune 

pelleg tinatione, e la vĩa della tribola 

tione. [ο non niego.che ĩ ticchi. εἰς ĩ 

titolatĩ.e che ĩ felſcĩ di queſto Mondo 

poſſano attiuare alla glotia:ma ἀῑςο 

che caminano pet vie lunghe,difficili. 

e pericoloſe.La vĩa ἀς’ patimenti ἑ via 

breue,via Πευταννία facile: Et ĩn sõma 

la via piu dituppoſa,piũ aſpta, piũ fati⸗ 

cofa,e la vĩa ρἱὰ piana, piu dolce piĩũ a⸗ 

geuo e per giũgete αἱ Paradiſo. Miĩra- 

te di gratla il S.Ladtone,notate οἰὸ chꝰ 

ερ]! dice⸗ ρατ]α con Chtiſto ĩn tal mo⸗ 

do Memẽto mei dũ veneris im Regnum 

tuum. Ricordatiĩ dĩ me Signote quan- 

do atriuatai al tuo Regno, Chriſto εἰ. 

ſponde:Hoſtie mecũ eria in Paradiſo. 

ΠΗοορῖ andatemo inſieme nel Paradi. 


* 
— — F 
4 αφ 


.ΟΜΥ 
in Pſ. J. atem purẽ, [κά {ι 


Luc. 22. 
.1.-1 


— 


Μλεου quale conditione.dimandate· ¶ ſo.Crede il Ladro.de ĩd αρίίζο Νοια. 
ιο νοῖξ Eccola, tĩſpoodo io. che ριςΏ- τε la cagione ἀεὶ πιο fupote. Cht io 
diamo Ma Ctoce ποβτα» e lo ſeguitia- eta ĩnchiodato, dunque ποτ potea cã. 
mo, ſe votremo giungere al ſuo te.· minare: Chriſto eta moribondo aun⸗ 
gno. Non enm reliqun Πού hæredi. que benche foſſe ſchiodato dalla {ο 
ub quadam conditio· ce nẽ meno harebbe potuto muouere 
πε quænam autem eaeſt ΓΓχοἱίαήης palſo. E pute il S. Ladro ſtima, che Chti 
Crucem noſſram. &eum ſequamur. E βο ĩo quel pũto poſa {ατῇ lũgo cami- 
perche quella verita ſia autenticata ο dal Caluat ĩo al Empiteo. Anei che 
dalle ρατο]ε del deſſo Chrillo ecco dico.ð quãto bene diſcortſe il 5. Ladto. 
ce prima di promettete Mregno cele. Diceua [τὰ ſe ſteſſo: ĩo sd che e ſunga 


ſte vdille.os ſtis. qus permanſiſtis me· εἰς ὃ itetta che ὃ ρετὶςο]οία la νία ἀεὶ ’ 


cum an tent ationibu⸗ meſ⸗.Voĩ ſiete t Tieloma ο tẽgo certo.che q̃ſto —— 


F 


— 
——— 
— 


Di Paſqua. 


{ο hot hota eĩ attiua, perche egli ha 
pteſo il viaggio pet la νίασοττα. Eꝑli 
cãmina pet ĩa ſttada della ετοςς, ες ττα. 
uagli.de ĩ pat ĩmentiĩ,queſta via benche 
pala difficile, ὁ facile: benche ραῖα ſaſ. 
(οία, e piana.Benche paĩa luuga ẽ bre. 
uiſſima:dunque e certo, che ερ!ῖ ατεῖ- 
uatà αἱ Cielo, perche da' trauaglꝰ dalla 
croce, ἀα’ patimenti a ĩ contenti ἐνω 
bteue paſſo. Tutto εἰὸ dice Bernatdo 
Santo. Latro euntem Chriſtum vidit 
ο. Bern. ad Cælum, quo cum perucniffet, [ me 
er. i. 11 morem eſſe rogauit. Sed vis noſfe qua m 
Κα εορρεπάιο/α νι} Tam cito peruenit 
per cracem, ac torment 4, quæ ſunt νεα 
compendioſa, & inttium beatitudimis 
patriæ.Queſta ẽ la via bteue per giun- 
get αἱ Cielo il lungo patimento delle 
itibulationi in terra . Queſſa ἐία via 
piana del Paradiſo, la ſitada malage- 

uole ἁς᾽ patimenti. 
10 Μα ἵο ammito molto come⸗ 
Chtiſto ad vna sẽplice tichieſta di vn 
ladto, conceda vñ Patadiſo · Che me- 
titi hauea queſſo ſceleratoꝰ Non altti 
cnmeritiche d inferno. Futti.occiſioni. 
—A ſactilegij.E Chrtiſto ſubito lo beatifica 
— {ο Νου νϊπιαταμἰρίίαις 4ἱ Φμσ[ίο » πια 
πε ΕγΑΜΑ ammirate gli εβεττί della ttĩbolatione. 
ælaci ſa- Νου cĩ conceſe  Ραταάϊ(ο ad νη |α- 
cα τοι] ad vn tribolato: non ad vn (αρ 
4Ἠο Πέ licante, ma ad vn patiente. Molti di- 
content mandano, e non otteugono: πια vnꝰ⸗ 
———————— 
”..- petra. Mai Chᷣt iſto permette, che chi 
gli compagno neꝰ patimenti. non gli 
“λα compagno nella 8lotia. Cosi fece 
αἱ Ladto, εἰς pet eſſetglĩ ſſato collega 
nella Croce.la voce ſeguace nella bea. 
δη, titudine, Numquam, dice Bernatdo. 
* VNaemquam Chriaſtus ſocium tribula- 
26 tionis Α commumone gloriæ patietur 
4 ”-. arcersa. ſicu em habuit cru 





1 lLatr onem, έγι 
cis ſocium, habere voſuit beatitudinis 


conſortem. O quanuti pochi voglion ca 


minar ἀορδτε ὁ bon Οἱςςὴ ; tutti bra⸗ 

ΤΏΔΠ regnart teco,ma ΠΟΠ νορ]ίοποῖτς 

co patite. Non ſi cutano di cetrcare⸗ 

quehlche btamano rittouate.btamano 

S· Bera conleguitti.ma non vogliono ſeguit⸗ 
/{ε-ατ.. tLIn tal maniera eſclama Βετωατάο δᾷ 
64. το Quam pauci poſt te bone Γεη ire 


463 
volunt: omnes conregnare cupiunt, ſed 
non compati: non cur ant quærere, quæ 
tamen deſider ant inuemire, cupiẽter εὔ 
ſequiſed non ſequi.Iasõma chĩ vuol ſe 
licitã, hã da caminarte pet le auuerſitã. 
τΙ Signori Logiciio voglio, che⸗ 
apptendĩate vna quoua ſotte diĩ enti. 
mema,e ſata conchiudente.Dite cosi: 
colui ἑ ſtato trĩbolato: Dũque ſatã nel 
Cielo ſublimato.O pute quello ἰνὰ ca. 
minato pet la via de trauagli: Dũque 
giuogera ſicuto al monte ἀς’ contẽᷣti. 
Quando il Saluator del Mondo volle 
mtacoloſamente con poco pane della 
Εἰοτία ſatiar le numeroſe tutbe,dice ĩl 
(αστατοτε[ίο » che Abijt trans mare, 
che hauea paſſato ĩl mate : εροϊ(οβ- 
giunge Fubijt ergo in montem. Dũque 
lali sũ l monte:Che Π]ατίους ὁ quela, 
ð Santo Euãgeliſta?ꝰ Da qual ptemeſſa 
voi cauate taſ conſequenza?Voiĩ dite, 
che Chtiſto paſsd mate: e poĩ con⸗ 
chiudete: dunque paſſato ĩl mate ſali 
ης] monte.A mẽe non pate buona que. 
ία deduttione, poiche non τατεί, che 
paſſano ĩl mate lagliono ĩ monti:paſſa 
το il mare ſi truouano |ερίαπατα, pet 
le quali ſi cammina,nõ ſcempre ſi truo. 
uano { monti,pet lĩ quali ſi aſcende.At 
tendete vditoti, e vederete neceſſatia 
—* conſequenza,la quale ſe non ſi 
educe da ptincipij βΠεί ν ſi caua da 
principij motali.Che ſigniñca il mate? 
Cetto che ρε la ſua amatezza, pet le 
ſue onde, pet le ſue tempeſte ſigniſica 
la tribolatione.che ὁ amara,noĩdſa,pe 
tiglioſa.Il monte ρε: la ſua altezza ſi· 
gnhiĩfica la glotia, ngtandimento, la. 
—— Ecco dunque il miſteto. 
htiſto paſsò i πιατε : dunque ſali il 
monte, εἰοξ a ἀῑτε, ρα(5ὸ il mate delle 
ttibolationi?ꝰ Dunque 5 innalzò αἱ mõ· 
τε delle glorie, de glĩ honoti, de ἵεοι- 
tenti Eſendo coſa neceſſatia che chĩ 
nauiga il mate de trauagli, giunga αἱ 
porto delle al egtezze. Notate la ἀος. 
trina di Ruperto Abbate: Sabujt ergo 
in mentem leſus: ergo inquit, qu a (γα: 
mare abijt: iacirco —* quoque im mon- 
tem ſubiſt, quaa videlicet propter hocil 
lud Deus ex alt aust eum, κια fa τας ο 
obediens v/que ad mortem: —— 2 
μεί- 


ο ο μη άν 


Di Reſurrettione. 


vita, non ſi mareiſce ſubito con ἵπεος. Vella modeſtia. 
τεις in nuouĩ peccati? Flo 
—— Sdate odore 
Sauio, ὃ huonini che ſiete βοτί ης 


457 
γοἱ ερο]αιί orite 


νε flores come gigli.ĩ quali ττὰ Ἱε (ρίης ποῦτς» 
Bice (απο lacetati, accioche daꝰ voſttiĩ tra 
uagli ποπ teſtiate ſuperati. Floti. 


campo del Mondo, ſiotits come ĩ βὶ. e come —35— a vittũ in 
e 


gli,e date odori. Hoggl. che Chtiſto e tetta ruttiſi 
Eccl. 36. τἱ(α(εἶταιο», νοἱ fanciulſ βοείτε come carete con la glo. 
1.19, gigli con ρα voi huomini βοτίτε tia in Cielo, 
come gigli con gtauſtã voĩ vecchi βο.- doue 
tite come βἱρὶῖ con ſantita. Voĩ reli pert ſempte canta· 
gioſi fiotite dome ꝑgli con Podote⸗ tete » Alle.· 
del buono eſſempio. Voĩ donne fiorĩ- ον Auia. 
τς come giglĩ con le bianche frond αμ. ' 
͵ ον — J 


ασ — — —9J 


— ———————— 





ΡΑΕ: 
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αι 


DELLA ΕΕΕΙΑ «ΕΟΟΝΡΑ λὶ 


— μμῦί ϱ.] 


LA ΡΕΙΙΕσΕΙΝΑ4ΤΙΟΝΕ. 


ſenga caminare. 


ΡΚΟΕΜΙΟ. 






IJ8gelico Eſaia, α cui fu- 
cron manifeſſatĩ ĩ ſegte 
A tidiuioi vidde in vn 
maelſoſo ihtono ld- 
Μπιν diocitrcondato di neb- 
Ρίοις diĩ luce.con aſpetto graue, & ama 
bile che tiempia con ĩ [οί fregi la 
τειτανε] Cielo. ὁταρί pet vedutii og- 
gettĩ, ma ἱορεπίο, εἰς pũ del ſoluo 
inarcaſſe Π ciglio, quando απιτὸ ἵ 


76. .2. Setaſini.li qua li Æabſnt, & ΨοίαδαηΕ., 


Stando [ετωί volauano: non Π πιαὸ-- 
uendo cotteuano:ſenza Ια{εἶατς il ρεῖ- 
mo luoco mutauan loco. Mentiſeo ἵο 
ſe queſti δεταβΠῖ flantĩ,/ e volanti non 
ſighiſican gliĩ huomini verſo | Οεἷε. 
Πε patrĩa peregtinanti. Io νερρῖο ης! 
cotrente Vangelo pellegtinare due 
diſce poli, & eſſer pellegrino il Riſu- 
ſcitato maeſtto. δεηῖο Ι ]οτο ἀῑίεοι- 
ſi hoto ĩ loto pamũ. ant duo ex diſci- 
pulis in Caſtellum. Ieſus autem appro- 
pinquans bat cum Ulis. E neò ſoto 
vlaggio contemplo 1] ποβτο continuo 
vĩaggio dalla terra alCielo, dalla vĩta 
alla σἹοτις,ἀα] fondo αἱ Paradiſo. Tut.- 
το cid contemplato είεἰαπο che noiĩ 
dobbiamo εἴες pellegtĩni nella tetta. 
Μα poĩ con patadoſſo nouello ſog- 
Ευηβο, ehe come ĩ Setaſini d Είαία, 
dobbiamo ſtando (ετιί volate, ἀοὺ- 


biamo ſenza caminate ρε[[ερτῖπατε 
Ρε]ἱερεῖηί noĩ Παπιο , εἶνο alia patria 
celeſte gĩiunger btamiamo. Αά ogni 
modo per atriuat αἱ termine btama⸗ 
το della glotia in queſta pellegtĩna- 


tione non douemo caminate, maa ſo⸗ 


lamente conſidetare. Chi vuole ſicu- 
tamente artiuare αἱ termine della fe⸗ 
licitã ſempitetna ΠΟΠ deue caminare 
pet | ſentieti del mondo, tua deue 


conſidetate ĩ patimenti ἀῑ Chrino. 


Nonne oppertiat Chriſtum pati, & ita 
mrare in gloriam ſuam. Deue conſi- 
detate le vanita del mondo. Quonam 
αάπε[ρεγα[εμ. Deue conluderat imi- 
ſterij del Cielo. Interprætabatur η 
13 eomnihus Icripturiaæ, quæ de ipſo 
erant. Pelſegrinaggio inudito, che ſi 
tet mina non con ſpigete ᷣpaſ, ma 
con applicate Ἰ4 Ππεηίε : hon con 
muouer i corpo/ma «οΏ ſolleuat ΤΠ 
telletto: non con affaticat le membta- 
πια «ΟΠ ĩnfiammare la νο]οηιὰ, Voi 
Vditoti apparecchiateuĩ a ſeguitarmi 
ſenza mouetui, perche io (ατὸ guida 
in queſta ρεΙΠερεϊηαιίοηε » e ποίῖτς- 
τουυῖν che ſi può viaggiare ſenza ca- 
minate: mãà hon 5ὸ ſe νοῖ potreſte ν- 
dĩt quefta ptedica ſenza patlare. Fate⸗ 
mi vedete queſta marauiglia di sẽtite 
per bteue hota ſilent ĩo .ehe io eſplĩca⸗ 


rouuĩ queſtiĩ patadoſſije comineiamo. 
ται 





τό. 


DiPaſqua. 


—5 coſa οἱ vuole pet caminat be 
ne la via del Cielo⸗ pet la quale⸗ 
{εωσα ſpingete paſſo ſi cammina. Sono 
molti lacci, e ſono naſcoſi?:lono ἵπίῖ- 
ditĩ gli ĩntoppi.e ſono inuilibili. Pet 
εἰὸ diſſe PAhgelo della theologia Το- 
maſo eſſet lomamente necelſat ĩa la 
prudenza.non la forza, alla quale vit⸗ 
tuù appartiene ordinare ĩ meaæzi alle cõ 
ſecutione del νετο ſine.N altro vuo- 
le dire prudenza, che retta otdinatio - 
aae delle ποβτς ορετε al tetmine douu 
to.Che ordinate ĩ meꝛꝛi αἱ fine indebi 
τοις vitioſo. ἑ ptudenza ĩmptudente,. 
ὃς ἑ conſidetatione inconſidetata.So- 
. TA a⸗ oeate ας’ giuſſi ἐ]α γετα conſideta- 
{333 τίοῃς prudente Ες ſola dicitur pru- 
47. 4. 3. dentiâ ſ5mpliciter quæ ad bonum finem⸗ 
tot s vatæ rectẽ conſaliaturiudicat, & 
precipit, quæ in peccatoribus eſſe non Ρο 
teſt.Cosĩ inſesna Tomaſo.Pellegrina. 
uano ĩ due Diſcepoli in queſio giot- 
no, ma non artiuauano al termine 
mato di νεάετενε di trouat Chrtiſto εἷ- 
ſuſcitato/perche:Oculi eorum teneban- 
tur. Nõ haucano il lume di queſta vĩt- 
tuoſa prudenza, nẽ conſidetauano In. 
che modo ſi cammina pet lo ſentiero. 
e pet la vĩa dello ſpitito. 


ΑΣΣΥΝΤΟ Ι. 


Nonane oportuit Chtiſtum ρατ!, ὃς ἵτα 
inttate ĩn gloriam ſuam. 


Lac. 14. 


Louomo pellegrino, che vuole giungere 
Αα gloria, non deue camm mare la 
Arada del mondo, mà deue conſide- 
rare patimenti di Chriſto. 


D. vna parte Vditoti cagiona gtã 
marauiglia, che ĩl riſuicitato δαἱ 

uat ore ĩn giorno di tanto gaudio tam 
* memotri il tẽpo luttuoſo del ſuo pati. 
ο τα] το, ΛΙοΗ πε ῥιες ΡογΗΜΗ Chriſtũ pati 
— * Ma poi dalaltro canto ce ſſlo ſiupo⸗ 
————— poſcia che mentre ſi moſtta ἴῃ {ος- 
15 Ρε {4 ον 
μα 4ε [ψοπάκηῖ, 
Ρα di giungete altermine del ποΏτο vlag 
ρε ος ο, ἀεὶ noſtto pellĩgtĩnaggio. E put 
2.6 cat. coppo penſiero vano il ctedere che 


ole inſegnate ĩl modo 


pellegtĩno.e diſcotte «ο diſcepo 
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Ρετ altta ſtrada ſi poſſa attluare alla, 
glotia fuotehe (ad imitation di Chri- 
ſto)pet quella de patimenti.e de traua 
gli. Sĩ accoſſò vña volta a Chriſto la 
madte di Giacomo,e di Giouãni,e gli 
εἰεάξ]α glot ĩa ρετ ĩ ſuoĩ figli. Riſpon 
de Chtiſto, Calicem meum bibeti⸗//e· Aſat —— 
dere autem ad dexteram, vel ad ſini- . 3. 
γα nõ eſt meum dare vobis Beuete. 
ετς prima il mio calice, patitete ptima ĩ. 
tormenti.ſoſftĩtete ptĩima gli affann. 
Ιω quanto poĩ a datui la gloria, & a «Ὁ 
dutuĩ Πε patadiſo, e fatuiĩ ſeder ĩn. 
αεί throni nõ ἑ offitio mĩo, nõ αρρας 
tiene a me.Come ò Redentot del mõ. 
4ο, glotiſicatot de g ĩ eletti non ſiete 
voi. non tocea a νοι il glotiſicatei, ὃς 
il cõdurcĩ πεὶ Ραταά((ο) Non ſiete voi 
ία via, la vetita,e la vita? Non ſiete νοί 
il aoſtro conduttote, la noſtta guida? 
Come dunque dite.che non ã voſtto 
vffitio ĩl datci la glotĩa, δεῖ! doueteĩ ĩn 
trodurte nella ραιτία celeſte? Riſponde 
dottamente Euthĩmio, eſplicando le⸗ 
—* di Chriſto. Non ἑ proprio del 
oſtto Redentote condurte αἱ Cielo 
Ρει la ία, che voleano eſſer condotti 
queiĩ ο eglino volean cami. 
nate pet la ſtrada delle felicita. Von eſt 
meum, dice Chtiſto, ποπ eſſer ρτοίς{- 
ſion mĩa menarte αἱ Cielo pet tal via. 
Volete νοί ρταςίς, ὃς amote, che vi dia 
il ptimato nel patadiſo, NVon eſt meum 
dare vobis. Non ἂν[ο mio queſto- 
Nonm eſt meum dare vobis, quia gratus 
vobis dari primatum petitis.Se vi pia- 
ες il luoco uell'eccelſo tegno.camina 
te eſeteitateuĩ pet la via del trauaglio. 
Beuete ĩl caliĩee del patĩment ĩ. ſe volle 
animate αἱ termine deꝰ contentĩ. δε la 
voſtra mente appetiſce quel ο, che ἁἷ- 
letta nel Cielo, beuete ρεῖπια quel lo. 
che affligge in tetta. Cosĩ pet vna vĩa 
amata ſi attĩua αἱ grado ἀε[]α ſalute. 
/1 vos locos delettat cel ſitudinis, ſed 
ius vos via exerceat laboris per ca. 
icem enim pertingitur ad maic ſtatẽ. 
ΔΕ mene ve — appetit quod ἄε- 
mulcet: prius bibite quod dolet; (Τε Ρε 
amarum poculum confeſſiomis peruemi- 
tur ad gradum ſaluti Conferma- 
Οτεροτίο Ροπιςῆςς. 


Eut h.ib. 


σνεκ. 
βο 7 · 1Ν 
Ενα. 


4 Έι 


Ν 
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Et ĩio ſoꝑgungo.che ῥετ artiuate 

al 8 fa dmᷣnopo che noi huomini 

Ch vvol pellegtini andiamo veſtiti con vna να 
αγγίκαν e ἂϊ αἰροἰαι]οη],Π cauallo, suꝰ quale 
αἱ Οιε[ίο dobbiamo cauaſcate è la tribolatione. 
a A BLe ali, con le qual ĩ dobbiamo acce leta 
Mere ver te i noũto viaggio, ẽ la tribolatione. 


Linſegna, pet la quale ſaremo «ΟΠΟ- 
μα, (οἰωτὶ cittadini dell Empiteo.ẽᷣ la tribo 
Γίοης. latlone. Vidde nell' Apocaliſſi Giouan 

ni vna ſchiera dranime ſante,le quali 

enttauano nella glotia.Notò ĩ loto an 
damenti, contemplò ĩ loto fregi⸗am. 
Apoc.6. μηϊκὸ ἰς]οτο duſc.e diſe. Data ei⸗ 


σ 19. Ἠν Mola alba, & hyſſina Etan ναί ĩutti 
δ, οἱ tela bianca ἱ biſſo [ο hauteĩ penſa· 
to, che { Santi glotioſi nel Cie lodoueſ 

(ετο freggiatſ con ĩagemmati dtappi 

e con gioſellati veſtiti e pute aſſerma 
Giouanni, che erano copertidi tela 

bianca, di tela ἀἱ hiſſo. Ma ſodisfa αἱ 

mio aubbio Betnatdo Santo, dicendo, 

εἰς lino pet artiuat ὰ ſat ſi tela di biſ· 

(ο, e fat ſi hᷣaoco, patiſce molti ſtratije 

molti matutlj. Sifila, τες, εατάα, 

ſ laua, ſi batte, ſi pone aà taggi del δά- 

le.ſi tuffa nell'aqua,ſi eſpone all'aere, 

ſi commette alvẽti, ſi ſottetta ſotio le 

ἰωίοσατς ceneri nel bucato, e con altti 

modi tormentoſi ſi perfettiona.Coſi ĩ 

Santi pet attluate ã quella ſtanza cele 

ϐε, à quella patrĩa bẽata, bilogna,che 

portino lnſegne de patimentiĩ⸗ «δι 

i veſtano di biſſo cioẽ ἀῑ trauagli e- 
«6 la dottt ĩna di Betrnatdo.yſſuna αἰ- 
ä [οἱ δίογι« νιν, 
ς 60/1» μή ⏑⏑⏑ ⏑ ⏑⏑—— 
κο, bores. yſſus enum Ρος hahet, quod cum 
fragilis & νε herba ſit, arte tamen, 
nulto labores contuſa contexta 
in candidiſſimum ἐν conuertitur 
ο ettam nullus ſanctorum ſine præuiꝙ 
certamine coronatus eſt, aut [πε pra/- 
{γη candidam albã induit. La liutea, 
* pet la quale { Santi ſono conoſciuti 
eittadim del Cielo.ẽ ĩl veſſito deꝰpati. 
menthe de trauagl.Non hauerebbe la 


Chieſa tanti martit ĩ ſe non νἱ ſoſſeto 
Πατ! ĩ tormentũ: leua le tribulationi,e 


ς αὺ. leuatai la beatirudine. —— 
chbiude Santo Λαιυτορίο 7 οἱ” 
1. νο 2 {η coronasol 


2 


Luned 


to, ma mẽtte affaticatie ſachtcamina 


Dio,e la ſua glor ia ποπ ſi acquiſta ſen 


quale non { nauiga in poppa — 
εἰς 


.άλ' 
-Ὡ 
ι 


cruciatus tuliſti beatituaine⸗ Τά 
ſomma non ſi attiua αἱ Patadiſo αχ 





perda·via ἀςταμαρῃς ο πο τον] 4J— 
Et io ogeruo.che nel cotrente Vã Το, 
gelo [ας Diſcepolhᷣs ineontraton eõ η J 3 


Chriſto. lo videro glorioſo.e triſuſcita. 


— enca 
vã per vna να, Concioſiachell noſiro —— 
Ζα ſtanchezza. Deſidetaua vna volta 
la ſacta {ροία »ν che lo ſpoſo diuino να. 
niſſe ad hahitat nella ſua ſtãza.Lo chia 
πιὸ, l'inuitð, lo ſupplicð. Alla βης pet 

ολων ο. —* ο... no- 

er flor idus Vien (ο ἀπίποιρες- αν 
che ἰο tiho ——— vn letto flo⸗ —— 
tidodi vittũy ſenza ſpine αἱ peccati. 
Hot quãdo ſi pẽſaua eſſet fatia degna 
di albergate in ſe i Dio ecco [εητί per 
tiſpoſta.Ego fRos campi.Amme nõ place 
il letto di fioti,.perche io ſono Ποις del 
campo⸗-quaſi diceſſe. Nõ voglio tipo⸗ 
ſate nel ſetto σπα voglio (ρατίατε nel 
campo.Non viene Dio ad habitare nel 
letto bẽche di fioti cioð nelſanima flho 
tida, quieta ſenza trauagli, ma vxuol 
che elſa per truouatlo eſca nelcampo ·:· 
εἰοὲ alle fatiche,ã gli ſtenti. Nõ να 
ue ſi troua il tipoſo il noſtro Dio νὰ 
doue ſon trauagli:vuole ehe ve ngano 
à ſe queſli, che faticano.Tutta ὁ eſpli- 
catione di Betnatdo. —— 
lecialum ſponſus vocat κά campum, ad ὃν Bern. 


exercitium prouor ar· Femper, 07 μα {7.47 


appetit quiete m, &le imuit at aa labo Cant. 
rem, denantians per hoc 64 φκσά per 
A—— 
in regnum Cœlorum. Nel letto flotido 
delle contentezze non viene Chriſto. 
vuole che noĩ vſciamo nel campo δε]- 
ligero de patĩmentĩ ã trouatlo. La ἤ 

ſa conuita Chriĩſto in vn letto di 

εἰοὲ in vna caroꝛza dotata in να ρα- - 
laꝝzdo ſontuoſo Chriſſo lachiama nel 
campo quaſi ἀ οεπἀο. Non ſi νὰ ĩn 
Paradiſo ĩn catroↄza, non ſi νὰ tirata⸗ 
da caualli, non ſi va pottata in vna 
lettiea.Exo flos campi.Chi vuollun-· 


sermi venga αἱ campo ἀς ttauagli e 


ἀς᾽ patimenti. — ο οτε α 
-6 U vĩaggio ἀεὶ Cielo e νἱαρρίαπεὶ 





Di Paſqua 


e Cie. che con vn vento contratio:non s at⸗ 


lo AÆarra. tiua in potto⸗ ſe non che con tempe⸗ 


| 
ι 


ſer. 38. 


ua con dee.Venga il tribolato tra gli huom ni 


ventocõẽ alhlitti, n patiente τὰ glĩ huominũ tt 


bolati, venga Giacob: ecco εἰς dice di 
ſe Βεῖο ...4 aexteram calamtatis 
λε Ulico ſurrexerunt, & appreſſerunt 
quaſi κ) ſemitisſuis. LEc mie ca- 
lamita inſorgeronda la patte deſtta,e 
come fluſſi di tutbato mare ceteato⸗ 
no di opptimere la nauicella della mĩa 
vita. lo non mi maram βίο, che Giob 
chiami le calamita cohnome ὁἳ tempe. 
(ο, ἀὶ venti tutbolenti di flutt tempe⸗ 
ſtoſi ma pondeto ſolamente quella 
patola:Ad dexteram l trauagli,.come 
νεηιῖ futioſi ſo fatono dalla parte de⸗ 
ſtra.La parte deſtra ὁ ſimbolo delle cõ. 
tẽtezæe e delle ptoſpetita. Come dun. 
que dice Giob, che da tal patte d'onde 
procedono le allegtezze, cõtto lui in- 
ſotlero le miſetie Nõ ἑ inteſo da tutti 
il ſenſo di Giob: Egli volle ſignificat. 
εἶνείς ſi come la patte deſtra ἑ Παιοο- 
lo della glotia, poiche gli elettĩ pet lo 
Patadiſo llatauno alla patte deſtta,co⸗ 
ὶ ilvento Φε) trauagli ẽ vento della⸗ 
patte deſlta,perche patendo ὰ ποῖ νξ-, 
toconttatlore che debba ſommerger. 
εἰνὲ uento fauoteuole, che eĩ conduce 
nel porto. Con queſto uẽto contratio 
ſi artiua alla deſtta della felicita/e con 
queſte tempelie attiuano alla ſetenita 
dell Empireo. Giliberto Abbate ſpie 
ga diuinamente queſta ſcrittuta. {αχε, 
ventum illam tribulationum dex trum 
in Cant. φος Αμ Η/νφα ΗΡΙ Πεμ (πηγα µη. 
ferre, quin etiam corona gloriæ viro 
iſto comportauit aug mentum, quando 
vrtus probat a ΕΡΗΜΟ quando pro⸗ 


trario. 


2οῦ.2ο, 
13 


Gil. 40. 


nocata excreuit. Chi vuol giungete μ ς 


Cielo ha di biſogno di νξτο tempeſi 
—— «πω, ο. 
ον 7 Νοηςσιτοπο αἱ pari le leggi de 
Ιάάΐο fà ριοπάο, εἰειερβὶ ἁἱ Blo Νε] πιοπὀο 
/ΡΕγεΔεέ νὶδ]ερβς, che lenza τα υαρ]! fa Ρος - 
traua⸗ſſoti αἲ tiechezze, mãa Dio hà poſta leg. 
zliats. ge/ εἰς aiſſuno ottenga glotie ſenza 
fatiche. Αεεεηπὸ, απχὶ chiatamente 
eſplicò queſſa vetitã PApoſſolo ση. 


Paolo, quando ἀῑΠε, Hærede⸗ ſumu⸗ 


Dei, cohæredes aut em βγει Siam 
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ſig lidi Ὀίο, ὃς heredi delſuo Regno: 

ſi mo fratellĩ di Chtiſto, e coheredĩ 
ioſieme con eſſo:E volendo ĩnſegnar⸗. 

ceĩ ĩl modo diĩ prendert poſſeſſo drque⸗ 

(ια heredita aà noi douuta come ΗΡΙ! αἱ 
Ὀ]ο, e come ftate 1 dr Chriſſo , (οξ- 
giunge. Sacompatimur, & congloriſi. 
camur. Se patitremo ĩnſieme con Chti- 
ſto,ſaremo come hetedi denoſtteo Ρα 
dre Dio, glotiſicatĩ uſiſeme con Chri· 
ſto. Vi ἑ gtan differenza tra lhere⸗ 
dità de gli huomini del mondo,e (τὰ |”. 
herediĩtã de beni del Cielo. Gli huomi- 

ni figlidi να Priocipe, ſenza faticare, 
auzi ſenza eſſere ancota nati, ῦαβα., 
che ſian conceputĩ, hereditano le 

terne ticchezze, εροίδοπο giuditica- 
mente cetcare αἱ loto pottione. Non 
cammina queſta legge ciuile nel 
heredita cceſfiale. Tutti ſiamo he- 
redi del noſſto Padte Dio, tutti ſia. 
πιο cohetedi cõ ĩ noſtto fratello Chti. 
ſlo πα Secompalimur, & conglo- 
riſicabmur: ma per ptender poſſeſſo 

di queſta hereditã. della ρἱοτία del Pa- 
radiſo, delliĩ Ὀεηί, εἰς godono ĩ beati 
blſogna patĩte come pati Chriſto, δἱ- 
συ [οβεῖτε trauagli, como li (οβεἳ 
Chihocosi eſſe ñdo trĩbolat come 
Chtiſto ſacemo verĩ heredĩ della ϱἱο- 

ria di Dio,e coheredi glot ioſi inſeme 

cõ Chriſto.Spiega quella dotttina «ΟΠ 
eminenea duopegno Bminentiſſimo 
Cardinal Toleto. Conditionem Φα 
4439 ΑΡΡΟΜΗΙ Apoſtolusvt hæreditatis Tolet ib. 
poſſeſionem adure poſſumus ſi modo 
(ΡΕ ΗΗΥΗΕΠΗΥΥΗΦΗ, tribulationca, 
Ρεν ſecutiones, afuctiones patientes 
ſcut etiaupſe Chriſtus paſſus, eſt cuius 
cohæredes fumus, vt vna um ipſo etiã 
conelorafice ΣΥ, &haæreditate Dei per 
fruamur. Quelſta ἑ l'alle gatione con· 
ehudente neſtribunale del giudice di⸗ 
υἱπον il dir/ giudice giuſto, queſl απὶ- 

ma ha patito nel mondo, ha ſofferti tra 
uagli, perſecutloni, pouettã, dunque de 

ες hereditate letetna felicita. 

6 Che volete piu vdite Signoti Douemo 

lo ĩmarei ραστο colui, che voleſſe/ re - 
artiuate al Cielo pert altra via, che 4 


pet quella di Chritſo. Chi vuol ĩm- Cbriſo. 


polſeſſatſi della glotxia con αἰτεί me⸗ 


ꝛidi 
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1ἱ ἀἱ quelĩ diĩ Chtiſſo, io giudico,chꝰ- 
egli teſtata ptiuo della gloria. Mi εἰ- 
cotdo hauer letta vna ἱερρε» che cosi 
detetmina: Abſurdum eſt plus iuris 
habere eum cui fundus legatus eſt, quã 
hæredem, aut ipſum teſtatorem, ſi vi- 
ueret.Vn tale pet teſtamento Ιαίεία να 
legato ad vmamico, queſto legatatio, 
dice la legge, non νὰ maggiot tagione 
ſopra il ſondo del legato. di quella.che 
hà lhetede legitimo, õ il teſſatote me.- 
deſimo, e ſatebbe coſa aſſutda, e fuot 
di tagione ἀῑτε il conttatio. Cosi ὰ 
punto ſatebbe pazzia il pretendete noi 
hauer maggiot pretenſione del Cielo, 
di quella,chel iſteſſo Chriſto. Vdite 
cid, ch'egli dice: Ego diſpono vobi⸗ 
regnum, —* 41[ρο/Γ ΜΗ 10 pater. Io 
vi laſcio herede ἀεὶ πο tegno cõ queĩ 
pattĩ, e conditionĩ, con le quali {ο |) 
heteditai da mio padre. Mã ditemi, ὁ 
miĩo Signore, con qualiĩ conditioni vi 
laſciò hetede dell Ἑπιρίτεο l'Eterno 
Genitore? Oportuit pæti, & ita intra- 
re in gloriam ſuam. Con la conditio- 
ης deꝰ patimentĩ, e deꝰ trauagli ĩl Pa- 
ότε Etetno mi laſciò herede,dice Chti 
Πο: ĩo ſoſtituĩiſco γοἱ in queſta here. 
ditã, mã con le ſteſſe conditionĩ.dĩ pa. 
εἶτς, di (οβείτε, di trauaglĩate ſe νοίς- 
τε eternamente tegnate. MAoc iu⸗ dice 
Ruper. Ruperto Abbate, Hoc ius legale eſt 
A. apud cœleſtem regem, vt ſicut ipſi diſ- 
Apo. 5. ſuut pater regnum, ua nobis auponat 
premium permanentibus cum Mo 
tentatronmbus euus. Et il Padte San Cti. 
ſoſtomo ſoggiunge, che Chtiſto non 
ci laſciò lheredita del Cielo puta, & 
aſſolutamente, ina conditionalmente. 
Μὰςου quale conditione, dimandate- 
το νο} Eccola, εἰίροράο io, che preu⸗ 
diamo ]α Croce noſtra, e lo ſeguitia- 
Πο, ſe vorremo giungere al ſuo te. 
F. Chryſ gno. Non ΕΠΗ rcliquu nobu hæredi. 
in ῥ/. σα. Fatem purẽ, ſed ſub quadam condito- 
πει quænam autem ea eſt Vt tollamus 
Crucem noſſram, & eum ſequamur. E 
perche quella veritaã ſia autenticata 
dalle parole delldeſſo Chrilo, ecceo 
che prima di promettere hregno cele. 
ſte diſſeo⸗ is.qus permamiſtit me. 


cum in tent ationibu⸗ meia.Voĩ ſiete t· 


Tuc. 22. 
Τε. 


Luc. 24. 
74.26. 


— 


Luc. 22. 
πμ.2 


. 


Lunedi 


malti a patit meco ĩ miei trauagli, e 
perd (ſoggiuoge Chriſſo) e perd. E⸗ 
diſpono vobis regnum, io vi [ὸ heredi 
del mio regno, accioche ſappia ĩ mõ. 
do, che quando quelli ſatanno poſſeſ. 
loti ἀεὶ tegno 383 liqualĩ hautan 
ſoffette le tribolationi ἱπβσπις con 
Chtiſto. Eodem.patole di S.Bernatdo 5. Πενν, 
Eodem cum Chriſto donantur regno, Γεν. i. ade 
quidem cum Chriſte tentationes Γοἱε-΄ φεγὺ. αν. 
rarunt. Ο dunque felici tribolati, che 
ſono heredi del Regno celeſte:?O feli. 
οἱ quelle anime, che patiſcono cõ Chti 
ſto, perche goderanno con Chriſto. 
9 Μα gia che nel cotrente Vange⸗ 
lo αἱ ſi tappreſentano ĩ diſcepoliĩ peſiſe- La via 
gtini.& oltte ſi pellegtind ĩ veroMae α/ργα ἓ 
ſito. nẽ oltre chi νὰ pellegtinando de· Ῥία faci- 
(α che giunget pet bteue ſtrada αἱ τετ- le Ρε la 
mine del (πο ψἱαββίο;ρετ queſto ĩo di· gloria. 
co.che la via corta ρε attuare αἱ Pa- 
tadiſo.eh ẽ il tetmine della commune 
pelleg tinatione, e la vĩa della tribola · 
tione. [ο non niego,che ĩ ticchi. che i 
titolati.e che ĩ felĩci di queſto Mondo 
poſſano attiuare alla glotia:ma ἀῑςο 
che caminano pert vie lunghe,diicili. 
e pericoloſe.La vĩa ἀς’ patimenti ẽ νία 
breue,via Πευταννία facile: Et ĩn sõma 
ία να piu dituppoſa, piũ aſpta, piũ fati- 
cofa,e la vĩa pĩiu piana, piu dolce, pĩo a⸗ 
geuo le per gũũgerte αἱ Paradiſo. Mita. 
te di gratia i S.Ladtone,notate εἰὸ chꝰ 
egli dice ρατία con Chtiſto ĩn τα] mo⸗ 
40 Memẽto mei dũ veneris in Regnum 
tuum. Ricotdati diĩ me Signore quan- 
do atriuatai al tuo Regno, Chriſto εἰς 
ſponde:Hoſtie mecũ eriaim Paradiſo. 
Hosegi andaremo inſeme nel Paradi. 
ſo.Crede il Ladro, & ĩo ſſupiſco Nota 
τε la cagione del πο ſtupote. Chriſto 
eta inchiodato,dunque non potea κ. 
minare: Chriſto eta moribondo, dun⸗ 
que benche foſſe ſchiodato dalla στο. 
ce, neẽ meno harebbe potuto muouere 
paſſo.E pute Ἡ S.Ladro ſtima,cheChti 
Πο ĩo quel pũto poſſa farſi lũů go εαιηῖ- 
Ώο ἀπ] Caluat io al Ἐπιρίτεο, Αητὶ che 
dico.ð quãto bene diſcotſe il S.Ladto. 
Diceua [τὰ ſe ſteſſo:ĩo sð che eẽ lausza 
che e ſtretta,che ẽ petĩcoloſa la via del / 
Ciclo.ma {ο tẽgo certo.che q̃ſto ος 
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(ο hot hota eĩ at tĩua, perche egli ha 

preſo il viaggio pet la via cotta. Exli 

cãmina pet ĩa ſttada della croce de tta. 

uagli.de ĩ pat ĩmentiĩ,queſta via benche 

ραΐα ἀϊβῃςί]ς, ὁ (αςῖ]ς: benche ραῖα ſaſ. 

(οία, e piana.Benche ραῖα lunga ἑῦυτς. 

uiſſima:dunque ẽ certo, che egli arti· 

uatã αἱ Cielo, petche da' trauaglꝰ dalla 

croce, da' patimenti a ĩ contenti ẽ vn 

breue ραΠο. Tutto εἰὸ dice Βετηατάο 

Santo. Latro euntem Chriſtum vidit 

. Bern. αά Cælum, quo cum perueniffet, ſui me 

er. i. m morem eſſe rogauit. Fed νι noſfe qua m 

amis. ϱοβφρεπάιο/α νι} Tam cito peruenit 

per cracem. ac tormenta. quæ ſunt via 

compendioſa, & initium beatitudinmi- 

patriæ.Queſta e la via breue per giun. 

get αἱ Cielo Ἡ lungo patĩimento delle 

itibulationi in terta· Όλι ela via⸗ 

piana del Paradiſo, la ſſtada malage- 
uole άς’ patimenti. 

10 Μα ἴο ammito molto come⸗ 
ΟἨείβο ad vna sẽplice tichieſta di vn 
ladto, conceda νΏ Patadiſo · Che me- 
| titi hauea queſſo ſceletato ꝰ Non altti 

cmeriti che d inferno. Futti.occiſioni. 
õ ſactilegij.E Chtiſto ſubito lo beatifiea: 
raſto Non ψἱπιαταμἰρίίατε queno, πι 
7a⸗⸗ ammirate gli εβειτί della ttibolaiione. 
ala ca [4- Νου οἱ εοΏςε[ῖς n parad io ad νη |α- 
Accö⸗ dto, ma ad vn tribolato:non ad vn ſu 
Απο Πέ ᾖἱςαηις, ma ad vn patiente. Molti di. 
content mandano, e non ottengono⸗ ma vnꝰ⸗ 
AcAa glo- ta.enehe peccattice, cetca & im· 
na. petta. Mai Chᷣt iſſo permette, che chi 
ΕΙ è compagno neꝰ patĩmenti, non gli 
a compagno nella glotia. Cosi fece 
αἱ Ladto, εἰς pet eſſetgli ſtato collega 
nella Croce.la voce ſeguace nella bea⸗ 
titudine. Numquam, dice Bernatdo. 
Numquam (γε ſocium tribula- 
tionis 4 commumone gloriæ patietur 
arceri ſcut latronem, quem habuit ΕΥ 
cis ſocium, habere ον beatitudini⸗ 
conſortem. O quanti pochi voglion ca 
minat ἀορδτς ὁ bon Οἱςςὴ ; tuttĩ bra- 
man regnat teco,ma ΠΟΠ voꝑliono te 
co patite. Non ſi cutano di cetcate⸗ 
quel. che btramano trittouate,btamano 
Serconleguitti.ma Ώοῦ vogliono ſeguit 
{ογ-2τ.17 εἰ Γη tal manlera eſclama Βετωατάο Sã 
Cant. το. Quam pauti poſtt θοπε Γε[α κγε 


F. δε”. 
ſer. 1. de 
27. 7/4. 


46) 


volunt:omnes conregnare cupiunt, ſed 


non compati: non cur ant quærere, quæ 
tamen de ſider ant imucnire, cupiẽter εὔ 
ſequs ſed non ſequi.Insõma chĩ vuol ſe 
licitã, ha da caminate pet le auuerſita. 

1 Signoti Logiciio νορίίο, ενα», Chi ca- 
apptendĩate vna ΟΠΟΙΑ ſotte di enti· ana la 
mema,e (ατὰ conchludente.Dite cosi: via de 
colui ẽ ſtato trĩbolatoꝛ Dũque (ατὰ nel t? auali, 
Cielo ſublimato.O pute quello νὰ ca· 2iunee al 
minato pet la vĩa de trauagli: Dũque mete del 
Εἰαωρετὰ ſicuto αἱ monte ἀς’ contetĩ. {4 gloria 
Quando il Saluatotr del Mondo volle 
mtacoloſamente con poco pane della 
Εἰοτία ſatiar le numeroſe tutbe,dice iĩl 
ſagtato teſto, che Abijt trans mare, 
che hauea paſſato ĩl mate : e poiĩ ſog- 
tziunger FSubijt ergo in montem. Dũque 
lal sũ l monte:Che Π]ατίους ẽ φας. 
ὁ Santo Euãgeliſtaꝰ Da qual ptemeſſa 
voĩ cauate τα] conſequenza? Voĩ dite 
che Chtiſto paſsd mate: e poĩ con· 
chiudete: dunque paſſato ĩl mare ſalt 
Πε] πιοηῖς.Α mẽe non pate buona que. 
(ία deduttione, poĩche non τοιτί, che 
paſſano ĩl mare lagliono ĩ monti:paſſa 
το il mare ſi truouano le planure pet 
le qualĩ ſi cammina,nõ ſempte ſi truo. 
uano { monti,pet lĩ quali ſi aſcende.At 
tendete vditoti, e vederete neceſſacia 
quelſla conſequenza,la quale ſe non ſi 
deduce da principij ñſici, ſi caua da 
princĩpij morali.Che ſignifica il mate? 
Cetto che pet la ſua amateꝛza, pet le 
ſue onde, pet le ſue tempeſte ſignifiea 
ία trĩbolatione.e he ὁ amara, noĩoſa,pe- 
tiglioſa.Il monte ρε: la ſua alteꝝza ſi· 
ghifica la glotĩa, ngtandimento. la. 

andezza. Ecco dunque [ miſteto. 

htiſto paſsò ĩl mate: dunque ſali il 
πιοηῖς » cioẽ a ἀίτς, ρα(5ὸ il mare delle 
ttibolationiꝰ Dunque snnalzò αἱ mõ· 
τε delle glotie, de gli honoti, de ἵσοι- 
tenti Edendo coſa neceſſatia che chĩ 
nauiga il mate de trauagli, giunga αἱ 
potto delle αἱ egtezze. Notate la dot · 
ttina di Ruperto Abbate: Fabut ergo 
in mentem leſus: ergoinquit, qu a trãa⸗ 
mare abijt: idcirco ipſe quoque in mon- 
tem ſubiſt, Φε videlicer propter hocil 
lud Deus ex alt auit εν νι fa Ju- * 
obediens vſque ad mortem: ο) 

μτί- 


70. 1.6. 
33. 
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Chriſto atriud alla gloria/ con camina 
τε pet la via de trauasli, pet queſſta ſteſ 

Mhan aa caminarte tutti { fedeli. 
Έβγια- 3 Ὠ[(ροπἱαιποοί dunque ad abbtac⸗· 
Ἱίοπε α Επί cona patienzai trauagli⸗cõ li quali 
ορήνε [4άΐο εἱ είετεῖτα», «αἱ ίρτοῦα a ſalite il 
ασ, Ἱποηῖς del Patadiſo.Ne mancano mo . 

li. ν —5 — 

tiui⸗ dalli quali ΠΟΙ pet ſuaſi , douemo 
padentemedote (οὔτε le co ſe auuerſe. 
Ῥεπβασιο εἰὸ che diceua S.Bernatdo: 
Me {ΕΠΙ percuſſum, quam me- 
γεογ.Φἔτο {ἱ ιταιαβ]ίονεΏε mi affligge- 
Ώία ὁ αίποτε di quello, che metito pet 
Ιε nie εοἱρς. Ῥει { peccati miei merito 
mnie inferni, e pute ladio mi cambia 
ιαοί iatera con queſta infitmitã con 
queſta petdita, con qu⸗ ſto eſilio Dicia 
S.Greg. πιο con S.Gtegotio Ponteſice: Non 
Κεφ. tanta ſunt ſupplicia, quanta exierunt 
peccata. Νοη ſono tantele auuetſitaà, 
quante ſono ſtate le mie iniquita. Pto 
εὐτίασιο dunque ne tempo delle tri⸗ 
bolationi emendat lavita⸗ procutia.· 
mo abbtacciat le miſetie εὔ patieuza⸗ 
ptocuiamo placate Dio con leuate i 
peccatiʒpoiche dice 5 Gregotio άρα, 
che hapena preſente, che la ttibolatio⸗ 
ης con la quale Iddio οἱ (Για βία (5 
ποῖ la pigliamo Ρεῖ motiuo αἱ emen⸗ 
dat la vita, e di conuertiteralla vittũ⸗ 
alł bora la tribolatione ὃ βπε della «οἱ 
Ραις fine ἀ᾿οβΏί pena.⸗ terine ἁ τος 
τε] diſgtatie:ma ſe ε[εράο τεἱυοἱαίοι 
ſiamo nel peccato oſtinatſe la pouet. 
iofetmitaſe la perdita della rob⸗ 
—— figli,della pattia non ciconuer. 
αἱ) Ἄοτα la tribola · 


one di quella vita ἑ ρεἱποῖρίο dell e⸗ 
. Greg. εμα tribolatione nell lotetno⸗ Pœna 
211. 9. ep. præſen: ſ afficta animum conuertit, ſi 
———— ſ ad timo. 

rem Dominm non conuertat imitium e 


equentis Otrbolato ΠΟΏ eſſete 
ο ευ ρἐάγου απ! 1ο viddi ſempio in- 


Ιλ τταυαρ]ίο» 6 στη mi dici che εἰ lei 
confedaio/ εἰ ſei ρε τρις lddio 
ο τα βήρες: ti tiſpopao cb⸗ 
* * —— ον 4* 
narti. Τί ἂν ΙΔ] tanti 


ποια conldetatione οἱ mena albta . - 





ο ἳ [ορροιιὸ ἸάΔίο ασεἱ απαίνποπ., «ή, «ετορὶ οὗ ἀἠίῆς ——— 
ẽ grad cola che ——— enecer * 
che mele.Contentati 4ἱ qua (ο Id· la πιςμιοτία aelie (νο βΙοείς Μο ΙΟ αμ ο 
: * * 


Lunedt 


dio il quale σὰ quando deue conſolat⸗ 

Tiea per fermo nella tua mente⸗ 
che chi e conſolato nel mondo, e in-· 
degno della conſolatione di Dioichi e 
οιοῖατο in tetta, ſataã da Dio conſola· 
n tetta & ία Cielo· Cosi voglio 

Q u αΠεροαεί neſia νοἰδτὰ di Ὠίο, κ 
pronti a ticeuete tuttĩ glĩ affa ani che 
πηαΏάα Hio diciamo con 5. Αβοβίπο 
patlando delle noſtie ttibolationi con 
ooſito Signote: Qua hic conſolantur 
Πουηίπε / [ἐπ άιςΗ tua conſalat ione 
habentur: ſed quid hic cruciantur a te 
ϱοή/ΟἱΑΠΙΗΥ. ΦΟΡΡΟΙΙΑΙΠΟ » ὃ voltto 
Ὠιονίς iribolationi. νοί pet voſtta pie· 
τὰ» per vollta miſericotdia mandate 
pteſtò la voſtta conſolatione. 
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Thuemo Pellegrino, che vuol giungere 

σα Φον ΠΟ deue caminare {ε | 
Maae della terra;ma deue con/ſide- | 
Are (ε vamta del mondo. 









Ndauano queſti pellegrin diſce. 

ρο!/,απβοῇ pet lo diſno di vedete J 
iſeſtato da morte illoro maeſtro·/· 
cam nando pet Πίο vn giotuonon·7J 
νοἱιετο palat piu οἶττο» hetehe conſi men 
ἠετοτοῦ νἱείθα Ια αοτίς, Ὁκοπιαήν ⏑—. 
πε[ρεγα/τη « Εμτοπο ρτωάςητί queſti Tuc. 
huomiocaminauano piu con la con 29. 
detatione.che con ĩ piedi. Ε ναρίία il 
νετο, chicamina con | mente. attiua 
altermine deſla felicita.l aoſtti paſſi 
non οἱ conducono αἱ veto tetmne, la 
mato ſine.Sia teſtimonio di pet lona, — 
c α[ρετίσωσα il Rè Dauid. Hadi im· γα 
pium /uper exaltatum, & eleuat um {- 35. Π.36ε 
gtan dito », ο ſubſimato ad οβη! ΡΙΓΑ”. 
ἀς μπα. Έτος ecce non erat Spin 
{1 ραΠομιτα[εοτΏ ρἱὰ auanti/ e nono 


ahemi accotli ebe in nonix 


[με έΗ ποπ ε 






2 


DiPaſqua. 


Ῥϊσουε dimando, che paſso fu quelto 

di Dauid, doppo ilquaſe Ἡ Ὀτοίεια nõ 

ttoud ρἱὰ tanta grandeꝛza? lnvn ρα(- 

(ο, Tran /iui, laſciò di vedete quella 
magnificenza, che poco dianaĩ hauea 

tanto ammirata (δε magniticenza 

tanto piecĩola ἑ queſta, che in vn paſ⸗ 

(ο ſi perde ἀῑ viſta:Vĩ riſpõdo γάῑτοτῖὲ 

non ſũ paſſo di corpo queſlo di Dauid 

fu paſſo di ππεοῖε. Paſsò il Pcofeta 

ο) piedi, e vidde le g otie ἀς᾽ πιοπάα- 

πῖ,ς ſtupi,paſsð ροί con la mente.con-· 
ſidetando, che coſa foſſero queſti beni 

τειτοπίνε vidde cletan nulla, indegni 

di εΠετε ſtimatiʒe con il paſſo ἀείία., 

mẽte andð ſubito à conoſcere che {ο- 

lamente doueano apptezzatſi ĩ beni 

S. Zen. dei Cielo. Vate S Zenone: Quem ad- 
in P. iratus εξ in ſæculi rehut, hunc tran- 
ſens, ἐξ ſt mente cæleſtem cognitionẽ 
excedens pro nihilo habuit, & non eſſe 
πλ, Se τὰ caminarai «0’ pĩedi pet 
tutto il mondo maĩ non trouatai, che 

le gtandeaæe del mondo ſono niente. 
Mãà ſe caminaraĩ con la mente eõſide- 
rando la loro breuĩtã,la loto cadueitaà, 

la loto inſabĩita, trouarai.che sõ αυ]- 

Ί4 νε ſolo vedtaĩ eſſer beniũ beni del 
cielo, doue noĩ dobbiamo forzatci di 
atriuare per goderli. E iſleſſo Pto- 
feta laſcio ſctitto. Omnis homo mẽdaxv. 
Osꝛni huomo ẽ bugiardo.Piano.ð δᾶ- 
το Dauid, hauetẽ νοί gitato tutto | 
mondoꝛe patlato con tutti gli huomi. 
niſi che vi ſiate accorto. che Παπο tut 
εἰ bugglatdi. lo vogllo concedete 
che tutti ſian tali, inã voĩ come lo la- 
te σούι con tutti gli huomini ha. 
“εις ttattato ʒ Diſſe vna patola ptima 
Dauid, nella quale tĩſponde alla mĩa⸗. 
Ameanda. Exo diæxi ἐπ exce ſu meo om- 

ο 144 βοποῦ πμ. Io conobbiche tut - 
αἴ gliĩ Μαοποίοἳ {οπο ingannatori,falta- 
πἩ ης πάαςί eciò conobbi, non petehe 
caminando il mondo habbia trattato 
con eſſi mã perche copſidetandocon 
lamente, conobbi 16 falſitã di e ſſi.Qa- 
minando co paſ del cotpo vedeua gli 
huomidĩ.e li Aimaua verĩ amici fede- 
li/virtuoſi,/ ma caminando cob paſſi 


aeella mentee cõſidetando le loto at. 


tloni, conobbi che etan tutti fraudo. 
uares Caluo. Par. . 
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leoti/fti πιεαφαςὶν inteteſſati Τα 
ſomma ἆ quello che hon ſi attiua co 
paſſi del cotpo ſi attiua «ο! paſſio del 
la mente· Qua⸗ mundi ſraude⸗ praus . 2η. 
non cognoſcepam. has in exce ſſu hoc eſt . 
in mentis co ſderatione patemern agno- 
πέ. (οπεμιμάς S. ὤεποις. 

3 Dimandate di gratia ὰ quel tale JF 
εἰνἑ andato pet molto ann peſſegtiaa. Cbhi (4- 
4ο» ε gitando per varie prouintſe; che Aua «6 
αἱ ũcuto vĩ nartetã coſe ſupẽde· Dira {4 mente 
hauet veduto fabtiche matauiglioſe, dede che 
ticchezee numetoſe, e bellezee mae. Ἡ mondo 
ſſoſe.Rappreſentatã Ἱς delitie de giat·ẽ de/er·- 
dini,la pompa de monarchi.la sõtuo⸗to. 
ſità de loro theſotĩ Celebtatà la cotte 
di Roma,de Re degl Ἱπιρεταάος].(ὅ 

chĩuderãa εις) mondbo ẽ vn Paradiſo. 

Datemi vno, che camini pet lo mõdo 

non con il corpo.mãà cõ la mente, e vi 

ἀῑτὰ nel mondo altro non ſi troua,. che 

miſerie, ebe pouerta che trauagli, e 

che ĩl mõdo ẽ vn hottido ἀε(ειτο.δία. 

μα il Patriarca lſaac in vndletto giacẽ⸗ 

do, volle benedite il ſuo ſiglioGlacob, 

gli auguta ĩ beni di queſto πιδάονε glĩ 

dice:Odor filij mei ſicut ο 

πει Νεἰ[ε quali ρατοἰε intitola le feſici· Gen. 17. 

τὰ tempotali campo pieno di βοςί», ὃς 14.27. 

abbondante di Εαν, Andate nella Ἱ 

cantica,e — — —— eapee 

trouate Ιο[ρόίοις queſtole dice Qu⸗ Cant. 8. 

ο [δα quæ σημα deſertoꝛ Τα mia µµ.ς. : 
Ροία laſci ĩi mondocome {6 foſſe vn 

deſettoꝰ ſprezziĩ ĩ (αοί benĩ/come ſe 

foſſeto ſpine ꝰtĩ patti da eſſo come ſe 

dimotando ineſſo ſtaſi in vn boſco. 

che vatieta di pat late ? Iſaac chĩiama il 


mondo campo pieno giardino ab⸗ 
bondante.la (πια iſ mondo boſ⸗ 
co ſpinoſo. ε ſterĩle deſetto: Ίο penſo 


che la ſpoſa ετα viſſuta ſemprte titĩta· 
ta ος chioſttĩ: nõ hauea ca minato pet 
lomondo ης uedute le ſue delitĩe pe⸗ 


tèðlo Εἶσια vna ſelua: πια Iſaac che 


hauea gitate le prouincie, ὃς hauea 


conſiderate le bellezze, εἶγέ ſono πε] 
mondo, ſſimò 1 mõdo un hotto deli- 


τιοίο. Chicio diceſſe ςἹπσαππατςῦ- σ 

με, Υάἰτοςϊ ὁ tutta αἱ cõtratio [αμ εεῖ- ·V 17. 
τὰ. Ἱίαας eta cieco. Dice {1 ſacto τε[ιο .ꝰꝰ.l. 
Caligauerunt oculi⸗ * 67 γιάεγε nõ 


8 ο οέ- 


γαι 
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poterae.Staua con gli ocehĩ ehuſi. La 
Poſa hauea glĩ occhi lum noſi· Ομ: 
tui ſcut columbæ liaac cieco piũu di 
moeate che di occhi vede ĩl mondoe lo 
ſtima vngiatdino La ſpoſa illuminata 
negli occhi.e nell'intelletto «απ. 
ςοη la cõſderatione pet tutto il mon- 
do. e lo laſcia, perche lo βίαια deſetto. 
Eſſendo vero,che εί vuol conoſcete 
che coſa (απο ĩ beniĩ tertenĩ biſogna 
andar pellegtiaando con la mentenõ 
σα, ος il corpo Vdite Gilibetto Abbate. 
4 Anfructuoſa eſt iſta, quam {ας putat, 
ΓΑ) {εχ- plemitudo: alium preter iſtum agrum 
* 15 [ρου/α neſcit, ſed eſertum reput at, & 
πε Ferram Valſug misꝰ ΠΗΓΗ quia Me 
clauſos, hæc vero oculos habehat aper- 
to⸗.Apti gli occhi,d huomo .e vedetai 
che Adue/peraſcit, tutte le coſe del 
mondo ſon nulla,. ρετὸ deui pellegri- 
nare, non pet atriuate alle grander⸗e 
mondaneʒ πια alle ſelicitã celeſti. 
F 3 Chi camina il mondo pericola d- 
(ϱὲ ϱ4- Ἱργραττετβ in vna τατα]α di ladron. & 
—*— | εἴει ἱρορ]ίκίο aa quelli. Μα εἰ! vuol 
νεχ/[ο Ε α/ῄουτατβ ἀά Ίοτο ἱπία]ί ῇ αοσοπερᾶ- 
Cielo ε gqna con gente armata ρες (αροιατ]] 
44476 » Λά ogni modo per νἱαβρῖαι verſo il 
νο } (ἰείο, e liberarci da glĩ α Πα λαῖ , che 
ri di ςἱ ĩnũdiano 1 ραῇο , θάβα σοΏβάεζατε 
ſrada. n peticolo/e ſtat con gli occhi ἀείία., 
mente vigilanti per vederte ſe ſi acco. 
Aano ĩ ladroni perche eſſendo veduti. 
reſtano ſuperati. Vna bella patabola 
ſpiegò vñn giorno Chrtiſto α’ (αοὶ Ὀἱ- 
li, auuettendolĩ ad eſſet ſempre 
maĩ vigilanti,ð alla Πως conchiuſe. ſe 
vnpadte dĩ famigli ſapeſſe à qual'ho- 
πα debba venite il ladto nella lua caſa, 
vigllatebbe in quel oe non per· 
metterebhe il futto delle ſue robbe⸗. 
Aatt. Saſtiret Pat er familias, qua hora 
τι 41. ΕΡΕ Ῥέραίαγει vtiq; & non et 
per fodi ſuam⸗ lo θαρίίςο, che 
Tbriſto dice.che ĩl Padre di famiglia 
ſe ſapeſſe [οτε della venuta ἀεί]α- 
ὁτο, vigilatebbe pet non laſcĩatſi τοῦ. 
bate re non αἷςς νεἷνε ſi armarebbe. 
ον Όσττο e ehe per ponere ἵω (αρα huo. 
mini ſaeinotoſi ſome ſono ĩ Ladroni. 
vederli, ma e ne· 
ttẽdo luperarlĩ. Epute 


—* 


Cart.4. 
ΝΝ 1. 


που 1αθα Ψῇ 
ceſſat ĩo ς: 
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1 απεᾶὶ 


Cheiſto afferma, ehe ſia ſufficiente lat 
deſto.e vedere la loto venuta. Costĩ 
νὰ aſcoltanti, qui ſi tratta di dadtoni 
ſpitituali/ liquali voglioao dalla caſa 
del aoſtto corpo trubbate la ticea gioia 
della noſtta anina Pert mettete in 
fuga queſti aſſaſſini, baſta Πατε atten· 
ti,e conſiderate la loro venuta· Non 
diſſe Chriſto, che biſoena pugnate, ð 
lſcoccat ſaette, ma νἱρίίωτει ἱππρετεῖο- 
che ſolamente «ΟΠ εταπάο le coſe di- 
uine, ſi vincono le machine de Ladto 
ni infernali. Dottameme il Ponfetta⸗ 
dienſe. Non dixit Chriſtus, quod Pa- Ponferr. 
ter familias pugnaret quod ἑαοκία εδέᾳ.. 
witteret [εά vigilaret: nam eo ſo-⸗ 
um quod tugrανν_äνÊσ mentis ocu- 
lis duuna conſxrderax et ago mum ſuam 
ſere inexpugnabilem redderet inimi- 
ο. Procuta il Ladtone Demonio 
rubbarci l'anima con le lufioge del 
{εηίον e della carne tu lo mettetai ĩn 
{αρα ν ſe penſatai alle vere delitie 
del Cielo Pretende nella via dello 
ſpitito iinpedire ĩl tuo 5 cati· 
candoti ἀἱ piaghe, e ἀ Ιπβειρῖ ἃς ma 
(αρετεταί queſti intoppiconſidetau- 
do ĩlpremio che lddio tĩ ptomette 
nel —— κ, 
queſta νετῖτὰ ρτοσεάς»ς Deme 
ptocuta renderei inconſiderati. οἱ ο 
{αΐζα la mente aecioche non pen· 
ſiamo αἱ male che commettemo⸗ aerati. 
e οοσὶ egli {4: ſicuta preda delle πο- 
ſtre anime. Lacuteaza di Saa Citil- 
lo in vna parola del Ὑαπρε]ο, oſſet. 
αὸ vna maligna aſtutia di Satanaſſo. 
Appena Giuda tlceuẽ con bocca, δε 
anima { il Sagtamentato pane, 
che dice {] Sagto Teſto: Cum accep⸗/⸗· ο. 11.8 


fur et bucellãæ, int roiut in eum 4445» 17. 6.10. 


cont inuo exiuit. Enttò iĩl Demonio 
ἵη Giuda, & continuo, e ſubito lo fece 
— * dal —— ος 
ſe a εοτηρίτε Ἡ tradimento. Μα ρεῖ- 
che tanta freta, dimanda Citillo? Pri 

ma di addutte la riſpoſta del Santo, 


viciduco aſla memotia, ενα 

famelico in αΏαρίαιο vna goccia di .Neg. 
wmoele τεβὸ πε βῖί occhĩ illuminato 14..27. 
Alaminati ſunt Joculi eius. Etaquel | 


Di Paſqua 


mele ſimbolo 4εἰ Sactamento, che inu 
miua la mente ã conũdetare le gran. 
deꝛee di Dio le baſſezde del mondo. 
Sapeua ĩl demonſo che ĩl Sacramenta 
to pane illuminando la π]εῃτς ν fa co· 
noſcere la btuteꝛea del vitio.Sa ĩn ol- 
tre, che come ſi condeta Ἡ peccato, ſi 
cohoſce tanto dannoſo, che ſi laſcia. 
Però ſolecitò Giuda velocemente ἃ 
compite il tradimento dubitando, che 
ſe ĩl pane conſegtato da eſſo ticeuuto, 
lhaueſſe illummato, ὃς egli haueſſe⸗ 
conſiderato il male, che faceua : che 
Apoſtolo diuentaua traditore, di Di- 
ſcepolo nemieo ἱ Chtĩſto ſuo Signo 
τον dĩ “ας dĩ vn Dio capſtano 
dellinferno ʒ ſe queſto haueſſe conſi 
dertato,ſi ſarebbe conuertito. Però lo 
ſollecita a tradire acecioche non couſi. 
η! ἀθεείταπτο gtan male. Vdite (Πο. 
S. Ciril F θεπε Κος νή- 
110. 9. in µμγεην Γεν 18 [ΕΠΗ 1Η ΑΜΗΡηΟ 
441. ο Maccenderit, ac Δεύμάε Mum ἐπέγα- 
12" uerit, magnam præcipitem agit Dia- 
bolus celerit atem.Impediſce il Demo⸗ 
nib a quella donna, che Ώοῦ conſideri 
ἩΠ {4ο Ώοποτς, ĩ ſuoĩ parenti.il ρεεῖςο- 
1ο della ſua caſa: δὲ ἱπιρεάϊτα queſta 
εοπΏάστατίσης » la induce alſadulte· 
το, dalla fornicatione. lmpediſce il 
Demnio a quel Ladto, e fa che non 
conſideri la forca.la galeta, la fruſta: e 
tehe ciò non conſidera, peto tubba, 
poĩ reſta ſoſpeſo ſopta ττεἱεροί. Se 
noiĩ conſideta ſumo bene non ορεᾶ- 

τα ta nto — ώς 
) 5 Quel giouane Πρτερία della (αα 
Chi con nobilta. Queſla donna della ſua beſle⸗ 
/άεγα le χα ας] acuo aei ſuo ſapere VTutti i. 
αγ αμαςζ. (ρις2χίαπιο gli altti/ πιετεὲ che non 
Ze celeſti nũderiamo aoĩ ſtem Se conſidetat. 
ai/prex. αιο πα! nobilta, qual belſezza, qual 
ἆ.α le ter· ſapete ũa quello de beatĩ nel Cielo: 
ΣΕΠΕ. non ſi pregiate ſimo tanto ἀἱ τα]! co⸗ 
(ε fralie caduche nella terra. 5; pregia 
(ἱο penſo) anima ſpoſa.ſent endoſi lo. 
date dĩ eſitema belta dal (πο ſpoſo. Si 
pauoneggia per le ἀοιί conceſſele. 
Quando vo βίοιπο,Ώση sð in qual ter 
(ο {ρεςςΠίο » mirandoli volom ale⸗ 
Cant. 1, ſue Damigelſe, dicendo, οί ρε 
*.5 conſicerare quod fuſca ſim, quia deco- 
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γα οἱ. Io mi auantaggio di 
είῖετΠστα, ſtimaua ptima eſſet candi⸗ 
da alabaſtrina, hota conoſeo eſſet fo⸗ 
ſca anhegtita: e tal negteꝝꝛza mi ἐσα-- 
gionata dal Sole:ſon gtauide di con- 
certi quelle patole.e volle dite: ĩo mi 
limaua Ὀε]ία » ma poſta νη giornoal 
dit impeito del Sole.eioẽ,ſpecchiando. 
mi no Sole diuino conſidetando ]α., 
bellezæa diĩ eſſo.le ſue ticchezæe.le ſue 
glotĩe, conobbi ĩo eſſet neta.e xontra. 
έατα. Tanto mi ſtimai Ὀε]ία, quanto 
mi compatai alle coſe della tetta, ma 
quando illuminata dal Sole della vera 
ο. conſidetaĩ le ριαπάσχκε 
ἀεὶ Cielo onobbi eſſet ula. . 
ἀῑςε heruarao Santo Oum ætero era· 


mentus conſider ationi [ε obijci bid. 

— ρω, — *— ντος” 
arat fuſcam ſeſe, {4 pulc γε νά. 

9* ex ———————— — trop 


—* —— ——— 

aghe⸗ —* ΓρετεῦεῖΏετ-- 
ες non ρερίῖ » εἰς tra —— giotni 
πιαςεἰταί . Perche tanto 4 ΡοΏβᾶ quel 
titolatol Petche non Ρεπ/α, che l ptin⸗ 
cĩpato ẽ coſa caducaꝰ Penta alCielo 
conſidera le glotie del Paradiſo. al. 
hota vedtaĩ eſſer nulla il mondo, eſ⸗ 
ſet pouertã queſſe ticcheaze, eſſet de- 
fotmitã queſte belleꝛze. κ 

6 Ὀουάε ptouiene, che ποῖ 4ο 
εοσὶ teſſiui a caminate per la ſttada de δὲ οση- 
du οἱ commandamenti? in verĩtã δὲ. * 
gnoti, che ποπ ptouĩene da altro che 62ΥΥΕ. 
da non conſiderare cid. che facciamo. 
Chĩ conſideta, ptõtamente cammina, 
velocemente cotte. Io veghio Iſaia 
tanto teſtiuo a caminare, che ποπ fũ 
baſteuole Ίο ſprone del commanda . 
mento diuino a far, che εἰ vn winimo 
paſſo (ρἱηρε[ε « δὶ ſculaua,diffetiua, 
daua lunghezze a ροτῇ ἵπ viaggio· 
Quando «οσο Dio manda vn Seranno 
con vgcarbone d fuoco, gliĩ tocca l⸗ 
ατα. Et ecco lſaia mutato, anhela al 
corſo, vunl camminare.e quel che pri⸗ 
πια contradieeua a Dio, hota lo Ρις” 
Εν cendo, Ἠ{ηέπε. Mandamni Si⸗ 
ore 1ο ſon pronto Poco dianĩ ripu 
Aau⸗a Εις τα) viagsio, hora lo diſio 
ecolne b βίας mut atione ĩn νη pũto? 
ορ 2 Eecco 
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Ecco come ας! carbone acceeſo ſigai. 
ficaua la cognitione della mente.e la 
conſideratione.ehe {4 l huomo nelle⸗ 
ſue opete. Ripugnaua Eſaia, petche 
non conſideraua eſſere Iddio quello⸗ 
εἰς commandaua. Ma a pena ſu toc- 
cato col carbone ĩnfocato, appena ſfu 
nNauminato a conoſcere⸗ ὃς a conſide· 
rare vn Dio,.che comanda, yrhuomo 
vile, che non vbbidiſce. Subito ſi offet · 
{ερτοπίο ad ogni difficile impteſla, αἱ» 
la quale Iddio ſo mandaua. Vdite la⸗ 
dottrina di S.Baſilio. Ecce ego, mitte 
S. FA ενα κΗνεΡΗΥΦΑΓΗ ΡΓΗΝΑ ΙΑή2»ΟΓ ϱὐ- 
]α νο. ἄπηίοπε εἰ κ/γα!μ.. Quel giouane di- 
ῥα/. : [ουοίεηις αἱ padre, & alla madte.che 
hon vuole andare doue gli ẽ impoſto. 

αἱ ſicuto andarebbe velocemente, 4: 
conſi detaſſe, che vuol dit padre εως 
vuol dit madre.Se conſidetaſſe l'obli. 
go che/a di vbbiditli. Quel procura- 
τοις» quell'auuocato andat ebbe a pa⸗ 
trocinate la cauſa della vedoua,del pu 
pilloge⸗ pouerello ſe conſidetaſſe in⸗ 
queli la perſona di Chtiſto,e lobſigo⸗ 
che egli tiene di aiutate, e ſoeccottere 
α biſognoſ. 
6 δε quĩitra queſta vdienza ſi troua 
σεη/άε. ſcome «ἴεάονς ĩatan molte) 4 truoua 
γπάΐο petſona btamoſa di doui —— 
b—. εἰς con conſideratli gli otteneta. Ε ſe 
— cosi foſſe delle riccheꝛze tetrene? 
. Quel tale giotno, e noite penſa di ας- 
2ο, quiſſare εἰεςίνεΖΖεγε ροὶ —* ſna truo· 
μα in pouertã. Mã chĩ conſideia ĩ beni 
ſpitituali, cõ conũderatli gli acquiſta. 
accia telĩmonianza di queſſa νετ [τὰ 
Eliſeo. Egli btamoſo di acquiſiate dop 
ο (ρίείιο», e doppia vittu di quella αἱ 
Reg.2. lia.ſenti pet tiſpoſta. Sa videria me 
— — 
Fi. δε eſſẽdo ĩo eleuato αἱ Clelo.iu πο 
vedtai,ottertaĩ cid che chiedi· Straua⸗ 

conditione di ottenere gratia 
εἰεααιανὲ queſta·Il νεδετς Elia ετα οἵ- 
τεπειε doppio ſpitito di Eſia. Ma non 
vi hò deito Vditori che il vedete con 
gl'occhi, ἑ ſegno de conſidetate cõ la 
mente⸗ Tuᷣ Eliſeo οιτετταὶ 1 ĩ doni 
ſpirituali, che brami, ſe mentre Εἰία ẽ 
—* Ciclo.tù θαταί cogli oechi β{ 
2) Οἰείονο «ΟΠ la conſideratione ap. 


πα 


plicata alle coſe celeſtĩe poĩche le coſe 
ſpitituali, chi le conſideta le ottiene. 

uita queſta dotttina ὁ di Theodote 
το: Expende quid petatur pro obtinẽ ao 
[ρίγα duplics, Ρικ mſuperabili, ſo. 
| petitur oculorum vigilia, ideſt men- 
ti conſideratio.Cosi de glĩ Apoſtoli ϐ 
legge che aſcendendo Chtiſſo nel Cie 
Ιο, eglino attentamente lo mitauano: 
Videntibus illis eleuatus eſt. E ſe alcu- Act. r. n. 
πο compa ſionaſſe gl Apoſſolache te ο, 
ſtaſſero ſenza iĩl loro maeſtro, che pet· 
ἀε[ειο la compagnia di vn Dlojaccot 
re Βειπατάο Santo.e dice,che parten- 
do Chtiſto, niente petderono ĩ diſce⸗ 


poli, metedẽ che patteado lo viddero 


ttite conſidetarõ la ſua ſalita al Cie. 
oʒe εἰ le coſe celeſti conſidera, ϱὸ le 
ετὀς, πιὰ maggiotmente le acquiſta. 
Ε pondetatione di S.Bernatdo.il qua· 
le parlando cõ Chriſſo.dice: Vh «6 σα 
quod habeant perdere vel debeat  ἷν- Ber 
“136 {ο Τ}0/ΛΗΡΟ Ύε(ι φμόΑ νιάσηιεθω / 57.3. 4ε 
allis Ρος eſt ommia conſiderantabus, ele- Aſc. 
μασ η Cœlum. O {ς il mondo con- 
ſidetaſſe,al ſicuto hon ertarebbe.O ſe 
il peccatote conſdetaſſe.al ſicuto non 
ſi dannarebbe· O ſe ilgiuſto conſde- 
ταῖς, αἱ ſicuto non ρεςςατεὺὺς, In sõ. 
ma la ſanta conſidetatiore ὁ quella. 
che cĩ conduce αἱ tetmine del hoſtto 
pelesſtinaggio, alla pattia del Cielo 
alla glot ĩa del beati· 
7 Μα voltiamo ſoglio δἱρποτίνε di 
eiamo, ſe chi conſideta, ottenne tanti 
benijpet lo contratlo chĩ non conſide. 
ra ĩneſampeta η τε] { malĩ Liuconſi 
detatione degli huomini⸗ dalla quale J 
ptocedeua la touina Φε] mondo pian- 
geua Getemia, dicendo. Peſolatione Jer. i3. 
ἀε[οἰαβ(ωΥ in terra. Sota de lolaio, e 
dmtutto l vniuerſo. Quia non eſt, qui 
cozitet cordee, petche non ſĩ truoua 
huomo che conſidet i mali per euitat 
hPlangete pute co me motto γη huo. 
mo inconſiderato Lagtĩmate.e ſtima⸗ 
τε deſttutta quella fameglia, che coſſa 
di perſone, che non ſi conſiderano iĩl 
loto ſlato. Amatamente pianſe la 
— rouina ἁἱ Gieruſalem Reo. 
οἵς« Videns Ciuit atem flenit ſu- 
per Aam. E veramente eta oeegi⸗ 


* 





Di Ραίααα. 


di pianto vedẽte vna Città Μειτοροίἱ 
di vn Regno opulente,douere ττὰ ρο- 

chi anni eſſete deſolata ἀά (οπάαιηξ- 
εἰ, Vaglia ĩl νετο » che la totale touina 
del Giudaico Regno ptocedè dall ha- 
uet veciſo ĩn Ctoce il ſgliuolo di Dio 
Mãàa ſe volete ſapete la prima, & otigi. 
natia cagione di 5ἱ gtan male, fu lin· 
conſi deratione dĩ quelle genti. Che 
Ρειὸ dide Chtiilo.Sa cognoꝛſſe⸗ O tu. 
δει d Gietuſalem haueſſi cõſdeta. 
το il male, che faceſti, il male che (11 
non ſateſtĩ ita ppoeo tempo rouinaea· 
Ns cognourſti tempus vaſit ationis tuæ. 
Ib. 1,44. Non hai conũderato il tempo buono⸗ 
ptoueratĩ ĩl male·Non hai conſidera· 
το, che teco ẽ I Redentote. ptouatai 

ολ ο. Fe — con. 
Aderaſſes, non cecidiſſes diſſe dotta- 
ἐς * mente Dioniſio Cattuſano. Ο huo- 

.V. πιο, che (αἱ ταπεῖ peccati, ὃς ĩotiĩ pian 
go.e dico. Sa conſideraſſes, ποπ ceci. 
άι(ε. Se τὰ fomſ conſiderato nõ {4- 
tem tanto oſtinato. Ὁ prodigo della 
tua robba, che ſpendi le tue facolta à 
luſũ ſuperflui, à põpe vane à ꝑiuochi 
dannoũ,e ροί τἱ tiduci.e ſeiĩ tidotto ad 
eitema miſeria:certo, che Fa coviao· 
raſſes non cecidiſſes Se τα haue iſi con· 

ſide tato quante eran le tue enttate, e 
cortiſpondenti haueſũ fatte le ſpeſe 

που ſateſti ĩn tanta ppouerta caduto⸗ 

8 Parmi anche di vedere, che {ἰ De· 
monio ſi ſerue pet iſchetꝛo e ἀϊροτίο 
ſuo del' huomo inconſiderato.e quaſũ 

Dem⸗ anmale lo ſtimay e da insẽſato απίαιᾶ- 
ll cctta. Ῥόψετεαί auaati glocchi 
ν— quel giouanetto ptodigo.diſu bidien⸗ 
ἴςα] ρτορτῖο padte. Ωαςβο chiede dal 
vecechio genitore la ſua legitima Da 
Luc. i q. portronem meam. Poſcia ottenu⸗ 
M. tala, te ntato dal nemico ĩnfernale, «ὔ-, 
1. -- (απὸ  τωττο in ·vitipet in peccaroo ce 
Βὸ pouero απΣὶ mendico: Conſuma· 


δα, 42 


utt ubſt antiam ſuam viuẽ ds luaurio . 


VOue S.Tito Veſcouo leggeo· Con- 
ſumpſat lacem (καν. Quèeſto giouane 
confũumò la luce Ας’ (αοἱ occhĩ· Io nõ 
trous.che queſio prodigo figlio diuẽ. 
taſſe eieco:come dunque S.Tito dice, 


che conſumòd la ſua luce Nom sò ſe 


hauete oſſeruato ĩl caciatote, che vuol 
Quare⸗. Caluo. Par.II. 
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ſetuit ſi del Ἐαΐςοπε - Egli prĩma, chel 
metta ſull pugno gli cuopte gli occhi 
«ο capel εἴτο, e poĩ à ſua poſta, ſe πο 
{ετας»ε lo potta ĩn pugno doue gli ꝓia. 
ες. δε | Falcone haueſſe gli occhi ſue- 
Ιατί nõ ſi laſe larebbe portate cõ tanta 
quiete da cacciatote.Vedendo il Cie- 
ία diuertebbe vo glioſo di volate: Ve- 
dendo gli altrĩ vccelliĩ libeti, anhela⸗ 
tebbe ſeguitlĩ. Ma tenendo le pupille 
εορετίς,ς nulla vedẽdo.ſtà quleto nel 
la (μα priglone. Torniamo αἱ noſtro 
ptopoſito Queſſo ptodigo giouaneto, 
σημα.) (1 αη/κά /να.Ὀἱββρδτως. 
τοῦ] ſuo hauete,teſtò mẽdico.Saĩ per- 
—— lucem ſuam. Il Demo. 
Ρο gli bendò gli occhĩ della cõſidera. 
tione: gl'impedi il conſidetate { mali 
della diſubbidienza, ĩ danni delle mala 
compagnia, le ruine del viuere licen⸗ 
uoſo.Doppo.che Demonio gl ĩmpe⸗ 

di la viſta, lo pottò come animale do⸗ 
ue egli volle An verita, che ſe que⸗ 
(ιο glouane nõ haueſſe perduta la vĩ. 
ſta, εἰοὲ la conſidetatione di quel che 
faceua, non ſarebbe viſſuto ſecondo 
il voler del demonio ĩn tante luſutie. 
Con/umpſat lacem ſuam luxuriosè v. ο γι 
uendo. Fa ΕΠΕ m nõ amiſiſſet lucẽ, vtiq; ηλ φ 3 
luxuriosẽ non vixiſſet Tonchiude San ο 
Τίιο. ὃς quel giouane con gliocchi 
della cõſidetatione mitaſſe oi co- 
diſcepoli,alttĩ giã teligioſi altr con ſJa 
toga Dottotale,altrĩ impiegati in alttiĩ 
honoteuoli eſſercitij.al ĩcuto ſivergo 
Επατεὺὺς αἱ vederſi minot ἆἱ quein 
più pouero di quelli, meno honorato. 
meno ſtimato di quellĩ. Ma petche hõ 
conſideta.cotre alla ſua ruina. 

9 Νὲ altto teſta pet huomo ĩncõ⸗ Lncon- 
ſideratoy che la deſſruttione della ſua Merato 
caſa.della ſua famĩelĩa, della ſua tobba ẽ xouma. 
Mioacciò Gieremia da patte di Dio al ? . 
popolo Iſtaelitico αἱ totule tuina.e ρ[ί 717. 3, 


dide factus eſt Dominus quaſt imimicus nu. y. 


præceputanit {εἰ præcipttauit οἷα 
7414 eius. ladio ediuentato voſtto 
inimico. Precĩpitera tuto ĩl popolo tut 
το e gẽti e poi diſſtugera |ο mutaglia. 
Nouo modo di guerteggiat ὁ q̃ſto. [ο 
o che pet tegola militare prima 6 bat 
tono le abattõ le mutaglie e porentta 
σρ 3 εί, 


. 
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5. Ρας, 
— 
Ab. 2. 


Douemo 
ſentire i 
buoni 

con/egli 
ΡΕΥ non 


Ι"εΠετείτο πειηίσο,, 6 cattĩua le genti. 
Ma lddio dice, che ptima diſtruggerã 
gl'Iſtaeliti/ ο poĩ datãꝭ l'aſſalto ρες di- 
toccat le mutaglia. Aſcolta la τείο- 
lutione di 5 Paſcaſio Iſtacle, vuol di⸗ 
re. Vdens Deum. Pet ſone, che conũ · 
deta Dio, pet trouinare vna Citta, pet 
diſttuggere vna famiglia, pet manda· 
re in touina vn Regno, vn Stato, vna 
Prouincia, lddio pet caſtĩgo ptĩma di⸗. 
ſtrugge Π(τας]ς, εἶοὲ leua la cogntio⸗ 
ne, e la conſideratione di Dio.Leuata 
queſſa conſideratione, reſta Phuomo 
eſpoſto α᾿ hemici, pteda degli auuerſa⸗ 
εἰ!» touinato affatto, e deſſtutto· Vdi- 
τς Paſcaſio. Vot andum, quod primum 
præcipitat Iſrael, quando cõſideratio- 
nem aufert ne anuna poſſit vᷣder nũc 
de imde præcipat auit ο Πέ menia erus. 
Se tu ſenti,che quel Prencipe petdè il 
Ptincipato, che quel metcante le εἷς- 
chezze, che quel corteggiano la gra⸗ 
tia del padtone, caua euidente la con· 
ſeguenza dicendo, Queſto tale perdẽ 
Iſt acle, petdẽ la conſiſeratione, non 
conſidetò le [ας attionĩ. petò cotſe⸗ 
con tanta velocità al'a ſaa tuina, alla 
ſua totale deſtruttione. 
1ο Veniamo αἱ timedio contto 
veſſo male della ĩmeonſide ratione⸗. 
u non (αἱ conſiderat leſſto delle tue 
αιἰοπρετὸ cotti vetſo Ἡ foſſo del tuo 
danno. Hatsu non puoi, non [αἱ ſet· 


Mer ἡπ. uitti dell occhio pet vedet, per pteue. 
conſide⸗· dere, petx conſidetare δοια εί de 'o. 


Ρα!!. 


1Jx 


recchio per vdire: accoſtatiĩ ad huomi. 
niĩ ptudenti, aſcolta ĩ loro conſegli.& 
opera ſecondo quelli,. che camminatai 
pet la via della tua ſalute. Ma ſe tu ap· 
plicarai lotecchio a conſegli mali.ha· 
uetai locchio offuſcato, non conoſce⸗ 
tai quello, che τἱςοραίεπε. Nello 
ſpecchio αἱ vnñmar tranquillo, «οΏο- 
ſcetete le vetita delmio detto. Ρείςα- 
uano gli Αρυθο!! nel mate αἱ Tiberia- 
de. l riſuſcĩtato Signote ecco Πε! li. 
do compariſce Gita locchio Giouan- 
ni, ſilſa lo (ραατάο Pletto: Giouanui 
o εοποίος,ποΏ lo conoſce Ῥίειτους fu 
ſo he Giouanni diceſſe. Doni- 


biſognoc 
{οαἨ.21- he vuo ἀῑτε Sieoeti, εἶνε-»' 


"8.7. 


ΡΙει(ο tanto ſamiliate di Chriſlo non 
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lo tauuiĩſa, mã ben per Chriſto lo τας» 
uisò Giouanniꝰ Ditene ſotſe, che Pie- 
tro era vecchio e mancheuole nell⸗ 
occhio. Nõ ἑ queſta la tagglone,anzi 
natutalmẽte ĩ vecchi veggiono piũ da 
lontano, che da vicino:che ρετὸ ſi ſer. 
uono degli occhialiĩ pet leggere/ πι 
non per mitare· E ο non eta tanto 
vecchio Pietto, nẽ ſi legge.ehegli ſoſ- 
ſe difetiuoſo nella viſſa Sentite dun- 
que la tiſpoſta di Griſoloʒo.. Pietto 
due, ὁττὸ giornĩ ρείσια ſi era ſeruito 
male dell'orecchio alle parole ἀς]/ Αα 
οε]]α , εἰς lo induſſe a hegare il ſuo 


mieſtto.Pietro τὰ εἰ ſetuiſſi male del 


l'orecchĩo,applicãadolo ad vdite le pa- 
τοῖς di vna tnala cõſiglieta, petò tĩ of- 
fuſcan g'occhi, e ΠΟΠ puo vedere il 


tuo Dio · Tardius Petrusa ſuum Do. 
manum videbat, quia {ασε γοεεε, * 


Anculæ ſuſrrantis audiuit. lddio ti 
leua il guditio, e nõ fa che tu conoſchi 
ία virtũ, che non conoſchi quello che 
ẽ tuo vtile, ehlẽ tuo bene, perche tu 
dai otecchio a' conſegli vani. 


Sento vno che dice: Padre ſe ĩio dio {ἡ 


obbediſco α’ buonĩ conſegli. ſe vado à fende cha 
ſentĩte la parola di Dio/gli amici mi lente {4 
butlano. mormoit ano. non mi laſcian a pa - 
viuere. Senti:laſcĩali dite, che ſe iu 4ρ- rola. 


plicaraĩ PPeecchio alle parole di Ὠίο, 
Ιάάΐο tiĩ diſẽderã dalle caluanie de gli 
huomini. Tre volte Maddalena pen- 
tita miniſttò à Chriſſo, e ꝑ tutte tre le 
volte fu mormorata. La ptima volta 
in caſa del Fatiſeo, quãdo con ĩ capel- 
liĩ aſciugd { piedi ὑαρηατί dalle lagtime 
δε aſpetſi dal' vpguento. {ας 


cæpit rigare pedeſ eius, &Ccap⸗allis terge Luc. Τε 
bat: & ecco ἑ mormortata.e dichiataia au.38. 
pececattice. Hic ſſciret, quæ,& φαί 

Mulier quæ tànmgit cum. La ſeconda {αι,λ6. 
volta ĩn Betania quando vnſe il capo .7.8. 


di Chriſlo. EMait alabraſtrum vn- 
guenes ſuper caput pſius recumhentis. 
Et ecco la motnotatuone ĩn campo⸗ĩ 
diſcepoĩi dĩ Chtiĩſto la biaſimano «σε 
qued peraditio hæcẽ poterae vnguentum 
ο --- La terza νοἰτα nella 

ua proptia 63/29 quando·Fedebat ſe- 
cu⸗ ον ſi αΠετιὸ come humile 
anceſla a' piedi di Chtĩſſo pet cottex- 

δν” 





Luc. I- 
5.19. 
49. 


Luc. 7. 


”.47. 


Matt.i 
1. 17. 
245. το. 
Π.42. 


Luc. Το. 
”.39. 


F. Bern. 
ſer. 3. de 
Mumpr. 
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atlo: & ecco Marta Ὡς mormota, 
είς ne duole. Magiſter non eſt αν 
curæ, quod ſoror mea reliqun me ſo- 


lam mimſtrare Pouera Maddalena 


dal Fatiſeo, da gli Αροθοι, e dalla 
proptia ſotella mormorata j e calun- 
hiata, Ma ſentitela, da Chtiſto (επι. 
pte difeſa La diſende la ptima volka 
dal Εατ(ετίονε dice· ἐς multer aile⸗ 
ΜΗ —* —— ſeconda 
volta da gli oli e ſoggiunge. 
Qud moleſt⸗ 5* huic ο τς 
dende la tetza volta dalla ρτορεῖα ſo 
tella,e conchiude. {αγά optimam. 
partem εἶε [δεν quæ nõ auferetur ab 
ea in æeternum. Felice Maddalena che 
ſortiſti auuocato tale contro i tuoi 
mormoratotiẽ?ẽ Ma perche Chrtiſto ian 
το ardentemente preſe ſempte la di. 
feſa di queſſa peccatrice Laſcio vatie 
tiſpoſte adduco ſolamente quella di 
San Βετηατάο. Chriſto difeſe Madda⸗ 
lena, petche Maddalena ſentiua vo- 
lentieti le patole, & { eoniegli di Chti 
(ο. Mariam aute m audiebat verbum 
/ω. Chi ſente volentieri le patole, 
de ĩ conſegli vittuoſi. non ſi cuti, che⸗ 
aſttiĩ motmotino di eſſo, che lo but- 
lino, ehe lo diſpreggino petche Chri- 
{ο lo ἀϊῑεπάετὰ, |ο aiutera.e ſempte 


lo ptoteggera. Cosi conchiude Bet- 
natdo, Vae prærogatiuam MAſariæ, 
quæ in omni cauſa habebat aduocatum. 


Indignatur ſiquudem Phariſæus, con- 
queritur ſoror etiam diſcipuli murmu. 
rant, vbique Maria tacet, 6 proca, 
loquatur Chriſtus, quia ipſa audiebat 
verbum illius. Non curare le parole⸗ 
delſe gentĩ diſſolute, d huomo, atten· 
dĩ tu ad vdire i buonꝭ conſegli, a ca· 
minare pet la via della vittũ, che cosĩ 
incoutretai Chtiſto ρε]ιερτῖπο, 
che ti accompagnata, che 
tĩ guatdara, come fece 
NHamane à quelti 
diſcepoli, non 


olo⸗ 
αἱ Caſtello di Emaus, πιὰ 
ie ραιτία ἀ εί - 
. 
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lattepreiabatut illis ĩn omnibus ſcti- 


ptutis quæ de ἱρίο etaut. 24 


1.27. 


Lhuomo Pellegrinoiche vuol giungere 
αμα glorta, non deue camnare {8 
ſtrade mondane, ma dene {κάνανε 
le ſeritture ἄππιμε. 


(υπο 
Chriſto 
per gu⸗- 

επ medi 
Γ.14 [ας 


paſſione. 


1 ES ẽ put vero ſignori.che tutti 
noi ſiam pellegrini nel mõdo. 
Μα e aache vero, che non ſappiamo 
la ſtcada del noſtto viaggio, ο molti 
penſano eſſet non viagglanti fotaſſie· 
ti ma cittadini «τετΏί della tetta. O in 
gãno nelF huomo. Εὰ d'vuopoche pet 
la via dititta camminiamo, ſe voglia⸗ 
mo giungete al Cielo.Stamane Chti- 
(ο fa la guida a' diſcepoli, non moſltã 
do loto ſe ſtrade, ma nterpretando la 
ictittuta. Et io non ĩin altta maneta 
voglio condutuĩ νετίο la ρ]οτία, ες 
εοη eſplicatui il corrente Vangelo./pꝓ. 
ſi loquebantur ad inuicem de νν- Luc. 14- 
bu⸗-quæ accaderant. Icſus autem appro- B. 14 nu. 
banquans ibat cum ων Patlauan de' 15. 
patmenti diĩ Chtiſto.e Chriſto ſubito 
ſi accompagna nel loro viaggio. Im- 
percioche chi vuole ſeco la pteſenza 
di Chriſto; parli, e mediti ĩ dolori di 
Chriſto. Meditaua la ſpoſa ſanta,e con 


t la gloria ĩmmenſa ἀεὶ ſuo 
ο ἀϊαίροιδε lo ſigutaua circonda- 
το da gli Angioli, e corteggiato da te- 


ταβηί, Rappteſentaua ἆ gi occhl della 

ſua mente la luce delleſſenza diuina, 

la ĩmmenſtã Φε]! εΠει ἀῑ Ὀίο , la ρἱο- 

ria che in ſe (οἱο ſin dal'eternitã gode 

ua. Et η tanta maeſtã contẽplandolo, 

aille. Dum eſſet Rex in accubitu ſuo, Cant. x. 
nardus mea dedit odorem ſuum. Π.2. 


AMentte io col'Vr'edote non di aſtro nat 


do pretioſo, che di vna contemplatĩo. 

ne cleuata, cõtemplai Dio,mĩ accot ϐν 

chꝰet a m accubitu ſuo, che ſlaua da me 

lontano ſedendo maeſtolo nel throno 

diuino. Ῥο(εἷα immediatamenie ſog. 
giunge. Faſciculus myrrhæ «εν 
1541 ΗΕ, mmer vbera mea com mora Ibid. nu. 
bitur. Quel Dib, che ρείτηα hò contem 12. 
plato Βατ ſopta Ciclĩ, hota lo tengo 

6E8lle 
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ne le mie btaccia.O veramente anĩma 
ptudente? δἱ accotſe che la meditatio- 
ης di Dio glotioſo non ετα ſufficiente 
à fatlo ſcendere ad habitat ſeco. Però 
ſi diede a cõtemplarlo doloroſo, come 
faſcetto di mĩtta amata δὲ ecco ſubito 
lo vede ſcendere πε] ſuo ſeno & a (1. 
Ζατε nelle ſue btaccia. Laonde diſſe⸗ 
Βειηατὰο. Ante in acubitu regio modo 
F. Rern. inter ſponſæ vbera: & qui longe erat, in 
lſer. a3un breus facius eſt prope. δε tu ὃ huomo 
Caut. ſaptai fare, mitatai la prudenza della 
ſpoſa, e queſto cato faſcetto di mirta, 
queſto Dio tuo, hon faraĩ che pet mi-. 
nimo momento ſi aljontani da te⸗ ſe 
ſempre teneraĩ alla memoria le ama⸗ 
rezze, e ἀο]οεῖν che pet τε hà ſoffetti. 
e con aſſidua meditatione andara ti. 
uol gendo le ſue pene. Tu quoque {[α- 
—A————— 
bhunc myrrhæ tam charum faſciculum 
de printipatu tui pectoric, nes ad horã 
patieris auelli, amara illa, quæ per te 
pertulit ſemper ſi memoriam retinens, 
Aſſiaua meditatione reuo lucns. ἵπ., 
ſotuma chĩ vuole con ſe Dio penſi aꝰ 
doloti dell'humanato Ὀίο. δε πε) viag 
gi, che fate, volete in voſtra cõpagnĩa 
Chriſſo parlate, nõ di fauole vane, ma 
imitando { diſcepoliĩ hodiernĩ parlate 
della pa ſſone dĩ Chriſto, chegſi ſi vn 
rã con γοῖνς vĩ condutra con Πευτεζ- 
2za, con tranquilĩtã, con ſalute nel ter⸗ 
wine del νοβτο ἱπιταρτείο γἱαρρῖο. 
3 Epetche vVãgelo hodierno ἑρίς» 
πο diĩ pelleg tini cehe camminano, noi 
andatemo pellegrinando, e cammi. 
nando per lo ſſteſio Vangelo.: Si auuĩci⸗ 
nõ il riſuſcitato Signote .e ſi accompa 
gndcon queſſi diſcepoli.liĩ quali diſcot 
reuano dĩ eſſo appa ſſionato.Compati 
ſce da pellegrino.Ma ſe riſorgendo ha 
uea tronfato della morte e del Pemo 
nio, come nõ ſi fa vedere ĩn habito di 
trionfante, ma tiſce i forma di 
viandante Riſponde δ.Οτεροείο Niſ⸗ 
{επο, che pet vincete il mondo hon ẽ 
neceſſatio altro, che ſtimarſi Pellegrĩ⸗ 
πο in queſto wondo.Iddio diluuid da⸗ 
Cielo/ αρεὶ |α catatatte dell abiſſo per 
conuertite ĩmondo. Lo ἀῑδίεςς, πια 
aõ ας ſece acquiſto. Perche di nuouo 


Ibidu. 


Chrifto 
come pel 
legrino 
vny/e il 
Demo- 
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tornarono all'idolattia le genti. Plouẽ 
ſopta Sodoma le fiamme, la inceneri, 
ma nõ la conuetti.I Demonio ἤραο- 
reggiaua la tetta, ſi era impadronito 
delVniuerſo. ISanti Padri ſtauan 
nella regione ombtoſa della mortee 
la motte tutti vccideua nel corpo. e 

tiuaua di eterna vita ogni anima ? 

olle leretrno Dio ouuiate à tantiĩ ma 

li e hon ſi ſetui di armi, non mandð 
fiamme, ð diluuij; πια vſci egli dalla. 
ſua pattia, venne peſſegtĩnando in {ες 
τα, e come pellegrino vinſe ĩ Demo. 
nio,ſuperò la morte, riſuſcitò trionfan ο 
te, Vdite le parole di Gregorio Νίῆς- 
πο. Simplex quædam, &incompræ- 
henſa peregrinatio, ſola vitæ, luci/que 
—— in tenebris, & regione vm- 

γα mortis conſidentibus, tenebras om- 
πε! di/pulit, & mortem ipſam interfe- 
cit Hot perche egliĩ con νεηῖτε da ρε]- 
ἱερτίωο in terta vinſe PRIuferno ρειὸ 
inſegno della ſua νἱττοεῖα ἱνορρί ũ fa 
vedete aon altro habito che con le ve. 
ſli & habito di pellegtino. 

3 Felice quelhuomo che ſ ſtima 
non εἰταδίπονπια pellegrino in queſta 
ντα; (ε]ίες εἰ viue ĩn queſto mondo 
penſando, che πο ἑ queſta la ſua pa· 
ttia, ma che θὰ in pellegrinageĩo cer· 
candola. Queſio tale, ehe ſi ſima,e νἱ- 
ue da pellegtino non pottã eſſere op· 
pugnato da Satana ſſo.Queſto ſara rie· 
eo ĩn ἵετταις ——* πε] ο ο... | 

ndetare, e ben la —— uperto 

Αὐδαις, εὓς Satanaſſo circondando, e 
gita ndo il mondo; ſolamente poneſſe 
ſocchio ſopta ĩl {πιο Οἱοῦ, l quale 
era ticco e per ĩ benĩ della fottuna, 6 
molto τν Ρες quelli ἀε]ία gratia Co- 
me il Demonio maĩ nõ poſe lPocchio 
ſopra Abtamo, ſopta Ἱίαας, ſopra Gia⸗ 
cob? queſtĩ εταῃ vittuoſi, e diuitioſi: 
perche non cercò licenza da Dio di op 
pugnarli con la pouertã, con la inſirmi 
ta, con altte aiſetie, come fece eontto 
del miſeto Giob? Riſponde con la ſoli 
ta accutezza Ruperto Abbaterxe ἀῑςεν 
che Pemonio ſi confidaua di vincete 
61ου ma Π dim̃do di ſuperare «ο 

vetuno aſſalto vñdi quei Patriarchĩ. 

Qui νοῖ dimandatete il petch⸗ꝰ 

A que- 


Chi ſAſti 
ρα pelle 
ΕΤΊΠΟ : 
vince εἰ 
Demo. 
nio, ε{ά- 
ricco· 
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Α queſto di ποσο Ruperto⸗ tiſponde 
con dite. ehe Giob hon eta andato ρε]. 
legrĩno pet il mobdo come andatono⸗ 
Abra mo, Πλας, e Glacob· ΔΙ» dice il 
Demonio. lo miconfido vincete vn 
(ἱοῦ ma aon Οἱ aſſiero dĩ vincer vn 
di quei Patriatchiche ſeipte mai ρε]- 
legtinan ao/ ſi fiĩmatono ρε llegtini/e 
Madanti in queſia vita Non vinſe il 
ὨὈεπιοπίο:, πιά atdi ſperate di ſupe⸗ 
ratlo, ma ἃ εἰ! viue da pellegtino, à 
che ſetue tentatlo/ diee Satanaſſo, ſe 
(ου ſicuto di petdere Ecco Pautenti. 
ca di Rupetto.obum conſiderans δα- 
tan circum terra quomodo 
eti am non conſiderauit Abrabham 
/{ααςν & /αεοῦν [άε. ΡΥΟΡΗ{ΠοΠεΝε, 
habentes. & propter dam ſpem Ρεγε- 
ermando de gente in gentem, C de re 
{Πο ad populum alterum tranſeuntes? 
Planè conſiderauit, Ο iſtos, ſed quid 
ageret? Non vaglion ſe aſſutie del 
Bemonio contto chĩ viue in tetra β]- 
mandoſi pellegtino, petche come ρε]- 
egrino non ama la terta, ma la pattia 
deĩ Cielo. Quindi ſi e che Chriſio cõ- 
patiſce tiſuſcitato ĩn ſiguta dĩ ρε]ἱερτί- 
πο» in ſegno che ĩl Demonio lo τεπῃε- 
ua, e piũ non ardĩua ad eſſo accoſtarci 


Καρ. de 
φιζλ.σέγ. 
Ώει 116. 
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τεῖς, Ώα doue hãno da vſcĩte le βαΐης 
per vedet Ohtiſio riſuſeitato e corona 
[ο αἱ glotiaꝰ Giliberto Abbate tiſpõdo. 
Vſcite dal ſeuſo litterale, ſtudiate {ο ία» 
ete ſetitiute ma vſeſte dal ſenſo della 
lettetra, & entrate nel ſenſo aſcoſo ας’ 
miltexri diuĩni ὃς all ποτά conoſcerete, 
che vn ετοςἱβίο ὁ [λίο, εἰς vn ſepelli. 
το ẽ Redẽtot dehmõdo che vno coto- 
nato di ſpine cotrona le anime αἱ gta. 
dia, cotona cãpi diftuttꝭ corona ι Cie 
li di felle cotona lvniuetſo di abbon- 
danæa.Exgredimins aliæ Syon de cauer (δεν. 
μα litteræ. de anguſta. & ignobili intel. Abbyer. 
gentia. Egredimini, & vadete regem 1ο. A 
Salomonem in diademate.Ndett iam Canc. 
quomodo henedixit coronæ anni beni 
Snitatis ſuæ:quomodo campi eius reple. 
Vunt vbertate. Queſta ετα ĩnterpre⸗ 
tatione delle ſctĩttute fatte da Chriſto 
moſtrando a queĩ diſcepoli, che s egli 
ετα ſtato πιοτῖο ſecondo il detto de ἶ 
Profeti, douea anche ſecondo ĩ loto 
vaticin j eſſet tĩſuſcitato. 

σ Το mi figuto N.di veder Chriſſo ση 
peſſegtino caminate co ſuoi diſcepoli/ ορ * 
ma dimando ρετεῖνε volle εοπηρατίτα «γα! 
in tal βσατα} Etiſpondo —— conla ο); 
Ctoce atrĩua αἱ Cielo.Oportuit Chri 


eſſendo ſtato da Chriſſo pellegtino (οκ [η νὰ σε αΕΜΗΥΑΥΕΙΗ gloriã ſuãa. 


petato, & abbattuto. 








2 


apete νοἶνείιε ĩ pellegtini non ca 


*5* . 9 έ * — J 
4 Se pellegtino Chtiſlovĩnſe Ἡ nano baſſone, Chtiſto appog- 
—9* ολλ monio:petehe ο οι — vn ſegno camminaua, 
πάτο] diſttutſe · Ben giceaa εβὶῖ gceago α Ocepoli - Ο [6 νοί εοπβ. 
mwane a due diſcepoſi Nonnae oporrart deramuo chi o con voĩ, e vedemſſuo 
cleriã come camina, conoſcereſſiuo, che⸗ 





Chriſtum pati, & ita 5 
ſuam? Non ſapete che (ἡ meſfiete pa- 
tiſſe Chriſto pet entrate nella {μα Ρ]ο- 
ria? Et imterpretabatur illius ἐπ omni- 
bus ſcripturis, quæ de ipſo erant. Leg- 
ξεις le [ετττατο,ἱπιεπάςις bene 1] {εΠ- 
ο di quelle, e vederete la vetĩta, che ĩo 
νὶάΐςο. Diſſe hene lo ſpitito Santo 
nella Cantĩea Egredimum filia Son. 
videte Regem Salomonem in diade 
mate, quo coronauit eum mater ſua. 
Vſcite ὃ figliole di Sion, vſcite e ve. 
detete Chrilo vero Salamone Coro- 
nato dĩ glotia. {η aie Ιένα cordi⸗ 
ſui. Nel ſieto giotno della ſua Reſur- 
rettione.Vſcite pet vedete sĩ gran πο. 
βειο : ſe voĩ non vſcirete, πο vede. 


Cant. 3. 


ſenza ilegdo.che ſenza portate ĩn ma 
Πο la Croce non ſi può caminare ver⸗ 
ſo ICiclo. Volò la colomba πε] ατ- 
ca dopð ĩl diluuio, ma pottaua in boc· 
σα tamo del'oliuo. Non ſi può νο- 
late vetſo area della glotxia, ſenza te⸗ 
nere il tamo della Ctoce. Columba 
dice Betegonſio Abbate Columba 
[μία amum [δέ deferebat oliuæ Bereg. 
deſignans quod virtatum pennis nullus Abb. 4ε 
euoſare valet ab rmis, ad ſumma, ni ſi ρα 
ramum ſtude at reportare cum οἱ ΜΗ: Domin. 
ba. Νου ballano ſe ali delſe altte vĩttũ 

pet giunget πο αἱ Cielo, ſe ποπ habbia 

mo eõ ποί ĩltamo de lla ſua Croce.Pe. 

τὸ Chriſio come pellegtino con il Όος- 

done 
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tione [η mano camtmina, εἰοὲ con ία, 
ctoce, perche Oportiuut pat⸗ & ira in· 
trare in gloriam 4)... 

6 Venga la Ctoce ð mio Ctociſiſſo. 
d mĩo tiſuſcitato Signote, venga la⸗ 
Otoce, vengano i patimentĩ. perche 
ſono alĩ per condurci aſceleſtĩ conten⸗ 


ti.Non volentieti liĩ abbracciamo, ρει- {εἰ la vera vita.Du 


εἰς teco patĩte, e teco regnat νοβ]ία- 
τησ. In queſti giorni di αΠεριεσπα ſan· 
τα, mandaci γω contritione perfetta. 
La tribolatione noſtta ſia ĩl pentimen- 
το delle noſtte colpe. La ctoce, che 
εἰ hai da potte οὐ le ſpalle ſavn dolote 
πε] cuote.Dolote d'hauerti oſffeſo Do 
lote di eſſere malamenti viſſuti. Ὑοἱ 
Vditoti dite a Chriſto. Mſane ποιος 


Cunediĩ 


Domine, quoniam Αάπε[ρεγα 4. S- 
ἔποτε ſta con noĩ ρετεΏε e notte. Et 
notte, petche ſiamo τεἱρο]ατίνς tũ ſeĩ ία 
ce, che cĩ conſoli. E notte petche ſſamo 
peccatori, e tũ ſei Sole , «ποβτο Εε- 
dentote.E notte perche chĩ 5ὰ ſe ὁ νἱοὶ 
na la noſtra morte Et ὃ νεεῖτὰ , che τὰ 
con noĩ no 
ſtto Dio. διὰ οσα Ποί petdonan- 
doci ĩ peccati. διὰ con noi 
dandoci il pane della 
gtatia. διὰ con 
noi apten· 


ĩ occchi per veder αἱ 
6 ſfine la glotia. 
Amen. 





J 
3 








— ην] ο 17 
«πα — 
— | Della Εοτία Ίεσα 
ΡΟΡΡΟ ΡΑΦΩΝΑ. 
11, ΟΟΜΡΙΗΙΜΙΕΝΤΟ FELICE. 

ΡκΟΕΜΙΟ. 


Τετωίπατς ĩ traua· 
a dat ſine à gliĩ 
enti, a dat l'vlti⸗ 

ma mano alle fati· 
che compatiſce ſta. 
wvane il Riſorgen⸗ 

τε Signote, εραί- 

ία, ε mangia «Οἱ 

{ασ diſcepolĩ amati. Compariſee ĩm. 
piagato, patla pacifico, mangia amo. 
Γοίο. δεησα aprit le fineſtre entra⸗⸗ 

Cum ſores eſſent clauſæ. Con ĩl ſaluto 
intima pacẽe, Pax vobis. Rallegra | 
diſcepoli. e moſtta fetite. Æenait eis 
manus, & latus. Ecco il compimen· 
το felice di οραἱ noſtro trauaglio.Ha. 
uer Πίο eon noĩ. Fretit in Aſcdio, 
Che bandite le guerte, promette ρᾶ- 
ce,che ſanate le noſtte pia ghe in {ετας. 
tiene le ſalubti ετε. O ΜΙΠετίοίο 
Vaugeloʒ ò attionĩ del noſtro ὈὨίο «ἶο 





ed ſecondo ĩ Filoſoſi che Aſatus νι. | 


πε νε[οείογν Che il moto ἑ piũ γεἰοςε 
nel ſine.che πε! ptincipio.Gã noĩ ſiam 
εἰαπιί α termine, ſiamo arriuati hor· 
mai al vltima meta;ſiamo all'eſttemo 
petiodo deꝰ noſitĩ diſcotſ: però velo- 
cemente in breue ſpatio di tempo fini. 
temo il pteſente tagionamento. Voi 
Signoti non negate vdienza in queſto 
fine. & attendete ἵπ Va Vangelo vatĩ 
miſterĩ e document varij che tutti 
andtanno ad vnitſi ἵπ ſine Cioẽ ã ñinit 
di peccate.e dar ptĩncipio aà ſantamen 


te operate. Et à ſinire con queſlo ſi- 
ης, & ὰ —— εοα queſſo ptinci. 
Ρίο pet ſinite,e ptiocipiate, incomin- 
ciamo. 


2 E Queſtione agitata trà Filoſoſ 

ſe due corpi ττὰ loto poſſano 
con vittu aatutale compenetrtatſ. 
e concluſione aſſentata, che ſia natu- 
talmente impoſſibile. Eſe ſſamane⸗ 
Chriſto επιτὸ ſenza lapettuta delle⸗ 
potte cĩò auuenne, petche ĩl ſuo cot· 
Ρο tiſuſcitato ετα cotpo —— E 
ης’ Beati dice Angelieo ſon quelle⸗ 
doti della —— gellagilita. 
della impambilita, che da εοτρί ποπ. 
Beati li diſtinguono. Anzi un corpo 
mortale può pet vittũ diuina con αἱ. 
tro corpo con penetratſi, poiche la 
quantita, che impenettabile lo tende, 
con eſſentialmente ης]! Ἱπιρεπειταδί-. 
lità conſiſte. ma ſotge nel princi. 

Ρίο eſigitiuo di quella. Sia 
eome ſi voglia. Vdi. 
tori, uenamo αἱ 
εοΏρίίπεη- 
το delle 

{ Ἐν πο. 
ſtre ſatiche, con date compita 
- eſplicatione αἱ cotteate 

| γαπρείο. 

( 


Αδ- 
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ASSVNTOI. 


Stetĩt Ieſus ĩn medio cotum 


Martedi 
na ſalute Stauano ĩn mare ſopta Ρίς- 
ciola batea gli Α i *25— 
— Chhtiſto.e dice Nole timere,ego ſam. Idaio κά 
— Son io con νοῦ non te mete. Ἑτσεζο µρ γρ]. 


σον Dio 
ſamo ε- 


lici. 


Perche ſi 
/αμὸ εἰ 
Ladr σ, 


compimento felice ſi hauer Dio con 
none non perſeuerare virtuo⸗- 
qual 


ſamente con Dio. 
3 E Qual ρἷοία magglote ẽ— 
maggiot contentezza ĩn tem. 

Ρο paſquale poteuan prouate glinti- 
motiti diſcepoli, ſe non che hauere cõ 
eM loro il lot Dio. δε: leſus in me⸗ 
aio αι ειρα/ογ η» ſuονÚum. Mitate il Cie 
lo come ſatrebbe oſcuto 5 
mitate vmeſercito come ſatebbe ſcõ⸗ 
cettato ſenza ĩl Capitano mitate vn 
nauilio come ſarebbe poſto nel tem- 
peſtoſo mare ſenaa il Nocchiero. Μί- 
ſeto huumo ſenza Dio ſareſſi Cielo 
oſcutato, eſercito fugato. Nauilio αξ. 
fondato.ConDio ſei luminoſo contto 
le tencebre,ſeĩ armato contto ĩ nemici. 
{εί guidato contto le teinpelle.Ptocu. 
τα dunque hauet Dio teco de hautai il 
compimento d'ogni Όεης, il ης di 
ορηί contento. 

4Ditemi in corteſia, perche ſi (α]- 
μὸ il Santo Ladrone ceno eſpoſũtioni 
trouatete.e molte ης hò ĩo addotte ſe⸗ 
condo varij ptopoſiti: ma perche ſta⸗ 
mane ſi attende alla bteuitã, vdĩtene 
vna in bteue, e perehe ſiamo αἱ Πας.» 
vdite fotſe | piu bella.Sĩ ſaluò νη La⸗ 
dro ſi danno l'altro merecẽ che Chri⸗ 
ſſo Ctocifiſſo ετα pĩiũ vicino αἱ Santo 
Ladrone. La Ctoce di Chriſto ora dit. 
coſta dal peſſimo Ladrto, ὃς hora ροβα 
da pteſſo a quella del penitente. Que· 
(ο 6 ſalua, quello ſi danna⸗ petche la 
vicinanza di Dio ſi glotiſica, la onta⸗ 
παῦζα οἳ touina. Euſebio Galiicano 
lo dice, attendete. Vainauerat cre. 
do naſcentem fidem Latromis propius 
corporea diuinitus Notate quella pa- 
tola Propius corporea duimitus. 
diuinita, che ετα πε] eotpo aĩ «μέ! 
Erat propius Eta piũ vlcina αἱ Santo 
Ladto, però ſaluollo ĩluminollo glo⸗ 
rificollo. να ΑΦ 

5 Ἡ{οἱο deſidetĩo di hauer con vn 
Ρἱα, ci conduce nel potto delł'etet.: 


1 


o a Chtiſto, 


il mare quĩeto.l'onde tranquille.i Dꝛ· εοη. 


gſſa, dice Sã Citillo Aleſſandtĩno,pet. 
che. Cedit omnis perturhatio, cuntta- 
que pericula 5 Cbriftus αᾱ. 
ſit.Doue e Chr̃iſto preſente, eede ogni 
tutbamento. Να nota il ſanto, che |). 
Euan geliſta Giouanni ſoggiunge, che 


in nauim, & ſtatim πα!” fuut ad ter- 
ram, quam ant. Compatue Chtiſto 
ſopta ſ'oade del mate, i diſcepoli νο- 
lero ticeuerlo nella harca, e ſubito ſi 
trouatono ης] lido.Cotte con queſtoꝰ 
Stauano in alto mare peſcando * 
ſenza titot nare iũgono αἱ potto. Ἐς» 
co il miſtetro 7 ο/μεγηπί Α.ΙΡΕΤΕ 
an nanm. Hebbeto voloniã di εἰ 
uete nella loro nauicella Chriſto e pe 
τὸ giunſeto ſenza fatica πε] potto. 
vuole ſeco Dio, ſenza ttauag lio atti⸗ 
ua αἱ potto di quel che btama. Non 
ἀωδίτίαπιο »εἰε pet la pteſenza di Dio 
douetemo riceuere πιαρρἰοτί beni.Sẽ. 
za Chriſto trauaglieremo nel wate del 
mondo con gliĩ Apoſloli ma quaudo 
vortemo con noi.nella Όλες Φε]! ani.· 
πια nolſtta ticeuete Dio, all hora con 
la (πα preſenz aſenza trauaglio giun· 
geremo alla quiete valla ſalute, alla⸗ 
ptoſpetita. Perche Chriſto ἑ ſine di 
iuti ĩ peticoli. Feco le patole di Cixil. 
lo: Ftatim nauis fuit ad terram; Non 
dubitemus multo ΔΙΟΥ Αν quam /pera- 
πως εν ΟΡτΗβε præ ſentia nos conſe- 
auutaro⸗; ση ——— — 
ον Μας εο ſine opera moſtra 4419. 
ſcemus An che modo hauerai Ὀίο » 
hauttai ſenza trauaglio tuo ogni be · 
he:ma ſenza Dio: contuite le fatiche 
nonatrtiuatai aà bene alcuno· Sec 
omnium periculorum Chriſtus {ο 
t. Οσποβίαάς Citillo.. 


—— εμείς ρα 
——— —— 

i bimelech ας anueitia οφ ή] ο 
Ρ τς * 


—B— η. 


31. 


δ.ς 


εκ. Γ, 
gli Apoſtoli. VNolucrunt accipere eum * c.6. 


* 


en. ⁊ 1. 
1. 


ſcepoli luttcoptenti. Νου ὁ mataui. 


—9 





ΕΕ. οι... κ --ν 


Oleſt. in 
Gen. 21. 
ων 23. 


Douemo 
cõ la per 
ſeueran- 
2a eſſer 
ſemper 
con Do. 


SF. Ler. 
cypiſt. 19, 
— 2 — 


Di Paſqua. 


in ημείς qua agis iuva ergo 
Deum ne noceas mb losò dicee νι. 
melech, εὔςεζοπτεὸ Abramo ẽ Dio, 


S in tuite le tue attioni hai teco Dio. 


Se tũ ὁ Abtamo fai lite Ιάάίο ẽ teco 


RFei πίρατει ὃς τὰ aauighl ihmars, ld· 


dio ẽ teco nella tua naue. ὃς μὴ ſethĩni 
ĩ campi, lddio ὁ teeo nelle tue ville.Ma 
dimmi ò κ ὁ Abimelech come cono. 
ſci iũ, che Iddio ὁ ſempte con Abramo 
in tutte ſe [ας attioni Riſponde dotta. 
mente 'Oleaſtro: perehe vedde che⸗ 
tutte |εςοίς di Abramo sõ proſperate. 
ὃς Αὐταπιο litiga vince la lite/ δέ na· 
uiga, giũge ſenza tempeſte πε] porto. 
ὃς ſemina i campifaà copioſa taccolta. 
ſe Abramo ἑ proſperato in tutte leſue 
facende, dusque lddio ẽ con εἴοιρες- 
che doue ἑ Dio eẽ ogui Όεωε (η γε, 
deris iuſtum donis et iam temporalibus 
abundare, cognoſce Deum apud ſe ha- 
bere. Cosi conchiude | Οιεαβτο, Τὰ 
ſei felice ſe haĩ ὨὉἷον (αἱ infelice ſe⸗ 
non haĩ lddio in mezæzo di te· Ftetit 
1Η nedio. 
7 Cauiamo per noĩ vna conſequen 
za mottale.Chtiſto ſino a queſto vlti- 
mo giotno vuole trouarſi ĩn mezꝛzo di 
noĩ accioche ποῖ fino al ſine οἱ truo⸗ 
uiamo con Dio. Io ſpero, e credo, che 
tutti νο ĩn queſti giotni ſanti vi ſiete 
vniti con Dio. Le confe ſioni, le co. 
munioni, le reſtitutioni, ĩ ſantiĩ propo⸗ 
(6 le oceaſioni laſciate sõ (αιί πις21ἱ 
per vnitui con Dio. Μα nõ vorteiche 
Ρετ πιο peccati vallõtanaſte dal νο 
ſtto Dio.Hauete combattuto con | vi- 
τὴ! hauete ſuperatĩ con il pentimen⸗ 
toꝛma ſe ε(Π tornano ad alſaltarui ε 
voi laſciate vincerui, hauete petduta 
la ςοτοπα,δς il ptemio, ſenzda petſeue⸗ 


rãza, nẽ chi cõbattet ottiene vittorxia, 


lma, ſe non ſe 
Γηαϊάο, Pror 


nèchi vince haueta la 


attiuare alla ſelicità della gloria etet- 
πα ι Ἴ 
τ δ Απσὶβιίορηα eredere nella νἱτιὴ, 
biſogna auanzarſi dalbene ad αἶττο ὓς 

πο Λη eſſic aciam ini ſicut paruuli, nõ Donmo 

— 
non {ατεῖς come { ſanetuni, nõ artiua. cẽ la vir 
rete al compimento felice della glotia, {8 " 
edel Regno beato Cosi die la eta εδ. 18. 
bocca di Chriſto.Ma perche habbiamo · 3· 

da eſſet fanciulli ρε giũgete al Cieloꝛ 

Απαί douteſſimo eſſet veccli ſenſati 

prudenti, mottificatiĩ. Non gia, dice⸗ 

Chtiſto douete eſſete come ĩi fanclul⸗ 

liSapete percheꝰ 1 fanclulliĩ ſſanno ĩn 

creſcenza, diĩ giotno in giorno cteſco⸗ 

no Chivuole enttare nel Cielo,nõ hã 

da ſtat fetrmo in vn bene, ma [νὰ da ere 

ίεεις di bene in meglio e ſino alla wor 

ες sẽpte deue petſeuerãdo nelle vittũ 
creſcete nella gratia.Facut paruu lus e 

ſe debet, quia vque ad mortem —— 

debet in dies proſicere promittẽ do. CG. 

mentd dottamente vn moderno. Τὴ —* 

che con il pentimento Πε]ία ſettimana 7141-21" 

ſanta,e σου la ρτατία diuina diuentanli ꝰl · δα ν 

fanciullo.va eteſcendo ogni βίοτΏο di 3" 

bene in πιερ]ίο,(ε τὴ ναοί gluogere⸗ 

alla felicità compita del Patadiſo. 

9 Chi mi dici dhuouo: Tũ ἀῑεῖ 

che εἰ ſei confeſſato, communicato. 

pentito.laſciato il peccato: ma Che⸗ 

ſeĩ tornato di nuouo ã peccate ʒ ὃς io 

εἰ dico che niente hai fatto, mentte⸗· 

τοτηαβί αἱ vomito ἀε]]α tua οοἱρα. δἱ Mente 

ἱασνοητα Ιἀάΐο, εἰς ρ]ί Ηεῦεεῖ ΏοΠ., [4 ερέ η5 

vbialuano ĩ Ιοτο ρἰιά[εί, ĩ loro Ρείη.. ΡΕΤ/ eue- 

cipi, e dice che non ſolo non eſegui.ꝰa . 

uano i loto giuſti comandi ma Πε 

meno voleuano ſentitli: δεά πες eo⸗ 

«πάμε voluerunt Commenta — ο. 

Αα ſcrittura Abulenie, e taccogſie ο 

dalla ſagta iſtot ia che gli Ἠερεεί ſen· {1η 

tiuano, & vbbidiuano a loro magg τό — 

ti. {ΕΛ « temporibus iudicium — 

pen bene vnebant. Come dunque Id- 

on gli obbediuano ne⸗ 

Ecco la ragione petehe 


Calen in 
5 


ο ſenza Dio —— ὃς να) μλττάς νανὰ ὲ Νου, 


— 
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μέβετο fatto Tecet obedier int,. [ε- 
cerint ea, quæ à Iudicibus præcipieban- 
ην non tamen vſque ad mortem per⸗ 
ſeuerauerunt, quod dem fuut, ac ſi non 
obedier mt. {άεο ait ſcriptura, quod 
æec eos audierunt. O Dio quanti ϐ(ο- 
πο communicati: quanti ſi ſono «ΟΠ 
feſſatiʒ; ma che? Come ſe niente haueſ.· 
ſero fatto, & in effetto niente han fat. 
το, petche non hanno perſeuetato. 
Che ſetue la fatta communione,ſe ho 
τα ναῖ à riceuere il Demonio in caſa 
della Meretrice?Che ſerue pet ſaluat· 
ti l hauere reſtituito ſe hota torni all 
vſure? Petſeueta nel bene, θὰ γηίτο 
con Dio νετείοί di vĩttũ in vittũ/ſe⸗ 
vuoĩ artĩuare αἱ cõpito ſine della glo⸗ 
—— —— 

à lo sõ b ene petche ĩ Chriſtiani, 
—5 uella ſettĩmana ſanta ſi ſono cõfeſſati 
cano Ρεγ tbe hanno piante le loto colpe che⸗ 
hauno frequẽtate le Chieſe, e gli ΟβΗ 
μᾶ. ὕκον cij diuini- ροῖ ſubito ſono caſcati ης] 
ſe ⸗e peccato hanno laſciati  υαορί propot 
—2 εἰ» e ſi ſono ſcordati della legge ui⸗ 
*. na.· Sð la cagione diĩ tãto male.Si ἕνρες 
che ſi ſono confeſſati non per veta 
contrition e, ma per non eſſete moſtta 
ti a dito· Han frequent ate le Chieſe, 
hban viſtati ĩ Fantĩ δερο]εβεῖ, non per 
piangere Chtiſto morto ma pet vede. 
τε la bellezza de gli appatatĩ.Eceo San 
Pietro. πε! Hotio sfodera il cottello. 
{ moſita animoſo vuol motite ρες 
Chriſto:ma nel Palaꝝzo del Ῥοπιεῆςς 
ẽ timido.e lo rinega. Come: Chi poco 
dianziĩ fu οἱ animoſo, hota ſi ẽ codar. 
do Notate: andò San Ῥίειτο nell'hot· 
to per fat compagnia aàoh Chriſto oran⸗ 
τει πα andð πε! Palazzo per eurioſitã 
di vedere ΙΙ ſine di quella —* Petru⸗ 


4—. [έημε σὲ νε in 


vᷣo. 


ο κάν cum a 
atrium Pontiſiciæ: & ingreſſus intro ſe. 
adebat cu⸗⸗ ο ρω fine m 
Not ate quella patola, v γένει ſinẽ. 
Από Pietro pet vedere non pet pᷣian. 
Εετῶρες curĩoſit a.nõ per deuotione 
ρειὸ πιερα Chtiſto. 
δα... τὸ fu ἰπιτερίάο, πε! ρα. 
az2o andð per ρτορτία οὐτίοβκὰ ρε 
{ἁςοάατόο. Reco — ——— 
Αἰπίαπο - Non επι humnuer negue 


— — 


Martedi 


conſt anter, vt debuit, Ιώ] 
principis Saceraotum: & fortaſſe eo 
corruut: quoniam non vt pig naret; νά 

⁊ πευε Ῥιάεγειναεεε[Πε. Τὴ ὸ - 

lliano con 1 (ατὶ nie ghi Chriſto in tut 

to FCanno, ὃς hai comnciato aà περατ]ο 

adeſſo pecche nella Settimana Santa 

andaſte alle deuotioni non per diuo. 
tione, ma per dimoſttatione, ma pet 

(αττὶ vedete vittuoſo ð vero per vede. 

re le coſe cutioſe. 

I1 ΛΙ Signore, voglio pet l'auue· 
nite fat opere buone pet νοβτο amo- 
te.Maccoſterò alla Chieſa per otate. 
non per guatdate, pet adotat voi non 

tmirate gli oggetti τεττεπί, Voi 

ivenite in merezo ἵ ἀϊ(εερο]ῖ per 
conſolarli ὃς io voglio ſſare appreſſo 
αἱ νοῖ pet ſetuitui Νου cereo altto 
nelle mie opere, ſe non che piacete ã 
voi. Pet voĩ voglio patite, per νοῖνο- 
glio viuere pet νοί voglio πιοξίτοιας- 
cioche poſſa con νοίτερυατε» e νοῖ 
* πεὶ compimento felice della 
glotia. | 


ASSVNTO Π, 
Pax νουῖς. 


1ἱ compimento felice {ἕνα 
pace. ο 5 


B. Laur. 
7 η, . Ag. 
cap. 18. 


1 ———* la pace ſija vno ἀς’ ππαρβίο- Γα Ραςς 


ti beni, che puõ hauere Ihuo· ἑ πο ἄε 


mo e certo/ poĩche io σὺ, che prima. ας 51σ-- 
cehe veniſſe ΙΙ Saluatote al Mõdo,coſa ri θεπέν 
piu cata non οἱ ptometteuano le ſetĩt. che pua 
tute ποη la ſua venuta della pace: Ρας hauere 
erit in terra noſtra cum ventrit. Ε ϱἱ᾿ huomo 
Angioli πε! {πο natale furono anche 
Ambaſciadorĩ della pace:Cloria in εκ-- 

celſis Deo, & in tera pax. Ε deſcriuen 

do lſaĩa l Impte ſe deſ humanato Ver· 

bo, dice , che vna delle ρἵὴ grandĩ doue 

ua eſſere ĩ bandite daſ Mõdo le diſcot 

die facendo elie glĩ iſtumenti di gner 

πα cambiaſſetro iſtrumentĩ di pace: 
Corflabunt gladios ſuos in vomere⸗et 

in facceg non it gen⸗ 
contra ς cladium, Πες eatrce- 
buntur vitra ad prælium. 
3 Νί 


τ- 
. 


J 








στα. 'Μαφροςο υὸ ἀειτοι che da pace ἑ 
νπο de ĩ maggioti beni del husmo. 
ma dico di piu, che ἐνπο de ĩᷣ magaio- 
εἰ beni di tutta la natuta. Aagiolo di 


Aquino ——— —Re 
με pace appetito tag oneuole, ð ſenũtiuo ð αἱ» 
ὁ vno 4ε᾽ meno naturale ἀεβάετα la pace, e lo 
wageio⸗ ptoua, poiche ogni coſa deſideta atri- 
ra hendi ματς con tranquilita αἱ ſuo βος]ας]ία» 
tutta {4 quale tranquilitã conſiſte la pace, «ο- 
natura. me la diffiũ ſee Santo Agoſino, πε, 

ſiegue ἵπ conſequenza, che ogni coſa 

deũdera la paceʒcoſi conchiude Toma 
D.Tha. (οι Et ideo neceſſe eſt, vt vmne appeten⸗ 
45. appet at paces⸗. in quantum {ε(ήχρεί ουκ 
1. πε apperen⸗ appetit eranquulle, O ſine 
mpedimento peruentre ad νά quod αρ» 
petit ꝓn quo ſecundum Ἱ 
con/ſſtit ratio ραο”.Εοτ eſſenão la pa- 
ce vᷣna coſa tanto grande, [ἀάΐο πε fã 
gtan Εἶπια : e ρετὸ la prima coſa ele 
(4 riſonate Chtiſto πεὶ cenacolo ἑ]α 
———— νοῦι:. —— 
3 τας conto ο 4 
μαπίθ pe proua ἀῑ cio io ——— 
22ο ti ao laaio nel ρεῖπιο βίοτπο εἰκκά. α. 
πλ (4Ρ4 ]σος[αδίτο αββίααίε:Ἐε ιά! * 
ſet bona. E vidde Iddio la luce eſſet 
buona: ma hauendo poĩ nel ſecondo 
giotno ceteato il firmamento non. 
Gen.1.a. aggiunſe, udit,quod eſet bonum.: 
4. perche queſto Signoxeꝰ Pot ſi ĩl ſirma⸗ 
mento non era buono: Maà come pote · 
μα vſcite dalla mano di Dio Creatore 
ςοία, οἶνε non ſfoſſe buona: Vl dirð:il 
firmamẽto letuĩ pet fate la diuinone, 
la diſunione del/ cque : Fiat ſirma- 
wentum, & diuidat aqua ab αφ. 
La diſunione ἑ contraria alla pace νο 


ra volle lddio dimoſttarci —— con 


tco faceua della pace: in 
di cio non volle approuare per bubno 
il itmamento p 
ta ladiuiſione, la ἀἰ[απίοσε,ε 
D. Hier. αρρίαηίε: & vidit, 
.An.contr. Epenſeto di San Gietonimno: In ſe⸗ 
”ομ. cundo dae om nino { e 6 νιάέε 
φ * — 2 * 


τὸ αὅ 


Ἡς ποῦ εἰ νηῖοπε, Ἰαῇ που εἱ ρυὀ εἷ- 
{εις δοητὰ alcuna, e doue vĩ ἑ lvnio⸗ 


Dipaſqua. 


licata es, et turbaris erga plurima Mat 


pet il quale ſi eta fat· ΤΗΝ 


quod eſet 3D 


lmquens, no — «ναών 
— 52— Ώο. 
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ης vĩẽ la pace vĩ ἑΙἀάῑο ſommo Ὁς- 
n— — 
Tanta βίαια fa Iddio ἀείίαραςς, κ». 
che non gradiſee /ορετατϊοπίψαοης» Man⸗a⸗ 
oue non ci vede la pᷣee. Andate . xcio 
San Luca.e trouatete, che enttando ĩ ꝰ? Nova 
Saluatore ĩn γη caſtello, vna donn 
chiamata per nome Marta, lo ticcue —* 
o caſa ſua: νε φαν {νε 2 ci ve 
nomine eacepit illum in domum la pa- 
E petche l'hoſpite eta tanto desno.de . 
ſideraua quella huona donmna honotat ΗΕ. Το. 
o con ogni pombile apparecchio. ὃς 1.5, 
hauet ĩa voluto ehe la iua ſotella Mad. 
dalena lhaueſſe aiutata, ma quella τας. 
τα intenta alle parole di Chriſto, πό β 
pacttiua da ſuoĩ piedi. Matta ſe ας τατ- 
vn poceo, δὲ alla fine la querelò col 
Ὃ ας ε ημων ὁ non eſt ribi curæ, 
or μες reliquit me ſolam mi- 
m/ſtrare, dic ergo illi, vt me —— Γ.46, του 
ꝑnote fate, ehe mĩa ſorella πγ᾿αρίατί, e ΠΗ.18. 
tiſponde Chtiſto Aart ha Martha {ο * 
id. 


ταν Marta, ſei troppo ſollecita. Come ð 
ſignote ⁊ Non gtadite hoſpĩtalita di 
queſta buona quella hkoſpitalita, 
εἰς grandemente ſecapte vĩ pacque. 
tanto piu vſata verſo ſa voſtta diuina 
pet ſona? Che ditemo ſignoxi⸗ volete. 
πο la cauſa?Non ſu petche nõ gtadiſse 
Chtiſto lhoſpitalita. Μα εεοα, 
quella vidde la tutbatione con la (ο- 
tella Λο e⸗t εθέ cura. Vldde il 
mancamento di pace, ρετὸ non mo- 
τὸ dĩ farne conio, volendoſi accen. 


ne:onde lediſſe:Acartha . οἱ- δ. ΤΙΝ 


Ιορτεθάσπε, 

5 ανω Ι48ἱο pigli ρἱὰ penſie Aio de⸗la 
———— ũ ἄν φκα/[; 
nor u (Ἀ 
—*— κό 


4 


η 
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Οει(ετηαᾶ! ἀῑσξ S.LRuca che Ἡ ſceleta⸗ 


το accoſtò pet οφ, — Er 
appropinquanit {149 ΝΕ oſcuarecur 
* — μμ αἱ ** tipu — * ουν 
lo baccio,eglĩ diſſe O/culo (ή µε 
—2 mini⸗ ——— Ὀίτειπίν ὃ mio Diuind 
Siꝑnore come non tifiutate d'accoſta. 
το Ja voſtta ſantiſſimaboeca alla bocca 
ſacrilega e ſcelerata di Guda: Eh Si- 
re perche ποπ conſeruaite piuto 
ο queſie cateꝛze pet quele anime 
ſante e * —* qu — 
con la ſpoſa: O/culetur me culo oris 
— —* —2* ad vnttaditore ἱπία- 
—* meʒche ditemo Signorĩ vidto: Chtl· 
ſto ĩn vita haueua piũ volte data la ρα- 
ce a ſuoĩ ————— νίετα Giu. 
oan. 14. qa Pacem relinquo volbus, pare habe 
nu.27. e inter vos Hot perche Gĩuda haue· 
4.9. ua da motite ſaergognatamente ap. 
34.49. piccato, ſe quella pace ſi fetmaua ĩn. 
ui ſatebbe ſtata ancor ella poeo hono 
tata, anei ſuet gognata: ehe ſaChriſtoꝰ 
tmoſtrate quanto li premeua il diſ· 
note della pce ſi vuole tipiglſate 
μ a pace e pereið ſi laſeiahaeciare da 
—————— 
Epiſt. ꝛ.. g.paoſino⸗ come diuinameme /ο/ρίς- 
ga: O/culum non ideo ſ/cepit, vt pa. 
cem proditoris accuperec./Jed νε νο 
an abenato γέωφεχε« Si laſcia Chtitlo 
baciat da Eiutia per toglieteĩ il baclo 
dato da hui Giuda e non eſſet ρἱὴ 
con uĩperehe doueo non «βράςο Ώσπι, 
* «εἰ ὁ Dio · ΟΥΓΟ ὰ 
Colla pa. 6. «Εποη θα marauiglia Sgnoti, ſe 
ce ſono ganto gulloha lddio de ĩa pacee tan- 
Exie aeũa ραος 7. poiene indeme con 
Τε aanno vnite ματς le vittin. ** 
i χο” Fuper aſpidem⸗ 


.. 1 


iſſe Dauid 


Ἔρεικδ, Hocumeðlo alcuno e ihrimedio 
διὰ 
2 





delhonot 
eſſa 


— JJ————— 


— 
δν 


afſetti con la 4ος” Epenſietro di San 
Cirilio Geroſolimitano Quomodo ο, Ciril. 
itur illum præteribis ? Indue pedes /εγοίοί. 
έπος apparatu Ruangelij pacis, οι σ in loc.c. 
Are moraeat non nocere poſit. Οἱ ὰ 
amatot⁊ della vittũ della ραςς » non 
φοιτὰ eſſete otfeſo dal (αοί nemici⸗ 


να. 


οἵε Dio e ſi come Dio ἑ inſupetabi- 
ία», ὃς inui? to cosi colui, che ama- 
tore della pace ὁ inſu petabile, δείᾳα. -- 
uitto⸗ An 
7 Ma iodicoche tutte le vittũ, e { ραεε 
tutte le gratie vengono con 4 ρᾶςς μες, ὁί 
pet tanto aoið Sãt Agoſtino ĩnquelle 
patole dĩ Dauid: Oriecur in ἄν ρε 
61. (αν & abundautia pacis, εἰ 
uomin; adoſi la ρἴαθίεία » e la pace 
19 giuſtitia 4 nomina ſimplicemente 
της alla pace s'aggionge Fabbondan- 
2a Er abundamia βαςὴ . Sapete 
perche Signoti? perche oue eẽ la pace, 
—* —— ĩ —* le — e 
itituaſte temporali Οία vbi pax, 
—— {61 omninmm charima- 
AAhbundantia.O buona motalitã. che 
queſta Signori ehe dite? ο πε]! 'ani- 
m ſi taoua naecha per ορηϊ coſa⸗ 
buona Π troua mancamento di vit⸗ 


τα. 


κ νῃ 
loc.cit. 


Ne ου εβο vi pala alai⸗ petche la Ca pace 
on —* εν 


pace ἑ conſotme aſl 


Aice la ſerittuta ἀορὸ la «εί huo- 
i µσάρα- 16... 


ο) ὑμοπλοσ« ποια 
hauete —— — 


irhuo· ᷣ confor· 


Doue οἱ 


1 


ẽle gratie⸗ 


— 


poiche chi hà pace con eſſo hãa an· ντ σφ Ἡ 


—— 





ο DiPaſqua. 


toua materiĩa dĩ miſericordia: e ρεῖ- 

che cted lhuomo creatuta ſottopo- 

ſta alle miſetĩe, alle colpe/ ὃς in con· 

ſequenza biſognoſa di miſetĩcotdia, 

ρεις/ὸ β τἱροςὸ , ſi quletò ἀορὸ la ſua 

Amb. creatione Requieuit die ſeptumo ab 
Ib. io. de omni opere quod patrarat, dice Sant- 
Ῥμγμά. Ambtõogio. Fecut cœlum, non lego, 
quod requieuerit.fecit terram. non le- 


che Iddio 4 εἱροία al hora quando 


2ο» quod requieuerat fecit {οἱ lu- 
τν ſtellas, nec 181 lego, quod requie- 
uerit, Jed lego quod fecit hominem, & 
quod tunc requienit, habens cui pecca- 
11 dimitteret. 
9 Μα ſentite queſto altro concetto 
Thuomo à noſito propoſito, ſapete petche 
ſa volle tipoſate lddio Ἰάορρο la cteatio- 
la pa- Ὡς del'huomo Per dimoſttare con 
* queſto fatto, che egli haueua ereato 
ο) hHuomo alla quiete ὃς alla ραςς. Et ὰ 
Anſel. penſiero di S.Anſelmo: Cur enim di- 
J ceret poſt lam aiem, in qua cre atu⸗ 
ε[} homo, ſequenti die requienit, G ab 
onni operẽ ceſauit, niſt per hoc vellet 
Amuerẽe, quoniam illũ poſt cuius crea- 
taonem requieuit, ad requiem pa- 
cem fecit ꝰ E ſe ẽ cosi con tagione il 
noſtto Iddio ſtima tanto ĩn noi la pa· 
ce, che il ptimo annuncio che dã αἱ 
ſuoi diſcepoli doppo la ſua teſuttet. 
κ τίοπε ο di pace: — * ες τη . 
: 1ο Μα ὁ ποσεασῖον che la ραςειεῦε 
.. 7 dona Chriſto non ẽ otioſa/ ma facen- 
νο όζη- Φιετνε ρετὸ: Oſendit eis manus, ſim. 
λα bolo dell'operationi: queſta pace ὰ 
ra · · quella, che non ſi dona nel cuote de 
ali empij: Nõ t paa impijs aicit Do- 
ꝝinus. Queſta pace ὁ quella, ebe il 
Mondo non la può date, e viene ſolo 
da Dio, che εοδὶ prtega Santa Chieſa: 
Da nobis illam quam mundus dare 
non poteſt pacem.Finalmente αεί ἑ 
que la pace, laquale hon ſolamente 
ha il nome,ma anco ĩ fattĩ/ poiche nõ 
è conſotme à quella di coloto, che di- 
ceuano pax, paa, 6’ non eſt pax, que · 
θα pace ἐνειᾶ » poĩſche naſce dalla 
guerta, e dalla vitiotia, che huomo 
potta delle ſue paſſioni.quella ὁ falſa, 
petche ſtà poſta ĩn που conttarĩare α|- 
Ιε ptoptie vᷣoglie& in ſodisfare à gli 
Quare/.Caluo Par. II. 







4δ 
appetitĩ ἀεὶ ſenſo ; ah εἶνε non ε/ ρα 
— — Pace facen⸗ 

ἀῑεια e quella di Chrtiſto. η 
XRX —* la vera pace ẽ facendiera. F .. 
ὃς ἑ αιιεί]α/ εἶε ladio dona α΄ ſuoi Ώιο ε[η- 
amicĩ Γ.ερξεετε quel gran fatio.che { Γη κε 
legee uel ſibto quatto di Regiʒ chia· 
mò lddio να giorno Gioſia Rè αἱ 
Giuda, e lodando lo della ſua ſantitã, 
ε religlone/ li petmette νΏ premio. 
che lhautebbe fatto motĩte in pace: 
/ά9/γεο (οἱ 41η te ad patres tuos, & 
olligaris κά ſepulchrum tuum in pace. .Reg.a2 
Τεπεῖς queſa da patte: andate ἀοβ- η19. 

Ρο à leggete αἱ capo vigeſimo terzo.e 
trouatete, che Gioſia mori vcciſo: 
E abijcit Ioſſas Rex in occur ſum είπαν 
ocuus eſt in mageddo. Μα come 
queſto, Dio immortale?ꝰ Doue ſono le 
promeſſe Diuine? Dio haueua pto- 
πιε[ο ἆ queſto Rè diĩ fatlo motiĩte ĩn 
pace, e poĩ lo ſa motite veciſo ne la 
guerta? Beldubbio ma ſentite la εἰ- 
(ροία. Mori Gioſia is pace, in quel- 
ία pace peròhe dona Dio a' (αοἱ ααιῖ 
εἰ, che non ὁ pace otioſa, ma facen- 
dieta ma guertieta:mori ĩn pace pet. 
che ſe bene πιοτὶ in guerta, mori con· 
ttadicendo alłingiuſte dimande di 
Faraone Rè del Egitto, ὃς obeden. 
do αἱ diuino volete, nel che conſiſſe 
ία vera pace.e ρετὸ Π νετιβςὸ lotaco⸗ 
lo celeſſe: Colligam te ad patres tuo⸗ 
in pace. E penſieto del Panferradien· 
(ο. Fane ſanctiſſimum, ας religioſiſ- Ponſer. 
[πε Regem non decebat pax deſi- ibid. 
ίο[αν Ο Επεγἠν[εά pax ΠΙογ/ο/αν 

uæ minimè hoſtes ſecum admittat. 

ueſto vuole dite ĩ Niſſeno. Pacem 
habeamus apud Deum, propterea quod 
hoſtali, & inſcſio animo fuerimus ad. Nqſ. in 
μέγα κέν/ανέμη. La vera pace cõ ecc. 19.8, 
Γἱονὸ guett era contto ĩ noſiti nemi. 
cĩi,e contto le ποβτε ρα(Πορί., 

πο Conferma tutto cið il detto del ꝓaee.io 
Saluatote. Non veni pacem ΜΗ) μι, 
—— —* —* vehuto —* Γι νενκ 
tat la pace ma ada ; come la ſpa⸗ 
4 ſe altro non ſi ſenti πε’ ſuoĩ nata- —— 
li ſe nõ ραςς inteyra pax hominihus. I conte⸗ 
Eh Signot ὁ vero ebe ροτιὸ la pace ς περί, 
ma non Εἡ pace otioſa, ma pace guet.· 
H rieta, 


Reg 23 
A. 29 


guerrie·⸗· 


43. Marredi J 


tieta, pace Chtiſtiana, la quale metita conſeruare ἀορὸ la ſua morte Ἰ6εῖσα. 
nome di ſpada, perche doue tintazza⸗ triei nel corpo, quaſũ con queſti luei- 
D. Chri. τὰ abbattetà |᾿οτροβίίο delliĩ auetſatijj diſſimi ſoli, e damore atdẽti ſimi pet 
ῥοή. 1ο. ΞΡετὸ. Non veni pace/ mittere, ſed btucciate quella ſentenza dĩ εππρὶειὰ 
0 η {11. αανν, è pẽſieto della Bocca d' Oto del Manicheo, che diceua che ĩl cotpo 1 


Febella γε mittere cur te naſtente di Chtiſlo nõ foſſe vero, e teale d'hu- 1 

cAntatur ρα κ” certẽ, quia tunc νεγα mana ſoſtanza compoſto. mà (πια. 
ax, cum proijcitur, quod e at calidum «ο, ὃς appatẽte, onde ſe le piaghe do · J— 
hche Noneſt pax impijs, dicit Do- po ]αίαα Reſutrettſone non ſi foſſeto X 


Ainus. Dunqueè ſe Βορβί i Saluatore riſerbate πε] ſuo «οἴρο , hautebbe ti- 
da la pace, e inoſlta le mani, oſtendit trouata occaſione la lactilega bocca 
eis Anus οἱ dà ad intendete · che la dell Empio Etetico di biaſſemate, edi 
ſua pace non ẽ otioſa, ma facendieta⸗ re⸗che finto foſſe ſtato il Cotpo di 
Νου biſogna danque εῄες neghitto⸗· Ομείβο,ς nõ veto. e teale αἱ humaua 
ſone νιχοί vincete e ſupetare nemi⸗ ſoſi anza compoſia,e pet (ςἄςε]]ατςιὃς 
εἰρθίίοσια combattete.non pottai ha· annullare queſta hetetica opĩnione 
uer la pace diĩ Chtiſto ſe ναοί ſodisfa · compatue cõ le ſae ſantiſſime ρἱαρΏε 
το à ϱἰί appetiti del ſento, corretre pet nelle παπί, e piedi. veritatem ſu⸗ 
[α via deſi· nquitã, e trouat quiete⸗, carnis oſtẽderet, dice Albetto Masno. Albert. 
ah che Von ex pα ρίνάιειε Ὠουμί- 2 Ruòbetto Abbate dice, che Chtĩ- Aæt · 
ση. Brami d'hauet νΏ {ερπο d'eſſer ſto titenne nel ſuo cotpo lecĩcattici,/ Rup. 4. 
in gratia dĩ Ὠίους cĩ hauere la ſua pa- accid con quelle, quaſi con tante lin· {ὐ, 11 άε 
δὲ Gio. ce ſenti φπεβο bello documento τἱ gue perpetuamente natraſſe le ſue cicatr. 
εδ. 1. c.3. 4ὰ 1] ἀϊῑειτο di Dio Glouan: δε, vittotie ottenute a noſtto ptõ contto verb. 
vu.14. dice eglũ, quoniam tramlati ΓΗ de Plnferno: Plagarum cicatrices, ά- 18, 
ΡΟΥΗΕ ά γέ{41 . Noi ſiamo ſicuri di eurco in corpore ſuo retinuit, & reſer- 
hauere ticeuuto la vita ſpitituale del xauut vt vittorias [κας ſemper logua- — 
anima, αἱ eſſete in gratia di Dio, e tur Ilis, quaſt linguis. Ma ĩo dico con 
che ne (αἰνὸ Gio: —— aAiligimus il Santo Daũid, che le ſagte piaghe di —9— 
fratres, perche voſentieri diamo la Chriſto ſono ταητί cattatteti·ae qua· J 
pace α’ ποβεί fratellĩ, ſe ami Ἡ ρτο(Π- 1 poſſono le ſelicĩtã.e celeltĩ vẽtute ο. 
mo, atmi Ὀἷο , amando Dio ti dara la ἀε]ίαπίπις ποΏτε guatdate.Ego autẽ —— 
pace in queſſa vita, e la glotia nellal· dice iĩl Sãto Proteta imte ſperaui, dixi 15. i6. 


τα. Amen. Deu⸗ — * ertu, an ας μον κα ſor⸗ ἵν) 
te⸗ meæ. Queſte piaghe (οπο le linee, 
ΣΥΝΤ — che Ὃ να vita ———— 
it eĩs manus es. 3 Niouꝰaltta coſa può ſolleuare le J 
— noũte ſperanze nel Cielo. come le ſa. — 


4ο. Icompimento felice ſono le Piaghe grati ae piaghe di Chriuo· quelle — 
αι Chriſto. ———— in queſta vito nõ —* ban 0 
Πο pᷣtegato,e planto ſanguinoſe lagti· 
Le Ρα. 1 | —— ſcaturiſee à noĩ la me per noi πε]/’αἰττα vita,nõ conueni. — 
{Ρε ἄὲ pace e tutte laltre νἱττὴνε gratie ua,ehe piu pregaſſero con vocale ota · δι — 
CSbriſto (Όπο amotoſe piaghe di Chtiſlo, e pe εἰοπερετὸ Chtiſto ſi titẽne le piazhe·. 
ono ſon- τὸ Oſtendit, dimoura hoggi à Idiſee- αεεὶὸ come tante lingue ſecõde ſiano raa⸗ 
re di ogni poli anus, & pedes. Sono cutioſ ĩ pa oratrici pet ποῖ» mentte ὁ motto pet 
zratia. τετὶ de ſagti eſpoſitoti per qual caglo noj.cosiaſſetiſce S.Paolo. Deus qua | 
ης Ομεῖθο * — ε[βναὰ εὔάενωηεν «γε Κοην.δ' 
—— pene alla glotia, voleſſe con Teſus. qui mortuus eſt, qui reſurre- nu. 34" 
etuare nelle mant e neꝰ piedi ĩ tot- xit, qui Aam interpellat pro nobis. 
mentoſũ (εροῖ de patimenti. Albetto Ponderate quella ( etram interpellat) 
Μαρηο fũu dĩ parerexeheChriſio vᷣolſe ἀορὸ morto, e rteſuſcĩtato prega pet 
111 “1 i 


πο, 


2Zac. 11. 
ιόν 


F. Bern. 
ος, 





σργέήο 
πο ας) 
1 ηε/ές. 
{πε pia- 
{δε : ε- 
αεί; . 





Ὠ le piaghe αἱ Ῥαάσεις lĩ dice: 
ΕΠΙ plagatus ſum in domo eorum, qu⸗ 
Ailigebant me. Sappiate Padre Eterno 
che queſte piaghe ł hò ticeuute pet a⸗ 
τποτς de miei fedeli, quali tauto mi 
hanno amato, come ẽ poſſibile, che 
peccatore alcuoo ſi diſpeti/ οὓς 4ριὸ 
nhegarte 4 quelſe ſantiſſime piaghe.Rac 
εοπῖα Gioſeſfo, che Antipatre Padte 
4 Erode era ſlato capitano dell'eſetcei. 
το ἀἱ Οείατε, & hauendo per [αἱ com- 
battuto, haueua molte cicattĩeĩ delle⸗ 
Piaghe riceuute. Eſſẽdo accuſato vna 
vtaa Ceſare drtraditote/ ordinð |”- 
[ωρειαάοτς » εἶνε compatiſſe [η giudi-. 
εἶσ»ς σοππραϊ{ο » αἰιτσπομ {ες » che 
ſcuoptite tutte ἱερίαβις, che ticeuute 
hauea pet Ἡ ſuo δίρποτς, all hota Ce- 
hre eſelamd. {ες non ſunt ſigna pro- 
aitionis ſed fiaelit atis. —— 
diede molte tendite.& enttate. ot ſe 
le ρἱαρίς άνω huomo futono potenti 
a placate νΏ Impetadore.e fargli οττς- 
πεις il petdono della vita, quanto ſa· 
ranno potentĩſſime le piaghe d vn⸗ 
Dio humadnato pet placate l'ita ἀε]!”- 
Ειειπο Ῥαάτε αἱ petdono deꝰnolſtti 
peccati? Ah che non ſolo ſono poten· 
imme, ma anco ſono ſicuto pegno. e 
caparta ἀείία glot la de Beatĩ.Cosi ſaſ 
eriſce S.Bet nardo Fecurum acce ſſum 
habe⸗ ad Deum, vbi habes matrem an. 
εβρ ante patrem, mater 6- 
ſendit vbera, filius vud nera, nulla erit 
γερω([ο ; υδὲ {1 tot charitatis inſi- 
πια. Per le piasbe di Chtiſto οἵτεῦς- 
τειπο ũ «οπίεηεί delleterua felicita- 
pet queſie porte di Paradiſo ſi entta 
per godere la gloria de Beati. Ρειὸ 
Οὐήο ἰνορβί πιοβτα le (ως piaghe a 
gi Αροίιο!!.Ο//επάι eis manu Ρε- 
de 


—* 

E ποη pet altro, etedo ĩo. Chtiſſo fe. 
ce moũta delle ſue lagtate piaghe alli 
(αοί Apoſſoli ĩn queſlo giotno. ſe oon 
per paleſarci Pamote grande che lĩ pot 
taua, e voleundoſi partite non β[ί daua 
anicao come amãte che era.pattitſi 
(εωτα pottate ſeco ĩnome dell amato 
ἃε αρὶί ſi ſetui per catta della lua hu · 
manta, «ρε inchioſtto del ſuo ſan⸗· 
Εις, e dice Numquid οὐ {μεις poteſt 


di Paſqua. 


483 
nulier infantem ſuum, & ſt illa οὐ ία 
fuerit, ego tamen non obliusſcar tui. Ec 
σὲ ßMnib. meis deſcripſ ΠΕ muri tui —* 
coram oculis meis ſemper. Forie la ma·, * 
dre ſi può ſcotdate deĩ ſuo ſiglio/ e le 
pet ſotte ſe ne ſcotdata/ ĩo come Dio 
che ſono non mĩ pottò giamai ſcotda. 
τε di τενεςσο il ſesno deſl' amote.che εἶ 
Ροττουςές εἰ μὸ ſctitto nele mie mani, 
queſle mie piaghe ti ſecuitanno pet 
muto, e baſtione pet difendetti dalli 
aſalti de' tuoi nemici, queſſe piaghe 
ſeruitanno pet medicina, vittotia, 6» 
trionfo, medicina a feriti,/ vittotĩa a 
combatteniĩi, catto a tr ĩonfanti ſiamo 
rimalſti noĩ miſeti aella τα contro 

i Demonio malamente fetiti, ĩ noſtti 
cinque ſenũ ὃ come (οΏ rĩmaſti dal 
nemico infernale Ιάσετατῖ » ma le νο- 
βτε ſanti ime piaghe non ſon piaghe, 
πιὰ medicina αἱ noſtto male, ſono ρίᾶ- 
ghe, che non ſmpiagano· πια riĩſanano 
noũti feriu ĩ noſſtiĩ cinque ſenſi ſo· 
πο ĩmpiagaii, le νοβτε ciunque piaghe- 
ſon ſalutiſere per guatitli/ cinquẽ {6- 
εἰες del Saluatote lanano cinque ſenlũ 
ferit ĩ del peccatote. Ῥεπβετο dell Ἐ- 
minenti umo Catdinale Pietto Da- 
miano. Vulnera Redemptoris quinque 
ſunt, quia nos fueramus quinq; * 

πε δα ναν_ανν per has quinque 
plagas ſaluats perpetuo ſumus reſtituti. 
εί ſanato, d buomo con la medicina 
delle piaghe αἱ Chriſio/ dunque com· 
batti per conoicete con Parmatura 
deſſe ſieſſe piaghe, perche le piaghe ſo· 
no piaghe infiammate di amote diui. 
ho· piaghe che lanano oꝑni ĩnfitinita 
che timettono ĩ peccati/ & aprono |] 
Tieio & introducono ĩ fedeli nella 
glotia ἀς’ Βεαιῖ . 


; Piaghe σερεάεττε teſoto celeſſe Γερία- 
della 


αἰπίαϊτὰ , εἰιε Ινεταβε aa ſacci, e zᷣe ἀὲ 
επίεΏο 4 εἰ) Ἰίεάε](ὰ ποΏ {οἱο Τοιπα. Chr ſto 
(ονανὰ απεῦς tutto i wondo. Riſuſci· μα σεγό- 
ιὸ Ἡ δαΙματοτεάς’ Εεεὶί , Ἡ δίραοτε 5 {ήῇΓ 
del ciuerſo, e la prima volta, che η αὐ 
compatue ani (ποί Apoſloli non ſi ci Του. 4. 
ετουὸ Τωπαίο. 7.Ῥοψεας γης εκ Ροβ. εά4 
ἱμοιζες η Τό ΕΥ Αἲ ζω ΕΗ 4Μαπάο γε- 1ΜΗ19 ual 
μίε εί Si ρατίτοπο quelli Santi mondo 
Aponoii dopð di hauet veduto la ſac- 10.10. Ἡ. 

Πέ 1 εἰ 24, 


454 
εἷα di Patadiſo di Chriſto, ſe ne anda- 
rono a trouate Tomaſo, quale troua- 
το le diſſero:ꝛ idimus Dominum. Hai 
da ſapere ὃ Tomaſo, che hauemo γε- 
duto il noſſto Maeſtto, e Signote εἷ- 
ſuſcitato,vittorioſo.e trionfante, [νὰ τα 
gionato con noĩ con gtande allegrez· 
za, e conſolatione.Tomaſo ΙΙ tiſpoſe.e 
diſſe:Niſi videro in manibus eius ſiæu- 
Idem εν ram clauorum, & mittam dignunxa 
25. meum in locum clauorum, ΜΗ απ» 
manum me am in latus eius non cre- 
dam. Se io, dice Tomaſo, non lo vede- 
τὸςομ le piaghe nelle mani, e tocche- 
rò con queſto mio detto ĩl luoco doue 
furono piantati li chiodi,e metia que- 
ſta mia mano Πε] ſuo lato,non lo cte. 
detð maĩ.Occotſe che otto ρἱοτηῖ dop 
Ρο che tiſuſcitò Chtiſto. Tomaſo con 
το gli graltri Apoſtoli ſi titrouato- 
πο in voa ſtanza con le potte chiuſe 
ὃς eccouienttò in quella θεα ſſanza 
à porte chiuſe Chtiſto. ΕΕ poſt die⸗ 
octo erum erant diſcipuli eius intus, 
Thom as cum eis.Venit Ieſus i anuis 
——— δε m medio. Vidde Chri- 
{ο Tomaſo con gł'altriĩ Apoſtoli » & 
ancora dubitaua di non «Πες lui il ſuo 
Μαεβτο, li patla Chriflo con quella⸗ 

bocca di Patadiſo, che addolciſce ĩ mõ⸗ 

εἶνε | dice pax vobi⸗.Apoſtoli wiei ca- 

tĩio ſono ĩhvoſtto Maeſtro/ non dubi 

ταις plũ diĩ coſa alcuna, ntanto ehe gł 

ΑΡΟΒΟΙ! per allegtezza teſiauano qua 

ſi fuot di ſe ſte m eſanimĩ: Et prægau⸗ 

dio mhil dicebant. Tomaſo ης anco ςἱ 

volſe er edete. he qu ello veramente⸗ 

ετα il ſuo Maeſtro, e Signore alla ſine 

Chtiſſo Padre pieto ſo eh ĩama Tho- 

ο m. maſo,e li ἀῑςς : Infer dig itum tuũ huc, 
vide manus mea⸗., & affer manum- 

uam, &mutte in latus meum, & voli 

ε[[ε incredulus ſed ſide lis. Vlen quã ð 

omaſo⸗ tocca con il tuo detto iſ είς 

coſtatoe πίτα queſte mie mani con e 

εἰσαιτίοί de lle — non vo let ες. 

τε piũ inctedulo: 'accoſſa To maſo.e 
riuerente mente con i ſuo ἀειτο toccð 

il ſacrati ſimo coſtato di Chriſtoje toc 


dem m. 
27. 


Idem ”. 
16, 


catolo ſubito eſclamð e diſſe: Γλουμά- 
ο meus, & Deus meus. Adeſſo, adeſſo trouo hguſto di queh Santiſſua⸗ 
iconoſcoʒe tiĩ confeſſo pet mio Mae⸗ cibo 


Martedi 





ἤτο, ρε mio Signore,e pet mis D 
e ti chledo humiimente petdono: dite- 
τη, ὁ Tomaſo Apoſtolo, qual ragione 
vi moſtta ὰ non voler pteſtar credito 
4 gl'altri Apoſtoli —— vi diſſeto 
che Chtiſto era triſuſcitatoʒa quelĩ che 
haueuano a publicare la ſede per tutto 
il Mondo, non voleſſe νοί preſtare {ε- 
de, e doppo qual fũ ĩl motiuo, che vi 
ſpinſe, quando vedeſte vo Chtiſto νο 
ſito Sighore, e Μαςβτο a non cõfeſſat 
quello eſſete il Saluatore tiſuſcitato; 
& vltimamente quãdo νἱ parlò quella 
lingua, che tiſuſcita ĩ morti, mpatadĩ- 
ία ſĩ fedeli, ſpMAalanca ĩ petti iannamota 
gli Angioli, non che fa tremate la tor⸗ 
τα; noñ era ſufficiente ad ammolitui il 
cuote,e ctedere e confeſſate quello eſ 
(ετε il vero Dio,e Signote Bitemi,ð 
Tomaſo, che coſa trouaſte voĩ ĩn quel 
Sactatiſſimo Coſlato di Chtiſto, che 
αἱ) hota ſolamente credeſſe e confeſſa. 
ſte quello eſſete il voſtro maeſtto.e ſi- 
nore, quando «οἱ deto toccaſte quel 
——— latoꝛ S.Pietto Chriſologo 
diceche Tomaſo in quel Sagrati⸗ 
mo lato ἴτουὸ iĩl Paradiſo,e che Toma 
(ο diceua, ſe queſto veramẽte ὁ ĩl mĩo 
Signore riluſcitato,il ſuo corpo Sant ĩſ 
ſimo non ſolo ẽ beato.maà ẽ quello che 
beatifica li huomini, io toccando quel 
πιο Diuino⸗ che gode-e {ὰ godete li 
doni de' Beati, che Rodono πε] Ciclo⸗ 
οί aſſicuto diĩ godere 1ἱ ſleſũũ doni να. 
uerò vna capatra del Paradiſo mi vale 
ra per νΏ auouo batteſimo:⸗:nſer aigi. 


— εμᾷ ῥμς» ἀῑες Οἡε[(οἱοβο Ἰα Ρετίουα ὃν, 7 είσ 
αἱ a⸗ όμηρο — eriſob. 
rum te aperiente hæc vulnera Re ä- 


quæ aquam in lauacrum {ΤΡΙΤΟ in 
ΟΕΚ prætium iam fudcyunt, Tocca, ð 
Tomalo, dice Chtiſto col tuo deto 
queſſo mĩo lato.e conoſci ĩo eſſete im. 
paſſibile, e glotioſo, e predichetai per 
imondo, che il ſangue vſcito da que- 
ſto mio ĩmpiagato lato vi hà ilhumina⸗ 
το», e ſaluato. ὃς anco ſalueta tutto i 
Mondo.l Padre San Giouanti Chri · 
ſollomo. vuole che Tomaſo quando 
τοςςὸ lato Diuino a Chtiſto, ĩn quel 


del diuin iſſimo —— —— 
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P tacitamente οἱ habbia detto, 
ος Εἴοτταῖο à Tomaſo, vieni, vieni, 
ὃ Tomaſo, e tocca queſto mio lato. 
che quello guſtaraĩ ĩſ cibo ἀεὶ Patadĩ. 
{ο τἱ aſſicutetai della βιοτία » che 
godono ! Beati ĩn Cielohaueraĩ vna 
caparta, e fetma ſpetanza d'entrate 
nell Empiteo ĩn compagnia delli altti 
Beati. {ρ{ε hortatur, Chriſoſtomo 
ΡετίοΏα di Chtiſlo dice «{ρ/ὲ horta- 
Ην σ΄ ἀπ, αεειρεενεάιειαάδιδέ- 


ο 1 manus veſtras, & έε in αμ 


26132 0 ΟΡΗΠΕΙ men membra tenete, 
quodacumq; enim membrum meum cæ- 
peretis in eo ſum totus qui à Thoma 
contretctatus ſum. O ꝑiagha benedet- 
τα del lato diuino di Chtiſto εἷις αί. 
ſicuraſſi à Tomaſo della glotĩa de 
Βεαιίτα maggiotmente anco aſicuri 
a tutti ĩ ſedeſ Chtiſtiani, che tĩ τος- 
chetanno che tĩ ticeuerãno pet mez· 
20 del Santiſſimo Sactamento vſcĩto 
dal {1ο Diuino coſtato. Beati quinon 
viderunt, & crediderunt. 

Μὰ che [ὸ ἀειζσὶ poco hò detto⸗ 
con ἀῑτε , che Tomaſo ρος hauete 
toccato il lato di Chriſo s'a Meuròo 
ἀεὶ Patadiſo, mà di piũ dico, che la 
ſola meditatione di quelle lſante ρἱα- 
ghe,e di quel ſangue pretioſo (ρατίο 
τ ποί mortall οἱ fa vedete Iddlo. 
u gtande conteſa τὰ Petſiani vn 
giorno per il Re che doueuano eleg· 
giete⸗ laonde τὰ di loto detet mina· 
rono di fate quello Reᷣ che prima de 
gl'altri tagg del Sole ael Ociente 
vedato haueſſe, mãa τὰ queſti νἱ fuũ 
vn Βεεπεῖρενὰ cuĩ vn ſuo fedele ſetuo 
li diſſe, non mitate Signoti la patte 
Ociedntale ſe vedete volete prima ας, 
Εξ) altri tagei (οἱατῖν ma οἰταςί al Ὁς- 
cidente, poiche non si tollo il So e i 
ſuoi rageĩ νῖυτα, che Occidente per⸗ 
cuote,e εοσὶ ptĩma de gł'altti vedtete 
il Sole· O feſice conſ elſo Due coſe 
contemplamo in Chriſſo, Occiden⸗ 
τε della morte e Otiẽte della reſut. 
rertione.Tutte le Marie, tuttĩ g Apo- 
ſtoli per veder Chriſſo guatdauano 
αἱ) Otiente, altto 0ος penſauano, ſe 
non che γεάετε Chriſio tiſuſcitato, 
doppo la ſua morte Μὰ la Vergine 

Qare.Caluc Par. II. 


Di Paſqua. 


ſit· Hot mentte contemplaua le pia⸗ 


185 
8amiſſima aſiduamente altro non⸗ 
contemplaua, che le piaghe di Chrti⸗ 
ſto (πο vnigenito Figliuolo gli ἱα- 
ſttumentĩ della (μα Ῥα[Ποπε, la co- 
tona di (ρίης , ΙΤ chiodi, la lancla, il 
ſangue ſuo ptetioſo, gli ĩnſanguinati 
pandi νε νε (ας, ε del ſuo diletto 
ſiglio,.che timaſte gl'etano, con afflit· 
tionee dolote gtande guardaua: e 
perche Chtiſto quando riſot ſe tutta 


la ſoſtanza del —— chel haueua 


patſo nella ſua paſſione ſe la tipiglid 
come dice 5. Giouanni Damaſceno . 
LQuod /emel aſſumpſit nunquam dimi- g. η, 

λος Dama/. 
ghe di Chriſto Signot ποβτο guatda- 
ua anche il sãgue ſpatſo nelle ſue ve· 
αἱ, *8 poco ἄροςο vedeua manca⸗ 
το la ſoſſanza di quel Santĩſſimo ſan⸗ 
gue, onde colma di dolore, & ĩn vn Maria 
mare di affanai baciaua ἰἱ chiodi, il Mrima 
ſangue, le νε, ς mentte in ΥΕ πι: 4 n a. 
te di pene, di lamenti ſe ης ſſaua⸗?o0 vide 
ptima dĩ tutti, meritò vedete ĩl ſuo Π- γΗ/ζέ1αἱσ 
gliuolo tiſuſcitato, pleno d'allegteꝝi. /1ο ſi- 
za, colmo di gloxia, cinto di lume, Cliuo lo. 
veſtito di ταββὶ ſolati, accompaßna- 
to d'angion, [ο teſtiſca Thomaſo di 
Beuxamẽ in tractatu de ſaaguinc⸗ Thom. 
Chtiſti. εμενα —— 
Vro ſpintam coronam eſculabatur {η 
clauos, quibus manus, bedeſaue Saluæ- de {µη :. 
torus fue rant tran ſuerberati, &Cad ο)», 
ſangunem in —* Ai præfuſum 
admouchat, & iſpillo deſiciente prima 
omuinm reſur gentem fiſium νι ο 
αάογαμε Leſſo α[οείίες San Βετ- τν, * 
natdo. Acaria Virgo prima vidit Do r. τν 6 
minum in forma ΣΙογΙο [εν 67 ποπ αα {4Υ7Ε ' 
confirmationem ἀπρή ,/τά ad conſo- 
lationem gladi.Cosi anco lo confer· 
ma S. Ambtoꝑio Mait ergo Maria F Amb. 
reſurreftnem Domini, & prama vi- lib. 3. 4ε 
dit, & creatau. Feliciſima Vergine.rxg. 
che per hauete contewplato le pia- 
ghe ἀςὶ tuo diletto ſiglio metitaſti ρε. 
ma d'ogui altto vedetlo Riſuſcitato 
Glorioio, e trionfante, felici quelli 
Chriſtiani, che coutemplaranno que-· 
ſſe ſantĩſſime piaghe·e angue del ſuo 
Sighote,felicĩ poiche metitetauo ve⸗ 
dere ĩddio triohfante, ο glotioſo nel 
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PELLE ΜΑΤΕΚΙΕΡΙΝ ΝΟΤΑΒΙΓΙ, 
Che ſi contengono {3 queſt Opera; 


Il primo numero dimoſtra la Pagina, il ſecondo il nu- 
mero de gli Aſſunti. 


Δ * 
J DAAMO perche fu diſcacciato dal 
Paradiſo. 33:3 
Αάμίαίοηυς, 
Gli Hebrei dicendo Ia verità adu- 
Iauano. ʒ 95. 1. Dio abbomina piu gli adulato- 
ra, che { ΡεΥ/{«ΟΜΕΟΥΙΝ9 7.1. {Αα κ]αξέοπε ε0- 
πιστα «νή,196.1. {Αα κ/αίογε {αγά caſtuga. 
Το (0 14 ή di tutte le penc. 397.418. 
da fuggire Fadulatore. 397. 5. fatto d⸗ «4/ε[- 
ſandre contro vmadulatore, 397. 6. afſto 
Chriſto raſuſcitato. 441.11 


Amicitia⸗ 

Lamicitia de mali ævna Icommunica. 
266. 11. Πα (Μήκος ἕ γἩ ΠΙΥΑΗΠΟ. 266. 
12. Lamicitia mala facilmente ſiniſce. 167. 
13. Amicitia humana non può aiut ar. 267. 14 


Λροῆτοίε - 

Si loda la virtu de iut-S. 11. Mringra- 
tia, e loda Dio πεί infirmita. 19.7 Ε(ΟγέΑπο j 
Ρε! γε a faticare ad imitarione di 
Αγιον alli vditori in eſequire quelle, che 
a/coſt ano da Predicatori. ꝓi. 20. Modo di di. 
mandar le gra tie a Dio. 39. 13. ſeſorta i pec- 
catori, che deuono imitar Chriſto con Peſem- 
Ρ:ο della paſſione. 44 δ. Apoſtrofe allordine 
deꝰ Predicatori. 71ο. 4ρο//γοίεα 14./’.67. 
7.5.0 ε[ογεα , Ρ γε] Γή)! [πρεγΙσγΙνεΏε miri 
πο α᾿ ὐ/ος1έ 4ε᾽ [κά ά 11.78.16 ργεζα Chri- 
ſto, che c⸗ correga. ΤΟ2.16 . eſortatione a ga- 
nari. 1013: eſorta i peccatori all oſſeruan. 
7a deſla diuina legge, ia 5 13. Douemo pregar 





2 che ci Η{ΕΦ2.1 37.10. [ργεζα Chri- 


ſto, che ciſluumim 148. i j. Del pecc atore. che 
vergogna de ſuoi peccatt. 182 11. AChriaſto 
noſtra /alute. 191. I3. Del peccator pent fto. 
303.9.4 4.2 οβ)ὁ{πεε.1οφ.16..1 Λ{.Γ’.εδε 
ϱ, ὔογα dall inferno. ΣΣ. 11. A Chriſto in- 


nocente.228. 13. A Chriſto aſcoſo, e velato · 
239.9.e 1ο. Chraſto ſuolato. a 40. i I. per im- 
petrare la vurtit, 14911. mpetra gratie κα 
Chriſtoſagramentato. 2 59. 10. A Chraſto ve- 
ro amico, che ci {Φ0ςσγγε.268.15.{ΓΥΕΕΟΥΥΕ alle 
piaghe di (θγεβο.179μο./ργεφα Dio prede- 
inante, che ci [αμ.289. AChriſto per lodar 
10.307. 11. «4 Madalena con ſalut arla άμα, 
Aaria. 318. 17. Sννιν ΡεςςαΓοΥένέ Ρε: γµέ» 
ſta con Chriſto. 341. 17. Mprega Chriſto, che 
patuſca, e muora per ſaluar i peccatori 112.13 
AChriſto, che ſolo può ſaluarti. 23y.9. A-. 
Venæa originale concetta. 169.19. 4 Ma- 
ria de Carine, che οἱ difenda 171.7. “4 
Aarita del Soccorſo, che ο ſoccorra ΠΕ’ no- 
νε biſegni. 3u8.10. AChriſto, che ſi ſagra. 
menta per cibare peccatori. I98 7. 4 Chri. 
ſo deſioſo di patire. ꝓ4os.ia. A Chriſto croci. 
σ413.19. AChriſto ΜΗΟΥΙ0.474-6. 4 60η. 
ο εβεὁ υοβίαΜεμεάμεδόδ 
Αυατϊ. - —— 
Iddio ſcaccia dal Paradiſo ghauari. io7. 8 


quaſt impoſſibile, che Iddio erattenghi ο/η. 


μάγο» che non —— nell abiſo. ios 9. io. 
Ρο leuara αι!) auaro le facult a. 109. I1I. trã 

le cener della morte vomitara i ſuoi {ε[ογέ. 

1οφ.12.ΑΜΑΥΟ ἑ ές ΖΙΟΥ del Demonio. 1029. 12 

Auaritia ne θιµάιςς ὁ ζΥ4Π male 386. 14. 
vn Eccleſiaſt ico ricco quaſi impoſſibile, che 
ſi ſalui. I87. 15. auarmia ὁ γαάεε di tuttu- 
ali. 388. 16. Pauaro rare volte hà la gratia 
d / απο, 358, 1 7 


Batteſimo. 

Lfonte batteſimale ci ſolleua al Celo. a4 

racq e batteſimali ci conducono in Cie· 

lo.2 90. a. 110116 battiſmale ρα Satana {- 
{ 43 ἡ{. 


; Tauola de lle Materie 


ſo.ay i.q.effetti del batteſimo ne fedeli. a51.4. 


Beni. 

Chi da Dio chiede i beni ſpirituali ottiene 
anche i tẽporali. ʒ t. chi da Dio chiede ibe- 
3 tẽporali, e non i celeſti {αγ ſempre pouero. 
33. 4. chi con tutto aſerto chiede i beni tẽpo- 
rali in vece diottener ricche Ixe, ottenera dã 


ΑΓ ione. 34. 5.ĩ benu tẽporali ſft aeuono cercare 


/Γεπτα ſollecitudine. 35. 6. acue mo eſſer ſimili 
αἱ cacciatore, & αἱ peſtatore per otrener iĩ be- 
πε Dio. 3 5. 70 bem tẽporali nõ ſatiano. 35. 
8.7 beni {ρ)ΥΗΑ{ΗΓΑ1/ πο 36. 9. chi laſcia⸗ 
beni terren⸗ — 4 beni terrena. 37. 10. 
beni del mondo non ſatiano 2 y.8. mnore fa- 
melico, chi vuole ſatarſi de * del mondo. 
274. 10. 
Βυρία. 

Dalla verità prende forxa la θηρία. 337. 
7. hugrardi ſtimano Dio bhugiardo. 233. S.chi 
Auido di ricche e procliuo alle bugie. 
333. 9. la bugia {αγ vinta dalla verita. 


254.10. * 


Chriſto. 


Apreſenga di Chriſto οἱ fà pudchi. 17. 

ti Chriſto tira g huom int colle ſempio 
44.8. ole in aiuto la ſua macdre Ρεν diſtrug · 
ger gidoli,.e l'ere ſie.à 8.q. Chriſio elegge m- 
οΓ{εξγε(ε.72.5. ΟΛΣΗ/{ο inſegna «βοίρονε 
re lacura de parenti à quella aceli altra μα 
{υμ.88., 4-ῇ ῥγεξίαμα ε[[ὲν imato filio del. 
humiltã ἄν Ἰδαγίαια 14. 9.ὁ, 1ο. (1Η δρίά ε{- 
ſer figlio deſl humiltà di Aaria, che del Pa- 
are onmipoſente 2u3 IXA/conae perche non 
ſaco peccatori.a 18. 8.9. cutte le creature {ο. 
ʒo cont varie à Chriſto. 249.10. chai ſã ſotio i 
Fiedi as Cbraſtoè ſolle uato.q17.15. cha crede 
1” (Αγιο æivce [ή 316 7. xIhole | Jal- 
μετα de Chriſtiam.. 41ο, õ.o a per Ἠθό, μι]. 
————— — 


Chriſto hæ ſete di οὐ. 430. 12. 


Amote di Chriſio 

Chrifſto per amore volle lberamfte morirt. 
346. 1.710} Ψσήεμοῖο Mmοrare. 346.2. PaMmor ai- 
amo ftcen Ferbo paſſibile. 3. 3. 1 νεο 
ῥαμγεύθε voluto eſer tutto pa bile, per p 
patire. 347. αν godeua parlar di parrre 
Ρε huono 348 6. amo chi pris lo torme c 
349:7.Ρ174ε Φμαμάο ΠΟΝ ῥΑΙΗ/Ες ρε }βηοο,, 
5, ον namorato diſſo, che con pre- 


exgca veniſſero le pene. 402. 3. Vorrebbe ορ: 
lare per guungere αἱ patire. 403. 5.· era iacanta 
to d amore. 493.6. cce ſi —— ρε. 
ſto à batire. 40⸗-7. Chruſto patiua quando non 
—BV—— 
9 Ρε ΑΥΦΟΥΕ ΠΦΟΥ/ pruMa di morire. 406. 10. 
ber deſio di morire riprende ch )μωρεά(/τε. 
406. 11. [{1η419 Demonio da νεο chi gli 
mpeacen morire. 407. 12. 17 


Cbhbriſto coronato di ſpine. 

Chriſto coronato di [Ῥιῃε ὃ onnipotenteꝰ 
contros Demonmio. 42o.9. Chriſto con le ſpine 
ddende 4ꝛt. io.tra le ſpine ſa preda άερες 
ΕΑΠ ΟΥΗ.ΦΣ1. Ioronato 4 ſpine, leno la coro. 
μα ſuperba dal capo di αἰαμα[[οι 42212120 
la corona ai ſpine ſopraul cap⸗ moſtro eſſer 
coronato di peccatorim terra, ει ν 
πεί Cielo.4ꝛ22. 13. Micorona di pine per lena- 

le noſtre miſerie. qꝛ 30q. dgouem⸗ Ἠοί ϱΟΡΟΜΑΥ- 
οὐ 4) ſpinc. ꝗq23. 15. πι μα 
«ποςςἀιΟμίθο. 


Chi ſta ſotto la Croce diſia morire cõ Chyi- 
Mo. qʒqꝛ.iʒj · la croce illuſtròo il diuin Sole ece 
{419.237. 1.6. 2. eccliſſe della croce ΑΡΡογΙὸ lu 
ce di perpetua gloria à Chriſto 336. 3. {ή γη 
teſors per Chraſto.a 36. 4. Chriſto mo ες 
ſe della croce, quanto la luce delſa diνν. 
238,7. {6εΙΓΓΟ)ε Ρα11ἱιοίο«4 29.3.) ΟΝΕ” 
ΣΓΜ/ΑΥ {4 croce. 426.3. Chruſto  ριή glorioſo 
ſetſo {4 crocexhe ſoprã il trono. 426. Chriſo⸗ 

Croceſoſſo. 427. 6. . chiodi ſurno ſtrali am or⸗ 
ſi. S in croce quanto ẽ beſlo. 18. 8.) πάγο 
perdonato era Adamo. ꝓ29. 9.4 Sole οί τμ 
a429. 10. con la croce 5 ΑΥΤΑ αἱ Cielo. 473. 5. 


Εοἱοςί di Chriſto. 


Chr iſto attriſta per la noſtra morte. qos.t 


atiriſta per 2! Apoſtoli. poo. 2 ΕΑ/ςὁ Γη γεν» 
4. 409. 3. caſt a perche muore volont / er. yo 


| 


4: auole per la peraita della giudea. 1ος. 


Motte di (τί ο. 
Chrifio A moſtro Dio. dicendo conſumma- 
tum eſl.431 3. more ndo vin/ſe la morte. 
({ ΠΡΟΥΦ ci tura morire- 432. 16.141 


«το ρου άϊΟμήσι 
Gxxpprobr di Chriſſo fur eno glorioſi.aygʒ 

76//ΥΑΥΟΗ Gkriſto BDio, 1η. Το ΜΗΚΙΝγΙω 
ῥαειςά Ολνηβο μια, ον ο Ρως. 


—* πο γο deue eſſer ſepolero aChriſto. 413. 
ο μΗΝΕΥΥΥΗ * — 








Ριὰ Notabili. 


PaMone di Chtio· 


La Paſſione αι Chriſto fu Paſqua. 194. 11. 
Chriſto nella ο 5* ών η 
re. 395. 12. haccio αν ΟΑανήλ4 12. Chruſto .. 
gato.415. 14.e 15. Chriſto riceue vn — 
41 6.1.:3.ΥΕΙΑΥΟσ {αεί Chriſto. 4t ος 
æli occbi velati di Ohr iſto furono ſegno della 
rouina hebraica. 418.6. cnoprons la faccia κα 
Chriſto, perche ſono oſtinati. 4i9. 7- Chriſto 
nudo, perche innocente. 419. 8. Chriſto nudo 
erapiu venerando di Pilato. 429. Mmoſtra 
ο’ Ecce homo. 424. 17 Chriſto pat/ per ral. 
iegrarci 434. 1. crociſiſo rallegra. 434 3. Πδέ 
donemo pangere vedendo Chriſto appaſſio- 
nato.q3q. 3. morẽdo Cheiſto tutte le creature 
volcano morire. 435. 4. chi vuol όν ΡεΥ 
æuida mediti la ſua Paſſione. Τί. Chriſto 
appaſſionato, vero Dio. 438.2. 


Piaghe di Chriſto. 
Taferita αεί ſancofu ſegno della noſtra 
lute aʒꝛ.i . eſte ſangue, & acqua αεί] pia 
{Λα αεί coſtato. 433. 18. Ia pſaghu del coſtato 
νona al pranto 435. 5. le paghe di Chri- 
ο Vono fonte di ogm gratia. 82.1. οἱ α[[Τει. 
rano della gloria αεί Paradiſo 482. 3. Chri- 
Mo tiene [ΟΗΕ nelle ſue piaghefedeli. 483. 
le piaghe di Chriſto guarirono infermua 
di Tomaſo Apoſtolo, e di tutto il Aſondo. 
81.5. a ſola contemplatiome delle piaghe οἱ 
fara vedere ſteſſo Chriſto glorioſo. 48). 6. 


Sangue di Chriſo. ** 
Chriſto ſudoſangue. qui.S.ul ſangue del ſu. 


dore pare piu pretioſo. 412.9 [49 η) {αηά με 


Ρεν deſio di morire. 4139. ε {ο ſudo anco per 
dolorẽ. ab. douemo tener memoria εί ΓπάίοΥ 
αἱ Chriſto. 4t 3 1Ο. il ſangue di Chriſto pi- 
/Γθεπα.4 13.1. /αυζκε ai Chriſto cerca Picta. 


428.7. 
Santita di Chtiſto. 

VNonme vera ſantità ſen&d humiltà. 133.1. 
ΡΑΙΕΥΗΑ ſantua di Chriſto ſi puo νεάεγε da 
266, nto êamifeſta. 223 4. y. .Aſtrol. mo- 

γα Chriſto eſcer ema peccaro.a 14.6. ΛΙ 


roten peccar Chriſto. 225. 7. non poteua ε/ εν 


Φέμάμεε del Monuo ſe haueſse peccato 225. 8-. 


δαρίοησα di Chtiſto. 
Chreſto morendo ϱοί [ιο —* burlo gl he 
βγεί. 3509 la Sapienda Ὀαίμα [ὲ ado- are 
AMWo Re, mentre gli Aebrei lo ſchernma- 


no. 360 10. che il ladro confe ſi Chriſto Κὲ, Γὰ 
efferto della Sapienxa —* * 1.4 δα 
Ρίτα Dinuna [ὲ che Chriſto [ο] τε appaſſio- 
ato per eſaer amato· 32.11. 


Sentenza di Chtiſto. 

Ragioni per condannar Chriſto. 353. 1. in 
δν la ſentenza contro vn reo, æ cun non ſi 
Aanno le diſcolpe. 353.31 ingiuſta la ſenten 
Aa, chi condanna per ſolo detto. 354. 3. fu in - 
æiuſta la ſentenxa contro Chriſto per iacom 
perenga di Giudice. 454. 4 Ingmſtea Ia ſem. 
εητα contro Chriſto, perche i giudici errano 
pegæiori del Demonio. 15 —2— croci· 
[ιο [η ador ato. 116.64 entenda αν Caifaſ-⸗ 

ο ingiuſta, e fu giuſtiuſſima. 357. 8. 


Reſutrettlone di Chriſto. 

Chriſto riſuſcitando laſciò ſepelita la mor- 
te. 438. 3. la morte non puo Ρ/ con Chriſto. 
—5 
mælorie. 400 7. Chriſto olamente εοἩ γΗ/η{ ος 
tare ſaa moſtro veramente eſſer Dio. 445. Sl 
Padre Ererno confeſsa Chriſto eſger [πο 
lio, perche riſuſcitato 452. 9 Chrũſto ΥΗ{/0ς- 
tando ει daà ſperanxa di riſuſcitar πο. 5*— 
10./4 reſurrettione ας Ckriſto apporto alle- 
greæxca αἱ Cielo, alla terra, a Angeli à gli 
BoMimMi, & à tatte le creature. 444.1. ΨοίεΠ.. 
{ΕΥ pati, perche douen riſuſcitare. 405 1.Τέ. 
— compariſce à M. . 446. 3. 4.5. e 6. 
Angioli ſi honorano accoſtandoſi αἱ [εροί- 
———— 
buon hora per aiut ar i poueri. 44 8 Βνεονκε 
deue celebr̃are la Paſqua. 4409.9. Chriſto rũ. 
ια4, e οἱ ας vna primauera. 1 ε3. 
Nenoè pien 
coα [ογε ΑΡΡΟΥΙὸ ogm bene, 455.7. Obriſte 
coMme Dioe coronato cos fiori di ΕΙΠΕ Santi 
nella reſurr· 456.8. * 


| «οπιραραῖα. * 
ο δε trâ peruerſi nonè ſicuro della glo- 
ria. 263 7.03 andera alla gloria, chi 1’ αεεδ- 
pagna con amici cqattiui. 26048. chi ſ trattie- 
γε con mali diuenterà peggiore. 265 9. Anche 
4! An diuent ano an colla pratica de 
aua.ab y.io. 3 
Delctittioni. 
Deſtrittione q Adamo.e d'ui ποιτ. 
4 15). δὲ humiliato. 5.3-.Det Tamo. io.3 


γη Palaggioria 7. Della Tron ba. iↄ. 0 
— an⸗ 


. 


πλ 


νεα άο να ο οδιὸ ϱ ηνία 


Ἡ[ογέ. 453:3.4:5-ε 6. αι - 


—— 


α. 


τς 
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cane.26. 11. Del Santi ſimo Reſario. 533. 13. 
D vn conadino irato. 953. 5. Delli peccat⸗, che 
cridano vendetta appreſſo Dio. 10ο 12. {εί 
ziorno,e della notte i3 Hel ſerpente. 1448 
Deꝰ Cieli.224.6. Di vna lingua mala. 270.4. 
272 8. Di σπα pioggea, che ſcende dal Cielo. 
388,11. Ὠέ {άγια Α{πάάπίεμα. 307. 1. Di 
Rema. 260. Della paſſione di Chraſto. 400 1. 
D vn mare turbato. 434. 3. Della Reſur ret io- 
μέ: Chraſto. 437. 1. 


Demonio. 

Ademonio in varij mods vccide il peccato 
κε laſtiandolo viuo, 195.10. Demomo appi- 
θα ἑ {πρεγβΙ196. ΤΙ. ΥΗ/ΟΑ glauar, 196. 12. 
Vcide gl μιά κο(ί colla loro ſpada, 196. 13: 
Auuelena ς laſtiua, 197. 14. con /actte, cẽ ſom- 
merſioni, e con peſi graus νεειάε {ῥεεραίογεν 
197.17.ΠΟ1 vuole ſatiare i mondani, 253. 8. in 
— ad opar bene per /aluarci, 302. 6. vno- 
æ che ſtamo —— Ftima ani- 
mali gl inconſiderati.469. 


ὨὈἱρπίτὰ . 

Chi non fugge le Aignita precipita τη, 
ΦΥΤΑ baratro, 87.2. acue orare, e piangere - 
uomo, accio non ſia eletto alla dignità, 58.3. 
chi non ὁ promoſſe da Dio diue nta carnal 
88.4che ha da ſſer oletto per /ſuperiore, Sy.5- 
come hà da eſſer Pelettione alla αιδ/Η/4ν9ο.6 
ſi ripren dono coloroꝛcho non /i elegcono buoni 
gouernatoria, ↄo. 7. du vna mala elettione,pro- 
Mene graun deſtrutuone, 91. δ. {4 elettione ὁ 
per/ecutione. il Regnoẽ morte.qꝛ.a 

ον —— 
Qanto ſno⸗facciate ane cattiue in 
Αλραπά γε. 7.38.ΤΙ Ε 


επ]. 


Elettĩ. 
Se lono piai pre/criti, ὁ εἰ eletti 302 7.. 


ΤΑ Chriti am mag giore i numero de g- 
Actta, 3203. 8. per ſola venelatione ſi può ſapere 
chi ſia clettog oa.ↄ.vn ſegno ſono a elettoʒe di 
preaeſtinatione. 29 ο. 
| επίρίο οι: 
Leſempio perſuade le fiere, 39. 1. Amalo 
— —— crudelta — bater⸗ 
41.3 Ρεγ/ιαἀε [ε ςαίκγε οφ, 1.49 
al ο/εμρίο {4 ραλθίαγε {ογάμίε deſta na 


αν 4 5.ἔγη γα maeſtro leſempio, 43.6. 
οὐ eſempij 4 / ΟΥ: ſorxano — 
αλ, 7. ο ΕΕ rouina, 261. 3. 


Imalo eſempio dell amico ὁ guerra, che ci de 
cide, 262. 4. ὁ miracolo trà mali conſeruar ſi 
huono, 262. 5. Niſſuno può reſiſtere alle feræ⸗ 
del malo eſempio.263. 6 | 


σύρήβν πεὶ ρε Ελλ εδ οἱ 

iſto πεί foxte Euchariſtico ci αμα ἐς 
macchic, ⁊æ y4. 5. Euchariſtia e peg no ων, 
leſte dolcexa, 255. 2 6 Pegno della gloria. 2a55 
3perche ſi meſcola acquae uno, 255.4. ci η 
πα! σα γεγ/σ η Cielo, 236 y.2æ GBAcque cucha- 
riſtiche ci inutano al monte della gratia, 
della gloria, 2 7.7 · ci vuol preſtexæa αἰἰα/α- 
gra commumione, 257. 8. in che modo Chriſto 
ει ϱβεὔΑ à quella menſa, 358. ↄ. come ἀοιις-. 
mo riceuerx Chriſto πεί Sacramento dell Εν. 
chariſtia, 398.7. Douemo eſſer vecchi per ru- 
cenuer 38 Νεἰ Sagramſéto αι Euchari- 
fia. 398.8 


Felicità. 


Trà |! A godono le vere ἓ' 
197. 1. 4 1ος {1 troua —— 


tra aſprexe le commodita, 108.2. chi a. 
ca non Aſtanca, 199.3. le contenteæge auute 
ſenda trauaguo a ΡεΥάοηον99 4. ὁ infelice la 
felicità del peccatore. ⁊oo.q. Ladaro maroito 
Ρε» le delicate xe.200. * 


Feſte. * 
Ve giorni feſtiui ſi ha dattendere ad 
ſeruæai A quali opre ſeruili, 1I18. 3. —* 
Chreoſto iſegno, che le feſte σι deuono ſanti 
444 con opre ſleruili. Ἠλοιόν7. 8.9. 10. 113. 12 


Flagelluũ. 
fagelli di Dio ſono carexx σ4-3. Dio 
con i Magelli εἰ corregge, non ει caſtiga, 95.4- 
colle pencoſſe ci αεεαγεΣζα,θ1. 7. {άάιοΡεγε Ρε: 
caſtiga coſla falce, ↄ6. 6. Ieua le contente æx 
αἱ) hnomo per darglie le migliori, ob. 7. Iddio 
con caſtigarci οἱ —⸗ caſtighi. ↄ/7. 8 


Giudice. 
Giuaaci deuon —— cõ Telo ſenx έν 
98.9. non ſ deue caſtiga εν ne riprendere ic 
rewpo.che εἰ delinquent e ſtaà appaſſionato, 99. 
i10 caſtiga, ouero corregge deue ε/1εΥ ac- 

crorto, 99911. Non [7 deue caſligare ſe non ẽ 
οδέαγο εἰ delitto, ioo. iĩ a chi mprendeo caſti- 
ga non deue confondere εἰ delinquente, 10 «11. 

non turti deuono eſter caſtigat σος [είς 
* | αἷπ.. 








28.7. Douemo ſcuſar intentione, 278 . 


Piu Notabili 


Giudſtio. 

GCiudica toſa impoſſibile, che altro ſia huono, 
che in ſe ſteſſo e malo 275.2. dal le contro 
Μος potremo gaudicaril male eontro altri, 
276.1.εΡί ὁ Μημ(ε ζέµάιζα bene di ΓΜΗΓΗ276. 
4. dal male doue mo giudicar bene, 177. 5. chi 
hà carita del mal eidente non giudica male, 
177 640054 Dio [οἱο guudicar: —— 

que/ 
cdicio, che fas degli altri {αγ [1ο ἄν δε. 


279.9. 
Giouentũ. 

Accntiſce chi nella vecchiaia eſſendo vitio- 
{ο, άῑσε che nella gioue nta fu virtuo/o, 174.1- 
Ia giouent a corriſponde alla vecchiara, 175.2 
ẽ Moluto vecchio, chi fu frenato fanciullo 
175.3*bi non oſſerua la legge in giouenta, non 
l pora oſſeruare nella vecchiaia, 177-4 la 
viren deue eſſer in noi da primi anni, 176. 3. 
nella vecchiaia douemo νο, iouani, 177.68. 
non douemo laſciare le ſatiche nella vecchia- 
4. 177.78.9. / σἱομαΠέβαη da imitar il ſer- 
pente. 197. 1Ο. iouani pian piano han da 
σέμέεν {ερα(Τοπη, 179. 11. 


ιαπ. 


giuſti ſon humiliati per eſſer eſaltati, σ.δ. 
La ponerta li ſerue per arricchirli, 6. 9. enx⸗ 
veſta nonẽᷣig nudoi —— δ6.1ο. 1/Ρε[ο ἐ leg- 
crero, anzi ala, che Jolliena εἰ giuſto, 6.11. le 
carceri li ſeruono per prati, e — 742. 
al gauſto adio apparecchio i beni temporali, 
orma che li dimanda, 31. 2. Dio honora con 

farli vedere la vendetta de [οί perſecutori, 
243. 3ogni grandexææt da hurla αἱ pari del- 
Ia granae æa del giuſto. 243.4. Sono riueriti 
a gli ΑΠΕ! Ε ΚΙΜ(ΙΕ 144. y. le miſerie per 
μον del giuſto ſi cambiano in glorie. 
241.6.1ἱ αίκ[]ο ποη cape le proprie grandezge 
245.7: Ὠίο δ[όσηα, che moderi le ἀοίζεστε 
de giuſto, 146.8. ε ο. Dio ſolo vede lnmterne 
cνοÛÄioni del guſto, 246 9. Dio ſtima il giu 

ϱ orto, 248. 1 ὁ ΟΥΓΕΣΖΙΑΙΟ da g Angeli 
σὲ morto, ⁊ 48. 12. ο del giuſto fono ſtima- 
r, come teſori, 249. 13. 

Gratia. 

a goccia di gratia οἱ abband ona di he⸗ 
14.353. σ. acque della gratia εἰ ſ donano in 
abbondan7a, 2 2.6. la gratia addolciſte lani 
. 2 11.7.) εἰεί{ο mente può far ſenca la gra- 
ο Criſtoα «[[οίκτο Sign. d'ogn gra 
4, 290.32 0Η {αμα chi non confeſſa Chri . 


ο cſer Sign. della gratia, ꝛi.3. perche Chri 
ſto — δὲ. della gratia, pero ci —— nella 
—— la gratia e opre A vmiſcon 
con Dio. 294.8. 

GClotia. 


Oeni cloria viene da Chriſto, 202.5. negli 
eletti ſta ſcritto che la loro gloria promene 
da Chraſto. 2936. chi vuol la gloria colla * 
tia {ες οργειὲ dannato. 294. 9. per la glæria 
οἱ vogliono Popre noſtre. 197.109 ——— 


Η 
Huomo. 

Thuomo per naturale diſtendenxa here- 
dita la cecita. i 40. 3. huomo tal ſa qua. pen- 
{α. 275. 1. {1 ΡΝοΜΙΜέ darcbbono ſehiaſſt alla 
ſteſſa diuimtà, ſe la vedeſſero. 43.3. per imi- 
quità vcciderebbe [δισ ſlo vxeacſſe. 17. a 1’ 
huomini nella Paſqua ſi confeſavo come i Iu. 
po,449. 10. Πα la ſettimana ſanta tornano 
αἱ peccato. 450. 11. Aeue camin ar coſla mente. 
σοΙ.εβέ 4 Ρ2ΗΓ οἱ mente νεάεν({ὲ ΕΓΜΟΝ- 
4ο ẽ deſerto, 46. 2. chi camina verſo il cielo. 
vincera ἑ ladri di ſtrada. 466.3. 


Humilta. 
Quanto ſia 


crande Phumiltaà, 189.1. Chu- 
μέ ἐς ΑΜάέ{ζε εγαζοἰἑ αι riſto. 380 
fece con⸗/cere la —— 3. ηεήε ὁ 
Dio, 391. 4. Doue εἰ ἕ κημγάνεί Dio, 19ι - 
5. cha ή ΑΝ μα diuenta Dio, z392. 6. umilta 
ſenaão contraria al humile {ο fauoriſte, 392. 
7.5 fa fratelli di Chriſto. 393 8 τν 


—J 
Iddio. 

Iddio οἱ caccia per vcenerti, 193.1. Iadio 
εἰ caccia da ſe, accioohe tormi in te, & in cſo. 
194.218 caccia deſla patria 6 per farti ri- 
tornare alla patria. 1943. alga la mano per 
caſtigarci, e la ſtende per riceuerci, 105.4. 3. 
molii ſon da Γιο cacciati per non cſer pin 
riceuuti.io6.ſ. huomini ſcacciano⸗ peccaro- 
Σε Iddio li riceuc, 106.7. per gungery à Di⸗ 
οἱ vuole γη punto, vn δα 11.7. [4ο ο 
ſi troua ſempre.a Τ1.Β.ΕΛΕ ἓ chiam ato da Dio. 
e non opera ſ danna, 311 9 con Dio ſemo ——* 

3 ο 


lici.a76. i.perche ſi luo i ladro.q7 1.) 
—— — c * πεί —— 


Liberalita dIddio. 
Τα liberalità ἔ Γε[ τοπία di Dio, 38 1.3 / 
come Iddio ὃ )ά 419, εοΓ1 ὁ Πδεγα/ε. 181.Φ./ά- 
dio obliga a pi dare. 38. . Idad /o leua Ρο ἔ9 
Ρε 


* 


44 
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per dar molto. 383. 9. άάέο concede ρ)Ν da 
quello, che ci biſogna. 383. 8. Idaio da pin di 
auel che promerte. 3849. {4 liber alit ã di Dio 
εοπεεάε pin di queſlo, che Phuomo ci dimãda. 
384. 10. concede anco quello, che l huomo non 
Ammanda. 385.11. ΠΑΕ {η ΕΗΗΕ chi chuede α 
Dio ottiene pin di qual εβεκί εβιεάε.1282.12« 
Inconſũdetati. 
Chi conſidera le grandexgæ celeſti, di- 
ſpreXn la terrene, 467.5. chi conſidera cor- 
γε.467.6.(οΝ/4εγαάο ε ὀεμέ νuale, Vac- 
η αΜο.468.6. malli della inconſideratione 
468.7. Nanconſiderato ẽè routnato. 469. 9. doue- 
20 ſentir i buoni conſigli per non eſſer incon- 
ſider ati.ꝗ70o 10. 
lufirmità. 
Vinfirmità corporale ci rendono piis for- 
Ες. τω! ΓΙ giuſto ẽ ſano, 5 ci 


rinſorgarib. ʒuci rende combattenti, e forti. 
i6.4. vn langndo infermo vincerai [ο ne- 
mici. 17. 5. nfirmità cuſtodiſtono le virtiũ 
εἰ anima. 18.6. 


Lagtime. 

Non ᾗ dee pianger per la perdita delle co- 
ſe terrene 192]. νε rendono fecondo 
41 ῥίειή ζβγε[]ο.218. 1/0” mute, e parlano. 
319.2. Ρο[Ίοο Ρ116 che il Pontefice. 320. 3. ci 
Aanno le piume d'oro, 321.4. ſon lanterna ſo - 
lut one Ρεν le colpe. 322.5. ligano la giu/ſtitia 
Duu 3226. ſono pix potenti 4 Dio, perche lo 
φπεοπο,123.7.Γ2Υί/Εο70 Dio, 324 δ.ΥΙΕΓΕΑΠΟ, 
e latiano Dio J240.ſono cibo di Chriſto, e do. 
24Π0 la vita a peccatori 325.10. varij effetti 
delle lagrime. 326. 11. chi piange innamora 
110.316.12.ΕΟΥΥΗΡΟΠάΕΗ ΣΑ νa le lagrime, 
σ Ηβεγάσήο, 327.13 

Luęgua. 

τα mala lingua e inſtrumento di Satanaſ- 
{ο.168.1.ὲ γιροίο di — 269. 2. ἔρεζ- 
rore dell inferno. 269. 3. per la lingua ſi ca- 
rta ne precipeu. 270. à la limgua huona ſe mol 
{ο paria erra, 171.6.7. Οἱ νΗο/ε {α Diu. onnipo 
eenea per γα [4 — μα non errarc, 
302.8- {4 Μο {ΗΕ ία ‘νoæl di ΛΙΠΗ. 
ο —— — *— la — 
— ——— 

α  ἁμιμμάληφιι μας 


ο - 


9— MA— 13 ι 
: ——— 1 Αγ ἷς — — 
να, — 


4: Pietro Mart. cõtro la dignita di ον 
65.1. Maria Regin.6 5 2. Κατα α ιο 
65 3.la Verg ἓ la noſtra vata. 66.5. la noſtra 
άοἰζεκτα.67.6.[ε creature fanno {ανα ΡεΥ [ὲν 
μήν Maria. 204. 3 e corona d⸗ όν, νε 
ſtita as Sole. 2o5 4. Maria e veſtuta di Soleʒe 
non ſi bruſcia, perche era difeſa da ναί ο 
fuoco.ꝛos 5 Maria e veſtità ἀ γη οἱ focoſo. 
che da lontano bruſcia ma da Όις ΟΥ 


/ca. 206.6 7.e veſtita di Sole, perche e veloe 


m aut aroi. 20738 perche e [μή à Κμιβ.πο7 
ↄ. e calgata di Luna, che ſtà πεί Cielo piu δα 
ſo perche ella ſtà nel Cielo ſupremo. 207. 10.* 
/Γοργα tutte le cxcature.2o8.ĩ i.e Scella per 
{ν Madre,e Verg. 2o0ſ.i2 οἱ conduce im porto 
208. 13. Maria e luce. 2o8. 14. 15. e chiamα 
centro nel mõdo.⁊i6.i.e 5 οἱεν chillumina εἰ’ 
“4 1ο/ε.Σ1 7.2.1 ήα {1 Apoſt. ai8. 3. - 
ria e palma. 374. 1. pianto 4 maria, 43.6, 
prima dogn aliro vide i ſuo Figlio riſuſcua. 
[0.435.6. 
Carmelo. 
Maria del Carm trionfatrice del mondo. 
36). 1.la Relig. del Carmine, per Maria fori. 
ſce.370 3. habito del Carmme ci aifend⸗ 
μήνα diuima. e dalle pene dell inferno. 371. 
3 Maria del Carmine οἱ Iibera dal Pur. 
371.4 uante græatie riceuono queſl, che por- 
fanlhabito del Carminec. 171. 5. maraa des 
Carm. conſerna le Verg. 372.6. 


Concettione⸗ 


Fe maria ὄ Le ſtata concetena in peccat⸗ 


lempre ſarebbe [αἱ con macchia. 300 3. 0. 
uemuna αἱ Verbo Duuno, che maria foſſpe Jen- 
⁊a colpa originale. 3614. {4 gener atione eter 
na fu ſimile ala temporaneae la temporanen 
ſimile alleterna, perche Maria fu ſenæ a ori 
Linale ολο 361.5. Maria, perche ſ dice crea 
14.362.6. Maria nata dalla bocca di Dio, 
cioe, ſemyna originale ροή ςερΝ άν 363. . ογεανα 
con nuoua creatione, ciobαναα οι male ο). 
Ρ4 coꝝxceputa.a6 3.8. adio ſa xiporo ĩn Maria. 
perc he fu ſenga colpa concerta 363.9. M 
ε[εηπα peccato oriir-ro ἕ coronataa εἰ 
[1.364 1ο [1 alla deſtra d Iddio perche {εη- 
origmale 305. 12. Mraia, come ſu ſantiſica 
ta. 366. 14. dunque 


a ſu ſema veniale, 


σε ζοἷρα ογ{ς.266.1τ. Α{ων ἐν Ον ἐπεοημό- 


ΠΕΜ dal 
. ος, 
17 αμΙογήα 4 δδ.0.468.ι 


αιο ογ/ᾷΙα/ε 10 Mari- 167. 


0). 


ος 
ώρας ——— οὐ. 
Ἡα- 


-ᾱ- -- 
- - - 1 


â— 





— 


στ--ν 


Ἐν ο ο ο πο ον ο 


Piu Notabili. 


Humilta. 


Perche ſi lodano ĩ piedi di Maria. 109. 1. 
AMaria co humiltà calco il Demonio.⁊ io.2. 
bhumiltà la rende —— Faãta 11.1. 
luce di Fole Maria, perche ſu Luna. 110. 4. 
per far ſi conoſcer Sole, ſi moſtro Luna. 2iI. ϱ. 
ron ſarebbe ſtata lucida per ΓΗ {ε nõ [ο/- 
ſe ſtata dotata ΗΕ. 381.6. {άγια ἑ 
Aadre di Ώιο per Phumilta. 212.7.- inalga- 
ta, perche ſi humilio. 2ai 8. Chriſto ſi pregiaua 
ε[[εν ſtimato figlio εἰ humiltà di Maria. 2i4 
59. quanto ſtimò (Αγιο eſſer ingrandito del. 
bumiità ας Maria. 214. 10. Chri ſto ſtimoò pis 
— {δα lio «ή humiltà di Maria, che del Pa 

eonnipotente.2iq.i ⁊. per Maria hauemo 
210.11 5.Τπιρέχ Ενα di Maria arriua- 
remo Dio.⁊ i6. 3. 

Mlericotdia. 


Aaria ẽ MAadre di Maſericordia. 66. 40 
la noſtra νΗ4.66.5. 
Protettione. 


AMariæ è protettrice 4ε’ Predicatori. 119. 
proteggei guerrieri.ꝛ i d.ocon ſola δή ΑΗ. 
219.7 protegge Ε/19ε ΜΟΙ ήε/ 316779 del gu 
aicio.220.8. conſola anime del Purgat. 119. 
ↄ9. libera i peccarori dall inſerno. 220. 10. 


Puritã. * 
Naſcendo Chriſto augumento la purata nel. 
Ia Madre Maria. 6Go.q odore αν {αγία ci 
rende ΡΗ7:.62.10. 8 
Roſatio 
Aaria del Roſario ὁ figurata in quella dẽ 
214 accuſata d'adultera. ꝗ8.5. Iddio cleſſe Ma 
4 Ρεν Madre ſua, come Madona αεί Roſar. 
49. 59. 4 Maria del Roſario volle naſcer 
Ebrœco. 49.6. Maria partorendo Chraſto fu 
aurora roſata, Kegina del Roſario, che fſe ſpũ- 
{γε αἱ Mondo la Roſa Diuina. 97, Maria 
αεί Roſario diſtrugge ginfedeli. y0. 8. con P- 
αέπιο αεί] Verg. del Roſario i chriſtiani ot. 
rengono vittoria.o.9. la Vergine c impetra 
Ρε» dono. Aberta y2 Π.Ι εΥΚΙΠΕΙο”Ε Κε. 
σέ del Roſarios auuocata de' peccatori. 13. 


M noſtro ſpecchio Ρα da eſſer il SS. Roſa. 


33. 13. ali Angioli cant ano il Roſario 33. 
14. Bauid ον eſorta alla diuot rone del Roſa- 
γιο. 15. 4 ΡΟΜΟΥΙΑ del Roſario conſola 
Chr⸗ 2 55. 16. Chriſto coronato di ſpine per 
ϱ0/ {4/1 con la memoria del Roſario. j y. i7. 


Chriſto volle με" ſuoi tormenti inſerir in noi 
Ia memoria del Roſario. y6. 18 in quante ma- 
niere Chriſto procuro renderci denoti del Ro. 
ſario σό.19. 


ſo⸗ 

Lapalma ανα la Vergine del Soccor/o. 
33 aria da che Vincarno il Verbo heb. 

Atitolo del Soccorſo 373.2. Maria ὁ tutta 
oct per Joccorrerci. 374. 34 ſer Maria alo 
rificara εἰ titolo del Foccor ſo, e ſoccorrere i 
biſognoſtl'ę γη lauto banchetto. 284. q. {αγ 
cerca occaſione di ſoccorrere, e non et eſſendo 
{αγ ΥΠΟ εἰ ὁ ſccorſo. 375. 5. Mariaè velo. 
ce al ſoccorſo. 371.6- il {σεεογ(ο αὲ {Αγια οἱ 
rẽde vittorioſ.376.7. Maria del ſoccor ἔ ter 
ribile al demonio 377. S. come comparue Ma 
ria ad vn Religdi Sant Agoſt. e volle eſſer 
chiamata Madre del Soccorſo· 377.9. Ma- 
ria del ſocc.tutelare della Sagra Relig. di S. 


Ascoſt. 378.9. 
— Virgioitaã. 


Dal concepire il Verbo. Maria [ perfeet io 
πὸ la ſua Varginità. 58. 1. ꝓl infedeli non cono. 
ſcono, che dal concepire ᷣ Verbo, Maria 
tata reſa pin pur a. 39.2. perche cõcepi il Ver- 
ια Regina delle Vergimi. y9. 3. la Vergint. 
άν AJaria fu ſimile à quelia ai Chriſto. GI. 
. la Vurginita di Maria, e di Chriſto rende 
pᷣudiche le neſtre amime. 61.6. la Verginita di 
MAuria tiro Verbo in terra. 62. 7. il Verbo 
vvlle eſſet ſiglio della Virginità di Maria. 
62.8.19η {1/αρεα pa/ tire dall vtero Vargina- 
le di Maria. 63. o. le virtu di Maria furv 
adornate dalla ſua virginità. 63. 11.- 


Maria Maddalena. 


Era l peccato di tuttala (141. 108. 158 
AMadalena quanti vit ij tante gratie 313.10. 
AMAaddalena fu vn nuouo mondo. 413 10. tor- 
μὸ alla prima υΗζΙΜΗΙΑ. 314. I2. [αἱ dietro 
Chriſto, perche diuento Vergine. ꝗI y. 13./3 
compimente delle grande Fe di —2 216, 
14 ὑαεεισάο ε ρέεάι αι Chriſto fcommunico. 
317.16.4οσαι nelle lagrime hebbe la vita. 
325. 10. Frandexæe di Maddalena conuerti- 
a 331ν 3. 4 meretrice [1 νέριπα α//αζα[οε 
della morieʒe dell inferno.ʒ ʒi.ſ.doue mo imi. 
tare Maddalena pentita. 3 32.8. Maddalena 
ẽ pofta per noſtro cſemplare. 333. 9.βγαίε{ο 


r Α{άγια Vergine, Marta Maddalena. 


333. 10. 4{1[ε[4 Αα ΟΛΥ ο. 114.11. 


τ. 
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Motte. 


La memoria della morte ci libera dalla 
morte corporalc.i63.i.c rende vincitori del 
la morte. ĩ 67. 5.chs vuol naſcer alla να pẽſt 
alla morte. iG8. 6G.a memoria della morte ci 
rende intrepide cotro la ΠΙΟΥ{Ε.Ι6δ.7.ΕΗ libera 
dalla mortẽ ſpiri tuale. 169. 8. Dio nõ hà ar- 
me ΡΙ potenti per liberarci dalla morte /{Ρέ- 
rituale;che della memoria della morte. 169. 
9-1Ο,ε 11. [4 {ΥσκΑΥ Chriſto, ch'è vita. 170 
12.6 δεν dall inferno 171. 13. chi non ſt 
conuerte meditando la morte æ Demonio.i71 
14.1 demonio ſempre ẽ dann ato, perche non 
puo penſare alla morte. i72.15 douemo pen/ar, 
che la morte ſia vuta. 172. 16. cha penſa alla 
morte diuenta Santo. 173. 17. ΠΡΜΟΙΟΠΟ ΡΑΕ 

facilmente i giouans, che iĩ vecchs. 173. 18. 


Moralità. 

ενεβε Μ΄ α/εοπάε Chriſto. 239. 9. perche 
Chriſto fu mnocente, e Santo, εἰ Chriſtiani 
non {070 ſanti, 228. 13. Doue mo piangere, co- 
me Madadalena. 332 7. Chriſto nudo, perche 
innocente. 419.8. alvn peccator malamente 
confeſato qjo.ii.e 12.dvn peccatore oina. 
to ϱ0{/ε[Ἴεριο de“ Santi, de' giuſti. q56. 9. 


ο 
Opte buone. 
Se tu foſſi πεί Paradiſo tra i Beati, e no 
haue ſt opere buone ſarcſti ſcacciato. 198. 15. 
eoprẽ buone ſono neceſſarie αἱ predeſunato. 


301.5. 


Pace. 

La pace ẽ vno de maggiori heni, che puòᷣ 
bauer Thuomo 478. 1.e S. quanto Dio ſtima | 
pace. 479. 3. Niuna operatione huona ęradi. 
ſe Dio oue non ci vede la pace. 479. 4. piis ſti.- 
ρα fà Dio della pace, che di qual ſtuoglia al- 
tra dirta. 479. S. colla pace ſono vnite tutte le 
virta. 480. 6. Doue ος ἕ la pace, iui c il cu- 
mulo di Γης le gratie. 480 7. la pace⸗ confor 
me la natura ας ΓΡΜΟΠΗσ. 80.8. huomo crea 

o per la pace. 481. 9. la * deue eſſer facen- 
dira. 81. ΤΟ. la pace, che dona Dio acen- 
αεγα. 81. ΤΙ. dera pace ẽ guerriera contra 
i nemici. ꝓ8i. Iiꝛ . * —*3 

| Palaggi. —— 
Ve palagei vi e grande anguſtiamelle ca- 


τε humili viẽ grande αηριεσγ4.δ.ι Ηραίας 


* 


vn cuore humano agni am pio — 
[οι9.2. ΠΟΠ troua albergo, chi vuo — 
Palagæi. 1Ο. 3. le fabriche ſuper be ſono guida 
al precipidio. II. 4. S. Pietro nel palagęio tro- 
μὸ la ΤΜΗΜΑ. 11. 5. non hauerà ſepoltur a doppo 
Ia morte, chs ediſica ſontuoſi palaggi. 126fa- 
brica per ſe carceriʒc hi erge ſontuoſi palasgi. 
11.7 μή volte eſce da ρα/αξζέΡεγ andare 
α Ρραιεθυίε. 13. 8. ΡΙΑ delitioſa na capannæ, 
che γη palaggio.iq.9.andera ramingo,chi fa- 
brica —* edificio. 14.19. 


Ρατοία di Dio. 


Si deue vdire colle mani la parola di Dio- 
126. 1. 2. 3. Dauid, come aſcoſtaua la parola 
4: Dio colle mani. 1284.5. æ 6,4 ΡΑΥο(Α ἁἡε. 
πα ἔ ſimile αἱ cibo. 129.7. mercantia 
111. 1Ο. Dio difende chi ſente la ſua parola. 
470· 11. 
Peccato. 


Leccliſſe del peccato fa, che Dio non veggia 
doue ſia εἰ peccator.i44. 8. peccato εὖ- 
occhr al peccator.i45 · 19:05 accieca, e ci νε 
derc.i147. 13.al peccato ſegura εἰ timore. 336 
——— — — 


Peccatote 
peccatore quanto ΜΑ ὁ ingrand⸗to,t anto 
maggiormẽte ſara humsliato.2. 3. le proſperi - 
tà {ε {αγά perpetue infelicita. 3. . Adamo, & 
ogm peccatore, perche ἕ condannato tãte pe 
ne. 3. Altrettanto auuiluss, quanto ſuron nel 
mondo ſublimati 4-9. EXAcchia dall alte- 
πα «εί carro precipito in Ὁ letto mortal 
Ρεν Iuo peccato.a.7.e priuo 8 ος: e lemento 
4: lucẽ. 140 4. E circondato di tenebre.rat.· 5. 
quanto [ία tenebroſa leccliſae del peccatore⸗· 
142.6. Peccliſſe εί peccato ottencbra il Pa- 
radiſo. 143. Eficlio delle tenebre il pecca- 
tore 1449. Ε ΕΙΕΕΟ-145.ΙΙΕ13. La luce del 
Demomio accieca il peccatore 147. 14. E [ας 
co pus di vn fanciullo.i — — non ſt 
muout. 185 4-ἱα pot a del peccator ε ſiacca. 
perche e oppreſſa da vn gran peſo. 196. 3. per 
lacolpa auuenta languido 156 6.e J. e ſchi aus 
4ὲ aanaſco iö8. S. a vuol la forxa di Dio per 
berar dal demonioil peccarore inuecchrato. 
158 ↄ. con quanta di ſicultà ſi puriſica vn 
cato habuuato. 180. 10 peccator itmnuecchin- 
tobeche pentito, nẽ deue cſer ſicuro della glo. 
ria, ma deue temere. I89. 1, Dio fa mir acoſi 
con 


/ 


να * 


vid MNotabili ο η 


60/1 1γο i peccatori oſtinati.too.tꝛ alpe ccator 
ἑ γη απια/.19ο. I Jeriſce ſe ſteſſo. toi. I4-f 
viuendo ẽ morto.ioꝛ.2.3.q. 5. 6 7.0’ 8. per {4 


Ραζτα ἐ ἠα{εέαιο da g Angioli. 195 9. nõ puo 


eſer gtudice. 116.9. ἑ [ζεἱέγα ΓὲΓΕΡΡΤΕΡΕΥ(Ε- 
uit anoi ζΗΝ(Η. 116. 11 Ρ/ζΓΑέο ἐ  Ώιο 
peccatore contruto. ορ giuſto cema colpa. 
437.1.[εέ Peruerſi ſaran diſunti,s giuſti a- 
γα ſacuri. 343. t 3. S.Puolo co Ημ) i triſti ſi 
libero. 344. ĩ4 chi ſinge con ίσια μα. 413. 
13. gli empij που vorrebbono eſſer veduti da 
Dio 418.5. Pentapoli percbe fu brugiata col 
fuocoſceſo dal Cielo 42. - 


ρε]ερτῖαϊ . 

Chriſto, come pellegrino vinſe il Demo- 
nio. ꝓ72. 2.chi ſi ſtma pellegrino vince il De. 
momio.472. 3, 

Penitenza. 

Tra ta/prexce detla penitenda ſi gode, e 
{Γαηα.ιδτ.7 ία ῥρμτες σα della Ργοργίά 50. 
{ενεησα ſtella lucente εί mare della peni- 
tenda. 310.6 la pemtenea faã tornar in dietro 
la perdata virginita. 315.12 ci da il prima- 
to. 328.2. &Anxgioli quaſi, che inuidiano le 
crande Xe dvn penitente. 329. 3. infiniti pec. 
cati ſon nulla auanti Dio; ſe vedra in noi la 
peniten⁊ 4: 330.4. 

Petſeuetanza. 

Ci vuol perſeueram a ſinale per eſſer beato. 
207. 11.e come [1151 foſſe ſtata mai lopera, 
chi non dura fin'al πε, 196. chi perſeuera, ἕ 
ſaluo.⁊ 96. 120Si danno Lucifero, e ΡΕΥΕΡΕΙΣΟ7 
13. varij penſieri per moſtrare, che la perſe- 

πέγαητα οἱ gloriſica. 297.14. colla perſeuerã 
2a doue mo ε[[ὲγ con Dio 477.7. mente fa, chi 
non perſeuera. 477. 9. i pecca/ ori, perche non 
hanno buon fine nell opre. 478 10. agouemo εγε- 

ſcer colla virtu.477. 8 

Politico. 
vero Politico hæ da fare bene à tutti 75 
ΙΤ. Deue mirare i biſog noſi per ccorrerli. 75 
12. {4 viſta dell' oggetto miſerabile muoue à 
compaſſione.76.13. la vera politica inſegna, 
che prelato deue ſtare nella ſua reſidenxa 
per veder i biſogni de ſuoi. 7.ĩ 4.ſon illumi- 
πα da Dio que ſaperiori, che mirano biſo- 
αι de [ιά 1.77. Σ.ΕΡέ gouerna deue ε[[εγ pie. 
το/.νε {2µεΥο.78.ε 9.1.1] δο/ΡεΥΕΡε fu creato 
nel 4 Φἱ0ΥΠο.79.2.Ο ἐ9Ηέ, perche era adorato 
come Dioſupremo.So.3. vero politico deue 
proueder biſognoſi.so.a.deue [αγ hene a pa- 
enti, non perche [ση parenti, ma poueri, δι... 


quanto di/piace à Dio, che ĩ Prelati, & ęli 
Eceleſiaſtici arricchiſcono i loro parenti. 81. 
6 verõ politico deue diſpen/are le ricchey⸗ 
Φε tanto per i poueri, quanto Ρε ſe. 83.7. mol. 
μα PBreti per acquiſtar ricchecce. nmẽ vir 
14.84.85.) ſuperior non atrẽde ad mgradire 
ma a correggeri parenti. 85 i . ρκόγεσσε. 
γε altri, cin non ha domato ſe ſteſo. ἵ, 


Poueti. 


/άά1ο ci rende poueri per arricchirci.rit. 
2 6 Tẽde poueri per farci honorar come Dei. 
13.3 Η1Ροπεγσε Tempio di Dio. 113. 4. e y. 
Dioè difenſore de“ poueri. ΤΙ 4.6. {Ροπεγο ἓ 
pia potente del ricco I1. 7. le xeſti puere dꝰ 
Elia chieſero il Cielo. i Τσ. 8. ſevarci Dio da 
pouertaẽ ponerci in miſerie. II16. 9. MNouer⸗ 
ſon Beati. i i6. 10. 


Pcedeſtinatione. 

La predeſtinatione da la gloria, ma /ola nẽ 
—5 23. La vera predeſt mat ione in. 
fallibilmente ſalua, ma εἰ predeſtinato puòo nõ 
Valuarſi. a83. 4 il predeſtinato tirato da 
Dioe puo — γα Dio.284 4l predeſtina 
to in quanto alla prede ſſtimauone puo dir ſi 
beato 284. 6. in quanto al libero arbitrio ρμὸ 
cer dannato. 2a85.7. come εἰ predeſt ino Dio. 
286.8 benche per gratia ſiamo prede ſtinati, 
per noſtra colpa ſare mo Τεργοῦ{.186.9 (αργε 
deſtinatione per gratia, ma la glor iſicatio⸗ 
per merito.287. 10. Dio predeſtina alla glo- 
74, eleggei me⁊i.a8ſ.i .ẽ νεγο preac⸗ 

natoʒchi con la gratia vniſce lopere 293 7. 


Predicatoti. 

Predicator deue faticar per eſſer vir- 
cuo/o,e pos predicar.a t .Chriſto ſtimo ripoſo 
il trauaglio per la noſtra ſalute. ai 3. Ia vᷣoce 
del predicator hã da eſſer trõ ha. 2ꝛ. y.l predi 
catore deue eſſer S. & il prelato virtuoſo per 
riprender i vtij.a ʒ 6.deue ſo frix Lingiurie, 
ſe vuole coõuertire Panime. 24.7 ha biſogno di 
gran virtu il predicatore. il prelato per ri 
prendere i vitli. 14. 8. le perſecutioni deuono 
render pin animoſt predicatori 11.9. quan- 
do η Predicatore,o il Prelato ẽ perſegutato. 
alb hora [αγά frutto. 26 ιο. Deus [εν «ους εἰ 
cane. 26. I1 deuono eſgere inteſe & obedute 
le riprenſioni de Predicatori. 27. 12. biſegua 
faticare πεί ſtudiare. 27.13. —* faticare 
«περ per preaicare all Apeoſtolica. 28. 14.15. 

ρε”. 


ο π 


τόν 
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perche Λοξ mando il Corno.29ꝛ i6 perche lo 
Fpirito Santo comp arne in forma ἂν colom- 
b.30. 17. al predicatore ci ſono nece ſſarie ſtu. 
diare le ſcienæe humane. 30 18. Aloise,e Da. 
niele ſtudiarono le letere hum ane. 30.19. εἰ 


predic atori deuono eſſere negotianti. 139: 8. 


{η negotianti, che danno parole, e riſcuoto⸗ 
Πο απ. 30.9. I0 e II. * 
Pcoſſimo. 

Chi ha carità ſa ricorda a' amare, e ſouue- 
nire il proſſimo. i57. I.i fedeli deuono mirare 
biſogni del proſſimo. i jd.. per aaut ar pro⸗ 
ſſimo douemo —— είν noſtri biſogni. 
159.3.6 chi non compatiſce il proſſimo ſta ſõ 
{απο Aa Dio. 163. 7. 8.e9. κ εν 


5 


σαητί. - 
Santi non riprendono quelli errori, nelli 
quali /ono —— ioron gran fat ica non 
hinfetano dalla viſta al εις dishoneſti 300.5 


Scetittuta Saeta. κ 
Cbhi AMudia le /acre lettere impara la ſciẽ 


———— 


αν”νa per ΕΜΗ{1ν33 3.0hi dalle ſa- 
cre lettere ẽ aadottrinato ottiene aa o pis 
A φιε(ίονεβε [ῇ έπη αίο. 135 4. Chroaſto 
combattè εοί(ε ſpade delle ſcritturt. 13595. 


Segreti. απο 

Le coſe dumMportanza ſhan da tener ſe- 
σγε/ει7ο. 3. 1 /{εγκήογε denuono eſſen ſegreti, e 
103 {οφμαες. 1. 4. Μάο dan o proutene da 
αμι[εβανε Γ{εσγες.72.6.Ε[[εΥ ſ8reto, è tan- 
quamto eſſer martie. ιά. ἰ{εΈγε)ο ἐν, 


nartirio giocondo. 73. 7. l0 Spirito Sato quã- 


—D——— 

Anelare εἰ conſdatoſegreto. 74.9. quanto di. 
ſpiace allo Spirito Santo la riuelatione de i 
conſidati ſegreti.74. 10. —* 

F Semplici. 

ο μα” Γρ) Dio rauela i miſteri della pre. 
deſtimatione. aoo. t· Doſe mplicuſſimo elegge 
i empliciubid. 2 odorano le vartu ſenga ρε 
plicua. 300. 3- chi non ΐ ο 
αι Dio. 300.4. 
ο ο —— 

Alimore [νεβε il peccatore * in μυ. 





ἐ/ερίίε reprobato 


{14,33 7.6«ΕΦΥ di Caligola anche dormẽdo. 
349.9.7946 anima αἱ peccatore 34t. io. fa, 
εβε cerchino «ΟΥΡΑ ΓΗ; peccatori.ↄqꝛ.I r.uvn 
beccatore armato teme le paglie 3374. teme 
percheẽ 337. 3. n me Το ς/«ε(εγε(έ 
molto teme-· 339 le coſe diletteſoli ſono pa- 
uenteuoli al peccatore. 340 8. σ 


— rTribulationi. η: 
L'ieccliſſe della tribulatione prouiene dal 


fuoco «εἰ diuimo amore. i40. 1. Chriſtoci illu- 


γα ρε con la tribulatione, che colla ſagra 
communione, l 50o. nella tribulatione riſplede 
la luce della gloria.i y0. 2. le tribulationi ſono 
coſe pretioſe date da Dio amante. iyo. 3.2⸗ ab 
belliſce.i ð 1.q.chi mira i trauagli vedra, che 
ſon conſolationi vere. 1592 3 la tribulatione ẽ 
gemma pretioſa. 152.6 ϱἱ conνοSra,e ci {αργα 
menta. 15 3.7.8 9. 19.67 11 gran dignita. 


156. 12. ΑΡ ᾷΙΟΥ dug nita ε[[εΥ tribolato, che 


eſſer Anseiolo. 156.13 * ΜΟΝ cõ durci 
αἱ Cieloſe non per {4 via 4) patimenti. 459- 
i.chi vuol arriuare αἱ Cielo hà da eſſer veſti- 


to ditribulationi.q 6o.a.a gloria Ποπ 1 acqui 


ία ſenxa ſtracche xxa 466.5. Λε! Cielo Mar. 
riua con vn vento cõtrario.qs 1.6. Dio f he· 


reai della gloria i trauagliati. 461. 7. gouemo 
γαὲ 


ε[[εν ſimiltà Chriſto. 461 8. να 
a facile per la gloria ꝓ6a· ↄ chi ὁ cõ Chriſto 
με’ trauaglis cαννJνραανο πε εΡΠΙΕΠΙέ 
della gloria. 4b 3 108hn camuna la vxvia deſtra 
uagli giunge al monte della gloria. 463. Il. 
eſortatione à ſoffrire i trauagls 464. ia- 


Verecondia. 

La verecondia cõ audacia virtuoſa 1Η - 
to impetra.176. .auant ιο d andare⸗ 
con verecõdia i77. 2,e 3. Ia verecondia inna⸗ 
mora Dio 179. 4. teſtimonio irrefragabile. 
179. 5. moſtra il ευη [ο delle virt in vnami 
— ——— 
anima. i dSa. 9. mpotra il perdono ιά, 


Vetiia. 
Houe ο ὲ ρω non * ve · 
rit a non —DO—— 
de forxæa la buggia.ꝛ 32*6.7. ολ 
— —53*— Vrtuoũ. — 
7ο ὁ Sauio, chi nonè virtuoſo-i 36.607 


norante, chi non ἑ virtuo/o 137.8. 0no 


anorant quelli, che ſono carichi αι ſeienæc⸗ 


enon 4 γα ή.137.9. 
κα, 


* 
αι 


— 


